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Alphabetisches  YeraeicAniss  der  benutzten  Ghanfons  und 

Romane. 


1.  Solche  Gedichte  die  Träume  enthalten: 

A.   Karlsepen. 

Aiol  F.:  Aiol  and  Mirabel,  her.  von  Förster,  Heilbronn  1876  (360, 
4692,  6713.) 

Aiol  N.:  Aiol,  ed.  von  J.  Normand  und  G.  Raynaud  (Sociät^  des  anc. 
textes  fr.)  Paris  1877  (359,  4690,  6712). 

A.  et  A.:  Amis  et  Amiles,  ed.  von  K.  Hoffmann,  II.  Aufl.  Erlangen 
1882  (866). 

All.:  Anaäis  de  Mes  hs.  L  Nr.  24377,  Bibl.  nat.  Paris,  nach  der 
Copie  von  Harff  (2c  16). 

A. :  Auberi,  ed.  in  Keller*s  Romvart  pg.  203—243  und  in  Tobler: 
Mittheilungen  aus  altfrz.  Handschriften,  Leipzig  1870  (212,12). 

A.  le  B.:  Aubery  le  Bourgoing  p.  p.  P.  Tarb^,  Reims  1849  (71,17, 
87,28,  113,29). 

Aye:  Aye  d'Avignon,  ed.  in  den  Anciens  po^tes  franc.  par  Guessard 
(1180,  1954,  2510). 

B.:  Li  Romans  de  Banduin  de  Sebonrc  (p.  p.  M.  Bocca)  2  vol. 
Valenc.  1841  (I.  p.  153,81). 

B.  a.  g.  p. :  Berte  aus  grans  pi^  p.  p.  A.  Scheler,  Brüssel  1875  (1676). 
Cor.:   Li  coronemens  Looys   ed.   in  Guillaume   d'Orange   par  Jonck- 

bloet  (291). 

Cov.:  Li  Covenans  Vivien  ed.  in  Guillaume  d*Orange  par  Jonckbloet 
(1016). 

D.:  Doon  de  Mayence  ed.  in  den  Anciens  po^tes  franc.  par  Guessard 
(1726,  8142). 

F.:  Roman  de  Fierabras  ed.  in  den  Anciens  po^tes  franc.  par  Gues- 
sard (6136). 

Gar.:  Garin  de  Monglane  Ms.  fonds  fr.  24403  Bibl.  nat.  nach  der 
Copie  von  H.  MüUer  (fol.  109»,25) 

(vauf.:  Gaufrey  ed.  in  Anciens  po^tes  franc.  par  Guessard  (9794>. 

Gayd.:  Gaydon  ed.  in  Anciens  po^tes  franc.  par  Guessard  (316). 

G.  de  B. :  Gui  de  Bourgogne  ed.  par  Guessard  und  Michel ant  in  den 
Anciens  poötes  de  la  France.    (751). 

G.  de  N.:  Gui  de  Nanteuil  ed.  in  den  Anciens  po^tes  de  la  France 
(1574). 

Gö.:  G^rard  de  Rossillon  ed.  von  Fr.  Michel  (366,20). 

G.  de.  y.:  Girard  de  Yiane  ed.  von  J.  Becker  in  der  Vorrede  zum 
Rom.  de  Fierabras.    Berlin  1829.  (1893). 

(Aofly.  o.  Abh.,  Ments.)  j 


Girb. :  Girbere  de  Metz  Hs.  B.  (1649,  fol.  bßf^cH9  und  foL  67fOr3S4). 

H.:  Hörn  ed.  von  Brede  und  Stengel,  Marburg  1883  (730,  4656). 

H.  de  B. :  Huon  de  Bordeaux  ed.  in  den  Anciens  poetes  de  la  France 
par  Guessard  (593). 

H.  0. :  Hugues  Capet  ed.  in  den  Anciens  poetes  de  la  France  par 
Guessard  (1456). 

Herv. :  Henris  de  Metz  Hs.  E.  nach  der  Copie  von  Hub.  (Tirade  13. 
Vers.  1116  und  Tirade  61). 

Mort  A. :  Mort  Aymeri  de  Narbonne  ed.  von  der  Soci^t^  des  anc. 
textes.  Paris  1884  (310,  334,  353.  366). 

Og.:  La  Che  Valerie  Ogier  de  Danemarche  oder  Ogier  TArdenois  par 
Raimbert  de  Paris  (1159,  8260,  12446). 

Ra.  :  Raonl  de  Cambrai  p.  p.  P.  Meyer  und  A.  Longnon  (Soci<$t^  des 
anc.  textes).  Paris  1882  (3512,  8467). 

Ren.  :  Renaus  de  Montauban  p.  p.  Michelant,  Stuttgart  1862  (112,18 
171.18). 

Rone.  :  Roman  de  Roncevaux  p.  p.  Fr.  Michel,  Paris  1869  (1015,  1026, 
4224,  4263,  11731). 

RoL  :  Das  altfranzösische  Rolandslied  ed.  von  Th.  Müller  (718,  724, 
2525,  2555). 

Chans,  des  S.  :  Chanson  des  Saxons  p.  Jean  Bodel  ed.  von  Francisque 
Michel.  Paris  1839.  (IL  p.  169  Tir.  279,10). 

y. :  Yoyage  de  Charlemagne  ä  Jerusalem  et  ä  Constantinople  ed.  von 
Koschwitz.  HeUbr.  1880  und  1883  (67). 

B.   Artus-  und  Abentener-Romaiie. 

Am.  :  Amadis  et  Ydoine  p.  p.  Hippeau,  Paris  1863  (2070). 

Bl.  :  Blancandin  et  TOrgueilleux  d'amour  p.  p.  H.  Michelant,  Paris 
1867  (3717,  5306). 

Bei. :  Le  bei  inconnu  p.  p.  Hippeau,  Paris  1860  (4443,  4521). 

Cl. :  Cliges  von  Chrestien  von  Troyee  ed.  von  Förster,  Halle  1884 
(3356). 

G.  de  P. :  Guillaume  de  Paleme  ed.  von  Michelant,  Paris  1876  (1118, 
3991,  4705,  5182). 

Hav. :  Lai  d^Havelok  le  Danois  ed.  im  Appendix  zu  Gaimar  (cf.  oben) 
von  Thom.  Wright  (397). 

M.  Br.  :  Münchener  Brut  von  Gottfr.  von  Monmouth,  ed.  von  Hoff- 
mann und  Vollmöller,  Halle  1877  (1203,  3923). 

T. :  Tristan,  ed.  von  Fr.  Michel,  Londres  1835  (2031). 

Oc. :  Octavian  ed.  von  Vollmöller  im  UI.  Bd.  von  Förster's  afr.  bibl. 
Heilbr.  1883  (248). 

C.   EniMende  Dlchtiingeii  anderer  Art«*) 

AI. :  Roman  d'Alixandre  ed.  v.  Michelant,  Stuttgart  1846  (p.  6  Vers  21). 

Br.  :  Roman  de  Brut  p.  Wace  ed.  v.  Le  Roux  de  Lincy,  Ronen  1838 
(679,  11524). 

Gaim.  :  The  agn.  metrical  chronicle  of  Geoffrey  Gaimar  ed.  von 
Thom.  Wright,  London  1857  (194). 

Ron  :  Roman  de  Rou,  ed.  von  Andresen. 


*)  Nur  vergleichsweise  herangezogen. 


2.  Keine  Träume  boten  folgende  Gedichte: 

A.   Karlsepen. 

La  bataille  d* Alescans,  ed.  in  den  Anciens  po^tes  de  la  Fr.  par 
Gnessard. 

Bueves  de  Commarchis  p.  p.  A.  Scheler.  Brüssel  1874. 

Li  Charrois  de  Nymes,  ed.  von  Jonokbloet  in  GuiUaume  d*Orange, 
Haye  1854. 

Destmction  de  Rome  p.  p.  G.  Gröber  Romania  II. 

£ntr^  de  Spagne  in  «Nouvelles  recherches  sor  TEntr^  de  Spagne* 
p.  Antoine  Thomas»  Paris  1882. 

£].  de  St.  G. :  Elie  de  Saint  Gille  p.  p.  Raynaud,  Paris  1879. 

Foulque  de  Candie  p.  Herbert  de  Dammartin  p.  p.  P.  Tarb^,  Reims 
1860. 

Floovant  ed.  in  den  Ano.  poMes  de  la  Fr.  par  Guessard. 

Gonnund  und  Isambert,  ed.  von  Heiligbrodt  in  den  Rom.  Stud.  III 
p.  549. 

Jourdains  de  Blaivies,  ed.  v.  K.  Hoffmann,  Erlangen  1882. 

Macaire,  ed.  in  den  Anciens  poötes  de  la  Fr.  par  Guessard. 

Mort  de  Garin  li  Loherain  p.  p.  du  M^ril,  Paris  1845. 

Otinel,  ed.  in  den  Anciens  po^tes  de  la  Fr.  par  Guessard. 

Parise  la  Duchesse,  ed.  in  aen  Anciens  poMes  de  la  Fr.  par  Guessard. 

Prise  d'Orange,  ed.  von  Jonckbloet  in  GuiUaume  d'Orange. 

Prise  de  Pampelune,  ed.  in  den  Afrz.  Gedichten  von  Adolf  Mussafia. 
Wien  1884. 

Le  Roman  d*Aquin  p.  p.  Jouon  de  Longrais.  Nantes  1880. 

Bruchstück  des  Aspremont,  ed.  in  den  afrz.  Romanen  der  St.  Marcus 
Bibl.  von  Imm.  Becker. 

Auberon.  herausg.  in  den  Complementi  della  chanson  d*Huon  de 
Bordeaux  von  A.  Graf. 

Karl  Mainet,  ed.  in  Romania  lY.  von  G.  Paris. 

Moniage  GuiUaume,  hrg.  in  den  Abhandl.  der  I.  Cl.  der  k.  bair.  Akad. 
d.  Wissensch.  VI.  Bd.  III.  von  Konr.  Hoffmann. 

B.    Artus-  und  Abenteuer-Romane. 

Aucassin  und  Nicolete,  ed.  von  Suchier. 

L*Atre  Perilleux,  cf.  Herrigs  Archiv  LH.  p.  135. 

Brun  de  la  Montagne,  ed. von  Paul  Meyer,  Paris  1H75. 

L*histoire  du  Chatelain  de  Ck>ucv  p.  p.  Cranelet,  Paris  1829. 

Li  Romans  de  la  Charette,  ed.  von  Jonclcbloet  im  IL  Bd.  seiner 
Lancelot-Ausgabe. 

Claris  und  Laris,  ed.  von  Dr.  Alton  1885  (für  den  litter.  Ver.  zu 
Stutt^). 

Li  Chevaliers  as  dens  espees,  ed  von  Förster,  Halle  1877. 

Ch.  au  lyon  :  Le  Chevalier  au  Lyon,  ed.  von  Holland,  Hannover  1880. 

Dur.  :  Durmart  le  Galois,  ed.  von  Stengel  1873  (für  den  litter. 
Ver.  zu  Stuttgart). 

Dolopathos,  ed.  von  Brunet  und  Montaiglon.  Paris  1856. 

Erec  und  Enide  in  der  Zisch,  f.  d.  A.  Band  X. 

1* 


Flow  ei  Blmnceflore  5.  p.  du  M^ril,  Paris  1856. 

FcrgttB,  ed.  von  Martin,  Halle  1872. 

GiDes  de  Chin,  ed.  von  Reiffenberg  1847. 

Jebaa  et  Blonde,   ed.  von  Suchier  im  IL  Bd.   der  Oeuvres  compl.  de 


Jonfinois,  ed.  von  Konr.  Hoffmann,  Halle  1880. 
d* Amors,  Romania  VII.  407  ff. 
de  Doon,  Romania  VlII.  59  ff. 

Lai  de  FEspervier,  Romania  VII.  3  ff. 

Lai  de  Guingamor,  Romania  VIII.  50  ff. 

Lai  da  Lecheor,  Romania  Vm.  64  ff. 

Lai  de  Tydorel,  Romania  VUI.  66  ff. 

Lai  de  Tyolet,  Romania  VIII.  41  ff. 

Lais  de  MMie  de  France,  ed.  von  Wamke,  Halle  1885. 

Roman  de  la  Manekine,  ed.  von  Sucbier,  Paria  1884  f&r  die  Soci^t^ 
des  anc  textes  franc. 

Percev.  :  Perceval  li  Galloia,  ed.  von  Potvin,  Mona  1871. 

Partonopeus  de  Blois,  ed.  von  Crapelet,  Paris  1834. 

Rom.  de  la  Violette,  ed.  von  Fr.  Michel,  Paris  1834. 

Escanor  von  Gir.  d'Amiens,  ed.  von  Michelant  1886. 

Mesire  Gauvain  p.  p.  C.  Hippeau,  Paris  1862. 

Meraugis   de   Portlesguez   von   Raoul   de   Houdenc   p.  p.   Michelant, 
Paria  1861. 

Messire  Thibaut,  Li  romanz  de  la  Poire  p.  P*  Fr.  Stehlicb,  Halle  1881. 

Richars  li  Biaus,  ed.  von  Dr.  W.  Förster,  Wien  1874. 


1.  Jedem  unbefangenen  Leser  der  altfranzösischen  Epen 
wird  die  grosse  Zahl  von  Träumen  auffallen,  die  in  uns  ihnen 
begegnen.  Immer  und  immer  wieder  treffen  wir  sie  in  den 
mannigfaltigsten  Variationen  und  in  den  verschiedensten  Ver- 
wendungen an.  Freilich  haben  sich  ja  die  Dichter  zu  allen 
Zeiten  dUieses  Mittels  bedient,  sei  es,  um  die  Seelenzustände 
^  der  Personen  zu  schildern,  sei  es,  um  die  ganze  Handlung 
interessanter  und  lebendiger  zu  machen.  Aber  in  dieser 
Häufigkeit  der  Verwendung  treffen  wir  sie  doch  nirgends  so 
wie  in  d'^n  altfranzösischen  Epen  an.  Sie  machen  geradezu 
einen  hervorragenden  Charakterzug  derselben  aus.  Dazu  kommt, 
dass  mit  den  verschiedenen  Klassen  von  Chansons  sich  auch 
der  Charakter  der  Träume  ändert.  Es  liegt  daher  auf  der 
Hand,  dass  eine  eingehe  ide  Untersuchung  der  Träume  der 
Kenntniss  der  altfranzösischen  Epen  direkt  zu  gute  kommen 
muss  und  habe  ich  mich  zu  diesem  Zweck  der  Aufgabe 
unterzogen,  die  in  den  altfranzösischen  Epen  vorkommenden 
Träume  zu  sammeln  und  näher  zu  untersuchen. 


2.  Vorabeiten ,  die  ich  hätte  benutzen  können,  existieren 
nicht ;  ich  war  lediglich  auf  gelegentliche  Bemerkungen  in  den 
Ausgaben  der  verschiedenen  Chan9ons  angewiesen.  Daneben 
aber  kam  mir  ein  Entwurf  des  Henn  Dr.  Bann  in  g  sehr  zu 
statten,  der  das  vorliegende  Thema  als  Dissertation  hatte 
bearbeiten  wollen,  später  aber  davon  zurückgekonmien  war.^) 

3.  Als  Material  habe  ich  ausser  den  Artus-  und 
Abenteuer-Romanen  die  Epen  benutzt,  welche  zum  Gyclus 
Karls  des  Grossen  gehören  und  noch  einige  mehr  isolirt 
stehende  Epen,  die  jedoch  nur  zum  Vergleich  herangezogen 
wurden.  Im  übrigen  bin  ich  stets  bemüht  gewesen,  auch  die 
gleichzeitigen  deutschen  Epen  ')  so  viel  wie  möglich  heran- 
zuziehen und  werde  ich  mehr  als  ein  Mal  Gelegenheit  haben, 
auf  verwandte  Erscheinungen  in  denselben  hinzuweisen.^ 

4.  Bevor  ich  nun  zu  dem  eigentlichen  Gegenstand 
meiner  Arbeit  übergehe,  ist  es  nötig,  zuvor  zwei  Punkte  zu 
erledigen,  die  für  die  Begrenzung  meiner  Arbeit  von  Wichtig- 
keit sind. 

I.  Man  kann  —  besonders  vom  psychologischen  Stand- 
punkte aus  —  in  den  Traumen  einfach  nur  Vorempfindungen, 
Vorahnungen  sehen,  die  der  Betreffende  statt  im  wachen  nur 
im  schlafenden  Zustande  bekommt.  Damit  würden  die 
Ahnungen  als  vollständig  gleichberechtigt  den  Träumen  zur 
Seite  stehen  und  es  wäre  dann  meine  Aufgabe,  auch  diese 
zu  behandeln.  Solche  Vorempfindungen  kommen  in  den 
Chansons  in  der  That  auch  vor.  Als  z.  B.  Karl  der  Grosse 
dem  Ghtnelon  die  Insignien  eines  Gesandten  übergiebt  und 
dieser  den  Handschuh  des  Kaisers  fallen  lässt,  fürchten  die 
Franzosen;  dass  aus  Ganelon's  Gesandtschaft  Unheil  erwachsen 
würde, 

Rol.   (334,  335)  Dient  franceis:   deus   que   purrat   co   estre   De  oest 
meesage  nos  vendrat  grant  perte. 


1)  So  verdanke  ich  ihm  ausser  manchen  interessanten  Einzelheiten 
auch  die  Anregung  zu  einer  textkritischen  Untersuchung  der  Trftume  des 
Rolandliedes  und  des  Romans  de  Montauban. 

2)  Die  gleichzeitige  lateinische  Litteratur  bot  weniger  Gelegenheit 
zur  Vergleichung,  da  sie  tür  die  Trftume  fasst  ausschliesslich  Visionen 
verwendet  cf.  A.  Ebert,  Allgemeine  Geschichte  der  Litteratur  des 
Mittelalters  im  Abendlande. 

3)  Natürlich  kann  man  mit  gutem  Recht  hierfür  nur  solche  deutsche 
Epen  herbeiziehen,  die  auch  deutschen  Ursprungs  sind. 


eine  Ahnung,  welche  sich  im  weiteren  Verlauf  als  wohl- 
•  begründet  erweist.  Aber  solche  Ahnungen  kommen  doch 
ausserordentlich  selten  vor,  und  da  sie  überdies  niemals 
wirklich  durchgeführte  Bilder  von  dem  Bevorstehenden  ent- 
halten, glaube  ich  sie  hinfort  ausser  Acht  lassen  zu  können. 

n.  Eine  andere  Frage  ist  es,  wie  man  sich  zu  den 
Visionen  stellen  soll,  die  der  Betreffende  im  wachen  Zustande 
bei  hellem  Tage  hat.  Sind  diese  zu  den  Träumen  zu  zählen 
oder  nicht?  So  hat  im  Rolandslied  Karl  der  Grosse  eine 
Vision:  Karl  befindet  sich  auf  der  Verfolgung  der  Sarazenen, 
aber  schon  beginnt  es  dunkel  zu  werden,  so  dass  Karl 
fürchtet,  die  Feinde  möchten  ihm  im  Schutze  der  Dunkelheit 
entfliehen.  Da  bittet  er  Gott,  die  Sonne  in  ihrem  Lauf  auf- 
zuhalten und  —  seine  Bitte  wird  erhört.  Ein  Engel  ver- 
kündet ihm,  dass  Gott  ihm  helfen  werde  und  fordert  ihn  zur 
Verfolgung  des  Feindes  auf.  Die  Sonne  bleibt  in  der  That 
stehen  und  Karl  kann  das  Sarazenenheer  vernichten  Rol.  (2447) 
und  Rone.  (4130).  *)  —  Einen  Befehl  überbringt  die  Vision 
im  Roman  de  la  Manekine :  Hier  hört  ürban  eine  Imnmlische 
Stimme,  die  ihm  befiehlt,  einen  bestimmten  Weg  zu  gehen, 
dort  werde  er  eine  menschliche  Hand  finden.  Er  thut,  wie 
ihm  befohlen  und  findet  die  Hand  der  Königin,  die  ihr  früher 
abgehauen  war.  Er  bringt  ihr  dieselbe  und  sie  heilt  wunder- 
barer Weise  wieder  an. 

Um  ein  weiteres  Beispiel  anzuführen,  so  sieht  Gauvains 
in  einer  Kapelle  eine  schwarze  Hand,  die  die  ganze  Kapelle 
erleuchtet,  dabei  hört  er  eine  Stimme,  die  janunert  und  klagt 
(Percev.  19926);  so  sind  gerade  im  Perceval  eine  Menge  von 
Beispielen  —  ich  erinnere  nur  an  das  wunderbare  Bett,  das 
den  darin  Liegenden  durch  alle  möglichen  Spukgestalten 
erschreckt  —  die  aber  sämmtlich  des  Bildlichen  fast  ganz 
entbehren  und  zum  grössten  Theil  keinem  anderen  Zweck 
^dienen,  als  die  Situation  möglichst  unheimlich  und  schrecken- 
erregend zu  machen.  In  den  meisten  übrigen  FäUen  haben 
sie  schon  einen  etwas  höheren  Zweck,  indem  sie  zur  Ueber- 
mittelung  göttlicher  Befehle  verwandt  werden.  Aber  das  ist 
auch  alles,  eine  bildliche  Vorführung  des  zukünftigen  Ereig- 


1)  So  schon  bei  Turpin!    In  beiden  FftUen  ist  die  Bibel  za  Grunde 
gelegt;  cf.  Josoa,  Cap.  10  Vers  12. 


IU8666,  das  wesentliche  Merkmal  eines  prophetischen  Traumes^), 
ist  in  ihnen  nie  vorhanden.  Sie  bestimmen  nur  den  Betreffenden 
zu  irgend  einer  Handlung  imd  stehen  somit  selbst  den  oben 
erwähnten  Vorahnungen  nach,  welche  doch  immerhin  eine 
rätselhafte,  unklare  Empfindung  repräsentieren,  die  in  den 
späteren  Ereignissen  ihre  Erklärung  findet. 

Nur  eine  Vision  ist  mir  bekannt,  die  sich  der  Natur 
der  Träume  ausserordentlich  nähert,  ich  meine  die  Vision 
Dunnart's,  die  nicht  nur  Bildliches  enthält,  sondern  auch  eine 
genaue  Auslegimg  entbehrt. 

Dormart  kommt  bei  Anbruch  der  Nacht  in  einen  Wald.  Da  sieht 
er  einen  Baum  mit  hell  brennenden  Kerzen  und  darunter  ein  Kind,  dessen 
Glanz  noch  das  der  Kerzen  fiberstrahlt.  Erschreckt  bekreuzigt  sich  Dur- 
mart,  da  hört  er  eine  Stimme,  die  ihm  befiehlt  weiter  zu  gehen,  wenn  er 
aber  jemals  wieder  dieser  Erscheinung  (merveUe)  begegne,  solle  er  den 
Befehlen,  die  ihm  aufgetragen  würden,  genau  nachkommen,  sonst  würde 
er  dem  Tode  verfallen  (Dur.  1512 — 42).  Als  er  einige  Tage  darauf  auf 
die  Jagd  reitet,  begegnet  ihm  dieselbe  Erscheinung.  Eine  Stimme  ver- 
nimmt er,  die  ihm  befiehlt,  nach  Rom  zu  gehen,  dort  werde  er  von  dem 
heiligen  Vater  eine  Erklärung  dieser  Erscheinung  erhalten.  Durmart 
ontemimmt  in  Folge  dessen  eine  Reise  nach  Rom,  erzählt  dem  Papste 
seine  Vision  und  erhält  von  ihm  eine  eingehende  Auslegung  derselben. 
Der  Baum  bedeutet  demgemftss  die  ganze  Welt,  die  Lichter  stellen  die 
Menschen  dar  und  zwar  die  hell  leuchtenden  die  guten,  die  ins  Paradies 
kommen,  und  die  trübleuchtenden  die  schlechten,  die  zur  Hdlle  fahren. 
Das  Kind  aber,  das  alle  Lichter  noch  Überstrahlt,  bedeutet  Jesus  Christus, 
ihm  soll  er  gehorchen. 

Das  ist  die  einzige  Vision,  die  sich  der  Natur  der  Träume 
nähert,  sie  ist  von  grösserer  Ausführlichkeit,  hat  Bilder  zum 
Inhalt  und  erfahrt  nachher  sogar  eine  genaue  Interpretation, 
im  übrigen  aber  zeigen  die  Visionen  eine  von  den  Träumen 
so  wesentlich  verschiedene  Natur,  dass  ich  mich  für  berechtigt 
hielt,  sie  aus  meiner  Arbeit  auszuscheiden. 

5.  Wenn  ich  in  obigen  von  Visionen  gesprochen  habe, 
so  sind  damit  immer  übernatürliche  Erscheinungen  gemeint, 
die  der  Mensch  in  wachem  Zustande  —  bei  hellem  Tage  — 
gehabt  hat.  Nun  giebt  es  aber  noch  eine  ganz  besondere 
Art  von  Erscheinungen,  die  ich  von  diesen  Visionen  sowohl 
wie  von  den  Träumen  geschieden  haben  möchte.  Sehr  oft 
finden  wir  nämlich  folgende  Situation  vor:  Der  Mensch 
schläft,  ein  Engel  tritt  herzu,  und  der  Schlafende  wird  durch 


1)  Nur  der   Gattung   der   prophetischen    Träume   könnten   sich    die 
Visionen  überhaupt  anscnliessen. 


10 

Ebenso  in  Moniage  Guillaume  (835)  und  G.  de  B.  (154)  — 
Während  in  allen  diesen  Beispielen  Engel  auftreten,  erscheint 
in  Oil.  de  Gh.  Jesus  Christus  selber.  Er  erscheint  in  seinem 
ganzen  Olanze  ,,so  hell  leuchtend  wie  die  Sonne,  wenn  sie  am 
hellsten  scheint  im  Sommer**  (Gil.  de  Ch.  1731). 

10.  So  haben  wir  also  entweder  himmlische  Stimmen 
oder  Engel  oder  Christus  selber  als  die  Verkünder  des  gött- 
lichen Willens  zu  verzeichnen.  Immer  wird  dabei  mit  klaren 
Worten  gesagt:  So  wiU  es  Gott,  dass  sollst  Du  thun.  —  Das 
wäre  die  ausseife  Form,  in  der  sich  eine  solche  Vision  den 
Betreffenden  darstellte. 

11.  Was  nun  den  Inhalt  derselben  betrifft,  so  sind  es 
mit  geringen  Ausnahmen  sänuntlich  göttliche  Befehle. 

So  bekommt  Bauduins  die  Weisung  Eremit  zu  werden  (B.  II.  146,  21) 
und  Croissans  wird  beordert,  sich  ihm  anzuschliessen  (B.  IL  260,  5). 
Guillaume  d*Orange  wird  auf  den  göttlichen  Befehl  hin  Einsiedler  (Mon. 
Guill.  832),  Wilhelm  von  Oranien  geht  nach  Genua  ins  Kloster  und 
überlässt  sein  Reich  seinem  Sohne  (Mon.  Guill.  60)^)  und  Gilles  de  Chin 
unternimmt  einen  Kreuzzug,  wie  ihm  Christus  befohlen  (Gil.  de  Ch.  1725)2). 
Karl  der  Grosse,  der  lange  Zeit  Luiseme  vergebens  belagert  hat,  erhfilt 
den  Befehl  nach  St.  Jacques  zu  gehen  und  dort  zu  beten  (G.  de  B.  4092). 
Gaydon  eilt  auf  Befehl  des  Engels  Karl  dem  Grossen  zu  Hilfe,  der  in  die 
Gewalt  seiner  Feinde  geraten  war  und  in  Gefahr  schwebte,  aus  Frank- 
reich entführt  zu  werden  (Gayd.  10650).  Karl  der  Grosse  seinerseits 
erhält  den  Befehl,  Syrien  zu  erobern  und  dem  König  Vivien  von  Antio« 
ohien  gegen  die  Heiden  zu  helfen  (RoL  3991).  Garin  schliesslich  erhält 
die  Weisung,  sein  väterliches  Erbe  an  den  jüngeren  Bruder  abzutreten 
und  selbst  auf  Abenteuer  auszuziehen  (Gar.  75).  —  Einen  besonders 
heiklen  Befehl  erhält  Amis:  Dieser  bekommt  von  dem  Engel  den 
Auftrag,  seinen  Freund  Amiles  zu  bewegen,  seine  beiden  Söhne  zu 
töten  und  sich  dann  —  Amis  leidet  an  der  Misolsucht  —  mit  deren  Blut 
zu  bestreichen,  nur  dadurch  könne  er  von  seiner  Krankheit  wieder 
genesen.  Nach  langem  Widerstreben  thut  Amis  das,  Amiles  willigt  mit 
blutendem  Herzen  ein  und  der  Kranke  wird  wieder  gesund.  Aber  durch 
ein  Wunder  werden  auch  die  beiden  Söhne  des  Amiles  wieder  lebendig 
(A.  u.  A.  860  ff.) 

Ueberall  haben  wir  also  göttliche  Befehle  zu  verzeichnen, 
die  den  „Sclilafenden"(?)  zu  irgend  einer  Handlung  auflfordern. 


1)  In  der  jüngeren  Bearbeitung  des  Stoffes  von  Guillaumes  de  Bat- 
paumes  fehlt  die  Engelepisode,  in  Folge  deren  er  ins  Kloster  geht. 

2)  Den  Gilles  fordert  Christus  —  Christus  ist  hier  an  Stelle  des 
Engels  erschienen  —  nicht  direkt  zum  Kreuzzug  auf,  er  schildert  ihm 
nur  die  Qualen,  die  er  bei  der  Kreuzigung  erduldet,  aber  am  Morgen 
findet  Gilles  zu  seiner  Ueberraschung  Briefe  vor,  die  die  Erscheinung 
zurückgelassen  und  die  ihn  zum  Kreuzzug  auffordern. 
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Eioe  orakelhafte  WeiBsaguog  auf  die  Zukunft  die  sich  in 
Bildern  und  Allegorien  ausdrückt,  haben  wir  nirgends  ge- 
funden. 

12.  Allerdings  konunen  wohl  Prophezeiungen  vor,  aber 
diese  sind  zunächst  ausserordentlich  selten  und  dann  so  wenig 
verschleiert,  so  knapp  und  präcis,  dass  sie  jede  Deutung 
überflüssig  machen.  Meistens  ist  dabei  die  Prophezeiung^ 
überhaupt  nebensächlich.  Der  göttliche  Befehl  ist  die  Haupt- 
sache, und  gleichsam,  um  den  Betreffenden  zur  Ausführung 
dieses  Befehls  anzuspornen,  wird  ihm  irgend  etwas  Gutes 
verheissen. 

So  muss  Groissans  im  Auftrage  des  Engels  dem  Eremiten 
Bauduins  einen  Befehl  Oottes  überbringen,  wonach  er  nach 
Syrien  gehen  solle.  Hier,  so]  lautet  dann  die  Prophezeiung, 
werde  er  erfahren,  wer  seine  Eltern  gewesen,  zu  Macht  und 
Ansehen  werde  er  hier  gelangen  und  zum  König  von  Jeru- 
salem gekrönt  werden  (B.  H.  260,5).  Diese  ganze  Prophe- 
zeiung hat  doch  weiter  keinen  Zweck,  als  ihn  zu  der  Reise 
nach  Syrien  zu  bewegen,  also  dem  Befehl  Gottes  nachzu- 
kommen. 

Aehnlich  wird  Karl  der  Grosse  durch  die  Verheissung 
glücklicher  Nachrichten  zu  der  Erfüllung  des  göttlichen  Be- 
fehls angespornt:  Dieser  wird  bei  der  Belagerung  von  Lui- 
seme  von  dem  Engel  aufgefordert  nach  St.  Jacques  zu  gehen, 
um  dort  zu  beten.  Karl  muss  dieser  Befehl  sehr  ungelegen 
kommen,  denn  er  als  Ejiegsmann  hat  jetzt  doch  etwas  besseres 
zu  thun  als  nach  St.  Jacques  zu  pilgern.  Aber  die  Verheissung 
glücklicher,  froher  Nachrichten  lässt  ihn  dem  göttlichen  Befehl 
nachkommen.  In  der  That  erfährt  er  bald  in  St.  Jacques, 
dass  Luiseme  genommen  und  die  Feinde  vertrieben  wären 
(G.  de  B.  4092). 

Andrerseits  —  hier  tritt  es  so  recht  hervor,  wie  die 
Verheissungen  nur  einen  Druck  auf  den  Betreffenden  aus- 
üben wollen,  um  den  göttlichen  Willen  zu  erfüllen  —  wird 
dem  Garin  ein  baldiger  Tod  prophezeit,  wenn  er  nicht  sein 
väterliches  Erbe  an  seinen  jüngeren  Bruder  abtrete  (Gar.  98). 

üeberall    also    der   Befehl    und   die   Ausführung 
desselben)  die  Hauptsache,   die  Prophezeiungen    nur' 
secundär  und  im  Interesse  der  Erfüllung  des  Gebots. 

13.  Nur  zwei  selbständige  Prophezeiungen  hegen  vor 
und  diese  sind  noch   dazu   in  demselben  Epos  vorhanden,  in 
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dem  sich  schon  die  eine  ganz  abweichende  und  auffiUlige 
Bezeichnung  „songe**  fand.  In  Gar.  (fol.  60*54)  wird  dem 
Garin  von  einem  Engel  verkündet,  er  werde  in  nächster  Zeit 
wegen  eines  Mädchens  mit  einem  tapferen  Bitter,  Rohars  mit 
Namen,  zu  kämpfen  haben,  und  ein  anderes  Mal  verkündet  ihm 
der  Engel,  der  nächste  Tag  werde  ihm  ein  so  grosses  Unglück 
bringen,  wie  ihm  in  seinem  ganzen  Leben  keins  mehr  zu- 
stossen  werde  (Gar.  fol.  84*21).  Beide  Prophezeiungen  treffen 
ein,  denn  er  hat  wirklich  einen  Kampf  mit  dem  genannten 
Ritter  zu  bestehen  und  andrerseits  bringt  ihm  der  in  der 
zweiten  Vision  bezeichnete  Tag  in  der  That  grosses  Unglück, 
indem  er  seinen  Feinden  in  die  Hände  fallt  Das  sind  die 
einzigen  selbständigen  Prophezeiungen,  die  in  den  Visionen 
vorkommen,  im  Uebrigen  haben  wir  nur  Befehle.  Und  diese 
beiden  Visionen  haben  mit  den  Träumen  nur  das  gemein,  dass 
sie  prophezeien,  im  übrigen  sind  sie  von  der  Natur  der 
Träume  gerade  so  weit  entfernt,  wie  die  anderen  Visionen, 
denn  von  Bildlichem  zeigen  sie  keine  Spur,  nichts,  das  nach 
irgend  einer  Seite  hin  gedeutet  oder  ausgelegt  werden  könnte. 

14.  Wir  haben  also  folgende  Resultate  für  diese  traum- 
ähnlichen Visionen  erhalten: 

a)  Was  die  Bezeichnung  derselben  betrifFt,  so  heissen 
sie  „avision"  oder  „vision",  nicht  „songe". 

b)  In  Betreff  der  inneren  Form  steht  fest,  dass  die 
Visionen  sich  nie  in  bildlicher  Weise  ausdrücken. 

c)  Was  die  äussere  Form  betrifft,  so  sind  die  Träger 
der  Vision  entweder  Christus  sülbsfc  (einmal)  oder  Engel 
(das  die  Regel)  oder  himmlische  Stimmen  (zweimal)  und 

d)  ist  der  Inhalt  einer  solchen  Vision  lediglich  ein 
Befehl  Gottes.  Nur  2  Visionen  mit  selbständigen  Pro- 
phezeiungen konmnen  vor  und  diese  sind  nicht  zu  den 
Träumen  zu  rechnen,  da  sie  durch  a,  b  und  c  als  zu  den 
Visionen  gehörig  charakterisiert  werden. 

15.  Um  nun  ein  anschauliches  Bild  von  dem  Unterschiede 
zwischen  traumähnUcher  Vision  und  Traum  zu  bekommen, 
wird  es  sich  empfehlen,  eme  Normalvision,  d.  h.  eine  Vision, 
die  obigen  4  Griterien  voll  entspricht,  mit  einem  Normaltraum 
zu  vergleichen.  Ich  wähle  hierzu  die  Vision  Gaydons  — 
durch  welche  er  bewogen  wird,  Karl  zu  Hülfe  zu  konmien  — 
und  einen  Traum  Karls  des  Grossen  in  G.  de  V.  (1911). 
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16.  a)  Gaydon'a  Vision.  Alori,  dessen  Bruder  Gui  und  Ver- 
wandte desselben  haben  den  Tod  Karls  des  Grossen  beschlossen,  sie  haben 
sich  zu  dem  Zweck  zunächst  in  Karls  Vertrauen  einzuschleichen  gewusst 
ond  es  erreicht,  dass  er  sich  ganz  ihrer  Führung  anvertraut  hat.  Karl 
der  Grosse  ist  damit  in  ihrer  Gewalt;  gerettet  wird  er  aber  durch  Gaydon. 
Dieser  schläft,  nichts  Böses  ahnend,  in  seinem  Bett,  plötzlich  erscheint 
ein  Engel,  vor  dessen  strahlender  EIrscheinung  er  aufwacht.  Erschreckt 
bekreuzigt  er  sich,  der  Engel  beruhigt  ihn  aber  und  sagt  ihm,  dass  er 
yon  Jesus  geschickt  sei  und  ihm  den  Befehl  zu  überbringen  habe,  sich 
sofort  zu  erheben,  seine  Leute  zu  bewaffnen  und  Karl  aus  der  Gewalt 
Gui*s  und  seines  Bruders  zu  befreien,  die  im  Begriff  ständen,  ihn  aus 
Frankreich  zu  entführen.  Er  solle  schnell  diesem  Befehle  nachkommen. 
Das  thut  nun  Ga^don  auch,  erreicht  die  Verrätber,  schlägt  sie  in  die 
Flucht  und  befreit  Karl  den  Grossen. 

17.  b)  Karls  des  Grossen  Traum.  Roland  und  Olivier  haben 
sich  bitter  entzweit,  Olivier  hat  Karls  Heer  mit  100  Rittern  verlassen 
und  die  Anhänger  Rolands,  wie  sie  ihm  gerade  in  den  Weg  kamen,  getötet. 
Karl  der  Grosse  beklagt  den  traurigen  Streit  tief.  Des  Nachts  hat  er 
aber  einen  Traum,  der  ihm  baldige  Beilegung  des  Streites  verkündet 
Er  sieht  nämlich  im  Traum,  wie  er  seinen  Habicht  auf  der  Hand  hat. 
Da  fliegt  ein  Falke  vorbei  und  der  Habicht  stürzt  sich  auf  ihn,  ein 
heftiger  Kampf  entspinnt  sich,  be'de  bluten;  Karl  hat  grosse  Besorgnis 
für  seinen  Habicht,  er  bittet  Gott,  ihm  seilen  Hab^'cht  zu  erhalten.  Die 
Bitte  scheint  zu  fruchten,  denn  plötzlich  stellen  beide  die  Feindseligkeiten 
ein  und  es  herrscht  Friede  zwischen  ihnen.  Der  König  ist  sehr  erfreut 
darüber,  er  wacht  auf  und  ruft  einen  weisen  „maistre"*  herbei,  der  ihm 
den  Traum  auslegen  soll.  Dieser  deutet  folgendermassen:  der  Habicht, 
den  Karl  auf  der  Hand  trägt,  ist  Roland,  sein  Lieblingskämpe,  der  Falke, 
auf  den  sich  der  Habicht  stürzt,  ist  Olivier.  Zwischen  beiden  wird  es 
zu  einem  harten  Kampfe  kommen,  aber  sie  werden  sich  versöhnen  und 
wieder  Freunde  werden.  Der  Kaiser  ist  über  diese  Auslegung  natürlich 
sehr  erfreut.  —  Die  Prophezeiung  erfüllt  sich  in  der  That  vollständig, 
beide  Helden  kämpfen  hartnäckig  mit  einander,  aber  es  kommt  zu  keiner 
Entscheidung.  Da  steigt  ein  Engel  vom  Himmel  herunter,  gebietet  Frieden 
und  weist  sie  auf  Spanien  hin,  wo  beide  vereint  weit  bessere,  nützlichere 
Thaten  verrichten  könnten. 

18.  Um  zunächst  mit  der  Bezeichnung  zu  beginnen,  so 
wird  Gaydon's  Vision  nicht  besonders  genannt,  es  heisst 
einfach : 

une  vois  qui  vint  de  paradis. 

Was  för  uns  aber  von  Wert  ist,  ist  der  Umstand,  dass  Aus- 
drücke wie  songe  oder  songer  nicht  gebraucht  werden. 
Diese  treffen  wir  aber  sofort  in  Karl's  Traum,  wo  es  anfangs 
heisst  „songa  un  songe*  und  auch  später  noch  songer 
gebraucht  wird.  (Crosse  Unterschiede  sind  femer  hinsichtlich 
der  äusseren  Form,  unter  der  der  Befehl  resp.  die  Prophe- 
zeiung in  beiden  Fällen  mitgetheilt  wird,  zu  konstatieren. 
Der   von   der  Vision   befangene   Gaydon   sieht   als   einziges 
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lebendes  Wesen  nur  den  Engel,  Karl  der  Grosse  aber  erblickt 
eine  bunte  Reihe  von  Gestalten:  er  sieht  sich  selbst  mit  dem 
Habicht,  er  sieht  den  Falken,  sieht  beide  kämpfen,  vor  seinen 
Blicken  spielt  sich  eine  ganze  Handlmig  ab,  diie  ihm  das 
grösste  Interesse  einflösst.  Wie  anders  dagegen  in  der  Vision : 
keine  Handlung,  kein  lebensvolles  Bild,  nur  eine  trockene 
Aufforderung  von  selten  des  Engels,  Karl  zu  Hülfe  zu  eilen. 

Am  grössten  ist  aber  der  Unterschied  zwischen  beiden 
Erscheinungsarten  in  der  inneren  Form.  In  Gaydons  ganzer 
Vision  —  und  sie  gehört  zu  den  lä^jigsten  und  ausführlichsten 
—  ist  nichts  bildlich  ausgedrückt,  alles  ist  in  klaren,  ver- 
ständlichen Worten  gesagt,  die  keine  Nebendeutung  zulassen. 
In  Karls  Traum  dagegen  finden  wir  alles  bildlich  ausgedrückt: 
der  Habicht  stellt  Roland,  der  Falke  Olivier  dar,  der  Kampf 
der  beiden  Vögel  allegorisiert  also  nur  den  Elampf  der  beiden 
Helden.  Das  ganze  Bild  ist  für  Karl  zunächst  so  unver- 
ständlich, dass  er  erst  der  Hülfe  des  maistre  bedarf,  um  die 
Bedeutung  des  Traumes  zu  verstehen:  ein  charakteristischer 
Zug,  wenn  man  bedenkt,  wie  klar  und  bestimmt  der  Befehl 
in  der  Vision  dagegen  lautet. 

Schliesslich  ist  der  ganze  Kern,  der  Inhalt,  der  beiden 
Erscheinungen  ein  anderer,  denn,  während  die  Vision  Gaydon's 
einen  Befehl  repräsentirt  —  Karl  zu  Hülfe  zu  eilen  — 
ist  der  Traum  Karls  lediglich  einCi  Prophezeiung  auf  die 
Zukunft.  — 

19.  Wenn  ich  im  Anfang  dieses  Abschnitts  eine  Charak- 
teristik der  traumähnlichen  Visionen  gab,  so  weiss  ich  wohl, 
dass  dieselbe  nicht  erschöpfend  genug  ist,  aber  mir  kam  es 
vor  allem  darauf  an,  die  Eigenschaften  hervorzuheben,  die 
sie  von  den  Träumen  unterscheiden. 

B.    Eigentliche  Träume. 

20.  Nachdem  im  vorhergehenden  die  traumähnlichen 
Visionen  untersucht  sind  und  dargethan  ist,  wodurch  sie  sich 
von  den  eigentlichen  Träumen  unterscheiden,  ist  es  nunmehr 
meine  Aufgabe,  auf  letztere  näher  einzugehen. 

21.  Zunächst  kann  es  gar  keinem  Zweifel  unterworfen 
sein,  dass  die  Franzosen  jener  Zeit  an  die  Bedeutung  der  Träume 

*  geglaubt  haben.    Wenn  z.  B.  ein  Ritter  durch  einen  bösen 
Traum  von  der  lebhaftesten  Besorgniss  für  die  Zukunft  erfüllt 


15 

wird,  so  muss  er  an  die  Bedeutung  der  Träume  glauben. 
Ebenso  wenn  er  sich  einen  Traumdeuter  rufen  läset.  Und 
derartigen  Fällen  begegnen  wir  ja  oft.  Aber  es  sind  auch  noch 
direktere  Beweise  vorhanden.  So  heisst  es  im  Aiol,  wo 
Mirabiaus  ihren  Gatten  zum  sofortigen  Aufbruch  aus  dem 
Kloster  veranlasst  —  wegen  eines  bösen  Traiunes  den  sie 
gehabt : 

Qai  consel  ne  vieut  croire  bien  doit  doit  prendre  mal  cief  A.  N.  6741. 

Also  „dem  Rat  eines  Traumes  muss  man  folgen,  wenn 
man  nicht  Gefahr  laufen  will."  Aehnlich  im  Aiol  F.  (4707),  wo 
es  in  Bezug  auf  Tlaire's  Traum  heisst: 

Qui  consel  ne  nieut  croire  bien  doit  estre  honis. 

22.  Freilich  finden  sich  auch  Personen,  die  von  Träumen 
nichts  wissen  wollen,  aber  das  sind  nie  die  Träumenden  selbst,  * 
sondern  allemal  Freunde,  denen  die  betreffenden  ihren  Traum 
erzählen  und  die  ihren  Genossen  nun  die  Furcht  vor  dem 
bevorstehenden  Unglück  nehmen  wollen.  Beispiele  können 
das  am  besten  erläutern. 

Dem  Auberi  wird  im  Traum  ein  baldiger  Tod  prophezeit, 
ganz  bestürzt  darüber  erzählt  er  dem  Lambert  seinen  Traum. 
Dieser  sucht  ihn  aber  zu  beruhigen,  er  solle  sich  nicht  äng- 
stigen, sagt  er: 

,De  sifet  songe  ne  dorroie  .1.  boton/ 

Er  will  ihm  hiermit  doch  nur  die  Angst  nehmen,  er  für  seine 
Person  mag  dabei  doch  an  den  Traum  glauben  (A.  le  B.  p.  114.) 

Oder  ein  anderes  Beispiel: 

Rodmund  hat  einen  bösen  Traum,  den  er  seinem  Freunde, 
dem  Hardre,  erzählt.  Dieser  sucht  ihn  aber  zu  beruhigen 
H.  (4666). 

.  .  .  en  snnges  ne  crerrai  Fable  est  dovennt  qnancunkes  sungai. 

Auch  hier  soll  Rodmund  nur  beruhigt  werden.  Dass  Hardre 
in  Wirklichkeit  nicht  an  Träume  glaubt,  ist  damit  nicht 
erwiesen.  Es  wären  also  beide  Fälle  als  nicht  stichhaltig 
abzuweisen. 

23.  Ein  Fall  existiert  in  den  Volksepen  allerdings,  wo 
der  Held  nicht  an  Träume  zu  glauben  scheint.  Ich  meine 
Renaus  de  Montauban,  der  seiner  besorgten  Frau  auf  die  Er- 
zählung ihres  wunderbaren  Traumes  zur  Antwort  giebt: 

.  .  .  faites  pais,  si  ro'oies.   Li  hom  qni  croit  en  songe  a  bien  Den  renoi^. 
(Ren.  172,1) 

Was  mag  den  Dichter  bewogen  haben,  dem  Renaus  diese 
Worte  in  den  Mund  zu  legen,  wälurend  er  sonst  doch  überall  den 
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Traum  in  'seine  Rechte  treten  lässt?  Ich  glaube  annehmen  zu 
können,  dass  das  für  ihn  nur  ein  Mittel  war,  um  den  Renaus  als 
einen  besonders  beherzten  Helden  schildern  zu  können.  So  zeich- 
net er  sich  dadurch  sogleich  vorteilhaft  vor  seinen  Brüdern  aus, 
die,  durch  den  Traum  erschreckt,  jetzt  um  keinen  Preis  zu 
den  Unterhandlungen  gehen  wollen.  Renaus  aber  zeigt  sich 
als  echter  Ritter:  er  vertraut  auf  das  ihm  gegebene  Wort 
und  ohne  Waffen  begiebt  er  sich  nach  Vaucouleur  (cf.  §  146). 
Freilich  weiss  er,  dass  er  sich  damit  in  eine  grosse  Gefahr 
begiebt,  aber  ihm  gilt  ein  Manneswort  als  unantastbar,  was 
braucht  er  da  auf  die  Warnung  eines  Traumes  zu  hören! 
Wenn  nun  das  Unglück  hernach  doch  über  ihn  hereinbricht, 
so  ist  die  Teilnahme  an  dem  Schicksal  des  Helden  um  so 
grösser.  Es  war  also  ein  ausgezeichneter  Kunstgriff,  die 
allgemeinen  Gesetze  zu  durchbrechen  und  den  Renaus  hier 
ausnahmsweise  die  Traumwamung  nicht  beachten  zu  lassen.  ^) 
Im  übrigen  können  wir  aber  für  die  Franzosen  des  XII. 
•  und  XIII.  Jahrhunderts  unbedingten  Glauben  an  die  Träume 
annehmen. 

24.    Fragen  wir  nun  nach  der  Erkläiang  dieser  Erschei- 
nung, so  beruht  dieselbe  auf  der  damals  allgemein  herrschenden 
«Ansicht,  dass  die  Träume  durch  göttliche  Inspiration  hervor- 
gerufen wurden. 

So  wendet  sich  Karl  der  Grosse,  als  er  von  einem  Traum 
erwacht,  sofort  an  Gott  als  an  den,  der  ihm  das  Traumbild 
geschickt  (D.  8161): 

Biaa  sire  Dex,   fet-iJ,   qui   me  set   conseillier  Chest  songe  merveilleux 
aprendre  et  enseignier  etc. 

Auch  im  Rol.  ist  eine  Stelle  bezeichnend  für  diese  Auffas- 
sung. Karl  der  Grosse  hat  hier  einen  Traum  gehabt  (Rol. 
718 — 36),  den  er  am  nächsten  Morgen  dem  Herzog  Naymes 
erzählt.  Im  Traum  ist  ihm  nun  kein  Engel  erschienen,  trotz- 
dem sagt  er  zu  dem  Herzog: 

Enoit  m'avint  unc  avision  d*angele  (Rol.  836). 

Also  für   ihn   ist   es  selbstverständlich,   dass  ihm   ein  Engel 


1)  In  der  deutschen  Literatur  verwenden  die  Dichter  dieses  Mittel  mit 
ganz  besonderer  Vorliebe.  So  sucht  Uote  (NibeL,  450  nach  Lachm.), 
durch  ängstliche  Träume  erschreckt,  die  Burgunder  von  ihrer  Fahrt  nach 
Ungarn  zurückzuhalten,  aber  Hagen  antwortet:  Swer  sich  an  troume 
wendet  dem  weiz  der  rechten  maere  niht  ze  sagene.  —  Aber  er  hätte  gut 
gethan,  Uote'a  Rat  zu  folgen,  da  ja  das  ganze  Heer  zu  Orundc  geht. 
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diesen  Traum  inspiriert  hat  und  da  der  Engel  ja  immer  nur 
als  ein  Werkzeug  Gottes  dient,  würde  der  Traum  demnach 
auf  eine  Eingebung  Gottes  zurückzuführen  sein.  —  Einmal 
allerdings  wird  ein  Traum  als  vom  Teufel  eingegeben  be- 
zeichnet. In  D.  (8312)  hat  sich  nämlich  Karl  der  Grosse  in 
Folge  eines  Traumes,  nur  von  Garin  de  Monglane  und  Doon 
begleitet,  dem  feindlichen  Heer  entgegen  gestellt,  aber  bald 
sieht  er  sich  umzingelt  und  als  er  nun  nirgends  mehr  Bettung 
erblickt,  meint  er,  der  Traum  sei  ihm  vom  Teufel  eingegeben. 

Penser  me  fist  d^ble  que  je  li  ai  y66  ^) 

Aber  dies  Beispiel  steht  mit  den  obigen  durchaus  nicht  in 
Widerspruch,  denn  gerade  der,  welcher  an  eine  göttliche  In- 
spiration der  Träume  glaubt,  wird  geneigt  sein,  einen  bös- 
willigen Traum  auf  Rechnung  des  Teufels  zu  setzen. 

Es  steht  also  fest,  dass  man  in  jener  Zeit  die  Träume 
auf  göttliche  Inspiration  ziuückführte  und  daher  auch  keinen 
Zweifel  an  der  Bichtigkeit  ihrer  Prophezeiungen  aufkommen 
liess. 

a.   Beieicluiiing  der  Trftnme. 

25.  Wenden  wir  uns  nach  dieser  Vorbesprechung  zu 
den  Träumen  als  solchen.  Die  Bezeichnung  derselben 
lautet  verschieden:  songe,  avision  und  vision.  Ersterer 
ist  der  bei  weitem  am  häufigsten  vorkommende  Ausdruck  und 
giebt  auch  wohl  die  Bedeutung  unseres  „Traum^  am  besten 
wieder,  da  avision  und  vision  ja  auch  für  Visionen  gebraucht 
werden.  Die  Bezeichnung  reve  habe  ich  sonderbarer  Weise 
nirgends  gefunden.  —  Für  „träumen*^  lauten  die  altfranzösischen 
Ausdrücke  sehr  verschieden:  songier,  songier  un  songe, 
veoir  une  vision  (avision),  songier  une  vision,  veoir, 
Sambier,  alles  ist  vertreten,  rever  habe  ich  nur  ein  einziges 
Mal  gefunden,  im  Bom.  de  la  Char.,  wo  es  Vers  6343  heisst 

Kstrce  songes  oü  vos  reevez? 

Für  alle  anderen  Ausdrücke  giebt  es  Belege  genug: 

Si  songi^  toute  nuit  (D.  8325).  Anuit  songai  .1.  songe  (A.  N.  859). 
Anuit  vi  une  avision  (Aye  1955).  Anoit  songai  une  fiere  avison  (A.  et  A. 
867).  Ennuit  meiert  vis  (Cov.  1016).  £n  dormant  li  sambloit  que  (B.  a. 
g.  p.  1678). 


1)  Denn  dass  Gott  falsche  Träume   einflösst,   ist  unmöglich,  so  sagt 
Karl  der  Grosse  in  D.  (8167) :  Onques  Dieu  ne  gaba  crestien  qui  Tot  chier. 

(Anflg.  u.  Abh.,  Ments.)  2 
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b.   Die  Personen,  welche  träumen. 

26.  Gteht  man  nun  näher  auf  die  Personen  ein,  die  uns 
in  den  Chansons  als  träumend  vorgeführt  werden,  so  wird 
man  bald  finden,  dass  die  Dichter  in  der  Wahl  der  Personen 

•  nicht  willkürlich  gewesen  sind.  Heiden  träumen  nie,  auch 
die  edelsten  und  grössten  Helden  imter  ihnen,  sie  haben 
nicht  die  Vergünstigung  in  die  Zukimft  zu  blicken.  Und  mit 
Recht:  sah  man  doch  in  jener  Zeit  in  den  Träumen  eine 
göttliche  Inspiration,  wie  sollten  da  also  die  Heiden,  die  doch 
nichts  von  Gbtt  wissen  wollten,  dazu  konunen,  göttliche 
Offenbarungen  und  Prophezeiungen  zu  erhalten?! 

27.  Zwei  Ausnahmen  sind  allerdings  vorhanden,  ich 
meine  Brut  und  Rou,  die,  obgleich  Heiden,  beide  Träume 
haben.  Aber  hier  haben  wir  ja  eigentlich  Reimchroniken 
und  keine  Chansons  de  geste  vor  uns,  so  dass  diese  Beispiele 
als  nicht  hierher  gehörig  wegfallen  würden.  Ueberdies  werden 
diesen  2  Heiden  durch  den  Traum  weiter  keine  Vortheile 
gegenüber  den  Christen  gegeben.  Sie  werden*  nur  dadurch 
bewogen,  nach  England  zu  gehen,  um  dort  später  Christen 
zu  werden.  Also  auch  hier  wirken  die  Träume  im  Interesse 
des  Christenthums. 

28.  Selbst  unter  den  Christen  haben  nicht  alle  die 
Fähigkeit  zu  träumen.  Einfache  Leute,  unbedeutende  Ritter 
träumen  nie,  nur  die  Helden  und  die  Herrscher  resp.  deren 
Angehörige.    Es  ist  bezeichnend,   dass   der  Held  jedes  Epos 

'  auch  immer  die  meisten  Träume  hat.  So  finden  wir  in  der 
Aye  d'Av.  3  Träume  der  Aye  —  sie  ist  die  einzige  im  ganzen 
Epos,  die  Traumerscheinungen  hat  —  (Aye  1180,  1954  und 
2510).  Aehnlich  zeigt  A.  le  B.  2  Träume  Auberi's  (71,17 
und  113,29).  Fast  überall  trifft  man  am  meisten  Träume 
bei  den  Personen,  die  dem  ganzen  Epos  den  Namen  gegeben 
haben,  sie  sind  ja  die  Helden  der  Erzählung,  sie  müssen 
daher  auch  durch  die  meisten  Träume  ausgezeichnet  werden.  *) 

29.  Freilich  eine  Person  drängt  —  in  den  Karlsepen  — 
in  dieser  Beziehung  alle  zurück:  das  ist  Karl  der  Grosse. 
Er  war  ja  der  Beherrscher  so  vieler  Tausende,   der  Schirm- 


1)  In  folgendem  f&hre  ich  eine  Reihe  Chansons  an,  deren  Titel  zu- 
gleich die  in  ihnen  am  meisten  durch  Träume  ausgezeichneten  Personen 
angeben:  Aye,  Mort.  A.,  A.  le  B.,  Girb.,  Gayd.,   0.,  H.  de  B.,  H.  C,  Bl. 
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herr  d^  Kirche,  der  erste  der  Christenheit,  was  Wunder, 
wenn  er  vor  allen  anderen  der  Oabe  teilhaftig  war,  in  die 
Zoknnft  zu  schauen.  Er  hat  daher  auch  in  sununa  am 
meisten  Träume,  in  manchen  Epen  sogar  mehr,  als  der  Special- 
Held,  der  der  Chanfon  den  Namen  gab.  Im  Rolandslied,  im 
Q.  de  V.,  G.  de  B.,  Ch.  des  S.  *)  ist  er  es  allein,  der  durch 
Träume  ausgezeichnet  wird;  überall  suchen  es  die  Dichter 
hervorzukehren,  wie  gerade  er  der  Gottheit  so  nahe  steht 
und  auf  ihm   speciell   die  göttliche  Huld  und  Gnade  ruht. 

30.  Anders  freilich  in  den  Epen,  die  Karl's  Greisenalter 
.behandeln,  hier  ist  der  Kaiser  bei  weitem  nicht  mehr  der 
erhabene  Held,  der  er  früher  war,  er  ist  kleinlich,  schwach, 
ränkesüchtig  geworden.  Er  hat  keine  Autorität  mehr,  kurz 
ißt  der  direkte  Gegensatz  von  dem,  was  er  früher  war.  Jetzt 
hat  er  natürlich  auch  nicht  mehr  die  Gabe,  alles  in  den 
Träumen  vorherzusehen,  jetzt  werden  vielmehr  seine  direkten 
Gegner  durch  Traumerscheinungen  unterstützt.  Diese  Gegner 
sind  aufständische  Grosse,  die,  meist  durch  Karl  oder  einen 
seiner  Freunde  in  ihrem  Recht  verletzt,  mit  dem  Schwert  in 
der  Faust  sich  ihr  Recht  verschaffen  wollen.  So  Huon  de 
Bordeaux,  dem  Karl  sein  väterliches  Erbe  entzogen,  Gui  de 
de  Nanteuil,  dem  er  seine  Braut  abtrotzen  will  (für  einen 
seiner  Günstlinge)  und  sein  streitbarster  Gegner,  Renaus  de 
Montauban.  Alle  haben  Träume,  die  sich  speciell  auf  ihren 
Streit  mit  Karl  resp.  seinen  Freunden  beziehen.  So  heisst 
es  in  H.  de  B.  (593): 

Anoit,  par  nuit,   qaand  je  fai  endormis,   Songai  .1.  songe  dont  je  suis 
asoplis  etc. 

In  G.  de  N.  (1574)  hat  statt  seiner  die  Braut  den  Traum 
(cf.  §  123),  und  den  Renaus  (Ren.  171,18)  will  seine  Frau 
nicht  von  sich  lassen,  wegen  eines  ängstlichen  Traumes,  den 
sie  gehabt.  Auch  Aye,  der  Karl  den  ihr  verhassten  Berenger 
aufzwingen  will,  hat  Träume,  die  sich  auf  ihren  Gegner  be- 
ziehen (Aye  1180,  1954,  2510).  Wir  sehen  also,  wie  sich 
jetzt  die  Situation  geändert  hat,  wie  jetzt  die  Gegner  Karls 
durch  Träume  unterstützt  werden,  während  Karl  leer  aus- 
gehen muss;   wir  erkennen   aber  auch  daran,   wie  sehr  die 


1)  Rol.  (718,  725,  2525,  2555).    G.  de  V.  (1893).    G.  de  B.  (147,  751). 
Ch.  des  S.  (II.  p.  169  CCXXIX.  10). 
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Dichter  darauf  ausgingen,  immer  nur  walirhaften  Helden  die 
Träume  zuzuwenden,  nur  diese  dadurch  auszuzeichnen. 

31.  Es  kamen  oben  schon  Beispiele  vor,  wo  nicht  der 
Held  selbst  durch  einen  Traum  von  dem  ihm  Bevorstehenden 

•  unterrichtet  wird,  sondern  seine  Gattin  oder  Braut.  Diese 
Beispiele  sind  sehr  zahlreich,  sie  kommen  besonders  da  vor, 

*wo  dem  Helden  irgend  ein  besonders  grosses  Unglück,  Tod 
oder  Oefangenschaft,  droht. 

So  in  Ra.  (8469),  wo  Beatrix  ihren  Oatten  Bemier  nicht 
nach  St.  Jacques  pilgern  lassen  will,  weil  sie  durch  einen 
Traum  erschreckt  ist  (cf.  §  160).  Gui  de  Nanteuil's  Braut 
Egiantine  träumt,  dass  sie  Gui  entrissen  wird  und  macht  ihn 
dadurch  auf  einen  bevorstehenden  Angriflf  seiner  Feinde  ge- 
fasst  (G.  de  N.  1574)  (cf.  §  123).  Ciarisse  wUl  ihren  Gatten 
Benaus  nicht  von  sich  lassen,  weil  sie  ein  böser  Traum  für 
sein  Leben  fürchten  lässt  (Ben.  171,18).  Mabillette,  die  Braut 
Garin's  de  Monglane,  wird,  durch  einen  Traum  erschreckt, 
wach  und  bemerkt  den  geplanten  Ueberfall  auf  Schloss  Mon- 
glane. Ihrem  Traum  hat  Garin  also  die  Rettung  seiner 
Burg  zu  verdanken  (Gar.  109*^11)  (cf.  §  150).  Mirabel  be- 
wegt ihren  Gemahl  Aiol,  schleunigst  die  Abtei  zu  verlassen, 
da  ein  Traum  sie  in  den  Mönchen  verkappte  Räuber  vermuten 
lässt,  die  dem  Aiol  nach  dem  Leben  trachten  (A.  N.  6712 
und  A.  F.  6713)  (cf.  §  151). 

Ueberall  ist  hier  ein  dem  Gatten  oder  Geliebten  bevor- 
stehendes Unglück  den  Frauen  avisiert.  Diese  sind  dann  von 
der  grössten  Besorgnis  für  das  Wohl  ihrer  Männer  erfüllt 
und  suchen  sie  von  allen  gefährlichen  Unternehmungen 
zurückzuhalten.  Manche  achten  nun  nicht  auf  deren  War- 
nungen, sondern  gehen  furchtlos  in  den  Kampf,  andere  wieder 
schenken  den  flehendlichen  Bitten  ihrer  Frau  Gehör.  Jeden- 
falls erscheint  aber  im  letzteren  Fall  der  Held  weniger  mut- 
los, als  wenn  er  lediglich  durch  einen  Traum  sich  von  seinem 
Unternehmen   abschrecken   liess.     Er  tritt  hier  immer  fast 

«widerwillig  und  gezwungen,  nur  seiner  Frau  zu  Liebe,  zurück. 
Es  war  ein  geschickter  Zug  des  Dichters,  den  Frauen  die 
Träume  zuzuwenden  und  nicht  den  Männern  selbst. 

32.  Hier  können  wir  also  in  dem  Umstand,  dass  Frauen 
Träume  beigelegt  sind,  nur  einen  Kunstgriff  des  Dichters 
sehen,  auf  eine  Glorificierung  der  Frauen  —  nur  die  Helden 
und  Fürsten   haben  ja  Träume  —  können  wir  daraus  nicht 
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Bchliessen.  Aber  es  giebt  auch  so  viele  andere  Beispiele,  wo 
Frauen  Träume  haben,  dass  sich  daraus  mit  Recht  eine  hohe 
sociale  Stellung  der  Frauen  bei  den  Franzosen  dieser  Zeit 
folgern  lässt. 

So  hat  Sonneheut,  Gascelin's  Braut,  einen  Traum  (A.  le 
B.  87^3)  (cf.  §  122).    Aye  d'Avignon  hat  nicht  weniger  als 

3  Träume  (Aye  1180,  1954,  2510)  (cf.  §§  125,  154,  165). 
Aude  hat  im  Rone.  (11731—11831)  unmittelbar  hintereinander 

4  Träume  (cf.  §  161)  und  Auberi's  Gemahlin  erfährt  die 
Niederlage  ihres  Gatten  auch  zuerst  durch  einen  Traum  (A. 
212,12).  Träume  von  Frauen  finden  sich  ausserdem  noch  in 
Rä.  (3516),  Oc.  (248),  M.  Br.  (3923),  Q.  de  P.  (4705)  u.  a.  m. 
Sie  sind,  wie  wir  sehen,  zahlreich  vertreten. 

33.  Die  Dichter  haben  also  mit  besonderer  Vorliebe  den 
Frauen  die  Träume  zugewiesen,  und  zwar  geht  das  nicht  nur 
aus  der  Anzahl  der  Beispiele  hervor,  in  denen  Frauen  träumen, 
sondern  einige  Fälle  beweisen  das  ganz  eklatant.  Da  nämlich, 
wo  irgend  ein  Unglück  das  Ehe-  oder  Liebespaar  gemein- 
schaftlich trifft,  wird  immer  die  Frau  von  dem  Unglück  be- 
nachrichtigt. So  werden  Tristan  und  Isolde  von  König  Marc 
zusammen  im  Walde  schlafend  gefunden.  Der  König  will 
sie  erst  töten,  besinnt  sich  aber  eines  anderen  und  lässt  nur 
sein  Schwert  und  seinen  Ring  zurück  als  ein  Zeichen,  dass 
er  dagewesen.  Von  dieser  Gefahr,  in  der  das  Liebespaar 
geschwebt,  wird  Isolde  durch  einen  Traum  benachrichtigt, 
Tristan  nicht  (T.  2031)  (cf.  §  151a).  Guillaume  de  Paleme 
und  Melior  sind  einmal  in  Oefahr  ihren  Feinden  in  die  Hände 
zu  fallen  und  wieder  träumt  Melior  im  Schlaf  von  dieser 
Gefahr  und  nicht  Guillaume  (G.  de  P.  3991)  (cf.  §  127).  In 
B.  a.  g.  p.  ist  Berte  durch  den  Betrug  ihrer  Dienerin  Ver- 
stössen worden,  die  Eltern  haben  davon  keine  Ahnung,  sie 
wähnen  ihre  Tochter  noch  immer  als  Königin  von  Frankreich 
in  Paris.  Da  hat  die  Mutter  einen  ängstlichen  Traum,  der 
sie  bewegt,  nach  Paris  zu  reisen;  der  Betrug  wird  entdeckt 
und  Berte  in  ihre  Rechte  eingesetzt  (B.  a.  g.  p.  1676).  Hier 
ist  doch  die  Yerstossung  der  Tochter  ein  Unglück,  das  die 
Eltern  beide  gleich  hart  trifft,  aber  der  Traum  wird  wieder 
der  Mutter  zu  Teil,  nicht  dem  Vater.  Aehnlich  ist  es  im 
Herv.,  wo  die  Entführung  der  Biautrix  auch  der  Mutter  im 
Traum  mitgeteilt  wird.  Ich  habe  kein  einziges  Beispiel  ge- 
funden,  wo  bei  einem   derartigen  Fall  der  Vater  oder  der 


Muu  die  T^a^Knefanmg  hat,   ^^s  öd  die  F^aaen  die 


DieF 

aaBgeStaÜeL  ssd  ick  mdae.  wenn  ntu  adt.  vie  sooBt  iamier 
gmr  die  Held«  nd  Fftt^en  da-  Tiäame  t^n^^m^  woden, 
so  BBS  BBM  duaas  scMJeaBen,  dass  die  Faaai  mA  bd  den 
~    iBinseii  ÖBiee  hahai  AnsekoB 


YerelwBg  eHreaitm. 

34.     Wb-  hafan  also  Folgendes  in  Seaem  Abaclmlt  koo- 
statieicn  kamen: 

■)    Die  Tiänme    änd    auf   die   CluisleB    Ihm  In inkt, 


b'l  Unl^r  d»i  OtTiftcv  tränmeo  mndi  mr  die  HeUen 
and  Fäi^t^i.  imbedfiitende  Bitter')  oder  gar  Borger 
tnamen  nie.  In  der  Tcrletfaimg  von  Tiiam^  Be^ 
ako  öne  An^iEä^iüniBg  der  Pason. 

c)  Kari  der  Gjobw  nitnint  Ae  er^e  SuOe  snter  aSea 
Helden  eäL  er  kai  azn  aaeisten  Trtaiae.  aber  aack  bot 
99  lange,  als  er  jas  aad  i^dg  tft.  im  Aber  hat  er 
mAt  idAt  £e  Fiüzkeii.  alles  im  Traum  voraBsuKbcu. 

c|  Be<<K>d£?¥  Vieröetigt  vet^en  fie  Fraaca.  äe  Itihm 
v¥ffiätaiÜ9BäiEär  viele  Ttämoe.  nnd  di  an^  h=taer  aar 
»T'.fymntr-.  t<a<Eine  Helfen  ci>d  Ftraicn  Tiäcne  halwn. 
kma  BIX  «i-^HwHn  daas  die  Fraa  sehc^a  e^ae  hohe 
axiale  ^teij^se  ■*"*■*-•■ 


K^     y-aAAfwi  mir  ixz  »whugthenidw  gBijiWn-  welchen 

«s  £ä(fc  jMH.  «T^B  üa^  Äne  TTamauMAasa^^  za  T«Q 
widiB.  Da  B^ä  w  ^^  ämb  TTäame  fatf  »"■»i*^  kvz  w 
■ncifläecn  bcüxüsea  cdbirchl  auf  Ae  äa  daaB 
Tr  kSni 
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Gewissheit  annehmen,  dass  schon  wenige  Seiten  nach  der 
Erzählung  eines  solchen  Traumes  dass  betreffende  Ereignis ' 
wirklich  eintritt.  Nur  selten  findet  sich  der  Fall,  dass  ein 
Traum  lange  auf  seine  Realisierung  zu  warten  hat.  Dann 
steht  der  Traum  wo  möglich  gleich  zu  Anfang  der  Erzählung, 
um  hier  in  schwachen  Zügen  schon  den  Inhalt  des  ganzen' 
Epos  anzudeuten.  So  die  fortlaufenden  Träume  Aymeri's 
(Mort  A.  310  ff.),  die  ja  schon  den  Verlauf  der  ganzen  Er- 
zählung in  ihren  Hauptmomenten  anzeigen. 

36.  Meistens  wird  ein  Traum  nur  ein  Mal  in  der  Nacht  i 
geträumt.  Es  kommen  aber  auch  Fälle  vor,  wo  der  Traum 
in  derselben  Nacht  3  Mal  wiederkehrt.  So  in  Gar.  (109*25  ff.) 
(cf.  §  150  ff.),  wo  Mabillette  3  Mal  annähernd  denselben  Traum 
träumt.  Die  ersten  beiden  Träume  —  sie  träumt  von  wilden 
Tieren,  die  durch's  Fenster  eindringen  wollen  —  haben  sie 
nur  bewogen,  nach  dem  Fenster  zu  sehen,  als  derselbe  Traum 
nun  aber  zum  dritten  Mal  erscheint,  steht  sie  endlich  auf 
und  geht  zum  Fenster.  Der  Zweck  des  Traumes  ist  also 
erfüllt,  sie  bemerkt  die  Feinde,  allarmiert  die  Besatzimg  und 
rettet  so  das  Schloss  Monglane.  —  Hier  hat  die  wiederholte 
Vorführung  desselben  Traumes  also  eine  grössere  Wirkung 
erzeugen  sollen,  der  einzelne  Traum  hatte  sie  nur  erweckt, 
dem  Dichter  war  es  aber  daran  gelegen,  sie  zum  Fenster 
fa-eten  zu  lassen  und  das  erreichte  er  durch  die  Wiederholung 
des  Traumes.  Dieselbe  Tendenz,  die  Erzielung  einer  höheren 
Wiikung,  finden  wir  auch  bei  den  übrigen  F^len: 

So  in  V.,  wo  Karl  der  Grosse  bei  der  Erzählung  seines 
Traumes,  auf  Grund  dessen  er  nach  Jerusalem  will,  ganz  be- 
sonders betont,  dass  ihm  der  Traum  3  Mal  erschienen  sei. 
Für  ihn  hat  demnach  der  Traum  damit  eine  grössere  Wich- 
tigkeit erlangt. 

y.  (69 — 71):   Jerusalem  reqnerre  la   ierre   Damne-Dieu   En   crois    et 
la  aepulcre  voü  aler  aorer  Je  Tai  treis  feiz  songiet  mei  i  covient  aler. 

Doon  de  Maience  träumt  denselben  Traum  auch  3  Mal  (D. 
8179  ff.)  und  ebenso  geht  es  —  um  einen  etwas  ferner 
liegendenden  Stoff  herbeizuziehen  —  dem  Bischof  Autbert  im 
Romim  du  Mont  St.  Michel,  dem  ebenfalls  derselbe  Traum 
3  Mal  erscheint.  In  H.  C.  (4961)  wird  Hugues  in  derselben 
Nacht  auch  wiederholt  von  demselben  Traum  heimgesucht, 
doch  ist  nicht  speciell  angegeben,  wie  oft  der  Traum  zurück- 
gekehrt ist. 
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r<fcmil  imk  der  Diditer  die  Ahwicto  gehabt,  durch  die 
neiinBalL^  Tocfikrang  des  Traoracs  eine  vm  so  grOflsere 
WiikHK  aof  di^  Sefalaiaden  m  erzeugen,  fin  eiii£M;her 
Tnnm  &acce  YieQ«^  am  näduten  Mor^efi  seboD  vergessen 
sem  köflBSL  ^b&  ä  mal  derselbe  Tnmm,  du  moaste  Em- 
cfarvek  bmfi^iaaaaL  ^ 

37.  Ln  Toriiefgeiiesden  batten  wir  simmfficfa  Fälle,  wo 
em  mad  dersdbe  Tranm  in  derselben  Nadtt  wiederkehrt. 
Nan  giebt  es  aiieh  Falles  wo  cSe  SdilafeMfen  wohl  mehrmals 
in  der  Nadtt  traomenr  aber  Trimne  ynsweMedeaal  Lihalts. 
Diese  stehen  daam.  imm^r  in  Coonex  mit  ^oander;  da  sie 
sidi  mm  donmologiseh  an  erwander  reiben  und  immer  die- 
selbe Angelegenheit  betr^Bm,  so  hätten  »e  auch  einen  einzigen 
grosBen  Traom  bilden  kdnn^i.  Nnr  die  Menge  des  Stoffs 
modite  den  Didtt»*  bewogen  habair  das  ganze  zu  teilen  mid 
mehrte  Tramne  herzasteOen.  So  hätten  sdir  wohl  zn  einem 
CTiheitfich^i  Tranm  versdonob»!  werden  kennen  d^  zwei 
Tramne  Karls  des  €rrossen  im  BoL  (718  1L\  wo  Karl  erst 
TOD  dem  Yerrat  €buieion 's  und  dann  von  dessen  Yemrteilnng 
tramnt.  Cianelon's  Verrat  ist  die  Ursache  sCTier  Yemr- 
teilmig^  beides  Idttte  ako  ganz  gnt  in  ^nem  einzigen  Traom 
Torg^hrt  werfen  kdnnen.^  BoL  2525  liegt  ganz  genau 
derselbe  Fall  tot,  ebenso  in  Boik^  wo  Ande  4  Tränme  hat^ 
die  ebeoMIs  eng  zosammai  gehdren.    Hi^  tritt  es  eklatant 


1)  Schon  fti  ifer  Kbel  hahtn  wir  em  catufnwtkaAg  BesnireL  Mm 
erinnere  akk  ier  Bemfang  SabumIs,  wo  Saauiel  adü2ft  waa.  sieh  im 
Schlaf  yom  Herrn  gerufen  wähnt  £r  waeht  au^  seht  aber  mehts  und 
schlaft  wiecEo*  ein,    aber   noch  zweimal  wiederiioit  sich  derselbe  Vorgang. 

Auch  bo.  den  YiaioD»!  wt  eine  dreimalige  Wle^riwknxg  hinfig,  cf. 
Am.  (2953),  wo  Ydoine  ihren  Gemahl  bitftet,  mm  nach  Rom  ziebni  m  laasen. 
Eine  Yiaion  habe  ihr  Terkündet,  dam  ihr  äaa  allein  HeOang  bnngai 
könne.  2952:  De  par  Dia,  en  av^on,  ITest  par  HI  termes  apara.  .L 
btai»  hom  üomi  et  cano.  —  Etwas  abweichend  Ton  diesem  md  den  obigen 
Beispielen,  ist  ein  FaU,  den  G.  Paris  in  seiner  ffistoire  po^ti«[ae  de  Charie^ 
magno,  p.  485,  anf&hrt  Hier  oacheint  Heodri  dem  Sohne  Pipins»  in  der 
Haeht  ein  Zwerge  der  ihm  b^ehlt,  sich  hei  Tagesanbruch  m  erkeb^i  und 
■ach  Paris  aof  £e  Bracke  zn  gefam»  Dort  werde  ihm  etwas  Angvmehmcs 
and  etwas  Unangenehmes  passieren.  Heodri  tiint  es  aber  nicht  nmi  wat 
nachdem  ihm  der  Zwerg  znm  dritten  Mal  erschienen  ist,  gehorcht  er  dem 
Befehl.  Bemerkenswert  ist,  dass  hier  der  Zwerg  nicht  dreimal  in  einer 
Ifacht,  sondern  je  einmal  in  S  Nichten  »sehieBen  ist. 

2)  Tergle^e  übrigens   die  AarftthnKgen   tiber  &se  b^ctes  Trinme 


25 

hervor,  dass  der  Dichter  den  ursprüBglich  einheitlichen  Traum 
zerschnitten  hat,  indem  der  zweite  Traum  z.  B.  ohne  den 
ersten  nicht  verständlich  ist.  Im  ersten  ist  die  Rede  von 
emem  Falken,  der  sie  ergrifien  und  auf  einen  Berg  getragen, 
and  daran  anknüpfend    fährt   nun    der  zweite  Traum  fort 

Rone  (11788):   Sioom  je  soi  ensom  le  poi  port^   Oü  ]i  faucons  m'ot 
goerpie  et  poa^. 

Ohne  den  ersten  Trairni  wäre  der  Ausdruck  „faucons**  im 
zweiten  jedenfalls  ganz  unverständlich,  wie  überhaupt  beide 
durchaus  zusammengefasst  werden  müssen,  um  sie  durch  das 
spatere  Ereignis  interpretieren  zu  können.  Alle  4  Träume 
stellen  hier  nämlich  nicht  fortlaufende  Ereignisse  dar,  es  ist 
hier  die  Modification  eingetreten,  dass  je  2  auf  dasselbe  hin- 
deuten, dass  aber  die  beiden  letzten  die  Fortsetzungen  von 
den  zwei  ersten  bilden.  Die  beiden  ersten  Träume  beziehen 
sich  auf  den  Verrat  Qanelon's,  die  zwei  letzten  auf  die  Wir- 
kung desselben,  auf  den  Tod  Roland's  und  OÜvier's.  Also 
auch  hier  ist  in  den  4  Träumen  Zusammengehöriges  vorge- 
führt worden,  man  hätte  sehr  wohl  aus  dem  Verrat  Ganelon's 
und  dem  dadurch  bewirkten  Tod  Roland's  und  Olivier's  einen 
einzigen  Traima  machen  können  (cf.  Rone.  11731  und  11779: 
(Ganelon's  Verrat,  sowie  11831  und  11850:  Qanelon's  Opfer, 
Roland  und  Olivier). 

Ebenso  ist  es  in  Mort  A.,  wo  alle  Träume  nur  den  Inhalt 
der  ganzen  weiteren  Erzählung  skizzieren  sollen,  dass  hätte 
aber  ebenso  gut  in  einem  einzigen  Traum  geschehn  können. 

38.  Wir  sehen  also,  wie  thatsächlich  nie  verschiedene^ 
Sachen  in  derselben  Nacht  geträumt  werden,  es  ist  immer 
nur  eine  Angelegenheit,  die  nur  durch  einen  unterbrochenen 
Traum  vorgeführt  wird.  Das  das  eine  Resultat  dieses  Ab- 
schnitts, das  andere  könnte  so  formuliert  werden:  Soll  ein 
besonders  wichtiges  Ereignis  dem  Schlafenden  angezeigt 
werden,  so  wird  üim  der  Traum  3  Mal  vorgeführt. 

d«   Unmittelbare  Einwlrknng  des  Tranmes  anf  den  Schlafenden. 

39.  Was  die  unmittelbare  Einwirkung  eines  Traumes 
auf  den  Schlafenden  betrifft,   so  ruft  jeder  Traum  schon  an 
und  für  sich  —  ganz  abgesehen   von  seinem  Inhalt  —  das 
Gefühl  des  Schreckens  hervor.    Das  ist  nicht  nur  bei  angst-  ' 
liehen  sondern  auch  bei  Olück  verheissenden  zu  beobachten. 
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Um  zunächst  mit  den  sogenannten  , bösen'  Träumen  zu 
beginnen,  so  träumt  Aye  d'Avignon  einen  Traum 

dont  monlt  eii  eSr6ie  (Aye  1181), 

ebenso  Guillaume  d'Orange  (C!or.  292),  Eglantine  (6.  de  N. 
1575),  Sonneheut  (A.  le  B.  87,23)  und  Girbers  de  Mes  (An. 
2^16).    Weitere  Beispiele  sind: 

A.  F.  (4692)  Anoit  songai  .1.  songe,  dont  forment  sui  maris.  —  Ch.  des 
S.  II  pg.  169,  CCXXIX  11:  La  nint  songa  J.  songe  don  fa  an  graot 
iror.  —  Oo.  (248)  Et  la  dame  qoi  8*adormoit  Estoit  en  [tres]  molt  graot 
frecon, 

und  noch  eine  ganze  Reihe  von  Beispielen,  die  au&uführen 
ich  mir  als  übei^Qssig  ersparen  will. 

40.  Im  vorstehendem  waren  ausschliesslich  ängstliche 
Träume  citiert  und  da  war  das  OefÜhl  des  Schreckens  nur 
zu  erklärlich.  Aber  auch  die  Glück  verheissenden  Träume 
erregen  anfangs  Furcht  bei  den  Schlafenden.  Das  Geheim- 
nisvolle, das  Uebematürliche  ^)  vor  allem,  was  in  den  Träumen 
lag  —  die  Träume  kamen  ja  von  Gtott  —  musste  die  Schla- 
fenden ipit  Grauen  und  Schrecken  erfüllen.  So  sieht  Brut 
im  Traiun  die  Göttin  Diana,  die  ihm  und  seinen  Nachkommen 
ein  reiches  Land  verspricht,  sicherUch  ein  Versprechen,  das 
ihn  mit  Freude  erfüllen  sollte.  Nichtsdestoweniger  ist  Furcht 
und  Schrecken  bei  ihm  das  vorherrschende  Gefühl  und  so 
heisst  es  nun  in  M.  Br.  (1223/24): 

Li  dos  de  sun  dormir  s^esTeiUe  S'est  esmaiez,  n'est  pas  merveüle. 

Nur  Elie,  der  Vater  Alois,  dem  in  einem  Traum  die  glück- 
liche Zukunft  seines  Sohnes  offenbart  wird,  ist  sofort  von 
Freude  erfüUt: 

Anuit  songai  .1.  songe  mout  auenent,  Dont  li  ceors  me  na  mout  esbau- 
dissant  (A.  F.  360/61  und  A.  N.  859/60). 

Im  übrigen  aber  ist  das  allgemeine  Gefühl  bei  einem  Traum 
das  des  Schreckens  und  dieser  äussert  sich  oft  in  sehr  leb- 
hafter Weise. 

41.  Die  geringste  Wirkung  ist  zunächst  die,  dass  der 
Schlafende  darüber  aufwacht. 


1)  So  heisst  es  von  Esmer^  Traum,  dass  er  «merveilleus  et  hideus, 
piain  de  mirancolie*  war  (B.  I.  pg.  153,85).  Aehnlich  in  D.  (8143):  Une 
avision  vit,  qui  le  fist  merveillier  und  in  H.  de  B.  (594) :  Songai  .L  songe 
dont  je  suis  asopb's.  —  Femer  wird  der  Traum  der  Clarisse  „miravillous 
et  fier*  genannt  (Ren.  171,18),  ähnlich  in  Bl.  (5318)  ein  Traum  «mervillous 
et  fort'  und  in  G.  de  P.  (8998)  .estrangeV 
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So  Auberi's  Gemahlin,  als  sie  von  dem  Unglück  ihres 
Mannes  träumt: 

LoxB  s'esmUa  moiüt  esfraeement  (A.  212,36). 

Aye  d'Avignon  (2521): 

La  darae  s'esveilla  par  mout  grande  fri^on, 

Floire  (1681): 

Paoor  ot,  si  s'esveüle  si  mua  son  coraige 

und  noch  eine  Menge  anderer  Beispiele,  die  ich  mir  anzuführen 
erspare.  Selbst  Elie,  der  doch  sogleich  von  Freude  erfüllt 
ist  bei  dem  Traum,  wird  durch  denselben  so  frappiert;  dass 
er  darüber  aufwacht: 

A«  F,  (390)  Dono  m'esvellai  del  songe,  ii*en  sai  anant. 

42.  Es  ist  begreiflich,  dass  die  darüber  Erwachten  Gott 
anrufen  resp.  sich  bekreuzigen.  Letzteres  ist  das  gewöhnlichere, 
so  in  G.  de  V.  (1935): 

de  sa  main  destre  s'est  seigniez  maintenant. 

Femer  in  D.  (8160): 

Lore  s'esveiUe  le  roy,  si  se  prist  ä  seignier 

und  Og.  (12452): 

Li  rois  s'esYeille,  si  se  prist  ä  signier. 

Statt  sich  zu  bekreuzigen  rufen  die  Träumenden  auch  oft 
Gott  oder  die  Jungfrau  Maria  an.  So  in  D.,  wo  Karl  der 
Grosse  nach  seinem  Traum  Gott  anruft:  (D.  8161).  Femer 
in  Oc.  (256)  und  Og.  (12453),  wo  es  in  Ms.  A  heisst: 

£t  röclama  le  pere  droiturier  Kil  le  desfende  de  mort  et  d'enconbrier. 

Häufiger  noch  wird  die  Jungfrau  Maria  angerufen.  So  in 
Og.  (8273): 

En  haut  s'escrie:   Sains  säpulcres,   aidi^!   Sainte  Marie,   vostre  home 

consilli^s! 

Ferner  in  Aye  (1192),  Band,  de  Seb.  (nach  seinem  p.  153,81 
b^innendenden  Traum)  und  Rom.  d'Aub.  (nach  seinem  113,29 
beginnenden  Traum). 

Sonderbarer  Weise  sind  fOr  Jesus  Christus  keine  Belege 
vorhanden. 

Diese  Anrufungen  und  Bekreuzigungen  sind  natürlich  nichts 
weiter  als  Aeusserungen  des  Schreckens,  den  das  Traumbild 
den  Schlafenden  eingeflösst  hat. 

Oft  ist  die  Wirkung  eines  solchen  Traumes  noch  drasti- 
sdier  geschildert.  So  zittert  dem  Aymeri  de  Narbonne  der 
ganze  Körper  vor  Schrecken  (Mort  A.  333): 

Tote  la  char  me  trenble. 

Die  Mutter  der  geraubten  Biautrix  wird  durch  ihren  Traum 
so  erschreckt,  dass  sie  in  Ohnmacht  fällt.    Herv.  (1127): 
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De  la  paour  oi  si  mon  euer  Ire  Je  me  pamai  ne  me  poi  contresier. 

Und  Karl   der  Grosse  wird  (in  Og.  1174)  von  dem  Traum 
sogar  80  ergriffen,  dass  das  Bett  unter  ihm  zusammenbricht. 

43.  Ueberall  also  erregt  ein  Traum  Furcht  nnd  Schrecken 
und  zwar  sind  alle  Personen  ohne  Unterschied  dieser  Furcht 
unterworfen.  Nur  im  Rol.  wird  Karl  der  Grosse  nicht  im 
geringsten  von  den  Träumen  ergriffen,  hier  wird  es  sogar 
hervorgehoben,  wie  er  nach  einem  Traum  immer  ruhig  weiter 
schläft  (Rol.  724,  736,  2554,  2569).  Was  mag  den  Dichter 
bewogen  haben,  hier  von  der  allgemeinen  Regel  abzuweichen? 
Ich   glaube,   dass   er   damit  nur  hat  zeigen  wollen,   in  wie 

>  engen  Beziehungen  Karl  der  Grosse  zu  Gott  steht.  Er  hat 
ja  immer  so  ausserordentlich  viel  Träume,  steht  dadurch  also 
in  beständigem  Verkehr  mit  Gott,  wie  sollte  da  noch  jeder 
einzelne  Traum  inmier  wieder  erschreckend  auf  Karl  einwirken 
können ! 

44.  Eine  ganze  Kategorie   von  Träumen  hat  überhaupt 
,  keine  erschreckende  Wirkung,  das  sind  die  sinnlichen  Träume, 

wie  wir  sie  in  den  Artusromanen  antreffen.  EUer  ist  die 
Natur  des  Traumes  ja  auch  eine  ganz  andere  —  der  Bräuti- 
gam träumt  von  der  Braut  oder  umgekehrt  —  und  da  ist  es 
nur  zu  natürlich,  dass  hier  keinerlei  Schrecken  erregt  wird. 
Nur  e  i  n  Beispiel  habe  ich  gefunden,  wo  der  Träumende  doch 
von  Furcht  ergriffen  wird.  Der  Biaus  Desconneus  träumt, 
wie  er  auf  dem  Wege  zu  seiner  Geliebten,  in  Gefahr  kommt 
zu  ertrinken,  in  der  grössten  Angst  schreit  er  um  Hülfe, 
worauf  er  von  den  herbeieilenden  Dienern  benihigt  wird ;  nach 
kurzer  Zeit  ängstigt  ihn  ein  ähnlicher  Traum,  er  schreit 
wieder  um  Hülfe  imd  wird  abermals  von  den  Dienern  beruhigt 
(Bei.  4487  und  4557).  Hier  ist  es  aber  lediglich  die  Gefahr, 
die  ihn  erschreckt,  nicht  das  Uebematürliche,  das  Mystische, 
das  bei  den  obigen  Träumen  die  Ursache  zur  Furcht  bildete. 

e.   Der  Inhalt  der  Träume«    Tranmbilder« 

45.  Der  Inhalt  der  Träume  kann  zweifacher  Natur  sein : 
entweder  sinnlich  oder  prophetisch.  Beide  Arten  von  Träumen 
sind  ihrer  ganzen  Natur  nach  grundverschieden  von  einander. 
Die  sinnlichen  Träume  haben  nicht  die  geringste  Beziehung 
zu  dem  Folgenden,  ihr  Inhalt  ist  wollüstig,  im  einzelnen  oft 
sogar  zotig.  Sie  sollen  nur  die  Liebe  zwischen  Bräutigam 
und  Braut  illustrieren,   ja   oft  laufen   sie  wohl   nur  auf  die 
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Emeinng  eines  sinnlichen  Effektes  hinaus  ^).  Es  ist  daher 
auch  begreiflich,  dass  Traumbilder  hier  wenig  oder  gamicht 
vorkommen.  Ganz  anders  bei  den  prophetischen  Träumen. 
Diese  bestehen  fast  ausschliesslich  aus  solchen  Traumbildern, 
so  dass  eine  Charakteristik  ihres  Inhalts  schliesslich  auf  eine 
Beschreibung  dieser  Traumbilder  hinauslaufen  würde.  Freilich 
giebt  es  auch  hier  Träume,  wo  Personen  direkt  auftreten, 
ohne  verbildlicht  zu  sein,  aber  meistens  sind  dann  doch  ihre 
Handlungen  symbolisch  und  ausserdem  figurieren  neben  ihnen 
immer  noch  Traumfiguren,  so  dass  der  bildliche  Charakter 
des  ganzen  immer  noch  gewahrt  bleibt. 

46.  Wenn  ich  nun  im  Folgenden  den  Inhalt  der  Träume 
wiedergebe,  so  kommt  es  mir  hier  darauf  an,  die  Figuren  und 
Personen,  die  in  den  Träumen  spielen,  vorzuführen.  Auf  die 
Bedeutung  derselben  kann  hier  noch  nicht  näher  eingegangen 
werden,  ebensowenig  auf  die  Verknüpfung  derselben  unter- 
einander') --  mehrere  Traumbilder  zusammen  bilden  ja  erst 
einen  Traum  —  ich  stelle  mir  jetzt  nur  die  Frage:  welche 
Traumbilder  und  Personen  enthalten  die  Träume? 

I.  Die  Bilder  in  den  Träumen, 
a.   Traumbilder  aus  dem  Tierreich. 

47,  Am  häufigsten  werden  in  den  altfranzösischen  Epen 
Tiere  zu  Traumbildern  verwendet.  Alle  Dichter  unserer 
Chansons  de  geste  haben  sich  derselben  in  den  Träumen  be- 
dient, aber  mit  Beschränkung,  mit  Auswahl.  Nicht  alle  Tiere 
waren  ihnen  für  ihre  Zwecke  passend,  kleine  und  schwäch- 
liche finden  wir  nirgends,  es  sind  immer  kräftige,  gefürchtete 
Tiere.  Das  ist  auch  sehr  begreiflich;  denn  für  die  Träumenden, ' 
die  doch  immer  Fürsten  oder  Helden  waren,  konnten  nur  die 
ersten  im  Tierreich  als  Symbol  dienen,  und  da  ihre  Gegner 
doch  immer  nicht  zu  unterschätzende  Personen  waren,  so 
konnten  auch  diese  nur  durch  gefürchtete  Tiere  ihre  Ver- 
tretung finden.    So  wurden  besonders  die  Raubtiere  hierzu 


1)  Sinnliche  Trftmne  kommen  nur  in  den  ArtuBromanen  vor,  in  den 
Volkaepen  ist  mir  kein  einziger  dieser  Gattung  aufgestossen,  da  sind  alle 
Träume  prophetisch. 

2)  Für  das  alles  verweise  ich  auf  die  später  folgende  G^esammt- 
darstellung  aller  Träume  mit  Erklärung. 
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verwendet  und  wir  finden  diese  in  ftUsserordentlich  mannig- 
faltiger Weise  vertreten,  selbst  solche,  die  nur  Prodacte  der 
Phantasie  sind,  wie  Greif  und  Drache,  sind  herangezogen 
worden. 

48.    üeberall   zeigt    sich   nun    das   Bestreben   bei    den 
^  Dichtem,  den  Tieren  im  Traum  denselben  Rang  einzuräumen, 

*  den  sie  in  WiiUichkeit  haben.  Das  in  Wirklichkeit  kräftigere 
Tier  erhält  auch  im  Traum  den  Sieg  über  das  schwächere. 
Nur  ein  Mal  findet  sich  eine  Abweichung  von  dieser  Regel: 
im  Rol.  (2555),  wo  ein  Windhund  es  mit  30  Bären  aufiiimmt. 
Danach  mOsste  doch  ein  Windhund  einem  einzelnen  Bären  an 
Kraft  überlegen  sein,  was  ja  den  thatsächlichen  Verhältnissen 
nicht  entspricht.  ^)  Das  ist  das  einzige  Beispiel,  wo  der  Dichter, 
der  Wirklichkeit  widersprechend,  einem  schwächeren  Tiere 
einen  höheren  Rang  einräumt  als  dem  stärkeren.  Im  übrigen 
hat  er  sich  stets  beflissen,  das  Oanze  der  Wirklichkeit  mög- 
lichst anzupassen. 

^  49.  Die  erste  Stelle  nimmt  daher  auch  der  Löwe  ein: 
er  übertrifft  alle  anderen  Tiere  an  Eraft  und  Mut,  auch  der 
Bär  kann  ihm  nicht  widerstehen.  So  in  Mort  A.  (345), 
wo  ein  Löwe  es  mit  14  Bären  aufnimmt  und  sie  in  die 
Flucht  treibt.  Nur  dem  Vogel  Greif  ist  er  unterlegen:  so 
wird  der  Löwe,  der  das  der  Aye  geraubte  Kind  im  Rachen 
forttragen  will,  von  einem  Qreäfen  ergriffen  und  nach  Aufa- 
leme  getragen  (Aye  2518)  (cf.  §  154).  Im  ersten  Beispiel 
ist  der  Löwe  der  Retter  in  der  Not,  im  letzten  ein  Feind. 

•  Meistens  spielt  er  die  letzte  Rolle.  So  in  Rol.  (2549),  wo 
sich  ein  starker  Löwe  Karl  dem  Grossen  in  den  Weg  stellt, 
als  er  seinem  Heer  zu  Hülfe  eilen  will.  ^)  Femer  in  Girb., 
wo  Gerins  mit  2  Löwen  auf  der  Brücke  zu  Paris  zu  kämpfen 
hat  (Girb.  1652)  (cf.  §  117).  In  Og.  (1165)  träumt  Karl  der 
Grosse,  dass  sich  3  Löwen  auf  seine  Getreuen  stürzen  und 
Gallot  und  den  Herzog  Naimes  niederreissen.  Schliesslich 
werden  aber  2  von  ihnen   durch  Ogier  getötet,   während  der 


1)  In  Rone,  kftmpft  an  der  entsprechenden  Stelle  ein  Löwe  mit  100 
Biren.  Hier  ist  also  ein  LOwe  an  die  Stelle  des  Windhundes  getreten. 
Dies  Verhältnis  wäre  schon  natürlicher,  denn  ein  LOwe  konnte  es  nach  der 
Anschauung  jener  Zeit  wohl  mit  einem  Trupp  Bären  aufnehmen. 

2)  In  Rone.  (4240)  hat  Kacl  zuTor  schon  einen  yierköpfigen  Löwen 
niedergeschlagen. 
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dritte  die  Flocht  ergreift  (cf.  §  115).  In  A.  (212,21)  träumt 
Auberi's  Fi*au  von  der  Niederlage  ihres  Gatten,  und  da  ist 
unter  den  Tieren,  die  ihn  bedrängen,  der  gefährlichste  ein 
Löwe  (cf.  §  156).  Amis  sieht  im  Traum  einen  Ritter  mit 
einem  Löwen  kämpfen,  der  mit  der  Zeit  menschliche  Züge 
annimmt.  Amis  zieht  sein  Schwert  und  schlägt  dem  Löwen 
den  Kopf  ab  (A.  u.  A.  871)  (cf.  §  152).  Eglantine  träumt, 
sie  werde  von  einem  Löwen  entführt,  gegen  den  Gui's  Lanze 
machtlos  wäre  (G.  de  N.  1576)  (cf.  §  123).  Isolde  träumt, 
als  sie  mit  Tristan  zusammen  vom  König  und  seinem  Jäger 
schlafend  gefunden  wird,  2  Löwen  kämen,  um  sie  zu  ver- 
schlingen (T.  2036)  (cf.  §  151a).  Im  Rone,  träumt  Aude  von 
einem  Löwen,  der  sich  auf  Roland  stürzt,  Roland  haut  ihm 
aber  den  rechten  Fuss  ab,  worauf  der  Löwe  sich  entfernt 
(Rone.  11760)  (cf.  §  161).  M^ior  sieht  sich  mit  ihrem  Ge- 
Uebten  von  wüden  Tieren  angegri£fen,  unter  anderen  von 
einem  Löwen  und  seinem  Jungen.  Als  sie  aber  in  der  grössten 
Not  sind,  kommt  ein  Werwolf,  ergreift  den  jungen  Löwen 
und  führt  ihn  davon  (G.  de  P.  4007)  (cf.  §  127).  Im  selben 
Roman  erblickt  die  Königin  F^Iise  im  Trairni  wilde  Tiere, 
unter  anderen  auch  Löwen,  die  sie  bedrohen  (G.  de  P.  4726) 
(cf.  §  126)  und  ähnlich  wähnt  auch  Karl  der  Grosse  sein 
Heer  von  Löwen  und  anderen  wilden  Tieren  bedroht  (Rone. 
4240. ») 

Ueberall  tritt  also  der  Löwe  den  Träumenden  feindlich 
entgegen,  als  Freund  und  Helfer  finden  wir  ihn  nur  selten. 
Zu  Anfang  dieses  Paragraphen  hatten  wir  schon  ein  Beispiel, 
femer  finden  wir  ihn  in  dieser  Eigenschaft  im  B.  (I.  p.  153,81), 
wo  ein  Löwe  den  mit  seiner  Geliebten  ins  Gefängnis  gewor- 
fenen Esmer^s  befreit  (cf.  §  129).  Dann  in  Aye  (1962),  wo 
sich  Aye  durch  einen  Falken  und  einen  weissen  Löwen  wieder 
aus  der  Gewalt  zweier  Adler  befreit  sieht  (cf.  §  125).  Und 
schliesslich  figuriert  ein  Löwe  in  dem  Traum  der  Königin 
F^ise  als  Freund  und  Bundesgenosse  des  Träumenden  (G.  de 
P.  4731)  (cf.  §  126). 

Nar  sekandAr  tritt  er  im  Itom.  d*Aub.  le  Bourg.  (71,21)  aaf,  wo  Auberi 
im  Traum  von  allen  möglichen  Tieren,  darunter  auch  von  3  Löwen  ge- 
ftngstigt  und  geqo&lt  wird. 

Das  wären  die  wenigen  Fälle,  wo  ein  Löwe  im  Traum 


1)  Im  Rol.  sind  die  Bären  nicht  erwähnt  an  der  entsprechenden  Stelle* 
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auf  der  Seite  der  Träumenden  steht,  meistens  zeigt  er  dich 
als  entschiedener  Feind  derselben. 

Eine  untergeordnete  Bolle  spielt  der  Löwe  im  Aiol,  wo 
sich  unter  den  Tieren,  die  sich  in  Elie's  Traum  vor  Aiol 
verbeugen,  auch  der  Löwe  befindet  (A.  F.  365  und  A.  N.  364) 
(cf.  §  102).  Dieser  Traum  hat  eine  gewisse  Aehnlichkeit  mit 
dem  der  Argentille.  Wie  sich  hier  Bäume  und  Tiere  vor  Aiol 
als  ihrem  Oebieter  verneigen,  so  verbeugen  sich  hier  2  Löwen, 
nachdem  sie  alle  Tiere  des  Waldes  verschlungen,  demütig  vor 
Cuaran  (Gaim.  229)  (cf.  §  103). 

50.  Dem  Löwen  an  Kraft  am  nächsten  steht  der  Bär. 
Er  ist  ebenfalls  fast  immer  feindselig  gegen  die  Träumenden. 
So  im  Rol.  ^),  wo  30  Bären  Karl  den  Grossen  anfallen,  um 
einen  von  ihm  gefangen  gehaltenen  Genossen  zu  befreien 
(Rol.  2558)  (cf.  §  133).  In  Rone,  träumt  Aude  von  einer 
Sohaar  von  mehr  als  20  Bären,  die  sie  zerreissen  wollen 
(Rone.  11835)  (cf.  §  161)  und  in  A.  (113,33)  sieht  sich  Auberi 
sogar  von  2000  Bären  verfolgt  (cf.  §  121).  In  A.  F.  sieht 
sich  Uaire  mit  Aiol  und  Jobert  im  Walde  von  Quintefoille 
von  zwei  Bären  angegriffen,  die  ihnen  die  Glieder  zerreissen 
wollen  (A.  F.  4694)  (cf.  §  116).  Argentille  sieht  Cuaran  von 
einem  wilden  Bären  und  einer  ungeheueren  Anzahl  wilder 
Füchse  angegrüFen.  Aber  Hunde  und  Eber  kommen  ihm  zu  Hilfe 
und  reissen  die  Bären  zu  Boden  (Gaim.  197  und  Hav.  400) 
(cf.  §  103).  In  Mort  A.  wird  Aymeri  von  14  Bären  ange- 
griffen, die  ihm  sein  Streitross  zerreissen.  (Mort  A.  339)  (cf. 
§  114).  Karl  der  Grosse  sieht  im  Traum  einen  Bären  und 
einen  Leoparden,  die  ihn  wüthend  angreifen.  Aber  ein  Wind- 
hund kommt  ihm  zu  Hülfe,  der  dem  Bären  das  rechte  Ohr 
abreisst  und  den  Leoparden  wacker  bekämpft  (Rol.  727  und 
Rone.  1028)  (cf.  §§  113  u.  140)  ^j.  König  Artus  sieht  im  Traum 
einen  Drachen  mit  einem  Bären  kämpfen:  ersterer  siegt  (Br. 
11529)  (cf.  §  139).  Karl  der  Grosse  wird  im  Traum  von 
einer  Menge  wilder  Tiere  bedrängt.,  unter  anderen  auch  von 
emem   Bären   (Rol.  2542   und  Rone.  4251).    In  Aye  (2514) 


1)  In  Rone,  sind  an  der  entsprechenden  Stelle  100  Bären  erwfthnt 

2)  In  der  hs.  Ks.  ist  der  ganze  Traum  ausgefiallen.  Ueberliefni;  ist 
überhaupt  an  Stelle  von  urs  :  vers  (Eber),  aber  da  in  aUen  anderen  Be- 
arbeitungen dieses  Gedichts  urs  steht  und  an  einer  anderen  Stelle  (2557) 
in  einem  analogen  Traum  brohuns  (Bären)  so  hatj  MQller  hier  auch  urs 
1^  Vera  gesetxt. 
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sieht  Aye  ihr  Kind  von  2  Bären  geraubt  (cf.  §  154).  Blanche- 
flour  träumt,  sie  werde  von  einer  Bärin  zerfleischt  (B.  a.  g.  p. 
1678)  und  Sonneheut  wähnt  sich  von  Wildschweinen  und  einem 
Bären  angegriffen.  Letzterer  kommt  mit  weit  geöffnetem 
Rachen  auf  sie  zu  und  schon  glaubt  sie,  ihre  letzte  Stunde 
habe  geschlagen,  als  Gascelin  erscheint  und  sie  errettet  (A.  le 
B.  87,33)  (ct.  §  122).  Im' selben  Epos  (71,21)  hat  auch  Au- 
beri  einen  Traum,  in  dem  er  sich  von  wilden  Tieren,  unter 
anderen  von  2  Bären,  angegriffen  sieht  (cf.  §  121).  Melior 
träumt,  dass  sie  mit  ihrem  Guillaume  von  wilden  Tieren  an- 
gegriffen wird,  unter  anderen  auch  von  einem  Bären  (6.  de  P. 
4006)  (cf.  §  127).  Im  selben  Roman  träumt  dann  Königin 
Felise  von  wilden  Tieren,  die  sie  bedrängen,  und  hierunter 
figurieren  ebenfalls  die  Bären  (G.  de  P.  4726).  Da  kommen 
aber  —  und  hier  haben  wir  ein  Beispiel,  wo  der  Bär  auf  der 
Seite  der  Träumenden  steht  —  zwei  weisse  Bären  mit  einem 
Löwen  ihr  zu  Hülfe  (cf.  §  126).  Einen  anderen  Beleg,  wo 
der  Bär  ebenfalls  für  den  Träumenden  eintritt,  haben  wir 
in  Mort  A.  (347),  wo  ein  Löwe  mit  30,000  Bären  dem  von 
12  Bären  bedrängten  Aymeri  zu  Hülfe  kommt  (cf.  §  114). 

Meistens  ist  der  Bär  aber  ein  den  Träumenden  feindliches 
Tier,  das  ihn  oder  seine  Angehörigen  angreift.  Eine  secun- 
däre  Rolle  spielt  der  Bär,  wie  oben  schon  der  Löwe  in  A.  F. 
(365)  —  cf.  die  betreffende  Stelle  in  dem  Abschnitt  unter 
Löwe. 

51.  Der  Leopard  tritt  seltener  auf,  er  ist  wie  der  * 
Löwe  und  der  Bär  meist  feindlich  gegen  die  Träumenden. 
Schwächer  als  die  vorher  erwähnten  Tiere,  tritt  er  meistens  • 
in  Schaaren  auf.  In  GtBxd.  (9795)  kommt  er  ausnahmsweise 
allein  vor.  Hier  träumt  Robastre,  dass  er  einen  Leoparden, 
der  sich  in  sein  Zelt  geschlichen,  mit  einen  Knüppel  nieder- 
strecke (cf.  §  118).  In  Og.  (8268)  träumt  Ogier,  dass  er 
von  einem  Riesen  nebst  500  Leoparden  angegriffen  wird  (cf. 
8  137).  In  demselben  Epos  hat  Kai'l  einen  Traum,  in  welchem 
ihm  4  Leoparden  Herz  und  Glieder  ausreissen  wollen  (Og. 
12449)  (cf.  8  137).  In  H.  de  B.  (596)  sieht  sich  Huon  im 
Traum  nebst  seinem  Bruder  von  3  Leoparden  angegriffen. 
Er  selbst  wird  zerrissen,  während  sein  Bruder  entkommt  (cf. 
§  149).  Karl  der  Grosse  träumt  (Rol.  728  u.  Rone.  1031), 
er  werde  von  einem  Bären  und  einem  Leoparden  angegriffen, 
schliesslich  aber  von  einem  Windhund  gerettet. 

(AQig.  u.  Abh.,  Mentt.)  3 
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Unter  den  Tieren,  die  Karl  der  Grosse  erblickt,  ab  er 
von  der  Niederlage  des  Boland'schen  Heeres  träumt,  sind  auch 
die  Leoparden  vertreten  (Rol.  2542  und  Rone.  4252).  Ebenso 
im  Traum  der  M^or  und  dem  der  F^lise,  die  beide  unter 
den  wilden  Tieren,  die  sie  bedrängen,  auch  Leoparden  erblicken 
(G.  de  P.  4006  u.  4728). 

In  Bezug  auf  Aiol  verweise  ich  auf  den  betreffenden 
Abschnitt  beim  Löwen,  üeberall  finden  wir  also  den  Leo- 
parden den  Träumenden  feindlich  gegenüberstehen. 

52.  Der  Wolf  kommt  nur  selten  vor,  noch  seltener 
als  der  Leopard.  Er  begegnet  uns  im  Traume  des  Godefrois 
de  Melans  (Ren.  112,28),  wo  sich  von  einer  Schaar  von 
1000  Wölfen  7  Wölfe  abzweigen  und  auf  Renaus  stürzeu 
(cf.  §  132).  Im  Traum  der  Rhea  Silvia  sieht  die  Träumende 
ihre  beiden  Palmen  von  einem  Vogel  und  von  einer  Wölfin 
gegen  den  f^dlichen  Amulius  beschützt.  (M.  Br.  396)  (cf. 
§  109).  Hier  wäre  die  Wölfin  also  ein  Freund  des  Träumen- 
den. Das  sind  die  beiden  einzigen  Fälle,  wo  Wölfe  in  Träumen 
vorkommen. 

53.  Weit  häufiger  dagegen  treten  die  Wildschweine 
auf.  Sie  waren  besonders  dazu  geeignet,  feindliche  Heeres- 
massen darzustellen,  da  sie  ja  immer  in  Rudeln  leben.  Da- 
her wohl  ihre  häufige  Verwendung.  Von  einem  einzelnen 
Wildschwein  ist  demnach  selten  die  Rede,  fast  immer  begegnen 
wir  Heerden  von  Wildschweinen. 

Um  mit  dem  Ausnahmefall  zu  beginnen,  wo  das  Wild- 
schwein allein  figuriert,  so  träumt  im  Rol.  (725)  Karl  der 
Grosse  nach  der  einen  Lesart  ^),  dass  er  von  einem  Eber 
und  einem  Leoparden  angegriffen  wird  und  diese  ihm  hart 
zusetzen,  bis  ein  Windhund  ihm  Rettung  bringt  (cf.  §  113). 
Godefrois  de  Melans  träumt  von  1000  Wölfen,  die  einen 
Eber  verfolgen  (Ren.  112,27)  (cf.  §  132).  In  A.  (113,34) 
sieht  sich  Auberi  im  Traume  von  2  Wildschweinen  und  2000 
Bären  verfolgt  (cf.  §  136).  Karl  sieht  im  Traum  seine  Jäger 
auf  der  Jagd  nach  Wildschweinen.  Letztere  sind  aber  mutig 
und  halten  Stand  vor  den  Hunden.  Ein  besonders  grosser 
Eber  stürzt  sich  auf  den  Herzog  Naymes,  wird  aber  von 
jenem  getötet  (Ch.  des  S.  H.  169  CCLXXIX.  10)  (cf.  §  112). 
In  H.  (4658)   träumt  Rodmund,    dass  er  auf  der  Jagd  von 


1)  cf.  die  betreffende  Anmerkung  zu  §  50. 
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eüiem  Trupp  Wildschweinen  angegriffen  wird.  Ein  starker 
Eber  verwundet  sein  Pferd  und  bringt  dadurch  den  Reiter 
zu  FaUf  so  dass  er  sich  nicht  mehr  erheben  kann  (cf.  §  141). 
Gfaydon  wird  in  einem  Traum  von  Wildschweinen  angegriffen, 
von  denen  ihn  eines  stark  verwundet,  doch  tötet  er  es  schliess- 
lich mit  seinem  Schwert  (Gayd.  341)  (cf.  §  120).  Aude  träumt, 
Roland  und  Olivier  ritten  auf  die  Jagd  und  da  würden  ihre 
Hunde  von  einer  Schaar  von  über  20  Wildschweinen  vernichtet 
(Rone.  1190)  (cf.  §  161).  Ciarisse  sieht  ihren  Qatten  von 
100  Wildschweinen  umstellt,  die  ihn  wüthend  angreifen 
(Ren  171,21)  (cf.  §  146).  Und  ahnlich  sieht  Auberi's  Frau 
ihren  Gemahl  von  einer  Heerde  Wildschweine  überfallen. 
Ein  Tier,  das  ihn  besonders  heftig  angreift,  schlägt  er  nieder 
(A.  212,17)  (cf.  §  156).  In  Og.  sieht  sich  Ogier  von  100  Wild- 
schweinen angegriffen  (Og.  8264)  (cf.  §  137).  Sonneheut  träumt, 
dass  sie  von  einem  Bären  und  Wildschweinen  angegriffen  wird 
(A.  le  B.  87,32)  (cf.  §  122).  Schliesslich  ist  unter  den  wilden 
Tieren,  die  M^ior  und  Guillaume  bedrohen,  auch  das  Wild- 
schwein vertreten  (G.  de  P.  4006).  Ueberall  waren  bis  jetzt 
die  Wildschweine  den  Träumenden  feindlich.  Aber  es  kommen 
auch  Beispiele  vor,  wo  die  Wildschweine  für  die  Träumenden 
eintreten.  So  im  Hav.  (405)  und  Gaim.  (199),  wo  Hunde 
und  Wildschweine  dem  Cuherant  zu  Hülfe  eilen. 

Ein  solcher  Fall  ist  aber  immer  nur  eine  Ausnahme. 

Eine  untergeordnete  Rolle  spielen  die  Wildschweine  im  A.  le  B.  und 
in  A.  F.,  hierfdr  verweise  ich  auf  die  betrefifende  Stelle  in  dem  Abschnitt 
,Löwe*. 

54.  Der  Hund  kommt  verhältnismässig  selten  vor. 
Meistens  stellt  er,  wie  es  in  der  Natur  der  Sache  liegt,  den 
Freund,  den  Erretter,  dar.  So  im  Bol.  (730)  (Rone.  1033), 
wo  Karl  der  Grosse,  von  einem  Löwen  und  Leoparden  arg 
bedrängt,  von  einem  Windhund  gerettet  wird  (cf.  §  140). 
An  einer  anderen  Stelle  träumt  Karl,  dass  er  einen  levrier 
(Windhimd)  im  Arme  hält  und  4  Leoparden  ihm  Herz  und 
Glieder  ausreissen  wollen  (Og.  12448)  (cf.  §  130).  In  A.  F. 
und  N.  träumt  Saire,  dass  er  mit  seinen  Genossen  von  2 
Bären  angegriflFen  wird,  die  ihnen  die  Glieder  zerreissen. 
Aber  (Jott  erbarmt  sich  ihrer  und  schickt  ihnen  3  kräftige 
Bracken  zu  Hülfe,  die  die  Bären  vertreiben  und  sie  so  aus 
der  Lebensgefahr  erretten  (A.  4697)  (cf.  §  116).  In  dem 
Traum  der  Argentille  wird  Cuaran  von  Hunden  aus  seiner 
bedrängten  Lage  befreit  (Hav.  405). 

8* 
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Eininal  zeigt  sich  der  Hund  den  Träumenden  feindlich: 
in  Cor.  (295),  wo  Guillaume  d'Orange  8ich  von  einem  wilden 
Hund  verfolgt  sieht,  den  er  aber  schliesslich  zu  Boden  schlägt 
fcf.  §  119).  Das  ist  der  einzige  Fall,  wo  der  Hund  als  Feind 
des  Traumenden  auftritt^  sonst  ist  er  immer  ein  Freund  und 
Bundesgenosse. 

55.  Anderere  Vierfüssler.  Vereinzelt  konunen  dann 
noch  folgende  Vierfüssler  als  Traumfiguren  vor. 

Der  Fuchs  tritt  einmal  in  Argentille's  Traum  auf,  wo 
ArgentUle  ihren  Geliebten  Cuaran  von  einem  Bären  und  einer 
Schaar  Füchse  verfolgt  sieht.  Letztere  legen  sich  ihm  aber 
demütig  zu  Füssen  (Hav.  400  und  Gaim.  202)  (cf.  §  103). 
Königin  Felise  träumt,  dass  ihr  2  weisse  Bären  Hülfe  gegen 
ihre  Feinde  brächten.  Als  sie  dieselben  näher  betrachtet, 
haben  sie  sich  in  2  Hirsche  verwandelt  und  schliesslich 
sogar  die  Gestalt  von  zwei  lieblichen  Kindern  mit  Goldkronen 
im  Haar  angenonmien  (G.  de  P.  4734).  Einen  Kletter- 
af  f  e  n  ^)  glaubt  Mabillette  an  ihrem  Fenster  zu  sehen  und  in 
einem  zweiten  kurz  darauf  folgenden  Traum  ist  es  ein  beste 
haie,  was  sie  erschreckt  (Gar.  109*27  und  109*^14).  In  Og. 
wähnt  sich  Ogier  von  100  loiemiers,  Wildschweinen  und 
Leoparden  verfolgt  In  Rone.  (11753)  sieht  Aude  Roland 
und  Olivier  auf  der  Jagd  nach  einem  Hirsch  (cf.  §  161)  und 
schliesslich  sieht  Karl  der  Grosse  im  Traum  Callos,  Ogier  und 
den  Herzog  Naymes,  die  ein  schon  erschöpftes  Tier  mit  sich 
führen. 

56.  Die  Vögel.  Wie  unter  den  Vierfüsslem  besonders 
die  Raubtiere  zu  den  Traumbildern  verwandt  werden,  so  unter 
den  Vögeln  die  Raubvögel. 

57.  Der  mächtigste  unter  diesen  ist  nun,  wie  in  der 
Natur,  so  auch  im  Traum  der  Adler.  EJr  ist  in  Aiol  (A.  F. 
375  N.  374),  wo  alle  Vögel  sich  vor  Aiol  verbeugen,  der  erste 
derselben,   der  alle  anderen  beherrscht  (cf.  §  102).     Meistens 

•  stellt  sich  der  Adler  feindlich  zu  den  Träumenden: 

So  in  Gayd.  (333),  wo  sich  ein  Adler  mit  rotem  Kopf 
auf  Gaydon  stürzt  und  sein  Pferd  zerreisst  (cf.  §  120).  In 
B.  a.  g.  p.  (1680)  träumt  Blancheflour,  dass  sich  ein  Adler 
auf  ihr  Gesicht  setzt,  während  eine  Bärin  ihren  Körper  zer- 
fleischt  (cf.  §  157).     Ciarisse   sieht   im  Traum,    wie  2  Adler 


1)  Im  Londoner  Ms.  ist  es  ein  fliegender  Affe. 
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den  Bruder  ihres  Gatten,  Richard,  ergreifen,  in  die  Lüfte 
führen  und  an  dem  Zweig  eines  Apfelbaumes  aufhängen  (Ren. 
171,18)  (cf.  §  146).  Aude  träumt,  dass  ein  grosser  Adler 
ihr  die  Brüste  ausreisse  (Rone.  11785)  (cf.  §  161).  Ebenso 
Octavian's  Frau,  die  im  Traum  einen  Adler  erblickt,  der  ihr 
die  Brüste  zerreisst  und  ihre  beiden  Kinder  entführt  (Oc.  248) 
(cf.  §  151b).  Biautrix  wird  im  Traum  von  einen  Adler 
ergriffen  und  nach  Spanien  geführt,  dort  aber  von  einem 
Greifen  wieder  befreit  (Herv.  Tirade  61)  (cf.  §  124).  Melier 
sieht  im  Traum,  wie  ein  grosser,  wunderbarer  Adler  sie  sammt 
Guillaume  davon  trägt  (G.  de  P.  5187)  und  Aye  träumt, 
dass  sie  von  zwei  Adlern  entführt  werde,  denen  sie  aber  wieder 
durch  einen  Falken  und  einen  weissen  Löwen  entrissen  wird 
(Aye  1959)  (cf.  §  125).  Hier  kann  es  eigentümlicher  Weise 
ein  Falke  mit  2  Adlern  aufnehmen,  was  für  eine  höhere 
Stellung  des  Falken  sprechen  würde.  Aber  es  steht  dies 
Beispiel  ganz  allein  da  und  im  Gegensatz  zu  allen  anderen 
Fällen.  In  den  Nibelungen  z.  B.  kann  der  Falke  der  Chriem- 
hild  nichts  gegen  die  zwei  feindlichen  Adler  ausrichten,  wäh- 
rend er  im  obigen  Beispiel  die  Adler  in  die  Flucht  treibt. 
Mit  Ausnahme  des  Traumes  des  Elie  und  der  M^or  haben 
wir  also  überall  in  den  Adlern  Feinde  der  Träumenden  erblickt. 
Sehr  oft  stehen  sie  im  Gegensatz  zu  den  Falken,  die  meistens 
für  die  Träumenden  Partei  nehmen. 

58.  Der  Falke.  Als  Freund  und  Bundesgenosse  des; 
Träumenden  zeigte  sich  der  Falke  schon  in  dem  Traum  der 
Aye,  wo  er  die  feindlichen  Adler  verfolgt  und  sie  dem  Löwen 
zutreibt,  so  dass  der  sie  zerreissen  kann  (Aye  1961)  (cf.  §  125). 
In  dem  Traum  der  Chriemhild  ist  der  Falke  ja  der  Lieblings- 
vogel seiner  Herrin,  der  nun  den  beiden  Adlern  zum  Opfer 
fällt.  In  H.  (731)  träumt  Herselot,  dass  ein  junger  Graf  der 
Bigmel  einen  Falken  schenke,  den  sie  lieb  gewinnt.  In  Aiol 
sieht  Elie  im  Traum  einen  grossen  Adler  mit  zwei  weissen 
Falken  nach  Spanien  fliegen.  [Der  Adler  tritt  nachher  im 
selben  Traum  als  Aiol  auf]  (A.  F.  377  und  A.  N.  376)  (cf. 
§  102).  Girbers  träiunt,  dass  er  mit  seinem  Falken  einen 
Schwan  fange  und  diesen  seinem  König  Anseis  überreiche 
(Girb.  fol.  57rOci3)  (cf.  §  163)  und  Aymeri  träumt,  dass  er 
mit  seinem  Falken  einen  ^Enterich  und  eine  Ente  erbeutet 
habe,  die  ihm  nachher  wieder  ein  Trupp  Bären  entreissen  will. 

Ueberall  ist  der  Falke  hier  ein  Freund,   ein  Helfer,  nur 
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'selten  zeigt  er  sich  dem  Träumenden  feindselig:  so  im  G.  de  V. 
(1903),  wo  Karl  der  Grosse  seinen  Habicht  mit  einem  fremden 
Falken  kämpfen  sieht  (cf.  §  135).  Dann  hat  in  Girb.  (1634) 
Girbers  einen  Falken,  der  aus  dem  Käfig  Fromond's  ent- 
wichen ist.  Er  will  ihn  füttern,  aber  dieser  reisst  ihm  bei- 
nahe die  Augen  aus  dem  Kopf  und  fliegt  davon  (cf.  §  131). 
In  Rone.  (11741  und  11779)  schliesslich  ergreift  ein  Falke 
die  Aude  und  trägt  sie  zu  einem  Adler,  der  ihr  die  Brüste 
ausreisst.  Das  sind  die  drei  Fälle,  wo  sich  der  Falke  den 
Träumenden  feindlich  zeigt. 

59.  Andere  Vogelgattungen  kommen  nur  vereinzelt 
vor.  So  begegnen  wir  einmal  dem  Habicht  in  einem  Traume 
Karls  des  Grossen,  der  seinen  Habicht  mit  einem  fremden 
Falken  kämpfen  sieht  (G.  de  V.  1903)  (cf.  §  135).  Der 
Milan  figuriert  ein  Mal  in  dem  Traume  des  Hugues  Capet, 
wo  derselbe  sich  von  einem  Milan  angegriffen  wähnt  (H,  4957) 
(cf.  §  147). 

Godefrois  de  Melans  träumt,  dass  der  König  Yon  dem 
Ren.  de  Montauban  einen  Sperber  schenke  (Ren.  112,25)  *) 
(cf.  §  132).  Aude  träimit,  dass  ihr  ein  Sperber  aus  dem 
Munde  fliegt  (Rone.  11867)  (cf.  §  161).  In  Aiol  sieht  Elie 
2  weisse  Tauben  aus  einem  schwangeren  Bilde  hervor- 
flattem  (A.  F.  389  und  A.  N.  388)  (cf.  §  102).  Esmerez 
sieht  sich  im  Traum  in  einem  finsteren  Gefängnis,  zusanunen 
mit  seiner  Geliebten  und  einer  wunderbar  weissen  Taube 
(B.  I.  pg.  153,92)  (cf.  §  129).  Dem  Aymeri  fliegt  ein  weisser 
Vogel  aus  dem  Munde,  der  einer  Lerche  ähnelt  und  in  der 
Luft  von  weissen  Tauben  umkreist  wird.  (Mort  A.  325) 
(cf.  §  144).  In  derselben  Chanpon  begegnen  wir  auch  einem 
schwarzen  Vogel,  der  einem  von  Spanien  kommenden  Feuer 
vorauffliegt  (Mort  A.  314)  (cf.  §  144)«).  Und  im  letzten  Traum 
sieht  Aymeri,  wie  zwei  schwarze  Eulen  seiner  Frau  Suppen 
von  Blut  und  Eisen  vorsetzen  und  sie  zwingen,  dieselben  zu 
essen.     Hernach  wollen  die  Eulen  sie  sogar  in  ein  brennendes 

1)  Dieser  Traum  fehlt  in  der  holländischen  Bedaction  cf.  Matthes :  Re- 
nout  van  Montalban. 

2)  Bangert  (Die  Tiere  in  den  altfranzdsischen  Chansons  de  geste)  pg. 
277  fuhrt  einen  Traum  an,  worin  2  schwarze  Raben  die  Elienor  in  die 
Hölle  zu  ihrem  Vater  führen  und  nachdem  sie  eine  Unterredung  mit  ihm 
gehabt,  sie  wieder  zurück  nach  Nimaje  bringen  (B.  I.  73,23),  aber  das 
ganze  ist  kein  Traum,  sondern  nur  ein  Märchen,  das  Elienor  ihrem  Bruder 
erzählt,  um  ihre  Entfernung  vom  Hause  zu  erklären. 
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Feuer  werfen.  Da  kommt  aber  Aymeri's  Sohn  herzu  und 
tötet  die  Vögel  (cf.  §  162).  Im  Traum  der  Rhea  SUvia 
schützen  ein  Specht  und  eine  Wölfin  die  beiden  Palmen 
gegen  den  Amulius.     (M.  Br.  3958)  (cf.  §  109). 

Ganx  nebensächlich   werden   dann   noch   als  Jagdbeute  erwähnt:  ein 
SchwMi  (Girb.  f.  blt^e^S)  und  2  Enten  (Mort  A.  337). 

60.  Häufige  Anwendung  haben  auch  die  Fabeltiere^ 
gefunden,  wie  Greif  und  Drache,  und  zwar  werden  ihnen 
ausserordentliche  Kräfte  zugeschrieben.  Der  Greif  rangiert 
sogar  noch  über  dem  Löwen :  denn  in  Aye  (2517)  erfasst  ein 
Greif  einen  Löwen  und  trägt  ihn  mit  sammt  dem  geraubten 
Kinde  nach  Aufaleme,  der  Residenz  Ganors  (cf.  §  154). 

In  H.  C.  (4959)  träumt  der  König  von  einem  Greifen, 
der  ihn  mit  seinem  Pferd  in  die  Luft  trägt  (cf,  §  147).  Die 
Mutter  der  Biautrix  erfährt  die  Entfilümmg  ihrer  Tochter 
durch  einen  Traum,  in  dem  die  Räuber  durch  2  Greifen 
wiedergegeben  werden  *)  (Herv.  1121)  (cf.  §  155).  Biautrix 
selber  hat  hernach  einen  Traum,  in  dem  sie  sich  von  einem 
Adler  entführt  sieht.  Sie  wird  diesem  aber  durch  einen 
Greifen  wieder  entrissen  (Herv.  Tirade  61)  (cf.  §  124).  Karl 
der  Grosse  träumt,  dass  seine  Soldaten  von  Greifen  ange- 
fallen werden  und  über  20,000  davon  umkommen  (F.  6142) 
und  in  Rol.  (2544)  sieht  er,  als  er  von  der  Niederlage  des 
Roland'schen  Heeres  träumt,  unter  den  feindlichen  Tieren 
auch  30,000  Greifen  (in  Rone,  nicht  erwähnt)  (cf.  §  133). 
üeberall  stellt  sich  der  Greif  also  feindlich  zu  den  Träumenden, 
Aasnahmen  sind  nur  in  Aye  und  im  Traum  der  Biautrix  (Herv.) 
zu  verzeichnen. 

Seltener  als  der  Greif  findet  das  andere  Fabeltier,  der 
Drache,  Verwendung. 

König  Artus  sieht  im  Traum  einen  Bären  mit  emem 
Drachen  kämpfen;  letzterer  siegt  schliesslich  (Br.  11533)  (cf. 
§  139).  Auberi  träumt,  ein  Drache  schleppe  seine  Nichte 
Sonneheut  ins  Gefängnis,  aber  sie  werde  von  ihrem  Bräutigam 
Gascelin  wieder  befreit  (A.  le  B.  71,27)  (cf.  §  121).  Feind- 
lich ist  er  auch  im  Rol.  (2543),  wo  Karl  der  Grosse  von  den 
wilden  Tieren  träumt,  die  sein  Heer  bedrängen. 

61.  An  dieser  Stelle   werden  ausserdem  noch  genannt 


1)  In  he.  T.   sind  10  Greifen  genannt,   entsprechend  der  Anzahl  der 
R&aber. 
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*  die  Tipern  und  Schlangen.  £rstere  kommen  nur  hier  vor, 
die  Schlange  findet  sidi  aber  häufiger.  So  figuriert  sie  in 
dem  Traume  Älexander's,  wo  er  tnUmit,  daas  er  ein  £ä  dffiie 
und  eine  Schlange  daraus  hervoricomme  (cf.  g  111).  Im  Gar. 
träumt  Mabillette  von  2  grossen  Schlangen,  die  das  Feister 
belagern  (Gar.  fol.  109**  10).  und  schliesslidi  sind  unter  den 
Tieren,  die  ach  in  Elie's  Traum  vor  Aiol  verbeugen,  auch 
die  Schlangen  vertreten  (A.  F.  365  und  A.  N.  364)  (cf.  §  102). 

62.  Wir  sehen   also,    wie    die   meisten   Tierbflder   der 
'Klasse  der  Raubtiere  resp.  Raubvögel  entnommen  sind.     Zum 

größten  Teil  sind  sie  dabei  Feinde  der  Träumenden.  Tier- 
gattucgen.  die  ausschliesslich  oder  Qberwi^end  fär  die  Träu- 
menden eintreten,  sind  sehr  selten.  Nur  Hunde  und  Falken 
wären  zu  nennen,  alle  übrigen  veriialten  sich  der  Regel  nach 
feindlich  zu  den  Träumenden. 

ß.    Traumbilder,  die  nicht  dem  Tierreich 

entnommen  sind. 

63.  Tiersymbole  komm^i  in  den  Träumen,  wie  aus 
obigem  ersichtlich,  ausserordentlich  oft  vor,  sie  büden  £ast 
ausschliesslich  den  Inhalt  derselben  und  haben  nur  sdten 
andere  Traumbilder  neben  sich.  Selbständig  kommen  letztere 
wenigstens  nie  vor,  immer  nur  mit  Tiersymbolen  vermischt 

In  Og.  (8266)  wähnt  Qgier  sich  im  Traume  von  ein^n 
Riesen  angegriffen,  dem  500  Leoparden  folgen  (cf.  §  137). 
In  Aiol  verbeugen  sich  die  Bäume  und  Wälder  vor  Aiol 
(A.  F.  363  und  A.  N.  362)  (cf.  §  102).  AehnlkA  träumt 
Argentille,  dass  sich  die  Bäume  vor  Cutfan  vemeig^i  (Hav. 
417  und  Gaim.  222)  (cf.  §  103).  Die  Rhea  Sflvia  träumt, 
dass  sie  ihrer  Göttin  ein  Opfer  darlninge  und  ihr  dabei  ein 
Band,  dass  sie  auf  dem  Kopf  getragen,  ins  Feuo*  falle.  Aus 
der  Asche  des  v»i>rannten  Bandes  schiessen  2  stattlidie 
Palmen  h^iror,  von  denen  eine  ganz  besonders  gross  ist  und 
die  ganze  Welt  überschattet  (M.  Br.  3930)  (cf.  §  109).  Aehn- 
lich  die  Geliebte  Robert's  von  der  Normandie,  welche  im 
Traum  einen  grossen  Baum  aus  ihrem  Körper  hervorwachsen 
sit'Lt,  ocr  die  ganze  Nonnandie  überschattet  (Rou  2870)  (cf. 
§  110).  In  der  Karlsreise  träumt  Karl  der  Grosse  von  dem 
Grab  und  dem  Kreuz  des  Erlösers  (V.  70)  (cf.  §  166)  und 
im  RoL  720  (Rone  1020)  sieht  er,  wie  Ganelon  ihm  emen 
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Speer  entreisst  (cf.  §  113).  Raoul's  Mutter  sieht  ihren  Sohn 
mit  zerrissenem  Gewand  wieder  zurückkehren  (Ra.  3519) 
(cf.  §  159).  Aude  sieht  im  Tranm  Karl  den  Grossen  mit 
abgeschnalltem  Degen  und  losgetrenntem  gefesseltem 
Arm  (Bonc.  11808).  Elie  träumt  von  einem  Bilde,  das  Aiol 
von  Spanien  nach  Frankreich  führt  und  dort  taufen  lässt,  worauf 
es  schwanger  wird  und  2  Tauben  hervorbringt  (A.  F.  360) 
und  A.  N.  359)  (cf.  §  102).  Im  Rol.  2533  (Rone.  4231) 
träumt  Kaii  von  Stürmen,  Donner  und  Feuerzeichen, 
die  er  am  Firmament  erblickt.  Alles  fällt  über  sein  Heer  her. 
Wilde  Tiere  und  Dämone  stürzen  sich  auf  seine  Soldaten 
und  wollen  sie  zerreissen  (cf.  §  133).  Das  Feuer  findet  sich 
überhaupt  öfters  in  den  Träumen,  so  in  Cor.  (293),  wo  Guil- 
laume  von  einem  grossen  Feuer  träumt,  das,  von  Russland 
kommend,  Rom  von  allen  Seiten  ergreift  (cf.  §  119).  Aehn- 
in  Mort  A.  (312),  wo  Aymeri  ein  grosses  Feuer  von  Spanien 
konumen  sieht,  das  das  ganze  Land  zerstört  (cf.  §  144). 
Aude  erblickt  im  Traume  Erdfeuer,  die  sich  weithin  er- 
strecken, ausserdem  sieht  sie  eine  schwarze  Wolke  sich  über 
Spanien  erheben  (Rone.  11805)  (cf.  §  161).  In  Bl.  (5308) 
träumt  Alimodes  vor  seiner  Niederlage,  dass  ein  furchtl)arer 
Sturm  sich  erhebe  und  alles  umwerfe  (cf.  §  142).  In  Girb. 
(fol.  67r®c*42)  sieht  Gerin  seinen  Freund  Hemais  in  einem 
brennenden  Kloster  von  seinen  Feinden  belagert.  Aber  ein 
dichter  Nebel  trennt  die  Gegner  und  rettet  so  den  Hemais 
(cf.  §  128). 

Zu  erwähnen  wäre  schliesslich  noch  das  Ei,  von  dem 
Alexander  träumt,  das  die  Welt  repräsentieren  soll  (AI.  p.  6,22) 
(cf.  §  111)  und  damit  wäre  die  Reihe  der  nicht  dem  Tier- 
reich entnommenen  Traumbilder  erschöpft. 

7.    Personen  in  den  Träumen. 

64.  In  den  prophetischen  Träumen.  Träume,  in 
denen  nur  Personen  auftreten  und  das  Bildliche  des  Traumes 
lediglich  aus  irgend  welchen  symbolischen  Handlungen  der- 
selben besteht,  sind  ausserordentlich  selten.  Sie  haben  mit 
den  sinnlichen  Träumen  am  meisten  von  der  eigentlichen 
Traumnatur  eingebüsst  und  nähern  sich  dem  Charakter  der 
Visionen.  Aber  meistens  treten  neben  den  Personen  immer 
nodi  Traumbilder  auf. 


Weim  MJi  mm  nn  rAfgeaden  eäne  Uebersicht  der  pto- 
phetiBch«n  Tritame  (fefce.  in  desen  Personen  auftreten,  eo  soll 
KonAdifit  rem  den  Fällles  guz  abgesehen  werden,  in  denen 
die  betreffende  i'anoa  der  Trtmnende  selbst  ist  Denn  das 
jHt  ganz  alli^emein.  daM  der  Trftmnende,  wenn  er  überhaupt 
von  Mch  trennt,  »eäMt  eigene  Ptxwa  im  Tranme  sieht;  Bei- 
^  spiele,  wo  er  nefa  mr  mter  äneai  Bilde  sieht,  sind  sehr 
'selten. 

So  im  &■.  (115-'^')),  wo  E9mg  Artos  sidi  in  der  Figar 
eines  Dracbem  mit  einen  Löwen  kimpfeo  sieht. 

Abseben  will  idi  andi  Ton  den  Fällen,  wo  die  Gattin 
durch  einen  Traom  von  dem  bevoretehenden  Unglück  ihres 
Hannes  benacbricfatigt  wird,  sie  and  oben  ausführlich  behan- 
delt, so  dasB  sie  Ina'  nocfa  ein  Mal  anzufithren  üboflüsaig 
sein  würde. 

Schliemlidi  will  itk  nodi  die  Fälle  übergeben,  in  denen 
die  betreflieade  Person  nur  ein  I/rädensgenosse  des  Träumenden 
ist.  Hier  ist  die  Person  des  Freundes  ganz  nebensächlich, 
'sie  bat  fOr  die  Entwickelmig  des  Traumes  keinen  Einfluss. 
Mir  liegt  es  aber  daran  gerade,  die  Fälle  anzuführen,  in  denen 
eine  Person  eine  selbständige  Bolle  spielt. 

So  sieht  Gniflaome  sonen  Neffen  Vivien  vom  Feldzug 
zurückkehren,  traurig  nnd  zornig  zu^eich  und  zwar  allein, 
ohne  seine  Trappen  (Cov.  1016)  (cf.  g  158).  Aehnlich  in  Ra. 
(3516),  wo  die  Mutter  Raonl's  ihren  Sohn  aus  der  Schlacht 
kommen  sieht  mit  einem  zerrissenen  Gewand  (cf.  §  159). 
Inj  selben  Epos  sieht  Beatrix  die  Begleiter  des  —  ermordeten 
—  Beraier  allein  zurückkommen  und  fÜFchtet  deshalb,  dass 
dem  Bemier  ein  Unglück  zugeetossen  sei  (Ba.  8469)  (cf.  g  160). 

Earl  der  Grosse  erblickt  Callos,  Ogier  und  den  Herzog 

Naymes  im  Traum,  wie  sie  von  3  Löwen  uigegriffen  werden 

(Og.  1161)  (cf.  g  115).     Aude  träumt,  dass  Roland  von  einem 

liöwen   angegriffen   wird,   den  er  aber  in  die  Flucht  schlägt 

(Bonc  11793)  und  hernach  siebt  sie  2  tote  Ritter  vor  einem 

Altar  liegen,   in  denen   sie  Oliviers  und  Koland  zu  erkennen 

glaubt  (Rone.  11844)    (cf.  g  161).    Gleich  darauf  aber  sieht 

sie  die  beiden  in  wilder  Eile  daberstürmen,  der  Felsen  stürzt 

>mmen  und   die  beiden  Helden  fallen  in  die 

■letzt  hat  sie  noch  einen  Traum,  in  dem  sie 

ier  in  der  Kirche  sieht,   sidi  tief  bis  zur 

(11865).     In  A.  le  B.  (71,27)  träumt  Auberi, 
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seine  Nichte  Sonnehent  würde  von  einem  Drachen  in  ein 
Gefängnis  geschleppt  (cf.  §  121).  Glarisse  träumt  von  Aallart, 
ihrem  Schwager,  dass  ihn  ein  Bolzen  träfe,  während  sein 
Bruder  Rldiard  von  2  Adlern  ergriffen  und  an  einem  Apfel- 
baum aufgehängt  würde  (Ren.  171,25)  (cf.  §  146).  König 
Gerin  sieht  im  Traum  seinen  Freund  Hemais,  wie  er,  in  einem 
brennenden  Kloster  von  Feinden  belagert,  ihn  um  Hülfe  ruft 
(Girb.  67rOc837)  (cf.  §  128).  Doon  träumt  von  seiner  Mutter 
und  sieht  sie  grosse  Marter  erdulden  (D.  2246)  (cf.  §  148) 
und  Ameri  erblickt  im  Traum  seine  Frau  ganz  nackt  unter 
einem  Fichtenbaum,  wie  sie  von  Eulen  gepeinigt  wird.  Aber 
sie  wird  von  ihrem  Sohn  Guibert  erlöst,  der  die  Eulen  tötet 
(Mort  A.  368)  (cf.  §  162). 

Maugis  träumt,  Benaus  und  Aallars  kämen  zu  ihm,  jam- 
merten und  klagten  und  forderten  seinen  Beistand  gegen 
Karl  den  Grossen  (Ren.  374,15)  (cf.  §  153).  Und  Blancandin 
schliesslich  sieht  im  Traum  seine  Braut  vor  sein  Bett  kommen: 
sie  kniet  vor  ihm  nieder  und  weint  bitterlich  (Bl.  5580)  (cf. 
§  155a). 

üeberall  sind  also  die  Personen,  die  in  den  Träumen 
auftreten.  Freunde  des  Träumenden,  und  von  deren  Unglück 
werden  nun  die  Schlafenden  benachrichtigt.  Die  Personen 
stellen  hier  also  immer  den  leidenden  Teil  dar.  Zuweilen 
treten  sie  aber  auch  als  Feinde  resp.  Freunde  des  Trämnenden 
auf,  die  ihn  oder  seine  Angehöngen  befehden  resp.  unter- 
stützen.    Sie  sind  hier  also  nichts  weniger  als  passiv. 

So  träumt  Auberi  von  einem  Drachen,  der  seine  Nichte 
Sonneheut  entführt.  Da  kommt  Gascelin  herbei,  verjagt  das 
Tier  und  rettet  damit  die  Sonndieut  (A.  le  B.  71,33)  (cf. 
§  121).  Im  selben  Epos  (87,37)  wähnt  sich  Sonneheut 
von  einem  Bären  wüthend  angegriffen,  als  wieder  Gascelin 
erscheint  und  sie  errettet  (cf.  §  122).  In  G.  de  N.  (1576) 
träumt  Eglantine,  dass  sie  von  einem  Bären  entführt  werde. 
Goi  wül  sie  erretten,  er  kann  aber  mit  seiner  Lanze  nichts 
gegen  das  Tier  ausrichten.  In  Karl's  des  Grossen  Traum 
(Og.  1159)  werden  Callos  und  der  Herzog  Naymes  von  Löwen 
zu  Boden  gerissen.  Da  kommt  Ogier  hinzu,  schlägt  2  Löwen 
zu  Boden  und  treibt  den  dritten  in  die  Flucht  (cf.  §  115). 
Im  Chans,  des  S.  schliesslich  sieht  Karl  der  Grosse  seine  Jäger 
von  Ebern  angegriffen.  Da  kommt  der  Herzog  Naymes  herbei 
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mid  tötet  den  Anführer  der  Eber  (Ch.  des  S.  IL  169)   (cf. 
§  112). 

Hier  ist  die  Traomperson  fiberall  ein  Freund  des  Träu- 
menden, der  ihm  oder  seinen  Angehörigen  zu  Hilfe  kommt. 

Feinde  werden  dagegen  nur  selten  in  eigener  Person  in 
den  Traum  gebracht,  sie  werden  fast  immer  durch  ein  Traum- 
bild wiedergegeben.   Ich  habe  nur  2  Beispiele  dafür  gefunden: 

Karl  der  Grosse  sieht  im  Traum  den  Ganelon,  wie  er 
ihm  seine  Lanze  entreisst  (Rol.  721  und  Rone  1021)  (cf.  § 
140).  Und  Girbers  erblickt  in  An.  (2*^16)  seine  Feinde 
Fromond  und  Fromondin  mit  ihren  Anhängern  bei  dem  König. 
Er  schliesst  daraus  —  im  Traum  —  dieselben  hatten  den 
König  für  sich  gewonnen,  und  ruft  nun  die  Kaiserin  —  so 
steht  im  Text  statt  Königin  —  an,  ihn  doch  vor  seinen  Feinden 
zu  schfitzen.  Aber  diese  lässt  ihn  schlagen  und  ins  Grefängnis 
werfen  (cf.  §  164). ») 

65.  Das  wären  die  in  den  Träumen  vorkommenden 
Personen,  es  sind  mit  Ausnahme  von  2  Fällen,  inuner  Freunde 
der  Träumenden.  Und  neben  ihnen,  das  können  wir  an  fast 
allen  Beispielen  konstatieren,  sind  immer  noch  Traumbilder 
vorhanden,  sie  sind  fast  nie  die  einzigen  Figuren  des  Traumes 
und  thun  daher  dem  symbolischen  Charakter  des  Traumes 
keinen  Abbruch.  Etwas  anderes  ist  es  mit  den  sinnlichen 
Träumen,  wo  wirkliche  BUder  fast  ganz  fehlen,  die  Traum- 
figuren sind  da  fast  ausschliesslich  Personen;  Tiere  u.  s.  w. 
treten  nicht  auf. 

f  66.  In  den  sinnlichen  Träumen.  Hier  ist  die  Person, 
*  von  welcher  der  Schlafende  träumt,  alle  Mal  seine  Greliebte. 
^  Durmart  träumt  z.  B.  von  seiner  Geliebten:  er  glaubt  sie  zu 
besitzen  und  physisch  zu  lieben.  Aber  am  Morgen  findet 
er  sich  in  seinem  Bett  allein  (Dur.  4089).  Genau  derselbe 
Traum  begegnet  uns  in  Bei.  (2444),  wo  Giglain  von  der  Fee 
träumt,  die  er  aus  der  Ge&ngenschaft  des  Mauger  le  Gris 
errettet  hat.   In  Gl.  träumt  Alis  immer,  bei  seiner  Frau  Fenise 


1)  Za  erwähnen  wäre  hier  vielleicht  noch  Berte's  Traum:  Berte  er- 
zählt ihrem  Mann,  Karl  dem  Grossen,  sie  habe  im  Traume  G^rard  wie 
in  f&heren  Tagen  zur  Thür  hereinkommen  sehen,  ganz  friedlich  wie  ein 
getreuer  ünterthan.  Doch  ist  dieser  Traum  erdichtet,  Berte  will  ihren 
Gemahl  nur  an  den  Gedanken  von  G^rard*s  Rückkehr  gewöhnen  und  ihn 
friedlich  gegen  seinen  aufrührerischen  ünterthan  stimmen  (Gä.  866,20). 
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zu  schlafen  und  hält  dann  am  nächsten  Morgen  diesen  Traum 
für  WiAlichkeit  (Cl.  3356). 

In  G.  de  P.  (1118)  erfährt  Quillaume  durch  einen  Liebes- 
trarnn,  dass  die  hoch  über  ihm  stehende  M^ior  ihn  liebt. 
Er  träumt  nämlich,  wie  sie  ihn  bittet,  sie  als  Freundin  anzu- 
nehmen, sonst  würde  sie  vor  Liebesweh  sterben.  Darauf  giebt 
sie  sich  ihm  hin.  —  Aehnlich  träumt  Blancandin  (8716)  von 
seiner  Braut:  sie  erzählt  ihm,  wie  sie  immer  von  ihm  ti^ume 
und  lässt  sich  von  ihm  herzen  und  küssen. 

Diese  Träume  sind  alle  mehr  oder  minder  gleichen  Cha- 
rakters. Etwas  abweichend  hiervon  sind  die  beiden  Träume 
des  Biaus  Desconneus  (cf.  §§  174,  175),  aber  auch  hier  ist 
der  Mittelpunkt  des  ganzen  Traumes  die  Geliebte. 

Nirgends  finden  sich  hier  neben  den  Personen  noch  Traum- 
bilder, nichts,  was,  im  Traume  angedeutet,  hernach  in  den 
Ereignissen  seine  Erklärung  finden  könnte.  Die  sinnlichen 
Träume  nähern  sich  damit  den  Visionen,  die  ja  auch  nie 
Bildliches  enthalten.  Sie  unterscheiden  sich  aber  von  ihnen 
durch  die  Bezeichnung  [songe]  und  durch  den  Inhalt,  indem 
die  Visionen  göttliche  durch  Engel  oder  Engelsstimmen  über- 
mittelte Befehle  enthalten,  während  hier  alles  sinnlich  ist. 

f.   Die  Form  der  Träume. 

67.  In  einem  früheren  Abschnitt  ist  gezeigt  worden, 
wie  Träume,  welche  von  einer  Person  in  derselben  Nacht 
geträiunt  werden,  immer  zusammengehören  und  ein  ganzes, 
einheitliches  darstellen.  Nur  die  Fülle  der  Ereignisse,  welche 
von  dem  Dichter  verbildlicht  werden  sollten,  so  hatten  wir 
gefunden,  hatte  ihn  gezwungen,  das  ganze  zu  teilen  und 
mehrere  Träume  aus  dem  einen  zu  machen.  Wir  haben 
also  dai'in  eine  besondere  Form  der  Träume  zu  sehen,  nicht 
ein  Conglomerat  von  Traumen.  Sie  stehen  gegenüber  den 
auch  äusserlich  einheitlichen,  den  unzerteilten  Träumen. 

68.  Bei  beiden  Arten  zeigt  sich  das  Bestreben,  den 
ganzen  Traimfi  den  Schlafenden  so  natürlich  wie  möglich  vor- 
zuführen. Die  Tiere  —  und  sie  bilden  ja  das  grösste  Con- 
tingent  der  Traumfiguren  —  kommen  selten,  so  zu  sagen  in 
den  Traum  hineingeschneit.  Fast  immer  wird  die  Traum- 
person als  im  Walde  jagend  geschildert,  wo  sie  dann  von  den ' 
Tieren  angegriffen  wird. 
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So  in  A.  le  B.  (71,17),  wo  sich  Auberi  im  Ardennenwald 
sieht  und  dann  von  wilden  Tieren  träumt,  die  ihn  angreifen 
(cf.  §  121).  Ebenso  im  Hom,  wo  Rodmund  im  Traum  mit 
seinem  Hund  auf  die  Jagd  geht  und  daselbst  von  Wildschweinen 
angegriffen  wird  (H.  4656)  (cf.  §  141).  Ebenso  sieht  sich 
Karl  der  Gh*osse  auf  der  Jagd  von  wilden  Tieren  bedroht 
(Og.  8260)  (cf.  §  137).  Und  Ylaire  träumt  erst,  dass  er  sich 
in  einem  Walde  befindet,  bevor  er  die  Löwen  sieht,  die  ihn 
angreifen.  *) 

Nur  selten  kommen  die  Tiere  ganz  unvermittelt  in  den 
Traum,  und  es  ist  dies  immer  ein  Zeichen  von  weniger  hoch 
entwickelter  Technik  des  Dichters.  Was  die  grossen  Vögel 
betrifft,  so  brauchen  sie  weiter  keine  Einführung,  da  sie  ja 
nicht  auf  den  Wald  beschränkt  sind.  Aber  oft  wird  auch 
hier  extra  erwähnt,  wie  die  Traumperson  sich  im  Freien 
befindet,  als  der  Vogel  auf  sie  herabst.tirzt.  So  in  Aye  (1954), 
wo  sich  Aye  anf  einem  Berge  mit  König  Ganor  erblickt,  als 
sie  plötzlich  von  2  Adlern  ergriffen  wird  (cf.  §  125).  Aehn- 
lich  in  Herv,  (Tirade  61),  wo  Biautrix  träumt,  sie  schliefe  im 
Freien  und  würde  da  von  einem  Adler  ergriffen  und  entführt 
(cf.  §  124). 

Auch  bei  Personen,  die  nicht  in  der  unmittelbaren  Um- 
gebung des  Träumenden  wohnen,  sieht  sich  der  Träumende 
zuvor  an  deren  Wohnort  versetzt,  ehe  er  sie  selbst  sieht. 

So  in  An.  (2^6)  und  in  A.  und  A.  (868)  (cf.  §§  164 
und  152). 

Alles  das  hat  den  Zweck,  den  Traum  mögliehst  natur- 
getreu vor  die  Phantasie  zu  führen,  denn  der  Träumende  hat 
jetzt  ein  Bild  vor  sich,  das  der  Wirklichkeit  ganz  angepasst 
ist  und  ihm  durchaus  lebensvoll  erscheinen  muss.  *) 

69.  Im  §  67  war  ein  Unterschied  zwischen  geteilten 
und  (auch  äusserlich)  einheitlichen  Träumen  gemacht  worden. 
Letztere  können  nun  wieder  zweifacher  Natur  sein.  Sie 
können  entweder  nur  aus  einem  einzigen  Traumbild  bestehen 

1)  Es  sind  dies  nicht  die  einzigen  Beispiele,  fast  alle  Träume  dieser 
Art  sind  so  eingef&hrt. 

2)  Hier  wäre  vielleicht  der  Traum  Karls  des  Grossen  zu  erwähnen, 
dem  im  Rol.  ein  Engel  erscheint,  um  ihm  die  Traumbilder  vorzuführen. 
Der  Kern  des  ganzen  ist  hier  natürlich  die  Traumbildgruppe,  der  Engel 
bildet  eigentlich  nur  Staffage  (Rol.  2525  (cf.  §§  178  und  179)  und  Rone. 
4224). 
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oder  aus  einer  ganzen  Oruppe  chronologisch  aneinander 
gereihter  Traumbilder.  Die  letzte  Kategorie  ist  bei  weitem 
am  zahlreichsten  vertreten,  denn  Träume  mit  einem  einzigen 
Traumbild  sind  nur  sehr  selten.  So  sieht  Robastre  (Oauf.  9794) 
einen  Leoparden  in  sein  Zelt  schleichen,  den  er  niederschlägt. 
EQer  ist  nur  1  Traumbild  im  ganzen  Traum  vorhanden.  Aehn- 
lieh  in  Cov.  (1016),  wo  Guillaimfie  seinen  Neffen  Vivien  mit 
schmerzerffilltem  Gesicht  vom  Feldzug  zurückkehren  sieht. 
Diese  Beispiele  sind  verhältnismässig  selten,  meistens  finden 
wir  im  Traum  eine  ganze  Gruppe  von  Traumbildern  vor. 

70.  Diese  Traumbilder  beziehen  sich  fast  immer  auf 
verschiedene,  unter  sich  verknüpfte,  fortlaufende  Begebenheiten. 
Dass  2  aufeinander  folgende  Traumbilder  sich  auf  ein  und  dieselbe 
Begebenheit  beziehen,  findet  selten  statt. 

In  Girb.  (1649)  sieht  Girbers  sich  zuerst  in  Paris  gegen 
2  Löwen  kämpfen  und  hernach  zeigt  ihm  ein  anderes  Traum- 
bild einen  Falken,  den  er  füttert,  der  ihm  aber  entfliegt  und 
beinahe  die  Augen  ausreisst.  Beide  Male  beziehen  sich  die 
Traumbilder  auf  seinen  Kampf  gegen  Fromond  und  seinen 
Sohn.  Das  letzte  Traumbild  zeigt  allerdings  nur  den  Sohn 
an,  aber  es  sind  immer  zwei  unmittelbar  aufeinander  folgende 
Traumbilder,  die  sich  auf  ein  und  dieselbe  Thatsache  beziehen. 
Das  zweite  Bild  wäre  also  ganz  überflüssig  gewesen  (cf.  §§ 
117  und  131). 

Ebenso  verhält  es  sich  mit  den  Traumbildern  in  Aude's 
Traum,  die  auch  zum  grössten  Teil  überflüssig  sind  (Rone. 
1174). 

71.  Li  allen  anderen  Fällen  haben  wir  eine  Gruppe  von 
Traumbildern,  die  sich  auf  fori^laufende  Ereignisse  beziehen. 
Diese  Traumbilder  rangieren  dann  immer  in  der  Reihenfolge, 
in  der  die  Ereignisse  eintreten,  welche  sie  verbildlichen  sollen. 
Die  Begebenheiten,  welche  sich  zuerst  abspielen  und  womöglich 
auch  die  Ursache  der  folgenden  bilden,  müssen  naturgemäss 
auch  im  Traum  zuerst  verbildlicht  werden.  So  sieht  Elie 
in  seinem  Traum  erst  die  wilden  Tiere,  die  Aiol  ertränkt  und 
hernach  erst  die  von  ihm  mit  neuen  Federn  geschmückten 
Vögel.  Ganz  natürlich,  denn  erst  musste  er  die  Sarazenen 
(die  wilden  Tiere)  besiegen,  ehe  er  seinen  Rittern  (die  Vögel) 
ihre  an  die  Sarazenen  verlorenen  Länder  wieder  zurückgeben 
konnte,  üeberall  finden  wir  diese  chronologische  Anordnung 
streng  durchgeführt. 
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72.  Die  Verknüpfung  der  einzelnen  Traumbilder  unter 
einander  ist  meist  derart,  dass  der  ganze  Traum  einheitlich 
vor  die  Phantasie  des  Träumenden  tntt.  Es  giebt  aber  auch 
Fälle,  wo  keine  Verknüpfung  zwischen  Traumbildern  vorliegt. 
So  in  Ren.,  wo  Godefrois  zunächst  sieht,  wie  der  König  dem 
Renaus  einen  Sperber  überreicht.  Mit  einem  Mal  ändert  sich 
das  Bild:  er  sieht  einen  Eber  in  eiligem  Lauf  daherkommen, 
verfolgt  von  1000  Wölfen,  7  davon  zweigen  sich  ab  und 
stürzen  sich  auf  den  plötzlich  auftauchenden  Renaus  (Ren. 
112,27)  (cf.  §  132).  Das  sind  anscheinend  2  Träume,  die 
nicht  mit  einander  zusammen  hängen  und  doch  sind  die  durch 
sie  verbildlichten  Ereignisse  in  Wirklichkeit  miteinander  ver- 
knüpft. Der  Dichter  hat  es  nur  nicht  vermocht,  die  Binde- 
glieder der  beiden  ebenfalls  in  dem  Traum  zimi  Ausdruck  zu 
bringen.  Auch  in  Cor.  (291)  wechseln  2  ganz  verschiedene 
Traumbilder  ohne  irgend  welchen  Uebergang  mit  einander  ab: 
das  eine  zeigt  ein  grosses  Feuer,  das,  von  Russland  kommend, 
Rom  ergreift,  und  das  andere  einen  Hund,  der  den  Träumen- 
den angreift;  aber  von  ihm  zu  Boden  geschlagen  wird  (cf.  § 
119).  Und  schliesslich  hört  Karl  der  Grosse  eine  Stimme, 
die  ihn  auffordert  nach  Spanien  zu  kommen  und  plötzlich  sieht 
er  wieder  seine  Truppen,  Mrie  sie  von  Greifen  angefallen  werden 
(F.  6136)  (cf.  §  145). 

Ueberall  stehen  die  Ereignisse,  worauf  sich  die  Träume 
beziehen,  in  engem  Zusammenhang  mit  einander,  die  Dichter 
haben  es  nur  nicht  verständen,  diesen  Zusammenhang  auch 
in  den  Träumen  zum  Ausdruck  zu  bringen. 

73.  Schliesslich  sei  noch  auf  die  Widersprüche,  die  zu- 
weilen in  demselben  Traum  vorkommen,  hingewiesen. 

In  Elie's  Traum  (A.  F.  360  und  A.  N.  359)  (cf.  §  102) 
^figuriert  Aiol  zunächst  in  eigener  Person,  hernach  sieht  Elie 
einen  Adler  nach  Spanien  fliegen,  der  sich  daselbst  als  Aiol 
entpuppt  und  ein  Bild  gewinnt,  das  er  taufen  lässt.  Was 
bewog  den  Dichter,  hier  scheinbar  so  ganz  willkürlich  bald 
Aiol  in  eigner  Person,  bald  als  Adler  vorzuführen?  Ich  glaube 
annehmen  zu  können,  dass  diese  vorübergehende  Verwandlung 
nur  durch  die  Verlegung  des  Schauplatzes  bedingt  ist.  Wir 
sehen  nämlich  fast  immer,  wenn  eine  Person  plötzlich  in 
einem  anderen  Lande  vorgeführt  werden  soll,  Vögel  auftreten, 
die  dann  die  betreffende  Person  nach  dem  fremden  Lande 
hinübertragen.     Hier   ist    nun  Aiol   gleich    in   einen    Vogel 
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verwandelt.  Es  war  dies  ein  ausgezeichnetes  Mittel  für  den 
Dichter,  den  ganzen  Traum  einheitlich  zu  machen,  da  er  sonst 
zerrissen  war.  Den  Aiol  im  Traum  als  auf  der  Wanderung 
nach  Spanien  begriffen  vorzuführen,  ging  nicht,  da  eine  solche 
Wanderung  zu  viel  Zeit  in  Anspruch  nahm,  da  war  dies  das 
beste  Mittel,  um  alles  in  einem  kurzen  einheitlichen  Traum 
vorzuführen.  *) 

Dieser  Widerspruch  in  der  Darstellimg  Aiols  ist  also  auf 
seine  guten  Gründe  zurückzuführen. 

Anders  in  Girb.:  Hier  träumt  Girbers  zunächst,  dass  er 
mit  2  Löwen  kämpft,  und  unmittelbar  darauf,  dass  er  von 
einem  jungen  Falken  angegriffen  wird.  Beide  Traumbilder 
beziehen  sich  auf  denselben  Gegenstand,  nämlich  auf  seinen 
Kampf  mit  Fromond  und  dessen  Sohn.  Warum  nun  ein 
Mal  jeder  seiner  beiden  Feinde,  das  andere  Mal  nur  der 
junge  Fromond  verbildlicht  worden  ist,  bleibt  unklar  (Girb. 
1649)  (cf.  §§  117  und  131). 

Ein  Widerspruch  in  der  Aufeinanderfolge  der  Traumbilder 
findet  statt  im  Rone.  Hier  sieht  Aude  zuerst  Roland  und 
Olivier  tot  vor  einem  Altar  liegen  und  hernach  erblickt  sie 
die  beiden  in  wilder  Eile  daherjagen,  bis  der  Felsen  unter 
ihnen  zusanmienbricht  und  sie  in  den  Abgrund  stürzen.  Da 
das  letzte  Traumbild  jedenfalls  den  in  der  Schlacht  von  Ron- 
cevaux  gefundenen  Tod  der  beiden  Helden  veranschaulichen 
soll,  so  müsste  es  entschieden  vor  dem  oben  erwähnten  ran- 
gieren (Rone.  11844).  Etwas  ganz  anderes  ist  es,  wenn  Aude 
zuletzt  die  beiden  wieder  in  betender  Stellung  in  der  Kirche 
sieht.  Dies  Traumbild  soll  die  Helden  nach  dem  Tode,  im 
Himmel,  vorführen  und  da  hat  es  mit  vollem  Recht  seinen  Platz 
nach  den  anderen  Traumbildern. 

Das  wären  die  wenigen  Widersprüche  und  Unklarheiten 


1)  So  werden  im  Traume  alle  EntfQhmngen  von  Frauen  nach  fremden 
ULodern  immer  durch  Vögel  ausgeführt,  nie  durch  Vierfüsslcr.  Die  können 
ja  nicht  in  so  kurzer  Zeit  die  Geraubten  nach  den  fremden  Ländern 
bringen,  um  sie  dort  im  selben  Traum  wieder  auftreten  lassen  zu  können. 
Besonders  interessant  ist  hier  ein  Traum  der  A^e:  diese  sieht  ihr  Kind 
von  einem  Löwen  geraubt.  Der  Löwe  repräsentiert  den  Ganor,  der  das 
Kind  nach  Afrika  entfuhrt.  Nun  kann  aber  der  Löwe  doch  nicht  von 
Avignon  über  das  Wasser  nach  Afrika  kommen!  Der  Dichter  kommt 
nicht  in  Verlegenheit:  er  führt  einfach  einen  Greifen  ein,  der  den  Löwen 
mit  dem  Kinde  nach  Afrika  trägt  (Aye  2510)  (cf.  §  154). 

(Aoflg.  XL  Abh.,  Menti.)  ^ 
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in  den  Triimien  als  aolcben,  wir  sehen,  es  sind  wenig  genug 
nnd  diese  nodu  sbgeseh^i  von  d^n  letzten  Tnuun,  absolot 
nicht  erfaeblidier  Nator. 

74.  Für  den  inneren  Ban  d^  Trinme  hat  sich  also 
Folgraides  ergeben: 

a)  Es  giebt  geteflte  Träome,  die  mit  üntoi>fediungen 
geträmnt  werden,  nnd  einfache  geschloss^ie  Trinme. 

b)  Bei  beiden  Arten  werden  die  Tranmlnld»'  nie  un- 
vermittelt vor  die  Seele  des  Tränm^iden  gef&hrt. 

c)  Ein  Traom  kann  ans  einem  Traombfld  bestehen 
mid  auch  ans  mehreren. 

d)  Sind  mehrere  Traumbilds  vorhanden,   so  können 
*  sich  diese  entweder  auf  ein   und  dasselbe  Factum  be- 
ziehen oder  auf  mehrere,   die  dann  organisch  nut  ein- 
ander verbunden  sein  müssen.  Letzteres  das  gewöhnliche, 
ersteres  nur  in  Ausnahmefällen. 

e)  Bezieht  «ch  ein  Traum  aof  solche  ineinandei^ 
greifende  B^ebenheiten,  so  wird  die  Reihenfolge  der 
Traumbilder  naturgemäss  durch  die  Reihenfolge  der 
Begebenheiten  bestimmt. 

f)  Diese  Traumbilder  können  mit  einander  verbunden 
vorgeführt  werden  und  auch  nicht.  Im  letzten  Falle 
vermochte  der  Dichter  nicht  die  verknüpfenden  Mittel- 
g^eder  beids  Fakta  zu  verbfldUchen. 

g)  Widersprüdie  innerhalb  eines  Traumes  finden  sich 
nur  selten. 

^.    Avdegwi^  der  Trinne« 

L    Die  Traumdeuter. 

75.  Eine  Untersuchung  über  die  Bedeutung  der  Trfiume 
wird  sich  naturgemäss  nur  mit  den  prophetischen  Träumen  zu 

•  befassen  haben,  da  die  sinnlichen  Träume  überhaupt  keiner 
Deutung  zugänglich  sind. 

Die  prophetischen  Träume  tragen  nun  oft  ihre  Bedeutung 

'  so  klar  zur  Schau,  dass  die  Träumenden  sie  selbst  leicht 
entziffern  konnten.  So  entnimmt  Karl  der  Grosse  aus  seinem 
Traum,  in  dem  er  das  Grab  des  Erlösers  sieht,  sofort,  dass 
es  der  Wunsch  Gottes  ist,  dass  er  einen  Kreuzzug  nach  Pa- 
lästina unternimmt  (V.  67).  Und  Hugues  Capet  (H.  C.  4956) 
macht  sich  auf  einen  Angriff  von  seiten  seiner  Feinde  gefasst, 
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da  ihm  im  Tramn  ein  Milan  und  ein  Greif  erschienen  sind, 
die  ihn  angegriffen  haben.  So  könnte  noch  eine  ganze  Reilie 
von  Beispielen  aufgeführt  werden,  wo  überall  der  Träumende 
selbst  den  Traimi  enträtselt.  ^) 

Manchmal  ist  aber  der  Traum  so  unklar  und  rätselhaft, 
dass  ihn  der  Träumende  sich  erst  von  einen  besonderen 
Traumdeuter  auslegen  lassen  muss.  Diese  Traumdeuter  sind 
meistens  Priester,  sie  waren  ja  ziemlich  die  einzigen  Gelehrten* 
jener  Zeit,  sie  mußten  daher  auch  am  besten  Träume  deuten 
können. 

So  werden  der  Aude  ihre  Träume  durch  einen  saiges 
der 8  ausgelegt  (Rone.  11887),  ebenso  Karl  dem  Grossen  von 
einem  weisen  maistre  (G.  de  V.  1948)  In  Mort  A.  (381)  ist 
es  ein  gelehrter  Jude  (clers  und  ju\"  wechseln  als  Bezeich- 
nungen mit  einander  ab),  der  die  Träume  des  Aymeri  deutet. 
Ein  Einsiedler  ist  es  in  A.  F.  (391)  und  in  Hav.  (516)  und 
der  Hauskaplan  endlich  in  Ren.  (112,36)  und  in  G.  de  P.  (4798). 

Ueberall  sind  also  clers*)  die  Traumdeuter;  andere 
Personen  nur  sehr  selten.  Der  Herzog  von  Naymes  z.  B. 
ist  einer  der  wenigen,  die  auch  Träume  auslegen  können  (cf. 
F.  6150).  Cuaran  versucht  allerdings  auch,  den  Traum  der 
Argentille  zu  erklären,  aber  seine  Deutung  ist  falsch  (Gaim. 
263  und  Hav.  455). 

Heiden   sind  natürlich  nicht  fähig,   Träume  zu  deuten,  r 
Ihnen  werden  ja  überhaupt  keine  Träume  zu  teil,  wie  sollten 
sie   da   Träume   deuten   lernen.    2  Fälle   haben  wir  kennen 


1)  Eigentttmlich  ist  es,  wie  zuweüen  der  Träumende  sofort  weiss, 
worauf  sich  der  Traum  bezieht,  obgleich  das  Bild  gamicht  so  klar  ist, 
als  dass  es  so  ohne  weiteres  hätte  gedeutet  werden  können.  8o  in  B.  a. 
g.  p.  (1676),  wo  Blancheflour  sich  im  Traum  von  einer  Bärin  zerfleischt 
sieht,  während  ein  Adler  sich  auf  ihr  Gesicht  setzt.  Sofort  weiss  sie, 
dass  das  Bezug  auf  ihre  Tochter  hat ;  wie  sie  aber  dazu  kommt,  den 
Traum  gerade  auf  ihre  Tochter  zu  beziehen  und  auf  keinen  anderen,  wird 
nicht  gesagt.  Es  ist  das  immerhin  ein  Zeichen  von  gerade  nicht  sehr 
hoch  entwickelter  Technik  des  Dichters. 

2)  In  Rone.  (11872)  und  in  Mort  A.  (381)  wird  uns  Näheres  über 
diese  clers  berichtet.  So  heisst  es  in  ersterem:  Li  clers  fu  saiges  des 
qu*il  issi  d*anfance  £t  fn  norris  enz  ou  regne  de  France,  Et  sor  touz  clers 
sot  il  de  nigremance.  II  prinst  .1.  livre,  si  a  lit  sans  doutance  La  mort 
descontes  i  vif*  etc.  Und  ähnlich  in  Mort  A.:  «Sajes  hom  fu  et  de  grnnt 
sens  porpris,  ü  ot  un  livre  parö  de  toz  latins  Ou  li  art  sont  et  li  sonje 
desent.'  Also  beide  Male  ist  von  Traumbüchern  die  Rede,  die  sie  dazu 
benutzen. 
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gelernt,  wo  Heiden  träumten :  in  Bmt  und  Boa  (Br.  679  and 
Koa  195  a  233).  Brot's  Tnuun  nähert  adi  dem  Charakter 
der  Visionen,  er  ist  prophetisch,  aber  die  Prophezeiang  wird 
ihm  in  Worten  von  der  Göttin  mitgeteilt,  nicht  in  noch  zn 
deutenden  Traombildem  vorgeführt.  Hier  bedarfte  Brat  also 
keiner  weiteren  Anslegong.  Anders  in  den  Trftnroen  Bon's: 
da  ist  alles  bildlich,  ffir  ihn  also  nidits  verstindlich.  Und 
beide  Mal  wendet  er  mch  an  einen  Christen  and  Usst  sich  von 
ihm  den  Traom  deuten  (cf.  §  105). ') 

Wenn  wir  sehen,  dass  die  Heiden  keine  Tränme  deateo 
können,  ja  selbst  nicht  mal  unter  den  Christen  alle  diese 
Fähigkeit  besitzen,  so  muss  es  um  so  mehr  Wunder  nehmen, 
wenn  wir  in  Aye  (1967)  eine  Heidin  als  Traumdeuterin  treffen 
(cf,  g  125).  Allerdings  ist  ihre  Auslegung  eine  ausserordentlich 
verschwommene,  unklare,  aber  me  ist  doch  richtig,  und  so  ist 
dieser  Fall  als  einzige  Ausnahme  von  der  Regel  imzusetzen. 

Zu  erwähnen  wäre  hier  noch,  dass  zuweilen  ein  und 
derselbe  Traum  eine  mehrfache  Auslegung  erfährt,  doch  kommt 
das  sehr  selten  vor.  So  in  Hav.  (455  u.  516),  wo  der  Traum 
der  Argentille  zuerst  von  Cuaran  und  hernach  von  einem 
Eremiten  erklärt  wird.  Die  Auslegung  des  Eremiten  ist 
natOrlich  die  richtige.  Eine  dreifache  Auslegung  erfUirt  der 
Traum  des  Alexander,  indem  zuerst  ein  Grieche  ihn  zu  deuten 
versucht,  hernach  ein  sages  hom  de  la  loi  und  zuletzt  Aristo- 
teles von  Athen.  Mit  der  Deutung  des  Letzteren  ist  Philipp 
zufrieden  (AI.  p.  6,  Vers  21).  Diese  Traumdeuter  finden 
vorzugsweise  bei  solchen  Träumen  Verwendung,  die  compli- 
cicrter  und  verwickelter  waren  und  von  denen  der  Dichter 
sich  sagen  musste,  dass  der  Träumende  sie  nicht  sofort  selbst 
interpretieren  konnte. 

Daneben  mag  aber  vielleicht  der  Grund  mitgespielt  haben, 
auch  den  Hörer  sofort  über  den  Traum  zu  orientieren.  Ein- 
mal sehen  wir  dies  Bestreben  ganz  deutlich  zu  Tage  treten: 


1)  Ich  verweise  hier  auf  den  Traum  Pharao's,  wo  die  iuBBereii  Um- 
stände  ganz  dieselben  sind.  Wie  der  dem  Volke  Gottes  angehOriae  Joseph 
auH  dem  Gefängnis  geholt  wird,  um  dem  heidnischen  König  Pharao  die 
Trftnmc  auszulegen,  so  muss  hier  der  —  gefangene  —  junge  Christ  dem 
heidnischen  Kou  die  Träume  interpretieren.  Und  beide  erhalten  nachher 
ihre  Freiheit  dafOr.  —  Die  Ueberemstimmung  ist  eine  zu  grosse,  als  dass 
hier  nicht  an  eine  Benutzung  oder  wenigstens  Beeinflussung  gedacht 
werden  könnte. 
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In  Gor.  (291)  ist  von  dem  Traum  des  Guillaume  die 
Rede,  der  Tramn  wird  erzählt  und  nachher  berichtet  der 
Dichter  sofort  —  indem  er  vorgreift  —  das  entsprechende 
Ereignis,  um  dann  erst  den  Faden  seiner  Erzählung  wieder 
aufzunehmen.  Hier  sollte  also  nur  der  Hörer  von  der  Be- 
deutung des  Traumes  benachrichtigt  werden  (cf.  §  119). 

Im  fibrigen  finden  die  Träume  nur  durch  die  später 
eintretenden  Ereignisse  selbst  ihre  Erklärung  und  zwar  schon 
möglichst  bald,  da  die  Träume,  wie  wir  früher  gesehen,  erst 
immer  kurz  vor  dem  betreffenden  Ereignis  einzutreten  pflegen. 

n.  Deutung  der  Träume. 

76.  In  diesem  Abschnitt  ist  es  nicht  meine  Absicht,  die 
Träume  als  solche  zu  deuten,  sondern  die  in  ihnen  enthaltenen 
Traumbilder.  Meine  Aufgabe  ist  hier,  jedes  Traumbild  durch 
die  verschiedenen  Träume  hindurch  zu  verfolgen,  um  so  die 
Bedeutung  eines  jeden  Traumbildes  festzustellen.  Die  Träume 
als  solche  sind  mit  vollständiger  Deutung  ausführlich  unter 
dem  Abschnitt  k  wiedergegeben  und  muss  ich  hierauf  ver- 
weisen. 


a.    Deutung  der  dem  Tierreich  entnommenen 

Traumbilder. 

77.  Wir  hatten  früher  gesehen,  dass  die  Raubtiere  schon 
im  Traum  selbst  sich  meistens  feindlich  zu  den  Träumenden 
verhalten.  Dementsprechend  stellen  sie  auch  durchweg  Feinde 
der  Schlafenden  vor. 

78.  Der  Löwe.  So  sieht  Gerins  im  Traum  sich  von 
2  Löwen  angegriffen  und  in  der  That  wird  er  auch  nach 
kurzer  Zeit  von  Fromond  und  seinem  Sohn  mit  Krieg  über- 
zogen. Die  Löwen  stellen  hier  also  diese  beiden  Feinde  Gerins 
dar  (Girb.  1652)  (cf.  §§  117  und  131).  In  Rone.  (4240)  träumt 
Karl  der  Grosse  von  einem  vierköpfigen  Löwen,  der  ihn 
bedroht,  den  er  aber  schliesslich  zu  Boden  schlägt  —  es  ist 
König  Marsilie  gemeint,  der  ja  von  Karl  besiegt  wird  —  und 
einige  Zeilen  darauf  stellt  sich  ihm  abermals  ein  starker  Löwe 
in  den  Weg:  dies  Mal  repräsentiert  der  Löwe  den  Baligant, 
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den  Bruder  Marsilie's,  mit  dem  Karl  nachher  einen  harten 
Kampf  zu  bestehen  hat.     (Rol.  2549)  *) 

In  Og.  (1165)  sieht  Karl  der  Grosse  seine  Getreuen  von 
3  Löwen  bedrängt:  Die  3  Löwen  stellen  hier  die  feindlichen 
Sarazenen  dar,  die  ersteren  bald  darauf  arge  Verlegenheiten 
bereiten  (cf.  §  115).  Amis  sieht  im  Traum  einen  Ritter  von 
einem  Löwen  angegriflFen  und  träumt  damit  von  Amiles,  der 
mit  Hardre  (der  Löwe)  in  einem  Rechtsstreit  liegt  (cf.  §  152). 
Ein  anderes  Beispiel  liegt  in  T.  (2036)  vor:  Hier  träumt 
Isolde  von  2  Löwen,  die  sie  verschlingen  wollen  und  wieder 
sind  CS  zwei  Feinde  —  König  Marc  und  sein  Förster  —  die 
durch  die  Löwen  verbildlicht  werden  (cf.  §  151a). 

Eglantine  (G.  de  N.  1576)  sieht  ihren  Entführer  im  Traum 
unter  der  Gestalt  eines  Löwen  (cf.  §  123)  und  ebenso  Aye 
(Aye  2512)  den  Räuber  ihres  Sohnes  (cf.  §  154). 

Melier  sieht  sich  in  G.  de  P.  (4007)  von  wilden  Tieren 
angegriffen,  unter  andern  auch  von  einem  Löwen  und  seinem 
Jungen.  Der  Löwe  ist  hier  der  maire  der  benachbarten  Stadt, 
der  mit  seinem  Sohn  und  anderen  Städtern  Guillaume  und 
Melior  festnehmen  will  (cf.  §  127).  Im  selben  Roman  erblickt 
die  Königin  Felise  die  sie  belagernden  Feinde  unter  dem 
Bilde  von  wilden  Tieren  —  unter  anderen  auch  von  Löwen 
—  die  sie  bedrängen  (G.  de  P.  4726)  (cf.  §  126).  Aehnlich 
im  Traume  Karls  des  Grossen,  wo  dieser  von  der  Niederlage 
seiner  Nachhut  träumt:  hier  befinden  sich  unter  den  Tieren, 
die  ihn  bedrängen,  auch  Löwen.  Letztere  würden  also  feind- 
liche Sarazenen  repräsentieren.  ^) 

Schliesslich  träumt  Auberi's  Frau  von  der  Niederlage 
ihres  Gatten  und  da  ist  das  gefährlichste  der  ihn  angreifenden 
Tiere  ein  Löwe  (A.  212,21)  (cf.  §  156).  Der  Löwe  verbUd- 
licht  hier  einen  Feind,  aber  man  kann  im  Zweifel  sein,  ob 
Huedes  de  Gengres  oder  Fouquere  damit  gemeint  ist.  Ich 
möchte  mich  für  letzteren  entscheiden,  da  dieser  den  Löwen  im 
Wappen  hat  und  es  daher  nahe  lag,  ihn  unter  dem  Bild  eines 
Löwen  wiederzugeben,  cf.  A.  (191,10),  wo  von  einem  Angriff 
Fouquere's  auf  Auberi  vorher  die  Rede  war: 


1)  Dönges  hat  diesen  Traum  für  das  Rolandslied  eingehend  als  unecht 
und  später  eingeschoben  nachgewiesen  (cf.  Dönges:  Die  Baligantepisode 
im  Rolandslied.     Ilcilbronn  1880). 

2)  Im  Rol.  sind  die  Löwen  speciell  nicht  erwähnt 
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Vers  Fouquere  retoma  de  randon  (nämlich  Auberi)  Grant  cop  li  done 
808  Tesoa  au  lion  etc. 

In  einem  anderen  Fall  ist  es  ebenfalls  unklar,  welche 
bestimmte  Person  gemeint  ist,  nämlich  in  Rone.  (11760),  wo 
Aude  von  einem  Löwen  träumt,  der  sich  auf  Roland  stürzt. 
Sänmitliche  Träume  Audes  beziehen  sich  hier  auf  die  Schlacht 
von  Roncevaux,  aber  es  giebt  keine  Episode  aus  derselben, 
die  diesem  Traum  entsprechen  könnte.  Nur  so  viel  steht  fest, 
dass  der  Löwe  hier  wieder  einen  Feind  repräsentiert. 

Ueberall  dient  der  Löwe  also  zur  Verbildlichung  eines 
Feindes,  nur  selten  lässt  er  im  Traum  auf  einen  Freund' 
schliessen,  dann  spielt  er  immer  auch  im  Traum  selber  schon 
die  Rolle  eines  Freundes  oder  Helfers.  So  in  Mort  A.  (345), 
wo  Ajnmeri  sich  im  Traum  von  14  Bären  angegriffen  wähnt, 
bis  ihn  schliesslich  ein  Löwe  rettet,  der  sie  in  die  Flucht 
treibt.  Hier  ist  der  Löwe  Ajrmeri's  Sohn  Guiberz,  der  nach- 
her wacker  mit  Aymeri's  Feinden  (die  Bären)  streitet.  Diese 
günstige  Bedeutung  hat  der  Löwe  auch  im  Traum  des  Esmeres, 
der  sich  durch  einen  Löwen  aus  dem  Gefängnis  befreit  sieht 
(B.  I.  153,81)  (cf.  §  129).  Aehnlich  erblickt  Aye  ihren  Be- 
freier Qarin  in  der  Gestalt  eines  Löwen  (Aye  1962)  (cf.  §  125), 
und  auch  Königin  Felise  sieht  sich  vor  den  sie  bedrohenden 
wilden  Tieren  durch  einen  Löwen  gerettet  (6.  de  P.  4731) 
(cf.  §  126).  Hier  verbildlicht  der  Löwe  den  in  einen  Wer- 
wolf  verhexten  Sohn  des  König  von  Spanien,  der  die  Feinde 
hernach  vertreibt. 

Dies  wären  die  verhältnismässig  wenigen  Fälle,  wo  ein 
Löwe  im  Traum  etwas  Günstiges  bedeutet.  Und  überall  zeigt 
ihn  schon  der  Traum  als  Retter  an. 

Man  kann  also  für  den  Löwen  die  Regel  au&tellen :  Der 
Löwe   bedeutet  im  Traum   immer   einen   gefährlichen  Feind,' 
wenn  er  nicht  schon  im  Traum   als  Freund  und  Retter  vor- 
geführt wird. 

3  FäUe  sind  in  obiger  Zusammenstellung  nicht  angeführt, 
wo  die  Löwen  nur  eine  untergeordnete  Rolle  spielen: 

In  A.  le  B.  (71,21)  hat  Auberi  einen  Traum,  wo  er  von  wilden  Tieren 
geängstigt  Mrird,  so  auch  von  Löwen.  Hier  soll  die  durch  die  Tiere 
bewirkte  Angst  nur  die  Qualen  repräsentieren,  die  Auberi  auszustehen 
hat,  als  ihm  die  Wahl  zwischen  seinem  Tod  uud  der  Auslieferung  seiner 
Tochter  gestellt  wird.  In  Aiol  (A.  F.  365  und  A.  N.  864)  femer  sieht 
Elie,  wie  sich  alle  Tiere,  auch  die  Löwen,  vor  Aiol  verbeugen.  Hier 
bedeuten  die  Tiere  die  von  Aiol  bekehrten  und  unterjochten  Heiden,  also 
auch  hier  —  bezwungene  —  Feinde.    Die  beiden  Löwen  schliesslich,  die 
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sich  in  dem  Traum  der  Argentille  demütig  dem  Cuaran  zu  Füssen  legen, 
stellen  die  Widersacher  Cuaran^s  dar,  die  sich  ihm  schliesslich  doch  alle 
beugen  werden  (Gaim.  229). 

79.  Der  Bär  stellt  auch  durchweg  einen  Gegner  des 
Träumenden  dar.  So  im  Rol.  (2558),  wo  Karl  von  30  Bären  *) 
träumt,  die  ihn  anfallen,  um  einen  von  ihm  gefangen  gehal- 
tenen Genossen  zu  befreien.  Die  Bären  repräsentieren  hier 
die  Verwandten  des  Ganelon,  die  nachher  bei  Karl  auf  die 
Herausgabe  Ganelon's  dringen.  Im  selben  Epos  träumt 
Karl  von  einem  Bären  und  einem  Leoparden,  die  ihn  wütend 
angreifen,  aber  von  einem  ihm  zu  Hülfe  gekommenen  Wind- 
hund bekämpft  werden  (Rol.  727  und  Rone.  1028)  (cf.  §  140). 
Dieser  Traum  bezieht  sich  auf  das  später  von  Karl  über  Ga- 
nelon abgehaltene  Gericht.  Der  Bär  verbildlicht  hier  den 
Ganelon,  dessen  Ersatzmann  Pinabel  (Leopard)  im  Zweikampf 
von  Thierry  (Windhund)  besiegt  wird. 

König  Artus  sieht  im  Traum  einen  Drachen  im  Kampf 
mit  einem  Bären,  welch  letzterer  schliesslich  unterliegt  (Br. 
11529).  Der  Drache  verbildlicht  hier  einen  feindlichen  Riesen, 
den  Artus  nach  einiger  Zeit  in  hartem  Kampfe  tötet. 

Auberi  sieht  die  Truppen  Gascelin's,  von  denen  er  später 
den  Tod  erleidet  in  der  Gestalt  von  2000  Bären,  die  ihn  ver- 
folgen (A.  113,33)  (cf.  §  136)  und  ebenso  Ilaire  die  Truppen 
Feraut's  von  Losane  in  der  Gestalt  zweier  Bären,  die  ihn 
angreifen  (A.  F.  4694)  (cf.  §  116). 

Feindliche  Truppen  stellen  die  Bären  auch  im  Traume 
Aymeri's  dar.  Hier  träumt  Aymeri,  er  werde  von  14  Bären 
angegriffen,  die  ihm  sein  Streitross  zerreissen:  es  sind  die 
Sarazenen,  die  nachher  sein  Land  verheeren  (Moi-t  A.  339). 
Sonneheut  sieht  ihren  Entführer  Lambert  in  der  Gestalt  eines 
Bären  (A.  le  B.  87,33)  (cf.  §  122)  und  ebenso  sieht  Aye  ihr 
Kind  von  2  Bären  entführt:  es  sind  die  beiden  Sarazenen 
Ganor's,  die  für  ihren  Herrn  das  Kind  rauben  (Aye  2514) 
(cf.  §  154).  Blancheflour  träumt,  sie  werde  von  einer  Bärin 
zerfleischt,  während  sich  ein  Adler  auf  ihr  Gesicht  setze  (B. 
a.  g.  p.  1678).  Der  Tmum  bezieht  sich  auf  die  Verdrängung 
ihrer  Tochter  Berte  durch  die  Intriguen  der  Allste  und  deren 
Mutter  Macaire.  Klar  ist  es  nun  nicht,  ob  die  Bärin  die 
Allste  und  der  Adler  die  Macaire  verbildlichen  soll  oder  um- 
gekehrt.   Da  nun  aber  die  Allste  wirklich  die  Berte  verdrängt 


1)  YgL  die  beiden  Anmerkungen  zu  §  50. 
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nnd  Macaire  nur  ihro  Bundesgenossin  ist,  so  möchte  ich  sie 
als  durch  die  Bärin  verbildlicht  ansehen,  da  der  Adler  ja  nur 
die  Stelle  eines  Complicen  zur  Bärin  einnimmt,  also  eine 
ganz  gute  Verbildlichung  der  Macaire  sein  würde.  JedenfaUs 
stellt  auch  hier  der  Bär  einen  Feind  der  Träumenden  vor. 

Argentille  wähnt  ihren  Cuaran  von  einem  Bären  ange- 
griffen, der  aber  von  ihm  zu  Hülfe  kommenden  Hunden  imd 
Ebern  zu  Boden  gerissen  wird.  Auch  hier  bezeichnet  der 
Bär  etwas  Feindliches,  da  der  Traum  im  weiteren  prophezeien 
will,  dass  alle  Gegner  Cuaran's  zu  Grunde  gehen  werden, 
wenn  sie  sich  ihm  nicht  beugen  (Gaim.  229)  (cf.  §  103). 

Schliesslich  figurieren  die  B^n  auch  unter  den  wilden 
Tieren,  von  denen  die  Schlafenden  öfters  träumen.  Hier  ver- 
bildlichen die  wilden  Tiere  die  Feinde  insgesammt  und  die 
Bären  würden  also  auch  hier  Gegner  der  Träumenden  dar- 
steUen. 

Derartige  Fälle  liegen  vor  in  G.  de  F.  (4006)  (cf.  g  127),    (4726)  (cf. 
S  126),  Rol.  (2542)  und  Rone.  (4251)  (cf.  §§  133  und  134). 

Ueberall  dient  der  Bär  also  zur  Verbildlichung  eines 
Feindes,  von  dem  der  Träumende  in  nächster  Zeit  ein  Unglück 
zu  erwarten  hat.  Nur  selten  tritt  er  als  Freund  desselben 
auf  und  dann  kennzeichnet  ihn  der  Traum  schon  deutlich 
genug  als  Freund.  So  kommen  der  von  wilden  Tieren  be- 
drän^n  Felise  zwei  Bären  zu  Hülfe  (G.  de  P.  4727)  —  es 
sind  ihr  Sohn  und  dessen  Geliebte  Melier  gemeint  —  und  im 
Mort  A.  (347)  vertreiben  30  000  Bären  die  den  Aymeri  be- 
drohenden 14  Bären.  —  Die  30  000  Bären,  verbildlichen  die 
Truppen  Guibert's  (cf.  §  114). 

Das  die  zwei  Fälle,  wo  Bären  Freunde  darstellen,  wir 
sehen,  schon  die  ganze  im  Traum  vorgeführte  Handlung  liess 
keinen  Zweifel  an  der  guten  Bedeutung  der  Bären  zu. 

In  einem  Fall  bleibt  es  etwas  unklar,  was  durch  den 
Bären  bezeichnet  werden  soll:  im  Rone.  (11835)  träumt  Aude 
von  einer  Schaar  von  mehr  als  20  Bären,  die  sie  zerreissen 
wollen.  *  Der  ganze  Traum  hat  Bezug  auf  die  Schlacht  von 
Roncevaux,  aber  Aude  ist  hieran  ja  nicht  selber  beteiligt. 
Vielleicht  könnte  die  durch  die  Tiere  bewirkte  Angst  die 
Besorgnis  verbildlichen  sollen,  die  Aude  für  das  Leben  Boland's 
und  Olivier's  während  des  Feldzuges  hat.  Aber  etwas  gesucht 
bleibt  die  Erklärung  immerhin  (cf.  §  76,  wo  im  Traum  des 
Auberi  ähnliche  Verhältnisse  vorliegen  würden).    Eine  unter- 
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geordnete  RoUe  spielt  der  Bär  noch  in  A.  F.  (365)  und  A.  N. 
(364)  und  verweise  ich  für  diesen  Fall  auf  die  entsprechende 
Stelle  unter  der  Rubrik  ,Löwe". 

80.  Der  Leopard  schliesst  sich  in  seiner  Bedeutung 
.  als  Traumbild  den  beiden  besprochenen  Tiergattungen  durch- 
aus an.  Sämmtliche  Belege  führen  ihn  als  Feind  des  Trau- 
menden auf.  So  wird  in  dem  Traume  Robastre's  der  feind- 
liche Riese  Morhier  durch  einen  Leoparden  dargestellt  (Gauf. 
9795).  In  Og.  (8268)  sieht  sich  Ogier  von  500  Leoparden 
angegriflfen,  die  hier  die  Truppen  seines  Gegners,  Karl  des 
Grossen,  repräsentieren.  Li  demselben  Epos  träumt  Karl  von 
4  Leoparden,  die  ihm  Herz  und  Glieder  ausreissen  wollen 
(Og.  12449):  es  sind  die  feindUchen  Sarazenen,  die  schon  sein 
ganzes  Land  verheert  haben  (cf.  §  130).  Huon  sieht  seine 
Feinde,  Callot  und  Genossen,  unter  dem  Bilde  von  3  Leoparden 
(H.  de.  B.  596)  (cf.  §  149).  Und  Karl  der  Grosse  erbUckt 
im  Traum  einen  Leoparden,  der  ihn  angreift,  und  träumt 
damit  von  Pinabel,  der  später  ihm  zum  Trotz  die  Unschuld 
Ganelon's  mit  der  Wafie  in  der  Hand  gegen  die  Anhänger 
Karls  beweisen  wiU  (RoL  728  und  Rone.  1031)  (cf.  §  140). 

Schliesslich  bilden  die  Leoparden  noch  einen  Teil  der 
wilden  Tiere,  die  die  Schlafenden  ja  oft  im  Traume  ängstigen. 
Hier  bedeuten  die  wilden  Tiere  allgemein  die  Feinde  der 
Träumenden,  die  Leoparden  würden  also  einen  Teil  derselben 
verbildlichen. 

RoJ.  2542,  Rone.  4252,  G.  de  P.  4006  und  4728  (cf.  §§  133,  134,  127 
und  126). 

In  Bezug  auf  Aiol  verweise  ich  wieder  auf  den  betreffenden 
Abschnitt  beim  Löwen. 

81.  Der  Leopard  stellt  also  immer  einen  Feind  dar  und 
zwar  meistens  einen  Sarazenen,  wie  ja  überhaupt  die  fremden 
Tiere  (Löwe,  Leopard)  vorzugsweise  zur  Verbildlichung  eines 
Sarazenen  verwandt  werden.  Graevell  (Charakteriistik  der 
Personen  im  Rolandsliede  pg.  107)  kommt  auch  hierauf  zu 
sprechen  und  meint,  dass  „die  Orientalen  charakteristi- 
scher Weise  durch  fremde  Tiere  Löwe  (Leopard?) 
dargestellt  werden.**  So  allgemein,  wie  Graevell  es  aus- 
drückt, gilt  es  nun  allerdings  doch  nicht,  denn  es  kommen 
Ausnahmen  vor,  wo  der  Löwe  oder  Leopard  keinen  Sarazenen 
bezeichnet:  so  ist  Pinabel  ja  kein  Sarazene  und  ebenso  nicht 


59 

Carlot  (Hol.  728  und  H.  de  B.  596)  0-  Von  vorn  herein  also 
in  dem  Löwen  oder  Leoparden  einen  Sarazenen  zu  sehen, 
wäre  falsch. 

82.  Der  Wolf  verbildlicht    sonderbarer  Weise  in   den 
beiden    Fällen,  wo   er  belegt  ist,  immer   einen   Freund   des  . 
Träumenden. 

So  im  Traum  der  Ehea  Silvia,  wo  eine  Wölfin  die  Palmen 
der  Rhea  gegen  Amulius  verteidigt.  Die  Wölfin  wird  hier 
die  Wölfin  der  Sage  repräsentieren,  die  sich  der  beiden  Kinder 
der  Rhea  annimmt  (M.  Br.  3961).  Dann  begegnen  uns  noch 
Wölfe  im  Traum  des  Godefrois  de  Melans  (Ren.  112,28),  wo 
Renaus  von  7  Wölfen  angegriffen  wird.  Diese  Wölfe  verbild- 
lichen das  Heer  Karls  des  Grossen,  mit  dem  Renaus  in  Fehde 
lieg;t.  Die  Wölfe  treten  hier  allerdings  feindlich  auf,  aber 
doch  im  Interesse  der  Träumenden,  denn  er  als  Ritter  König 
Yon's  musste  wünschen,  dass  der  mächtige  Renaus,  welcher 
Yon  schon  gefahrlich  zu  werden  anfing,  gestürzt  wurde.  So 
stellen  also  in  beiden  Fällen  die  Wölfe  Freunde  des  Träumen- 
den dar. 

83.  Die  Wildschweine  stellen  meistens  Heerosmassen 
dar,  wozu  sie  sich  vorzüglich  eignen,  da  sie  ja  in  Heerden 
leben.     Sie  stellen  fast  durchweg  Feinde  dar.  ( 

Karl  der  Grosse  sieht  seine  Jäger  von  Wildschweinen 
angegriffen,  ein  besonders  grosser  Eber  stürzt  sich  auf  den 
Herzog  Naymes  und  wird  von  diesem  getötet  (Ch.  des  S.  H. 
pg.  169)  (cf.  8  112).  Hier  verbildlichen  die  Wildschweine 
Karl's  Feinde,  deren  Anführer  —  der  Eber  —  am  nächsten 
Tag  vom  Herzog  Naymes  im  Zweikampf  getötet  wird. 

Aehnlich  repräsentieren  in  Rodmund's  Traum  (H.  4658) 
die  den  Rodmund  angreifenden  Wildschweine  feindliche  Truppen 
und  der  Eber,  welcher  sein  Pferd  zu  Fall  bringt,  Hom  selber, 
von  dem  er  kurz  darauf  total  geschlagen  wird  (cf.  §  141.) 

Gkiydon  erblickt  im  Traum  seine  Feinde  auch  unter  dem 
Bilde  von  Wildschweinen,  deren  Anführer  den  Thibaut  reprä- 
sentiert, welcher  nachher  von  Gaydon  im  Zweikampf  getötet 
wird  (Gayd.  341)  (cf.  §  120). 

Auberi's  Frau  sieht  ihren  Gemal  von  Wildschweinen  be- 
drängt:  es  sind   die  Truppen  Huedes  de  Gengres,  Joserans 


1)  Aasnahmeii,  wo  der  Löwe  keinen  Sarazenen  darstellt:  Girb.  (1652), 
A.  (212,21)  u.  a.  m. 
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und  Fouqueres  (A.  212,17)  (cf.  §  156),  welche  dem  Auberi 
einen  Hinterhalt  gelegt  haben.  Aude  träumt  von  Wild- 
schweinen, die  Itoland  und  Olivier  anfallen :  es  sind  die  feind- 
lichen Sarazenen,  die  das  Roland'sche  Heer  vernichten  (Rone. 
1190)  (cf.  §  161).  Und  Ciarisse  sieht  ihren  Gatten  von  WUd- 
schweinen  umstellt  und  träumt  damit  von  den  Truppen  Karl's 
des  Grossen,  die  den  Renaus  verfolgen  (Ren.  171,21).  Schliess- 
lich sieht  auch  Ogier  seine  Feinde,  die  Truppen  Karl's  des 
Grossen,  unter  dem  Bilde  von  Wildschweinen  (Og.  8264). 

Einer  genauen  Deutung  verschliesst  sich  der  Traum  Au- 
beri's.  Dieser  sieht  sich  von  zwei  Wildschweinen  verfolgt. 
Das  eine  repräsentiert  sicher  Gascelin,  aber  wer  das  andere 
sein  soll,  ob  Amaury  oder  Fouquere,  ist  nicht  zu  entscheiden. 

Einzelne  feindliche  Wildschweine  figurieren  noch  im  Traume 
Godefrois  de  Melans  (Ren.  112,27)  und  Karl  des  Grossen 
(Rol.  727).  Im  ersteren  stellt  das  Wildschwein  —  das  von 
1000  Wölfen  verfolgt  wird  —  Renaus  de  Montauban  dar,  im 
letzteren  den  Ganelon.  ') 

Eine  etwas  eigentümliche  Verbildlichung  haben  wir  in 
dem  Traum  der  Argentille,  wo  die  Wildschweine,  welche  dem 
von  wilden  Tieren  bedrängten  Cuharan  zu  Hülfe  eilen,  die 
göttliche  Gnade  darstellen  sollen,-  die  den  Cuharan  alle  Hin- 
demisse überwinden  lassen  wird  (Hav.  405)  und  Q^jm  194). 

Eine  untergeordnete  Rolle  spielen  die  Wildschweine  in  6.  de  P* 
(4007)  (cf.  §  127),  A.  le  B.  (71,21)  (cf.  §  121)  und  A.  F.  (365)  u.  A.  N- 
(364)  und  verweise  ich  hierfQr  auf  die  entsprechenden  Zeilen  unter  dem 
Abschnitt  ,Löwe*. 

84.  Der  Hund  stellt  meist  den  Freund,  den  Retter  dar. 
So  der  Hund  im  Traum  Roland's,  der  den  Thierry  repräsen- 
tiert, welcher  nachher  Karl's  Sache  gegen  Ganelon  und  Pinabel 
vertritt  (Rol  730  und  Rone.  1033)  (cf.  §  140).  Aehnlich  in 
einem  anderen  Traume  Karl's,  wo  ein  Hund  den  Ogier,  den 
Retter  des  fränkischen  Reiches  vor  den  Sarazenen,  darstellt 
(Og.  12448)  (cf.  §  130). 

In  2  Fällen  bedeutet  der  Hund  die  göttliche  Hülfe,  die 
göttliche  Gnade.  So  im  Aiol,  wo  Ylaire  von  3  Bracken  träumt, 
die  ihm  und  seinen  Gnossen  zu  Hülfe  kommen.     Der  Traum 


1)  »vers'  Eher  steht  nur  in  dem  der  Müller'schen  Ausgabe  zu  Grunde 
liegenden  Text,  Müller  selbst  hat  dafür  schon  ,ours'  eingesetzt,  was  sonst 
hier  überaU  steht 
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soll  nur  bedeuten,  dass  sie  sich  mit  Gottes  Hülfe  schliesslich 
doch  durchschlagen  werden. 

So  auch  im  Ti^aum  der  Argentille,  wo  die  Hunde  die 
göttUche  Gnade  repräsentieren,  .die  Cuharan  alle  Hindemisse 
lacht  überwinden  lassen  wird  (Hav.  405)  ^) 

Nur  selten  verbildlicht  der  Hund  einen  Feind:  in  Cor. 
(295),  wo  GuiUaume  d'Orange  sich  von  einem  wilden  Hund 
verfolgt  sieht,  den  er  aber  schliesslich  zu  Boden  schlägt. 
Hier  dient  der  Hund  zur  Verbildlichung  des  Sarazenenkönigs 
Corsolt,  den  er  bald  darauf  im  Kampfe  tötet  (cf.  §  119). 
Ogier  erblickt  die  feindlichen  Truppen  Karl's  des  Grossen  unter 
dem  Bilde  von  100  loiemiers,  die  ihn  wütend  angreifen  (Og. 
8263)  (cf.  §  137).  Doon  träumt,  dass  ein  gaignon  seiner 
Fran  und  seinem  Kinde  Leber  und  Lunge  ausreisse.  Es  ist 
der  Seneschall,  der  seine  Frau  verführen  und  seine  Kinder 
umbringen  will  (D.  1726)  (cf.  §  148). 

85.  Andere  Vierfüssler  werden  nur  selten  zur  Ver- 
bildlichung verwandt.  Einmal  treffen  wir  z.  B.  Füchse:  in 
Argentille's  Traum,  wo  Cuaran  erst  von  Füchsen  angegriffen 
wird,  die  sich  ihm  nachher  zu  Füssen  legen.  Hier  soll  der 
Traum  allgemein  bedeuten,  dass  sich  dem  Cuaran  schliesslich 
alle  Gtegner  beugen  werden.  Die  Füchse  repräsentieren  hier 
also  Feinde  Cuaran's  (Hav.  401  und  Gaim  202)  (cf.  §  103). 
Im  Gar.  (109*27  u.  109»»14)  glaubt  Mabilette  an  ihrem  Fenster 
einen  Affen  zu  sehen  und  in  einem  zweiten  kurz  darauf 
folgenden  Traum  ein  „beste  haie':  beide  Male  ist  der  Feind 
angezeigt,  der  Schloss  Monglane  überfallen  will.  Karl  der 
Grosse  schliesslich  erblickt  im  Traum  Ogier  und  Genossen  und 
in  deren  Mitte  ein  erschöpftes  Tier.  3  Löwen  stürzen  auf  sie, 
werden  aber  von  Ogiei*  wieder  vertrieben.  —  Das  erschöpfte 
Tier  mag  Gloriande  verbildlichen  sollen,  das  spätere  Stroit- 
object  zwischen  Ogier  und  dem  Sarazenen  Karaheus.  Nur 
hat  —  entgegen  dem  Traum  —  Gloriande  zuerst  dem  Kara- 
heus gehört  und  nicht  dem  Ogier  (Og.  1163). 

86.  Die  Vögel  werden,  wie  wir  gesehen,  seltener  zur 
Verbildlichung  gebraucht.  Am  häufigsten  treten  noch  die 
Baubvövel  auf,  gerade  so  wie  unter  den  Tieren  die  Raubtiere 
die  meiste  Verwendung  fanden. 


1)  In   dem  entsprechenden  Traum   bei  Gaim.   sind   die  Hunde   nickt 
trwälmt 
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.  87.  Der  Adler  repräsentiert  meist  einen  Feind  des 
Träumenden.  So  in  Gayd.  (333),  wo  sich  ein  Adler  mit  rotem 
Kopf  auf  Gaydon  stürzt.  Der  Adler  ist  hier  Alori,  der  mit 
Thibaut  ein  Complott  geschmiedet  hat,  Gaydon  zu  verderben 
(cf.  g  120).  Blancheflour  träumt  von  einem  Adler,  der  sich 
auf  ihr  Gesicht  setzt  (B.  a.  g.  p.  1680)  (cf.  §  157):  er  vor- 
bildlicht Macaire,  die  der  Allste  geholfen  hat,  Blancheflour's 
Tochter,  Berte,  zu  verdrängen. 

ClarissG  ti-äumt,  ihr  Schwager  Richard  de  Montauban, 
werde  von  2  Adlern  entfühi-t  —  es  sind  die  Feinde  desselben 
gemeint,  die  ihn  gefangen  nehmen  —  und  Biautiix  sieht  sich 
selbst  von  einem  Adler  ergrilfen  und  nach  Spanien  geführt. 
(Herv.  Tirade  61)  —  einige  Zeit  darauf  wird  sie  von  Flores 
nach  Spanien  entführt  (cf.  §  124).  Ayo  erblickt  ihre  Ent- 
führer, Berenger  und  Genossen,  unter  dem  Bilde  von  2  Adlern 
(Aye  1959)  (cf.  g  125)  und  Audc  sieht  im  Traum  einen  grossen 
Adler,  der  ihr  die  Brüste  ausreisst :  der  Adler  ist  Künig  Mar- 
silie,  der  ihr  den  Geliebten  (Roland)  und  den  Bruder  (Olivier) 
—  die  beiden  Brüste  —  raubt  (Rone.  11785)  (cf.  §  161). 

Ueberall  ist  hier  der  Adler  der  Repräsentant  eines  Feindes. 
Nur  einmal  finden  wir  ihn  in  einer  anderen  Verwendung,  in 
Elie's  Traum,  wo  Elie  seinen  Sohn  unter  dem  Bilde  eines  Adlers 
sieht.  Hier  ist  der  Adler  zur  Verbildlichung  benutzt,  weil  er 
der  erste  unt«r  den  Vögeln  ist,  und  Aiol  sollte  ja  als  Herr- 
scher im  Traum  dargestellt  werden  (A.  F.  375  u.  A.  N.  374) 
(cf.  §  102). 

In  einem  Fall  ist  die  Bedeutung  des  Adlers  unklar :  Me- 
3  ein  Adler  sie  mit  ihrem  Guillaume 
187).  Allerdings  kommen  beide  bald 
30,  aber  wenn  der  Traum  hierauf  Bezug 
dler  sie  doch  an  die  Königin  Felise 
wäre  also  kaum  als  das  dem  Traum 
anzusehen,  aber  ein  anderes  Ereignis, 
?end  wie  in  Beziehung  gesetzt  werden 
ach  auch  nicht  berichtet.     Der  Traum 

teilt  sehr  oft  einen  Freund  des  Träu- 
isatz  zum  Adler,   der  ja  den  Feind  rc- 

.ye's  Traum,  der  die  beiden  feindlichen 
em  Lüwen  bekämpft  (Aye  1959)  (cf.  S 
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125).  Der  Löwe  ist  hier  Garin,  der  dem  Berenger  und  Ge- 
nossen die  geraubte  Aye  wieder  entreisst.  Der  Falke  muss 
denmach  seine  12  Gefährten  in  corpore  repräsentieren. 

In  dem  Traum  der  Chriemhild  —  um  hier  einen  der 
deutschen  Literatur  entnommenen  Beleg  einzuschalten  —  re- 
präsentiert der  Falke  das  Liebste  der  Chriemhild,  den  Siegfried, 
der  den  beiden  Verrätern,  dem  Hagen  und  Gimther  (die  2 
Adler),  zum  Opfer  fallen  soll,  und  im  Hörn,  wo  Herselot  von 
einem  Falken  träumt,  den  Rigmel  von  einem  jungen  Grafen 
erhält,  verbildlicht  der  Falke  das  Liebespfand  zweier  Liebenden 
(H.  730). 

In  Aiol  stellen  die  beiden  Falken,  welche  in  Elie's  Traum 
den  Adler  nach  Spanien  begleiten,  2  Genossen  des  Aiol  dar, 
also  ebenfalls  Freunde  des  Träumenden  (A.  F.  377  A.  N.  376). 
Und  in  Mort  A.  (334),  wo  Aymeri  im  Traum  mit  seinem 
Falken  2  Enten  erjagt,  stellt  der  Falke  sein  Heer  dar,  mit 
dem  er  grosse  Beute  gewinnt  (cf.  §  114). 

Ueberall  haben  wir  hier  in  dem  Falken  einen  Freund, 
einen  Bundesgenossen  des  Träumenden  verbildlicht.  Nur  selten 
steUt  er  einen  Feind  dar. 

So  in  Girb.  (1654),  wo  der  junge  Falke  den  Sohn  Fro- 
mond's  darstellt,  den  erbitterten  Gegner  Girbert's  (cf.  §§117 
und  131).  Femer  in  G.  de  V.  (1903),  wo  Karl  der  Grosse 
seinen  Habicht  —  Roland  —  mit  einem  fremden  Falken  — 
Olivier  —  kämpfen  sieht  (cf.  §  135).  Und  schliesslich  in  Rone. 
(11741  und  11779),  wo  ein  Falke  die  Aude  ergreift  und  sie 
zu  einem  Adler  trägt,  der  ihr  die  Brüste  ausreisst.  Hier  reprä- 
sentiert der  Falke,  der  dem  Adler  Beute  zuführt,  wohl  Ganelon, 
der  dem  Marsilie  Roland  und  Olivier  mit  ihrem  Heer  ausliefert 
(cf.  §  161). 

89.  Andere  Vogelgattungen  kommen,  wie  wir  ge- 
sehen, nur  vereinzelt  vor,  sie  können  Freunde  und  Feinde 
der  Träumenden  darstellen,  fast  immer  aber  lässt  schon  die 
Traumhandlung  die  Bedeutung  des  Vogels  erkennen. 

In  Mort  A.  (366)  sieht  Aymeri  seine  Frau  von  2  schwarzen 
Eulen  gequält:  es  sind  die  Sarazenen,  welche  ihr  den  Gatten 
nehmen  und  sie  dadurch  in  grosse  Trauer  versetzen  (cf.  §  162). 
Und  im  selben  Epos  (314)  träumt  Aymeri  auch  von  einem 
schwarzen  Vogel,  der  einem  von  Spanien  kommenden  Feuer 
vorauffliegt:  er  verbildlicht  den  amirant  Corsuble,  der  den 
Aymeri  nachher  stürzt  (cf.  g  144). 
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Andere  Vögel  wieder  zeigen  Freunde  der  Träumenden 
an.  So  träumt  Rhea  Silvia  von  einen  Specht,  der  ihre 
Palmen  gegen  Amulius  schützt.  (Der  Vogel  könnte  der  Hirte 
sein,  der  der  Sage  nach  die  beiden  Söhne  der  Rhea  bei  sich 
aufgenommen)  (M.  Br.  3958)  (cf.  §  109).  und  in  einem 
anderen  Traume  wird  die  Schwester,  welche  König  Yon  dem 
Renaut  zur  Gremahlin  giebt,  durch  einem  Sperber  verbildlicht, 
den  Yon  dem  Renaut  schenkt  (Ren.  112,25)  (cf.  §  132). 

Ein  vielfache  Anwendung  finden  die  Vögel  femer,  um  bei 
Frauen  die  Geburt  von  Kindern  anzuzeigen.  Immer  sehen 
die  Träumenden  dann,  wie  aus  dem  Munde  oder  dem  Magen 
Vögel  herausflattem. 

So  im  Rone.  (11867)  (cf.  §  161),  und  in   Aiol  (A.  F.  889  nnd  A.  N. 
388)  (cf.  §  102). 

Ebenso  soU  die  weisse  Taube,  die  Esmerez  im  Traum 
bei  seiner  Geliebten  sieht,  auf  ein  Kind  deuten,  das  dieselbe 
später  zur  Welt  bringt  (B.  I.  153,92)  (cf.  §  129).  Im  Traume 
Aymeri's  aber,  wo  dem  Aymeri  ein  weisser  Vogel  aus  dem 
Munde  fliegt,  bedeutet  der  Vogel  die  zum  Himmel  steigende 
Seele  Aymeri's  (Mort  A.  325)  (cf.  §  144). 

Etwas  unklar  ist,  was  der  Milan  in  dem  Traume  des 
Hugues  Capet  darstellen  soll.  Im  Traum  figuriert  nämlich 
ausserdem  noch  ein  Greif:  soll  nun  der  Milan  oder  der 
Greif  den  Herzog  Asselins  darstellen?  Ich  möchte  mich  für 
den  Greifen  entscheiden,  da  der  ja  der  stärkere  von  beiden 
ist.  Der  Milan  würde  dann  sein  Heer  darstellen  und  es  wäre 
damit  das  Gesetz  befolgt,  wonach  der  Herr  durch  ein  stärkeres 
und  angeseheneres  Tier  dargestellt  wird  als  seine  Untergebenen. 

90.  Die  Fabeltiere.  Auch  die  Fabeltiere  werden,  wie 
wir  gesehen,  zu  Traumbildern  verwandt.  So  figuriert  ja 
im  letzten  Beispiel  ein  Greif  als  Repräsentant  eines  Feindes, 
des  Herzogs  Asselins  (H.  C.  4956).  Einen  Feind  stellt  der 
Greif  auch  in  Herv.  (1121)  dar,  wo  die  Mutter  die  Räuber 
ihrer  Tochter  Biautrix  in  der  Gestalt  von  Greifen  erblickt, 
die  ihre  Tochter  entführen: 

So  im  F.  (6142)  (cf.  §  145)  and  im  Rolandslied  (Rol.  2544)  (cf.  §  133). 
(In  Rone  nicht  erwähnt). 

Nur  ein  Mal  steUt  der  Greif  einen  Freund  des  Träumen- 
den dar:  im  Traum  der  Biautrix,  wo  sich  Biautrix  auk  der 
Gewalt  eines  Adlers  (Flores)  durch  einen  Greifen  (ihr  Chatte 
Henris)  befreit  sieht  (Herv.  Tirade  61). 
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Erwähnen  will  ich  noch,  dass  der  Greif  auch  im  Traum 
der  Aye  figuriert.  Hier  aber  soll  er  nichts  verbildlichen,  hier 
dient  er  nur  zur  Verknüpfung  der  Traumhandlung  (Aye  2517) 
(cf.  §§  154  und  173). 

Der  Drache  kommt  2  Mal  selbständig  vor,  das  eine  Mal 
verbildlicht  er  die  eigene  Person  des  Träumenden  (Br.  11533) 
cf.  §  139)  und  das  andere  Mal  den  Entführer  einer  Nichte 
(A.  le  B.  71,27)  (cf.  §  121).  Schliesslich  ist  der  Drache  auch 
unter  den  Tieren  vertreten,  von  denen  Karl  der  Grosse  im 
Rolandslied  seine  Truppen  angegriffen  wähnt  (Rol.  2543).  Hier 
verbildlichen  die  Drachen  einen  Teil  der  Sarazenen,  die  das 
Roland'sche  Heer  vernichten  (cf.  §  133).  Dasselbe  ist  von 
den  ebenfalls  hier  angeführten  Vipern  und  Schlangen  zu  sagen. 

91.  Die  Schlange  ist  auch  sonst  noch  belegt:  so  in  dem 
Traume  Alexanders  (AI.  6,21),  wo  die  Schlange  den  zukünf- 
tigen Weltherrscher  Alexander  darstellen  soll  (cf.  §  111).  Im 
Gegensatz  hierzu  stellt  in  Elie's  Traum  die  Schlange  —  die  sich 
vor  Aiol  verbeugt  —  den  untergebenen,  den  unterworfenen 
Sarazenen  dar  (A.  F.  365,  A.  N.  364)  (cf.  §  102).  Im  Gar. 
schliesslich  verbildlichen  die  beiden  Schlangen,  von  denen  Ma- 
bilette  träumt,  den  Gaufre  und  den  Cauple,  die  mit  ihren 
Leuten  das  Schloss  überrumpeln  wollen,  also  2  Feinde  (Gar. 
fol.  109*10)  (cf.  §  150). 

92.  Wir  haben  also,  um  einen  üeberblick  über  den  ganzen"! 
Abschnitt  zu  werfen,  gefunden,  dass  die  Tiere,  vor  allem  die 
Raubtiere  und  Raubvögel,  zum  grössten  Teil  Feinde  der  Träu- 
menden darstellen,  wie  sie  ja  auch  schon  in  die  Handlung 
des  Traumes  selbst  als  Feinde  der  Träumenden  eingreifen. 
Niemals  aber  kann  man  a  priori  aus  dem  Auftreten  dieser 
oder  jener  Tierart  auf  einen  Freund  resp.  Feind  schliessen. 
Man  kann  wohl  konstatieren,  dass  diese  oder  jene  Gattung 
vorzugsweise  zur  Verbildlichung  eines  Feindes  oder  Freundes 
dient,  aber  immer  muss  man  auf  die  Art  des  Auftretens  in 
dem  Traum  Rücksicht  nehmen.  Diese  giebt  die  beste  Gewähr 
für  die  Bedeutung  des  Tieres.  So  fanden  wir  allerdings,  dass 
die  Hunde,  Wölfe  und  Falken  fast  durchweg  Freunde  der 
Träumenden  verbildlichen,  aber  wir  hatten  auch  schon  bei  der 
Besprechung  des  Inhalts  der  Träume  gesehen,  wie  diese  Tior- 
gattungen  gerade  in  der  Traumhandlung  stets  für  den  Träu- 
menden eintraten. 

(Amg.  a.  Abh.,  Mants.)  5 
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ß.    Deutung  der  übrigen  Traumbilder  (nicht  dem 

Tierreic)!  entnommen.) 

93.  Ogier  träumt  einmal  von  einem  Riesen,  der  ihn 
bedroht :  es  ist  Ksal  der  Grosse,  der  ihn  in  den  nächsten  Tagen 
mit  seinen  Truppen  angreift  (Og.  8266)  (cf.  §  137).  Sonst 
kommt  der  Riese  als  Traumbild  nirgends  vor. 

Bäume  und  Wälder  im  Traum  bedeuten  oft  die  ganze 
Welt;  so  in  Elie's  Traum,  wo  sich  die  Bäume  und  Wälder 
vor  Aiol  verbeugen:  es  soll  hier  Aiol  als  Beherrscher  der 
Welt  angezeigt  werden  (A.  F.  363  und  A.  N.  262)  (cf.  §  102). 
Ebenso  in  dem  Traum  der  Argentille  (Hav.  417  u.  Gaim.  222) 
(cf.  8  103).  Rhea  Silvia  träumt  von  einem  Band,  das  ihr 
ins  Feuer  fällt  und  aus  dessen  Asche  2  Palmen  entstehen 
(M.Br.  3930).  Hier  wird  das  brennende  Band  die  verletzte 
Keuschheit  bedeuten,  während  die  beiden  Palmen  Romulus 
und  Remus  verbildlichen  (cf.  §  109).  Elie  träumt  von  einem 
Bild,  das  Aiol  mit  sich  nach  Frankreich  nimmt  und  dort 
taufen  lässt,  worauf  es  plötzlich  schwanger  wird  und  2  weisse 
Tauben  hervorbringt.  Das  Bild  ist  Mflior,  die  er  nach  Frank- 
reich führt,  taufen  lässt  und  heiratet  (A.  F.  360,  A.  N  359) 
(cf.  §  102). 

In  AI.  (6,22)  träumt  Alexander  von  einem  E  i ,  dem  eine 
ungeheure  Schlange  entschlüpft.  Hier  bedeutet  das  Ei  die 
Welt  (cf.  §  111). 

Im  Rol.  720  (Rone.  1020)  sieht  Karl  der  Grosse,  wie 
Ganelon  ihm  einen  Speer  aus  Eschenholz  entreisst,  wo  der 
Speer  seinen  NeflFen  Roland  repräsentiert  (cf.  §  140).  Und  in 
der  Karlsreise  (70)  träumt  der  Kaiser  von  dem  Kreuz  und 
dem  Grab  des  Erlösers  und  sieht  darin  eine  göttliche 
Aufforderung  zum  Kreuzzug  (cf.  §  166). 

Etwas  unklar  ist  der  Traum  Aude's,  welche  Karl  dem 
Grossen  mit  abgeschnalltem  Degen  und  losgetrenntem 
gefesseltem  Arm  sieht  (Rone.  11808).  Hier  kann  entweder 
beides  auf  Roland  Bezug  haben  oder  das  eine  auf  Roland, 
das  andere  auf  Olivier.  Eine  bestimmte  Entscheidung  ist  da 
nicht  zu  fällen. 

In  mannigfaltiger  Weise  werden  die  Sarazenen  verbildlicht, 
die  das  Roland'sche  Heer  aufreiben.    Diese   erblickt  Karl  in 
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der  Gtestalt  von  Stürmen,  Donner  und  Flammenzeichen, 
von  wilden  Tieren  und  Dämonen,  die  über  sein  Heer  her- 
fallen (Hol.  2533  und  Rone.  4231).  Alles  stellt  also  die  Sara- 
zenen dar  (cf.  §§  133  nnd  134).  Das  Feuer  finden  wir  überhaupt 
öfter  als  Repräsentant  des  siegreichen,  verheerenden  Feindes. 
So  in  Cor.  (293)  und  Mort  A.  (312),  wo  die  Träumenden  ihr 
Land  von  einem  grossen  Feuer  verheert  sehen.  Ebenso 
deuten  die  Erdfeuer,  die  Aude  im  Traum  erblickt,  auf  die 
siegreichen  Feinde  (Rone.  11805)  (cf.  §  161),  während  die 
schwarze  Wolke,  die  Aude  über  Spanien  gelagert  sieht, 
auf  nahendes  Unglück  deutet. 

Eine  sehr  feine  Allegorie  findet  sich  in  Girb.  Es  soll  da 
Bezug  genonmien  werden  auf  die  Flucht  des  Hemais  vor  seinen 
Feinden.  Diese  haben  ihn  in  ein  Kloster  getrieben  und  das- 
selbe angezündet;  durch  den  Rauch  betäubt,  fällt  er  zu 
Boden,  und  die  Feinde,  ihn  für  tot  haltend,  reiten  fort.  Später 
kommt  er  aber  wieder  zu  sich  und  kann  ungehindert  ins  Freie 
konmien,  er  ist  also  seinen  Feinden  glücklich  entgangen.  Dieser 
ganze  Hergang  wird  im  Traum  angedeutet  durch  ein  brennendes, 
von  Rittern  umgebenes  Kloster,  in  dem  Hemais  sich  befindet  und 
um  Hilfe  ruft.  Plötzlich  steigt  ein  dichter  Nebel  auf  und 
trennt  den  Hemais  von  seinen  Feinden.  Der  Nebel  soll  hier 
also  das  Misverständnis  der  Feinde  verbildlichen,  welchem 
Hemais  seine  Rettung  verdankt. 

94.  Wir  sehen,  wie  diese  Träume  gegenüber  den  anderen, 
die  ausschliesslich  Tierallegorien  enthalten,  einen  entschiedenen 
Fortschritt  der  Dichter  bekunden.  Denn  indem  sie  sich  von 
der  alten  Schablone  lossagten  und  auch  aus  anderen  Gebieten 
ihre  TraumbUder  nahmen,  konnten  sie  naturgemäss  ein 
weit  prägnanteres  und  genaueres  Bild  von  den  zukünftigen 
Ereignissen  im  Traume  geben.  So  sind  in  diesen  Träumen  oft 
die  verwickeltsten  und  compliciertesten  Ereignisse  verbildlicht 

—  ich  erinnere  nur  an  den  eben   erwähnten  Traum  in  Girb. 

—  die  durch  blosse  Tierbilder  garaicht  oder  doch  nur  sehr 
undeutlich  hätten  wiedergegeben  werden  können. 

Y.  Deutung  bildlicher  Handlungen. 

Neben  den  oben  besprochenen  Traumbildern  treten  als  Traum- 
figuren auch  noch  die  Personen  selber  auf,  d.  h.  Personen,  die,  ohne 
verbildlicht  zu  sein,  unmittelbar  in  die  Traumhandlung  eingreifen. 
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DiuHo  PorRoncn  spielen  nachher  in  Wirklichkeit  genao  die  BoDe, 
ilio  Hio  in  dem  Traum  hatten,  und  kann  ich  hier  also  einfiidi 
auf  ^  64  verweisen,  wo  von  der  Stellung  die  Rede  war,  die 
die  l'orsonon  innerhalb  der  Traunihandlung  inne  hatten. 

Einige  Träume  giebt  es  nun,  die  nur  von  Personen  han- 
deln und  Traumbilder  überhaupt  nicht  enthalten.  Hier  be- 
schränkt sich  das  Bildliche  auf  die  Handlung  im  Traum  und 
auf  die  äusseren  Umstände,  unter  denen  die  Personen  auftreten. 
Folgende  Träume  wären  liier  zu  nennen: 

Einmal  der  Traum  der  Mirabel,  die  von  ihren  Wirten, 
den  Mönchen,  träumt,  wie  sie  den  Aiol  ergreifen  und  aufhangen 
(A.  F.  671:^  und  A.  N.  6712).  Sie  schliesst  daraus  ganz 
richtig,  dass  es  Käuber  wären,  die  Aiol  nach  dem  Leben 
trachteten  (cf.  §  151). 

In  Ra.  (8469)  sieht  Beatrix  die  Begleiter  Bemier's  allein 
zurückkommen  und  fürchtet  deshalb,  dass  dem  Bemier  ein 
Unglück  zugestossen  sei,  und  in  der  That  erfahrt  sie  bald 
darauf  die  Nachricht  von  seiner  Ermordung  (cf.  §  160). 

Guillaume  d'Orange  sieht  seinen  Neffen  traurig  und  zornig, 
ohne  Soldaten,  zurückkehren  und  schliesst  daraus  auf  ein 
Unglück,  das  seinen  Neffen  betroffen.  Bald  darauf  meldet 
ihm  auch  ein  Bote  die  Niederlage  Vivien's  (Cov.  1016)  (cf. 
§  158). 

Raoul's  Mutter  sieht  ihren  Sohn  mit  zerrissenem  Qewand 
wieder  zurückkehren  und  fürchtet  deswegen  auch  für  sein 
Leben  (Ra.  8512)  (cf.  §  159).  Maugis  sieht  im  Traum  Re- 
naus und  Aallars  klagen  und  jammern  und  eilt  in  Folge  dessen 
zu  ihnen  (Ren  375,15).  In  der  That  sind  diese  von  ihren 
Feinden  arg  bedrängt  und  wünschen  den  Maugis  mit  seinen 
Zauberkünsten  sehnlich  herbei.  Aehnlich  träumt  Blancandin 
von  seiner  Braut,  dass  sie  vor  sein  Bett  käme  und  heftig 
weinte  (Bl.  5580).  Auch  sie  ruft  ihn  hier  gewissermassen  um 
Hülfe  an  (um  sie  aus  der  Gewalt  des  Subiens  zu  befreien 
(cf.  §  155a). 

Aude  sieht  Roland  und  Olivier  mit  ihren  Pferden  in  die 
Tiefe  stürzen  (Rone.  11860),  dann  sieht  sie  dieselben  als 
Leichen  neben  einem  Altar  liegen  (11844)  und  zuletzt  noch  in 
der  Kirche  in  betender  Stellung  (11865).  Das  eine  Bild  soll 
den  Tod  der  beiden  in  der  Schlacht  veranschaulichen,  das 
zweite  sie  als  Leichen  vorführen  und  das  dritte  sie  als  im 
Himmel  befindlich  anzeigen  (cf.  §  161). 
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Schliesslich  sieht  sich  Königin  Felise  auf  einem  Turm 
stehen  und  in  die  Ferne  schauen.  Da  werden  ihre  Arme  so 
lang,  dass  der  rechte  bis  zu  den  Mauern  von  Rom  reicht  und 
der  linke  sich  bis  über  Spanien  erstreckt  (G.  de  P.  4769). 
In  der  Tbat  herrscht  ihr  Geschlecht  bald  über  beide  Länder, 
ihr  Sohn  über  Italien  und  ihre  Tochter,  welche  sich  an  den 
Königssohn  von  Spanien  vermählt,   über  Spanien  (cf.  §  107). 

Damit  wäre  die  Reihe  dieser  Träume  erschöpft. 

hm    iBcoB^nieiizen  des  Traumes  und  des  Terbildllchten  Ereignisses. 

96.  £s  war  früher  schon  ein  Fall  besprochen  worden, 
wo  die  Reihenfolge  der  Fakta  im  Traum  nicht  eingehalten 
wurde:  es  ist  Aude's  Traum,  der  der  Träumenden  zuerst 
Roland  und  Olivier  als  Leichen  und  dann  erst  ihren  Tod  vor 
Augen  führt  (Rone.  11844  und  11860)  (cf.  §  161).  Doch 
steht  dieser  Fall  ganz  allein  da,  es  ist  sonst  immer  der  Gang 
der  ganzen  Handlung  auch  im  Traum  genau  beobachtet 
worden. 

Zuweilen  aber  kann  man  den  Traum  absolut  nicht  mit 
der  Begebenheit  zusammenreimen,  auf  welche  sich  der  Traum 
augenscheinlich  beziehen  soll.  Hier  kann  der  Traum  nur  den 
Zweck  haben,  den  Schlafenden  zu  erschrecken  und  dadurch 
überhaupt  auf  irgend  ein  ungünstiges  Ereignis  allgemein  vor- 
zubereiten. So  soll  der  Aye  (Aye  1180)  ihre  bevorstehende 
Entführung  durch  Garnier  angezeigt  werden  und  das  wird 
bewirkt  durch  folgenden  Traum: 

Sie  sieht  ihren  Gatten  zurückkommen  und  eilt  auf  ihn  zu,  um  ihn 
zu  begrüssen.  Dieser  stösst  sie  jedoch  zurück  und  schlägt  sie  mit  seinem 
Degen. 

Aus  diesem  Traum  kann  man  unmöglich  auf  eine  Ent- 
führung schliessen,  jede  andere  Deutung  wäre  ebenso  gerecht- 
fertigt. Wenn  Blancandin  —  um  ein  Gegenstück  anzuführen 
—  seinem  Braut  im  Traum  bitterlich  weinend  vor  seinem  Bett 
knieen  sieht  und  daraus  auf  eine  Entführung  seiner  Braut 
schUesst  (Bl.  5580),  so  ist  das  schon  inmier  eher  gerechtfertigt, 
denn  hier  zeigt  die  Braut  dem  Geliebten  gewissermassen 
jammernd  die  Entführung  an,  aber  in  dem  obigen  Traum 
lasst  absolut  nichts  auf  eine  Entführung  schliessen. 

Ein  anderes  Beispiel  ist  der  Traum  in  An.  (2*^16) :  Hier  sieht 
Girbers  seine  Feinde  Fromond,  Fromondin  und  Genossen  mit 
dem  König  sprechen  und  fürchtet  daher  ein  Unglück  für  sich. 
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In  seiner  Besorgnis  ruft  er  nun  die  Kaiserin  (so  steht  im 
Ms.  statt  Königin)  um  Hülfe  an,  aber  diese  lässt  ihn  mit 
Speeren  schlagen  und  ins  Gefängnis  werfen.  —  Man  sollte 
meinen,  der  Traum  bezöge  sich  auf  irgend  ein  Unglück,  das 
Oirbers  von  seinen  Feinden  und  dem  König  zu  erwarten  habe: 
aber  nichts  von  alledem,  der  Traum  soll  seinen  Tod  anzeigen, 
den  er  durch  seine  Neffen  erleidet.  Der  einzige  Anknüpfungs- 
punkt ist  vielleicht  der,  dass  die  Neffen  ihn  auf  Geheiss  ihrer 
Mutter,  einer  Schwester  Fromondin's,  ermordet  haben,  die  den 
Tod  ihres  Bruders  nicht  vergessen  kann.  Im  übrigen  aber 
existiert  nichts  Gemeinsames  hier  zwischen  Traum  und  Ereignis, 
von  einer  Verbildlichung  des  letzteren  kann  jedenfalls  nicht 
die  Rede  sein. 

In  Girb.  (fol.  b6r^cH9)  hat  Girbers  das  prachtvolle  Ross 
Flori  in  der  Schlacht  erbeutet,  er  hat  es  aber  seinem  König 
abtreten  müssen,  worüber  er  ganz  trostlos  ist.  Da  sieht  er  im 
Traum,  wie  er  einen  Schwan  fängt  und  diesen  seinem  Herrn 
Anseis  überreicht.  Er  erzählt  den  Traum  seinem  Freunde 
Gerins  und  dieser  deutet  ihn  dahin,  dass  er  nun  bald  sein 
Ross  Flori  zurückerhalten  würde.  In  der  That  ist  dem  auch 
so.  Aber  der  Traum  kann  weder  die  Erklärung  Gerin's  recht- 
fertigen, noch  die  Zurückgabe  Flori's  verbildlichen.  Der  Traum 
ist  entschieden  unvollständig,  es  hätte  der  König  ihm  den 
Schwan  wieder  zuiückgeben  müssen,  dann  hätte  alles  gepasst. 
Schliesslich  stimmt  auch  Clarisse's  Traum  nicht  genau  mit 
der  Wirklichkeit  überein  (Ren.  171,18),  denn  da  ist  unter 
anderem  die  Rede  von  Aallart,  der  von  2  Bolzen  getroffen 
wird,  und  in  dem  Bericht  der  entsprechenden  Schlacht  wird 
nichts  von  einer  Verwundung  Aallart's  gesagt. 

Zweifelhalft,  ob  ebenfalls  zu  dieser  Rubrik  falsch  resp. 
schlecht  verfasster  Träume  gehörig  oder  nicht,  ist  der  Traum 
Karl's  des  Grossen  in  Og.  (1159):  hier  träumt  er  von  Ogier, 
dem  ein  Tier,  das  er  mit  sich  führt,  von  3  Löwen  streitig 
gemacht  wird.  Dies  Tier  kann  nun  Gloriande,  das  spätere 
Streitobject  zwischen  Ogier  und  dem  Sarazenen  Karaheus,  sein, 
dann  stimmt  aber  der  Traum  insofern  nicht  mit  der  Wirklichkeit 
überein,  als  er  die  Gloriande  als  ursprünglich  dem  Ogier  ge- 
hörig vorführt,  während  sie  doch  zunächst  die  Braut  des 
KarsJieus  war  und  diesem  erst  durch  Karlot  abwendig  gemacht 
ward.  Das  sind  die  immerhin  wenigen  Fälle,  wo  die  Bege- 
benheit gamicht  oder  nur  teilweise  zu  dem  Traume  passt. 
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97.  Am  meisten  Abweichungen  finden  sich  aber  in  Bezug 
auf  Zahlenangaben  zvrischen  Traum  und  Wirklichkeit.  Es  ist 
das  ganz  auffällig.  Bald  werden  Truppen  durch  2  Tiere  an- 
gezeigt und  daneben  vrieder  —  der  Wirklichkeit  mehr  ent- 
sprechend —  durch  30  000.  Treten  2  Tiere  zusammen  auf, 
so  können  sie  in  Wirklichkeit  2  einzelnen  Rittern  entsprechen, 
aber  auch  einem  ganzen  Heer. 

So  sieht  sich  Ilaire  mit  seinen  Genossen  im  Walde 
von  Quintefoille  von  2  Bären  angegriffen  und  diese  entsprechen 
in  Wirklichkeit  den  Truppen  Feraut's  von  Losane  (A.  F.  4694, 
A.  N.  4692)  (cf.  §  116). 

In  Clarisse's  Traum  werden  die  Truppen  Karl's  des  Grossen 
durch  7  Wölfe  wiedergegeben,  die  Renaut  angreifen  (Ren. 
112,28)  und  Aymeri  erblickt  die  feindlichen  Truppen  in  der 
Gestalt  von  14  Bären.  Im  Gegensatz  hierzu  wird  in  F.  (6136) 
das  Heer  der  Feinde  durch  20  000  Greifen  dargestellt  und  im 
Rolandslied  sogar  durch  30000  Greifen,  wozu  noch  andere 
Tiere  hinzukommen  (Rol,  2544).  Wir  sehen  also,  Truppen- 
massen können  durch  jede  beliebige  Anzahl  von  Tieren  bis  zu 
2  hinab  dargestellt  weisen. 

Auch  da,  wo  auf  eine  ganz  bestimmte  Anzahl  von  Personen 
Bezug  genommen  wird,  wird  die  Zahl  derselben  im  Traum 
oft  nicht  festgehalten.  So  werden  die  10  Knappen,  welche 
Biautrix  rauben,  in  dem  Traum  ihrer  Mutter  durch  2  Greifen 
wiedergegeben  (Herv.  1121)  ^).  Aehnlich  in  Aye's  Traum, 
wo  die  12  Gefährten  Garin's  durch  einen  Falken  verbildlicht 
werden,  wähi:end  Berenger  mit  seinen  Genossen  durch  2  Adler 
repräsentiert  wird. 

Also  die  Zahlenverhältnisse  werden  nicht  berücksichtigt, 
so  genau  und  prägnant  auch  sonst  die  Träume  sind. 

98.  In  obigen  Fällen  stimmte  der  Traum  nicht  mit  dem 
von  ihm  zu  verbildlichenden  Ereignis.  Nun  giebt  es  auch 
noch  Fälle,  wo  sich  wohl  Traum  und  Begebenheit  decken, 
aber  nicht  die  durch  den  Clerc  abgegebene  Deutung  des- 
selben zu  dem  Ereignis  passt. 

So  erklärt  der  clers,  welcher  der  Aude  ihre  Träume 
deuten  soll:  der  Adler,  Welcher  ihr  die  Brüste  ausgerissen, 
sei  eine  Dame,  die  Roland  von  ihi*  abspenstig  machen  werde. 
Aber  Olivier  werde  das  nicht  dulden   und   für  sie   mit  dem 


1)  In  ha.  T  sind  10  Greifen  genannt. 
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Schwerte  eintreten  (Rone.  1887)  (cf.  §  161).  Tatsächlich  aber 
ist  der  Adler  Marsilie,  der  i)ir  in  der  Schlacht  zu  Roncevaux 
den  Geliebten  (Roland)  und  den  Bruder  (Olivier)  —  die  beiden 
Brüste  —  raubt.  Hier  interpretiert  der  Dichter  jedoch  ab- 
sichtlich falsch : 

,Gn  nutre  sen  le  eonge  trestorna*. 
um  die  Äude  nicht  zu  sehr  zu  betrüben. 

Eine  tatsächlich  falsche  Auslegung  haben  wir  aber  von 
Cuaran,  der  den  Traum  der  Ärgentille  (cf.  §  103)  folgender- 
massen  auslegt: 

Der  Künig  wordo  morgen  ein  Fest  Keben,  dazu  wtlrden  viclo  Ititter 
kommen  —  das  die  Fflchse,  die  Ärgentille  gesehen  ~  der  Bftr,  welchen 
sie  erblickt,  wäre  identisch  mit  dem  BSreo,  der  schon  gestern  zum  Fest 
erlegt  und  in  die  KQche  geschafft  wftro,  und  die  beiden  LOweu  schliesfliicb, 
die  alle  Tiere  des  Waldes  vorschinngen  hStt«n,  stellten  die  beiden  Jogd- 
zDge  dar,  die  der  KSnig  hent«  unternommen.  Auch  das  Uebertrcten  des 
Meeres  kflnne  er  hiernach  erklären:  das  verbildliche  nur  das  Ueberkochen 
des  Wassers  in  den  EocfagefSssen  beim  Unterfeuem  (Ilav,  455). 

Tatsächlich  sollen  aber  die  wilden  Tiere  und  das  über- 
tretende Wasser  die  Ge&hren  schildern,  die  Cuaran  zu  be 
stehen  hat,  bevor  ihm  alles  unterthan  wird,  und  so  wird 
der  Traum  auch  nachher  von  dem  Eremiten  gedeutet. 

Elbenfalls  falsch  sind  femer  die  beiden  ersten  Erklärungen 
von  Alexander's  Traum,  wo  das  Ei  als  unwesentlich  nicht 
erklärt  wird  und  die  Schlange  als  ein  hinterlistiger,  heim- 
tückischer resp.  als  ein  phantastischer,  thßrichter  Mensch  (so 
vom  zweiten  Traumdeuter)  gedeutet  wird,  der  viel  Streit  in 
die  Welt  bringt  (AI.  p.  7).  Hier  ist  der  Traum  von  beiden 
nicht  auf  Alesander  bezogen ,  sondern  auf  einen  fremden 
Menschen  und  damit  also  eine  falsche  Deutung  des  Traumes 


Einen  Widerspruch  enthält  die  Erklärung   des  Caplans 
j„«  "'""•""  der  Feliee.     Diese  träumt  kurz  Folgendes: 

fOD  100  000  wilden  Tieren  sngegriffen  ;  da  kommen  ihr 
1  Bttran  zu  Hufe.  Letztere  verwandeln  sieb  in  2  Uirache, 
menschliche  ZOge  an  nnd  gleichen  da,  der  eine  ihren 
inem  schönen  M&dchen. 

'  erklärt  nun  die  beiden  Bären  fUr  die  Beprä- 
r  Ritter,  die  ihr  gegen  ihre  Feinde  —  die 
zu  Hülfe  kommen  wurden.  Bei  eich  würden  sie 
hen  haben.  Dieses  würde  also  in  dem  LOwen 
(obgleich  der  Traum  ja  ganz  deutlich  in  dum 
is  junge  Mädchen  erkennen  lässt).    Hernach 
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wird  aber  von  dem  Löwen  als  von  einem  Ritter  gesprochen, 
der  im  Bunde  mit  dem  stärkeren  Hirsch  die  Feinde  vertreibt. 
Demnach  ist  also  der  Löwe  einmal  das  junge  Mädchen  und 
dann  wieder  ein  Ritter. 

Richtig  ist  natürlich  nur  das  letztere,  denn  das  junge 
Mädchen  entpuppt  sich  ja  nachher  aus  dem  einen  Hirsch. 
Wenn  man  dies  im  Auge  behält,  so  stimmt  der  Traum 
auch  ganz  genau  mit  den  folgenden  Ereignissen  überein  (».  de 
6.  4798)  (cf.  §  126).  Hier  ist  der  Dichter  also  in  Verwirrung 
geraten. 

Das  die  Incongruenzen  zwischen  Traum  und  verbildlichtem 
Ereignis  —  wir  sehen,  es  sind  in  Anbetracht  der  vielen  Träume, , 
die  in  den  Chansons  de  geste  auftreten,  aussordentlich  wenig. 

I.   Die  Anwendimg  der  Träume  Ton  selten  der  Dichter. 

99.  Was  zunächst  die  sinnlichen  Träume  betrifft,  so 
wurden  diese  eingeführt,  um  die  Liebe  zwischen  Bräutigam  und 
Braut  zu  verbildlichen.  Häufig  dienen  sie  auch  wohl  nur 
dazu,  das  ganze  etwas  pikant  und  schmackhaft  zu  machen, 
da  sie  zuweilen  etwas  sehr  wollüstiger  Natur  sind.  Jedenfalls 
waren  sie  immer  ein  gutes  Mittel,  die  ganze  Erzählung  inter- 
essant und  anziehend  zu  machen.  Einen  wirklich  ausgeprägt 
selbständigen  Zweck  haben  sie  nur  in  2  Fällen:  einmal  in 
Cl.  (3356),  wo  Alis  immer  nur  träumt,  seine  Frau  phyisch 
zu  lieben  und  am  nächsten  Tag  den  Traum  für  Wirklichkeit 
hält.  (Hier  hat  der  Traum  den  ausgesprochenen  Zweck,  die 
Keuschheit  der  Fenise  intakt  zu  erhalten.)  Und  dann  in  G. 
de  P.  (1118),  wo  Guillaume  erst  durch  einen  Traum  erfährt, 
dass  die  hoch  über  ihm  stehende  Melior  ihn  liebt. 

Im  übrigen  könnten  die  sinnlichen  Träume  ruhig  ausge- 
lassen werden,  ohne  den  Verlauf  der  ganzen  Erzählung  im 
geringsten  zu  unterbrechen.  Die  Träume  sind  hier  nur  ein 
Weiterspinnen  der  Liebesgedanken  im  Schlaf,   weiter  nichts. 

Anders  bei  den  prophetischen  Träumen.  Diese  haben 
immer  einen  bestimmten  Zweck,  nie  dienen  sie  zur  Illustrierung 
einer  Liebe,  sie  sollen  immer  auf  ein  Ereignis  hinweisen,  das 
für  das  Leben  des  Träumenden  oder  eines  seiner  Angehörigen 
von  einschneidender  Wirkung  ist.  Dies  Ereignis  kann  nun 
zuweilen  schon  stattgefunden  haben,  so  dass  hier  der  Traum 
weniger    eine    prophetische,    als   lediglich   anzeigende   Rolle 

(Anig.  n.  Abli.,  Mentx.)  5« 
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^luoli.  ^)  Du  kann  dann  der  Träumende  keine  Gegenmassregeln 
mohr  i^rgreifen,  denn  das  avisierte  Ereignis  tritt  mit  demselben 
Muniout  schon  ein. 

So  wird  die  Mutter  Raoul's  durch  einen  Traum  von  dem 
Tod  ihres  Sohnes  benachrichtigt  (Ba.  3512),  ebenso  die  Frau 
Boraier's  von  dem  ihres  Gatten  (Ra.  8469).  In  Herv.  (1116) 
ti'äurat  Biautrix'  Mutter  von  der  Entführung  ihrer  Tochter, 
aber  so  eilig  sie  auch  nach  ihrer  Heimat  reist,  dem  avisierten 
Unglück  kann  sie  nicht  vorbeugen :  Biautrix  ist  eben  in  dem 
Moment,  als  sie  den  Traum  hatte,  entführt  worden.  Ebenso 
geht  es  der  Aye,  die  auch  ihren  Knaben  nicht  mehr  vor  den 
lläubem  retten  kann  (cf.  §  155). 

Meistens  haben  aber  die  Träumenden  noch  Zeit,  das  dro- 
hende Unglück  abzuwehren.  Und  so  verdankt  gar  mancher 
einem  solchen  Traum  seine  B.ettung  von  einer  ihm  drohenden 
Gefahr. 

So  verdanken  Aiol  und  Mirabel  einem  Traume  ihre  Ret- 
tung von  den  feindlichen  Mönchen  (A.  F.  6713,  A.  N.  6712) 
(cf.  §  151).  In  Gar.  (109*25)  rettet  der  Traum  der  Mabilette 
die  ganze  Besatzung  des  Schlosses  Monglane,  und  Berte  wäre 
vielleicht  für  immer  Verstössen  gewesen,  wenn  nicht  ihre 
Mutter  in  Folge  eines  Traumes  nach  Paris  gekommen  wäre 
und  den  Betrug  entdeckt  hätte  (B.  a.  g.  p.  1676)  (cf.  §  157). 

Zuweilen  aber  treffen  die  Träumenden,  obgleich  sie  Zeit 
genug  haben,  keine  Massregeln  gegen  die  Gefahr.  Das  ist 
sehr  häufig  in  den  deutschen  Epen  der  Fall,  in  französischen 
nur  im  Ilen.  (171),  wo  Renaus  trotz  Clarisse's  Warnungen 
doch  zu  dem  Verhandlungsplatz  geht  (cf.  §  146).  Hier  wollte 
der  Dichter,  wie  oben  bereits  erwähnt,  den  Mut  seines  Helden 
in  ein  besonders  helles  Licht  stellen. 

100.  Die  Träume  werden  also,  um  das  vorhergehende 
kurz  zusammenzufassen,  verwendet  entweder  zu  rein  sinnlichen 
Zwecken  oder  zur  Illustrierung  der  Liebe  zweier  Verliebten 
(beides  nur  in  den  Artusroraanen  vertreten)  oder  schliesslich 
zur  Annoncierung  irgend  eines  wichtigen  Ereignisses.  Im 
letzteren  Falle  haben   die   Träumenden  teilweise  noch  2Jeit, 


1)  Diese  Träume  verdienen  den  Namen  «prophetische  Träume'  daher 
eigentlich  gamicht  Ich  habe  sie  aber  immer  hinzugezählt,  weil  sie  im 
übrigen  in  ihrem  ganzen  Charakter  den  echten  prophetischen  Träumen 
durchaus  gleich  sind. 
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dem  Unglück  vorzubeugen  oder  nicht.   Im  ersteren  Fall  sind 
die  Träume  prophetisch,  im  letzteren  nur  anzeigend,  mitteilend. 

Nun  findet  sich  noch  eine  andere  Verwendung  der  Träume : 
nämlich  die,  dass  sie  zur  Einkleidung  einer  ganzen  Erzählung 
gebraucht  werden.  So  teilt  A.  v.  Keller  in  seiner  Romvart 
p.  390  ein  Bruchstück  aus  dem  Toumoiement  as  Dames  de 
Paris  par  Pierre  Gentian  mit,  in  welchem  der  Dichter  die 
ganze  Erzählung  als  ein  ihm  im  Traume  vorgeführtes  Stück 
berichtet.  Ebenso  im  Songe  de  la  Pucelle,  wo  ein  Dialog 
zwischen  amour  und  honte  in  einem  Traume  vorgeführt  wird 
(cf.  Keller's  Romvart  p.  144),  Auch  der  Songe  d'Enfer  und 
der  Songe  de  Paradis  von  Raoul  de  Houdenc  und  viele  andere 
Gedichte  des  13. — 15.  Jahrhunderts  sind  lediglich  phanta- 
stische Erzählungen^  die  in  diese  Traumform  gekleidet  sind. 
In  den  älteren  Epen  findet  sich  aber  diese  Art  von  Gedichten 
nicht.  *) 

Diese  Verwendung  der  Träume  hat  sich  bis  auf  unsere 
Zeit  erhalten  (ich  erinnere  nur  an  Dickens'  „Christmas  Carol"*, 
Heine's  .Mir  träumt  von  einem  Königskind«,  Chamisso's 
»Traum*  u.  a.  m.)  und  in  der  Tat  liefern  sie  auch  —  be- 
sonders für  abenteuerliche,  phantastische  Erzählungen  —  eine 
ausserordentlich  geeignete  Einkleidung. 

101.  Was  die  Häuf igke it  der  Verwendung  von  Träumen 
betrifft,  so  ist  diese  in  den  Volksepen  eine  ausserordentlich 
grosse,  im  Gegensatz  zu  den  Kunstepen  (Artusromanen),  wo 
sie  ausserordentlich  spärlich  auftreten.  Ich  habe  in  den  Artus- 
epen oft  10  000  Verse  und  mehr  gelesön,  ohne  auf  einen 
einzigen  Traum  zu  stossen,  während  die  Volksepen  mit  wenigen 
Ausnahmen  sehr  reich  an  Träumen  sind.  Es  ist  ganz  auf- 
fällig, wie  die  Träume  in  den  Volksepen  inmier  seltener 
werden,  je  mehr  sie  sich  der  Zeit  der  Abenteuerromanen 
nähern.')  Es  liegt  das  eben  in  der  veränderten  Denkweise 
der  Leute:  die  höfischen  Kreise  glauben  nicht  mehr  so  an 
das  unmittelbare  Eingreifen  Gottes  in  die  Geschicke  der 
Menschen.     Damit   war   denn   auch   der  Glaube  an   die  Un- 


1)  Ein  fthnliches  Beispiel  dieser  Art  von  Gedichten  bietet  der  mittel- 
englische  Piers  the  Ploughman  ed.  £.  £.  T.  S.  by  Morris. 

2)  Nur  die  Epen  GnUlanmes  d'Orange,  die  doch  zum  Teil  ein  ziemlich 
hohes  Alter  haben,  zeigen  sonderbarer  Weise  grosse  Armut  an  Träumen. 
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fohlbiU'keit  der  Träume  bedenklich  gelockert, ')  der  Dichter 
konnte  unmöglich  jetzt  noch  einen  so  umfangreichen  Gle- 
bratich  von  den  Träumen  machen.  Er  musste  sich  sonst 
ja  den  Vorwurf  der  Fadheit  und  Langweiligkeit  aussetzen, 
wenn  er  jedes  Unglück  durch  —  womöglich  lange  — 
Träume  annoncieren  wollte.  Freilich  TrSume  finden  wir  ja 
noch  immer,  aber  das  sind  —  wofern  sie  nicht  zur  blosBeo 
Einkleidung  dienen  —  sinnliche  Träume,  —  ein  charak- 
teristisches Zeichen  für  die  Aenderung  des  GeschmackB. 
.Aber",  konnte  jemand  sagen,  .es  existieren  ja  noch  immer 
einige,  wenn  auch  nur  wenige  prophetische  Träume  in  den 
Artusronianen,  wie  konnten  die  Dichter  diese  Oberhaupt  zu- 
lassen, da  alle  Welt  doch  wusste,  dass  sie  Humbug  waren  P' 
Kuii  wir  glauben  ja  auch  nicht  mehr  an  Träume,  und  doch 
sind  sie  oft  genug  verwandt  worden,  und  sicherlich  nicht  zum 
Schade»  der  Gedichte. 

k.    Inhalt  nnd  ABalegiag  d«r  TrKnaie  dem  bfealt«  oach  ^Mrdnet.^ 

102.  Klie,  der  T&trrliche  Freund  Aiol's,  liftt  in  der  Nacht  folgenden, 
dem  Aiul  (ilQck  verheissenden  Tranm:  er  sieht  Aiol  im  WaJde  gehen, 
die  Btume  und  Wftider  TemeiRCii  sich  vor  ihm  und  die  wilden  Tiere,  der 
Blr,  d«r  LSwe.  der  Leopard,  das  Wildschwein,  die  Schlange^  alles  beugt 
sieh  vnr  ihm  und  beleckt  seine  P&aae.  Aiol  kann  onbeachadet  die  Tiere 
ergt¥if«D  und  in's  Wnsser  werfen.  Da  gruppieren  sich  alle  VOgel  Frank- 
reichs am  ihn  hemm,  er  schmackt  sie  mit  Federn,  and  sie  werden  Mblicb. 
Der  Herracher  aller  Vögel  ist  ein  groeser  Adler,  dieser  Biegt  jetit  mit 
ivei  Falken  nach  Pampelona.  Hier  gewinnt  Aiol  ein  wanderbar  scfaOnea 
Bild,  das  er  mit  nach  Frankreich  nimmt  und  daselbst  tanfen  Usst.  Plöts- 
lieh  scheint  das  Bild  dem  Trtamenden  schwanger  xn  sein  und  zwei  weisse 
■p.„i —  .^k.  p,  daraus  hervorflattem  (A.  F.  360,  A.  N.  859). 

iterpretiert  den  Traom  folgendenoassen :  Daas  die  Wilder 
verbeugten,  bedeute,  dass  er  einst  ein  mächtiger  Heiracher 
Die  nrildeu  Tiere,  die  sieh  ihm  gegenober  so  demQtig 
lie  er  ins  Wasser  werfe,  stellten  die  Sarazenen.  Türken  und 
lie  er  besiegen    und  zum  Christentum  hekehroi  werde.     Die 

innte  eine  gante  Reihe  von  Belegen  ans  d»  Artnsromanen 
dies  bexengen.  So  heisst  es  im  Ch.  au  Lyon  (171.2),  wo 
n  Eei  auffordert,  ihn  aufmerksam  aniuhOrm :  'Cuer  et  oroillcB 
'V  Car  ne  voel  paa  parier  de  songe,  Ne  de  M>le,  ne  de  man- 
Tnnm  ist  hier  also  mit  Fabel  und  Lflge  auf  eine  Stufe  ge- 
ierartige Fille  triflt  man  in  den  Artnaepen  sehr  ofL 
riome,  welche  llpen  entnommen  änd,  die  nicht  dii^t  ra 
isischen  Karls-    und  Aitns-Cj-clus   gehüren.    sisd   nit   *   be- 
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Vftgel»  die  er  mit  neuen  Federn  sciunttcke  und  die  dftrüber  wieder  lustig 
würden,  bedeuteten  die  Ritter,  denen  er  ihr  verlorenes  Besitztum  wieder 
zurückgebe.  Und  die  zwei  schwarzen  Falken  endlich,  die  den  Adler  be- 
gleiteten, entsprächen  denen,  die  mit  seinem  Sohne  Aiol  nach  Spanien 
gehen  würden.  Hier  werde  Aiol  in  Pampelona  ein  schönes  Mächen  ge- 
winnen und  zwei  Sühne  von  ihr  erhalten,  die  beide  später  eine  Eünigs- 
krone  tragen  würden. 

In  der  Tat  erfüllt  sich  die  Prophezeiung  nachher  buchstäblich.  Das 
junge  Mädchen  ist  die  Heidin  Mirabel,  die  er  aus  Pampelona  entführt, 
taufen  lässt  und  heiratet  In  der  Brautnacht  wird  er  aber  von  Macaire 
überfallen,  mit  Mirabel  entführt  und  ins  Gefängnis  geworfen.  Hier  gebiert 
Mirabel  ZwilHnge,  die  Macaire  in  den  Fluss  werfen  lässt,  die  aber  wieder 
gerettet  werden.  Aiol  befreit  sich  bald  darauf  aus  der  Gefangenschaft 
und  stürzt  Macaire's  Herrschaft.  Er  ist  damit  an  Macaire*s  Stelle  König 
geworden,  wie  ihm  ja  schon  der  Traum  prophezeit  hatte. 

103.  Grosse  Aehnlichkeit  mit  diesem  Traum  hat  der  der  Argentille. 
Diese  sieht  ihren  Geliebten  Cuaran  von  einem  wilden  Bären  und  einer 
ungeheuren  Anzahl  von  Füchsen  angegriffen.  Aber  Hunde  und  Eber 
kommen  herzu  und  vertreiben  die  Angreifer.  Der  Bär  wird  von  einem 
grossen  Eber  niedergerissen,  die  Füchse  kommen  jedoch  in  Schaaren  auf 
Cuaran  zu,  aber  statt  ihn  anzugreifen,  legen  sie  sich  vor  ihm  auf  die 
EIrde,  wie  um  Gnade  zu  erflehen.  Er  lässt  sie  binden  und  geht  zum 
Meer.  Da  verneigen  sich  die  Bäume  vor  ihm  und  das  Meer  schwillt  an, 
so  dass  er  von  Furcht  ergriffen  wird.  Dann  sieht  Argentille  zwei  Löwen,  die 
alle  Tiere  des  Waldes  verschlingen:  Cuaran  flieht  vor  ihnen  auf  einen 
Baum,  aber  die  Löwen  knien  vor  ihm  nieder  wie  vor  ihrem  Herrn  (Hav. 
397).  1)  Sie  erzählt  diesen  Traum  Cuaran,  der  eine  ganz  falsche  Ausle- 
gung von  dem  Traum  giebt  (cf.  §  98).  Hernach  legt  ein  Eremit  den 
Traum  dahin  aus,  dass  die  Reverenz  der  Füchse  und  Löwen  nur  bedeuten 
könne,  dass  Cuaran  ein  mächtiger  König  werden  würde.  Ich  möchte  den 
Traum  noch  näher  dahin  deuten,  dass  seine  Gegner  zu  Grunde  gehen 
werden  (der  Bär),  wenn  sie  sich  ihm  nicht  unterwerfen  (die  Füchse). 
Schliesslich  wird  er  —  das  bedeutet  die  Verbeugung  der  Bäume  und  der 
zwei  Löwen  —  ein  mächtiger  König  werden,  dem  aUe  Welt  gehorcht. 

104.  Hier  schliesst  sich  der  Traum  des  Aymeri  de  Narbonne  am 
besten  an.  Dieser  sieht  einen  Löwen  mit  aufgesperrtem  Rachen  auf 
sich  zukommen.  Er  wird  von  der  grösaten  Furcht  ergriffen,  aber  da  sieht 
er  eine  Hundemeute,  die  vielleicht  die  Ursache  seines  Zornes  sein  könnte. 
Der  Löwe  kommt  direkt  auf  ihn  zu,  statt  ihn  aber  anzugreifen,  legt  er 
sich  ihm  zu  Füssen  und  beleckt  ihm  Hände  und  Füsse,  während  die 
ganze  Hundemeute  vor  Freude  bellt.  Dieser  Traum  findet  durch  das 
Folgende  absolut  keine  Erklärung  und  da  er  von  3  Träumen  eingeschlossen 
ist,  die  sämmtlich  genau  gedeutet  sind,  während  er  selbst  vom  Traum- 
deuter gamicht  erwähnt  ist,  so  ist  anzunehmen,  dass  er  erst  später  ein- 
geschoben ist  (cf.  §  182). 

*105.    Rou  träumt,  er  wäre  auf  einem  Berge,  dem  höchsten  von  ganz 


1)  Genau  derselbe  Traum  begegnet  uns  in  Gaim.  (194),  nur  dass  hier 
die  Hunde  nicht  erwähnt  sind,  die  dem  Cuaran  zu  Hülfe  kommen.  Vgl.  übri- 
gens Max  Kupferschmidt:  Die  Haveloksage  bei  Gaimar  und  ihr  Verhältnis 
zum  lai  d'Havelok.    Rom.  Studien  XV, 
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Frankreich.  Dort  sieht,  er  «ine  Qaelle  eatapringeD,  deren  Wasser  alle 
Krankheiten  vertreibt.  Der  Berg  ist  voll  von  VOgeln,  die  sich  in  dem 
Wasser  baden  nnd  B&mmtlioh  den  linken  FIttgel  rot  geOLrbt  haben;  als  sie 
ihn  sehen,  verbonfcen  sie  sich  wie  vor  ihrem  Herrn. 

Ein  junger  Christ  legt  diesen  Traani  folgendem] aaasen  aus:  der 
hohe  Berg  bedeute  die  christliche  Kirche,  die  (juelle  die  heilige  Taofe, 
welche  seine  Unterthanen  (die  VOgel)  annehmen  wflrden.  Denn  dieoe 
wflrden  eich  in  dem  neuen  Lande  —  i^n^and  —  ansiedeln  und  Christen 
werden.  Und  wackere  Kimpen  wOrden  sie  werden  —  das  bedeuteten  die 
roten  FiDgel  (Krie^sschilder)  —  und  viele  L&nder  wDrden  sie  erobern. 
Ihm  aber  wflrden  sie  —  das  bedeute  das  Verbeugen  —  immer  Gehoraam 
erweisen  (Rom  de  Rou). 

106.  Die  spitere  Machtstellung  des  Renaus  de  Montauban  wird  dem 
Godelrois  de  Melans  im  Traum  vorgefUhrt:  ihm  beugen  sich,  so  trinmt 
er,  alle  Volker  Frankreichs,  bis  nach  Ravenna  hin  gehören  alle  Burgen 
und  Stidte  dem  ßenaus.  Da  sieht  er  den  KOmg  Yon  neben  sich  stehen 
mit  einem  Sperber  in  der  Hand,  den  er  als  Zeichen  seiner  Gunst  dem 
Renaus  Überreicht  (Ren.  112,18).  Der  Hauscaplan,  dem  der  Traum  erxiJilt 
wird,  deutet  den  IVaum  dahin,  dass  Henaos  zu  grosser  Haeht  gelangen 
werde  und  sogar  vom  KOnig  dessen  Schwester  cur  Frau  bekommen  werde. 
In  der  That  erfDilt  eich  alles  so,  wie  der  Priester  den  Tnuim  intei^ 
pretiert  hat. 

106a.  Hit  dem  letzten  Teil  dieses  Traumes  hat  der  des  Herzogs 
Berselot  etwas  Aehnlichkeit  Dieser  triumt,  das«  Kigmel  von  einem 
jungen  Grafen  einen  Falken  zum  Geschenk  erhielt,  den  sie  sehr  lieb  und 
wert  hielte.  Er  erzfthlt  ihr  den  Traum  and  meint,  das  kOnne  nnr  be- 
Ja-i-...  .!__  _:.  ij^j  einen  Sohu  von  ihrem  Geliebten  haben  werde.  In 
auch  so  (H.  730). 

tnigin  F^lise  wird  die  zukünftige  Machtstellung  ibree 
räum  prophezeit  Sie  sieht  sich  auf  einem  hohen  Turm 
e  Luide  schauen.  Da  wachsen  plötzlich  ihre  Arme,  so 
id  bis  zu  den  Hauern  Roms  reicht  und  die  andere  sich 
treckt  (G.  de  P.  4T61).  Nach  dem  Caplan  Hoisans  be- 
lenschaft  Ober  Italien  und  Spanien.  Und  zwar  werde 
ahn  Ober  Italien  und  durch  ihre  Tochter  Ober  Spanien 
r  Tat  verheiratet  sieb  ihre  Tochter  bald  darauf  mit  dem 


r  Diana  opfern,  da  verfallt  er  in  einen  Schlaf,  in  dem 
lint  nnd  auf  ein  Land  verweist,  das,  fem  im  Westen 
r  und  reich  sei.  Dortbin  solle  er  gehen  mit  seinen 
dort  werde  er  ein  kräftiges  Reich  begründen  können, 
um  aus  seinem  Geschlecht  hervorgehen,  die  Hacbt  und 
od  sich  zu  Herrn  der  Welt  machen  wflrden  (H.  Br.  1203 


um  weicht  in  doppelter  Bedehnng  von  den  Qbrigen  ah: 
turnende  ein  Heide  nnd  dann  ist  der  Inhalt  des  Traumes 
der  Brut  ist  ja  Dberhanpt  nur  eine  Reimchronik,  braucht 
n  nicht  zu  folgen.  —  La^amons  Brut,  der  ja  auf  dem 
.  lei^  denselben  Traum. 
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Es  ist  begreifiich,  dass  gerade  schwangeren  Frauen  Träume 
über  die  grosse  Zukunft  ihres  Kindes  zu  Teil  werden: 

109.  So  im  Mflnchener  Brut,  wo  Silvia,  die  Vestalin,  von  einem 
Opfer  träumt,  das  sie  der  Göttin  darbringe.  Dabei  fällt  ibr  ein  Band, 
das  sie  auf  dem  Kopf  getragen,  ins  Feuer.  Aus  dem  verbrennenden  Band 
schiessen  aber  zwei  stattliche  Palmen  hervor,  von  denen  eine  besonders 
gross  ist  und  die  ganze  Welt  überschattet.  Da  sieht  sie  ihren  Onkel 
Amohiis  kommen  mit  der  Axt  in  der  Hand,  um  die  edlen  Palmen  zu 
Allen.  Aber  ein  Specht  und  eine  Wölfin  schützen  dieselben  und  vertreiben 
den  Amulins  wieder  (M.  Br.  3923).  Hier  sind  die  beiden  Palmen  Romulus 
und  Remus,  welche  Amnlius  töten  will,  aber  von  der  Wölfin  (die  Wölfin 
der  Sage)  und  dem  Specht  (vielleicht  der  Hirte  der  Sage)  beschützt 
werden.  Dass  die  eine  Palme  die  ganze  Welt  überschattet,  zeigt  die 
zukünftige  Herrschaft  des  Romulus  über  die  Welt  an. 

*110.  Aehnlich  im  Rou  (2869)  (11.  Teil),  wo  das  junge  M&dchen, 
welches  beim  Herzog  Robert  schläft,  von  einem  Baum  träumt,  der  aus 
ihrem  Körper  hervor  wächst.  Der  Baum  wird  immer  grösser  und  beschattet 
schliesslich  die  ganze  Normandie.  Und  in  der  That  gebiert  sie  später 
einen  Sohn,  der  hernach  der  Herrscher  der  Normandie  wird. 

^111.  Eine  etwas  abgesonderte  Stellung  —  in  Bezug  auf  die  ange- 
wandten Traumbilder  —  nimmt  der  Traum  Alexanders  ein,  der  als  Knabe 
von  10  Jahren  von  einem  Ei  träumt,  aus  dem  eine  grosse  Schlange  kriecht 
Sie  schnellt  bis  zur  Decke  empor,  kreist  drei  Mal  um  das  Bett  des 
Schlafenden,  rollt  sich  ein  und  stirbt  dann  (AI.  p.  6,21).  Dieser  Traum 
wird  von  den  ersten  beiden  Traumdeutem,  von  dem  Griechen  Astarus  und 
dem  Salios  de  Monmier,  nicht  auf  Alexander  bezogen  (also  falsch  ausgelegt), 
während  Aristote  d' Ataine  in  der  Schlange  sofort  den  Alexander  sieht, 
der  die  Welt  (das  Ei)  erobern  und  sich  zum  Herr  derselben  machen  wird, 
bis  er  Bchliesslich  doch  wieder  nach  Macedonien  zurückkehren  werde.  i) 

In  diesen  Träumen  ist  stets  allgemein  auf  das  Olück  und 
die  Macht  einer  Person  Bezug  genommen.  Meistens  wird  aber 
immer  nur  auf  das  Olück  irgend  einer  speciellen  —  von  der 
Person  unternommenen  oder  gegen  ihn  gerichteten  —  Unter- 
nehmung hingewiesen.  Diese  Unternehmungen  sind  immer 
mehr  oder  minder  gefährlicher  Natur  und  können  daher  auch 
im  Traum  nur  wiedergegeben  werden  durch  Gefahren,  die 
den  Träumenden  oder  einen  seiner  Angehörigen  bedrohen. 
Und  je  nachdem  nun  die  Gefahr  glücklich  bestanden  resp. 
beseitigt  wird  oder  nicht,  kann  man  auf  einen  glücklichen 
oder  unglücklichen  Ausgang  der  bevorstehenden  Unternehmung 
schliessen. 

112.  So  sieht  Karl  der  Grosse  seine  Jäger  auf  der  Jagd  von  Wild- 
schweinen angegriffen.  Unter  andern  stürzt  ein  besonders  starker  Eber 
sich  auf  den  Herzog  Naymes.    Dieser  durchbohrt  ihn  aber  mit  seinem 


1)  Hier  ist  natürlich  der  Träumende  wie  der  Traumdeuter  kein  Christ, 
aber  der  Rom.  d'Alix.  braucht  ja  auch  unsere  Regeln  nicht  zu  befolgen. 
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Speer  and  schneidet  ihm  den  Kopf  ab  (Ch.  des  S.  II.  p.  169  CCLXXIX,10). 
Dieser  Traum  geht  auch  bald  in  Erfüllung,  denn  am  nächsten  Morgen 
entspinnt  sich  zwischen  Salorez  (der  grosse  Eber)  —  der  mit  anderen 
Sarazenen  (die  Wildschweine)  die  Stadt  belagert  —  und  dem  Herzog 
Naymes  ein  Zweikampf,  in  dem  Navmes  seinen  Gegner  tötet. 

113.  Im  Rolandslied  (Rol.  725  und  Rone.  1015)  träumt  Karl  der 
Grosse  von  einem  Bären,  der  ihn  in  den  Arm  beisst.  Ihm  assistiert  ein 
Leopard,  der  ihn  ebenfalls  wütend  angreift  Aber  ein  Windhund  kommt 
Karl  zu  Hilfe,  reisst  dem  Bären  das  rechte  Ohr  ab  und  bekämpft  den 
Leoparden.  Dieser  Traum  bezieht  sich  auf  das  über  Ganelon  zu  haltende 
Strafgericht.  Der  Bär  ist  Ganelon,  der  ja  KarFs  Nachhut  verraten,  der 
Leopard  ist  Pinabel,  welcher  später  Ganelon  in  Schutz  nimmt  und  für  ihn 
eintritt  und  der  Windhund  ist  Thierry,  der  den  Kampf  mit  Pinabel  auf- 
nimmt, ihn  besieg  und  damit  Ganelon  dem  Gericht  überliefert. 

114.  A^en  sieht  sich  im  Traum  auf  der  Jagd,  wie  er  mit  seinem 
Falken  zwei  Enten  erjagt  hat  Da  eilen  vom  Berge  14  Bären  herab, 
zerreissen  sein  Streitross  und  stürzen  sich  auf  ihn.  Da  kommt  ein  Löwe 
herbei,  gefolgt  von  30  000  Bären  (braons),  reisst  den  einen  der  feindlichen 
Bären  (ours)  nieder  und  jagt  die  übrigen  in  die  Wälder  und  Berge  zurück 
(Mort  A.  333). 

Dieser  Traum  wird  von  dem  jüdischen  Giere  Saolin  folgendermassen 
ausgelegt.  Die  wilden  Enten  deuteten  auf  eine  grosse  Beute,  die  er 
machen  würde,  aber  die  Sarazenen  (die  14  Bären)  würden  sie  ihm 
wieder  entreissen,  ja  mit  einem  Speer  würden  sie  ihn  schlagen.  Der  Löwe, 
gefolgt  von  30  000  Bären,  der  sogleich  2  Bären  niederreisse  (im  Traum  war 
nur  von  einem  Bären  die  Rede)  sei  sein  Sohn  Guiberz,  der  ihm  noch  von 
grossem  Nutzen  sein  werde. 

115.  In  Og.  (1159)  erblickt  Karl  der  Grosse  im  Traum  Callos,  Ogier 
und  den  Herzog  Naymes,  die  ein  erschöpftes  Tier  mit  sich  führen.  Plötz- 
lich werden  sie  von  3  Löwen  angegriffen,  die  Callos  und  Herzog  Naymes 
niederreissen.  Aber  Ogier  kommt  herzu,  tötet  2  Löwen  und  jagt  den 
dritten  in  die  Flucht  In  der  That  kommt  das  Heer  der  Christen  — 
insbesondere  Carlos  —  in  grosse  Gefahr,  aus  der  sie  nur  durch  das  tat- 
kräftige Eingreifen  Ogier *s  und  seiner  Ritter  gerettet  werden.  Die  meisten 
Heiden  werden  niedergemacht,  der  Rest  flieht 

Die  3  Löwen  stellen  natürlich  die  Sarazenen  dar.  Was  das  Tier 
betrifft,  das  Karl  im  Traum  bei  Ogier,  Callos  und  Herzog  Naymes  sieht, 
80  ist  dessen  Bedeutung  nicht  recht  klar.  Vielleicht  ist  es  Gloriande,  das 
spätere  Streitobjekt  zwischen  Ogier  und  dem  Sarazenen  Karaheus. 

116.  Ilaire  sieht  sich  im  Walde  von  Quintefoille  mit  Aiol  und  Jobert 
von  2  Bären  angegriffen.  Aber  Gott  schickt  ihnen  3  Bracken,  die  sie 
vor  ihren  Feinden  schützen  (A.  F.  4692,  A.  N.  4690). 

In  der  That  werden  die  drei  auch  im  genannten  Walde  von  den 
Truppen  Ferraut's  von  Losane  überfallen.  Aber  die  drei  siegen,  ver- 
treiben die  Feinde  und  nehmen  Ferraut  selbst  gefangen.  —  Die  2  Bären 
bedeuten  also  die  Truppen  Ferraut's,  die  3  Bracken  aber  stellen  viel- 
leicht die  göttliche  Gnade  dar,  welche  sie  den  Sieg  über  die  Feinde  davon- 
tragen Hess. 

117.  Girbers  sieht  sich  im  Traum  mit  2  Löwen  kämpfen,  die  er 
beide  tötet.  —  Es  kommt  auch  bald  wieder  zum  Kampf  zwischen  ihm 
und  Fromont,  in  dem  er  den  Sieg  erringt  (Girb.  1649). 
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118.  Robastre  fcräamt,  ein  Leopard,  der  aus  der  Stadt  entlaufen, 
sckliche  sich  in  sein  Zelt.  £r  ergreife  aber  einen  Stock  und  schlage 
ihn  XU  Boden  (Gauf.  9794). 

Bald  darauf  wird  das  Lager  allarmiert,  die  Feinde  sind  eingebrochen 
und  im  Getümmel  des  Kampfes  kommen  Robastre  und  der  Riese  Morhier 
zusammen;  es  entspinnt  sich  ein  Zweikampf,  in  dem  Robastre  seinen 
Gegner  tdtet. 

119.  Guillaume  d'Orange  trftumt  von  einem  grossen  Feuer,  das,  von 
Rassland  kommend,  Rom  von  allen  Seiten  ergreift.  Plötzlich  erblickt  er 
einen  Jagdhund,  der  ihn  angreift.  Er  flieht  auf  einen  Baum  und  giebt 
ihm  von  hier  aus  einen  kräftigen  Schlag,  so  dass  er  zusammenbricht 
(Cor.  291). 

Am  nächsten  Morgen  kommen  schon  2  Boten  und  melden  ihm,  dass 
die  Sarazenen  die  Stadt  Chartres  erobert  hätten.  König  Gaifler  sei  mit 
30  000  seiner  Leute  den  Feinden  in  die  Hände  gefallen.  Guillaume  eilt 
nun  seinen  Genossen  zu  Hilfe  und  entscheidet  schliesslich  durch  einen 
Zweikampf  mit  dem  König  Corsolt  —  letzterer  wird  getötet  —  den 
ganzen  Krieg. 

Im  Traum  würde  das  Feuer,  das  Rom  zu  verzehren  droht,  die  Sara- 
zenenschaar  darstellen,  welche  in  Frankreich  eingefallen  ist.  und  der 
wilde  Hund  würde  König  Corsolt  sein,  den  Guillaume  ja  schliesslich  tötet. 

120.  Gaydon  träumt,  ein  Adler  mit  rotem  Kopf  stürze  sich  aus  der 
Luft  herab  und  zerreisse  sein  Pferd.  Er  selbst  werde  von  Wildschweinen 
angegriffen,  deren  Anführer  er  aber  schliesslich  töte  (Gayd.  316).  Dieser 
Traum  bezieht  sich  auf  den  Verrat  Thibaut's.  Dieser,  sowohl  ein  Feind 
von  Gaydon  als  auch  von  Karl  dem  Grossen,  hat  mit  seinem  Freunde 
AJori  vergiftete  Aepfel  verfertigt  und  diese  im  Namen  Gaydon's  Karl 
zugeschickt  Da  aber  ein  Knappe  voreilig  davon  isst  und  daran  stirbt, 
werden  die  Aepfel  als  vergiftet  erkannt,  Gaydon  aber  wegen  versuchten 
Mordes  vor  Gericht  gestellt.  Hier  beweist  Gaydon  seine  Unschuld  in 
einem  Zweikampf  mit  Thibaut,  den  er  tötet. 

Der  Adler  wäre  hier  Alori,  der  Complice  Thibaut*s,  die  Wildschweine 
repräsentieren  Thibaut's  Verwandte,  die  ja  vor  allem  auf  die  Bestrafung 
Gaydon's  dringen,  und  das  eine  Wildschwein,  das  er  schliesslich  tötet, 
ist  Thibaut,  der  ja  im  Zweikampf  fällt. 

121.  Auben  träumt,  er  wäre  im  Ardennenwald  in  der  Nähe  von 
Oridon.  Da  wird  er  von  2  Bären  und  3  Löwen  angegriffen,  die  ihm  sein 
Pelzwerk  zerreissen.  30  Wildschweine  stürzen  hervor,  zausen  an  seinen 
Kleidern  und  reissen  ihm  ein  Stück  Fleisch  aus  dem  Schenkel.  Da  sieht 
er  einen  Drachen,  den  er  gern  getötet  hätte,  aber  Sonneheut  schützt  ihn, 
deren  Körper  er  ins  Gefängnis  schleppt.  Da  kommt  Gascelin  plötzlich 
herbei  und  stürzt  sich  mutig  auf  die  Tiere.  Auberi  assistiert  ihm  und 
endlich  gelingt  es  beiden,  das  Mädchen  dem  Drachen  zu  entreissen  und 
in  Sicherheit  zu  bringen  (A.  Je  B.  71,17).  —  Dieser  Traum  bezieht  sich  auf 
folgenden  Vorgang:  Lambert  hat  Auberi  gefangen  genommen  und  will 
ihn  nur  unter  der  Bedingung  freilassen,  dass  er  ihm  seine  Nichte,'  die 
schöne  Sonneheut,  ausliefere.  Auberi  geht  darauf  ein  und  wird  dann  ent- 
lassen. Sonneheut  wird  nun  dem  I^ambert  ausgeliefert,  aber  bald  darauf 
wieder  von  Gascelin  und  Auberi  zurückerobert.  —  Der  im  Traum  genannte 
Ort  stimmt  genau  zu  der  Wirklichkeit,  denn  das  Schloss  Lanibert*s  ist 
Oridon  und  liegt  im  Ardcnnenwalde.    Der  Drache,  der  seine  Nichte  weg- 

(AiMg.  a.  Abb.,  MentE.)  ß 


schleppt,  ist  Lambert,  und  Sie  vielen  Tiere,  die  ilin  qnBleu,  aollsn  wohl 
nur  dorch  die  Angst,  die  sie  bei  ihm  erzeugen,  auf  die  Qualen  deuten, 
die  er  aasiusteben  hat,  als  ihm  die  Wahl  zwischen  Tod  und  Ausliefemng 
seiner  Tochter  geateilt  wird. 

122.  Diesem  Tranm  schlieaat  sich  der  der  SonnelieDt  eng  an.  Diene 
träumt,  aie  werde  an  einen  fremden  Ritter  ausgeliefert,  welcher  sie  in 
einem  Kloster  fOhre,  um  sie  dort  sie  Nonne  einkleiden  eu  lassen.  Ihr 
scbfines  Kleid  wird  dabei  verbranat.  Darauf  sieht  sie  sich  in  einen  Wald 
geführt,  wo  sie  von  WildschweineD  bedrängt  wird.  PIStzlich  kommt  ein 
Ü&r  auf  sie  zu  mit  weit  geöffnetem  Rachen,  und  schon  denkt  sie,  dass 
ihre  letzte  Stande  gescblagen,  als  Gascelin  kommt  und  sie  rettet  (A.  le 
B.  87.23).  —  In  der  That  fOhrt  sie  Lambert  auch  lunttchst  in  ein  Kloster, 
um  sich  mit  ihr  rechtmftBsig  trauen  zu  lassen.  Als  aber  die  Braut  vor 
dem  Altar  die  Heirat  verweigert,  lassen  sich  die  Priester  nicht  darauf 
ein,  und  Lambert  muss  mit  seiner  Braut  weiter  ziehen.  Sie  acblagen 
in  einem  Thal  die  Zelte  auf  und  Sonnehent  muss  ihr  Nachtlager  im  selben 
Zelt  mit  Lambert  nehmen.  Schon  ist  die  Gefahr  fti  ihre  Keuschheit  auf 
das  hitchste  gesteigert,  als  plCtzlich  Gascelin  mit  seinen  Hannen  erscheint 
und  seine  Braut  dem  Feinde  entreisst  —  Hier  wOrden  also  die  Wild' 
Schweine  die  Truppen  des  Lambert,  und  der  BSr,  der  sie  gerade  zu  ver- 
schlingen droht,  als  Gascelin  erscheint,  wQrde  natOrlicb  Lambert  selber  sein. 

123.  Eglantine  trAumt  sie  werde  von  einem  LOwen  entführt,  gegen 
den  sowohl  Gui's  Lanze  wie  Speer  machtlos  wBren.  Befreit  wird  sie 
schliesslich  von  Karl  dem  Grossen,  der  sie  ihrem  Br&utigem,  Uui  de  Nan- 
teuil,  ausliefert  (G.  de  N.  1574). 

Das  entsprechende  Ereignis  ist  folgendea;  Gui  wir  bald  nachher  von 
Hervien  angegrifTen,  und  Eglantine  gefangen  genommen,  ohne  dass  Ooi 
es  hindern  kann.  Kaiser  Karl  bestimmt  nun,  dass  die  BeeJtzfrage  Eglan- 
tinens  durch  ein  Turnier  entschieden  werden  soll.  Bis  zur  Entscheionng 
bleibe  sie  aber  seinem  Schutze  unterstellt.  Das  Turnier  findet  statt,  Gni 
siegt  und  führt  seine  Geliebte  heim.  Der  LOne  reprtsentiert  hier  also 
den  Hervieu. 

134.  Biautrix  trftumt.  sie  schliefe  im  Freien,  als  pIStzHch  ein  Adler 
kommt  und  sie  nach  Spanien  trjlgt.  Aber  hier  wird  sie  dem  Adler  wieder 
durch  einem  Greifen  entrissen.  —  Durch  diesen  Traum  beunruhigt,  will 
Biautrix  einer  Einladung  zd  ihrem  Bruder  Flores  nicht  Folge  leisten. 
Auf  Baudris'  Zureden  geht  sie  schliesslich  doch  hin.  Hier  wird  sie  jedoch 
von  Flores  (Adler)  festgenommen  und  nach  Tyr  geführt,  von  wo  sie 
eine  grosse  Gesandtschaft  des  spanischen  KOnigs  nach  der  Hesideni 
geleitet.  Unterwegs  wird  sie  aber  von  ihrem  Gemahl  Hervis  (der  Greif) 
wieder  zurückerobert  (Herv.  Tirade  61). 

^e  erblickt  sich  im  Tranm  anf  einem  Berge  mit  KCnig  Ganor, 
fiopf  zwischen  ihren  Hficden  ruhen  hat.  Platzlich  stürzen  2 
sie  heran,  aber  ein  Falke  fliegt  buh  ihrer  Heimat  herüber, 
e  Adler  und  treibt  sie  zur  Erde,  wo  sie  von  einem  Lßwen 
erden  (Aye  19.HI. 

Traum  bezieht  sich  auf  die  Entflihmng  Aye's  durch  B^renger. 
mit  seiner  Beat«  nach  Afrika  ge&ohen,  wo  ihm  aber  Aye  wieder 
Ganor  geraubt  worden  war.  Unterdessen  hatte  KOnig  Gar- 
einen Pilger  von  dem  Schicksal  seiner  Frau  Kunde  bekommen 
in  mit  seinen  Rittern  aufgebrochen,  angeblich,  nm  Ganor  gegen 
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B^renger  Heeresdienste  zu  leistoo.  Garnier  gelingt  es  auch,  B^renger  in 
der  Schlacht  zu  tOten  und  dessen  Gefährten  gefangen  zu  nehmen.  Aber 
seine  Frau  kann  er  erst  nach  3  Jahren  dem  Ganor  entfahren. 

£8  würden  also  die  beiden  Adler,  welche  König  Ganor  die  Ave  wieder 
entreissen  wollen,  Börenger  und  seine  Genossen  darstellen,  während  der 
Löwe  Garnier  und  der  Falke  Gamier's  Gefährten  verbildlicht. 

126.  Königin  FäUse,  die  von  dem  König  von  Spanien  belagert  wird, 
triUunt,  sie  werde  mit  ihrer  Tochter  von  100,000  wilden  Tieren  ange- 
griffen, von  BAren,  Leoparden,  Löwen  etc.  Plötzlich  kommen  ein  weisser 
Löwe  und  zwei  weisse  B&ren  ihnen  zu  Hülfe.  Letztere  nehmen  beim 
Näherkommen  die  Gestalt  von  2  Hirschen  an,  ja  schliesslich  haben  sie 
sogar  menschliche  Züge  und  gleichen  Kindern  mit  Goldkronen  im  Haar. 
Der  grössere  Hirsch  hat  auffallende  Aehnlichkeit  mit  ihrem  Sohn,  während 
der  kleinere  einem  schönen  Mädchen  gleicht.  Letztere  bleibt  bei  ihr, 
während  ersterer  mit  dem  Löwen  sich  auf  die  Tiere  stürzt  und  sie  in  die 
Flucht  treibt  (G.  de  P.  4724). 

Dieser  Traum  erfährt  eine  sich  widersprechende  Auslegung,  und 
verweise  ich  auf  §  98,  wo  der  Fall  detailliert  behandelt  ist. 

127.  Im  selben  Epos  träumt  Malier,  dass  sie  mit  ihrem  Guillaume 
von  wilden  Tieren  angegriffen  würde,  so  von  einem  Bären,  einem  Leo- 
parden, einem  Eber  und  vor  allem  von  einem  Löwen  mit  seinem  Jungen. 
Als  sie  schon  in  grösster  Gefahr  sind,  kommt  ein  Werwolf  herbei,  ergreift 
den  jungen  Löwen  und  führt  ihn  davon.  Dann  verschwindet  der  Traum 
(G.  de  P.  4004). 

Dieser  Traum  erfüllt  sich  ganz  detailliert.  Die  Bürger  der  Stadt,  in 
deren  Nähe  das  Paar  im  Freien  schläft  —  die  beiden  befinden  sich  auf 
der  Flucht  — ,  machen  nämlich  Jagd  auf  sie  und  haben  sich  schon  ihrem 
Lager  genähert,  als  plötzlich  ein  Werwolf  (der  verhexte  Sohn  des  Königs 
von  Spanien)  den  Sonn  des  pr^vot  ergreift  und  davonträgt.  Alles  eUt 
jetzt  dem  Werwolf  nach,  und  das  Paar  ist  gerettet.  —  Der  Leopard,  der 
Bär  und  der  Eber  steUen  also  die  Bürger,  der  Löwe  den  prövot  und  der 
junge  Löwe  den  Sohn  desselben  dar. 

128.  In  Girb.  (foL  67t^c»34)  träumt  König  Tieris,  er  wäre  auf  der 
Burg  Belin  und  sähe  das  Kloster  St  Martin  in  Flammen.  Eine  Schaar 
Ritter  umgiebt  das  brennende  Gebäude,  aus  dem  Rauch  und  Flammen 
hervorschlagen.  Da  hört  er  seinen  Namen  rufen  und  erblickt  zu  seinem 
Schrecken  seinen  Freund  Hemis  in  dem  bennenden  Gebäude.  Tieris  eilt 
auch  herbei,  aber  ein  dichter  Nebel  steigt  plötzlich  auf,  der  ihn  nichts 
mehr  erkennen  lässt. 

Dieser  Traum  geht  ganz  detalliert  in  Erfüllung:  Hernais  wird  näm- 
lich einige  Zeit  darauf  von  seinen  Feinden  im  Kltfster  St.  Martin  gefunden, 
er  weiss  sich  aber  hinter  einer  Thür  zu  verbarrikadieren,  so  dass  die 
Feinde  ihn  nicht  ergreifen  können.  Diese  wollen  ihn  nicht  entwischen 
lassen  und  setzen  das  Kloster  mit  Hülfe  von  brennenden  Reisigbündeln 
in  Brand.  Hemais  erträgt  erst  lange  Rauch  und  Hitze  mit  grosser  Stand- 
haftigkeit,  aber  schliesslich  sinkt  er  ermattet  nieder.  Die  Feinde  sehen 
ihn  am  Boden  liegen,  halten  ihn  für  tot  und  ziehen  ab.  Hemais  aber 
erholt  sich  bald  wieder  und  kommt  ungehindert  aus  dem  brennenden 
Kloster  ins  Freie. 
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Der  Ndwl.  wekfaer  4ie  Genier  im  Traom  getrennt,  steUt  hier  also 
4ea  [ntOB  der  Feinde  dar,  den  fiemais  Miiie  Rettung  n  venlanken  hat 

129.  Eaaterei  tiiUuDt.  er  «ire  in  einer  dunklen,  finsteren  ZeUe  ein- 
ceMkloeseo.  insanunen  mh  aeiner  Geliebten  nnd  einer  vnndeibar  weissen 
TsDk«.  7  Jahr  nfiaBen  sie  dort  nbringen  bei  Waner  und  Bnit,  endlich 
«iokt  B«ttnng    imd  zwar    wird    die  Bettnng    gebracht  von  einem  Löwen 

IL  I-  lö3.f  1 1.  —  Gleich  daranf  kommt  anch  der  Bmder  der  Geliebtezi,  ein 
suaieuücber  König,  steht  ihn  mit  »einer  Schwester  im  Bett  liegen  nnd 
!l3St  sie  beide  ins  GeAngnis  werfen.  Die  sehneeweisse  Tanbe  bedeutet 
ein  kleines  Kind,  das  Klienor  im  Gelkngnis  bemadi  mr  Welt  bringL 

Diese  Träume  zeigten  sämmtlicli  eise  zum  Abechlnss  ge- 
brachte Tranmhandlung.  die  zuletzt  doch  noch  immer  günäig 
für  die  TrämDeodeD  verlänft.  Zuweilen  ist  aber  die  Hand- 
IcDg  gamicht  bis  zum  Schloss  dnrcbgefShrt,  so  dass  man 
ni^ht  so  ohne  weiteres  aof  einen  ^ücklichen  resp.  onglück' 
licbeo  Verlauf  der  betreflenden  Angelegenheit  schliessen  kann. 

130.  So  tiiomt  Karl  der  Grösse  von  einem  Windhund,  den  er  in 
d«n  Anoen  bftlt.  wthrend  4  wilde  L«opaiden  ihni  Ben  und  Glieder  ana- 
rei^&CD  woLlen  lOg.  1244^1.  Hier  lisst  der  Tnuan  nicht  erkennen,  ob 
Karl  reapL  der  Windhund  der  Leoparden  Herr  wird  oder  nichL  —  Der 
Windhnnd  Terhildlicht  hier  Ogier.  der  nachher  Karl  zu  HOlfe  eiU  und 
ihn  von  den  Sarazenen  (die  4  LeopardeD)  befreit 

131.  G«nM  triomt.  daas  er  einen  Falken,  ier  ana  lieni  Kifig  Pro- 
mond's  entwichen  aei,  ftttere  nnd  pflege.  Plötzlich  aber  sei  der  Falke 
f«n>Kfli>gen .  nachdem  er  ihm  bemahe  noch  die  Augen  ansgebackt 
(•jirb.  IM9|. 

Dieser  Traom  soll  auf  einen  beTorstehenden  Kampf  mit  Fronondia 
dcsini.  wie  dieoer  aber  ausfällt  wird  im  Tnun  nicfat  angedevtet.  <ln  der 
Thal  ftUt  er  gllnstig  tOi  Gerins  ans.) 

132.  In  Ben.  1112.27)  trtnmt  Godefrms  de  Milans  ron  einem  Eber, 
der  TOB  1000  Wolfen  rerfolgt  wiid  [ntf.  dem  luOO  Wölfe  folgen].  7 
WMfe  xwogen  öA  ab  nnd  greifen  den  plötzlicb  aoftanchendeo  Benans 
•B.  welcher  hart  bedringt  wird. 

Diener  Tranm  wird  vom  Caplan  nicht  ausgelegt,  wihrend  der  ounittelf 

bar    Torangehoide    eine  Deotlmg    erfibrt.     Der  Traom    beliebt    sich    an' 

Karl  den  Grossen,    der    bald  hernach    den    ihm    rerfeindeten  Renaoa  anf 

^art  nnd  von  neuem  bekriegt.    Nun  kann  man  einmal  in  dem  Eber  Eari 

4en  Groenen  erblicken  und  in  den  1000  Wölfen  seine  Truppen,  von  denen 

an  Teil  den  Benaut  angreift.     Aber    man  kann  auch  den  Traum  als  ana 

— —  -arallel  lanfniden  Traombüderu  losammengesetxt  anffiMWi.  die  beide 

[w  auieigco  wollen.     Dann  tTpri,sentiert  der  Kber  Benaus,   der  von 

rnppen  Karls    des   Grossen    (die  1000  Wölfel    verfolgt    wfirde.    nnd 

üd  wörde  sich  nachher  wiederholen,  unr  dass  hier  Beuaos  in  eigener 

I  auftritt  und  die  Truppen  Karls  des  GnMsen  dudi  7  Wölfe  wieder- 

ir  acheint  die  erslere  Dentong  die  he^Krc  zu  sein,  wenn  ■ach  bier 
err  —  Karl  der  Grosse  —  durch   ein  schwieheres  IW  (EberJ  ver- 
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bildlicht  erscheinen  würde   als  seine  Untertanen,  die  Soldaten  (durch  die 
Wölfe  verbüdlicht)!). 

138.  Im  Rolandslied  (2525)  sieht  sich  Knrl  der  Grosse  zu  Aachen 
mit  einem  Bären,  den  er  an  einer  Kette  hält.  Da  kommen  80  Bären  von 
den  Ardennen  und  verlangen  die  Herausgabe  ihres  Genossen.  Aber  ein 
Windhund  springt  aus  dem  Palais  und  stürzt  sich  sofort  auf  den  grössten 
der  Bären :  es  entspinnt  sich  ein  Kampf,  der  aber  noch  unentschieden  ist, 
als  das  Traumbild  wieder  entweicht.  —  Dieser  Traum  bezieht  sich  auf  Ga- 
nelon,  der  auf  die  ersten  Befürchtungen  Karls  hin  schon  festgenommen 
war.  30  seiner  Verwandte  plaidieren  für  seine  Unschuld  und  einer  der- 
selben, Pinabel,  erbietet  sich,  für  Ganelon  mit  der  Waife  in  der  Hand  ein- 
zutreten. Keiner  wagt  erst,  den  Zweikampf  anzunehmen,  da  erbietet  sich 
Thierry,  ein  junger  Ritter  dazu  (er  der  Windhund)  und  besiegt  seinen 
Gegner  (welcher  also  durch  den  stärksten  der  80  Bären  repräsentiert  wird). 
Damit  ist  Ganelon's  Schuld  erwiesen,  sein  Urteil  ist  gesprochen:  von  4 
Pferden  wird  er  in  Stücke  zerrissen. 

134.  Derselbe  Traum  findet  sich  im  Rone.  (4268),  nur  ist  hier  das 
Tier,  das  KatX  gefesselt  hält,  kein  Bär,  sondern  ein  Löwe.  Die  Bären, 
die  ihn  angreifen,  sind  hier  in  der  Zahl  100  vorhanden,  und  das  Tier, 
welches  Karl  zu  Hilfe  kommt,  ist  ein  Löwe,  kein  Windhund  wie  im  Gh. 
de  Rol. 

135.  Ebenfalls  unentschieden  wird  der  Kampf  zwischen  Roland  und 
Olivier  gelassen.']  Roland  und  Olivier  haben  sich  heftig  entzweit.  Olivier 
hat  Karls  Heer  mit  100  Rittern  verlassen  und  die  Anhänger  Rolands,  wie 
sie  ihm  gerade  in  den  Weg  kamen,  getötet 

Karl  der  Grosse  beklagt  den  traurigen  Zwiespalt  sehr,  des  Nachts 
hat  er  aber  einen  Traum,  der  ihm  baldige  Beilegung  des  Streites  ver- 
kündet. Er  sieht  nämlich  einen  Falken  aus  der  Stadt  fliegen,  auf  den 
sich  seiB  Habicht  stürzt  Ein  heftiger  Kampf  entspinnt  sich;  beide  bluten. 
Karl  hat  grosse  Angst  für  seinen  Habicht  und  bittet  Gott,  ihm  seinen 
Habicht  am  Leben  zu  erhalten.  Die  Bitte  scheint  zu  fruchten,  denn  plötz- 
lich stellen  beide  die  Feindselichkeiten  ein  und  machen  Frieden  mit  ein- 
ander. —  EIb  weiser  maistre  legt  den  Traum  dahin  aus,  dass  der  Falke 
den  Olivier,  der  Habicht  Roland  verbildliche,  beide  würden  mit  einander 
kämpfen,  aber  sie  würden  sich  versöhnen.  In  der  Tat  erfüllt  sich  die 
Prophezeiung  des  Traumes  vollständig.  Beide  Helden  kämpfen  hartnäckig 
mit  einander,  aber  es  kommt  zu  keiner  Entscheidung.  Da  steigt  ein 
Engel  vom  Himmel  herab,  gebietet  Frieden  und  weist  sie  auf  Spanien 
hin,  wo  beide  vereint  weit  bessere,  nützlichere  Thaten  verrichten  könnten. 
So  wird  der  Friede  geschlossen  (G.  de  V.  1893). 

186.  In  A.  (118,29)  sieht  sich  Auberi  von  2  Wildschweinen  und 
2000  Bären  verfolgt,  die  ihm  hart  zusetzen,  bis  er  im  Kloster  St  Denis 
Zuflucht  findet  Hier  hofft  er  Ruhe  vor  seinen  Verfolgern  zu  finden,  aber 
auch  hier  dringen  sie  ein.  Auberi  stürzt  zum  Altar  und  ruft  Lambert 
zu  Hülfe.    Die  Angst  lässt  ihn  erwachen. 


1)  Um  zu  zeigen,  wie  beide  Interpretationen  möglich  sind,  will  ich 
die  betreffenden  Verse  anführen :  Un  sangler  vi  venir  poignant,  tot  abrievä ; 
Plus  de  .m.  leu  le  siuent  par  vive  poest^.  (JJä  s*en  venoient  .VU.  poig- 
nant tot  täi4,  Qui  aloient  ä  cex  ki  outre  erent  pass^. 
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Dieser  Traum  Ifisst  allerdings  sicher  auf  Gefohren  schliesseii,  aber 
ee  könnte  Lambert  ja  noch  immer  den  bedrängten  Auberi  retten.  Dem 
ist  nun  in  der  Tat  nicht  so.  Die  2000  Bären  sind  die  Truppen  Gascelin's, 
die  den  Lambert  yerfolgen,  aber  statt  seiner  nachher  irrtfimlich  den  Au- 
beri—  vor  dem  Altar  —  töten.  Wen  die  2  Wildschweine  speciell  ver- 
bildlichen sollen»  ist  unklar,  das  eine  repräsentiert  Gascelin,  wer  aber 
mit  dem  andern  gemeint  ist,  ob  Amaury  oder  Fouqu^res,  ist  nicht  zu 
entscheiden. 

187.  Ein  Traum,  der  ebenfalls  —  wie  der  vorhergehende  —  nur  die 
Gefahren  schildert,  aber  in  keiner  Weise  andeutet,  ob  der  Träumende  sie 
besteht  oder  nicht,  ist  der  Traum  Karls  des  Grossen  in  Og.  (8260).  Hier 
träumt  Karl,  dass  er  in  den  Wald  gegangen  ist,  um  zu  jagen.  Da  wird 
er  angegriffen  von  mehr  ab  100  loienuers,  tausend  Wildschweine  erblickt 
er,  die  ihn  su  verschlingen  drohen.  £in  Riese  kommt  ihm  entgegen 
mit  500  Leoparden:  alles  will  ihn  in  Stöcke  reissen.  In  der  Tat  wird 
er  bald  darauf  von  den  Truppen  KarFs  des  Grossen  angegriffen,  doch 
gelingt  es  ihm,  mit  seinem  schnellen  Pferde  mitten  dui«h  die  Feinde 
hinduroh  zu  entfliehen.  (Der  Riese  ist  Karl  der  Grosse,  die  wilden  Tiere 
sind  seine  Truppen). 

188.  In  G.  de  B.  (751)  träumt  Karl  der  Grosse,  er  befinde  sich  vor 
Paris,  da  sehe  er  eine  Menge  schöner  Leute  aus  der  Stadt  kommen,  so 
schön  wie  En^l.  Alle  werfen  sich  ihm  zu  Ffissen.  Dann  sieht  er  eine 
"N^olke  zum  Hunmel  steigen,  die  plötzlich  Wasser,  Hagel  und  Schnee  auf 
sie  herabschfitte. 

Die  schönen  Leute,  welche  er  erblickt,  beziehen  sich  auf  die  franzö- 
sische Jugend,  welche  unter  AnfOhrung  Gui*s  de  Bourgogne  von  Paris 
aufgebrochen  ist,  um  Karl  —  der  schon  seit  vier  Monaten  vergeblich 
Luiseme  belagert  —  Hülfe  zu  bringen.  Gui  gelingt  es  auch,  die  Stadt 
—  in  Abwesenheit  KarPs  —  zu  nehmen.  Worauf  sich  die  schwarze 
Wolke  bezieht,  ist  unklar. 

139.  Hier  wäre  der  Traum  des  Königs  Artus  einzufügen,  welcher 
auf  der  UeberfEihrt  nach  England  von  einem  Bären  träumt,  der  mit  einem 
Drachen  kämpft  Letzterer  trägt  schliesslich  den  Sieg  davon.  Hier  reprä- 
sentiert —  nach  der  Auslegung  einiger  clers  —  der  Bär  einen  Riesen. 
Und  in  der  Tat  hat  Artus  nach  einiger  Zeit  mit  einem  Riesen  zu  kämpfen, 
der  Drache  würde  also  Artus  sein  (Br.  11522).  Hier  ist  die  Traum- 
handlung allerdings  zu  Ende  geführt,  man  weiss  aber  nicht,  ob  zu  Gunsten 
oder  Ungunsten  des  Träumenden,  da  nicht  ersichtlich  ist,  welches  Tier 
den  Artus  darstellen  soll. 

140.  Im  Rol.  (718)1)  träumt  Karl  der  Grosse,  dass  ihm  Ganelon  einen 
Speer  aus  Eschenholz  entreisse  und  ihn  um  sein  Haupt  schwinge,  so  das 
die  Splitter  davon  zum  Himmel  empor  fliegen.  Er  bezieht  diesen  Traum 
selbst  sofort  auf  Roland  und  dessen  Heer,  indem  er  dem  Herzog  Naymes 
erzählt,  er  habe  geträumt,  dass  der,  auf  dessen  Wunsch  er  Roland  zum 
Commandeur  der  Nachhut  gemacht  habe,  ihm  seine  Lanze  entreisse.  Die 
Lanze   soll   hier  Roland   verbildlichen.    Derselbe  Traum  in  Rone.  (1015). 


1)  Dieser  Traum  könnte  auch  erst  unter  der  nächsten  Traumrubrik 
aufgeflkhrt  werden. 
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!■  TotlieigebCTKlen  Hess  die  Tranmhandliiiig  nur 
berorstebeiid»!  6ie&hreii  erkennen,  deutete  aber  nicht  an,  ob 
der  Trinmende  sdifiesslich  doch  ihrer  Herr  werden  würde 
od»*  uckt.  Meist  wird  die  Handlung  aber  bis  lum  Schluss 
dttitlieeflilirt  and  deutet  so  auch  den  endgültigen  Ausgang 
der  Angelegenheit  an.  Oben  waren  bereits  die  Trfiume  ange- 
führt, ^  schfiesslich  günstig  für  die  Träumenden  verliefen, 
jetzt  Bögen  die  mit  ungünstigem  Ausgang  folgen. 

141.  Ib  H.  (4656)  trftmnt  Rodmnndf  dass  «r  auf  der  Jagd  toh  aiiMHi 
Bttiei  Wiiisck weise  angegriffm  werde,  von  denen  einee  sein  Pferd  m  Fall 
bringe,  so  dass  er  sich  nieht  mehr  erheben  kann.  —  In  der  Tliat  wird 
er  M^  Wld  daraof  ron  Hom  total  geschlagen. 

142.  AÜBcdes  trftnmt»  dass  ein  furchtbarer  Starm  sieb  erbebe  nnd 
alWs  weife  iBl.  5306).  Bald  darauf  werden  seine  Truppen  aoeb  Ton 
Btaaeaadin  total  geschlagen. 

143.  Im  RoL  (2525)  triumt  Karl  der  Grosse  Ton  Stfirmen,  Donner 
and  FlaauaeBz^cben,  die  er  am  Firmament  erblickt  Die  Laniensobifte 
Tobreuen  md  die  Schilder  schmelzen.  Wölfe,  Leoparden  stQraen  herror, 
Tinera,  Schlangen,  Drachen  und  Dämone,  dazu  menr  als  30  000  Greifen. 
Alle  eilen  auf  die  Franzosen,  um  sie  zu  fressen.  Karl  will  seinen  Sol- 
daten za  Hftlfe  eüen,  aber  ein  starker  Löwe  vertritt  ihm  den  Weg:  ee 
komnrt  znm  Kampf  zwischen  beiden,  aber  es  ist  unentschieden,  wer 
gewinnen  wird. 

Hier  handelt  es  sich  um  die  Vemiobtung  der  Nachhut,  die  hier 
sonderbarer  Weise  erst  dann  durch  einen  Traum  annonciert  wird,  als  Kari 
bereits  die  Niederlage  Rolands  erfahren  hat  Die  wilden  Tiere  und  Dimone 
stellen  die  Sarazenen  dar.  Der  starke  Löwe,  der  Karl  in  den  Weg  tritt, 
ist  BaUgant»  der  Bruder  Marsilie's,  mit  dem  Karl  spftter  einen  Zwttkampf 
zn  bestehen  hat  und  den  er  be^iegti) 

144.  Aymeri  sieht  von  Spanien  her  ein  grosses  Feuer  kommen,  das 
sein  Land  verzehrt  Dem  Feuer  vorauf  fliegt  ein  schwarzer  Vogel,  der 
sich  schliesslich  auf  den  grössten  Turm  setzt  und  den  zerstört  Dann 
kommt  das  Feuer:  der  Ejrchthnrm  von  St  Vincent  stürzt  zusammen  und 
ein  Feuerstrahl  fährt  ihm  mitten  durch  den  Körper  und  verbrennt  ihm 
Fleisch  und  Blut  Da  sieht  er  aus  seinem  Munde  einen  weissen  Vo^l 
hervorfliegen,  der  in  die  Luft  fliegt  und  dort  von  weissen  Tauben  umkreist 
wird,  worauf  er  verschwindet,  nur  eine  süsse  Stimme  hört  Aymeri  noch 
(Mort  A.  310). 

Der  Jude  und  der  clers  —  beide  Bezeichnungen  wechseln  ab  — 
legt  den  Traum  folgendermassen  aus:  Das  Feuer  verbildliche  ein  heidni- 
sches Heer,  das  von  Spanien  aus  sein  Land  verwüsten  werde.  Die 
schwarzen  Vögel,  die  voraufgeflogen  (von  denen  aber  im  Traum  nichts 
steht!)  seien  ctie  persischen  Könige,   und  der   grösste  derselben,   der  sich 


1)  Der  entsprechende  Traum  im  Rone.  (4224)  zeigt  vor  dem  Kampf 
mit  dem  durch  einen  Löwen  verbildlichten  Baligant  noch  einen  anderen 
Kampf  mit  einem  vierköpfigen  Löwen,  den  Karl  zu  Boden  schlägt  Dieser 
verbudlicht  natürlich  König  Marsilie. 
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nachker  auf  den  Turm  setze,  sei  der  amirant  Corsuble,  dieser  werde  ihn 
mit  seinem  Degen  durchbohren.  Der  Zusammensturz  des  Kirchthurmes 
bedeute  den  Verfall  seiner  Lebenskraft  und  seines  Ansehens.  £r  werde 
sterben  und  zwar  noch  in  diesem  Jahr.  Der  Feuerstrahl,  der  ihm  durch 
den  Körper  gefahren,  sei  das  Schwert,  mit  dem  er  getötet  werde,  und 
der  weisse  Yogel,  der  aus  dem  Munde  geflogen,  sei  die  zum  Himmel 
emporsteigende  Seele. 

In  der  Tat  trifft  auch  alles  genau  ein,  wie  der  Priester  gedeutet. 

145.  In  F.  (6136)  hört  Karl  eine  Stimme,  die  ihn  nach  Spanien  ruft 
um  Land  und  Leute  von  der  Heidenherrschaft  zu  erlösen.  Zugleich  sieht 
er  aber,  wie  seine  Leute  von  Greifen  angefallen  werden  und  an  einem  Tag 
mehr  als  20  000  davon  umbringen. i) 

Karl  erzählt  den  Traum  dem  Herzog  Naymes  und  dieser  deutet  ihn 
dahin,  dass,  bevor  das  vierte  Jahr  beginnen  würde,  Karl  wieder  einen 
Kampf  gegen  die  Heiden  auszufechten  habe.  In  der  Tat  erfüllt  sich  diese 
Prophezeiung ;  wie  aber  der  Herzog  auf  Grund  des  Traumes  dazu  kommt, 
den  Krieg  gerade  innerhalb  4  Jahre  eintreten  zu  lassen,  ist  aus  dem  Traum 
nicht  ersichtlich. 

146.  Kaiser  Karl  hat  Yon  den  Befehl  zugehen  lassen,  ihm  Renaut 
und  dessen  Brüder  auszuliefern.  Zu  schwach  wagt  Yon  nicht  dem  Befehl 
zu  trotzen  und  fordert  nun  Renaut  auf,  sich  unbewaffnet  nach  Vaucon- 
leur  zu  begeben,  um  dort  5  Grafen  auszuliefern,  und  sich  bei  dieser 
Gelegenheit  mit  Karl  zu  versöhnen.  £r  wüsste  gewiss,  dass  er  dann  alle 
seine  Besitzungen  wieder  zurückerhalten  würde.  Renaut  willigt  ein,  aber 
seine  Gattin  Ciarisse  will  ihn  zurückhalten,  da  sie  wegen  eines  Traumes, 
den  sie  gehabt,  Unglück  fürchtet.  Sie  hat  nftmlich  Renaut  im  Walde 
von  Aquise  gesehen,  wie  er  von  1000  Ebern  angegriffen  wird.  Die 
Türme  von  Montauban  sieht  sie  fallen  und  Aallart,  Renaut's  Bruder,  von 
einem  Bolzen  tötlich  getroffen  zu  Boden  sinken.  Den  jüngeren  Bruder, 
Richard,  ergreifen  2  Adler  und  hängen  ihn  an  dem  Zweig  eines  Apfel- 
baumes auf  und  Renaus,  der  ihm  zu  Hülfe  eilen  will,  stürzt  vom  Pferd 
Ren.  (171,18). 

Trotz  des  Traumes  geht  Renaus  mit  seinen  Brüder  unbewaffiiet  nach 
Vaucouleur:  aber  hier  werden  sie  überfallen  —  Richard  wird  schwer 
verwundet  —  aber  die  Brüder  werden  durch  die  Ankunft  des  Maugis 
schliesslich  doch  gerettet.  Der  Traum  ist  hier  also  nur  insofern  einge- 
troffen, als  er  von  den  Ebern  handelt,  die  Renaus  angreiten.  In  Bezug 
auf  Richard  erfüllt  sich  der  Traum  erst  später.  Einige  Zeit  darauf  f^lt 
er  nämlich  in  die  Hände  der  Feinde  und  soll  sofort  gehängt  werden. 
Schon  steht  er  auf  der  Leiter,  den  Strick  um  den  Hais,  als  plötzlich  seine 
Brüder  mit  ihren  Truppen  hervorbrechen,  die  Feinde  in  die  Flucht 
schlagen  und  Richard  aus  seiner  Lage  befreien.  —  Die  2  Adler,  welche 
Richard  entführen,  sind  also  Feinde,  und  der  Baum,  an  dem  sie  ihn  auf- 
hängen, würde  demnach  dem  Galgen  entsprechen. 

147.  Hugues  Capet  träumt  von  einem  Milan  und  einem  Greifen,  die 
ihn  wütend  angreifen,  letzterer  ergreift  ihn  und  führt  ihn  mit  seinem 
Pferd  hoch  in  die  Luft.  Dieser  Traum  wiederholt  sich  mehrere  Male 
in  der  Nacht.  —  Am  nächsten  Morgen  schon   wird   er  von  dem  verräte- 


1)  In  seinem  ersten  Teil  zeigt  der  Traum  Visionscharakter. 
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• 

risohen  Asselin  und  seinen  Schaaren  angegriffen.  Sein  ganzes  Heer  wird 
aufgerieben,  nur  er  selbst  schlägt  sich  durch.  Hier  ist  Asselin  durch 
den  Greifen,  sein  Heer  durch  dea  Milan  verbildlicht  (H.  C.  4956). 

hiS.  Oui  de  Maienoe  sieht  (D.  1726)  einen  grossen  schwa**zen  gaignon 
(Kettenhand),  vrie  er  seiner  Frau  i\nd  seinem  kleinen  Sohne  Leber 
und  Lnnge  ausreisst.  —  Kr  träumt  damit  von  dem  Seneschall,  der  wäh- 
rend Guis  Abwesenheit  seine  Frau  verführen  will  und,  als  diese  sich 
sträubt,  eine  falsche  AnkUge  gegen  sie  erhebt,  arf  Grund  deren  er 
ihre  Verurteilung  zum  Tode  verlangt.  Die  3  Söhne  derselben  hat  er  einem 
seiner  Untergebenen  gegeben,  damit  er  sie  ertränken  sjD.  (Dieser  wird 
aber  bei  dem  Versuch  von  Doou,  dem  ältesten  c^er  drei,  erstochen.) 

149.  Huon  de  Bordeaux  (H.  de  B.  593)  sieht  sich  und  seinen  Bruder 
von  3  L5wen  angegriffen.  Sein  Bruder  eatkommt,  während  er  selbst  zer- 
rissen wird.  Er  bittet  deshalb  seinen  Bruder,  von  der  Reise  nach  Paris, 
wo  sie  ihr  väterliches  £rbe  reklamieren  wollen,  abzustehen.  Aber  auf 
G^rard*8  Zureden  geht  er  schliesslich  doch  hin,  zu  seinem  Unglück:  denn 
unterwegs  werden  sie  von  Carlos  und  Genossen  überfallen.  Huon  wird 
getötet,  aber  auch  Carlos. 

Ueberall  konnte  hier  die  ganze  Traumhandlung  direkt  auf 
Unglück  schliessen  Ipssen. 

Um  nun  die  bisher  wiedergegebenen  Träume  kurz  zu 
nberblicken,  so  hatten  wir  bis  jetzt: 

a)  solche  Träume,  die  aus  der  Traumhandlung  heraus 
schon  auf  Glück  schliessen  lassen. 

b)  solche,  die  die  Ti'aumhandlung  nicht  endgültig 
durchführen,  sodass  man  nicht  ohne  weiteres  den  glück- 
lichen oder  unglücklichen  Verlauf  der  Angelegenheit 
erkennen  kann. 

c)  solche,  die  aus  der  Traumhandlung  heraus  schon 
auf  Unglück  schliessen  lassen. 

Alle  diese  Träume  deuten  auf  die  Zukunft. 

Nun  giebt  es  noch  Träume,  die  lediglich  von  einem  in 
demselben  Augenblick  eintretenden  Unglück  Kenntnis  geben 
resp.  vor  einem  unmittelbar  bevorstehenden  Unglück  warnen 
sollen. 

fx.  Träume  mitteilender  (nicht  speciell  prophetischer) 

Natur. 

150.  Der  Mabilette  wird  der  Ueberfall  auf  Schloss  Monglanc  durch 
3  Träume  angezeigt.  Im  ersten  Traum  erblickt  sie  einen  Kletteraifen, 
der  über  die  Mauer  klettei-t  und  das  Fensterkreuz  mit  seinen  Zähnen 
benagt,  so  dass  es  beinahe  zerbricht  (Gar.  109*25).  Als  sie  nun  aber  nach 
dem  Fenster  sieht,  erblickt  sie  nichts  Vedächtiges  und  schläft  wieder  ein. 
Aber  sie  hat  einen  zweiten  Traum,  in  dem  ein  Tier  (beste  haie)  zum 
Fenster  hinaufklettert,  sie  sieht  jedoch  wieder  nichts  an  dem  Fenster  und 

(Aoflg.  u.  Abh.,  Mentz).  Q* 
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schläft  wieder  ein  (foL  109bll).  Aber  zum  dritten  Male  (foL  lOO^lO) 
wird  sie  von  einem  ähnliehen  Traum  erschreckt  Diesmni  sind  es  2 
gräuliche  Schlangen,  die  das  Fenster  belagern.  Da  steht  sie  endlich  aaf, 
macht  das  Fenster  auf  und  erblickt  die  nächtlichen  Einbrecher  —  (hmfroi 
und  Caupel^  mit  ihren  Mannen  — ,  wie  sie  schon  Leitern  ansetzen,  um 
in 's  Fenster  zu  steigen.  Mit  Stein  würfen  scheucht  sie  dieselben  zurück 
und  allarmiert  das  ganze  Haus. 

151.  Aiol  und  Mirabel  sind  bei  (als  MOnche  verkappten)  Rauhem 
eingekehrt,  die  es  aof  Aiols  Leben  abgesehen  haben.  Des  Nachts  ia'äumt 
Mirabel  von  den  12  Mönchen,  wie  sie  Aiol  ergreifen  und  aufhängen. 
Kr»chreckt  darüber  wacht  sie  auf  und  dringt  nun  auf  sofortigen  Aufbruch. 
Sie  werden  allerdings  von  den  ihnen  nacheilenden  Räubern  doch  noch 
ergriffen,  aber  durch  ihren  früheren  Wirt  sofort  wieder  befreit  (A.  N.  6712). 

151a.  Ein  Förster  überrascht  Tristan  und  Isolde,  wie  sie  Arm  in 
Arm  im  Walde  schlafen.  Er  holt  Tristan's  Onkel,  König  Marc,  herbei 
und  zeigt  ihm  das  Liebespaar.  Dieser  will  zuerst  beide  töten,  besinnt 
sich  aber  eines  anderen  und  vertauscht  nur  als  ein  Zeichen  seiner 
Anwesenheit  seinen  Ring  mit  dem  Isolden*s  und  sein  Schwert  mit  dem 
Tristan's.  Die  beiden  wachen  nicht  darüber  auf,  nur  hat  Isolde  einen 
beängstigenden  Traum,  in  dem  sie  sich  von  2  Löwen  angegriffen  sieht.  Die 
beiden  Löwen  würden  hier  also  den  Förster  und  König  Marc  darstellen 
(T.  2031). 

i  151b.  Dieser  Traum  hat  etwas  Aehnlichkeit  mit  dem  in  Oc.  (248). 
Heer  hat  die  Mutter  Octavian*s  einen  Knappen  bewogen,  sich  zu  der 
ubiafenden  Königin  ins  Bett  zu  legen.  Dann  eilt  sie  zu  ihrem  Sohn 
snd  führt  ihn  an  das  Bett  seiner  Frau.  Der  will  diese  erst  ermorden,  be- 
sinnt sich  dann  aber  eines  besseren.  —  unterdessen  hat  die  Königin  einen 
ängstlichen  Traum.  Sie  träumt,  dass  ein  Adler  ihr  die  beiden  Brüste  aus- 
rci«4sc  und  ihre  beiden  Kinder  davontrage  (sie  hat  nämlich  von  Octavian 
2  Kinder  empfangen).  Der  Adler  kann  hier  Octavian  oder  dessen  Mutter 
sein. 

152.  Amiles  ist  von  Hardrez  fälschlich  beschuldigt  worden,  der 
Tochter  Karins,  Belyssant,  Gewalt  angethan  zu  haben.  Hardrez  stellt 
sogar  60  Kideshelfer.  sämmtlich  Verwandte  von  ihm.  Von  der  Not  des 
Amiles  wird  nun  dessen  Freund  Amis  durch  einen  Traum  benachrichtigt. 
Kr  träumt,  er  wäre  in  Paris  und  sähe  dort  einen  Ritter  mit  einem  Löwen 
kämpfen,  dcHson  Kopf  schliesslich  die  Züge  Hardrez'  annehmen.  Der  Kampf 
ist  heftig  und  der  Ausgang  scheint  ungevriss.  Da  zieht  Amis  sein  Schwert 
und  schlägt  dem  Löwen  den  Kopf  ab  (A.  u.  A.  866).  Durch  diesen  Traum 
wird  er  auf  Amiles  aufmerksam  gemacht,  den  er  in  Paris  zurückgelassen. 
In  seiner  Besorgnis  reist  er  sofort  hin,  tritt  fQr  seinen  Freund  mit  der 
Waffe  in  der  Hand  ein  und  schlägt  in  dem  Turnier  seinem  Gegner, 
Hardrez,  den  Kopf  ab. 

153.  Maugis  hat  sich  in  eine  Einsiedelei  zurückgezogen,  während- 
dessen seine  Vettern  den  Kampf  gegen  Karl  den  Grossen  fortsetzen. 
Kitunal  werden  sie  nrg  von  diesem  bedrängt  und  sind  schon  im  Begriff,  sich 
ihm  auf  (rnade  und  Ungnade  zu  ergeben,  als  Maugis  herbeieilt  und  sie  durch 
seine  Zau))erk (Inste  wieder  aus  der  Not  rettet.  Er  war  nämlich  durch  einen 
Traum  auf  die  gefährliche  Lage  seiner  Vettern  aufmerksam  gemacht 
worden.  Er  hatte  sie  darin  im  Walde  von  Montalban  gesehen,  woselbst 
Heuaus  und  Aallars  zu  ihm  kamen  und  sich  bitter  über  Karl  den  Grossen 
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beklagten.  Das  hatte  ihn  bewogen,  schleunigst  za  seinen  Vettern  zu  eilen 
(Ren.  874,15). 

154.  Aye  wird  durch  einen  Traum  von  der  Entführung  ihres  Kindes 
benachrichtigt.  Sie  sieht  ihre  Stadt  in  Flammen,  plötzlich  erblickt  sie 
ihr  Kind,  wie  es  von  2  Bären  ergriffen  und  in  den  Rachen  eines  Löwen 
geworfen  wird.  Da  kommt  aber  ein  Greif,  erfasst  den  Löwen  mit  dem 
Kinde  und  trägt  ihn  nach  Aufalerne,  der  Residenz  Ganor's. 

Dieser  Traum  bezieht  sich  auf  Ganor,  der  in  der  Wut  darüber,  dass 
ihm  Aye  von  ihrem  Gatten  Garnier  wieder  entrissen  war,  gekommen 
war,  um  das  Kind  der  beiden  zu  rauben.  ~  Der  Löwe  verbildlicht  also 
König  Ganor,  die  beiden  Bären  sind  2  Sarazenen,  die  er  mit  der  Entfüh- 
rung beauftragt,  und  der  Greif  ist  nur  eingeführt,  weil  sich  der  Dichter 
sagte,  dass  doch  ein  Löwe  unmöglich  von  Frankreich  nach  Afrika  kommen 
kann.   Da  musste  der  Transport  durch  den  Greifen  aushelfen  (A^e  2510). 

155.  Aehnlich  in  Herv.  (1116),  wo  die  Mutter  der  Biautnx  durch 
durch  einen  Traum  die  Entführung  ihrer  Tochter  erfährt.  Sie  sieht,  wie 
ihr  Gatte  die  Biautrix  nach  Spanien  führt,  um  sie  dort  zu  verheiraten. 
Da  stürzen,  als  sie  für  einen  Augenblick  allein  ist,  2  Greifen  auf  sie, 
und  der  eine  nimmt  sie  mit  sich  in  die  Lüfte.  Die  Mutter  bewegt  ihren 
Gemahl  in  Folge  dieses  Traumes,  sofort  wied  erumzukehren,  aber,  als  sie 
in  Tyr  ankommen,  ist  die  Tochter  schon  geraubt. 

155a.  Blancandin  sieht  im  Traum  seine  Braut  bitterlich  weinend 
vor  sein  Bett  kommen  und  bald  darauf  erfährt  er  auch  schon,  dass  er 
verraten  und  seine  Braut  von  Subiiens  geraubt  worden  sei.  Hier  teilt 
die  Braut  ihm  gewissermassen  im  Traum  ihre  Entführung  mit  (Bl.  3717). 

156.  Auberi*s  Frau  erfährt  die  Niederlage  ihres  Gatten  durch  einen 
Traum.  Sie  sieht,  wie  Auberi  von  einer  Heerde  Wildschweine  Überfallen 
wird,  eines  dieser  Tiere  greift  ihn  besonders  heftig  an,  doch  streckt  er 
es  zu  Boden.  Darauf  wird  er  von  neuem  angegriffen.  Dieses  Mal  von  einem 
Löwen  und  100  neuen  Wildschweinen.  Auberi  kommt  in  grosse  Gefahr 
und  wäre  schliesslich  sicher  seinen  Feinden  unterlegen,  wenn  nicht  plötzlich 
Gascelin  ihm  zu  Hülfe  gekommen  wäre  (A.  212,12). 

Der  Traum  bezieht  sich  auf  den  Hinterhalt,  den  Huedes  de  Gengres, 
Joserans  und  Fouquere  dem  Auberi  gelegt  hatten.  Die  Wildschweine  sind 
die  Feinde  insgcsammt.  Das  Wildschwein,  das  ihn  besonders  ungestüm 
angreift  und  das  er  schliesslich  zu  Boden  schlägt,  ist  Joserans,  dem  er 
im  Kampfe  nachher  den  Kopf  spaltet.  Die  100  Wildschweine  von  denen 
er  dann  angegriffen  wird,  sina  neue  Feinde  und  der  Löwe  ist  wohl 
Fouquere. 

157.  Berte,  die  Tochter  Floire*s  von  Ungarn,  ist  Pepin  von  Frank- 
reich zur  Gemahlin  bestimmt.  Sie  begiebt  sich  nun  nach  Frankreich 
in  Begleitung  Macaire's  und  ihrer  Tochter  Allste.  In  Paris  angekommen, 
lässt  sie  sich  aber  von  Macaire  dazu  bewegen,  Aliste  für  sich  auf- 
treten zu  lassen,  da  ihr  Macaire  berichtet,  Pipin  hätte  die  Absicht, 
sie  in  der  Brautnacht  umzubringen.  An  Stelle  Berte's  bringt  nun  Aliste 
die  Brautnacht  mit  Pipin  zu,  sie  wird  natürlich  nicht  ermordet,  ihr  gefällt 
vielmehr  das  neue  Leben  so,  dass  sie  Überhaupt  nicht  daran  denkt,  die 
Königinrolle  aufzugeben.  Sie  lässt  daher  Berte  ergreifen  und  in  einem 
Walde  aussetzen,  wo  die  arme  Berte  nach  langem  Umherirren  schliesslich 
in  der  Wohnung  des  Simon  Aufnahme  findet.  Unterdessen  hat  Blancheflour, 
Berte*8  Mutter,  einen  Traum,  in  dem  sie  sich  von  einer  Bärin  zerfleischt 
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sieht,  während  ein  Adler  sieh  auf  ihr  (Besicht  setzt  (B.  a.  g.  p.  1676). 
Dieser  Traum  bewegt  sie,  zu  ihrer  Tochter  nach  Paris  zu  reisen,  wo  sie 
den  Betrug  entdeckt,  Aliste  entlarvt  und  ihrer  Tochter  wieder  zu  ihrem 
Rechte  verhilft. 

158.  Guillaume  d'Orange  erfährt  (Cov.  1016)  die  Notlage  seines  Neffen 
Vivien  durch  einen  Traum,  in  dem  er  seinen  Neffen  traurig  und  zornig 
zurückkehren  sieht,  allein,  ohne  seine  Truppen.  Klagend  kommt  er  ihm 
entgegen,  aber  er  ist  sofort  wieder  verschwunden.  —  Aus  diesem  Traum 
entnimmt  Guillaume  sogleich,  dass  Vivien  im  Kampf  nüt  den  Sarazenen 
Unglück  gehabt  habe,  und  bald  darauf  erfährt  er  auch  schon  die  Nach- 
richt von  seiner  Niederlage. 

159.  Raoul  ist  von  Bemier  im  Kampfe  getötet  worden.  Dies  erfährt 
RaouPs  Mutter  zuerst  durch  einen  Traum:  sie  sieht  nämlich  Raoul  aus 
der  Schlacht  zurückkommen,  mit  einem  grünen  Gewände  bekleidet,  das 
ßemier  zerrissen  hat  (Ra.  8512). 

160.  Bemier  wird  hernach  von  seinem  eigenem  Schwiegervater  Guerri 
auf  einer  Pilgerfahrt  getötet.  Dies  erfährt  Beatrix,  Bemiers  Gattin,  auch 
zuerst  durch  einen  Traum.  Sie  sieht  nämlich  die  beiden  Begleiter  ihres 
Mannes  von  der  Pilgerfahrt  allein  zurückkommen  und  schliesst  daraus 
auf  ein  Unglück,  das  Bemier  betroffen  (Ra.  8469). 

161.  Aude  erfährt  die  Niederlage  des  Roland'schen  Heeres  und  den 
Tod  ihres  Geliebten  Roland  und  ihres  Bruders  Olivier  durch  einen  langen 
phantastischen  Traum.  Sie  träumt,  dass  ein  Falke  sie  ergriffe  und  auf 
einen  Berg  trüge.  Hier  sieht  sie  einen  grossen  Adler,  von  dem  ganz 
Spanien  abhängig  ist.  Plötzlich  erblickt  sie  Roland,  wie  er  mit  Olivier 
von  Sarragossa  kommt:  beide  sind  auf  der  Jagd  und  verfol^n  einen 
Hirsch.  20  Wildschweine  stürzen  da  hervor  und  vernichten  die  Hunde- 
meute. Nur  einer  entflieht.  £in  Löwe  stürzt  sich  auf  Roland,  der  aber 
zieht  sein  Schwert,  haut  dem  Löwen  den  rechten  Fuss  ab  und  treibt  ihn 
dadurch  in  die  Flucht.  Als  sie  nun  von  dem  Falken  auf  den  Berg  getragen 
ist,i)  kommt  ein  grosser  Adler,  setzt  sich  auf  sie  und  reisst  ihr  erst  die 
linke,  dann  die  rechte  Brust  aus,  worauf  er  wegfliegt.  Während  sie  nun  so 
in  ihrem  Schmerz  klagt,  kommt  Karl  der  (irosse  herbei  und  tröstet  sie.  Dann 
sieht  sie,  wie  sich  eine  schwarze  Wolke  über  Spanien  erhebt  und  in  Ron- 
cevaux  aUes  voll  von  Soldaten  ist.  Die  Erde  sieht  sie  von  Erdfeuer 
erleuchtet  bis  zum  roten  Meer  und  Karl  den  Grossen  erblickt  sie  mit 
abgeschnalltem  Degen  und  losgetrenntem,  gefesseltem  Arm.  Schliesslich 
erblickt  sich  Aude  in  einem  Garten,  ganz  nackend  bis  aufs  Hemd.  20  Bären 
bedrohen  sie  und  wollen  sie  zerreissen,  da  kommt  aber  ein  Ritter  herbei 
und  führt  sie  auf  einen  Felsen  zu  einem  Kloster,  wo  Mönche  ein  Kirchen- 
lied singen.  Längs  des  Altars  sieht  sie  zwei  tote  Ritter  liegen,  die  ihr 
Olivier  und  Roland  zu  sein  scheinen.  Plötzlich  sieht  sie  Karlemaines, 
wie  er  Olivier  und  Roland  herbeiruft.  Diese  kommen  in  aller  Eile  herbei, 
nbcr  der  Felsen  unter  ihnen  bricht  und  sie  stürzen  in  die  Tiefe.  Dann 
erblickt  sie  plötzlich  Roland  und  Oliviers  in  einer  Kirche  in  betender 
Stellung,  aus  ihrem  eigenen  Munde  aber  sieht  sie  einen  Sperber  heraus- 
fliegen, der  auf  die  beiden  zufliegt  (Rone.  11741  ff.). 


1)  Die  Verknüpfung   ist   etwas   eigenthümlich,   ich    gebe   den  Inhalt 
aber  genau  so,  wie  er  vorliegt. 


93 

Dieser  Traum  zeigt  versehiedene  Unregelmässigkeiten,  auch  in  Betreff 
der  Auslegung  und  begnüge  ich  mich  hier  daher,  auf  §§  93  und  98  zu 
verweisen,  wo  er  eingehend  besprochen  ist. 

Mit  einem  Teil  dieses  Traumes  hat  ein  Traum  Aymeri's  (Mort  A.  366) 
grosse  Aehnlichkeit  und  will  ich  letzteren  deshalb  hier  anführen,  obwohl 
er  eigentlich  nicht  anzeigender,  sondern  prophetischer  Natur  ist. 

162.  Aymeri  sieht  im  Traum  seine  Frau  nackend  unter  einem  Fichten- 
bäume  sitzen,  ganz  schwarz  ist  sie,  nur  der  eine  Arm  weiss.  Sie  weint 
und  klagt,  denn  zwei  schwarze  Eulen  zwingen  sie,  Suppen  von  Blut  und 
Eisen  zu  essen.  Ja,  sie  führen  sie  darauf  sogar  zu  einem  brennenden 
Feuer  und  wollen  sie  dort  hineinwerfen.  Aber  da  kommt  ihr  Sohn  Gui- 
berz  herzu,  tötet  die  Vögel  und  giebt  der  Mutter  einen  weissen  Mantel. 

Der  Traum  wird  von  Saolin  dahin  ausgelegt,  dass  die  Sarazenen 
seiner  Frau  Kummer  und  Schmerz  bereiten  würden.  Ihr  Witwentum 
würde  lange  dauern  (in  einem  früheren  Traum  war  Aymeri  schon  prophe- 
zeit, dass  er  sterben  würde),  das  bedeuteten  die  Suppen  und  das  Blut,  sie 
werde  keinen  Mann  mehr  ehelichen,  das  bedeutete  der  weisse  Arm.  Aber 
sie  werde  Freude  haben  an  ihren  Kindern,  vor  allem  werde  sie  an  Guiberz 
eine  Stütze  finden.  Diese  Auslegung  des  Saolin  wird  allerdings  durch  das 
Folgende  als  richtig  best&tigt,  obwohl  sie  teilweise  sehr  eigentümlich  ist.i) 

Das  wären  die  rubricierten  prophetischen  und  anzeigenden 
Träume;  nicht  aufgeführt  sind  darunter  3  Träume,  die  mit 
den  zu  verbildlichenden  Ereignissen  schwer  zusammen  zu 
reimen  sind  imd  unvollständig  überliefert  zu  sein  scheinen 
und  femer  3  Träume,  die  sich  den  Visionen  nähern.  Sie 
mögen  hier  folgen. 

163.  Girbere  träumt  (Girb  f.  b6r^cß49\  dass  er  mit  Gerins  in  Paris 
wftre,  ebenso  Fromond  und  sein  Sohn.  Da  hfttte  er  mit  seinem  Falken 
einen  Schwan  gefangen  und  diesen  seinem  Herrn  AnseYs  überreicht.  — 
Dieser  Traum  ist  nicht  vollständig,  wenn  er  andeuten  soll,  dass  Girbers 
sein  widerwillig  an  den  König  abgetretenes  Ross  Flori  —  er  hat  es  als 
Beutestück  abgeben  müssen  —  vom  König  wieder  zurückerhalten  werde. 
Der  KOnig  müsste   den  Schwan  wieder  zurückgeben  (cf.  §  98). 

Dieser  Traum  ist  also  nur  unvollständig,  in  folgenden 
Träum  enpasst  aber  Traiun  und  Begebenheit  absolut  nicht 
zusammen : 

164.  In  An.  (2«16)  träumt,  Girbers  er  wäre  zu  Paris.  Da  sieht  er 
seine  Feinde  Fromond,  Fromondin  und  deren  Anhänger  bei  dem  König. 
Sie  scheinen  denselben  ftlr  sich  gewonnen  zu  haben  und  Unheil  muss  er 
fürchten  vor  ihrem  Hass.  Da  ruft  er  die  Kaiserin  —  so  steht  im  Ms. 
statt  Königin  —  an  um  ihn  vor  seinen  Feinden  zu  schützen.  Aber  sie  lässt 
ihn  mit  Speeren  schlagen  und  in  ein  Gefängnis  werfen,  aus  dem  er  nicht 
entweichen  kann.  —  Dieser  Traum  soll  Bezug  auf  den  Tod  Girbert*s 
haben,  der  bald  darauf  von  dem  Sohne  der  Schwester  Fromondins  er- 
mordet wird. 


1)  Denn  wie  Suppen  aus  Blut  und  Eisen,  die  mit  Widerwillen  gegessen 
werden,  auf  ein  langes  Witwentum  deuten  können,  ist  unklar. 
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165.  Aye  trftumt,  daas  tiarnier  luröck gekommen  sei,  sie  eilt  auf  ihn 
zu,  aber  er  ste^itt  sie  xurflck  und  will  sie  mit  dem  Degen  achlagen  (Aye 
1180).  —  DiesiT  Traum  soll  Bezug  haben  auf  ihre  bevorstehende  EntfBhrung 
durch  Berenger. 

Folgende  Träume  erinnern  etwas  an  Visionen: 

166.  In  V.  (70)  träumt  Karl  der  'Iroaae  von  dem  Grabe  uud  Kreuz 
des  Eriaseni  und  erblickt  darin  eine  eOttliche  Aufforderung  zum  Kreniznge. 
Dieser  Traum  kehrt  3  Mal  in  derselben  Nacht  wieder. 

167.  In  D.  (8142)  erscheint  Karl  dem  Qrosaen  zu  wiederholten  Ualen 
ein  Engel  und  fordert  ihn  im  Namen  Jesu  auf,  am  nftcbsten  Morgen 
zusammen  mit  Garin  und  Doon  vor  das  Stadtthor  zu  reiten  und  die  ganze 
feindliche  Armee  zum  Kampf  herauszufordern.')  Karl  folgt  dem  Befehl, 
wird  jedoch  mit  seinem  Begleiter  gefangen  genommen  und  in's  Geftngnia 
geworfen.  Bald  jedoch  gehngt  es  ihnen  sic£  aus  dem  Kerker  zu  befreien 
und  mit  UDife  der  anderen  Franzosen  die  Dänen  zd  vernichten. 

Schliesslich  möchte  ieli  hier  noch  einen  Tranin  anfüliren, 
der  wohl  nur  Sngirt  ist,  aber  in  seinen  GrundzUgen  etwas 
an  die  Vision  des  Amis  (cf.  g  11)  erinnert: 

168.  Maugis  erzählt  Kurl  dem  Grossen,  er  habe  über  Nacht  getrftumt, 
dasB  er  —  Karl  der  lirosse  —  ihm  Fleisch  schneide  und  ihm  die  StQcke 
in  den  Mund  stecke.  Dadurch  sei  er  sofort  von  seiner  Krankheit  befreit 
worden.  Kr  bittet  ihn  nun.  doch  das  zu  thnn,  und  Karl  willfahrt  auch 
seiner  Bitte  (Ren.  254,10). 

ß.    Sinnliche  Träume. 

iiars  (räumt  von  Beiner  (ieliebten,  er  glaubt  sie  zu  besitzen 
EU  lieben.  Aber  am  Morgen  findet  er  sich  zu  sebur  grSssten 
in  seinem  Bett  allein.  (Darm.  4089), 

selbe  Traum  findet  sich  in  Bei.  (2444),  wo  Giglain  von 
mt,    die    er    aus   der    Gefangenschaft    Malgier's   le  Uris  er- 

ice  bat  wider  ihren  Willen  den  Kaiser  von  KoDstan tinopol 
Mann  nehmen  mUssen.  Aber  sie  will  ihrem  Cliges  trän 
hm  will  sie  ihre  Keuschheit  opfern.  Da  giebt  ihre  Amme 
Mittel,  das  dem  Alis  die  Macht  nimmt,  sie  anders  als  im 
itzen.  Dieser  trfiumt  nun  immer,  seine  Frau  zu  benutzen 
lächaten  Morgen  diesen  Traum  für  Wirklichkeit.  Dadurch 
icheit  der  Femse  in  der  Thst  intakt  erhalten  (Ül.  3356). 
'  Kaiser  von  Rom  hat  (iuillaumo  im  Walde  gefunden  und 
>chtcr  Helior  zum  Pagen  gegeben.  Herangewachsen  wird 
Gegenstand  der  innigsten  Liebe  von  selten  Meliors.  Das 
ime  iueT«t  durch  einen  Traum  (G.  de  P.  1118).  Kr  träumt 
die  hoch  Über  ihm  stehende  Metior  ihn  bittet,  sie  als  Freundin 
tonst  würde  sie  vor  Liebesweh  starben. 

Traum  zeigt  so  ganz  und  gar  den  Charakter  einer  Vision, 
anstehen  wDrdc,  ihn  zu  den  Tionen  zu  rechnen,  wenn  nicht 
ron  Kart  als  einem  Schlafenden  die  Bede  w&re. 
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178.  Aehnlich  träumt  Blancandin  (Bl.  3716)  von  seiner  Braut:  diese 
kommt  nach  seinem  Traum  vor  sein  Bett,  beklagt  sich  über  einen  andern 
liebhaber,  den  sie  verabscheue  und  gesteht  ihre  tiefe  Liebe  für  ihn,  wo- 
rauf sie  sich  von  ihm  herzen  und  küssen  lässt. 

Etwas  abweichend  sind  2  Träume  des  Biaus  Desconneus 
gebaut. 

174.  Li  Biaus  Desconneus  ist,  von  unwiderstehlicher  Liebe  ergriffen, 
wieder  zu  der  dame  aux  blanches  mains  zurückgekehrt,  die  er  früher 
aus  Pflichtgefühl  heimlich  verlassen  hat.  Des  Nachts  will  er  nun  im 
Traum  seine  im  Nebenzimmer  schlafende  Geliebte  besuchen.  Doch  plötzlich 
sieht  er  sich  auf  einem  schmalen  Stege  über  einem  tiefen  Flusse.  Der  Steg 
ist  zu  sehmal,  als  dass  er  hätte  das  Gleichgewicht  bewahren  können  und 
8o  lässt  er  sich  denn  am  Steg  angeklammert  herunter  hängen.  Aber 
seine  Kräfte  verlassen  ihn  und  in  seiner  Angst  schreit  er  um  Hülfe.  Da 
kommen  die  Diener  herbei  und  finden  ihn  krampfhaft  die  Klaue  eines 
Sperbers  umklammernd,  die  er  also  für  den  Steg  gehalten  hat  (Bei.  4447). 

Hernach  hat  er  einen  ähnlichen  Traum. 

175.  Wieder  will  er  ins  Zimmer  seiner  Geliebten  eindringen,  plötzlich 
senkt  sich  die  ganze  Decke  des  Zinmiers  auf  ihn  herab.  Voller  Angst 
ruft  er  um  Hülfe.  Die  Diener  stürzen  wieder  herbei  und  finden  ihn  im 
Kampf  mit  seinem  Kopfkissen,  das  seinen  Kopf  bedeckt  (4521).  Beide 
Träume  sind  ihm  von  seiner  Geliebten,  die  eine  Zauberin  ist,  eingegeben. 

Hieran  möchte  sich  vieileicht  folgende  traumartige  Erscheinung  an- 
schliessen,  die  ebenfalls  ihre  Entstehung  einem  Zauber  verdankt  und  bei 
der  man  schwanken  kann,  ob  sie  als  Traum,  oder  lediglich  als  Halluci- 
nation  aufzufassen  ist. 

176.  Ydoine  (Am.  2035)  soll  den  Grafen  von  Nevers  heiraten,  sie 
liebt  aber  den  Amadis  und  sucht  nun  die  Hochzeit  zu  hintertreiben.  Zu 
diesem  Zwecke  setzt  sie  sich  mit  3  Feen  in  Verbindung,  die  sie  für  ihre 
Sache  gewinnt.  Diese  versetzen  ihren  Bräutigam  in  einen  somnambulen 
Znstand,  in  dem  er  alles  sieht  und  hört,  aber  zu  jeder  Bewegung  unfähig 
ist.  Die  drei  beginnen  nun  eine  Unterhaltung  über  die  bevorstehende 
Vermälung,  alle  äussern  sich  abfällig  darüber  und  die  eine  prophezeit 
dem  Grafen  sogar  baldigen  Tod  im  Falle  der  Verheiratung.  Trotzdem 
hält  der  Graf  Hochzeit  mit  Ydoine,  letztere  stellt  sich  aber  erst  krank, 
dann  erzählt  sie  ihm  einen  (natürlich  fingirten)  Traum,  den  sie  gehabt, 
und  der  zu  seinem  Erstaunen  mit  dem  seinen  völlig  identisch  ist.  Das 
macht  Eindruck  auf  ihn  und  schleunigst  lässt  er  sich  von  ihrscheiden. 

177.  Gdrard  hat  sich  gegen  Karl  empört,  und  anfangs  mit  Erfolg 
gekämpft,  später  aber  durch  den  Verrat  eines  Untergebenen  alles  wieder 
verloren.  Auf  den  Rat  seiner  Frau  wendet  er  sich  nun  an  Karls  Gemahlin, 
die  früher  einmal  in  Liebe  an  ihn  gehangen.  Diese  will  ihn  nun  bei 
Karl  wieder  in  Gunst  bringen  und  erzählt  demselben  in  dieser  Absicht 
einen  Traum,  der  ihn  auf  die  bevorstehende  Ankunft  Görards  vorbereiten 
soll.  Sie  erzählt  ihm,  wie  sie  geträumt,  Görard  sei.  gerade  wie  in  früheren 
Tagen,  durch  die  Thür  hereingekommen,  friedlich  wie  ein  getreuer  Unter- 
than.  Das  Saalzimmer  sei  festlich  geschmückt  gewesen  und  Görard  habe 
als  Hofmarschall  fimgirt  (Gö.  366,20).  So  weiss  sie  Karl  an  den  (ledanken 
von  Görard  Rückkehr  zu  gewöhnen  und  friedlich  zu  stimmen. 


Anhang 

zur  Kritik  einzelner  Chan^onfl  de  gflste. 

I.    Die  Träume  im  Rolandslied. 
Benutzte  Abhandlungen: 

a.  Scholle    in   der  Zeitsch.  f.  rom.  Phil.    I.  pg.  26  ff. 

b.  Dönges:    Die    Baligant  -  Episode    im   Rolandsliede. 

Marburg  1880. 

c.  Graevell:  Charakteristik  der  Personen  im  Rolands- 

liede.     Hoilbronn  1880. 

d.  Pakscher:    Zur  Kritik   und    Geschichte   des   franz. 

Rolandsliedes.  Berlin  1885. 
178.  Bekanntlich  fehlt  es  bis  jetzt  noch  an  einer  text- 
kritischen  Ausgabe  des  Rolandshedes.  Alles,  was  bis  jetzt 
nach  dieser  Itichtung  geleistet  ist,  beschränkt  sich  auf  Detail- 
untersuchungen in  Dissertationen  und  Specialabhandlungen. 
Und  da  sind  es  gerade  die  Träume,  welche  vor  allem  zum 
Gegenstand  eingehender  Untersuchung  geworden  sind.  Ich 
will  nun  im  Folgenden  versuchen,  die  verschiedenen  Ansichten 
auf  Grund  meiner  Resultate  zu  prüfen. 

Was  den  ersten  Traum  betriffl;  (Vers  718),  so  ist  Grae- 
hn  Karl  der  Grosse  eine  .avision  d'angcle' 
h  im  Traum  selber  nirgends  von  einem 
,•).  Aber  das  ist  nicht  befremdend:  alle 
wie  wir  gesehen,  als  von  Gott  inspiriert 
,  so  konnte  Karl  also  wob)  von  einer 
;chen,  ohne  einen  Sngel  gesehen  zu  haben, 
im  (725)  ist  bereits  von  Dönges  für  unecht 
ben  erklärt  worden.  Schon  der  Umstand, 
iisfülirlich  von  dem  ersten  Traum  spricht, 
HZ  unberücksichtigt  lässt,  Hess  diese  Ver- 
Ausserdem  zeigt  dieser  Traum  mit  einem 
fiel  Aehnlichkeit,    dass  man    in   ihm   mit 

■  Ifisst  sich  durch  dies  ,aviBion  d'angele'  xa  der 
in  dem  Bericht  Dher  den  ersten  Traiun  deraelbc 
umgewaDdelt  wäre. 
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Recht  eine  secundäre  Nachbildung  des  letzteren  erblicken 
kann.  Dönges  führt  zur  näheren  Illustrierung  folgende  Parallel- 
stellen an:  724  :  2554  —  725  :  2555  —  726  :  2556  —  (727 
und  729  :  2552  und  2551)  —  728  :  2558  —  73p  :  2563. 

Dies  alles  würde  schon  für  eine  spätere  Einschiebung  dieses 
Traumes  sprechen.  Aber  auch  sonst  zeigt  sich  dieser  Traum 
als  unecht.  Unter  sämmtlichen  Träimien  nämlich,  die  wir  oben 
untersucht,  bot  sich  kein  einziges  Beispiel,  wo  ein  im  Anfang 
eines  Epos  vorkommender  Traum  sich  auf  ein  erst  am  Schluss 
der  Er^hlung  stattfindendes  Ereignis  bezog,  wie  es  doch  hier 
der  Fall  ist.  Immer  folgte  das  Ereignis  unmittelbar  darauf, 
und  wir  konnten  mit  Gewissheit  annehmen,  dass  schon  wenige 
Seiten  nach  einem  solchen  Traum  das  entsprechende  Ereignis 
folgte  (cf.  §  35).  Dieser  Traimi  würde  also  als  einzige  Ausnahme 
in  direktem  Gegensatz  zu  allen  andern  stehen.  Sobald  wir 
wir  aber  diesen  Traum  an  die  Stelle  des  Traumes  2555  setzen 
oder  ihn  als  Paralleltirade  zu  demselben  hinter  ihm  einfügen, 
entspricht  er  unserer  Regel  vollkommen.  Nach  2569  also  wäre 
die  passende  Stellung  des  Traumes,  nicht  nach  Vers  724.  Nun 
fragt  es  sich :  war  der  Traum  ursprünglich  eine  Paralleltirade, 
die  hinter  Traum  2555  stand  und  nur  später  von  einem  lieber- 
arbeiter  hierher  versetzt  wurde  (cf.  Graevell)  oder  wurde  er 
direkt  aus  dem  Traum  2555  geschöpft  und  in  Zeile  725  ff. 
eingefügt? 

Ich  kann  mich  nur  für  letztere  Annahme  entscheiden,  denn 
der  §  37  zeigte  uns,  dass  Träume,  die  in  derselben  Nacht 
geträumt  wurden,  sich  immer  gegenseitig  ergänzten,  nie  aber 
sich  wiederholten.  Eine  Wiederholung  fand  nur  statt,  wenn 
ein  sofortiges  augenblickliches  Vorbeugen  der  Gefahr  (Flucht 
etc.)  nötig  war,  sonst  nicht.  Da  das  nun  aber  hier  nicht 
vorliegt,  so  muss  ich  die  Ansicht,  wonach  der  Traum  725 
ursprünglich  dem  von  Vers  2555  gefolgt  hätte,  abweisen. 

179.  Nun  zur  Interpretation  des  Traumes:  Graevell  will, 
indem  er  den  zweiten  Traum  spaltet,  Vers  725—27  als  den 
ursprünglichen  echten  Teil  des  Traumes  ansehen  und  diesen 
dann  wie  den  ersten  Traum  (718 — 24)  auf  den  Verrat  Gane- 
lon's  beziehen.  Ganelon  wäie  hier  also  durch  den  Bären  dar- 
gestellt, der  Karl  den  rechten  Arm  (Roland)  ausreisst.  Der 
Traum  wäre  also  dem  vorhergehenden  vollständig  parallel. 
Solche  parallele  Träume  aber,  wenn  sie  auch  physiologisch 
und  poetisch   wohlbegründet   sind  —  wie  Graevell  meint  — 


kommen  sonst  nicht  vor  (cf.  g  70).  Der  Traum  musB  sich 
auf  «twas  Neuea  Im  ziehen,  wenn  er,  wie  doch  Graevell  meint, 
echt  sein  soll.  Don  letzten  Teil  des  Traumes  halt  Graevell  für 
später  eing  schoben,  er  soll  sich  ursprünglich  auf  das  Straf- 
gericht Ganelon's  bezogen  haben,  hernach  aber  von  den  Jong- 
leurs auf  den  Kampf  Rolands  mit  Marsilio  umgedeutet  worden 
sein.  Der  Bär  stellt  jetzt  also  den  Marsilie  dar,  dem  Boland 
die  rf  chte  Hand  abbaut  (das  i-echte  Ohr  im  Traum),  während 
der  Leopard  den  Kalifen  repräsentiert,  der  dem  Marsilie  zu 
Hülfe  kommt. 

Diese  spätere  ITnidcutung  ist   auf  den  ersten  Blick  sehr 
aussprechend,  sie  beruht  über,   wie  sich  ergeben  wird,  auf  der 
Voraussetzung,    dass  Vers  728 — 36    einen    selbstÄndigen  Teil 
bilden.   Nun  ist  oben  gezeigt  worden,  dass  die  Verse  725 — 27 
»ich  nicht   auf  Ganelon's  Verrat  beziehen,   eine  andere  selb- 
ständige Episode,  auf  die  sie  sich  beziehen  könnten,  giebt  es 
aucli  nicht,  folglich,  schliesse  ich,  ist  man  genötigt,  sie  zu  Vers 
728—36  zu  ziehen:  so  dass  die  Verse  725^36  einen  ganzen 
einheitlichen  Traum  bilden.    Diesen   ganzen  Traum   aber  auf 
Koland's  Kampf  mit  Marsilie  deuten  zu  wollen,  ist  unmöglich 
(wegen    Vers    726)    und     eine     teilweise    Umdeutung   (von 
Vers  728 — 36)  ist  auch  nicht  statthaft,   da  dann   die  Verse 
chweben  würden :  folglich  muss  die  ganze 
ipäteien   Umdeutung   abgelehnt   werden, 
räum    (718—36)   bezieht   sich   also  aus- 
iber  Ganelon  zu  haltende  Gericht. 
le  2525  und  2555  sind  von  Scholle  noch 
en  worden,  erst  Dönges  reklamierte  den 
.  und  schied  ihn  als  später  eingeschoben 
Traum  719—23  und  in  dem  Berichte  der 
n  Frankreich  bei  Roland's  Tod  (1423—37) 
lachträglich  gebildeten  Traum  sah.  Auch 
glauben,  dass  ein  solcher  Traum  ursprüng- 
Alle  Träume   nämlich  ohne  Ausnahme 
m  immer  etwas  Zukünftiges  oder  im  selben 
an,  nie  aber  Dinge,  die  der  Person  schon 
Hier  weiss  Karl  nun  aber  schon  lange, 
vernichtet  ist,    er   hat   das  Schlachtfeld 
vertrieben,  Saragossa  erobert  und  nach 
st   von   der  Niederlage  seiner  Nachhut! 
urchaus  nicht  an  seinem  Platz,  er  müsste 
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schon  früher  eingeführt  werden,  an  einer  Stelle,  wo  Karl 
noch  nicht  das  Schlachtfeld  eiTeicht  hatte.  Pakscher  nimmt 
an,  dass  der  Traum  ursprünglich  vor  Vers  2398  gestanden 
hat,  wo  uns  nämlich  die  Ankunft  des  Kaisers  in  Rencesval 
berichtet  wird.  Der  Traum  habe  Karl  ursprünglich  nur  von 
der  Bedrängnis  der  Seinen  benachrichtigen  sollen,  Karl  breche 
in  Folge  desselben  nach  Renceval  auf  und  lange  Vers  2398 
auf  dem  Schlachtfelde  an.  Die  Einführung  des  Traumes  hätte 
also  einen  durchaus  praktischen  Zweck  gehabt  und  dies  sei 
um  so  wahrscheinlicher,  als  in  einer  älteren  Vsrion  (der 
Karlamagnussaga)^)  Karl  in  Folge  dieses  Traumes  sofort 
nach  Rencesval  aufbreche,  während  die  jüngeren  franz. 
Handschriften  sämmtlich  Karl  ruhig  weiter  schlafen  lassen.^) 
Erst  nachdem  die  Erzählung  vom  Hörn  aufgenommen  war, 
sei  der  Traum  als  nun  überflüssig  an  eine  andere  Stelle  ge- 
rückt und  zur  Einfühining  der  jüngeren  Baligantepisode  benutzt. 
Und  zwar  sei  nicht  nur  der  Traum,  sondern  auch  die  Ein- 
leitung zu  demselßen  versetzt  worden,  das  könne  man  noch 
deutlich  an  der  Tirade  186  sehen,  die  ursprünglich  nur  aus 
Versen  auf  -ent  bestanden  habe  (1513 — 17),  während  das 
übrige  Einschub  sei.  —  Den  Traum  selber  denkt  sich  Pak- 
scher allmählich  entstanden.  Der  Aufbau  ist  nach  ihm  fol- 
gender: Aeltester  Bestandtheil  2539—41,  dazu  gehört  vielleicht 
noch  2546.  Dann  setzte  ein  Cleriker  2532—38  ein,  worauf 
schliesslich  derjenige  ßedactor,  welcher  die  Bestrafung  Ganelon's 
erzählt,  die  Tirade  188  einschob,  die  tien  die  Bestrafung 
Ganelon's  ankündigenden  Traum  enthält.  Er  setzte  dann 
auch  noch  2525 — 31  hinzu  und  knüpfte  so  die  Baligant- 
episode an. 

Um  Pakscher's  Ansichten  zu  prüfen,  muss  ich  etwas 
weit  ausholen.  Seite' 127  seiner  Arbeit  gibt  er  an,  dass  Ks. 
beide  Traum-Tiraden  187  und  188  in  der  gegenwärtigen  Form 
zeigt,  aber  ohne  die  Baligantepisode.  Dönges  hatte  daraus  ge- 
schlossen, dass  die  Vorlage  von  Ks.  die  Baligantepisode  ge- 
boten haben  müsste,  dass  Ks.  dieselben  aber  ausgelassen  hätte. 


1)  Ks.  (Kap.  39  Anfg.):  Hierauf  non,  da  erwachte  der  König  und 
dachte  an  seine  Träume  und  sie  düukten  ihm  schrecklich,  wie  es  auch 
war.  Alsdann  rüsten  seine  Mannen  die  Pferde,  und  als  sie  gerüstet  waren, 
da  ritten  sie  nach  Runzival. 

2)  P.ik scher  hält  den  Bericht  der  Karlamagnussa^a  für  älter  als 
den  in  U  und  den  übrigen  französischen  Texten. 
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ohne  zu  bedenken,  dass  die  Träume  mit  ihr  im  engsten  Zu- 
sammenhang stehen.  Pakscher  will  das  nicht  anerkennen, 
er  weist  eingehend  auf  pag.  25 — 30  und  43 — 45  nach,  dass 
Ks.  seiner  Vorlage  überall  treu  gefolgt  sei,  so  dass  man  das- 
selbe auch  hier  annehmen  müsse.  Schon  der  Schreiber  der 
Vorlage  von  Ks.  habe  also  den  Fehler  gemacht,  die  Baligant- 
episode auszulassen,  aber  die  Träume  aus  seiner  Quelle  herüber- 
zunehmen (cf.  pag.  127). 

Hinsichtlich  dieser  Quelle  {x)  nimmt  Pakscher  andererseits 
jedoch  wiederholt  an,  dass  sie  die  Baligantepisode  nicht  gekannt 
habe.  So  sagt  er  pag.  45:  »Und  sie  (Ks.)  steht  mit  der 
Auslassung  von  Bai.  nicht  allein  da,  auch  das  Carmen,  auch 
der  Pseudoturpin  entbehren  dieselbe.  Wie  will  man  diese 
wunderbare  Uebereinstimmung  anders  erklären,  als  daraus, 
dass  es  eine  Version  des  Rol.  gab,  die  ohne  diese  Fortsetzung 
war?"  Nach  Seite  52  und  53  nimmt  er  geradezu  an,  dass  die 
immittelbare  Vorlage  aller  französischen  Hss.  a,  welche,  wie 
die  von  Ks.  aus  x  geflossen  sei,  erst  die  Baligantepisode  hinzu- 
gefügt habe.  Ebenso  Seite  57,  wo  a  als  Dichter  der  Baligant- 
episode eingehend  besprochen  wird,  u.  s.  w.  Also  hier  tritt 
er  überall  dafür  ein,  dass  die  Baligantepisode  erst  später  als 
X  (von  a  nämlich)  eingefügt  ist,  und  doch  haben  wir  in  Ks. 
den  Beweis,  dass  x  Bai.  schon  geboten  hat. 

Aus  diesem  Fehler,  die  gemeinschaftliche  indirekte  Quelle 
von  Ks.  und  den  fhz.  Hss.  für  baligantlos  zu  halten,  ergeben 
sich  nun  andere,  die  unsere  Träume  betreffen.  Pakscher  sagt, 
die  Baligantepisode  ist  von  a  gedichtet,  folglich  kann,  sollte 
man  meinen,  dass  der  Teil  des  Traumes  von  187,  welcher 
die  Anspielung  auf  Bai.  enthält,  auch  erst  von  a  eingefügt 
sei.  Wir  haben  aber  constatiert,  dass  der  ganze  Traum  mit 
der  Anspielung  auf  Bai.  schon  in  Ks.  vorrlag*)  Wohl  aber 
mag  erst  von  a  den  Traum  verlegt  haben,  denn  in  Ks.  scheint 
er  die  ursprüngliche  Stellung  zu  haben. 

Ein  anderes  Resultat  würde  jetzt  auch  für  den  Traum 
der  Tirade  188  erzielt  werden.     Nach"  Pakscher  ist  derselbe 


1)  Für  die  ursprüngliche  Selbständigkeit  des  Traumteils  2525—31 
giebt  allerdings  Ks.  eine  sehr  gute  Illustration,  indem  sie  den  darauf 
folgenden,  der  Tirade  187  entsprechenden  Traum  als  den  ^dritten*  be- 
zeichnet. 
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von  a  ,dem  Bedactor,  welcher  die  Bestrafung  (Janeions  erzählt", 
eingefügt«  Nun  finden  wir  denselben  Traum,  allerdings  in 
etwas  veränderter  Gestalt'),  in  Ks.  wiedef,  ebenfalls  unmittebar 
hinter  dem  soeben  besprochenen  Traum.  Wir  müssen  also 
auch  hier  schliessen,  dass  ihn  schon  x  bot  und  dass  ihm  a 
zusammen  mit  dem  obigen  Traum  nur  einen  anderen  Platz 
anwies. 

Nach  dieser  Richtung  hin  müssten  Pakscher's  Resultate 
abgeändert  werden,  im  übrigen  will  mir  die  Reihenfolge,  in 
welcher  Pakscher  sich  die  einzelnen  Traumteile  entstanden 
denkt,  sehr  wohl  einleuchten.  Nun  fragt  es  sich  aber:  Bot 
X  auch  bereits  die  Nachbildung  des  Traumes  in  Tirade  188, 
wie  wir  sie  in  dem  Traum  der  Tirade  58  vorfinden? 

Pakscher  drückt  sich  darüber  etwas  unklar  aus,  pag.  123 
sagt  er:  „Der  Ueberarbeiter  x  hat  aber  den  Eindruck  dieser 
wirklich  schönen  Stelle  (Traum  der  Tir.  57)  total  verdorben, 
indem  er  in  der  folgenden  Tirade  einen  anderen  Traum  hin- 
zufügt.""  £inige  Zeilen  später  kommt  er  dann  in  Folge  der 
Aehnlichkeiten,  die  dieser  Traum  mit  dem  von  Tir.  188  zeigt, 
zu  dem  Schluss,  dass  a  die  Verse  dieses  Traumes  denen  der 
Tirade  188  angeglichen  habe.  Damit  kommt  aber  Pakscher, 
meiner  Meinung  nach,  in  grosse  Schwierigkeit. 

Traum  Tir.  58  ist  inhaltlich  genau  derselbe  wie  Traum 
Tir,  188,  letzterer  ist  nach  Pakscher  von  a  gedichtet.  Da 
nun  auch  der  erstere  sich  auf  ein  Ereignis  bezieht,  das  (nach 
Pakscher)  erst  von  a  hinzugedichtet  ist  (auf  die  Bestrafung 
Gkinelons),  so  kann  auch  er  erst  von  a  und  nicht  schon  von 
dem  älteren  x  gedichtet  sein.  Wenn  also  Pakscher  oben  von 
einem  Traum  spricht,  den  x  hinter  Traum  Tir.  57  eingefügt 
habe,  so  müsste  das  ein  Traum  gewesen  sein,  der  inhaltlich  und 
formell  von  dem  jetzt  vorliegenden  ganz  abwich  und  der  erst 
päter  von  dem  jetzigen  verdrängt  wäre,  ohne  auch  nur  eine  Spur 
zu  hinterlassen.  Das  ist  aber  nicht  anzunehmen,  zumal  wenn 
wir  Pakscher  eine  besondere  Eigentümlichkeit  unserer  Roland 
Versionen  darin  zu  erkennen  haben,  dass  sie  immer  den  alten 
Text  neben  dem  neuen  bestehen  lassen  (cf.  p.  20,  21  s. 
Diss.).     Pakscher  hätte   daher  die  Ansicht  vertreten  müssen, 


1)  Pakscher  selbst  identificiert  beide  Träume  mit  einander  und  sucht 
(pg.  46)  die  Gründe  zu  entwickeln,  durch  welche  Ks.  zu  dieser  Ab- 
weichung kam. 
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dass  der  Traum  Tir.  58,  welcher  ja  in  Ks.  gänzlich  fehlt,  auch 
in  X  noch  fehlte  und  erst  durch  a  hinzugebracht  wurde. 

In  der  That  ist  wohl  nicht  gut  anzunehmen,  dass  x  — 
immer  natürlich  vorausgesetzt,  dasR  seine  Auffassung  von 
dem  Verhältnis  der  Rolandfassungen  die  richtige  ist  —  diesen 
entlehnten  Traum  schon  besass,  denn  Ks.  bietet  ihn  nicht. 
Allerdings  ist  das  noch  nicht  strikt  beweisend.  Es  könnte 
X  den  Traum  ja  schon  besoBsen  und  Ks.  rcsp.  ihre  Vorlage 
k  ihn  nur  nicht  aufgenommen  haben.  Aber  das  wUrde  die 
Sache  nur  unnötig  complicieren ;  der  Traum  Tir.  58  ist  siclicr 
secundär  gebildet,  wir  würden  also  erhalten :  Vorläufer  von 
X  ohne  diesen  Traum,  x  mit  diesem  Traum,  k  ohne  diesen 
Traum ;  während  wir  sonst  fUr  diese  ganze  Boihe  den  Traum 
als  fehlend  anzusetzen  haben.  Da  ist  denn  doch  wohl  das 
einfachere  das  bessere. 

Da  wir  nun  andererseits  in  sämmtlichen  franz.  Versionen 
diesen  Traum  antreffen,  in  x  aber  nicht  den  Dichter  desselben 
erblicken  kOnnen,  so  muss  i  der  Verfasser  gewesen  sein. 

II.    Der  Traum    des  Godefrois   de  Melana   im   Kenaus 
de  Montauban  (112,18—32). 

Dieser  Traum  zerfallt  in  2  Teile,  der  erste  Teil  (112,18 

bis  26)  beschäftigt  sich  mit  der  Macht  des  Hinaus,  der  sofi^ar 

Schwiegersohn  des  Königs  wird;  der  zweite  Teil  (112,27 — y;l) 

stellt  seine  spätere  Verfolgung  dar.   Der  Traum  wird  nachher 

von  dem  Hauskaplan  ausgelegt,  aber  sonderbarer  Weise  der 

letzte   Teil    hier  mit    keinem  Wort  erwähnt,    während  der 

erstcre  eine   eingehende  Auslegung   erfährt.     Das   führt    zu 

dem    Schluss,    dass    ursprünglich     dieser    zweite    Teil    nicht 

vorhanden  war,  dass  er  ei-st  von  einem    späteren  (_'ompilutoj- 

eingefUgt  wai'd,  der  aber  vergass,  dem  Hauscaplan  auch  diesen 

Traum  erklären  zu  lassen.    Zur  Gewisslieit  würde  die  Schluss- 

folgenmg  werden,  wenn  etwa  in  andci-cn  Kudaktionon  dieser 

■"■"'■*"   '■'"■'   auch   fehlte.     Aber    leider    sind    mir    nur    zwei 

laktionen  zugänglich   (Heinolt   von  Monielban    ed. 

itter.  Verein   in  Stuttgart)   1885    und  Henout   von 

ed.  v.  Hatthcs,  Uromngen  187j),  in  denen  beiden 

Piikum  ausgelassen    ist.     Was  aber  noch  für  Un- 

ises  Traumteils  spiiclit,    ist   sein  Aiiswiiclien    von 

einen  Traumregeln.     Zunächst  ist   das  Kreigni«i, 
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auf  welches  sich  dieser  Traum  bezieht,  sehr  weit  von  ihm 
entfernt,  denn  Renaus  Niederlage  und  Flucht  wird  erst  sehr 
spät  erwälmt.  Das  würde  schon  gegen  die  Traumrege  In 
Verstössen.  Und  dann  stellen  sich  noch  weitere  Unregel- 
mässigkeiten bei  der  Interpretation  desselben  heraus  (cf.  § 
132).  Nach  der  einen  Deutung  kann  der  im  Traum  genannte 
Eber  Karl  den  Grossen  darstellen,  dann  wären  die  Wolfe 
seine  Truppen,  von  denen  ein  Teil  Renaus  angreift.  Hier 
wäre  aber  der  Herr  (Karl  der  Grosse)  durch  ein  schwächeres 
Tier  (Eber)  wiedergegeben  als  seine  Untergebenen  (durch 
die  Wölfe  verbildlicht).  Das  widerspricht  der  allgemeinen 
Regel.  Oder  man  könnte  in  dem  Eber  Renaus  sehen,  den 
die  Wölfe  (Karls  des  Grossen  Truppen)  verfolgen  (112,26—28). 
Dann  böten  aber  die  Verse  112,29 — 32  eine  Wiederholung 
dieses  Traumes,  was  ebenfalls  der  Regel  zuwider  läuft.  Auf 
jeden  Fall  also  zeigt  sich  der  Traum  unregelmässig  und  zwar 
unregelmässig  in  doppelter  Beziehung.  Wenn  man  nun  noch 
die  geradezu  auffallende  vollständige  Ignorierung  dieser  Verse 
von  Seiten  des  traumdeutenden  Hauskaplans  in  Betracht  zieht, 
so  kann  man  nicht  umhin,  sie  als  unecht  und  später  einge- 
schoben zu  betrachten. 

HI.    Die  Träume  in  Mort  Aymeri  de  Narbonne. 

182.  Aymeri  träumt  in  4  aufeinander  folgenden  Träumen 
von  seinem  bevorstehendem  Ende  (Vers  310—379).  Von 
diesen  Träumen  ist  der  dritte  (Vers  353 — 365)  unecht  und 
später  eingeschoben.  Inhalt  wie  Form  dos  Traumes  weisen 
darauf  hin.  Während  Traum  I,  II  und  IV  nämlich  in  sich 
abgeschlossene  Träume  bilden  —  die  allerdings  schliesslich 
durch  die  Ereignisse,  worauf  sie  sich  beziehen,  doch  in  idealem 
Zusammenhang  stehen  — ,  lehnt  sich  Traum  IH  ganz  an  II 
an,  Traum  I,  II  und  IV  sind  jeder  für  sich  verständlich, 
Traum  ni  aber  ohne  Traum  II  nicht.  Was  die  Form  betrifft, 
so  ist  die  Anknüpfung  von  Traum  II  an  I,  wie  von  Traum 
IV  an  das  Vorhergehende  ganz  dieselbe: 

334:  Dist  Ayraeris:  Ocz  seignor  baron;  und 
366:  Oez,  seignor,  dist  Aymeris  li  frans 
während  Traum  III   sofort  aus  Traum  II  überleitet: 

353:  Quant   li   lions  (in  Traum  II  erwähnt)   ot  les  ors 
encbaciez 
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Nun  kHnnte  man  mir  entgügeii  lialten:  Muse  denn  der  Dichter 
immer  diesclbo  Anknüpfung  wählen,  kann  «r  nicht  —  gerade 
eum  Vorteil  des  Gedicht«  —  auch  Abwechslung  eintreten 
lüBsenV  Gewiss,  aber  dass  nun  gerade  der  Traum,  der  auch 
inhaltlicli  (und  in  der  Auslegung)  von  den  anderen  dreien 
abweicht,  diese  besondere  Anknüpfung  zeigt,  ist  mindestens 
auffällig.  —  Oder  man  konnte  den  Traum  einfach  zu  Traum 

II  ziehen,  wodurcli  meinen  Argumenten  vollständig  der  Bo- 
den unter  den  Füssen  weggezogen  wäre.  Aber  das  geht  auch 
nicht.  Jeder  der  Träume  füllt  nämlich  eine  besondere  Tirade 
aus.  die  noch  zum  Schluss  durch  einen  besonderen  kürzeren 
Vers  markiert  ist.  Schon  aus  diesem  Grunde  mOsste  also 
von  einer  Verquickung  von  Traum  II  imd  Traum  Dl  abge- 
sehen werden,  ausserdem  würde,  da  Traum  III  hernach  keine 
Deutung  erfuhrt,  dann  nur  der  erste  Teil  dieses  Compromis- 
traunies  erklärt  sein,  der  zweite  Teil  aber  nicht.   Also  Traum 

III  ist  selbständig  und  damit  unecht. 

Kin  dritter  Grund  für  die  TJnechtheit  dieses  Traumes  wäre 
die   elton   erwähnt«   vollständige  Uebei^hung   desselben  von 
Seiten  des  traumdeutenden  Priesters.  Dazu  kommt,  dass  her- 
nach Oberhaupt  von  keiner  Episode  die  Rede  ist,  auf  welche 
liehen  kann,   dass  der  Traum  somit  vollständig 
9Joe   ist.   —  Auffällig   ist   allerdin^.   dass  sämmt- 
itchrifteo   den  Traum  III  haben,   aber   das  beweist 
lerselbe  verhältnismässig  früh  eingeschoben  ii^t. 

er  Traum  in  der  Chanson  de  Floovant. 

In  Ch.  de  Floovant  befindet  sich  in  der  uns  über^ 
if-suiig  eine  Lücke  hinter  Zeile  433.     Das  Gedik-iit 

dem  Moment  ab.  wo  Floovant.  von  dem  Riesi-n 
logegriffen,  diesen  so  hart  bedrängt,  dass  er  nicht 
s  w^ss.  liuessard  ')  (cf.  d.  sommaire  seiner  Edi'.i-:>ii 
I  itun  das  italienische  i'ompilationswerk  der  Keali 
(U.  Buch  VllI  Cap.t  herbei  und  ündet  dort  (-in^-n 

tialien.  des  A'aters  von  Ferragras.  v.  r.  dt-r  ihn 
l&briirb^i  Lage  i^cim-s  Sohnes  benaohrichligt.     G*- 

'  [Su  RaJBa  i>  srirn^s  Kivttvbr    icivrr«'    ai  ht*.i  lü  Fnu>:.j 
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lien  schickt  seinem  Sohne  sofort  4  Türken  nach  nnd  diesen 
wird  es  leicht,  Floovant  gefangen  zu  nehmen.  (Floovant  wird 
aber  doch  schliesslich  von  seinem  Knappen  wieder  gerettet.) 
Guessard  ist  der  Meinung,  dass  dieser  Traum  ursprüng- 
lich auch  im  französischen  Text  gestanden  hat  und  es  stände 
dem  ja  auch,  was  den  weiteren  Verlauf  der  Dichtung  be- 
trifft, nichts  im  Wege.  Aber  ich  muss  diese  Annahme  doch 
auf  Grund  meiner  oben  gewonnenen  Resultate  als  falsch  ab- 
lehnen. Wir  erinnern  uns,  dass  Heiden  in  den  eigentlichen 
Karlsepen  überhaupt  keine  Träume  haben  und  danach  wäre 
es  schon  unmöglich,  dass  der  Sarazene  Galien  die  gefahrliche 
Lage  seines  Sohnes  im  Traume  sähe.  Hier  würde  der  Traum 
nach  dazu  dem  Heiden  einen  direkten  Vorteil  über  den  Christen 
geben,  denn  nur  dem  Traume  Galiens  hat  Floovant  ja  seine 
Gefangennehmung  zu  verdanken.  Die  Annahme  eines  Traumes 
würde  also  unseren  Resultaten  direkt  entgegen  laufen.  Daher 
können  wir,  wenn  auch  der  Traum  in  der  späteren  italieni- 
schen Fassxmg  steht,  für  unsere  altfranzösische  Chanson  hier 
keinen  Traum  ansetzen. 

V.    Der  Traum  des  Girbers  im  „Girbers  de  Metz*. 

184.  Girbers  hat  das  prachtvolle  Ross  Flori,  das  er  sich 
im  Kampf  erbeutet,  wider  alles  Recht  an  König  Anseis,  seinen 
Herrn,  ausliefern  müssen.  Aus  Zorn  darüber  will  Girbers 
das  Heer  des  Anseis  verlassen.  Unterdessen  hat  sich  aber 
Anseis  auf  seiner  Gemahlin  Zureden  eines  besseren  besonnen, 
er  beschliesst,  das  Ross  dem  Girbert  wieder  zuzustellen.  Dies 
freudige  Ereignis  wird  Girbert  schon  vorher  durch  einen 
Traum  avisirt: 

Er  träumt  nämlich,  dass  er  und  Gerins  in  Paris  wären, 
ebenso  Fromond  xmd  sein  Sohn.  Da  hätte  er  mit  seinem 
Falken  einen  Schwan  gefangen  und  diesen  seinem  Herrn 
Ans^  überreicht  (Girb,  f.  56r^cH9).  Gerins  deutet  diesen 
Traum  sofort  auf  flori  und  meint,  das  bedeute,  dass  er  bald 
sein  Ross  zurückerhalten  werde.  Und  noch  sind  sie  im  Ge- 
spräch begriflTen,  als  dem  Girbers  auch  sein  Ross  wieder  zu- 
gestellt wd. 

Der  Traum  bezieht  sich  augenscheinlich  auf  das  Ross: 
der  Schwan,  den  er  gefangen,  ist  eben  Flori,  den  er  ja  seinem 
Herrn  hat  abtreten  müssen.    Im  Traum  überreicht  er  dafür 
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den  Schwan  dem  Anseis.  Aber  wie  nun  Gerin  daraus  schliessen 
kann  auf  eine  ZurUckerstattung  des  Pferdes,  bleibt  unklar; 
dieso  Zurückgabe  Bellte  der  Traum  jedoch  augenscheinlich 
annoncieren,  der  Traum  ist  also  unvollständig,  der  Schwan 
muss  dem  Girbers  wieder  zurückerstattet  werden,  erst  daraus 
kann  Gerins  auf  eine  Zurückgabe  des  Rosses  schliessen. 

Ich  schliesse  also,  dass  hinter  Vers  5  von  fol.  öTr"!,-' 
ursprünglich  noch  ein  oder  mehrere  Verse  standen,  die  von 
einer  Zurückgabe  des  Schwanes  handelten,  die  aber  von 
späteren  Gopisten  ausgelassen  wurden. 


Druckfehler- Verzeichnis. 

'■—:  uns  in  statt  in  uns  —  S,  5  Z,  1  v,  o.: 
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.  Ameri  —  S.  62  Z.  8  v.  u. :  irgendwie 
'3  Z.  17  v.  u. :  physisch  st.  ph]risch  — 
Vorwurf  st.  den  Vorwurf  —  S.  82   Z.  8 

—  S.  83  Z.  13  v.  u. :  Hemais  st.  Hemis 
Der  Jude  resp.  der  clers  st.  Der  Jude 
0  Z.  24  v.o.:  Hier  st.  Heer  —  S.  90 
en  st.  uhlafenden  —  S.  90  Z.  26  v.  o. : 
Z.  15  u.  16  V.  o.:  durch  st.  durch  durch 
ieder  umzukehren  st.  wied  erumzukehren 
räumen  passt  st.  Träum  enpasst  —  S.  93 

—  S.  94  Z.  3  V.  u. :  Visionen  st.  Vionen 
eileicht  St.  vieileicht  —  S.  95  Z.  12  v.  n. : 
cheiden    —   S.  99  Z.  10  v.  o.:  Version 

Z.  14  V.  u.:  folglich  sollte  st.  folglich 
Z.  9.  v.  u.:  «  St.  von  a  —  S.  101  Z.  10 
är  —  S.  101  Z.  8  V.  u. :  wenn  wir  mit 
Pakscher  —  S.  102  Z.4v.o.:  Pakscher's 
uffiwBung  —  S.  103  Z.  15  v.  o.:  zuwider 
Z,  9  V.  o. :  entzogen  st.  weggezogen. 
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Durch  ein  Versehen  der  Druckerei  ist  der  Satz  von 
Seite  1—40  abgel^t  worden,  ehe  die  für  Ausgaben  und 
Abhandlungen  nöthigen  Abzüge  hergestellt  waren.  Dieselben 
and  mechanisch  neu  gedruckt  worden,  aber  leider  nicht  so 
ausgefallen,  als  erwartet  wurde. 
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Mao  darf  es  als  ein  erfrettUohet  Zeiehen  begrüssen^  daM 
iieh  auf  a£ii.  Gebiete  mn  immer  wachsendes  Streben  kund  (^bt^ 
durch  allseitigste  Forschungen  die  Wege  zur  Herstellung  einer 
Itagst  erwünschten  Grammatik  zn  bahnen.  So  kann  sich  auch 
einUwier,  aber  nicht  unbedeutender  Satztheii  einer  Beihe  ge- 
diegener Vorarbeiten  rtthmen:  das  Pronomen.  —  Ausser  Oess- 
ners  Tortrefflicben  Programmen  (College  Royal  Fran^ais,  Berl. 
IdiS  u.  74),  den  werth vollen  Bemerkungen  Tobler's  in  seinen 
Receononen  (Gdtt.  Gel.  Anas.  1866.  1872.  187Ö.)  und  noch  zahl- 
reiehen  anderen ,  in  Zeitsduriften  gelegentlich  niedergelegten 
Beiirftgen,  widmen  ueh  Specialarbeiten  einzelnen  Fronominibus 
in  gewissen  Perioden  oder  J[>enkmälem  0.  —  Dieser  reichen  Litte- 
ratur  über  das  afz.  Pronomen  hat  das  Provenzalische  nur 
wenige  Leistuxifiren  entgegenzustellen.  Noch  immer  ist  das  von  Diez 
Gegwene,  fireiucb  auch  Grund  legende^  fast  allein  massgebend, 
neben  ihm  verdienen  Erwähnung:  Chabaneau*&  nNotes  sur  quel- 
oues  ^l^noms  Provencaux*  in  der  Romania  und  Revue  des 
Langues  Romanes,  sodann  Anmerkungen  in  einigen  kritischen  Aus- 
Mben  der  Trobadors:  in  erster  Linie  Sümming's  ,»Bertran  de 
Born«  und  Suchier's  «Denkmäler.*'  —  Mahn's  Grammatik^ 
brachte  nichts  Neues  und  konnte  es  nicht^  weil  seiner  Material- 
Sammlung  das  vornehmste  Ejriterium  fehlte:  Scheidung  des 
wirklich  durch  den  Reim  Gesicherten  von  uui*  durch  theils 
willkürliche  Schreibung  Verbürgtom.  —  Da  wirkte,  wie  immer, 
mein  hochgeschätzter  Lehrer,  Jierr  Prof.  Stengel,  anregend, 
ab  er  uns  die  Nothwendigkeit  einer  nmfisngreioheren  Sammlung 
für  die  Behandlung  des  provenzaBschen  Pronomens  darlegte. 


1)  B.  Beyer:  De»  ProBomeD  Im  äh.  RoUndsliede.  Halle,  Die».  1875.  — 
A.  Qleeecke:  Di«  DtsioMtrattTa  im  Afs.  mit  Bioscliliut  d«e  IS.  Jabrb.  Roetock, 
D«M.  —  F.  NisMQ :  Der  Nomiiuli?  der  verbandeneo  PefeiHulprosomin*  tsi  Afe. 
Etel,  DttA.  ISH2. 

t)  ▲UprovMir.  Gremmetlk,  K5th«n   1885.  Tbell  L 
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das  Prov.  beizupflichten  ^):  In  Folee  der  schwachen  Behandlung 
des  Beihenschlusses  im  ProvenBalischen  ist  im  Verse  die  Stet 
lung  der  verschiedenen  Redetheile  sa  einander  eine  Aemlich 
freie;  InversicUt  wo  sie  auftritt^  dahet  nur  selten  durch  den 
Vers  bedingt.  Eine  durch  metrisohen  Zwang  Teranlasste  Wort« 
folge»  fUr  welche  Analoga  in  freier  Wortsteluing  fehlen,  gibt  es 
ftberhaupt  im  Prov,  nicht.  —  8odaun  weisen  auch  prosaische 
Oenkmiler  eine  grössere  Ansahl  von  Belegen  fUr  eine  oestimmte 
Stellung  in  poetischen  Abschnitten  auf').  —  Dass  manche  be* 
aobtungswerUie  EigenthQmlichkeiten  nicht  sur  Sprache  kamen, 
die  b^  einem  in  mrmaler  Hinsicht  oft  verschwindend  kleinen 


Satztbeil,  wie  es  unser  Pronomen  ist,  leicht  entgehen  konnteUi 
wird  bei  der  Fülle  des  Uaterials  au  entswuldigen  seiiL 
Nur  wenige  Quellen  au  untersuchen  Uelt  ich  Bbr  unthun* 
lieb,  indem  ich  mit  Tobler  die  Nothwendigkeit  einer  voUstftn- 
digen  Sammlung  des  Vorkommenden  anerkenne  (Gott  Qel  Ana. 
1875.  p.  1079):  ,»WerthloB  wird  sichere  Er^buisse  derartiger 
Unterauchunffen  nur  derjenige  nennen,  der  mcht  weiss,  aus  was 
Ar  unscheinbaren  Eleini^^ten  am  Endj»  doch  immer  sich 
aufbaut,  was  man  als  Ganzes  Stil  emes  Volkes,  einer  2^it, 
einer  Kunstgattung,  eines  Dichters  nennt/ 

Von  provenBalisohen  Texten  oder  solche  enthaltenden  Sam* 
melwerken  wurden  ssur  Abhandlung  untersucht: 

A.U.Ä.  Stengel,  Ausgaben  u.  Abbandlungen  ans  dem  Gebiet  der 
roman.  Philologie,  Harburg  seit  1882.  —  A.B.  Stengel,  Alteste  Belebt- 
formein,  ZFRP.  X.  —  Ä.Or,  Stengel  Die  ältesten  prov.  tirammatikeiL 
—  Afffi.  Sancta  Agnes.  Provenz.- geistliches  Schauspiel,  ed.  K.  Bartsch, 
Berlin  1869  (mit  Monacos  Facsimiie).  —  Alex.  Alexius,  das  liCbeu 
des  hl.  Suchier*s  Denkm&ler.  I.  125 — 155.  — Arck.  flerrig's  Ardiiv 
ftkr  neuere  Sprachen.  —  A.Da.  Amaat  Daniel,  ed.  Canello.  —  Am. 
Esc,  Amanieu  des  Escas,  £nsenhamen  B.L  140-148.—  Am.Oatc, 
Amaut  de  Carcasses,  Las  novas  del  papagai.  BChr^  269  ff.  — 
Am.G.(LMart.  Amaut  Guillem  de  Marsan,  Ensenhamen,  B.L.  132 
—139.  —  Arch.QloU.  Arcbivio  Olottologico  hs.  von  AscoH.  —  B.d.B* 
Bertran  de  Born,  ed.  Stimming.  —  B.Chr.  Bartsch,  Chrestomathie 
Proveneale  IV«.  —  B.D.  Bartsch,  DenkmWer  der  Prov.  iJtteratur. 
(BibL  des  litter.  Ver.  in  Stuttgart.  XXXIX.)  —  B.O.  Bartsch,  Onmd- 
riss  der  Prov.  litteratnr.  —  B.L.  Bartsch,  Prov.  Lesebuch.  --  Boeth. 


t)  Wto  weit  dieselbe  fSr  det  Alk.  biftohtigt  iet,  wage  ich  nlcH  lii  %nu 
seheldeo. 

^  R.  Pape:    Die  Wortsielinng  in  der  proTeni.  Prosa^Utteratar  de«  It* 
0.  13.  Jihrh.  Dias.  Jena  180.3. 


0i8  Fragment  v.  Boethins,  ed.  Handgen,  Oppeln  1884.  —  Brev,  Le 
Breviari  d*Aoior  de  Matfre  Erroengaad.  pp.  Azais   (Die  falsche  Z&hlaag 
der  Ausgabe  wird  beibehalten.)  —  Cass.  lA  Aiuel  Gassador  de  Daode 
de  Pradaa.  aChr.  177—184.  —  Chast.d'Am.  Chastel  d'Amors,  B.Clir. 
278.  —  Diät  Di&tetik,  Soehier  Denkm.  201  ff.  —  Doctr.  Doctrinal, 
ib.  241  ff.  —  Emm.   Das  Leben  der  hl.  Enimia,   B.D.  215  ff.  — 
Em.delese.   Ensenhamen  del  escnidier,  B.D.  101  ff.  —  Ens  delO. 
Ensenh.  del  Goarso  von  Lonel  de  Monteg.  B.D.  114  ff.  —  F.Z.  Ober- 
setEong  des  afz  Gedichtes  von  den  15  Zeichen  des  jüngsten  Geridites, 
Soch.  Denkm.  166.  —  Flam.  Le  Roman  de  Flamenca.  pp.  Paul  Meyer, 
Paris  1865.  —  O.cLC.  Onillem  de  Cabestaing,  ed.  Hflüer.  -  a.dP. 
GniUem  de  Pofton  (Graf  v.  d.  Provence),  ed.  Holland  n.  Keiler.  — 
O.toBrun.  Garin  lo  Bran,  Ensenhamen  B.Chr.  89.  —  Gram.Umaus, 
Chabanean:  Grammaire  limoosine,  dtirt  nach  den  Banden  der  Rev. 
des  I.  r.  —  O.Foiq.  Die  sieben  Freuden  v.  Goi  Folqoeys,   Snchiw 
DfMokm.  272.  —  Otdr.  d.  Cab.   Goiraot  de  Gabreirai  Ensenh.  B.Chr. 
88.  —  Q,Riq.  Gurant  Riqider,  ed.  Pfaff,  Mahn's  Werke  IV.  —Ja^frt  ^), 
Der  Boman  von  Janfre,  B.Chr.  247  1,  S.D.  801  ff.  —  Jok.evg.  Das 
EvangeUam  Johannis,  B.Chr.^  9—18.  —  K^es,  Das  Efangdinm  der 
Kindheit  Jeso,  BD.  270  ff.  —  Luchaire,  Recneil  de  Textes  de  Tan- 
cien  Dialecte  Gascon.   Paris  1881    (citirt  nach  den   Urkunde).  — 
Lun.  Folqnet  de  Lnnel,   ed.  Eicbclkrant.  —  Lun,  Rom.  Folqnet  de 
Lonel,  Romans  de  la  vida  mondana,    ed.  Eichelkraut  —  Mar.tied, 
Marienlied,  B.D.  68  ff.  —  MO,  Mahn,  Gedichte  der  Tronbadon.  — 
if.TT.  ders.  Werke  der  Troubadors.  —  M.d,M,  Der  Mönch  von  Mon- 
tandon, ed.  Klein,  A.  u.  A.  —  Nie.  Das  Evangelium  Nicodemi,  8uch% 
Denkm.  1  ff.  —  Nobl  leyczo  (waldensinch)  n.  kleinere  Stocke,  citirt 
nach  F.  Apfelstedt's  genauem  Abdruck  der  Genfer  Hs.  207t;  Arch. 
62,  278  ff  ZFRP.  IT.  830  ff.  u.  ib.  521  ff.  —  Nov.  del  h,  LasNovas 
del  heretge,  B.L.  128—127.  —  P.d,Mars.  Paulet  de  Marseille,  ed. 
Levy.  —  P.  OuilUm.  P.  Guillem  Novas,  B.Chr.  265  ff.  —  P.  Card. 
fü.C.J  Peire  Cardenal,   üna  ciuUtz,   B.Chr.  259.    <  P.Rog.   Peire 
Regier,   ed.  Appel.  —  P.Joh.  Brief  des  Priesters  Johannes.   Such. 
Denkm.  841  ff.  —  PM.E.  Brief  Matfre  Ermengand^s  an  s.  Schwester, 
B.D.  81  ff.  —  P.Vxd.  Peire  Vidal,  ed.  K.  Bartsch.  -    P,Cap.  Pons 
de  Capdoil,  ed.  St  v.  Napoiski.  —  P*.  Psalm  108.  B.D.  71—75;  — 
Ray.  Raynonard,   Choix  des  PoMes  des  troubadonrs.  —  R.  Vid.M. 
RaiuKm  Yidal,  Minnegericht,  Chr.  217  ff.  —  R.Vid.Ca$t.  Derselbe, 
CastiagUos,  B.L.  29  ff.  M.  W.  III,  226.  —  R.Vid.Vf.  Df^rselbe,  Klage 
aber  den  Verfall  des  höfischen  Lebens,  B.D.  144  ff.  —  Roms,  Girari 
de  Rossilho,  citiert  nach  0,  ed.  Förster,  Rom.  Stud.  Y.  n.  P,  ed<  C. 


>}  JJto.  JAüfre  Radfl,  ed.  StimiDing. 


Hofiaano,  M.  Biogr.  —  Sav  Palayu  de  Sayiezo,  Eiiileitiing  zum  Lud- 
dariu,  BD,  57  ü.  —  Sen.  Seneca  (lo  Savi),  B.D.  192  ff.  ~  Serv. 
Lehrged,  Server)  ä  Lehrgedicht  vom  Werth  der  Fraaen,  Soehier  Denkm. 
256  ff.  —  StTM  Planh  de  sant.  Esteve,  B.Chr.  21.  ~  8./reud.  Die 
sieben  Freadeu  Mariae,  Sach.  Denkm.  85.  —  S.Beue.  Des  Sttnders 
Reoe,  ib  214  fT.  —  Tod  Hob.  Gedicht  auf  den  Tod  Robertos  von 
Sicilien,  BD.  50  ff  —  Zorz.  B.  Zorzi,  ed.  Levy. 

Die  kritisülien  Ausgaben  der  Trobadors  werden  nach  Ge- 
dicht und  Veia,  Denkmftler  mit  forüai^ender  Zählung  (Agn.. 
Brev.,  Flam.,  Rosa.  u.  s.  f.,  sowie  die  gjrttsseren  in  £D.  and 
B.D.  enthaltenen  Stücke)  nach  dieser^  kleinere  nach  Seite  und 
Zeile  der  Sammelwerke  angefthrt  Bei  Citaten  ans  H.G*^  M.W. 
und  Bay.  wird  nur  die  Qedichtnummer  des  Autors  nach  BO. 
gegeben.  —  Ein  mit  Sternchen  versehener  Name  bedeutet  ein 
dem  betrefienden  Dichter  flliachlioh  beigelegtes  Gedicht 

Neben  oben  erwähnten  Schriften  orauchte  ich  folgende 
HUbmittel: 

Diei:  Grammatik  der  roman.  Sprachen.  8.  Aofl.  —  Mätzner: 
Syntax  der  nenfraoz.  Sprache.  Berlin  1848.  —  Ders.  Franc.  Grammatik. 
2.  Aofl.  Berlin  1877.  —  TobUr:  Vermischte  Beiträge  2nr  frans. 
Grammatik.  Leipiig  1886.  —  Le  CouUre:  De  Tordre  des  mots  dans 
Crestien  de  Troyes.  Dreede  1875.  —  Schlickum .-  Wortstelhmg  in 
Ancassin  ond  Nicdete.  Franz.  Studien.  III.  —  Ausserdem  die  Becea- 
siooen  TMer's :  der  Ausgabe  der  Flamenca  v.  P.  Meyor,  Gölt.  Oel. 
An^  1866.  SUick  45;  der  Arbeit  Le  CouUre't  ib.  1875.  Stflck  34; 
und  die  aber  Morf,  ZFRP.  III.  144  ff. 


Erster  HaupttheiL 

•le  Ftnien  ies  Persratl-PronoiieM. 

Caplial  L:   Singular. 
A)  Die  Nomlaative  der  drei  Personen. 

I.  Person. 

§.  1.  .\us  eao  entwickelte  sich  iu  und  daneben  dne  jiin|^re 
trtphtbongische  Form  iiu.  Die  Bildungsgesciüchte  dieser  beiden 
Formen  behandelt  in  anschaulicher  weise  Neumann,  ZFBP. 
Vlil,  392.    »Über  einige  Saüfidoppelformon  der  frans.  Sprache." 

§.  2.  Die  Reimr^meu:  A.Qr.,  Rimarium  der  Hs.  D  109; 
Harnisch  257;    Klein,  ILd.  M.  119;  J^bert,  Flam.  62  fthren 


die  BindiiBgen  dca  ^  (i^)  auf.  Dasselbe  erscheint  bis  t^if 
eine  Ausnahme  in  Reihen  auf  -eu  larg  und  fast  darchgehenda 
mit  dcnaelben  Keim  Wörtern  gebunden.  (Dieee  sind  die  Poseessiv- 
pronomtna  mteu,  deu,  siea^  äiea  s=  (fetim,  Eigennamen  wie 
Andirieu^  McUhieu,  hebren,  jusieu,  endlich  das  adj.  leu  und  daa 
oorreepondirende  greu,) 

^3.  JLKcReimbeiege:  Agn.1056  Alex.  65.  881  479.867.998. 
A.  d.  Best  11.  Am.  4  Esc  146, 12  (B.L.)  a.  ftay.  V,  23.  B.Calv.  1 4. 
Brev.  235. 495.  881  1492  2400  10282.10695.10852.11568.11717. 
1:2454.  18486.  18624.  18770  20191.  20271.  20995.21000.21105. 
21688.  22097.  22151.  22521  22529.  22546  22706.  22730.  22636. 
•8065.  23627.  25546.  26497.  26746.  AB.  2.  11.  42.  I7l.  Coblesp. 
95,10  43,10.  £iiim.2l6,18.  217,22.  218,3  222, 20.  288, 83.  248. 
2S.  84. 245,5,  254,1. 257,16  264,4  265,80.  267,82.  Ens.d.6  115.20. 
Ftaun  8542.5381.7059.  O.Adem.7.  0.d.Berg.l8.  GJtiq.61,13.dl,401. 
84,82.  Jaofre Chr.  258, 26.  K.Je8.  287,17  291,12  299,4.800,87. 
304,38.  Lud.  St.  Jacob  Chr.  413,11.  Mar.Ued  65,28.  ILd  BL  4,7.  Nk. 
589.  ir»40. 1954.  Noel.  Chr.  18, 23.  P.Card.  37  (bfe)P.Vi.  l,  9.  1, 23. 44. 
72.88.85.6.60.  UIH. d*Aiir. 3.  R.Yid.Yf.  156,2!.  Boss. P  3783. 5016. 
5t»88. 6417. 8750.  Hess.  0  4464. 5757.  6463.  7329.  9799.  [Yergl.  ftber 
die  oBeaktfi  -eu  Tiraden  (284.  489.  508.  662)  K.  MUller :  IMe  AMh 
nssuenimGirart  deEossiiho.  Franz.  Stnd  111. 5.  Heft  89.  |  8.D  298^  46. 
54. 

Die  Reinftreiben  auf  -eu  and  "iiii  fallen  Tollständig  zasiun* 
men^  diese  Vermischung  beaeagt  u.  A.  das  Rimari  der  Us.  D, 
Ä.Gr.  109. 

§.  4.  Eine  Sonderstdlong  nimmt  das  Breviari  ein  (<sf.  §>  2.) 
Nach  R.  Wdse  .Die  Spraohformen  Matfre  Ermengaud's  ■  ZFRP. 
VII.  392.  §.  3.  Nr.  ö  ist  teu  durch  beweisQLhige  Bindungen  ge- 
sichert pLat.  e-j-M>  e  +  v,  ^^^JP  '"^^ '*'•  ^  +•**  i'4-v»  i'+P 
werden  im  Brev.  durcb  den  Triphtbong  teu  wiedergegeben. 
Eboiso  werden  die  ans  lat  1-4"  ^  ^"f  ^  ^^^  i'^P  entstandenen 
I»  au  Mi.  Da  nun,  so  folgert  W.,  beide  Tripbthonge  mit  emr 
ander  gebunden  werden,  so  ist  der  Qebrauoh  Ton  eu  und  tu 
ausgeecälossen.«  Es  reimt  495  ten:  vieu-vivü,  13770.  22&29. 
)t2l08  iei*:  vteic-vttmm. 

fK  Diesen  Kindungeni  welche  dem  ganzen  prov.  Sprach- 
gebrauch und  den  circa  2b  conrektoi  Remaen  de^  Brev.  (%jgfo: 
SMi)  gmoüber  böcbit  aulHÜIk  erscheinen^  bat  Weisse  au  wenig 
AuftnerEsaadceit  geecbenkt.  Der  Versuch,  hier  duroh  Emenda* 
tkm  die  4  Ausnabmeftlle  au  beseitigen,  liegt  nahe.  In  der  Tkat 
kann  man,  mit  Ausaohluss  von  V.  496,  in  welchem  dureh  den 
Sinn  virnnmü  bedingt  ist,  das  adj   vieu  durch  das  pron.  poes. 


mieu  ersetxeD.  Die  ftllerdtnga  sohleobte  H$:  C  berechtigt  uns 
sogAr  Bu  diesem  VerfiEthren.  In  V.  22529  E  ras  diseU  jui  so 
ieuf  Dis  Peires  Crist,  fil  de  dieu  vieu,  gibt  C  mit  seiner  Les- 
Art  mieu  einen  ^aten  Sinn.  Falsche  pauU>grapbi8che  Deutung 
einee  tneu  in  mm  Ist  andern  nicht  ausgeschlossen.  Aus  dcu 
fliangdhaften  Varianteni  die  Asais  dem  Texte  b«f&gt»  lüs&t 
■ich  nicht  ersehen^  ob  C  auch  Ar  die  übrigen  2  Verse  mim 
Uelet.  Doch  ist  ihr  Inhalt  ähnlich,  in  den  direkten  Reden 
mOchte  einem  ^lebendigen  Oott*  das  dblichere  «mein  dotv*  vor- 
anziehen  sein.  Die  Nachstellung  daB  ^ossessiy-Pronomena  hinter 
sein  tkibetantiT,  besonders  im  R.;  ist  in  diesem  Texte  wie  ir 
allen  jüngeren  sehr  gewöhnlich  ^). 

§.  6.  Bartsch  nimmt  allerdin|;B  in  der  B^prechung  der 
Axaia'schen  Ausgabe  des  Brev.  (Jahrbuch  IV^  ^9)  ohne  £r 
Orterung  der  LMtrten,  auch  Ar  Amanieu  des  Escas  dieselbe 
Amsspraohe  des  teu  an.  Die  cttirte  Anmerkung  B.L.  147,17 
oder  einen  bexOs^Uchen  Keim  vermochte  ich  aber  bei  diesem 
Autoi  uieht  au  fiiden.  Vielmehr  bindet  er  B.L.  146, 12  und  in 
einem  anderen  Stack  Ray.  V.  23, 2  feu :  mim. 

§.  7.  Sind  aber  solche  Bindougen  wirklich  gesichert, 
dann  bezeugen  sie,  dass  Ar  die  genannten  sp&ten  Dichter  ein 
Unterschied  in  der  Aussprache  eines  im/hlofg  und  ieUt^reü 
nicht  mehr  vorhanden  war.  Einen  solchen  Ar  die  klassische 
Periode  anzunehmen  zwingen  uns  eben  die  fehlenden  Reime 
egoz'äi^)  (trotz  interessanter  Schreibungen  wie  dii€U*d0>€t, 
A.ar.  Razos  68,10.  70,2  in  Hs.  C:  Tote  kam  qm  iiol  trobar 
fts  enlendre  dieu  primieirafnen  saber  u.  B.  d.  Vent  37  in  C)* 


>)  B«ltpi«l«  htorfSf :  Das  PomsmIt  dtr  L  ptrt.  ts*  viuc  /olft  s«io«ni 
Mbcttom.  Im  B:  Al«z.  SU.  TIA.  CoM.  «sp.  9s,  15.  Koim.  S6S,  Sl.  SSi,  ft. 
e.  Blf.  7S,  4.  70.  Lf*Olg.  17.  Nie.  16S0.  ISSI.  Sar?.  Uhzg.  60.  Üfl^  •-  L 
MTt.  tf.  iboi,:  Aro.O»U).  M.O.  SSS.  Bnew.  997.  GJtlq,  SK  6.  SS,  SS.  91,65. 
mmtk  f.  FoIb.  M.W.  S,  995.  TodBsb.  55«  1.  —  I.  p«rt.  pl.  mut.:  lUrJled 
TS,  16.  ÜBf.  B%B.  76,  86,  —  U.  peri.  «f.  BMSo.t  Alex.  S16.  MatIImL  65,  ST. 
70, 10. * m.  pm.  H*  MM. :  Al«k.  1S4.  797«  CobL  «ip.  S9, 1$.  Ehiia*2i%X. 
147,  tS.  0.  Blq.  61,  15.  68,  4.  14.  94.  79,  979.  SO,  84.  69,  10.  PJf.£.  61,  99. 
—  IIL  p«rt.  if.  feni.i  Brev.  996.  —  lU*  psra.  pl.  mmci  Alas.  679,  FJif.B. 
69,  96. --Dm  PoueMlv  d«r  Pioiilttlt:  I.  pm.  üottM:  O.Btq.  79,84.  P.Cftp** 
9,919.-11.  pect,  muc!  ^oetn,  Ytrf.  B.VI4.  169,  14.  «ua.*.  BJ>.  76,  16.  - 
Für  NstfaatvUans  de«  t4l«  PronoaMBt  In  Tent  tdishit  rar  dtr  unter  f elthrteiD 
Btaflosee  MCetandeoe  Pe.  106.  eiiieA  Belif  an  bltt«a|  td  76, 9:  Zse  (Um  Uau$  4«a 
sr»n  dolor,  die  geneae  Wiedtrgi^  der  Vorlage  „flaat  Mti  ^ns  .••.*!  wdhreod 
79, 15  Q.  79,  16  ff.  reselaiettfe  dtellanf  «etgeo.  AuaeerdeB  aoeh  Nie.  169: 
lo  aanlel  atee  eay  per  onor. 

^  im'iihft^  k€m4liHi  reUssn  rar  mit  aioandsr,  d  BMait  p.  57«  r 


L"?     Die  ▼cncbwdcDeii  reiii  otAogr^fkmAett  dchrabarien 
K.  jr<*>  '^Mi)^    w«l^c   ÜMilwcMe  m  die  kritiwheo  Aat- 
gfthcB  a«%eaMHDen  a»d,   kiiMMiii  ftr  um  aidit  m  Betracht 

t^  *J,  Ükr  £e  Vcrweateig  des  eu  nad  td«  in  eiaseliieB 
iera:  JLß.  Ö^  ftbrcB  tf«  an,  xuid  den  Leye  DL  iH 
trifAfhnegTbc  ye»  das  Oewiihnlidiere.  BoeCK  metet 
-.or  '«k:  43.  75. 78.  S2.  DogL  Jokerg.  Chr.  9, 19. 22.  34  C  [In 
dem  einaigem  im  Gkr.  14,2)5.  itt  wie  die  Cblkuion  de«  Herrn 
Pre£  Suajgei  er^c,  i  nnfierpoksirt  ]  Agt,  hat  bu  «nf  V.  79 
a.  511,  «eM.  [I^  betden  Angnehiai  ii  heetiligt  Moiiaci*B  Pac- 
awfey  TsT.  /  and  6.1  Der  dctareiber  der  tianienea  brancht 
hdde  Fmmeu  praaiJbaa. 

S.  10.  Dan  FnmmMm  braachco,  wie  obige  ReSba  aeigt,  mit 
Veefiehe  £e  apfttea  gevlttehen   md  didak&ehrn  Diehter   im 
—  Aga.,  welehe  wamtA  den  beliebleB  —  Mt-Bbdai^geo  niefat 
ist.  hat  aar  eioea  Bdcc:   dam  kmaait  Tiolhiifihf  noofa 
Ve»  196. 


i  11.  Baruch  geht  ia  dar  Bcceneion  den  ADa.  ed.  CaaeUo, 
ZFRP.  VIL  502.  meiner  Meinanff  nach  sb  weit,  wann  er  ha 
Lied  3^35   ^  t«'«  jail  m^enMe  aas  der  Lernt  GE  9^en, 


welcDtt  whjm'tH  wm  leaeo  ist,  dea  Bewm  tieht,  daee  die  Vor 

läge  von  CE  «w,  aichi  «€»  tchrid»;   weahalh  jeae 

far  A.Da.  darehaaAhrca  eei,  aaeh   wo  die  Qm.  iem  haben. 


9oc  findet  «eh  aber  after  im  in  CE,  no:  5,40.?,  51.  m  C 
attcia  6,31.  ia  CRl,2ö  während  die  änderet  fLm.  mk  bieten. 
Aach  (üav  far  dear  aeip  010^)7.11,47  «ieu  Ar  m%  aomU 
UhHi  sieh  kein  sicLerer  Schlass  aaidfe  Vorlage  sieben;  höchatais 
dar,  dasB  ihr  ^^chreiber  beide  Formen  in  Anwendua  brachte. 
KriOsehe  äieheraag  der  #inen  Tor  der  anderen  wird  sich  för 
solebe  FhUe  aberbaapt  aieht  eraieieu  iswi. 

$.  12.  Der  ▼erdieate  Poncher  verfiüurt  9i>cx  in  der  Text- 
iaa«riainiag  dtx  ihesiea  Trobadors  9kr  die  Ohr.  nach  seinem 
P^riaai^  coaseqacnt,  ftb^all  ««^tzl  er  d]^.  Akerea  eu  ein^  z.  B.: 
Msfiii^I.  Chr.M.^  B.d.Tat.  12.  Chr.  59,  U.  20a. C  CarcsiaL  8w 
48^34. 

§.  13^  Im  WaUcnsiseban  entspricht  iodam  |m>T  Triphthonr 
•isn;  daher  laatet  die  HomiaatrrfiMm  der  1.  «g.  io  fyc^  et 
DieaL  109—110  Qittamsrher  Arch  16, 369  Ü.  —  Behnb^ege 
feUas  in  dem  vm  Affektedt  ZPBP.  IV.  330  ff  and  Archiv 
6ä^:n3  Abgedracktan.  Im  VersiaMn:  KeU.  Ieyc40^  Hov. 
IS.  La  faire  stnra.  15w  30. 


6.14.  1 

ni^d. 


Das  6a:seocaischa  weist  ebenfiBi  io  aaf:    Deaeart 


Va^  Cofala  5  (aach  bei  Lachaire). 


ft  bo6.  —  In  den  Urkunden:  Acte  d* Auch,  ans  1256.  1257.  and 
ia68.  Moni»  (Haute  Garoone)  12d6.  Guiteijaloiu  (Lot  et  Oaronne) 
1270.    Maaboarg  (Hautes  Pyröo^)  1257.    Tarbe;:;  (ib.;  1256. 

II.  Person:  tu 

§.  1 5  Die  Reimliste  der  Flam.  -u  p.  84  bietet  keinen  Fall. 
Der  Nominativ  findet  sich  jedoch:  Brev.  23217.  23472.  Enim. 
223, 33.  228, 1.  267, 13.  21.  Nie.  2736.  Nobl.  l0y.  (ct.  Obliqons)  Sen. 
209,  26.   —   Die  Lyrik  vermeidet  tu  im  Reime. 

§.  16.  Nur  ebmal  belefft  ist  i|y  Ps.  74^4.:  Car  ty  te$t  rej/ 
mort  8uau,y  während  sonat  1er  Text  tu  bietet.  —  Dieae  Schrei« 
bong  wird  den  dialektischen  EiffenthamKchkeiten  des  Textes 
(cf.  auch  -toti  statt  -ieu  in  dtoiM  y2,  l.ff.  siaus-ifieua  13,2)  zn- 
sareehnen  sein.  Man  vergl.  dasn  die  schlechte  Form  tniey  Ar 
ndeu,  Tod  Rob.  54, 16 :  Lo  miey  payre. 

ni.   Person. 

a )  Mascnlinom. 

§•17.  Dem  vorsngsweibe  lyrischen  Charakter  der  provenz. 
IXoblang  entsprechend,  findet  das  Subjectapronomen  der  3.  pers. 
itiaso.  seltnere  Anwendung,  da  der  1.  pers.  maso.  die  2.  oder 
3.  pers.  des  Feminin  segenfiber  steht,  durch  welche  auf  die 
'dompna'  oder  'aniors'  hingewiesen  wird. 

§.18.  Die  Formen  sind  el  und  daneben  mouülirtes  ell(elfc). 
-«-  Umh  Pronomen  erscheint  gebunden:  Eoka.  261,8.  Nk.  489. 
P.Card.''  B.D.  140, 36.  Ross.  P:  2711.  5124.  0: 3878.  5876  (ab  •/). 
Siehe  K.  Maller  a.  a.  0.  —  In  der  Reimreihe  -el  l^ebert  p.  35. 
tritt  der  Nominativ  nicht  auf. 

§.19.  Zur  Erklärung  der  2  Formen:  Ara^ne  Darmesteter 
gebt  in  einer  jüngst  veröffentlichten  Untersaohunff:  »Led^mon- 
siratif  nie  et  le  relatif  Qui  en  Roman*  (in  den  MManges  Renier. 
Paria  1 886}  von  einer  Beeinflussung  des  üle  durch  qui  aus  und 
seist  eine  vglat.  Form  Uli  auf  romanischem  Boden  an.  Nur 
eine  solche  konnte  fa.  ü  und  ital.  egU  (durch  dli  hinduroh)  er- 

r^ben.  Das  Pt'ov^  welchem  2  Formen  fllr  den  Nominativ  der 
pers.  masc  au  Gebote  stehen,  entlehnte  sein  el/i  gleichfalls 
dem  Uli,  während  dem  et  das  alte  ille  zu  Grunde  liegt.  ~-  Der 
von  Neumann  ZFRP.  V'III.  260—63  vorgeschlagmen  neuen  Er- 
klärung mittekt  der  interessanten  aber  problematischen  Theorie 
des  syntaktischen  Hiates  stimmt  er  nicht  bei,  da  sie  das  fc.  ü 
nfebt  vollständig  su  rechtfertigen  vermöchte. 

§•  20  Die  seltenen  und  gerade  in  Bezug  auf  das  Ih  unm- 
nauen    provenz.  Reime    gestatten   uns   niciiti   das   d  vor   acr 


moailUrteu Form  «A,  der  analoge  ikitwirkelangen  beim  Demon- 
•tmiru  eeik,  tqu^  o.  i.  f.  nu-  Seite  stefacm,  m  eiebem. 

S.21.  Die  Ä.Gr.  9,3  gebeo  «i  i.  iUe,  duaelbe  Ichreo  die 
LevB  U.  366.  Boeth.  W  ei  36.  6^  70').  —  Joh.evg.  weUt  rf 
«of:  Chr.  10,26. 11,31. 12, '22  a.  ff.,  leot  aber  logkuch  eiu  Zoog- 
oü  Ttm  dem  frfikEeitigen  Auftreten  der  Uoaitlimng  im  limoa* 
rimacben  ab;  eil  \0,lb.  14,29  a.e.w.  (ebenso  ceJ^  9,25. 14, 14 
0?«^  10,17.12,10). 

{.  32.  Die  waldetuiacben  DenkmiÜer  bedienen  tioh  dee  el, 
oL  Graumacher  Aroh.  16,380. 

g.  23.  la  deu  gascogniicbeQ  Urkandan  aeigt  eiob  ein 
ScbwaDkeo  awieoben  mebreren  Formen: 

S-  24.  1)  aelten  gibt  el  die  3.  pen.  wieder:  Aet«  de  Bigorre 
(Haatet  Pyrte^ei)  Ende  dee  IS.  Jahrb.  —  Oitfaei  (Basaes  Ffi^nöeB) 
iSM.  Die  ErhalniDff  dea  «I,  aquel  ist  ein  Zeichen  von  Alter- 
thbnliebkeit,  fllr  wuohe  gerade  die  Dialekte  der  Pyrenäen 
nfter  Beweise  Uerf'em. 

§.  2ä.  JOogor  tat  2)  ed:  Bap^res  1361. 1261.  Auch  1360- 
Blgone^  Bajonne,  Livre  d'Or,  deni^  BasMs  Prr&iies:  Saavetem 
ISU.  CaMyaloo,  1366. 1370-  0km»  1390.  Landes  1368.  —  (Du 
DesMawtrabram  Ecbliesst  aich  dem  Personale  an :  aqued,  Baga. 
de  Bigorre  1251.)  et:  Bordeanz  12&B.  (aqitel,  Paya  de  Soiüe 
1208.  aqw«dcBabu.d.Big  126a) 

9.26.  3)  eg,  eig  Basua  IVrÄiiAeB :  Bayonne  1247.  ]?.  Uoyer 
«Über  die  Spraabe  der  Plamte  dn'  ricomte  de  Sonle  contre 
Simon  de  Looeeter'  Uom.  1876.  369  hftit  g  .fttr  ftltar  als  d,  d* 
U  ans  ctuMI-wn,  iÜ-«M  eu  eatteg,  tg  wurde.  Beide,  g  ttnd  d,^ 
geboren  jedook  einer  Gegend  an.  Lncbaire  erkennt  amge^ebrt* 
in  ed  daa  Urtprflngliebere,  da  M  regelmftssig  in  den  Texten 
des  12.  n.  13.  Jabrb.  aoftritt.  Für  «mm  Nominatir  eg  gelang 
es  mir  nicht,  Belege  in  den  Urkunden  an  finden. 

ni.   PeriQii. 
b)  FemintnoBi. 
§.  87.  Von  tuwT  ESowirkoog  des  UeJasTs  anf  daa  Femini- 
mun   dea  Demmitrativa  kann  keine  Rode  sein,   weil  fiti  aeine 

"  (k;  «il««A«tl«;  VOM  nun  du  ZaMameaifabuni  dar  pnwpoM 
«JaMtloa  •  UV-^-lo.  utla.  mu«.  In  Jab.*>|.  vargUkhan  ksnnj 
«fM  bl«T  m.  10,  IS  (H  WH  Je*«.  19,».  I)l,>4.  ia,>S.  «•)•>«• 
rlawM  B.7.  10,1).  li,  SO  m  mnt  pocr.  Dtwalba  Knekttnon« 
1«  KMMfilKhan  Vrkoad« 'Ati«b.  ISaSi  M^m  lo:  tM^/ron 
ptr  tor  taiumk  M  fttptriUm  t  «i  fenoM  {=  tomMfcMt- 


11 

emminFlezion  im  Vulgärlatein  verloren  hatte.  lUa  iat  da- 
ter iü  den  romaniachen  Sprachen  seiner  naUirliahen  Entwick* 
lug  gefolgt 

S.  28*.  Ihm  entspricht  im  Provenz.  laatlich  elu;  die  Neben- 
fi^rm  dha  stammt  nach  Darmesteter  a.  a.  O«  vom  Masc.  elh  ab. 

—  Reimbelege  fehlen  fttr  diesen  Nominativ  gänzlich.  --«  Die 
JLOr.  Si,  27  and  die  Leys  II,2l6  führen  ella  aufj  welches  schon 
f&r  Boeth.  119.  167.  174  u.  tf.  zu  konsUtiren  ist. 

§  29.  Daneben  ist  die  Verkürzung  ^{/i,  gewöhnlich  üh,  ü 
sehr  beliebt  —  Wie  oder  warum  die  Sprache  zu  dieser  ein- 
silbij|;en  Form  gelangte,  untersucht  der  genannte  Qelehrte  nicht 

—  Sie  eraoheint  im  Keime:  Enim.  221^  18:  perüh^  ab  m  o.  sg»  n« 

aoiiTo  3. 

§.  30.  Agn.  weist  im  Versinnern  2  mal  Uli  auf;  V.674  muss 
jedoch  Verschleifung  mit  folgendem  es  eintreten^  dagegen  ist 
Mi  aht  zweisilbig  V.  Ijö7  durch  das  Metrum  gesichert.  Diese 
auffallende  Form  fasst  Bartsch^  und  wohl  tnit  Recbl^  wie  die 
Nebenform  des  Artikels  Fem.  li  zu  la  auf. 

§.  31.  Im  Waldensiechen  ist  dieses  tat  eine  gern  gebrauchte 
Form.  Doch  sind  die  Beispiele  welche  Qrützmacher  Arcb.  16, 
380  gibt  und  Raynouard's  Text,  (Jbx.  IL  73  £  nicht  immer  un* 
verdächtig;  durch  Apfelstedt's  Abdruck  a.  a.  0.  erhellt,  dass 
in  vielen  Fällen  die  -i  gar  nicht  der  Hs.  angehören. 

§.  32.  Die  verschiedene  SUbenzahl  von  ella  und  itk  bieten 
dem  Dichter  ein  bequemes  Auskunftsmittel,  je  nach  Bedarf  (&r 
sein  Metrum  die  ein*  oder  zweisilbige  Form  einiAifUhren.  An 
der  Hand  von  Plmnes'  Ermittlungen  über  Hiat  und  Kllsion 
sind  wir  in  der  Lage,  eUa  gegen  üh  zu  sichern.  Wenn  aua 
der  Fülle  der  Belege  hervorgeht,  dass  B.  d.  B.  Elision  des  que 
vor  folgendem  Vokal  eintreten  lässt^  so  werden  wir  entschieaen 
Lied  10.  17  qu'eUa  sap  .  .  •  dnem  otie  lUi  bevorzugen,  desgl. 
10,45.    M.dlf.  14,4. 

§.  33.  Ebenso  wird  P.  Rog.  1, 31  Qußf  a^eVia  •  vn/ai  laidura 
mit  Inclination,  da  kein  besonderer  Nachdruck  auf  dsm  Objects- 
pronomen  li^t,  berechtigter  aein  als  f^juwr  e'ük  me  foi!^  Der- 
adbe  Fall  lie^t  vor  A.Da.  6,17.  (^u'ala.w  dnooljm  tft.  11,22.^ 
—  Weitere  Beispiele  werden  sich  aus  l;fengesbach;  ^IndinatioM 
xfi  260  u.  367  ergeben. 

§.  34.  Anderseits  erfordert  der  metrisch  bedingte  Hiat  H  d.B. 
39, 4  poi»  e2/a  o  volia  die  Eiusetzimg  des  alio. 

%  35.  Aus  dem  Obliquus  des  äingulan»  ist  in  den  Nomi« 
nativ  eingedrungen : '  Im  und  jünger  bei«.  Malui|  Or.  begnügt 
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■iob  Do^  mit  d«r  alteu  EtTinologie  «ui  iUae-ipmM.  Tobkr^ 
AblntDiig,  ZFRP.m.  159,  atu  ülaeee  üoer  Weiterbildang  Am 
sewiM  vorkommeDden  DaiIts  iBae  wie  istae,  bt  ihm  uabekautt. 
FBr  proT.  lä,  liä  (ohne  i)  wflrde  ünfAches  HUtec  ttprecbea.  A. 
Thomu  ba.tte  dkg^^ea,  Rom.XII.  '6^2,  eine  neaeTbeone  au%eatellt. 
&  wollte  eine  Verbindung  dea  alten  fem.  Dtttirs  itiae  ■\- Koan- 
dtrou  Dativ  ei  (von  ü)  annehmen  (ülae-«i,  tilad,  iliä).  Die  -« 
form  erhielt  er  aas  dem  Genetiv  ülaäm  =  iUettw,  dem  SeitenetOek 
vom  Oenetiv  roacc.  iüiua.  W&hrend,  wie  wir  Beben  werden, 
Thomas'«  ErklSrnng  dea  obl.  msac.  Iiu  eine  aneltlckliche  ist, 
darf  man  seiner  hier  korz  skisiirten  Ansicht  Über  (et,  Ueifs) 
an  bedenklich  anatlmmen. 

§.  3€.  IKe  A.Or.  kennen  diese  Form  weder  ala  Mominatir 
noch  als  Obliqaos.  —  Die  Leys  dagc^n  geben  n&heren  Aaf- 
■chluss  U  iii:  Item  navem  lie;  o  Ueys.  Lieys  ee  tostemps  dal 
feminin  e  no  ha  plsraL,  e  den  bom  dire  en  to  nominatlv  singnlar  lieya 
•b  s  et  ea  los  aatres  caiee  lief  o  lieys.  qnar  loacs  ozatges  o  reqnier 
Mpero  aiels  ea  dig  ea  los  obUes  lieys  can  vocals  m  se«:  e  liey  can 


g.  37.  Während  allerdings  in  Verse  leis,  lieis  immer  in 
nominativischer  Geltung  mit  'S  ersobeint,  zeigt  der  einzige  Reim- 
beleg,  der  xd  finden  war:  /et.  Dieser  Fall  findet  sich  bei  Bern. 
Marti  1.  Das  Gedicht  ist  leider  nur  iti  einer  Hs.  E,  M.  0.331 
erhalten :  ,Lodc  es  lei  Fla  d'amor  segura  Coi  m'autrei.  Und  zwar 
haben  wir,  wie  schon  aus  anirei  hervorgeht,  hier  eine  estreit 
Reibe  vor  nna.  —  Bei  K.  Ueyer  fehlt  d«r  Bele^.  —  über  da« 
uaber«ohtigte  Auftreten  des  lei»  in  solchen  Bindangen  wird 
bam  Obliqans  eingebooder  die  Rede  sein. 

§.  38.  Man  wird  diesen  Nominativ  obne  -^  als  Auünabmu 
betrachten  and  im  Allgemeinen  dem  1.  Thül  der  Forderung 
der  Toutooeaner  beipflichten  dflrfen.  Wie  weit  indessen  die 
Regel  betreu  des  obli<jueu  lei  und  leis  au  reohtfertigen  ist, 
winl  sich  bei  Betrachtang  dieser  zeigen. 

S.39.  Die  Bel<«atellen  ffir  leu  als  Sabjeot  im  Verse:  P.Tid. 
IB'a  valor  com^ida  m'a  mes  w  hon  esporaot«.  — 
—  Fttr  diese  Fftlle  bieten  sich  keine  Vari- 
enig  Ar  P.  de  Mars.  !,59:  Tan  cnm  fiü  rosa 
ai  plu  bei  rezer  lieis  qoi  parla-  —  Aim.  d.  Bei. 
it  nar  voii  C  überliefert:  Car  lieys  qnem  pot 
Alb.  d.  «est.  U.    M.G.  784  C:   Car  liej« 


•speransa  Ko  mi  vol  fsr  de  mo  malumg  ( 

785  dUt,   A,  Arch.  39,  Üb,  ceUa^  m   aU  auf- 

loRosö.  M.  W.IU  170  u.  U  O.  576  naob  &: 
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Um  Don  die  gas  qiie  ma  dona  erg^telh  aya.  Ans  tarn  qne  lieb  m'ajlk 
par  ergvlboB  —  Peirol  9 :  Qo*6n  mi  non  a  mais  poder.  Lieya  qo*amar 
faHa;  aber  Y,  Arch.  36, 434:  cOh.  —  äorde)  36,  nur  in  C,  R  eiv 
halten,  M.0. 1280  a.  1281:  Qa'en  tan  bei  plazer  m'enansa  ab  fln 
joy  Lteys  eai  a2or. 

§.  40.  C  scheint  diese  Form  vor  anderen  Hss.  an  begfln- 
•tiffen.  Lieis  hat,  wie  ans  den  Belesen  erhellti  demonstratiine 
Bedeutung  und  würde  mit  ctth,  niont  aber  im  oder  da  rer- 
taiiacht  werden  können. 

8.41.  Das  direkte  Zeugniss  der  Leys  verbietet  una,  die 
angefahrten  spärliehen  und  und  unsicheren  Beispiele  zu  be> 
zweifiedn.  Die  ftl testen,  sowie  die  jüngsten  geistlich-didaktischen 
Denkm&ler  kennen  den  Nominativ  nicht,  er  mag  daher  nuf 
der  späteren  Lyrik  eigen  sein. 

B)  Die  obliqaen  Caaas  des  Singnlar. 

1)  Die  Formen  der  3  correspondirenden,  sowohl  absolut 
wie  oonjunktiyisoh  gebrauchten  Personen:  me,  te,  se  n.  s.  w. 

§.  42.  Da  die  Pronomina  im  Reime  stets  betonte  sein  müssen, 
so  gehe  ich  ron  folgender  ISnteilung  dersdben  aus:  a)  Das 
Pronomen  steht  rein  absolut  bei  Praepositionen«  b)  In  Verbtn* 
dnng  mit  dem  Verbum  ersetzt  es  den  betreffimden  abhfti^igen 
Casus. 

Die  Formen  auf  -e; 

§.  43.  Hofmeister,  B.  de  Vent.  11.  Klein,  M.d.  M.  65  (zu  Ge- 
dicht 12,30).  E.  Meyer  39.  Harnisch,  Siebert,  Flam.  29.  geben 
die  Reimreihen. 

§•  44.  Hofmeister  hat  allerdings  schon  in  Anmerkungen 
einen  grossen  Theil  der  Reimketten  för  die  e-,  ei-^  und  i-  Formen 
der  Pronomina  g^eben,  doch  fehlve  bei  ihm  die  syntacttsohe 
Bedeutung  derselben.  Zugleich  soll  hier  durch  Herbeiziehuns; 
epischer,  geistlicher  und  didaktischer  Werke  grössere  Voll- 
atHndigkeit  erzielt  werden. 

I.  Person:    me. 

§.  46.  a)  me,  pr.  m.  abe.  Ad.  lo  Negre  2.  Ahn.  de  Bei.  4. 18. 
Aim.  de  Feg.  22.  40.  41.  Alei.  25.  692.  Am.  d.  Esc.  (B.L.)  142,  38. 
Am-d.  Mar.  (Brief  M.W.  1. 1 74  bis)  Ber.  d.  Palas.  4.  7.  8.  B.  d.Vent.  8. 
16. 17.  25.  86.  41.  42.  B.Ca]v.  10.  Brev.  164. 226. 8098. 14029. 14067. 
16425. 23362. 2631 1.  Caden.  7.  10.  D.  de  Prad.  18.  El.  d.  Baij  El.  Cair. 
12.  Enim.  258, 2.  Ens.  d.  Esc  103,  36.  Ens.  d.  G.  115, 18. 25.  Flaa. 
U95. 1217.  2080.  2062.  2814.  4310.  6672. 7484.7908.  Folq.  d.  Mars. 
2.  8.  14.  19  (bis)  G.  Faid.  2.  53.  Gaoc.  d.  Pole.  14.  G.  Folq.  58.  Gui 
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§.  61«  Von  d«fi  Befanreiheo  hat  es  nicht  di«  der  FUsn. 
SM». 32«  ^  Diejenigen  K.  Meyert  42  und  Hmrnieeb  2110;  Hof* 
11.  flihren  einige  -ei  IVonominA  auf. 


I.  Person. 

§  62.  a>  mei^  pron.  m.  abs.  Aim.  d.  Bei  7.  Ate.  d  Sariat.  9. 
An.  d.  Mar.  1 1. 17.  (Brirf  M.  W.  I.  154)  B.  d.  Veoi.  24.  6.  d<  Barg.  9. 
e.  d.  C  6.  G.  d.  P.  4  nach  B.  G.  (das  Gedicht  nkht  bei  Keller)  J.  Est. 
11.  Jord.  d.Cof.  1.  Mehr.  24.  25.  P.Eog.  3,  S8.  Boss. 0:464. 6 19.  I6»l. 
2274. 2281  3121. 3134. 8495.  3759.  5688.  5692. 5865.  P:  1674. 2465. 
2478.  8089.  4955.  (ef.  K.  MeUer,  Assonaniea  M.)  B.  Jord.  7. 

§•  63.  b)  met^  bei  dem  Verb.  Statt  eines  tonlosen  Dat.  maae. 
Boss.  0:  4048. 5447.  P:  8371.  4719.  FCUr  einen  aec:  Arn.  G.  d.  Mars. 
(B.L.)  188,73. 

II.  Person. 

§64.  a)  tä^  pron.  m.  abs.  Boss.O:  468.  1151.  4046.  5684. 
P:  575. 1100.8874.4947. 

§.  66.  b)  tei  b«  dem  Verb.  Dat.  raasc.  Boss.  O.  4648.  P:  1871. 
Aoe.  masc.  Boss.  0:  464.  P:  4951. 

III.  Person. 

§.  66.  a)  sei,  pron.  m.  abs.  B.  d.  B.  31.  Bern.  Sie.  1.  FZ.  105. 
G.  d  P.  4.  (2x)Mcbr.  26.  Boss.0:  466.  608.  1154.  1810.  1830. 1695. 
8767.  3492.7075.  P:  578.731.  751.  1104.  1108  2828.  8087.6255. 
seif  pron.  fem.  abs.  G.  d.  P.  4.  Joan.  Est.  11.  Anonym.  461, 12.  (B.6.) 

§.67.  b)  sei  bei  dem  Verb,  nur  als  acc.  belegt:  Boss.  0: 
1152.  5441.6866.  P:  576.  5113. 

Die  Formen  auf  4  % 

§.  68.  Siehe  die  Reihen  Ä.G.  Rimari  d.  Hs.  D,  p.  110. 
Mo.  619  en  i  :va8  m).  621:  Belener  ml  Siebert  n.  57.  Mejw  57. 
HofiDseister  bat  keine  -t  Bindungen.  Klein,  M.  d.  M.  p.  119  (ohne 
•<  Pronomina)  Hamisoh  p.  260. 

L  Person. 

g.  69.  a)  mi,  pron.  m.  abs. :  Agn.  22. 714.  Aim.  de  Peg .  49.  50. 
Alb.  de  Bast  II.  Am.  d.  Esc.  (B.L.)  144,  24.  Am.  G.  d.  Man.  (B. L.) 
183,8.  An.  d.  Care.  Chr.  263, 45.  264,  41.  Bern.  d.  Bond.  1.  B.  d.  B. 
1 7, 82.  Blae.  5.  Bre?.  20816.  21827.  El.d.  Barj.  12.  Eos.  d.  Esc  102,8. 


t)  Autk  \m  AHlCAl.  treteo  dl«  -i  roroMn  hlufls«r  auf,  towohl  In  E«la< 
vi«  liiMrtalb  4m  ▼•tm«  ;  \m  K. :  Gtutono  d«  y«ro«A;  In  A.  BUm  0ctt»?«sl, 
Afrk  6Uit  n.  9Se  ff.  t.  B.  mt  ab«.  f«l,  ti,  conj    aec.  ib. 
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111,  12.  Folq.  i  Mars.  19.  G.  Aog.  ö.  G.  d.  P.  1,  la  6.  d*OIs.  16.  G. 
Biq.  75,  180.  314.  76,  217.  79,819.  83,44.  84, 18.  J.Est.  6.  7.  9.  U. 
J.Ril6,7.  Mcbr.26.  Marjied.71, 11.  Nie  1379.  Oz.d.  Cad.  1.  P. 
Brem.  2a  (bis)  Perdig.  14.  B.Jord.2.  Rich.d.Tara8c.  2.  Boss.  0:5092. 
P:4938.  Aber  Ar  P.  4228  hat  0. 5084  vi.  (Diese  i  Formen  finden 
fich  in  dem  Einschiebsel  von  späterer  Hand,  fol.  87  and  88. 
mrade  321  und  320.)    S^r.  d.  Oür.  14.   Sordel.  10. 

§.  70.  m»  pr.  m.  abs.  erscheint  im  Binnenreim:  P.  Vid.  7«  40., 
et  Bartach,  Emleitg.  LXVIIl. 

§.71.  a)ifiipr.  m.  abs.:  Agn.  764. 1011.  Alex. 586. 949. 965. 
Bre?.  26274.  Oiii.d*Uls.  15.  b)  im  bei  Verbnm.  a)  Datiy  masc. 
BaUad.3,8.  Emm.267,18.  Ens.d.G.  1 14,26.  Flam.  4508. 4875  5788. 
Tor.  Mal.  1.  ß)  Dat.  fem.  Agn.  1400.  Enim.  223,27. 242, 17.  Flam. 
6784.  o)  mi  ersetzt  einen  Accos.  a)  mi  masc.  Aim.  de  Peg.  7.  24. 45. 
Alex.  813.  BreT.  29 1 66.  Flam.  1 1 56.  G.  Riq.  84, 50.  J.Est  9.  P.  d.  Mars. 
1,7.  Perdig.  14.  BicLd.Tar.2.  Tor.  Mal.  1.  /})  im  fem.  Flam.  4141. 
6148. 

§.  72.  P.  de  Mars^  1,  41.  hat  mi  im  gebrocbnen  Reim:  tni  a 
(me  abäj:  cartesia.  ot  Bartsch,  Jahrb.  1.  194^).  Die  Leys  er^ 
wfthnen  diese  Art  des  Reimes  nicht. 

§.  73.  Im  Boeth.  n.  Joh.  evg.  fehlen  sämmtliche  -3  Formen« 

§.  74.  Im  Oascognischen  erscheint  mi  als  pron.  abs.  Honts. 
1235. 1236.  Castelialoax  1 270.  Tarbes  1  iSö.  Einige  Texte  haben 
ndn:  LAngon  1276.  Bordeaux  12^2. 

§•  75.  Die  Leys  II  218.  lassen  zwar  mi  u.  ri  als  oblique 
Gasus  neben  me  u.,,«6  an,  verwerfen  aber  den  Oebrauch  des  ab- 
soluten Ü,  —  Die  Ä.G.  berücksichtigen  diese  Formen  gar  nicht. 

IL  Person. 

g.  76.  a)  H  pr.  m.  abs.    Nie.  1266.  1380. 

§.  77.  b)  ü  pr.  bei  dem  Verb.  Zur  Eraetsnng  eines  Datrrs: 
a)  ti  masc.  Enim.  246, 16.  Flam.  4378.  Es  steht  filr  einen  ton- 
losen Accusativ  Masc.:    Alex.  454.   Dttt  91.    Enim.  262, 11. 

§.78.  Die  IL  Person  wird  von  den  Lyrikern  nicht  aur 
Reimbildung  verwandt.  Die  seltene  Form  gibt  zu  weiterer  Be- 
sprechung keinen  Anlass.  —  Zahlreichere  Belege  finden  sich  für  die : 

IIL  Person. 
§.  79.  a)  si  pr.  m.  abs.:  Alex*  664.   Am.  d.  Gare.  268, 87.  Am. 


1)  Glubaoeaii  gibt  nocb  einige  weitere  Beitpielei,  lo  den  Nptae  Critiqaee, 
Beme  des  Lge.  Rom.  VII,  73  Anin.  I. 
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G.d.lbts.BX.ISft,>0.  Brar.  fi7Sl. 7019.  TOM.  7??9.  £714.  10«63. 
I1K92  12804.1^047.  l96SU.2a38a.S85U.SI7S4.£ii&<lEscllI. II. 
IIS,  11.  OPolq  »0  G  Ri).  7S,  «4.  320  79.  460  'U.o!«6  JR«.o.4. 
»S.  J-Bst-  7.  K.JeB.  883,  17.  a9&,  SS.  P.  d  Uan-  "  43.  P  Pur.  (B^- 
111. 31  !->  U.  d.  HuafL  l.~m  pr.  f.  «U. :  Ua.  d.  Pe;.  46.  An  0.  d. 
Hut  .BJ.1  lS4.S5.finT.ll4S9.  I8&Z7.  Eld.Buj.  IS.  &a.85S.S&. 
FlftM.  4019.  Gsml  d.  6.  Folq.  IM.  Ln.  Bom.  400. 

S).SOl  b)  «i  bom  Verbnm:  d&t  m.  flaa.11914-  ti  a-  aoe. 
a  Am.  4.  Sk.  <B.I^)  14S,  1«.  a.Folq.tSO.  n,»ots.f.  bn.84S,9. 
Ria.  91t«.  suc 

&  Sl.  Ib  den  gmwogmKhot  ürkandea  üt  st,  pr.  «Iml  »ehr 
MM«.  —  Aaek.  lU».  19M.  Horts.  1179.  Ltol.  UM.  BorAns 
US«.  BifHt«  19901.  9o*  tWI.  (tii:  OMeütlon  195«  m.  lt70(nr 
V«kil\ 

§.  52.  FtJgcode  TeziB  Imcub  das  PmncmcD  bv  in  d«r  ■• 
Bdiha:  Amht  dn  llfcihi  Sttek«  Boeth.  a.  Mlmwk.,  Ben. 
MartL,  a^Veac  B.  Calr.  Cadea,  OoU.  am.,  Dud.  d.  PMda». 
Dwcr-  E.  CkinL,  G  Fa^  G.  Adwar.,  O.  d.  äL  Did.,  Qmir.  4. 
Bw«^  Gw  .oBaa,  J«d.Bon.,  Ui-Ofh  M- d  M.,  P.  d  Air., 
hiiraL,  P.Cao^PB  1dä.F.detaGanL.BU.d.Vaq.,b.\ld.|Vf. 
B  CWaaf-i  Sek..  L.d.ät.  Cyr.,  Zon. 

^  SS.  Voa  dSoMB  DaBk^l>rB  MÜrt  die  M<AnaU  aberbaimt 
k.iae  •  BndBMim.  ae  Ben-  Mvü..  ä  d.  V«ni-  icC  Hofadatcr), 
D.U»h  i:kAiOÖ.  ^Pnd^  Doctr..CaireL,  Jord.B»t..  UtO«. 
Vmt^.  ^ä<>».  P.Ca^  P.  JelaGanL  D^  Acnahnc  am  aar 
■  liiliti  a  FcÜf*t  ä«r  *i  Prooonna  dtiHW  dobaib  fihr  dteae 
TVx»  I  " 

4.  Ame^  ia  dM  ÜbriMB  tn;«      _ __ 

'.  Faid.  allda  la  Mr.  ÖO 

(«■»4f&t»  sar  ia  C&V.  iWiÜBlBrt  sii  ssd  war  t»  er«  is  den 

t  MCsm  OiUn.    Beinilbea  aaf  i  hkb^i.  farr«  G.  d.SL  IMd. 

^G«.-MBa.  a.Ga^.d.B»nteü^H  d.  111.4  a.  9.  («ad  J« 

AH-fi.  Efc«.d.V»o«.    U.d.ScCyT.4lL    Von 

B  vMt  aBfia  Kr.  1  ebu^  -■  Bob»  aat 

■inaiiHa^  wie  r.:^  oma  DwAraÜer  gBecrs- 

,  ^^rd  aar  gM«  ■^cttrat  KaBa.t»te  ugea» 

des  EattaAmtgKwtem   wiacher  Ge- 

AuJkid  3«r  T«a  UtEoeava  Adoren 


*  «""y  AMJHd 


riti«:   Fd 
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eines  Trobadon  nur  eine  Form  des  Pronomens  gesichert,  so 
darf  man  darom  nooh  nicht  folgern,  dass  die  anderen  über- 
haupt gemieden  werden. 

§.86.  Dem  Limonsin  gehören  an:  Boeth.,  Jofa.eFg.,  B. d. 
Vent.,  E.  CaircL,  G.  Faid.,  Guir.  d.  Born.;— Gui  d 'Uisel,  der  gleich- 
&Ui  in  dieser  Gegend  zn  Hause  ist,  bat  daneben  4  Bindungen^ 

§.  87.  Nach  Osten  schliesst  sich  an:  die  Auvergne,  deren 
wichtinte  Vertreter  sind  M.  d.  M.,  P.  d'Aly.,  Peirol^  G.  Ademar 
(aus  Meyrveis  in  den  Cevennen?);  P.  Cap.  aus  Veley.; — P.  Card, 
weist  -$y  P.  Rog.  auch  «ei  Formen  auf. 

§.  88.  In  den  Süden  haben  wir  su  verlegen :  nach  Langue 
d^oo  und  zwar  in  das  Gebiet  von  Montpellier :  Uc.  de  St.  Cyr. ; 
in  die  Grafschaft  Orange^  am  rechten  Uter  des  Bhone:  Rbt.  de 
Vaoneiras;  in  die  Grafschaft  Forealquier  an  der  Duranoe; 
Qadenet.  Aus  Roussillon  stammt  G.  d.  St.  Didier,  aus  Rouergue 
Dande  de  Pradas.    R.  Vid.  ist  Catalane. 

§•  89.  Die  italienischen  Troubadours  bevoraniffen,  sicher  in 
Anlehnunfi^  an  die  heimische  Sprache  (da  auch  Im  Altital.  -6 
das  Gewöhnlichere  ist),  die  i»^  te,  ae.  -^  Bei  B.  Calvio,  Lf.  Öie., 
Zor^  kommen  kein^  -t  Pronomina  vor,  bei  Sordel  nur  in  Nr. 
10,  dem  jedoch  -e  in  11.  20.  24.  gegenüberstehen. 

§.  90.  Die  übrig  bleibenden  geistlichen  Denkmäler. zu  loka- 
lisiren  ist  bisher  noch  nicht  gelungen.  ' 

§•  91.  Nur  md,  tei,  sei  erscheinen  im  Reim  bei:  Aim.  d. 
Sari.,  Bern.  Sic.  G.  d.  Berg.,  G.  d.  C,  Jord.  i.  Cot  Von  den  FZ. 
sehen  wir  als  Umschrift  aus  dem  Afz.  ab.  —  Von  diesen  Dich 
tern  bringt  alldn  G.  d.  Berg,  auch  -e  und  -t  Bindungen  zur  An- 
wendung. 

§.92.  Die  Gruppe  gliedert  sich  der  Örtiichkeit  nach  in  2 
Tbeile.  Jord.  d.  Cot.  aus  Angoumois  u.  Aim.  de  Sarlat  an  der 
Grenze  von  Guyenne  weisen  mehr  nach  dem  südwestlichen  Ge- 
biet der  liangue  dVd  hin,  während  G.  d.  C.  aus  Roussillon  und 
der  Catalane  G.  d.  Berg,  den  Süden  vertreten.  Für  letztere 
dürfte  daher  fz.  Einfluss  ausgeschlossen  sein. 

g.  93.  Die  Pronomina  auf  -4  lassen  sich  nachweisen :  Agn», 
Bern.  d.  Bond.,  Diät.,  Gavaud.,  G.d.  P.,  J.Ru.,  Mar.lied.,  Oz. 
de  Cad.,  Rieh,  de  Tar.,  Serv.  de  Gir.,  Tus.  Mal.,  U.  d.  Matapl.  -- 
Agn.  bietet  auch  im  Verse  nur  4  Pronomina  (dagegen  weist 
sie  einige  Male  die  gewöhnKohcn  -e  Bindungen  feioe,  be(n): 
Te(n)  ain).  Serv.  de  Gir.  stimmt  mit  seinem  Landsmann  G.d. 
BM'g.  flberein^  beide  hstben  alle  3  Reihen.  Das  Gedicht  J.Ru« 
7,  welches  -ei  bietet,  ist  unäcbt,  desgl.  G.  d.P.4.     (Clompanho 
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no  po8c  muiar.)  Für  die  dbri^exii  nicht  germde  hervorrftgenden 
Dionter  ist  das  Pronomeo  auf  -i  gesichert. 

§.94.  Diese  Texte  vertbeilen  sich  nach  dem  Südwesten: 
G-.d.P.,  welcher  schon  dem  sttdwestfz  Sprachgebiete  angehört^). 
Wilhelm's  Nachbar  ist  in  Saintonge  JjRa.  —  Dem  eigentficfaen 
proT.  Gebiet  sind  Agn.,  Rieh,  de  Taraso.  in  der  ProFeaoe,  Serv. 
d.  Gir.  u.  üc.  de  MatapL  zusaweis^. 

§•90.  -e  und  -ei  haben:  AinoudeBeL  ans  Bourdelois.  Ihm 
feUen  alle  4  Kett^.  Diese  hat  Am«  d.  Mar.  aas  dem  BisthiUB 
PeriffueaXi  unweit  Saintonge.  P.  Rog.  ist  Auvergnate  and  ver- 
meid^ als  solcher  die  Pronomina  auf  -t. 

§.  96.  Während  sich  der  Lokalisirung  aller  blos  «a  Formen 
aaf weisenden  Denkmäler  erhebliche  Schwierigkeiten  nicht  ent- 
gegenstellten^ lassen  sich  die  in  der  Mehrzahl  vertretenen  Texte 
mit  *6  und  -i  Pronominibus  kaum  gruppiren :  Aim.  de  Peg., 
Alb  deSest,  Alex.^  Am,deCarc.|Blacatz^  Brev-,  El.Barj.>  EnioL, 
Eos.  del  E.  und  del  Gaarso,  Flam.,  Folcr  d  Mars.,  G.  Folq., 
O.  d'üisel,  G.  Riq..  K. Je«.,  Lnn«  Rom.,  Nic^  r.  d.  Mars.,  P.  Brem., 
P.  Card.y  P.  Vid.y  rerdig.»  R.  de  Mirav«,  S.freud.,  Sord.  und  die 
gasoognisohen  Urkunden ').  Hiervon  kommen  P.  Card.,  der  «e 
m  11.  13.  17.  39.  58  stark  begünstigt,  und  der  Italiener  Zorn 
in  Abzug. 

«$.  97.  Die  citirten  Texte  sind  bis  auf  einige,  deren  Her- 
kunft dunkel  ist,  im  Süden  entstanden.  Aus  Toulouse  ist  ge- 
'"  "    Aim.  d,  Peg.  und  P.  Vid.,  aus  Narbonne  G.  Riq.  Bei  die- 


sem spätesten  Troubadour  überwiegt  der  Gebrauch  von  -i,  Nr. 
75  (unter  zahlreichen  -t  nur  ein  -e).  76.  77.  79.  SO.  81.  83.  84 ; 
-e  dagegen  in  12.  78.  88.  97.  In  der  Orange  dichtete  Alb.  d. 
Sest.  Bei  Carcassonne  sind  Am.  de  Carcasses  u.  Raim.  de 
Mirav.  ku  Hause,  von  denen  ersterer  die  -t  (daneben  ein  me 
conj.  dat),  letzterer  die  -e  Formen  bevorzugt  Bei  dem  Limou- 
siner Gui  d'Uis.  herrscht  das  -e  vor.  Nach  Montpellier  gehört 
Folq.  d.  Lun.,  nach  Marseille:  Paulet  und  Folquet  sowie  Enim.— 
Peraigon  stammt  aus  Gavauda,  das  Brev.  wurde  in  Beziers 
verfasst.  —  R.Vid.,  G.  Folq.,  Ens.  d.Esc.  sind  catalanisch.  —  Im 
Alex.,  Brev.,  KJes.,  Nie.  sowie  in  Flam.  herrscht  das  grösste 
Schwanken  zwischen  beiden  Formen. 

§.  98.  'i  und  -ei  Pronomina  finden  sich  bei  Marcabru  aus 

1)  Dort  Ift  mti  du  c«w5bnUoh«  Fnrm,  et  Oorlich,  Fs.  Stod.  III.  9.  Heft 
p.   106. 

S)  Dfttf  tu  den  ym  LoehAlre  Kagebraan  Texten  -  -«  kaum  tnr  OeHnog 
fuutiy  ward«  §.  60  gWLti$t 
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der  Oateogne.    Den  -i  Formen  des  Rosa,  ist  Dach  §•  69  kein 
betonderer  Werth  beisalegen. 

(,  99.  Endlich  haben  alle  3  Ausgänse:  B  d.  B.  aus  P^ri- 
gord,  Oatlicb  von  Pirigneux^  J.  Est.  aus  Beaiers  und  R.  Jordan 
▼on  St.  Antoni  (an  der  Grenze  yon  Ouyenne  und  Gascogne). 

§.  100«  Doch  erscheinen  die  3  Pronomina  nie  in  einem  Qe- 
dichte,  so  B.  d.  B. -e  in  10.  21.  -4:  17.  -ei:  31.  -6  n.  *f  finden  sich 
sasammen  hftoltMr,  Aim.  de  Peg.  49.  ÖO.  El.  d.  Bari.  IS.  Folq.  d. 
Mara.  19.  G.  d^is.  1 5.  G.  Riq.  75.  P.  d.  Mars  8.  P.  Vid.  40  n.  7 
(>  MB  Innenreim).  Perdigo  14. 

§•  101.  Das  Auftreten  der  3  Formen  in  den  Liedern  B.  de  B. 
ist  nidit  onschwMr  su  erklftren.  Die  Heimath  dieses  ritterlichen 
Slnnrs  liegt  fisst  genan  an  den  Grensen  derjenigen  Gebiete^ 
wdohe  ebe  der  3  Formen  TorBaglich  pflegten,  von  Norden 
hcTi  dem  timoosinj  nahm  er  das  -e,  äaintonge  konnte  er  die 
«ei  und  der  Gascoflrne  die  dort  beliebten  -mi,  si,  entlehnen. 

§.  102.  Es  ist  somit  wahrscheinlich  nur  ein  Znfall,  daas  bei 
AnLdeHar..  der  aus  derselben  Gtes^d  wie  Bertran  gebOrtig 
ist  und  auch  -t  Rttmsilben  hat,  neben  den  Pronominibas  auf 
'B  und  -et  solches  auf  -i  im  Reime  nicht  auftritt. 

§.  108.  Bei  G.  Figueira  Iftsst  sich  völliger  Maugel  aller  3 
Formen  im  Reime  constatiren.  Dass  A.  Da.  Überhaupt,  bis  auf 
UeU,  in  der  Bindaug  aUe  Pronomina  verschmftbt,  wird  uns  bei 
seiner  Vorliebe  fttr  Simae  caras  (Dies,  Poes,  der  Troub.'  86) 
«cht  Wunder  nehmen. 

§•  104.  Aoch  historisch  Iftsst  sich  Über  das  erste  Auftreten 
einer  der  3  Gruppen  Bestiuimtes  nicht  ermitteln.  Den  Altesten 
Denkmilem  (Boetk,  Joh.evg.)  out  3  tritt  der  erste  Troubadour 
Wilh.  E8L.  mit  -i  gegen&ber  und  sein  Nachfolger  oder  noch 
Zeitgenosse  Marcabr.  fiLhrt  -ei  ein.  Der  nicht  vid  jüngere  B.  d. 
Vent.  kehrt  zum  -e  surück. 

§.  10&.  Wir  werden  die  hier  berilhrte,  interessante  Frage 
erst  dann  dner  Lösung  nfther  bringen  können,  wenn  unsere 
Kenntnis  der  provenBMiscben  Dialecte,  durch  die  wir  über 
manche  dunkeln  Punkte  Aufklärung  erwarten,  fortgeschritten 
sem  wird. 

Eine  weitere  Form  des  Obliquus  besitat  die 

U.  Person:   <u. 

§.  106.  Die  Leys  II,  226  geben  über  diese  obL  Form  ntthere 
Auskunft.  ^Te  nos  varia  quar  en  easoun  cas  deu  hom  dire  te,  ex- 
eq>tat  lo  nominalio  el  f  oeatia  on  bom  deo  dire  ta.   Ysdiamen  dison 
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«l4a  de  ta,  a  tu,  im  Ui;  6(  tjsso  avU  f»aiic  nos  no  aproam.*     lu 
den  A.Gr.  begegne!  keine  hierauf  besügliohe  Notiz. 

1^  107.  Mahn  Or.  29$  sieht  in  dem  tu  einen  Sprachfehler. 
£e  liegt  hier  niohte  Weiter  als  ein  Eindringen  dee  Nominativs 
in  den  Obliques  vor»  wofür  die  111.  Person  obl.  abs.  dh  ein 
Analogen  gibt.  Sein  Auftreten  in  jüngeren  geistlich-didaktischen 
Diobtungeui  in  denen  sich  schon  der  Venall  der  Sprache  be- 
deutend ^Ibar  macht,  verleiht  dieser  Annahme  Wahnchein- 
liebkeit. 

J,  108.  Mit  Ausnahme  von  ö  Stellen  erscheint  dieses  tu  stets 
bei  Plripositionen.  Im  R.:  Alex.  881.  Doch  Uaben  wir  de  U 
wegen  m$si  einauf&hreni  da  sich  auch  12G5  derselbe  K.  zeigt. 
Mio.  1876 :  JAem.  Lo  Payre  etem.  64 — 66  beweist  nicb»,  indem 
die  3  absoluten  te  durch  fo  ersetxt  werden  können  ^  aber  ib. 
V.  124  tu;  mesoonegu,  p.  p. 

6, 100,  Das  Pronomen  ist  als  volle  Form  in  Verbindung 
mit  dem  Verb  aufsufassen^  der  Beleg  findet  sich  sugleich  im 
Keim:  Lo  payre  etem.  126.  Enaima  tu  conoises  knr  (las  feas)  £sy 
kr  BOioissr  t». 

§.  110.  Für  das  Veninnere  gibt  Dies  II,  99  ein  Beispiel: 
U.d.StCyr.21  (Ray.  IV,  289,  M.W.  U,  loü):  Qse  siea  tu  li 
trsmsiis  Hierm  fbge  ich,  in  absoluter  Geltung  beim  Innnitiv, 
Agu.d^.  Pn:ga  U  qa*el  de«  reckar  moa  fill,  cauMri,  per  tu  gardar. 
ib.  5C6.  Quil  a  poder  ben  o  mal  de  tu  £sr.  Beim  Verb,  finttum 
nur  Uervorbebung :  Flanu  1172.  Aonit  as  tu  e  ton  linsge. 

§  111.  Dies  II,  dB.  geht,  wie  aus  den  obigen  CitatOD  er- 
Mit,  au  weit,  wenn  er  den  Gebrauch  des  tu  als  dnen  bei 
Oiehtem  verschiedener  Zeiten  ublicben  erklärt.  Die  Lyrik 
kflsmt  ihn  sebwerbch ;  die  hier  und  da  ^nicht  im  Rom)  auftre- 
teode  Föna  in  den  liss,  beweist  wenig,  &  B.  bei  Guir.  de  Born 
M.  de  tiL  e.  Ri«|.  66.  7  15.  3ä.  la  dem  uaacbtoi  Ged.  M.  d.  11 
3^&  histtu  UD:  a  lu  taigna.  ebeoso  3.31  a  tu,  woftr  CR  beide 
a  IS  g»C  l\  d.  :§t.  C}T.  il  (Ray.  lY,  388)  ia  CR  S  m. 

§.  lli.  Die  «pitarea»  u»d  messt  nur  in  einer  Ha.  iberlie- 
Werke  bisims  filr  die  abMOnte  Form  im  Veree  ense  FODe 
ikgen:  Ifa.  51S.  576.  €91.  721  u.t.  Akx.  4S^  75^  709. 
U«.  &F^  M.  7CL 143.  319.  KJub.  293,1,  La  paiyr.  et.  (Ray.  II, 
118.11.^  SJtos  134. 151.  158.  ICe  ele.  SJr«sl  91.  Sea.lM,S4. 
IM,  II.  Kmela  Jak  iSJ>J  9^941.341.  Am, 
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oblique  abiolate  Form  der 

111.  Person. 
ICasciiliniiiii« 
g.  113.  1)  tui.  Zur  Erklärong  des  kii  sind  versohiedene 
Hypothesen  aa&estellt  wordeo.^  die  hier  noi;  kurs  berilhrl  wer- 
den ktenen.  Dies*  Atinahme  (Or.  L*  393)  eines  iU  huic  =  jener 
da,  nach  Dativ  huic  gebildet^  der  sieh  Hahn  Gr.  294  anm- 
schlossen  hat,  kann  nur  historischen  Werth  beansprachen.  Tobier 
ZFRP.  111,  1Ö9  denkt  sich  Im  aas  iUui  hervorgegangen.  In 
dieser  Form  liege  eine  Angleichone  an  cui  vor,  man  konnte 
seneiet  seini  auch  in  der  Form  das  Pronomen  der  Antwort 
dem  der  Frage  (wem-dem  =  ihm)  anmpassen,  beide  sewisser* 
maseen  in  CorrespondeoE  zu  bringen«  Übrigens  sei  hier  die, 
wie  es  schräat,  unbekannte  Thatsacne  erwähnt,  dass  sohon  Blanc 
im  Jahre  1844.  in  der  itid.  Grammatik  247  Anmerk.  die  Mög- 
lieUceil  der  Anbildnng  des  hU  an  cui  ausgesprochen  hat.  Neuer- 
(fings  ist  anf  die  interessante  Fraflre  Darmesteter  in  der  b^ireits 
tf|en»nnten  Untersuchung  Le  relatu  lue  etc.  p.  152  eingeganflen. 
Hier  werden  die  früheren  Ansichten  der  Kritik  unterworfen.  Die- 
ser Gelehrte  rechtfertigt  Toblers  Erklärung,  geht  aber  weiter,  in- 
dem er  darzuthun  versucht,  dass  in  allen  Casus  des  Pemon- 
sCrativ-Pronomeus  das  eingetreten  sei,  was  Dieser  nur  fttr  «eine* 
Form  annimmt,  nämlich  analoge  Entwickelung  nach  qui.  — 
Seinen  Beweisführungen  zu  Folge  war  das  betonte  iüum  seit 
(rilhester  Zeit  durch  lui  ersetzt^).  Die  vervvickelte  Theorie  von 
A.  Thomas,  Born.  Xll,  332  leidet  an  einem  princjpiellen  Fehler : 
Thomas  hat  verkannt,  dass  der  von  ihm  zu  Grunde  gelegte 
Dativ  ttto-|-  ei,  iUoeif  üloi  den  klassischen  Dativ  Uli  und  nicht 
sein  iliui  erjgab.  —  Ein  nidielieffender  Beweis  gegen  sie  ist 
ausserdem  die  bekannte  Entwickelung  der  südwestromanischen 
Sprachen  (des  Span  .«Port ue.)  und  des  Rätoromanischen,  cf.  Diez 
lU'82.  Das  in  ihnen  fehlende  UU  verbietet  uns.  mit  Thomas 
einen  allgemeinen  Urtvpus  aufznstelleu.  Nur  die  Sprachen, 
welobe  cui  erhalten  haben,  erfreuen  sich  auch  des  Un  und  der 
verwandten  pronominalen  Bildungen  auf  -ui.  Durch  diese  Be- 
obachtung ist  die  Blane-Tobler'scbe  Erklärung  glänzend  ge 
rechtfertigt. 

S.  114.  JLGr.  10, 10  und  81, 16,  i^wie  die  Leys  U,  224  bc 
iprechen  unsere  Form. 


>)  Aq«Ii  ItBF,  X,  48f .  flndsl  tioh  Ton  H.  SehuebArdI  sin  kartsr  Artikel 
flk«  «SosMa  im  UM  mr  lit.  m$,  UU* ;  wsUhtf  J«dock  oan«  Momsnts  vu 
Itifi  btohi  htnsiibii&gt 
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|.  115  Die  Reiinibten  Sicbert  85,  Hofmeinter  21,  Meyer 
H5|  Haroliob,  308  Ähren  sie  auf:  Am.  d.  Esc.  (B.L.)  144, 72.  An. 
de  Gare.  Chr.  262, 85.  Arn.  O.  d.Mars.(B.L.)  188,51. 184,29. 186,66. 
Brav.  188.  668.  18188.  22986.  28168.  25588.  Ens.  d.  Esc.  103,18. 
110,10.  86.  EDf.  d.O.  117,2.  Slam. 797.  1878.  8217.  8581.  5018. 
6182.  7841.  7768.  0.  Bnrn.  Eqs.  Ckr.  92,85.  0.d.8e.  Did.  7  (Ua). 
Ouir.  de  Born.  78.  a.  Riq.  77, 142.  78, 27.  82, 15. 81/  84»  59. 601.  M^r. 
26.  Rbt.  d.  Vaq.  25.  P.  Card."  {B.l>.)  140, 16.  B.  Yid.  Otst  (B.L.}  29, 80. 
80,51.  Rom.  0:  2176.  6511.  P.  1569.  5785. 

§.  I  IG.  Lui  begegnet  ebenfalls  im  GaBCognischen.  Daneben 
fand  ich  2  mal  iuM.  Acte  de  Soole  (B.  Pyrän^ea)  1252  und 
ib.  lueys.    (DieMe  Formen  hat  auch  P.  Heyer's  Text,  Rom.  V. 

1«  1 1 7.  Da  der  Diphthong  ^  In  Im  ein  fallendes  war, 
riMea  Gr.  1.  431  und  A.  Thomas  Rom.  XU.  333,  beweiseu  dae 
durch  mittellat.  Schreibung  lue)  so  ist  jedenfalls  allmählich  eine 
Vereinfachung  desselben  su  Uosem  -u  eingetreten.  Ob  dieser 
Vorgang  nur  ein  dialektischer,  oder  ein  über  das  gaose  prov. 
Sprmcltf^cbiei  verbreileter  gewesen  sein  mag,  läset  sich  dnroh 
die  RAime  nicht  ermitteln,  da  in  klass.  Periode  -ui  nur  mit 
sieb  selbst,  nie  mit  Ut  -u  gebunden  erschdnt. 

§118.  Es  findet  dich  dementsprechend  ein  Im  als  maao.  u. 
Amu«  abs.  stait  des  tu  erwartenden  hU  im  Seneea. 

^.  119.  Dem  tu  ist  autru  Ar  mUryi  im  R.:  <m,  209,26. 
'iU»o  aar  Sdte  su  stellen.  Im  Verse  treffen  wir  die  Form 
h«u4ger:  199,15.200,1.214,8.  Ferner  Bs.  Ödes  IL  d.  IL  11,7. 
INT"  MKni  «Mmcramsii  ebenso  k  6.  Ri«.  —  Aach  PtarsUormen  adnu 
9m.  IM,8.  12«  O.  Rit  81»  362.  (ias  mameirtu  mutrms:  t»,  shst.)  ge- 
bi&rai  keines w^s  an  den  Seltenheiten« 

$.120.  Die  Reime  Sen.:iOU,26. 211,5,  sowie  Eos.  ddO.Sl, 34 
rf^iS  obL:  €Mbru  ergeben  flir  dieee  beiden  Texte  wiiUehe  -K 
AmsptiwJie  des  im  ^ 
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LI21.  Ron.  bietet  T]rade664  (P.  7S09)  in  der  Assonans 
.  Während  P.  Ifeyer  diese  Lesart  anerkennt,  verdient 
naeh  K.  Malier  0.8276,  wclcbes  adufnj  bietet,  den  Vorsog. 
Aber  Biiidttii«;en  P.  7301-7309.  eascu:  deilru  f-destrüU),  gru: 
fai  erg^MQ  auob  Ar  Rosa,  bloete  -U  Ausspraebe. 

§.122.  Lu  lättt  Bioh  filr  das  Versinnere  natärltch  dareh 
mehr  Beispiele  bellen:  Sen.  199,31.  201,32.  Oascogn  Ürkandeo: 
XoDtt.  11 79.  £d  Oilem  de  Codsa  Solha  la  primizie  d'aqaest  dezman 
Uat  «lant  sobw  la  sia  —  Aach  1260:  per  antra. 

§.  123.  2)  ef  Mh,)  Die  secandftre  nnd  weniffer  übliehe  Form 
ist  ei,  moollirt  mh.  —  Aosser  der  iberisohen  Halbinsel  besass, 
wie  wb  sahen,  das  Romanische  kein  betontes  iBiiw,  oder  wo 
ein  solches  wirklich  vorhanden  war,  aeigte  sich  das  Streben, 
es  dem  dat.  lui  au  opfern,  and  untergehen  an  lassen.  Das  im 
^v.  vorliegende  eZ  ist  aus  dem  Nominativ  in  den  obliquen 
CsBoa  übergetreten. 

§.  1^4.  Hit  diesem  Vorgang  vergleicht  Darmestoler,  nach 
meiner  Ansicht,  nnglUeklieh,  die  Verbindung  des  Nominativs 
yeu  mit  Prinositionen.  Für  die  klassische  Zeit  dürfte  er  schwer- 
lich eine  solche  Erscheinung  durch  Beispiele  erhärten  können; 
wenigstens  fanden  sich  in  den  von  mir  untersuchten  kritischen 
Texte  keine  >).    [Im  Neaprovenzal.  (cf.  Die«  II.  104)  beobachtet 


witre  die  §  105  flF.  besprochene  oblique  U.  Person:  tu,  — 

§.  12ö.  Das  Pronomen  im  Reime  fährt  allein  Siebert  35. 
aaf.  —  Seiner  Etymologie  nach  sollte  man  el  nur  in  geschlossenen 
Reiben  erwarten,  wie  es  sich  auch  findet  in:  Am.  d*  Esc.  (BL.) 
146,36.  Eaia.  861,7.  Flam.  1865.  3621.  6765.  7654.  Nfe.  1847. 
and  1848  oo,  alle  mit  aquel,  d.  h.  oc  gebunden.  Boss.O.;  893. 
3616.  8618.  3861.4152.5729.9155.  Boss.  P.:  314. 2954. 2957. 3192. 
3480. 4990.  8135.  (Siehe  E  HOUer  36.)  -  Pft.  1 108.)72, 90. 78, 5  sind 
wegen  des  fehlenden  zweiten  Reimes  nicht  beweiskrftfUg.  (cf. 
d.  Anmerkang  von  Bartsch  über  die  Ungenauigkeit  der  Keime 
in  dieser  Übersetzung). 


JMtpbit;  Ffirstor,  Ate.  Bttl  !.  EtnUltnng  XXlX;  Ut.  0.  dM  JoMph.  sekrtlbt 
ilBlMli«^  m  wttIrkM  der  Rtin  Jotap.  I65ft  tu:  v4neu  bettiHst 

>)  8ollU  tieH  gMiaomer  Fonrker  vlalleieM  durch  ein«  (»bar  Im  Prov. 
dAn  liSebftt  «BgawShiüieh«)  Varbtodong  des  tntrt  mit  dem  Nomtii4dT  ye« 
bibee  Irre  Abreo  Uteen?    Cf.  FSreter,  Alol  2 ist. 


Otipariab  hij  rtymreza.-  ib.840S. 
Lmj  Bantenen  no  mcnia.  -*  Flam.  4957 
E  por  Ids  Amore  nü  tormeota. — ib.  6£C0' 
■1  doBidla  A  coi  FUmenca  mot  sones  Ni  Tolga»  ^ 
P^Bin4.  4.    Ab  tot  mi  idaU  la  belha  dW  jiii^  £ 
ä  per  Iid  DO  fos.     E^idlick  Usst  P.  Caft  J& 
tt  asta  gent  qnes  plaoha  Lonc  teapi 
nur  den  Sinn  an:    Denn  von  m^ 

aie  sich  lange  über  denienigen  h , 

d^nfitbigt.    Die  Überlieferang  iiart  u 
Stieb,  da  in  Ha.  B  (HG.  103Ö)  diese  Oetro» 
ezeatirt  Peirol  4  nar  in  C  R. 

§.155.  Etwas  anders  au  betrachten  ist  der 
Kdaabeleg:  Bbt.  d'Aur.  (?B  G.)  Arch.  2S>,  106  : 
■i  M  Tfli  Ni  no  sai  Tss  qoal  part  s'astai  P«r 
a  tad  Mas  grea  m*e8  car  de  aii  nos 
pmor,  da&  der  Regel  nach  im  Fror. 
tmdet  rieh  dies  sbst.  als  mase.  Zors.l7y6b, 
t¥,34.  Tnebeo  14,44  in  der  gew5hnL  fem.  Oeltoag.) 
ftem,  Diehler  ital.  Eanfloss  yoriiegen,  da  bekaaiidisä 
äaS.  aof  -ore  minnlich  sind.  -*  Aber  anch  in  Flam.  s 

aL  Maaeolniitm.     Nach  Tobler,  G9tt.  GeL  Aul  lä6S,  f. 
1711.  'm  in   der  Stelle  Flam.3338:    Qa'eiss  Aman  asa  vai  al 
M30  Qmur  s'  Amor  ad  amor  Talgnes  E«  am  la 
VlüK^rt  klein  an  schreiben,  also  nicht  so 
ist  flir  uns  die  Fra«  oflen  gelassen,  ob 
-^  in  Rbt.  d*Aar.  nicht  amor  ab  Maae, 

f.  156.  Im  3en.  beobachten  wir  2«  als  fem.:  1M,1«.  Tat 
mifaa  aaim  De  die«  e  goreroa  lo  moa  ....  Bm  asa 
is  abrät  Qoa  amb  ela  ho  a  tot  dictat,  wo  ela  daa  tot- 
anfpHunde  bs  noch  durchsichtiger  macht  ferner  ft.  IM.  14. 
iM.9,  4.S,  btft  199,2. 

^  täT,  Der  fik  Spracbgebraach,  roraögUch  aeit  dem  14. 
J«krtL,  rvemtfiertict  das  fesn.  Im  in  den  genannten  splUpror. 
'V^neom.  Im  ier  Langae  d'oll  waren  nach  Dies  IL  106.  Geasncr 
ti  immtHfßUk  hü  and  U  rem.  Id  fbr  beule  Geaefaleebter  Ter- 
•h0äk.  bse  mA  dem  14.  j9ixr\L  stellt  sich  aach  hä  0ir  das 
fmm^  mm  e£  Kssaer,  Beitrftge  aar  Kenntnis«  der  tm.  Soraete 
i^  i4,  Jmtü,  Jabrbnch  XI,  236.  —  Beispiele  bei  Bni^vf  ISO, 
ftrifir  fhtistHiL  SjnUx  an  Froiasart,  ZFRP.  V.334.  —  Aach 
'ft^Hk  Jsayaflii  nii,  ed.  H.  K&hne  and  Stengel  AJL  XLVQ. 
,«<  ^A^  iMralHisg  hdy  doch  ernbt  der  Reim  1U14.  die 
*t>riw^h#»  /*;  dl  AoKrknng  an  285. 
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§.  158.  Dem  iprovenz.  lu  steht  im  Agn.  die  entsprechende 
Form  tsut  Seite,  freilich  für  das  Fem.  wegen  der  oo  Bindung 
niobta  beweisend.  Josaphaz  1816;  Cbescone  ad  envie  d'aatm 
K*el6  beise  phis  vaet  de  In. 

§.159.  Endlich  werde  noch  zwei&r  Stelbn  Erwähnung  ge- 
than,  in  welchen  4)  die  absolute  Person  des  Fem.  durch  li  aus- 
gedr&okt  ist:  Baliad«  n.  Danz.  Ghr.^  'i4S,  29  %  Mort  m'an  li 
semblan  que  madonam  bi  Qu'ea  non  ircb  conseit  s^eu  de  li  noo  TaL 
Vielleicht  müssen  wii^  in  li  eine  frz.  Form  sehen.  Ftlr  Flam^ 
3430.  ^Car  entre  li  e  ton  cor  metz  Ad  icient  doas  parets''  wird  die- 
selbe Auffassung  bevechtigt  srai. 

9*  160.  |}ach  Diez  1. 434  kam  li  allmählich  neben  bii  und 
lei  in  Gebrauch,  und  dürfte  aus  der  Betonung  lui  entsprungen 
sein.  Vorliegendes  ü  ist  naturgemäs  von  der  sogen,  conjunctivi- 
sehen  Form  zu  scheiden. 

Die  tonlosen  geschlechtigen  Objectspronomina  der 

ni.  Person. 
Dativ. 

§.161.  a)  dativ  masc.  li:  Im  Reime,  cf.  Meyer  57.  Haroisch 
260.:  Brev.  8108.  8261.  12748.  22000.  22454.  22794.  22842.  2B216. 
28236.26134.26273.26370.26390.26524.26872.27027.  Flam.248S. 
2602.6142.  K.Jes.308,81.  P.  d.Mars.  8, 45.  Tod  Bob.  54,24.  Tur. 
Bfalec.  1. 

§.  162.  Im  Innern:  Bo6th.70.   Joh.evg.  9^  10.  17.  19.  u.  s.f. 

§.163.  /})dat.  fem.Ii;Brev.21283.  Flam.5660.  Pd.Mars.1,88» 

§.  164.  Die  gascognischen  Urkunden  haben  fUr  das  Maec. 
l)  U:  Bigorre  Ende  d.  12.  Jabrh.  Oloron  1290.  Bordeaux  8t.  Croiz 
12M.  Oabavetl262.  2)  die  accusativische  Form  lo:  Big.f.^ 
B  plenirln  lo  que  amicx  e  fidels  lo  fossan  per  dreite  fe.  —  Soulci 
(B.  Pyr.)  1152;  Lo  coms  lo  fes  seguartad  de  son  cos.  —  Bordeaux, 
St!.  Croix  1235.  Casteljaloux  1270. 

§.165.  Für  das  Femin.  gleichfalls  to;  Casteljaloux  1270: 
So  establisc  Assarida,  ma  filha  en.X.  miliä  sols  de  morlas,  losquals 
io  doni  per  part  e  per  dot.  (2  mal  in  dieser  Urkunde) 

§.  166.  Die  Inclination  des  li  behandelt  Hengesbach  §.  12 
p.  67.  —  In  den  gascogn.  Texten  findet  Anlehnung  bald  statti 
bald  unterbleibt  sie,  Bigorre  F.  ^^^^  bietet  ftlr  beide  Fälle  reiche 
Belege. 


1)  Dleia  B«I)sdis  ilnd  «nob  bemerkenswtrth  wegen  der  ßioduog  dM  u :  o, 
ditiM:  ioMo,  Chr.«  945,  96. 


.  Perion. 

^      -  ascalinom. 

i  wOrd«  el  «ntopreoben.  I)i«q  Form 
den  Reimluten  vermieden.  (Barliicli 
rm  Brer.  an  [qs'et  per  cwt  dd  mal  lo 
.  17891  Oh  dafllr  ein).     Daubea  er- 

Form   Ut  li,  »lA,  deren  GrkUrnn« 
In  die«eiD  Punkte  wird  Neoiuanu^ 
.^^  nftDUstbar  Min. 

stellen  ill,  die  Leyall  216  il  oder 
••..  anf,  doeh  sei  auch  el  durch  langen 

>.  Card.  (daUt)  Chr.  176,«   Die  R^be 
ana  Flam. 
'    ^  1.201    «gibt,   wärt  Joh.evg.  16,  n. 

-■^.^ '  n  Verae  »eigt  sich   in  der  Verwen- 

**  UBonant  und  VoksJ  keiu  Uotersohied 

exte:  l)id:  Bayonne  Lin«  d'Or  1269. 

-%  St.  Croix  1269.  Pas  1270.   i)  ez:  Ba- 

'    ,,^^-1  :    Tarbee  (H.Pyr.)1288.     3)  ay,  mit 

^^1^  \  d,  ^x.  g  wie  beimSingalar:  Pik^sde 

■■'•.,""■» 

'  '^i;    |,    ''■■  .    3)  Die  geistlichen  Diohtnngen  bedienen  sich  «ner 
"^  iju'vfrq^  desNomin.  Plnr.,  des  «£»,  ähi,  welche«  ans  dem  Obli- 

'    ,,'TL       '  t    en  Nominativ  eindrang.    Beweisende  Reime  fehlen. 
'«*;■**'  .\  e*»  findet  sich  iiu  Innern:  Alex.  119.  138.    F.  Z.  153. 

"^*.?*'**  ^' '*■  281,10.  292,21.  299,36.  Nie.  769.  1112.  1161. 
"'1  /j|,**(  i^  l3B  u.  8,  w. 

"     it  Fmpjninnm, 

^''loc; .  iS4.  ef(»  und  e\haa.  Le^s.  II.  Ü16.  In  den  gedracktsn 
'..-  ^'^  Jhen  findet  eich  kdn  Beleg,  einen  solchen  bat  jedooh  An>. 
a^^ij,«.  (B.L.)148, 15:  do««I(M.  Das  Pronomen  Wird  gleiofa- 
.^.j^   ;  in  den  Tertohiedenston  Zeiten  gebraucht. 

'-^^  'r"  B)  Die  ebliqnea  PomeB  des  Pl«rals: 

'^1  ^  Uie    beiden    ersten    Personen: 

*"_.'  ICb.oUt. 

'    ^  I.  Person  mos'. 

^        9.18&.  Im  R^Ri:  Agit-  164.1305.  Afm.d«Fflg  11.    Alex.  284 
'M8.  968.    Boeth.  32.  B.d.  Vent.  8.    B.d.B.  8,26.  88,24.  42,8. 
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rique»  Qni  pert  ab  Iny  Tavareza. 
Ha  Lay  manteoen  no  moria.  — 
martire  E  p«r  leis  Amors  oü  torn 
ni  donsella  A  coi  Flamenca  mot 
P^irol  4.    Ab  tot  mi  plaU  la 
ckanS)  81  per  loi  no  fos.    En 
domaa  aoa  esta  gent  qaes  p^ 
s>uaflia*  nur  doD  Sinn  sa: 
iieU|  daaa  sie  sich  lange  ü 
mgindber  dem&thigt.    Die 
m  Stioh,  da  in  Ha.  B  ß' 
d«gL  exoBtirt  Peirol  4  n 

&  155.  Etwas  andere 
«hl  Reinibdeg:  Rbtd'Ai 
aabb  ni  HO  Tai  Ni  no  sai 
coataadra  a  hd  Mas  gren 
iidb  auf  amor,  da&  der 
aber  findet  rieh  diea  i 
(sS4.  (neben  14,44  in 
W  ML  Dichter  itaL  1 
die  äat  aof  H>re  mAnT 
Mier  ab  Maaoalinar 
ITiT.  kt  in  der  St 
.  .  .  3S30  Qaar 

raL  4*x^t^  kle 
~  Damt  ist  ftr 

l)  in  1 


•j- 


■•    •»• 


'  »*«1  »4itl. 

W7/./ßJ 
-^  ?  i    H  7.    £«ö.;,. 


1 
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*  II.  Person. 

MascuUnom. 


1.168.  V 

V  rm  ^  Se\  Uli  wttrde  t\  enUprechen.    Dies^  Form 

'^  be^^  in  <ien  ReimlisteD  vermieden.  (Barlfich 

SIm^  bttse  V  •     dem  Brev.  an  [qa'el  per  cert  del  mal  lo 

^    a  \5).  *•«  V-  ^'891  OA  daftr  ein).    Daneben  er- 

J^J^Qfci  :shere  Form  bt  ti,  «Ä,  deren  Erklärung 

^^\»s\  ^^  "^-     '"  dienern  Punkte  wird  Neumann^ 

S^leich'  -i€0  unantastbar  seih. 

^.  ,Ct  ^1,18  stellen  ill,  dxt  LeysI1216  il  oder 

Afflb^  A^*  tigere  auf,  doch  sei  auch  el  durch  langen 

§.  \  ort. 

7^'  i0^  ^«xme:  F.  Card.  (ciaUt)  Chr.  178,8   Die  Reibe 

^^.    '.  K«mi  Fall  aus  Flam. 

ß^e\^  cad   Boeth.201   i7  gibt^  weist  Job.  evfi|.  16^  U. 

«^caf.  —  Im  Verse  zeiet  sich  in  der  Verwen> 
t^     vor  Cousonant  und  Vokal  kein  Unterschied. 


lache  Texte:  \)idx  Bayonne  Livre  d'Or  1259. 

^Bordeaux  8t  Croix  1269.  Pan  1270.   2^  &?:  Ba- 

"^okml)    edz'.    Tarbes  (BLPyr.)  1288.    3)  eg,  mit 

2n'  ^1^    zwischen  d  u,  g  wie  beim  Singular:  Bsysde 


ir>ie  geistlichen  Dichtungen  bedienen  sich  einer 
^ovnin.  Plur,  des  $18^  dhs,  welches  aus  dem  Obli- 
OTExiTiativ  eindrang.    Beweisende  Reime  fehlen. 

'firtflet  sich  im  Innern:  Alex.  119.  123.  F.  Z.  152. 
^Bl,  10.  292,21.  299,36.  Nie  769.  1U2.  1161. 
s,     w. 

Femininum. 

Jas    und  elhas.   Leys.  II.  216.    In  den   gedruckten 
Ändet  sich  kein  Beleg,  einen  solchen  hat  jedoch  Am« 
I^-)  148,15:  domelas.    Das  Pronomen  wird  gleich- 
en  verschiedensten  Zeiten  gebraucht. 

B>    Ole  obliquen  Formen  des  Plurals: 

L>ie     beiden    ersten    Personen: 

I)  absolut. 
I.  Person  nos: 
d.  im  Reim:  Agn.  164.1305.  Aim.d6Peg  11.    Alex.  284 
68.    Boeth.  32.  Bd.  Vent.  8.    B.d.B.  8,26.  88,24.  42,3. 
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t  ab  Iny  raTWeza 
ioen  00  moria.  - 
eis  Amors  mi  toi 
:ai  Flamenca  mo 
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§.158, 
Form  mr  > 
Biohto    be\^ 
K'eie  beise 

§.  Ibi* 
than,  jn 
gedrOck: 
smblan  ( 
Viclkic. 
3430-  . 
aelbe  .. 


§ 


lei  h 
seilt 

sehr 


III.  Person. 

Masculiniiiii. 

.  Uli  wttrde  el  entBpreoben.    Diescj  Form 

I  in  den  Reimlisten  vermieden.  (Barisch 

.8  dem  Brev.  an  [qa'el  per  cert  del  mal  lo 

ais  V.  17891  iJh  daftr  ein).     Daneben  er* 

icbere  Form  ist  ilj  iJh,  deren  Erklärung 
ist.     In  diesem  Punkte  wird  Neumann^ 
260  unantastbar  seih. 

8  81,18  steUen  ill,  die  LeysI1216  il  oder 
^sigere  auf,  doch  sei  auch  el  durch  langen 
^ert. 

Heime:  P.  Card. (datat)  Chr.  178, e   Die  Reibe 
.nen  Fall  aus  Flam. 

end  Boeth.  201  il  gibt,  weist  Joh.evc'.  16, 11. 
.  auf.  —  Im  Verse  zei^t  sich  in  der  Verwen- 
ilh  vor  Cousonant  und  vokal  kein  Unterschied. 

ognifiche  Texte:  \)id:  BayonneUvre  d'Or  1259. 

Bordeaux  BU  Croix  1269.  Pan  1270.   2^  er:  Ba- 

Vokal)    edz:    Tarbes  (H.  Pyr.)  1286.    3)  eg,  mit 

del  zwischen  d  u,  g  wie  beim  Singular:  f^ys  de 


Die  geistlichen  Dichtungen  bedienen  sich  einer 
Nomin.  Plur.^  des  els^  eOis,  welches  aus  dem  Obli- 
e^ominativ  eindrang.    Beweisende  Reime  fehlen. 

8  findet  sich  im  Innern:  Alex.  119.  123.  F.  Z.  152. 
l.  281,10.  292,21.  299,36.  Nie  769.  1112.  1161. 
a.  s.  w. 

Femininum. 

das  und  elhas.   Leys.  11.  216.    In  den   gedruckten 
findet  sich  kein  Beleg,  einen  solchen  hat  jedoch  Am« 

i.  L.)  1 48, 1 5 :  doneelas.    Das  Pronomen  wird  gleich* 

den  verschiedensten  Zeiten  gebraucht. 

B)  Die  obliquen  Formen  des  Plurals : 

Die   beiden    ersten   Personen: 

I)  absolut. 

I.  Person  nos: 

6ik  Im  Rrim:  Agn.  164. 1305.  Aim.dePeg  U.    Alex.  284 
968.    Boeth.  32.  B.d.  Vent  8.    B.d.B.  8,26.  88,24.  42,3. 
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Brey.  2625.  3065.  8400.  8474.  8588.  8595.  4548.  5443.  5575.  6539. 
0926.  7568.  11015  18457.  1424b.  14470.  14625.  14647.  14958. 
15252.  19608.  19681.  25925,  25982.  88660.  Cob.  esp.  28,31. 
Doctr.  145.  Eninu  258, 29.  Ens.  d.  Esc  104, 14.  Flam.  1072.  1984. 
8798.  6215.  7597.  Folq.  d.  Born.  15  (bis)  O.dP.  5, 88.  Oiiir.d.Gt- 
fauiB.  6.  0.  Biq.  71,486.  94,24.  71.  79.  97,18.  99, 15.  J.Bu.  1,'38. 
K.  Jes.  286,9.  801,8.  Lon.  Born.  11.  Mar.  d.  Vent.  1.  M.d.M.  4.11. 
Nie.  89.  118.  121.  615.  788.  1061  lt08.  1422.  2728.  Peire  d. 
Baij.l.  P:  Bog.  8, 7.  P.yid.88,40.  r6irol(M.W.  IL  7,21)  P.Ci^. 
1 8, 9.  Boss.  0 : 8  07.  Bor?,  i.  Oir.  277.  B.  Yid.  (Gast.)  B.  L.  3 1 ,  80. 
84,40.   8.Beae.  801.  826.  668.  671.  688.  696  (8  X).    Zorz.  7,80. 

II.  Person  vos: 

§.186.  a)vo8,  pron.  m.  abs:  Albert.  16.  Alex.  195.238.  Am. 
G. d.  Mars.  (B. h.)  188, II.  Am.  d.  Gare  138, 11.  Bd.  B.  24, 2.  43. 
Bern.  d.  Bov.  3.  Brev.  2536.  8024.  18999.  14954.  20005.  20080. 
85120.  Daad.d.Prad.  10.  Eii8.d.  Esc.  112,81.  Flam.  5912.  7416. 
Qar.  lo  Br.  Chr.  92, 40.  G.d.P.  9, 18.  Gulr.  d.  Born.  64.  O.  Biq.  16, 58. 
18,86.  30,54.  45,51.  49,53.  74,195.  76,122.  77,332.  77,854. 
88, 19.  91, 18.  99,8. 52.  Mar.  d.  TsDt  1.  Nie.  701.  707*.  P.d.Baij.  1. 
P.  Bog.  8,14.  52.  B.Vid.(Ca8t)  B.L.  29,84.  81,21,88,86.  B.Vid. 
Verf.  149,29.  172,7.  185,35.  188,26.  189,29.  190,20.  286,30. 
Boss.  P:  887.  8690.  ß)  vos  pron.  fem.  a|>s.:  Adern,  lo  Negr.  1. 
Alm.  d.  Bei  16.  Aim.  d.  Peg.  7.  21.  Albert  1.  7.  10.  Am.d.  Ese.(B. 
L.)  142,23.  144,29.  78.  Are.  d.  Gare.  259, 2 1 .  259,85.  Am.Gatal.4. 
Am.  d.  Mar.  4.  13.  22.  (bis).  Bern.  d.  Prad.  2,  B.d.Tent.  8.  11.28. 
(bis).  B.d.B.I2,2.22,6d.  BertCarb.  15.  BemSicl.  Brev. 29162. 
El.  d.  Barj.  1.  (bis).  El.  Gairel  6.  Flam.  759.  2855. 8452.  4862.  4971. 
4998.oo(f&r  4969  setzt  P.  Meyer  iio#,  abs.  ein).  Folq.  d.  Mars.  18. 
O.dUis.19.  6d.Balaiin.  1.  G.Bq.11,58.  21,6.  Jaiifre250,7.254,38. 
Mar.Ued.  68, 23.  Md.  Fois.  1.  (bis).  P.  Yid.  2, 32.  3, 47.  10,26.  23,48. 
60.  82,' 50.  38,17.  Peirol.  29.  P  Gap.  2,20.  35.  37.  5,24.  15,1. 
22,27.  B.Jord.  4.  B.  Yid.  (Gast).  B.L.33,54.  8.Beiie  299.  816. 
828.  381.  346.  347.   Zorz.  7, 79. 

2)  Die  beidjen  Pronomina  bei  dem  Vefb. 

Dativ: 

L  Person. 
§.  187.  a)  M09:  Alex.  1101.   Bem.  Sie.  1.   El.d.Baij.5.  K.Je8. 
286,  la  Serv  d.  Gfir.  172. 

II.  Person. 

§.188.  a)  masc.  vos:  Gobi,  trial  89, 8.  Flam.  6956.  F.Z.248. 
Boss.  P:  30.  121.  8684.  0:  595.  ß)  fem.  Am.  d.  Ese.  (B.  L.)  144^80. 
Flam.  7088.   Tens.  (8.D.)184,5. 
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Aociwativ: 

I.  Pertton« 

§.  t89.  fios:  Brev.3077.  10872.  10900.  15355.  22800.24686. 
Flam.  6586.  6688.  Iloss.  0  :  2955.   P  :  2809. 

II.  Person. 

§.190.  a)  masc.  vos:  Bertr.  d'Alam.  12.  Gar.  d'Apcb.  2.  Oav. 
d.  Alte  4.  Md.  M.  2,27.  Nie  1411.  P.Oap.  22, 16.  68.  /?)  fem.  t;a«; 
Aim.  de  Feg.  7  (bis).  Am.  d.  Esc  (B.  L.)  145, 20.  Arn.  d.  Mar.  1.  25. 
Daud.  Prad.  d.  10.    Flam.  4209.   Otiir.  lo  Boa.  4. 

Nachtrag  zu  allen  Pronominibos : 

§.191.  Hiebt  sdten  ist  dasselbe  Pronomen  mit  sich  selbst 
(gewöhnlich  dann  in  anderer  syntact  Bedeutung)  gebunden :  el, 
nonu  oonj«  -f-  obL  abs.  Enim.  261 , 7/8. — me,  abs.  Am.  des  Esc  (B. 
L.)  140,08/9.— noe,AhB,  Flam.  6215/6,  doohyergl.  dazu  Tobler, 
Gott  Gel.  Anz.  1886.  p.  1784  u.  Bartsch,  Jahrb.  7,203  —  S.  R. 
696/8.  'VOS,  abs.  Am.  des  Esc.  (B.  L.)  144,29/30.  Kobl.  l^ys 
250/51.    8.1t  346/7. 


Die  absoluten  Pronomina  der  HJ.  Person  d.  Plural. 

Masculinum : 

§.  1 92.  1 )  lar.  Auf  die  Form  geht  Damesteter,  a.  a.  O.  p. 
156  Ofther  ein:  Das  Italo-Gallische  brauchte  Uli,  iüorumf  illos 
unter  dem  Accente  und  iUorum,  Mos  unbetont.  Der  Dativ  iUis 
aber  war  schon  frühe  durch  den  Genetiv  illorum  ersetzt  worden. 
So  entstanden  fz.  ü,  lor,  eis  =  eux,  prov.  üh,  lor^  eis.  Von  den 
2.  obliquen  Formen  der  Langue  d'oc  war  lor  das  Gewöhnlichere. 

§.193.  Ini  R:  cf.  Hofmeister  20.  Siebert  77.  Harnisch  298. 
Aiiii.d6B6L  10.  21  (bis).  Aim.  d.P6g.  IK  (his)32.  Am.d.Carc.  265,21. 
B.d.Veat.  41.  B.d.B.  37.  44.  B.  Carb.  12.  Brev.  3456.  5554.  7328. 
7833.7670.8120.  9011.9927.  10854.  10868.  11440.  17310.  17349. 
178&5.  17Ö67.  18334.  18897.  19238.  19596.  19775.  19793.  20808. 
23078.  24778.  25138.  25515.  25519.  25574.  25955.  25922.  26656. 
26965.  97108.  27284.  27863.  27388.  27420.  27427.  29634.  29686. 
80160.  S2668.  32725.  32816.  Daud.  d.  Prad.  18.  Eos.  d.  Esc.  101, 27. 
Tkm.  790.  1140.  8030.  G.  Faid.  62.  G.  Fig.  1.  4.  5.  Gui.dlJis.  14. 
G«ir.  d.  Born.  67.  O.  Biq.  34, 84.  45, 15.  I.Bu.  4, 25.  Lf.  Cig.  8.  Nie. 
84a   R.  Mi     24.     P.Gard.  31.39.  (ciatet):  176, 19.     R.  Yid.  Verf. 

3* 
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ITO.r  171,».  18e,S3.  B4M.  O:  3148.  K3S.  4S70.  7883.  81M. 
P:  MM.   Z«fx.  10,117. 

|,Ii^  2»  eb.  cf.  Siebert  37.  IbB:  AJol  ItOoc,  An.6.d. 
lfin.rB.1^»  i 34,40 :  c»*f£l#.—  Flm.3ff3.  6449.  la  dca  feigeo- 
4e«  TexKB  »t  et  aut  fl^iceb,  =  m  gebasdcs:  O.  Bi|.  78, 178. 
Xic4M.  K.Tid.,  Ter!  158,3«. 

§.  1Ü6.  Dout  Hs.C.  10  gibt  eb  (nieht br)  iu^Lm  IL  222. 

zweMÜbiget  rtm.  drenOb.  lie  br,  eii^e  lor  kt  es  mitanter  dorcb 
das  Metrm  gcHcbert:  <feff  :A.Da.8,7.  Alex,  755.  B.d.B.4,1^. 
5,14.  ä,7.  14,2«eitr'flb.  — LJei.27f,&.  6.  M.d.lL  S.ft.  P.lKog. 
6»  14.  P.  TU.  tt,  18.  40.  Zcn.  12,27. 

S.  196.  Deai  ig.  €i  =  eK  Boetb,  Tergleieht  äcb  eai;  fiü*  e^« 
is  JoLergL  f,f2.  1»,7.  41.  16,10.  2f5  28.  48.  17,4.  10.  18,10. 
(hm)   (ebenso  17,4.  aqumg.) 

f.  197.  1)  Dss  MsscafiBUi  trat  ab  Sobstitat  des  Oenet. 
ptar.  feai.  iBanm  eis:  tor;  Im  B:  B.  d.  Yeat.28.  Beftr. d*Ahua. 
12.   Bref.2M#3.    P.  #Ah.4.    B.d.Mir.7.    B.Vii.  Ter!  167^88. 

il96.  2)  da$  (eflos).  In  da*  Reihe,  SM»ert  37:  Hw  498. 
14SC  4886.  8434.  7366.  7793.     Die  awette  Fona  ist  sdtea. 

Die  tonlosen  Objectspronomina  der  IIL  Person. 

Daür; 

§.199.  I(^.cl  die  Reimreiben  §.193.  OaLdUk.14.  P.OBrd.4. 
4. 13.  B.?id.,  Yert  158,33. 

§.  200.  Hierzu  gesellt  sieb  noch  .die  Form  Inr,  mit  Wieder- 

Sabe  des  f  durch  u.  Weder  die  Ä.O.  noch  dM  Leys  thnn 
ieser  Abweichnng  Erwthnong.  Dies  II.  98  fllhrt  her  neben 
loT  in  absoluter  Geltung  an  und  erkl&rt  die  Form  auf  Seite 
99  Ar  sehr  flblich,  wenn  auch  formell  minder  richtig.  In  seinem 
Paradigma  der  tonlosen  Pronomina  fehlt  sie.  Auch  Bartsch, 
Tableau  der  C3ir.  431,  nennt  lur  unter  den  absol.  Formen,  ohne 
Hinweis  auf  einen  Beleg. 

&201.  Eb  liegt  gerade  das  umgekehrte  VerhältniBS  vor: 
fiU*  die  kritischen  Ausgaben  der  TroMdors  ist  ein  absolutes  htßr 
nicht  zu  constatiren  (allerdings  Nie.  1 007  u.  Flam.  4965), Itir  scheint 
somit  nur  tonk)ses  Personal- und  Poesessiv-Pronomen.  DieVerin- 
derung  de»  Vokals  könnte  daher  durch  den  Accent  bedingt  sein* 
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§.202.  Wie  weit  das  sich  schon  in  den  Usa.  der  ältesten 
Dichter,  ao  O.d.P.  (Keller  5)  ala  conj.  dat.  fem.  zeigende  lur 
auch  wirklich  ftlr  den  Sprachgebrauch  des  Autors  recotfertiffcn 
llast)  werden  wir  in  Folge  der  fehlenden  Bindungeü  nicht  oe- 
stimmen  können. 

§.  203.  Reimbelege  werden  von  Diez  und  Hahn  294  g^ 
leugnet«  Doch  ist  gerade  I^etzterem  in  seinen  „Werken**  mr 
als  vollere  Form  beim  Verb,  an  Stelle  eines  tonlosen  dat.  ent- 
gangen: R  Vid  ;  Castiag.  H.W.  III.  232, 34.  (B.  L.)  32,49.  La 
domna  comtet  lur.  Aiuatz,  &  eUa,  dd  tafur.  —  Der  -u  laut  ,4es  adj. 
tafur  ist  durch  rahlreiche  Reime  auf  lat.  -u  gesicherti  Ä.G.  Ö9: 
in  Urs :  tqfura— Chr.  54, 7.  1 20, 1 1 .  200, 1 7.  besonders  bei  Haobr. 

tö»   oU.   oO.  « 

§.  204.  Ausserdem  beweisen  die  Bindungen  Brev.  11713  Itir, 
(als  prossessiv  seinem  subst.  nachgestellt):  dur^  und  V.  118&1 
lurs:  durs,  dass  die  Aussprache  u  dem  Matfre  und  R.  Vidal 
nicht  fremd  gewesen  sein  kann. 

§.  205.  Lur  braucht^  w^en  der  Herkunft  der  beiden  Autoren, 
nicht  catalanisch  zu  sem.  Denn  auch  Ross.  weist  es  auf  O: 
3297.  P.  2637.  Nach  K.  Hüller,  Assonanzen,  assonirt  u  in  of- 
fener Silbe  mit  lat  o  in  offener  Silbe  (fustur  verb.  67,  mdimr 
verb.  96.  tor  =  /{tori4m  196.   a>r(0)  196. 

§.  206.  Man  wird  nicht  fehl  gehen,  wenn  man  lur  und  lor 
mit  den  aus  den  Oomparativen  mwior^  pejor  abgeleiteten 
Verben  auf  «tirar  vergleicht.  Bekanntlich  entspricht  der  Ge* 
brauch  dieser  -o  und  -u  Formen  seit  Anfang  an  streng  der  von 
R.  Vid.,  Razos 86,9  (C)  geregelten  Unterscheidung;  der  äugen* 
scheinlichst«  Beleg  hie^r  ist  P.  d'Alv.  Chr.  77. 

g.  2(V7.  Wir  beobachten  ausserdem  im  Sptttprövenz.  Schreib* 
ungern  mit  *ti  Ar  geschlossenes  o\  Formen  wie  a^Mur,  dunat,  tmn, 
shia  nichl  unerhört  ^). 

S«  20B.  Um  das  Gesagte  auaammensirfassen,  so  mOcbte  tob, 
an  der  Hand  der  kritischen  Texte,  in  lor  die  abaolote,  in  für 
die  tonlose  Form  erkennen.  Möglicherweise  war  in  dem  anbe* 
tonten  Personalpronomen  der  Laut  ein  unbestimmter,  der  bald 
diuoh  o  bald  durch  u  ausgedrückt  wurde').  Der  Grund  flU*  die 
(fast)  vollständige  Abwesenhrit  des  lur  im  Reime  klas£»ischer  Dich- 
tungen liegt  sowohl  in  der  erwähnten  Tonlosigkeit  als  auch  in 


I)  Id  4cn   •Odwvfttl.  UkUktaii   enfh^lot  Utr  tut  «ömmo  hioflit   *U  lor, 
««rlleb  p.  60. 

s>  Wl«  dl«  liM.  8ehi0lbuii||«n  für  dM  ooi^uneti?«  l'roDomta  isIgMi. 


der  Seltenheit  der  -ur  Bindon^  fiberbftupt^  welche  gegen  die 
Kablroicben  -or  Reihen  verschwinden.  Da  nun  nicht  ancanehmen 
ist,  dass  aaeh  schon  firäher  die  -or  den  -tt  laut  hatten,  so  konntB 
nach  der  Tendenz  des  Provenz.,  nur  vokalisch-reine  Reimail- 
ben  zu  binden,  lur  nie  mit  einem  -or  reimen. 

§.  209.  Die  gascognischen  Texte  bieten  lor  als  betonte  und 
anbetonte  Form.  (Als  Possessiv  erscheint  lur.)  Daneben  wt 
ittr  den  dat.  conj.  einige  Male  acc  los  zn  belegen,  (cf.  denselben 
Vorgang  im  Singaü^  Big.  F.*  und  F.**  (Hautes  Pyreneee)  A 
aiaigar  los  den  hom  dar  pan  e  bin  e  cam.  Bagn^res  de  Big.  1260.  loesa 
dootittios  aoem aotrejad.—  Bagniresde  Big  12  51.  Nos  los  deuem  aner 
saoms.  —  Monts.  1236.  Jo  eis  mes  los  ac  deoem  far  be.  E  si  om  los  i 
dizia  arre. 

§.  210.  Dieses  los  lehnt  sich  an  io  an:  Monts.  1236.  Toi  lo 
deman  qne  iols  fazia.  Manbonrg  (H.  Pgr.)  1257.  Qne  ids  tiere  bone 
la  Miant  djte  dezmarie. 

§.211.  Los  inclinirt  an  oue:  Bagn.d.Big.  1260.  £  qadk 
n'antrejam  aqnest  carte,  ähnl.  Casteljaloux  1270. 

§  212.  Auch  das  fem.  lor  wird  durch  hs  ersetzt,  zugleich 
findet  Anlehnung  statt:  Castelj.  1270.  Si  degona  de  les  preddtas 
mes  filhas  moria  senes  heret»  en  manieira  qne  so  qae  jols  ei  dat. 

Accusativ : 

§  218.  a)  Accusativ  masc.  los,  siehe  die  Reimreihe  Sicbert 
p.  81.  Im  R.  Brev.  22604.  24991.  25119.  269-36.  Flam.  7696. 
Daud.  de  Prad.  10.  (staU  lor).  0.  Fig.  4. 

^.  214.  ß)  Accus,  fem.:  las:  HierRU*  fand  ich  bisher  keinen 
Reimbeleg. 

Oapitel  m. 

Das  Zentrum. 
A)  Der  NomiaatlT. 
§.215.  Das  prov.  Neutrum  ist  zum  Gegenstände  eingehender 
Untersuchung  von  Chabaneau,  Rom.  IV.  338  flf.:  Notes  sur  qud- 

3ues  Pronoms  Provencaux*  gemacht  worden.  Einen  mibe- 
eutenden  Nachtrag  über  lo  als  neutrales  Sabjcct  gibt  er  Rom. 
VII.  829;  einige  weitere  Bemerkungen  Rev.  des  Igs,  rom.  1884 
septembre  und  ib.  1885.  —  A.  Horning,  Rom.  Stud.  IV.  268. 
No.  19.  ^Le  Pronom  Neutre  il  en  langue  dVfl*  geht  auch  auf 
das  Prov.  ein  und  unterzieht  ChabaneaU's  Resultate  einer  Kritik. 
§.  216.  Die  wenigen  neuen  Beispiele,  welche  ich  den  schon 
bekannten  binzafiigen  konnte,  bestätige  die  von  beiden  Forschern 
angestellten  Regeln. 
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§.217.  \)  ti:  Das  von  Bartsch,  Chr.*  431.  citirte  nombia- 
tiviache  d  gehört  der  Lyrik  nicht  an.  Der  Beleg  ist  Ross.  P: 
19H<),  ein  anderer  den  BiograpHien  der  Troabadours  Chr.  238,29 
oQCuomiuen.  —  Man  darf  in  der  Form  dieser  späten  Texte  eine 
Anlehnung  an  des  (z.  neutrale  ü  sehen. 

§.  21^.  2)  Der  eigentliche  Nominativ,  f&r  den  aber  die 
Sprache  nur  seltene  Verwendung  fand,  lautat  lo.  —  Die  Recht- 
fertigunff  dieses  von  iüud  abgeleiteten  Pronomens  gibt  Chabaneau 
a  a.  O.  Nach  seinen  Ausführungen  war  lo  nur  in  der  eigent- 
lichen Provence  üblich;  sein  Auftreten  als  Obliquus  ist  ein 
Charakteriadkum  des  Verfalls  der  Sprache. 

&219.  Über  das  Neutrum  Reben  dieÄ.6.  keine  Nachricht, 
die  Leysll.  350.  kennen  nur  den  Gebrauch  von  lo  im  Sinne 
des  fs.  ü  als  Subject  bei  unpersönlichen  Verben«  Die  walden- 
sieche  Bibel  bestfttie t  das  durch  zahlreiche  Beispiele,  doch  setzt 
sie  auch*  daneben  lo  einem  nachfolgenden  Subject  voran.  (2.  B. 
To  cre  qoe  lo  son  doas  cosas;  per  laqoal  cosa  lo  es  dict  TEsperanfia 
de  li  feloQ  perirt). 

§.  220.  Chabaneau  unterlftsst  es,  die  Belegstellen  ssu  sichten; 
dieselben  zerfallen  nftmlioh  nach  Uorning  in  zwei  Gruppen: 


§.221.  1)  Spielt  der  Nominativ  lo  die  Rolle  dee  lat.  ülud. 
In  dieser  Geltung  tritt  er  nie  in  unpersönlichen  Wendungen 
auf:  Homing  führt  an  Fierebras  3470.  4254.,  den  ich  von  meiner 
Untersuchung  ausgeschlossen  hatte;  sodann  JaufreChr.  250,31. 
Qoe  qiiaot  la  veg,  lom  dobla  mal  mon  mal.  mon  trebal,  ma  dolor. 
Am.  Plagee,  Parn.  Occit.  358  (cf.  Rom.  VIl.  330)  Avenir?  Dieas  0 
v(^giias !  NoD  pot  lo !  (Homing)  —  B.  Carb  (B.D.).  25, 19  .  .  .  cHJas 
qae  honors  11  sia  (rans^  mas  lo  es  grans  nozens. 

g.  222.  2)  lo  entspricht  der  Bedeutung,  welche  ihm  die  Leys 
Tuidiciren,  es  hat  die  Geltung  des  fz.  neutralen  ti,  ital.  eali.  — 
Von  den  zahlreichen  Belegen  aus  dem  XV.  u.  XVI.  Janrbdt. 
sehe  ich  ab;  andere  finden  sich  Leys  II.  350  u.  352.  loesavenbat 
tt.  B.  f.  —>  Von  Texten,  die  aus  der  letzten  Periode  herrühren, 
bieten  nur  folgende  das  neutrale  Subject:  Nie.  2357.  Gar  si  lo 
dves  atretan  Hom  non  trobera  vin  en  cam.  ib.  1916  steht  Suchier 
in  lo  Vorbereitung  des  Objects  (aant  esperit).  Gant  ieu  reubava 
vieus  el  mon  £  lom  tnunes  lo  rey  del  mon  Sant  esperit  quem  demostret. 
P.  Joh.  {S.  D.)  349,4.  Los  quak  son  en  tres  manieras,  car  lo  n  i  ha  de 
hkntz,  de  vermeyls.  —  K.  Jes.  302, 1 9.  Yctjatz  com  be  a  derinat  Qoe  lo 
ICD  eflEantos  petitz  —  Im  vorliegenden  Falle  deckt  sich  lo  eher  mit 
dem  classischen  so.  (so  son  efEans,  man  vergl.  Boeth.  228  und 
Ähnlich  233.   Zo  son  bon  omue  qoi  ao  redems  lor  peccatz).    Lud.  st. 
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Jac.  (eA  Amaud)  Ho9.  Qur  lo  €•  tum  de  partir.  ib  r>93.  leo  lay 
fsac,  k>«ibe&€bMt.  Za  dem  Bei«p.  K.  Ji».302y  19.  ist  su  stellen: 
MobL  leycso  438.  Che  lö  es  an  sagnor  dio  Loeil  a  forma  lo  mont. 
Lo  depr.  del  mort  2.  Mete  ayci  uostra  cva  Gv  k)  es  per  la  divioa 
scriptara  Q«e  aleaii  no  «eta  Tesperaiia^ 

^2'lS.  Eineo  AccosatiT  to  fSuid  ich;  derselbe  steht  pleo- 
naatiecli  zur  Einfilhrang  eines  Objectssatacs.  Elnim.  265,29. 
El  dis  lo  qa*es  aogels  de  Dten. 

§  224.  Bei  der  Betrachtung  des  neutralen  8ubieotes  war 
da>  angehen  zugleich  auf  syntactisches  Oebiet  nicht  au  ver- 
meiden,  des  besseren  Zusammenhanges  wegen  wurde  daher 
hier  alles  Wichtige  yorweggenommen. 

B)  Das  Oljeel. 

§.  225.  Das  nt$utrale  Object  o^lat.  hoe^  erscheint  in  den 
Ueimreiben:HofiBei8terl8  0  Meyeres.  8iebert69.— AgB.489.  Brev. 
22345.  24951.  25035.  Flam.  2655.  DÜt  7.  Bois  P;  86.(0: 658  dafttr 
1011)4754.  7345.  (==0:8313.  andere  Lesart)  8192.  3480.  0:  5483. 
Teazooe  (BD.)  135, 10-  82.  (8J>.)  834,48. 

§.  226.  Aus  diesem  o  haben  sich  nach  Chabaneau,  loco 
ciUKto  u.  Bom.  VII  329,  später  einige  Neubildtingen  entwickelt. 
Die  8chretbutig  ho,  welche  in  iueren  und  jüngeren  Texten 
htafig  begegnet,  sieht  jener  Forscher  gleichsam  als  Vorlftufer 
des  jüngeren  vo  an«  Bom.  IV.  339  sagt  er  ausdrücklich  ,Dans 
les  textes  anCerieurs  j'ai  seulement  remarquft  asses  frequemment| 
ho  am  est  comme  le  pr^ourseur  de  vo^  und  erinnert  dabei  an 
die  Erscheinung  des  ^pitproTena.,  dem  o  im  Wortanlaute  ein  v 
▼orsuHchlagcn. 

§  227.  Gegen  diese  EritUUrung  habe  ich  starkes  Bedenken. 
leb  möchte  dem  bewiüirten  Forscher  entgegenhalten,  d&ss  sich 
auf  dem  ganzen  pror.  Sprachgebiet,  und  es  ist  nicht  an  viel 
gesagt,  tt&rhaupt  auf  romanischen  Boden,  kein  analoger  Über- 

Sing  eines  h  iuv  nachweisen  lisst  Allein  aus  einer  gutturalen 
nssprache  des  h  häXXe  sich  ein  v  durch  g  hindurch  entwickeln 
können.  Wie  sollte  die  Sprache  aber  in  dieser  Zeit  su  einer 
soleben  gelangt  sein  ?  Fflr  diese  Ton  ihm  nicht  näher  begründete 
Hypotkese  stellt  er  keine  Belege  ausammen. 

§.  228  Dieses  sich  schon  früh  vor  Vdtalea,  bef^onders  den 
gutturalen,  einstellende  h  bi  dnfach  etyBiologische  Schreibung 
nach  hoe,  wie  ha  Ar  a,  ham-om^  hoficr  für  cnor,  hwmUar  u.  a.  w. 


M  RanilMb  SSO  ^\\i  dl«  >ilU  ou»  Rom. 
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Gerade  die  Leys  von  ihrem  gelehrten,  etymologischen  Stand- 
pnnkte  ans^  sprechen,  wenn  sie  II.  224  ho  ausdrücklich  fordern 
(„ho^  qne  nol  dire  aytant  com  ayzso,  oz  aqao  e  den  se  escrinre  amb  hj 
nicht  ittr  die  Aussprache  in  Chabaneau's  Sinn,  sondern  bestä- 
tigen unsere  Ansicht. 

S.  229.  Die  Entwickelung  des  o  zu  vo  ist  ganz  unabhängig 
von  dem  in  der  Schrift  auftretenden  h  vor  sich  gegangen,  sonst 
mfisate  man  billig  auch  das  v  vor  anderen  ursprünglich  mit  o 
anlautenden  (und  ho  geschriebenen)  Wörtern  finden.  Und  zwar 
möchte  ich  auch  keine  Diphthongirun^  des  o  zu  uo  annehmen 
[wie  solche  in  htm  adv.,  huoVi  neben  olh,  huou  {ovum)  etc.  vor- 
liegt, aber  der  Sicherung  durch  den  Reim  entbehrt]  sondern  v 
durch  Vorschlag  erklären. 

§.  230.  Das  t;  ist  möglicherweise  ursprünglich  zur  Ver- 
meidung der  Hiats  vorgeschoben  worden.  Deshalb  löst  sich  die 
Frage,  warum  ausser  ho  •4;o,  nur  ont  (unde)  und  o  (atU)  an- 
lautendes V  zeigen.  Für  die  Substantiva  war  in  Folge  ihrer 
häufigem  Verbindung  mit  dem  elidirten  Artikel  weniger  die 
Gefahr  vorhanden,  in  den  Fall  des  Hiats  mit  andern  vocalisch 
auslautenden  Worten  zu  kommen.  Dem  waren  die  kleinen, 
überdies  unbetonten  Partikeln  mehr  ausgesetzt.  So  denke  ich 
z.  B.  an  Fälle  wie:  Ps.  (108)  74,  28:  Gar  la  tia  ma^ho  a  cobrat;  ib- 
75,2:  £  tu^bo  as  adordenat;  welche  sich  vorzugswebe  aus  geist. 
liehen  Dichtungen  vermehren  lassen. 

S.  231.  Hiat  würde  wirklich  in  einigen  von  Chabaneau 
beigebrachten  Stellen  stattfinden:  Lud.  st.  Jac.  v.  163:  Gar  ella 
TO  avia  ganbat,  (wobei  allerdings  zugestanden  werden  muss,  dass 
selbst  filr  einen  Dichter,  wie  B.  d.  S.  39,  4:  Pols  ella'^o  volia  der- 
selbe zulässig  war);  ferner  in  einem  der  3  Belege  aus  E.  Jes. 
279,  33:  Per  la  fenestra  vont  intret,  ich  füge  hinzu  281, 13:  Lai 
Yont  es  Jesus,  van  venir  ^).  —  Dagegen  steht  nur  an  nach  Conso- 
nanten,  E.  Jes.  283,  30:    Aquest  effan  on  trobaray? 

§.  232.  In  der  oben  ausgefiihrten  Ansicht  bestärkt  mich 
Grützmacher's  BemerkungArch.  16,  377.  über  die  Einschiebung 
des  t;  nach  o  und  u  im  Waldensischen  zur  Tilgung  des  durch 
Consonantenausfall  entstandenen  Hiats  avotderie-adutterium, 
atwir.  lauvar  u.  A. 


1)  Man  beachte  hier  den  dreifachen  v-Aolaot.  Aehnlich  wahrscheinltch 
aoch  anbeabsichtigt ,  ist  K.  J.  972,  2S.  (Fort  sera  sayi  e  sabent).  Eigentlich 
alliterierende  Verbindungen  hat  RSmer,  Volksthfiml.  Dlchtongsarten  des  ProY. 
A.  A.  XXVI.  Anmerkg.  11,  gesammelt 
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S.  233.  Was  aber  Ar  diesen  allerdings  sehr  entfiremdeteti 
DialeKt  gilt,  kann  auch  den  bei  Cbabanean  in  Frage  kommen* 
den  Denkmälern  inigeschrieben  werden^  da  in  ihnen  vom  reinen 
Umonsinisch  nur  noch  geringe  Sporen  nachweisbar  sind.  —  Zu- 
dem haben  wir  die  erste  Entwickelnng  des  Vandois  jedenfalls 
in  die  Oegend  von  Lyon,  nicht  nach  Piemont  zu  verlegen« 

§.  233a.  Einige  Beispiele  för  die  interessante  sächliche  Ver- 
wendung des  Femininums  la  sind  in  der  Syntax  zusammen- 
gestellt. 

Capital  IV. 

Die  den  Genetiv  und  Dativ  ersetcemden  Pronominal- Adverbien. 

§.  234.  1)  en^):  Dies  Pronominaladverb  erscheint  in  der 
Reimreihe  bei  Siebert  38.  —  Ausserdem:  Aim.  d.  Peg.  37.  Am.  d. 
Gare.  263, 33.  Brev.  5876. 22289. 22331. 22491. 22635. 23193.23611. 
24042.25200.26233.  26910.  Emm.241,6.  267,22.  268,17.  Flam. 
354.  2650.  3255.  4126. 4881.  5240.  5728.  £ns  d.  G.  117,25.  118,7. 
120,  21.  123,6.  K-Jes  274,26.  283,36.  287,21.  290,34.  304,16.  305, 
2. 11.  M.  d.  M.  1, 18.  Nie.  987. 1621.  P.  d.  Mars.  5, 12.  Peirol.  17.  R. 
Jord.5.  R.  Yid.  (Gast.)  B.  L.  32, 47.  Boss.  P:  1482.  8en  210,16. 

§.  235.  Die  eigentlich  enklitische  Form  ne  erscheint  im 
Reime,  cf.  Siebert  30.  e:  Flam.  1461. 3547  (fehlt  bei  Siebert)  u.  J. 
Esteve  6. 

§.  236.  2)i  fyj  cf.  Siebert  57.  Meyer  57.  Im  R:  Flam.  4948. 
6064.  Adern,  d.  Rocaf.  2.  (Ray.  V,  3).  J.  Ru.  6, 49.  -  Beide  Formen 
bieten  zu  näherer  Besprechung  keinen  Anlass. 


Anhang  zum  ersten  Hanpttheil. 

§.  237.  Da  Hengesbach  in  seinem  „Beitrat  zur  Inclination," 
welcher  sich  nur  auf  wenige  Trobador  Ausgaoen  erstreckt,  die 
Anlehnung  von  en  und  y  zu  bebandeln  unterlassen  hat,  so  hole 
ich  das  dort  Versäumte  hier  nach: 

1)  „en"  finde). 

I.   Anlehnung. 

A)  Anlehnung  an  einsilbige  Wörter. 

§.  238.  1)  an  =  a  fhabetj  +  ne :  M.  d.  M.  4a,  29.  (R :  ay'n).  P. 
Vid.  40, 16.  (C :  ab.)  42,  80.  —  2)en  =  et  +  ne;  A.  Da.  10,  15.  16. 


I)  Warnm  nachy.  Elsner  „Ueber  Form  and  Verwendang  des  Personalpro- 
nomens im  AltproT.^  (DIbb.  Kiel  1880).  p.  48  die  arsprfiogliche  Form  ent  In 
Nat.  137  dnrrh  den  Reim  argtnt-vent  bedingt  ist,  sehe  ich  nicht  ein. 
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Am  6.  d.Mars.(B.L.)ld5,  2.  8.60.  139,33.  B.cLB.29,6.  Cercalm.3. 
=  Chr.  49,  4.  Dansa.  Chr.  246,  24.  Gar.  lo  Bnin.  Chr.  92,  22.  0.  d. 
P.  4,  14.  Jaufre.  257,13.  J.Ru.  1,2  (bis).  G.Folq.286.  M. d.M. 2, 32, 
Nie.  67.  P.Cap.  11,40.  P.Vid.  12, 17.  Serv.d.Gir.65.  S.freud.  98. 255. 
257.  Zorz.  16, 11.  58.  —  3)  enn  (ieun)  =  eu  pron.  +  n«;  A.  Da.  13, 
24.  G.  d.  C.  3,  20.  G.  Riq  55, 22.  P.  Vid.  2, 58.  P.  Cap.  13,  35.  P.  Cap.* 
1, 19.  3,4.  —  4)  Jan  =  adv.ya  +  ne:  A.  Da.  15,  35.  P.  Rog.  7,  7. 
P.  Cap.  22,40.-  6)  lail=:/a  pron.  f.  +  wc;  A.B.  172.  B,d.Vent.37. 
Chr.  62, 17.  G.  d.  P.  8, 83.  M.  d  M  16, 18.  —  6)  lin  =  li  dat  m.  +  ne: 
Brev.  12900. 14797. 29371. 29474.  Ens.  d.  Esc.  110, 27.  Gui  Folq.  12. 
Q.  d.  P.  5,  41.  G.  Riq.  69,  106.  75,  289.  360.  76,  52.  83,  17.  19.  29. 
113.  121. 197.  Lun.  3,  35.  Rom.  98.  M.  d.  M  ö,  28.  P.  Card.*(B.D.) 
140,  86.  Serv.  d.  Gir.  389.  S.  freud.  63.  —  li  dat.  fem  +  ne:  G.  Riq. 
15,30.73,64.  P.d. Mars.  1,46.  P.Cap. 6,28.  (D:U)  18,35.  — 7) Ion 
=  toacc  m.  +  ne:  Alex.  827.  B.  d.  B.  14,  23.  Brev.  25191.  G.  Riq. 
75, 159.  —  8)  non  =  adv.  no  +  ne:  Alex.  323.  982. 1039.  B.  d  B. 
2,22.8,23.14,36.26,39.29,21  26.  (T:lon,  JK:lo)  83, 14.  (C:m'n) 
34, 10.  40,  9.(C :  noy)  42, 2. 43, 4  45, 40.  Boeth.  12.  31.  Ä.  B.  (Stengel) 
144.  166.  Brev.  1171.  Lun.  Rom.  253.  M.  d.  M  1,  57.  3, 14.  (R :  no). 
Nie  1870. (B:  andereLesart)  2682.  P.  d.  Mars.  1,  47.  4,  36.  P.  Rog. 
2, 13.  5,  2.  9,  1.  P.  Cap.  1,  34.  4,  36.  22,  65.  P.  Cap.*  1, 18  Serv.  d. 
Gir.  207.  230.  Zorz.  6,  80.  —  nos  dat.  m  +  ne  K.  Jes  285, 30.  — 
9)  nom  ftr  no*n  (wegen  eines  folgenden  Labialen)  =  nos  +  ne :  K. 
Jes.  297,  4.  (Si  Jozep  nom  volra  ereire).  —  10)  von  =  vos,  dat.  m. 
+  Tie:  Agn  105  Arn.  d.  Care.  Chr.  262,  19.  Am.  G.  d.  Mars.  (B.L ) 
134,  59.  185,  75.  136,  54.  139,  27.  Brev.  1752.  21825.  22950. 24953. 
29988.  32562.  Ens.  d.  Esc.  107,  21.  Q.  Riq.  79,  422.  K.  Jes.  274, 17. 
Nie.  1557.  —  vasy  acc.  m.  +  n«;  Agn.  1015.  Arn  G.  d  Mars.  136,38. 
Brev.  24984.  Ens  d.  G.  116,  26.  E.  Jes.  282,  19.  297,  18.  G.  Riq.  69, 
52.  69,  53.  —  vosy  dat.  f.  +  ne :  Bailad.  (B.  D.)  1, 13.  —  11)  nin  = 
ni+ne:  A.  Da.  16,  10.  B.  d.  B.  9,  38.  42,  89.  Brev.  9739.  M.  d.  M. 
11,  4.  24.  —  12)  qnen  =  eonj  que  +  ne:  P.  Rog.  8%  11.  (ADJKÜ.: 
qnem).  G.  Folq.  63.  —  pron.  relat  fem.  +  ne :  Serv.  d.  Gir.  259.  — 
pron.  interrog.  nentr.  +  ^'  Serv.  d.  Gir.  24.  —  13)  sin  =  si,  eonj 
+  ne:  Brev.  10172.  30447.  32605.  Sen.  211,  3.  Zorz.  3,  92.  4,  91.— 
si  adv.  (8ie)  +  n«:  P.  Rog.  6,  48.  —  14)  qnin  =  pron  relat.  m,  n. 
8g.+  ne:  B.  d.  B.  9,  46.  G.  Riq.  83,  13.  84,  59  (in  dem  eingelegten 
Theile)  690.  P.  Cap.  16,  49.  Serv.  d.  Gir.  181.  — -  pron.  interrog.  n.  sg. 
Flam.  5678.  —  15)  sai^n  =  1  praes.  sg.  i.  +  ne:  M.  d.  M.  15,  8. 
(J.  bietet  statt  safn  autra  —  ffautra),  —  16)  tron  =  eonj.  tro  +  ne: 
Lon.  Rom.  246. 

4* 
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B.  A»i*ii»«ig  «■  iBehnilbfge  WÖrtor- 

1.  As  Oxytona. 


1)  annui  ^  3  sg.  fdt.  +  >>< 
s«bnui=  ,  „ 
sembleran    ,          , 

8eran=:        „  , 

2)  aissin  =  »dv.  +  n«,  . 


Flam.  3291. 
P.  Cap.  21,  27. 
Zora.  15,22. 
Nie.  2343. 
Zore.  3, 90. 


2.   An  ParoxyUina. 

1)  eo]pan  =  sab.  f.  o.  sg  +  »«,  .    A.B.  171. 
penedenzan  =  ah. to.Bg--\-ne    Boeth.  13. 
madonuiaii  ==^   «  <>  ■  n    m         Flun.  37- 
Franzan  d.  pr.  f.  o.  sg.  +  »«,  . 
rennaii  =  snb.  f.  d.  sg.  +  m^  . 

2)  beUiui^ulj- f-o.  8g.  +  n<^     . 

3)  aran  =  «It.  +  rc,     .     . 

4)  aman  =  3  sg.  pnies.  i  +  n 
laissan  = ,  »  •  » 
tiran=     ■      „     .     „ 

fi)  ajan  =  3  sg-  praes.  C.  +  n« 
fassan  =  .  >  .  „ 
iescan  =  .  ,  .  „ 
sian=  nanu 
6)  def^n  =  1  sg.  cond.  +  ne, 
senan  =  2  sg.  cood.  -)-  ne,  . 
voIgran=»      ■ 

II.  NichtanlehnuDg. 
Nkch  einsflbigen  WSrtern. 
§.  240.    1)  ay  ne  =  1  sg.  praes.  i.  nnd  ne  Bd,  Vent.   44.  = 
Chr.  63,13.  Lnn.  4,  42.  Sen.  214, 31.    Bei  diesem,  nur  aas  einem 
Diphthong   bestehenden  Wort  wird   sich  kaam  Anlehnung  be- 
legen lassen;    vergl    den  einzigen  Fall  ail  ^  ai  io  bei  Henges- 
bach  41.  2)  eu  en   ne')  =:  1.  pera.  u.  en:  Alex.  334.  P.d.Mars.  5, 
28.  P.  Vid.  27,  38.  P.  Cap.  4,  38.  10,  6.  15,  34.  —  3)  fay  ne  = 
nnd  ite;  BreT.  27076.  —  4)  vos  en  =  ios  dat.  m.  and 
l.  Gare.  262,23.  Bre?.  21155.  25301. 

2)  „i"  ßbi.) 
I.  Anlehnung. 
A)  Aalehnnng  an  einsilbige  W5rter. 
I.    1)  bei  =  adv.  JefiJ^+i.-   Flam.   1575.  2250.    3947. 
1.7261.  2)ei  =  P(i;4-t";  Am-G.d-Mars.  (B.L.)  138,62. 


B.  d.  B.  31, 26. 

S.  firend.  90. 

P.  Bog.  7,  38. 

P.  Bog.  7,  26. 

B.d.B.  10,22. 

Boeth.  16. 

A!ei-  345. 

Am.  d.Esc-(B.L.)  143,45. 

P.  Vid.  44,  84. 

B.  d.  B.  24,  44. 

Lnn.  Rom  530. 

P.Rog.8%47. 

B.  d.  B.  9,  44. 

B.d.B.  31,31. 
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G.  Riq.  84, 600.  602.  96, 37.    R.  Vid.  (Gast)  B.  L.  29, 28.  3)  jai  = 
$dY.ja+i:  Flam.  133.  ~ 

Besonders  in  den  folgenden  drei  Nummern,  Fälle  der 
Anlehnan^  des  „i^  an  das  Personal-Pronomen  III.  Person  u. 
die  Neeationspartikely  erkenne  ich  das  „i"  als  Adverb  an, 
selbst  aa  wo  Beziehung^  auf  Personen  stattfindet.  Durch  zahl- 
reiche unzweifelhafte  Belege  fUr  „y^  im  Sinne  eines  eigent- 
lichen Dativpronoroen  (worüber  §.  573  zu  vergleichen  ist)  er- 
bellt, dass  Diezen's  Auffassung  (Gr.  II,  lOO)  des  lai,  lai  als 
euphonische  Abkürzung  aus  Toi,  lali  nicht  stichhaltig  ist.  ^) 
Denn  es  begegnet  auch  das  von  Allen  anerkannte  noi  in  der 
Bedeutung  no  li  (cf.  B.  d.  B.  7, 23  u.  23, 9,  auch  Stimmings 
Glossar  p.  330),  in  welchem  der  von  Diez  geltend  gemachte 
Grund  für  die  Ausstossung  des  l  nicht  vorliegt.  —  Hengesbach, 
a.  a.  0.  46,  fuhrt  lolh,  lol  =  lo  li  an,  hat  aber  für  lo  li  490  nur 
ein  Beispiel,  Chr.  280,  38.  (Poesies  relig.  ed.  I.  Bekker) :  „ Acels 
secors  que  demanda  preja^  dieu  que  lo  11  man**,  wo  lo  li  wie  in  den 
zwei  Beispielen  bei  Diez  II,  lOO  als  lo  Vi  aufzulösen  ist  Wir 
sind  daher  berechtigt,  auch  diese  ,i'  als  enclitische  Form  hier 
mit  aufzuführen:  4)  lai  =  /a,  acc,  f.  +  i.*  Brev.  17431.  G. Riq. 
70, 124;  persönlich  gefasst:  ib.  1, 47 :  Ni  non  Ter  honors  sim  recueUi 
Mortz  per  lieis,  mas  ieu  la  (=  onor)  i  (=  datiy)penray .  ib.  80;  273 :  „Ho- 
nor  deu  possezir £1  mon,  car  dieus  lai  fia,  wo  ,i^  auf  ,Ofn*  in  Vers  270 
zurückdeutet.  5)  loi  =  ?ö,  acc.  m.  +  i;  Alex.  743.  —  In  B.  d.  B, 
3ö,  37:  £a  loi  perdo,  ib.  35,60:  Lo  senher  loi  mandet  u.  bei  G. 
Riq.  70,  92:  „E  qui  fa  ben,  ient  lo  y  (ihnen)  sap  rendre**  liegt  wie- 
derum Beziehung  auf  Personen  vor.  —  6)  noi^^ddv.  wo  +  i. 
Es  werden  hier  nur  die  Indinationsßüle  zusammengestellt;  die 
Untersuchung  über  die  persönliche  Verwendung  des  Adverbs 
gehört  der  Syntax  (§.  573)  an.  Die  Belege  sind :  Am.  des  Esc. 
(B.L.)  141,68.  142,17.  144,19.  A.Da.1,22.  3,60.4,2.9,51.  101. 
11,5.  12,8.  16,25.  Alex.  174.  222.  289.  290.  487.  1069.  1071. 
Am.  d.  Carc.  259, 34.  263, 10.  266, 20.  Am.  G.  d.  Mars.  (B.  L.)  133, 50. 
134,57.  135,65.  66.  138,24.  (Chr.*)  95,44.  B.  d.  Vent.37s=Chr. 
61,29.  B.  d.  B.  3,44.  4,23.  10,16.  13,16.  15,20.  16,28.  20,25. 
21,13.  29,9.  34.  37,4.  41,27.  42,30.  45,17.  27.  28.  Boeth.  238. 
Ck)bl.  esp.  (B.D.)  18,15^).  26,16.  26,21.  29,15.  16.  Brev.  740. 
742.  752.   1254.  2196.  2687.  5814.  9897.  14063.  15916.  15925. 


IJ  T.  ElsDer  dOrfte  dorch  SAtne  Angabe  p.  31  :  „Die  Verbiodang  beider  Pro- 
nomina (des  Acc.  D.  Dativ  Pronomen)  findet  in  der  Form  „loi"  statt^,  noch  den 
alten  Standpunkt  vertreten. 

S)  Hier  inclinlrt  der  Artiliel  des  Femin.:  Que  sUvertatt  noi  e9,no  es  ra*os. 


16403.  16667.  16779.  17200.  17471. 17494. 17797. 17811. 17814*). 
17819.  18118.  22833.  22879.  23602.  27039.  27135.  28920.  29605. 
30450.  34568.  Emm.  229,10.  232,32.  Ens.  d.  Esc  111,33.  FIjub. 
300.  305.  398.  502.  651.  654.  764.  802.  872.  995*).  1298.  1356. 
1476.  3095.  2364.  2794.  2874.  3027.  3052.  3126.  3144.  3329. 
3846.  4033.  4418.  4437.  4745.  4804.  4983.  5382.  5407.  5464. 
5514.  5516.  5641.  5951.  5972.  5993.  6205.  6368.  6674.  6738. 
6757.  6846.  6903.  7009.  7160.  7830.  7863.  F.Z.  97.  Otr.loBrnn. 
Chr.  98,22.  G.Folq.  104.  G.d.P.  5,  34.  35.  8,18.  10,43.  G.Riq. 
6,15.  20,36.23,20.24,11.49.  25,23.26,52.33,3.38,80.40,10. 
41, 18.  43,  50.  46,  6.  27.  47,  44.  48, 59.  49,  9.  32.  33.  43.  50, 34. 
54,33.  56, 13.  71,255. 74, 109. 75, 17].  232.309. 75,495.  559. 78,156. 
166.  345.  350.  636.  855. 80,293.  81, 371.  84,54.  173.  233.  375.  669. 
573.665.891.941.  Janfre  251,6.  254,7.  256,  23.  J.Kn.  3,23.  6,43. 
46.  7,  44.  K.  Jes.  284, 33.  286,  16.  Ltm.  BoiD.  49.  427.  Hacbr.  18. 
Chr.  56, 2.  M.d.M.  1,22.  23.  9,7.  13,35.  16,4.  34.  Mar. lied. 70,29. 
71, 1. 2.  Nie.  301. 741. 742.952. 1678.  P.d.  Mars.  8,42.  PJI.E.  84,35. 
P.Rog.  5,17.35.  6,47.  P.Rog.»5,20.  25.  P.Vid.  5,28.  17, 19.  24,8. 
25,15.19.22.35,37.  P.Ckp.  2,37.  7,44.  15, 16.  Noras  d.  beret«e 
124,33.  Baiin.d.Hirav.(B.D.)  1-28,19.  129,30.  R.yid.lCastug.)B.L.: 
30,83.  31,26.  28,32.  32,78.  Verf.:  146,38.  149, 14. 152, 15.  156,9. 
17. 159,23.  163,33.  164,3.  165,37.  171,19.  112, 1.  173,28.  181, 14. 
183,26.  187,36.  Sen.  198,24.  206,16.  212,25.36.  Serv.  d. Gir.  290. 
Tod.  Hob.  55, 14.  Zorz.  3,87.  106.  4,58.  68.  5,12.  60.  6,20.  8,40. 
10,63.  90.  126.  11,20.23.26.  15,21.  16,67.—  7)proi  =  8b.pro+ 
t:  FUm.  4021.  G.d.P.  6,13.  25.  M.d.M.  2,47  — proi  — ad». pro +  i: 
Flam.1910. 1934.— 8)qnei=Conj.5ue+i;  Am. d.E8c.(B.L.)  141,47. 
Brev.  18210.  Ftam.  4572.  6509.  G.  Eiq.  14,3.  34,30.  46,8.  59,72. 
79. 352.  84, 946.  94, 27.  99, 14.  Novaa  del  h.  (B.  L.)  123, 38.  F.  Cap. 
5,17.  — RelatiT  yue+i:  a)  Eelat.  m.  n.  sg. :  Alex.  908.  Brev.  16672. 
27245.  Flam.  5749.  G. Kiq.  79, 520.  695. 84, 55 1 .  659.  K.Jos.  282, 35. 
—  ß)  Relat.  m.  n.  pL :  B.  d.  B.  16, 76.  Brev.  2087.  Enim.  226,  25. 
24!^  30.  Flam.  3805.  G.  Riq.  79, 135.  P.  Card,  (ciutat)  177,  4.  — 
/)  Relat.  m.  0.  pl.  Brev.  18669.  -  d)  Relat.  fem.  n.  sg.  Brev.  22276. 
"3.  81,  17.  84,  632.  —  «)  Relat.  fem.  a.  pL  Brev.  2649. 

.  —  0  R«l^.  »entr.  sg. :  Brev.  31973.  G.  Riq.  84,  393. 

r.  Rn.  6,  44.  —  9)  sei  =  Conj.  M  +  i  ■■  Flam.  3552.  4051. 

744.  —  Pron.  K  +  i;  F.  Z.  69. 


>  gibt  nur  9  Silb«D,    «•   iit   kb<r   nicht  tum  t  la  lauD,    loitdani 

oquarian  weg«n  tian. 

filichs  ZibloDg  der  FI>m.  von  »HO  (•UtI  910)  an   lit   ueta  bler 
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B)  Anlehnung  an  mehrsilbige  Wörter. 

1)  An  Oxytona.  —  2)  An  Paroxytona. 

§.  342,  arai = adv.  ara  + 1 ;  Flam.  5746.  —  nocay = adv.  noca 
+  i;  IL  Vid.  (Gast.)  B.L.:  31,96. 

II.  Nichtanlehnung. 
A)  Nach  einsilbigen  Wörtern. 

§.  243.  1)  ben  und  i  =  sbst.  m.  pl.  +t ;  P.  Cap.24,  17.  —  adv. 
hen  und  i:  Flam.  7024.  R.  Vid.,  Verf.  180,24.  —  2)  e(t)i  =  e/'^/und 
I ; Brev.  31317.  Enlm.  220, 18.  —  3)  no  (non)  i=  nm  und  i:  (Die 
Fälle,  in  denen  die  Hb.  non  y  schreibt^  sindf  hierbei  einbegriffen.) 
Agn.  594.  (Es.  gibt  non  i,  jedoch  ist  dann  qe  hanc  zu  elidiren,  da  sonst 
der  Vers  eine  flberschfissige  Silbe  hat.)  Alex.  182. 1088.  Arn.  6.  d.  Mars. 
(B.L.)  132,34.  136.51.  Arn.  d.Carc.  263, 12.B.d.Vent.=Chr.59,21. 
(woftUr  C  durch  Einf&guog  Yon  ges^  not  einsilbig  macht).  B.  d.  B.  24,31. 
33,8.  43,8.  16.  45,21.  Boeth.  26.  Brev.  12220.  16098.  23137. 
23977.  24886.  28066.  33942.  Cobl.  esp.  7, 20.  18,  14.  Di&t. 
212.  Enim.  226, 36.  (Bartsch  emendirt  noi  hi  in  non  i)  243, 24.  250, 31. 
Flam.  44.  241.  444.  532.  571.  723.  1459.  1617.  3473.  5089.  6865. 
8016.  Gar.  lo  Brun.  Chr.  89,29.  (G:  noi  i).  G.  Riq.  71,57.  79,649. 
668.  Lun.Rom.  398.  Nie,  9.  1036.  1066.  1593.  1678.  2110.  2126. 
2510.  2655.  P.  Card,  (ciutat)  176, 18.  P. Bog* 2, 22.  P.  Cap.  6,44. 
15, 15.  Rbt.  d'Aur.  36.  Chr.  68, 16.  Nov.  del  heretge  (B.L.)  125, 16.  39. 
R.  de  Mir.  (B.  D.)  128, 15.  129, 19.  32.  R.  Vid.  (Verf.)  148.  31.  Sen. 
195,11. — Suchier's  Bemerkang  zu  Nie. 9, dass  zweisilbiges  noi,  non 
%  doch  nicht  so  unilblich  ist,  wie  Bartsch,  ZFRP.  III,  425  glaubt, 
wird  durch  die  Fülle  dieser  Belege  bestätigt.  —  Die  ange- 
lehnten y  betragen  ungefähr  76  o/o  Das  Verhältniss  wird  sich 
vielleicht  noch  zu  Gunsten  der  ottenen  ändern,  wenn  uns  wei- 
tere kritische  Ausgaben  zu  Gebote  stehen.  —  Es  findet  sich 
schon  Boeth.  ein  Fall  der  Nichtanlehnung  einem  einzigen  ange- 
lehnten gegenüber.  Bei  B.  d.  B.  sind  mehrere  Belege  der  Nicht- 
anlehnung zu  constatiren.  —  4)  pro  i  =  adv.  pro  und  i:  A.Da. 
1, 19.  —  5)  qne  i  =  a)Conj.  que  und  i.  (Belege  fehlen.)  b)  Rela- 
tiv mke  und  i.  a)  Relat.  m.  n.  sg.  Flam.  2269.  —  ß)  Relat.  fem. 
n.  pl.  Fhun.  7069.  —  6)  re  (n)  i=sb.  f.  o.  sg.  und  i ;  B.  d.  B.  37, 4 
(oder  nach  Lesart  A  ist  nwi  i  zweisilb.  und  rei  einsilbig.)  Flam. 
4755. 

B)  Nach  mehrsilbigen  Wörtern. 
Nach  Oxytonis. 
§.  244.   1)  metrai  =  3  sg.  fut.  und  i:  G.  Riq.  70,  126. 


zweiter  HaupttheiL 


Die  Syntax  des  Person&i-PronomeRS. 

L  Absolinltt:    Das  Subjeota-Proaoiiiflii. 
Capltel  I    SetKnng  nnd  ADBlaBHnng. 

§.  Ä45.  Im  ProTcnzalUcben  ist,  wie  im  AltfraozÖeischeD, 
die  Setzung  des  peraönlichen  Fürwortes  aU  Subject  beim  Verb 
in  Folge  der  die  Pereonen  faat  Tollkomnien  noterscueidenden 
Verbalendungen  zunächst  nicht  erforderlich.  Die»  IIP.  103. 
MSttaer,  Syntax  §.  U. 

§.  246,  Daa  Pronomen  musa  aber  eintreten  in  F&llen,  wo 
68  nur  irgend  zweifelhaft  sein  könnte,  wer  oder  was  das  Subject 
des  Satzes  sei.  So  ist  in  Bd.Vent.  44.  Chr.  64, 1 :  Ai  dieus,  u 
sembles  ironda,  Qne  voles  per  l'aire  Qu'en  vengnes  de  noit  priondi 
Lai  al  seu  repaire"  das  ein  neues  Subject,  den  Dichter,  ein- 
nilirende  eit  unentbehrlich,  damit  nur  der  erste  (relativische)  Ne- 
bensatz von  ironda  abhängig  ist  So  der  Text  von  Bartfich,  die 
Lesarten  IR  beziehen  schon  den  ersten  Nebensatz  auf  das  in 
sembles  liegende  Subject  der  I.  Person.  Bei  P.Vid.  37,37: 
.Bern  bat  amors  ab  las  vergas  qu'eu  colh"  erfordert  das  Zu- 
sammenfallen der  1,  und  3.  pers.  sg.  praes.  von  coütir  die 
Aossetzung  des  Pronomens,  um  den  Dichter  und  nicht  die  Liebe 
als  den  Ruthen -Brechenden  hinzustellen  Ein  ähnliches  Bei- 
spiel findet  sich  bei  Gavaud.  d.  Alte  3  (M.  W.  lU,  24.) :  „Qu'anc 
fals  lanzengiers  brus  ni  sais  Non  poc  un  soI  de  vos  mal  dir 
Ni  eu  no  sabria  issernir  Los  vostres  bos  aibs  ni  comtar",  die 
in  sabna  nicht  scharf  hervortretende  ],  Person  muss,  zur  Un- 
^rsoheidung  vom  bisherigen  Snbject  lauzengiers  durch  da« 
Pronomen  ausgedrückt  werden.    Doch  sind  solche  Fälle  selten. 

§.  247.  Zur  Untersuchung,  ob  die  Setzung  bezw,  Unte^ 
drücKans  des  pronominalen  Subjectes,  abgesehen  von  der  Rück- 
uichkeit,  bestiromteu  Regeln  unterworfen  ist,  be- 
ll» folgender  Eintbeilnng  Morfs  in:  .Die  Wort- 
«.  Rolandsliedfl"  Rom.  Stud.  IIL  p.  199  — 294'). 


'hwImd  ht  ■>•  dicMiba  b«t  Scbllckan:  die  Wortittllnng  la 
AdcmiId  b.  Ntcolct»;  Fi.  Swd.  HB.,  VSlkar,  die  WorttMlInu 
.  «pnrhdaDkiDflerD,  F..  Stad.  III.  HoA  7.  I>«<  Htm  D.  A.  Ibr 
p»:  Di«  WortoKlInns  In  4er  pro«.  ProM-LfttMitar  def  I». 
>tM.   Jeu  1B8S. 
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A:  Die  Setzimg  des  pronominalen  Subjeetes  im  Aassagesatze. 
B:  im  Heischesatze.  Ö:  im  Fragesatze.  D:  im  Nebensatze.  — 
Zunächst  betrachte  ich  nur  das  Pronomen  im  Versinnem^ 
sein  Auftreten  im  Reime  wird  aus  praktischen  Rücksichten  bis 
später  aufgeschoben. 

A)  Die  Setining  des  pronominalen  8nbjeete8  im  Aussagesatz. 

§.  248.  1)  Das  Pronomen  erscheint  ohne  höhere  Betonung 
an  der  Spitze  des  Satzes  nicht  viel  häufiger  als  es  unausge- 
sprochen oleibt.  In  der  Mehrzahl  der  Fälle  ist  ein  Unterschied 
zwischen  einem  einfachen  Aussagesatz  und  einer  directen  Rede 
nicht  zu  constatiren. 

§.  249.  DasSubject  ist  ausgedrückt:  Arn.  Gt,  de  Mars.  135;  52: 
lea  dimndei  ab  tan.  B.  de  B.  14;  1 :  leu  chan  quel  reis  m'en  a  pregnat. 
B.d.B.  28;  49:  £u  sai  un  austor  tresol.  ib.  34;  9:  £u  non  sui  dmtz. 
G.  d.  C.  3, 28 :  £n  am  tant.  G.  d.  P.  1, 8 :  leu  conosc  ben  sen  e  fallor. 
Q.  Riq.  16, 28 :  leu  soi  del  joy  sofrachos.  50, 1 :  leu  cuyava  soven 
d'amor  chantar.  Lasnov.  del  heretge  <B.  L.)  125,15:  leu  ai  ganre 
d*amics.   P.  Vid.  27, 73 :  £u  sui  senher  dels  Genoes.   G.  Ademar  7. 

§.  250.  Das  Pronomen  fehlt;  der  einfache  Verbalbegriff  lei- 
tet den  Satz  ein:  Arn.  G.  d. Mars.  (B.L.)  139; 46:  Conquis  mon 
bei  Bezart.  B.  d.  B  35;  65 :  Yolb,  sapcbal  reis  mon  sirventes.  Flam. 
7481 :  Ire!  ab  vos.  Ähnl.  G.  Folq.  217.  G.  Riq.  59;  10.  G.  d.  P.  6;1. 
7;  1.  P.  Vid.  16;  26. 

§.  251.  Wenn  eine  zusammengesetzte  Zeit  den  Satz  anhebt; 
dann  ist  das  Praedicativum  stets  invertirt  (cf  A.  ScbulzC;  die 
Wortstellung  im  afz.  directen  Fragesätze;  Arch.  71;  195).  Die 
Voranstellang  des  Participiums  ist  ein  Beweis^  dass  die  Copula 
mit  ihm  noch  nicht  zu  einer  Zeitform  verwachsen  ist.  B.  d.  B. 
9;  10:  Cazutz  sui  de  mal  en  pena.  P.  Vid.  9, 13 :  Traitz  soi  et  enga- 
natz.  Flam.  5705:  Iratz  s^en  eis,  el  plan  s'en  yai.  Ebenso  wie  man 
es  vermeidet^  das  schwach  betonte  esser  an  den  Anfang  zu 
stellen  (cf  §.  249  Belege;  wo  deswegen  das  Pronomen  ausge- 
setzt ist);  scheint  auch  aver  für  das  Prov.  an  der  Spitze  des 
Satzes  unleidlich  zu  sein.  B.  d.  B.  36;  37:  Cercat  ai.  P.  Vid.  2, 1: 
£8tat  ai  gran  sazo :  15;  17 :  Fag  ai  Tobra  de  Taranba.  G.  d.  P.  7, 43 : 
Fsg  ai  lo  vers. 

§•  252.  2)  Fast  regelmässig  erscheint  das  pronominale  Sub- 
ject  vor  einem  tonlosen  Pronomen  im  Dativ  oder  Accusativ; 
welches  nach  prov.  Sprachgebrauch  den  Satz  nicht  zu  beginnen 
pflegt:  A.  Da.  12,  57:  Eu  l'agra  vist.  B.  d.  B.  35;  37:  Eu  loi  perdo. 
G.  Riq.  87;  19.  G.  d.  P.  9;  5 :  leu  m'en  iray  en  eissiUi.  Las  novas  del  h. 
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(E  L.)  125, 33 :  len  m'eHtan  dins  cobert .  .  Lad.  Bt  Jac.  413, 36 :  lea 
mi  eatendiey.  Lehrreich  ist  das  Beispiel  ans  Cadenet  18.  In 
M.  W.  III.  66  beginnt  die  5.  Cobla:  J«  w  am  per  vostre  cor  geo. 
Aach  die  andern  Hsb.  sind  dem  metrisch  gleichberechtigtan 
y<w  am  abhold,  denn  S(M.G.  275)  bietet:  Eus  am,  E(M,  G. 
964)  Qne  na  am.  ebenso  U.  -  Nie.  745.  —  Ein  Fall,  wie :  P.  de 
Mar»,  ],36:  M'anra  form  per  serridor,  steht  beinahe  vereinzelt  da, 
doch  ist  die  Ansnahme  nicht  allzu  schroff,  indem  der  Satz  nur 
einen  Gedanken  weiter  führt,  also  nicht  unvorbereitet  auftritt 
§.  253.  Die  Pronominalverbien  en  und  y  verbalten  sich 
wie  die  Objeotspronomina  ;  sie  vermögen  ebenso  wenig  wie  diese, 
oiiien  Sau  anzuheben :  B.  d.  Vent.44(M.  W.  L  24):  lea  a'ai  1b 
bon'  esperansa.  Flam.  51S2:  En  en  farai  tot  so  qne  ja  far  en  poirai. 
Fttr  die  bedenkliche  Stellung,  Nie.  1310 :  Y  mangero  li  evesque  rtg, 
die  zwar  das  Subiectapronomen  nicht  berührt,  aber  doch  die 
eben  aufgestellte  Kegel  verletzen  würde,  achlägt  Suchier  Iß.  D, 
p.  510)  Ou-y  .  .  .  vor. 

§.  254,  3)  Die  Ausselzung  des  Pronomens  am  Anfang  einer 

EriäUung  oder  direoten  Rede  erhärten  die  zahlreichen  Beispiele 

als   sehr   gewöhnlich:     Für   die  1.  per«,  sg-  Agn.  90:Iea  conosc 

ben  qne  li  cresUan  t'an  tota  girada.  ib .  350 :  lea  Tuelh  qae  vengaes  abezir. 

Brcv.  3iaoa :  L'angels  respos ;  len  so  Gabriela.  —  Aehnlicüe  Stellen 

daselbst   sind    zahlreich:    20904.   20994.   20811.   21200.  22700. 

-.12(1)0.  23226.  ,i3105.  23154.  23262.  23416.  23465.  24921.  25264. 

25361.26266.26317.26341.26730.    Flam.  6.    desgl.  113.  434. 

75S.  $33.  1096.  4126.  5082.  M.  d.  M,  5,  52:  So  dis  lo  manens :  lea 

qnier  jntjador.    Nach   einer   Interjection :    Lud.  st.  Jac  413,  30: 

Lo  fiU:   01a,  ela,  ea  venho  de  Fransa.  —  Beispiele  för  die  I.   pera. 

pl.  Brev.  21355:  AdonccrideroliJnriea;   Nos  querem,    ib   23477: 

Disottt  Juien :  Nos  vmm  loi,  4hnl.  23496.  -  II.  pers.  ag. Brev.  232 16  : 

iaciple  de  Jesu ').  ib.  23264 :  Dis  Jesu :  Tu  aa  dih  ver. 

79t> :  Ab  pieUt  (PilaU)  li  pres  a  dir :  Tu  yest  panzat 

nl.  1000.  Flam.  6161:  Tn  as  ver  dig,  so  dia  le  vieila. 

.  \V,  JI.  199):  Tu  restanriest  I«  follia.  Tn  iest  l'estela 

WS.  pl.  Flam.  1930:  Tos  non  es  gs  ancar  dianat '). 

ueh  hl*r  «i»d*T  kinflgw  AnftnUn  in  fna.  SubJaoU  vor 

i«o  «AKT  and  artr  btmrrknk. 

THb.  .ditmar'  uck  oha*  m  >b  rrf«xl*  ulkuhHUi  itt.  ulgt 
aMMffMtila  Zait.  Bb«Me  Flaa.  U->T.  Jtca  forrtU  91MMI 
IM.  Bm.  Idl»».  Dm  BMIcxi*  M  «■Mtit,  ib.  IBM.  »«US. 
I  AtL,  t.  B.  Jnfrat  l$34.  C*<M>  U  dornt  w  /h  Ütmtt.  — 
iUm.    Vn)    Aii*l  »,    Jaktk%rfe  S,  UO  ■.  GiBiMr    ,Debu 

4m  r<au.  ZaltmitM  ia  Fl*  J«htb.  1»,  Mt. 
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6.  Riq.  89. 17.  M.  d.  M.  5;  45:  So  dis  lo  frairis:  Yos  etz  lo  grays- 
sans.  —  lll.  pers.  pl.  Nie.  1473 :  Hb  son  yengat  de  mantenen.  ib. 
1661.  Mio.  1661:  Ilh  non  agro  comandamen.  ib.  1674.  1689. 
S.fread.  235. 

§.  255.  Ein  tonloses  Objectspronomen  ruft  auch  hier  das 
Sabject  hervor:  Nie.  373:  Pilatz  lor  pres  a  dir:  lea  yos  somo.  ib. 
462.  —  1329:  Josep  respon:  leu  lur  diray.  Nie.  287:  Nos  ti  dizem. 
Brey.  2341 :  Pilatz  dis:  Yos  m'ayezhom  lieurat.  Flam.  755:  Yos  sias 
ben  yengada.  Yos  m'aves  la  vida  rendada.  E.  Jes.  282^  17:  Yos  me 
semblea  de  gran  linhatge. 

§.  256.  Doeh  kann  aueh  das  pronominale  Subjeet  unter- 
drückt werden:  a)  bei  einer  zusammengesetzten  Zeit,  wobei 
wieder  obige  Erscheinung  (Inversion  des  Praedieativums)  ein- 
tritt: 1.  pers.  sg.  Flam.  1277:  Pols  dis :  Auras  sai  et  estrac.  —  1.  pers. 
pl.  Nie.  1790:  Perdat  avem  nostra  forssa.  Flam.  1083:  Bastit  avem 
aisi  domnei.  —  Eine  Ausnahme  zeigt  Agn.  565:  Aves  aozit  los 
Chans,   ib.  1204:  Aves  auzit  la  gran  enor. 

§.  257.  In  folgenden  Beispielen  würde  das  tonlose  Pronomen 
die  Voranstellung  des  Particips  bedingt  haben.  Flam.  5812:  II 
respondet:  Pres  Tai.  Alex.  808:  Yestit  Taves  e  dat  manjar  ^).  G.  d.O. 
5, 20:  Tolt  m'aves  rire.  P.  Cap.*  6, 21 :  Gilat  m^aves  de  las  ciamors. — 
3.  pers.  Alex.  3lO:  Yist  Tan,  may  non  Tan  conogut. 

§•  258.  b)  Das  einfache  Verb  erseheint  ohne  ausgesetztes 
Pronomen:  Nie.  543:  Tug  respondero:  Yolem,  sia  levatz  en  cros. 
Qewöhnlicher  leitet  dann  eine  Negationspartikel  oder  ein  Adverb 
den  Satz  ein:  Flam.  4148:  Non  sui  assaz  lassa;  fUr  die  3.  pers. 
ib.  2336:  Goillems  respon:  Non  sap  qaes  fa.  ib.  1940:  Ben  segrai 
Tostra  voluntat.   ib.  19öO:  Ben  poirai  far  vostre  plazer. 

§.  259.  4)  Gern  tritt  vor  die  direete  Rede  ein  vocativischer 
Ausruf.  (Siehe  A.  Beyer:  „Die  Flexion  des  Vocativs  im  Afz.  u. 
Prov.«  ZFRP  VII,  23  bes.  39  ff.).  Nach  ihm  findet  in  der  Rede 
eine  gewisse  Pause  statt  und  das  Folgende  hebt  gleichsam  einen 
neuen  selbständigen  Satz  an.  Daher  bewirkt  er  meist  die 
Setzung  des  pronominalen  Subjectes.  Belege  für  die  I.  pers. 
Agn.  £08:  Bela  sore,  ieu  morai  de  dolor,  ib.  649:  Bell  senher,  ieu 
jTBi  far  lo  tieu  mandament.  ib.  1002.  B.  d.  B.  4, 15:  Senher  Conratz, 
en  sai  dos  reis.  ib.  12,  61.  Flam.  5678:  Dona,  eu  eng  qae  prous 
bria.  ib.  7276.  R.  Vid.  (Gast.)  B.  L.  33,  10.  29.  29, 45.  -  Für  die 


1)  Ant  dem  Accusativ  lo  Ist  der  Dativ  zo  entnehmen,  ct.  Tobler,  Verm. 
Beitrlge  g.  15.  p.  92.  n.  G5tt.  Gel.  Anz.  1875,  p.  1071  weitere  Fälle,  wo  das 
ProDomeD,  das  beim  II.  Verb,  zo  wiederholen  wäre,  in  anderem  Oasns  stehen 
würde.    Zwei  andere  gibt  t.  Eisner  a.  a.  0.  pag.  33. 
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I.  pers.  pl.  Agn.  260:  En  cenaire,  noa  nanteiiein  Ift  nostn  iei.  ib.  615: 
Donuia,  dos  cresem  ben  tot  eo  qne  dihaves.  682.703.  —  1334:  Seinon 
Bonums,  hob  avem  beo  razon.  Td6.  1134,  Der  Vocativ  folgt  dem 
Verb,  Agn,  1264:  Noa  pregam,  Eeiner.  —  IL  pers,  ag  Agn-  Ö87: 
Aines,  tn  diees.  Sexy,  d,  Öir.  170.  Brev.  24o33:  Fols,  to  as  cor- 
nuDpDt.  Brey.  25226 :  Tu  Eenher,  dis,  o  sabes  be.  ib.  25245.  f^im. 
228, 13  —  II.  pers.  pl.  Agn.  863:  Cavallier,  tos  avea  aozit.  Alex. 
207.  Plam.  48:^5:  Amiga,  vos  non  es  ges  folla.  Alex.  794:  Baros, 
vos  etz  totz  miea  sirren,  B.  d.  B.  16,  22:  Na  Tempra,  tos  est  tzt^ 
leoglers.  Lud.  et  Jac.  Chr.  410, 23:  Avant,  avant  bonos  gens  Tos  avea 
commandamens.  P.  d.  Mars.  6,  9:  A  Froensal,  vos  devetz  tag  pioar. 
P.  d.Corb.Chr.213,17.  — Das  pronominale  Subject  ist  aber  unter- 
drdckt:  Flam,  4019:  Dens,  fez  ti  parlarab  si  (vergl.  über  dieEt^ 
Setzung  des  pron,  pera.  durch  das  reflexiv  §.  bSO).  G.  Rjq.  60, 
19.  71 :  Toift,  faitz  hi  gran  falhensa,  — 

§.  260,  5)  Die  AuBsetzung  des  Subjectspronomens  wird 
geradezu  obligatorisch  wegen  einer  tonlosen  Obliquen- Form,  die 
nach  unserer  AuSassuDg  des  vom  Satzgefüge  abgetrennten  Vo- 
cativB  sonst  an  die  Spitze  des  Satzes  treten  würde.  Agn,  6l:)3: 
Baron,  yen  vos  perdon.  —  ib.  7-5.  —  ib.  929:  Senber,  yeu  ti  dirai 
vertat,  —  ib  1:,'28.  7299.  ~  B.  d,  B  12,  61 :  Bela  Senher,  en  nons 
qoier  al.  G.  Riq.  60, 49.  F.  d.  Mars.  6.  (M  W.  III.  99).  —  Lud.  st 
Jac.  (Chr.)  411, 14:  Senhors  e  domnas,  len  tob  preg.  —  Nie.  13::9, 
Josep  respon:  Amics,  ieu  ti  coman.  —  Für  die  1.  p.  pl.  Agn.  735: 
Seiner,  nos  ti  direm.  —  Die  iStcllung  des  Vocativs  am  Finde  dca 
Gedankens  macht  diese  Auffassung  durchsichtiger:  B.  d.  B.  lö, 
1 :  En  m'escondisc,  dompna.  K,  Jes.  277, 24:  Jeu  vos  prege,  senher 
Jozep.  — 

§,  361.  Leitet  eine  Negationspartikel  oder  ein  Adverb  den 
Satz  ein,  dann  kann  auch  nach  dem  nominalen  Vocativ  das 
Subjectspronomen  fehlen.  Flam.  1190:  Seiner,  ben  ang  e  beus  enten. 
ib.  5925:  Bei  Segner,  ben  sai  et  ent«nt.  Agn.  SI5:  Sener,  non  devem 
benplorar.  ib.  872:  Sener,  ben  avem  escontat.  ib.  1081:  Amin,  ben 
dem  temer  Jesu  Crist. 

§.  262.  NacbdracksToll  braucht  das  Subject  Arnaut  Daniel 
als  er  sich  in  seinem  Gedicht  nennt  und  auf  seinen  Namen  als 
einen  bekannten  hinweist,  10,  43:  len  sai  Amautz,  qa'  amas  Tanra. 
i  lehre  ab  lo  bon  n.  s.  t 

63.    Nicht  hierher  gehören:    Lun.  Rom,  551:    Gar  yen 
Je  mondana  Tid'  a;  fag  romantz  '}.  Nie,  51:  leo  Eoeas,  may- 

egiD  dar  starken  Varlf  tiung  d«i  VarHchlDSiSB  ileba  Harlich'i  Abbaad- 
O.  Kiq.  Areh.  16,  HO, 


53 

estre  dL  ib.  1703:  len  Carinus  e  nom  de  dien  . . .  Comensi  a  dir  ma 
razo.  Das  Pronomen  steht  in  diesen  Fällen  in  absoluter  Gel- 
tung beim  Eigennamen. 

Das  Snbjectspronoinen  znr  Hervorbebung  nnd  im  Gegen  atz. 

§.  264.  Das  Nominativ  Pronomen  tritt  zum  Verbum  bei 
Gegenüberstellnngen.  Und  zwar  kann  es  sich  1)  im  Gegensatz 
za  einem  andern  oestimmten;  auch  in  schwerer  Form  erschei- 
nenden, Pronomen  befinden:  Die  I.  u.  II.  Person  begegnen: 
Brev.  16231:  Senher,  s'iea  snyenparadis,  Tu  es  prezens  et  in  iffem. 
Caden.  7:  Jen  crei  qne  vos  seriatz  de  dir.  Quar  ieu  tem  e  vos  doptatz. 
Cobl.  esp.  43;  46:  Car  s*iea  parlan,  ab  un  de  gran  valensa,  Die  un 
&lsmot,  tu  üas  mays  de  falhensa.  Flam.  1148:  Qn'iem  trebalh  e  yos 
repaozatz.  ib.  5022:  6.  Riq.  58, 33:  Yos  avetz  amia  et  yen  amador. 
P.d'Alv.  22:  Tu  morist  per  me,  vers  dieos,  et  ieu  soi  mortz  per  te.  Peire 
deBaij.  1.  Chr.  197,  20.  P.  d.  Corb.  Chr.  214,5.  Rbt.d'Aur.  14. 

Dem  Subjectspronomen  der  I.  Pers.  steht  das  der  III.  Pers. 
gegenüber:  B.  d.  Vent.  36:  Qn'ien  am  la  belazor  Et  elba  me,  so  sai. 
u).  42:  Jen  sec  cella  et  ella  m.  fug.  G.  Ri(}.  23,  14:  Que  s*ylh  o  vol, 
ieu  atretant  o  vuelh.  Dalfl  d'Alv.  9:  Mas  s'ieu  dir  en  volgues,  so 
qu'ieu  dir  eu  sabria,  El  perdria  Tevescat  et  ieu  ma  cortezia.  G.  de 
Born.  80.  Chr.  104,  25.  P.  Cap.  11,39.  U.  d.  Bac  1.-- Stellen  in 
welchen  ein  Gegensatz  zwischen  dem  Pronomen  der  II.  u.  III. 
Person  ersichtlich  ist,  sind  mir  entgangen. 

§.  265.  2)  Diese  Hervorhebung  der  Subjecte  wird  noch  da- 
dadurch  eclatanter,  dass  auch  die  von  den  Verben  abhängigen 
Objectspronomina  ihrerseits  in  Gegensatz  treten:  A.  Da.  11,  31: 
Qu'il  m'es  plus  fina  et  ieu  lieis  certz.  G.Riq.  25, 15:  Qu'ieu  pes  de  lieys 
enantir  Et  ylh  de  me  dechazer.  P.  Rog."^  3,  31:  Quant  ieu  li  quier 
merce  de  genolhos,  Ylh  m'encolpa.  Et  ella.  m  fai  un  esgart  amoros. 
Et  yeu  li  baiss  la  boqu'els  huelhs  amdos.  U.  d.  St.  Cyr.  (M.  W.  II, 
156):  Hb  m'es  mala,  eu  li  sui  bos  Anbels  sui,  üb  m'es  leos. 

§.  266.  3)  Das  zweite  Subject  ist  ein  verallgemeinerndes 
Fürwort:  autre,  cascus,  qui  que,tuit:  Beispiele  für  autre:  P.  Rog. 
1,29:  Quant  autre.  s  planh,  ieu  m'apays.  P.  Cap.  15,  34:  Que  s4eu 
en  mner,  autre  non  er  jauzens.  U.  d.  Bac.  449  1:  Qu'ieu  posc  rire 
quan  l'autre  van  ploran.  cascus:  G.  d.  Calans.  243,  9:  E  pois  cascus 
desampara  Yers  per  cansou,  eu  no  plane  lo  dan.  otn:  P.  Öap.  9,  1: 
Hiels  c'om  no  pot  dir  ni  pensar  Sui  ieu  alegres  e  joyos.  qui  que: 
A.  Da.  3, 7:  Mas  ieu  soi  prims  d'Amor,  qui  que  s'en  tueilla.  P.  Cap. 
13,  25:  Qui  que  romaign'eu  irai  Yohmios.  tuii :  P.  Cap.*  9,240:  E 
d'ai90  sai  ieu  mais  que  tuit.  R.  d.  Barb.  421, 10:  Tuit  demandon  qu'es 
devengud'amors  Et  ieu  a  totz  dirai  ne  la  vertat.  —  Das  Gleiche  ge- 
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Bchieht  mit  den  adjectiviech  gebranchten  mutt  und  mot:  F.d. 
Mars.  13:  Hennil  me  com  pot  noUis  hom  cbantar  si  com  ien  (u.  R.  de 
Cornet.  Chr.  366,  35:  Car  motz  hom  ten  vers ,  yen  mXy  esser  divers. 
§.  267.  4)  Endlich  soll  ein  Gegensatz  zn  einem  nominalen 
Sabiecte  oder  einem  Nomen  Proprium  dargestellt  werden:  Äim. 
de  Beleooi  1 :  Com  lo  signes  que  chania . . .  Can  mor,  ien  chan  planben 
mon  senhor.  A.  de  Mar.  21 :  Qa'amors  m'en  assegnra  E  tos  m'en  es- 
freidatz.  B.d.Vent.  33(M.  W.  1,21):  YoEtr'om  sni  jnratt  e  plevits . . 
E  T06  eU  lo  mens  jois  premiers-  F.  Vid.  12,  9:  E  s*!)  reis  Aragones  nom 
Rgues  tont^alegrier  ea  agra  fia  gang  ab  domnas-  ib.  19, 14:  Alexandres 
fo  niens contra  qu'eu  seria.  P.  Cap.  11,  6:  Elrossignols  chanta  .  .Mas 
ea  non  am  son  doatz  clam.  ib.  20,  20. 

§.  S68.   ]n  FfiUen  wie  B.  d.  B.  4,  26:  „eos  endnratz  hm  e  flh 
«tan*  oder  F.Rog.  5,41:  .stnsriTeuo.  ns  moretz"  mitangelehntem 
Pronomen  statt  der  zn  erwartenden  schweren  Form  erKenne  ich 
nicht  mit  Stimming  (in  der  Anmerkung  zu  obiger  Stelle')  and  v. 
Elsner  pag.  8  aasgesetztes  Subject,  sondern  Dativ epronomen.    Die 
Annahme  des  inclinirenden  vo8  als  Snbject  ist  um  so  nnnSthiger 
als  auch  t.  Eisner  mit  Recht  die  Auslassung  des  Pronomens  bei 
Gegenfiberstellnngen  bemerkt.  Weitere  Beispiele  bestätigen  diesen 
Oebrauch;  z.  B.  Flam.  2193:  Seaher,  ben  gran  son  Aves  aflt  et  en 
van  dol.    ib.  4249:   Donna,  mais  sabez  de  jngar  Qnes  en  non  Cu. 
ID.  7394.  F.  Vid.  1,  58:  E  pos  elam  te  per  sen,  Serrirai  Ten  mon  joven. 
P.  Cap.  17,  26:  Diens  li  met'al  cor  qne  no  m'azire ,   Qn'ien  sni  totz 
noiti,  si  no  m'a  chansimeiL    Man  vergl.  ferner  Zusatz  zu  §.  286. 
§.  269.  I>ie  noch  im  Nfz.  Bbliche  Verstärkung  des  nos,  voe 
dorcb   ottfre   zur   Bezeichnung    einer    gleichartigen   Mehrheit, 
Partei,  Nation,  ist  im  Prov.  sehr  gewöhnlich.    Besonders  in  der 
reift  diese  Verbindung,   welche  sowohl  von  der 
A  schweren  Form  der  genannten  Fürwörter  ein- 
,   um  sich.     Und   wilu-end  atäre  ursprünglich 
legenüberstellung  bezwecken   wollte,   verliert  es 
deotung  gSnzlich   am   mm   blossen   Flickworte 
Ans  aer  Fülle  der  Belege  m^en  folgende  ge- 
hebang ist  deutlich  bei  K.  Je8.2i&,  31:  Tos  antree 
Et  ien  Tuelh  esser  eSonnaL  R.Gbnc.d.Bex.8(M.  W. 
:   Anc  tx»  mora  nom  demandati  veajaos»  De  la  mia 
oNfr«  dira . .  und  öfter  z.  B.  V.  Sü:  Has  lo*  märt» 
re  Doncs  si .  ns  volem  «w  aäre*  br  gruire . . .  P.  Vid. 
ien  ges  d'aital  Usso  Cum  vob  antn»,  a  cui  d'amor  no 
(M.  O.  975.  916):  Ien  penrai  d*aqBO  mieo,  — E  nos 
aqndh  tis  sea.     Ehus  märt  bei  Völkemamen  fast 
I.  B.  P.  Brem.  Ric.  Not.  330, 24  (M.  W.  HL  368): 
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Lo  cart  cartier  anrem  nos  antri  Proensal  bedarf  weiter  keiner  Be- 
lege; als  Ausnahme  sei  B.  d.  B.  14^43:  Lo  sen  venseren  ab  fondat 
HOB  Lemozin  envezat  und  gleicherweise  Ozil  de  Cad.  314, 1  (M.G. 
756) :  Qno  us  deyetz  captener  vos  amadors  que  amatz  per  figora  er- 
wähnt; atüre  ist  erblasst  in  folgenden  Fällen:  Cadenet  18  (M.  G. 
951):  Huoimais  m'aoretz  avinen  vos  autre  a  coi  joy  platz.  P.  Card.  42 
(M.  Q.  941):  Sol  per  yos  aatres  esmendar.  ib.  51  (M.  G.  1251):  Per 
qo'ien  repren  mielhs  vos  aatres  quem  cargnatz  de  pretz.  u.  s.  w.  Ge- 
radezu als  Füllwort  finden  wir  das  unbestimmte  Pronomen  in 
E.  Jes.,  so  276, 20:  Yos  aatres  sabes  qae  l'effan  Es  deparatge  noble. 
287,  6:  Yos  aatres  semblas  troffados,  Barataires  .  .  294,  34:  Qae  nos 
aatres  desse  yenem. .  298,  2:  Maistre,  voles  vos  aarir?  lea  vaelh  qae 
nos  aatres  anem  A  la  tencharia.  300, 11.  302, 31* 

Yerbindong  mehrerer  pronominaler  Sabjecte  oder  eines  prono- 
minalen mit  einem  nominalen  bei  einem  Yerb. 

§.  270.  Wenn  der  Redende  von  sich  und  einer  andern  Per- 
son  als  einer  ein  Ganzes  bildenden  Mehrheit  spricht,  so  richtet 
sich  die  Form  des  Prädicats  nach  der  I.  rerson.  Mätzner 
§.  113a.  LeysIII.  156:  £n  persona  se  fai  encaras  coneeptios  en  ayssi 
qae  la  primieira  persona  coceb  la  segonda  e  la  terza  sotz  verb  de  nom- 
bre  plaral  e  de  primieira  persona  segon  qa'om  pot  vezer  en  aqaest  ys- 
schemple  (folgen  Belege),  a)  die  1.  Person  geht  der  II.  Person 
voran:  Arn.  d.  Mar.  (Rev.  des  1.  r.  1881.  p.  66.  V.  108):  Neys 
s*iea  e  vos  o  voliam.  Flam.  2403:  Ea  e  vos  el  cor  intrarem.  F.  d. 
Mars.  7.  E.  Jes.  277,25:  Qae  vos  et  iea,  senber  Josep,  Anem  a  sa 
maire.  Mcbr.  30.  Nie.  1816.  P.  Vid.  35,  60.  Rbt.  d.  Vaq.  Brief. 
M.  W.  II,  381.  b)  die  I.  Person  der  III.  oder  einem  nominalen 
Subject:  A.Da.  12,  21:  Lo  jom  qaes  iea  e  mi  donz  nos  baisem.  Brev. 
11978:  Qaar  üb  e  nos  trobam  escrig.  Brev.  21197:  Qa'iea  e  ma  molber 
ses  daptar  Em  vielbs  e  avem  procezit  En  nostre  joms.  ib.  23627 :  Car 
ses  daptar,  e  ta  e  iea  Em  jastamen  lieoratz  a  morU  Flam.  5454.  G. 
d.  Montagn.  3.  G.  d.  St.  Did.  9.  Perdigo.  9.  P.  Rog.  3,  34.  R.  d. 
Mirav.  2 :  Qae  ma  dompna  et  ea  et  amors  Eram  pro  d'an  voler  toich 
trei.  ib.  13:  Chr.*  151,  25:  Qae  iea  e  tag  li  devem  obezir.  Eine  Aus- 
nahme scheint  zu  machen  Brev.  14107:  Qaez  iea  e  Taatre  pecca- 
dor  Sian  tan  arden  en  t'amor.  Die  Form  der  I.  Person  pl.  praes. 
c.  auf  -n  finde  ich  nirgends  belegt;  Brev.  hat  sonst  stets  -m. 
Varianten  gibt  Azais  nicht.    Sollte  nur  ein  Druckfehler  vorlie- 

Sen?  Immerhin  ist  die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  dass 
er  Dichter  der  vorangegangenen  I,  Person  sich  nicht  mehr  be- 
wusst  war,  und  das  Verb,  nur  nach  dem  sbst.  peccador  con- 
struirte. 
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§.  a71.  Wenn  die  angeredete  und  die  III.  Peraon  ab  m- 
wmmeD  gehörig  betracbtet  werden,  so  steht  im  PrÄdicato  die 
n.  Peraon  des  Plural.  Fiam.  6426 :  Qne  tos  ni  U  (n.  pl.  m.)  Non 
sanpes  ren.  ahnl.  G.  Pig.  7,  63.  ö.  Riq.  5, 10.  G.  Riq.  86, 48 :  Vos 
et  ilh  dni  deveti  yergonh'aver.  Nie.  697 :  Vos  et  iU  vejatz  que  feres. 
Tenz.  (Granet  e  Bertr.)  189,  5 :  Et  üh  e  tos  perdros  la  eyssamen. 

§.  272.  We  Uinschreibane  der  PersonbeBeichnung  durch 
eors  (Diez  III»,  66)  ist  nach  Tobler,  Verm.  Beitr.  Nr.  6,  p.  27, 
nicht  in  der  Lehre  vom  Pronomen,  sondern  in  der  toq  den 
Figuren  ea  behandeln.  Dieser  Anffiissnog  dea  Bcharfeinnigen 
Beobachters  ist  unbedingt  beizustimmen. 

B)  Di«  Setmng  besw.  Anslaaenng  des  pronominalen 

Snbjectes  Im  Heisclieuta. 

■)  Dar  pMillv*. 

1)  Der  Imperativ. 

§.  273.  Nach  Diez  IIIS304,  Tobler,  Gött.  Gel.  Anz.  1872. 

S.  895  ist  die  Auslassung  des  Subjectspronomena  beim  bganen- 
en  Imperativ  im  Afz.  das  Gewöhnliche.  Folgende  Bel^e 
zeigen  auch  die  Geltung  der  Regel  für  das  ProvenzaliBcne : 
FOr  die  II.  pers.  sg. :  Diät.  135:  E  garda  c'hom  espaginatz.  .  ■  • 
ib.  153:  E  mai^a  saborozament  D'aquo  c'auraa.  ebenso  101.  159. 
G.  Folq.  299,  P.  R<^.  4, 24 :  fiai  doncx.  sprich  doch  1  4, 27 :  fei. 
4, 28 :  e  fai  tot  ton  plazer.  6, 46 :  ciamal  merce  . .  P-  Kog.*  2, 38.  — 
Far  die  II.  per»,  pl.  Lun.  Rom.  84 :  Cujatz  qoe  diens  nen  loi  Tcnda. 
ib.  94.  Enim.  25^  18.  19.  P.Vid.  28,35:  Gardati  com  m'en  dei 
esfoisar. 

8,  274.    Ein  Vocativ  gesellt  sich  meist  zu  dem  Imperafav. 

Die  Mehrzahl   solcher  Beispiele  bietet  die  Tornada,   d.  h.  der 

kleine  Epilog,  in  welchem  dem  Boten  des  Gesanges  oder  einem 

Freund,  hÄufig  auch  dem  Lied  selbst  ein  Auftrag  gegeben  wird. 

(Diea,  Poesie  der  Tronb.»  79.)    A.  Da.  3,  57 :   Tal  t'en  chaosos. 

5, 43.  B.  d.  B.  34, 49 :  Sirreut«,  vai  a'n  R.  Ganseran.  ib.  4, 43 :  Bei« 

^pKds,  vas  Savoya  ten  ton  camio.  B.  d.  B.  37, 61 :  Fapiols  mon  cban- 

tar  recor  en  la  cort  mon  mal  Bei  Senhor.    ib.  18, 41 :  Siirentes,  Tai 

•'«.  »«i.kn<i  al  comte.   2orz.  6,51 :  Hnoimais  t'en  vai  messatgters.  — 

pen.  pl.  A.  Da.  6, 29 :    Hneimaia,  senhor  e  companhon 

Bgati  litis,  ib.  6,  34.  J.Ru.  4, 53 :  Et  aprendeti  lo  chan- 

1. 1,75:  Socors  entier,  m'en  &itz,  rerges  reina.  —  Wir 

loch  bald  sehen,  dass  fast  genau   anter  denselben 

n    das    Sttbjecträronomen    ansgeaetzt    wird.      Der 

"anch  scheint  in  dieser  Beraehong  nicht  fest  ger^elt 
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§.  275.  Andere  Imperative  mit  nominalem  Ausraf  finden 
sieb :  Alex.  1101 :  Saat  Alexi,  ajuda  nos.  Senher,  fay  dos  secorrezo. 
Di&t.  377 :  Alexandri,  reis  ensenhatz,  membret  d'aqno  que  as  auzit. 
ib.  381 :  £  car  senbor,  garda  la  color  natural. 

2)  Der  conjunctivische  Befehlssatz. 

§.  276.  Der  conjanetivische  Heischesatz  kommt  den  nicht 
ausreichenden  Formen  des  Imperativs  zu  Hülfe  und  ist  daher 
von  diesem  nicht  scharf  zu  trennen.  Von  esser,  aver,  dire,  saier, 
voler  ist  der  Plural  des  Imperativs  gar  nicht  vorhanden.  (Diez 
III.  212.)  Der  Wunschsatz  wird  im  Prov.  gewöhnlich  durch 
den  Conj.  Praesens  ausgedrückt,  die  Einführung  mittelst  que  ist 
seltener,  cf.  Anmerk.  zu  B.  de  B.  2,  27.  Meist  steht  beim  Verb 
ein  Vocativ :  Lun.  Rom.  383 :  Domna,  sias  nos  auzida.  M.  d.  M. 
13, 37 :  Bona  dompna,  no  crezatz  Tavol  gen.  A.  Da.  6, 43 :  E  digas 
tag.  Alex.  794:  Baros,  vos  es  totz  mieu  sirven,  per  so  digas  me.  — 
Den  Satz  leitet  das  adv.  ar  ein,  (Diez  III.  214.)  P.  Vid.25,17: 
Ar  vejatz  del  segle  qnals  es. 

§.  277.  Doch  ist  im  Imperativ  und  Coniunctiv  die  Aus- 
setzung des  Subjectes  nicht  selten,  für  den  Fall,  dass  die  durch 
das  Pronomen  ausgedrückte  Person  im  Gegensatz  zu  einem 
anderen  Subjecte  steht,  oder  mit  besonderem  Nachdruck  be- 
l^t  ist.  —  Diez  III.  303.  Tobler,  Gott.  Gel.  Anz.  1872.  p.  895. 
—  Arn.  d.  Mar.  16 :  Aissius  autrei,  pros  domna  conoissens  mon  cor, 
e  ja  nom  virarai  alhors,  E  vos  faitz  mi,  quan  vos  plaira,  socors.  A. 
Da.  1,  35:  E  vos,  qui  qneos  en  desconort,  Lauzatz  en  dien.  ib.  15;  15  : 
Amors,  de  vos  ai  fag  estag  longamen  verai  e  fizel.  E  vos  faitz  m'en 
dels  grans  afans  socors.  Arn.de  Gare.  261, 72:  Que  s'el  vos  ama,  vos 
ramatz.  Enim.  235,29:  Mas  senher  de  so  qu^ieu  ti  t^uier  .  .  .  Non 
aya  (eu)  fach  al  mieu  grat .  .  Mas  fai  ne  tu  ta  voluntat.  ib.  268,  14: 
Mas  in,  cant  sera  jorn  fatz,  Tot  aissi  tu,  com  t'o  ay  mostrat.  ...  Ho 
manifesta  al  coven.  Ens.  d.  G.  117;  24 :  Es!  davan  (lo  rossi)  manjar 
non  ha,  Tu  dona  Ten.  Dem  Sinne  nach  Nie.  427.  540 :  Prendetz 
lo  doncs,  so  ditz  Püatz,  Segon  la  ley  vos  lo  jutzgas.  Pilatus  für  seine 
Person  findet  keine  Schuld  an  Christus,  darum  sollen  ihn  die 
Juden,  wenn  sie  es  vor  ihrem  Gesetz  verantworten  können, 
verurtbeilen.  —  Boss.  O  8392:  Segner,  s'ü  en  quert  un  (=  sagra- 
ment),  tu  Ten  fai  cent.  Boss  0  4413—4.  Boss.  P  3471— 2:  S'ostages 
i  coven,  vos  los  faeez.  £  si  avers  i  coite,  vos  lo  donetz,  worauf  die 
Antwort  folgt:  Ross.  0  4143-4.  Ross.  O  3471—2:  S'ostages  i 
coveu;  ieu  los  farai,  £  si  avers  i  coite,  en  si  aurai.  ib.  O  8321—5.  P 
7352—6 :  Carles  tes  oncles  mande  . . .  Qu'el  te  dora  . .  E  tu  li  dona 
Folcon.   Sen.  210, 9 :  No  prestes  ges  cotela  a  fol,  Enantz  si  potz,  tu  le 
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li  toL  Tod.  Rob.  54, 20:  Lo  ndeo  payre  a  soffert  molt  perflhs  per 
mantenir  la  terra  de  Cicilia  Fag  ta  aital,  capten  la  senhoria.  Am.  G. 
d.  Mar8.  133,  31 :  Baroa,  estem  mal  hnei  E  üaitz  voetres  cavals  Tomar 
en  los  ostals.  £  tos,  don  fialconier,  G^ardatz  Yostre  mestier.  —  Das 
Pronomen  könnte  in  letzterem  Fall  auch  dorcli  den  dabeiste- 
henden Vocativ  hervorgerufen  worden  sein.  Da  aber  der  Sinn 
einen  Gegensatz  ausdrückt,  so  sehe  ich  von  der  Anftlhrung  des 
Beispiek  unter  der  nachher  zu  besprechenden  Gruppe  ab. 

§.  278.  Eine  stärkere  Betonung  des  Subjectes  ergibt  sich 
durch  den  Sinn  flür  die  folgenden  Stellen  nicht :  Alex.  768 :  Di- 
guas  me  tu  certanamen,  Si  potz  saber,  e  ma  mayso  L'ome  de  dien  si 
anc  hi  fo.,  da  kein  anderer,  welcher  den  Aufschluss  geben  soll, 
in  Betracht  kommt.  Aehnlich :  Agn.  105 :  En  Rabat,  ar  yon  re- 
tomes  As  en  Semproni  e  vos  digas.  Arn.  G.  d.  Mars.  1 36,  54 :  E  yoe 
donatz  von  cura.  Diät.  49 :  E  tu  Cai  ton  cap  p6nchaenhar.  ib.  83 : 
Cant  lo  temps  toma  en  doussor  E  tu  prent  de  sucre  rosat  Dyarrodon 
reubarbizat.  (Vergl  über  dieses  et,  Diez  III«.  403.)  G.  Riq.  76,837: 
Donc  perdonatz  me  vos  (R.)  Est  enneg  per  merce.  Enim.  228, 1 : 
Amic  fay  silh,  digas  mi  tu.  (R.)  ib.  259, 14 :  Quer  lo  tu,  que  bei  tro- 
baras.  K.  Jes.  278, 32 :  Tu  aquest  mostre  (für  mostra)  en  teuletgia. 
Boss.  0  3313. 

§.  279.  Zweifelhaft  scheint  es,  ob  wir  in  P.  Vid.  29,  35 :  Ans 
lo  fai  dir :  estaz  vos  lai  que  ren  non  avetz  a  far  sai,  vos  als  Subject 
oder  als  medialen  Dativ  (resp.  Dativ  commodi)  aufzufassen 
haben^  da  P.  Vid.  auch  30,8:  stMU  ehestes  lo  reis  bietet. 

§.  280.  In  einer  Reibe  von  Beispielen  dürfte  das  beim  po- 
sitiven Imperativ  oder  Conjunctiv  auftretende  pronominale  Sub- 
ject nicht  ztyn  Verbum^  sondern  a)  zu  einem  nominalen  Vo- 
oativ  gehören:  So  in  dem  Geleite,  wo  oben  im  gleichen  Falle 
die  Aussetzung  des  Pronomens  unterblieb :  A.  Da.  6, 22 :  E  ta 
coartz  non  t^afranebas.  G.  Faid.  12 :  E  tu  chanson  vai  t'en  outra  mar. 
P.  Rog.  3, 61:  Bastart  tu  vay  e  portam  lai  mon  sonet.  Perdig.  9: 
Ves  N*Aziman  Na  Canso  vos  n'anatz.  ib.  13.  Dann  Gavaud.  d.  Alte 
4:  Emperaire  vos  o  aigatz.  P.  Vid.  20, 18:  Pletatz  Yos  lan  cossel- 
hatz.  M.  d.  M.  1 1, 34 :  E  vos  domna,  per  vostre  grau  valor,  Yos  me* 
zeusa  d*aiso  me  conseillatz.  —  Diese  Eigentbümlichkeiten  weisen 
auch  geistliche  Dichtungen  auf:  G.  Folq.  287 :  Per  que  tn^  dona 
glorioza,  cara  veije,  iguda  me.  ib.  294.  S.  D.  233, 79 :  Sant  Estephe, 
tu  me  adjuda.  ib.  393, 87.  Nie.  1731:  Li  mieu  ministre  say  venes 
Barras  de  fer  vos  y  pauzes.  (Hs.  B.  zeigt  ferre  statt  vos).  S.  D. 
292, 93.  —  In  G.  Folq.  297:  Tu  m*en  defen  del  banzador  kann  das 
Objectspronomen  die  Hinzuf&gung  des  Subjectes  veranlasst 
haben,  b)  Von  dem  Subjectspronomen  hängt  ein  Relativsats 


^ 
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ab:  F.Z.  185:  A  dieus  payre  in,  qni est  s!re,D'aqaela  pena  nos  defen. 
P.  d'Alv.  5 :  Dieos  qae  nasques  en  Bethlehem  Tu  los  capdel  eis  socor. 

3)  Das  Fntar  mit  imperativischer  Bedeutang. 

• 

§.  281.  Der  durchaus  überwiegende^  nicht  ausnahmslose 
GFebrauch  bei  diesem  Futur  ist  die  Aussetzung  des  Subjeetes^). 
—  Stimming  fasst  (B.  d.  B.  4,  47)  die  Regel;  da  er  von  einer 
„nicht  seltenen**  Anwendung  des  Pronomens  spricht^  zu  all- 
gemein. 

§.  383.  Wir  beobachten  dieses  Futur  häufig  in  der  Tornada 
der  Lyrik;  sodann  in  Texten,    welche  Lebensregeln   und  Vor- 
schriften geben;  wie  ein  Blick  auf  die  Stellen  Diät,   und  Ena. 
del  Gnarso  zei^t.    Erstere  ist  jedoch  im  Gebrauche  des  pro- 
nominalen  Subjectes   inconsequent.  —  Andere   Belege    finden 
sich  in  Ross.  —  B.  d.  B.  4,  47:  Bels  Papiols,  tu  11  diras,    11.  57: 
Papiols  e  tu  viatz  al  joven  rei  diras.  G.  d.  P.  5;  37 :  Monet  tu  m  iras. 
Brev.  5325 :  Ditz  Seneca,  tu  me  diras.  ib.9845 :  Quant  los  disciples 
trames  „Yos  autres,  dis  el,  vos  nires.  ib.  21825:  Apres  dis  lor :   Yos, 
Ton  iretz  lai  en  Bethlehem,    ib.  21180  und  21732.    Diät.  123:  £n 
apres  tu  t'en  tomaras.  ib.  145:  Paeys  segon  qa*era  acostumat  Tu  iras 
tue  nn'endemessa.    Ens.  d.  G.  125, 26 :  £t  aqui  tu  dinaras  te.    ib. 
117,30.   117,  36.   117,  38.   118, 15.    G.  d.  Cabr.  (B.  D.)  101,  17  : 
Can  so  sabras,  tu  t'en  iras.  E.  Jes.  273, 38 :  Et  en  apres  tu  diras  beph. 
Ross.  O:  1527:  Girart  s'el  vol  ton  dreit,  tu  li  faras;  —  mit  Unter- 
drückung des  acc.  neben  dem  dativ.    Diese  Eigentbümlichkeit; 
welche  mr  das  Afz.  viel   besprochen   ist,  scheint  sich  in  prov. 
Texten  selten  zu  finden,  doch  belegt  v.  Eisner  p.  32  einige  Fälle 
2.  B.  Flam.  4574.  5599.  —  Die  entsprechende  Stelle  Ross.  P  946 
lautet  auch  „tu  lolh  faras.**  —  Ross.  P  952 :  Poissas  lo  cosselh,  Bos, 
tu  lo  creiras  *).    ib.  0  4255.    P  3582 :    Peires,  tu  t'en  iras.   ib.  0 
8783.  P  7786 :  Domna,  vos  los  prendretz  si  dieus  m'ajut.  Ross.  0  3862. 
P  3193.  Ross.  0  1177.  —  0  3676:  Voslli  rendrez.  —  Ross.  0  6670. 
P  8572.  —  Beachtung  verdient  jedoch  ein  dem  Subjecte  unmit- 
telbar folgendes  tonloses  Pronomen  in  der  Mehrzahl  der  oben 
citirten  Stellen,  hauptsächlich  im  Ross. 

§•  283.  Das  Pronomen  lassen  unausgesprochen:  B.d.B.  17,71: 
Papiols,  mon  Aziman,  M'anaras  dir.  ib.  31,43:  Yai  Papiols,  mon  sir- 


1)  Die  Behaoptnng  GrSber'i  ZFRP.  IV.  468  fiber  das  consUDte  Aoftreten 
dei  ProDomens  bei  diesem  Fötor  im  Fz.  hat  P.  Nissen,  „der  Nomioativ  der  ver- 
boodenen  Pers.  pronomioa*  widerlegt. 

*)  HierQber  wird  nSher  beim  Pleonasmos  die  Rede  sein. 


b* 


ventM  »drei  ml  portanu.  P.  d'Alv.  23.  Chr.  77, 6 :  RoBeinhol  en  Boo 
rppalre  m'iras  ma  domna  vezer.  P.  R.  de  Toloza  5.  Chr.  90, 3.  ff.  — 
Öfter  in  der  Diätetik :  V.  55 :  En  apres  salliraa  de  Ueg.  57 :  Tos 
mansetu  netlls  lavaras:  120.  207.  —  Man  bemerkt  hier  schnell 
die  Sinleitang  des  Satzes  durch  ein  Adverb  (resp.  adverbiale 
BoBtimmung)  oder  durch  das  Object. 

§.  284.  Eine  Fülle  von  Belegen  ans  unkritißchen  Texten, 
die  wir  nicht  citlren  wollen,  beweisen  weiter  ^egen  Stimming 
du  Auftreten  dee  Fronomene  als  sehr  gewöhnhch. 

b)  D«T  ntgitlia  (prohlbltlTs)  Behbliuti. 

1.  Der  Imperativ. 

§.  385.  Der  negative  Imperativ  bedarf  eines  pronominalen 

Sttbjeotes  ebenso  wenig^ab  der  bejahende.    B.d.B.  1,46:  Qoan 

seres  lai,  no  t'enqja.  P.Tlog.  6,47:  Not  pesl  —  Ein  Vocativ  tritt 

hinau  A.  Da.  16,  35 :  Cors  de  lieis  not  loinx  nit  sebres. — Dasselbe  gilt 

3.  vom  conJDDotiviBchen  Befehlssatz. 
§.  286.  Einige  Fälle  genflgen  znr  ninstration  des  bekannten 
SprAoligebranchs  ').  A.  Da.  6,  3 :  £  noss  cnjes  qne  de  mon  dol  esper 
K  hr  bona  chanson,  17,25 :  E  pois  tan  val,  noas  cnjes  que  s'esparga. 
ib.  17,  :'>9.  B.  d.  B.  5, 39  Di&t.  1S3 :  Qae  peis  non  Sias  trop  coichos 
De  manjiir.  DiSt.  189:  Eissamens  non  volhau  nsar.  Flam.  2709:  E 
neos  riijes  qne  ja  saus  tom.  ebenso :  574.  1185.  1188.1379.  Trotz 
de«  Vocativs  beg^net  Unterdriicknng  des  Pronomen  im  Brev. 
Iias  eecrire. 

len  negativen  Imperativ  vertretende 
ebenfalls  nicht  die  Aussetzung  d«  Prono- 
,»  scheint  man  weh  dieses  n«ativen  Infi- 
au  haben :  al  Im  Versinnem :  Uiim.  222,27: 
nn  l^.  P.  R<^.6,50:  So  fcr!  (Doch  »eigen 

IM  HM(Mtech  $  »  bnoado«  Kr.  3S3  muiNMtitM 
*  ««ftvfcMMi.  E*  kuddt  ilA  Uv  dm*wfg  nai  du 
mi  m.  A.  Mit  y*r»*h*  uRntcnd*  akndMln  DuIt- 
i*VW«  nlcia.  tkMM  G.  Bi^.  M.il-  TS.  ISS.  T«,  S&9. 
1*  Vm  m  r^'  Mr .  nk^t  ut  i»*rt  Saite  d*r  altto 
■MM*  Aukte.  <f.  Uli  Dl»  IIL>  191.  —  la  das  «M 
i*i.  S4«.  Mrdlhma  B«ffM«a  tmm»  mwu  rin  ■««*- 
•Mr  wrh  kt«*  it  wia*  Aa«h—  rtam  ueriafeMMi 
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• 

die  Varianten  c :  fas^  a :  /a^,  S  sogar  fara).  Der  Ross.  verdankt 
sie  vielleicht  frz.  Einflasse:  P  3431:  Yai  far  dreit  ton  seiner  . . . 
£  8*el  per  son  orgnel  prendre  noi  deine  .  .  No  prezar  pois  sa  gnerra 
ima  castenha,  wofür  0  4099.  dasselbe,  nur  mit  einem  andern 
Ausdruck  zur  Verstärkung  der  Negation  (non  pinsar  .  .  ona  sal- 
meina)  aufweist,  ib.  0  4223.  P  3550 :  E  no  laissar  per  so.  ib.  0 
4653.  P  3938 :  Coms,  non  estar  iratz.  ib.  0  6744.  P  5944 :  No  co- 
cbar,  ditz  lo  morgaes,  qne  trop  soi  las.  b)  Die  übrigen  Infinitive 
finden  sich  im  Reim^  sollte  ihr  Vorkommen  nur  in  den  zu 
nennenden  geistlichen  Denkmälern  Zufall  sein  ?  Enim.  225;  12 : 
£  va  y,  non  ho  mesprezar.  Lo  desnreczi  del  mont  23.  (ZFRP. 
4, 532.) :  „AI  mont  non  te  alegrar.''  Nie.  871 :  Dieus,  mieus  payre,  no 
mi  laissar.  Sen.  203^  25 :  £n  aqnel  hom  not  fizar.  ib.  210, 13 :  Am  ric 
hom  no  t'acompanhar. 

§.  288.  Den  einzigen  Fall  mit  ausgesetztem  Pronomen  f&ge 
ich  hier  an :  A.  Da.  16^  20:  E  tu  non  &r  failla  don  hom  s'esqaema. 
Die  Hss.  gehen  auseinander:  U  hat  den  Imperativ^  VPC  den 
Conjunctiv^  R  die  2  sg.  praes.  i. 

§.  289.  Dass  das  Subject  beim  negativen  Imperativ  und 
Conjonctivi  wie  in  der  Bejahung,  nur  zum  Zwecke  der  Hervor- 
hebung eintritt,  erhellt  aus  nicht  wenigen  Beispielen :  Bei  Arn. 
d.  Caro,  Chr.  263, 24  findet  das  Pronomen  dem  Sinne  nach 
hübsche  Rechtfertigung:  Der  Papagei  hat  die  Vorkehrungen^ 
die  er  fUr  das  Stelldichein  der  Liebenden  treffen  wül,  der  Dame 
auseinandergesetzt  und  fordert  sie  nun  auf,  auch  das  Ihrige  zu 
thun.  „E  vos  no  metatz  lonc  albir,  Pessatz  de  loi  e  faitz  Tintrar". 
Brev.  33323 :  £  no  vos  o  vollatz  pessar  Ni  en  aitals  coh  vos  siatz  Qne 
totas  gen  vien  ah  peccatz  Et  ab  effortz  de  conqnerrer,  eine  Stelle;  die 
bei  R.  Vid.  Verf.  176,  6  wiederkehrt,  also  ebenso  wie  die  vier 
voraufgehenden  Zeilen  diesem  Gedichte  entnommen  ist.  Der 
Herausgeber  sah  nur  die  früheren  Zeilen  als  Citat  an,  ohne 
jedoch  die  Quellen  desselben  bestimmen  zu  können.  —  Ens.  d. 
Esc.  103;  43 :  (De  re  c*ajo  anzit  et  lor  ne  membra  res)  E  vos  no  vol- 
hatz  ges  Semblar  aital  mainada.  Ross.  0  4385.  P  3708 :  Mais  non 
qoidaz  vos  mige  quel  reis  Toblit.  ib.  0  3061 :  E  non  dotaz  vos  mige 
de  mesprisson.  R.  Vid.  Verf.  191;  30:  Ni  s*ien  vos  die  qn'entrels  Va- 
lens Yal  may  us  aital  homs  com  vos,  Per  so  vos  neos  rendatz  als  pros. 
Sen.  198;  31 .  E  si  ela  per  so  s'iraiss  No  t'en  cargaes  ges  tu  gran  fiaiss. 

§•  290.  4)  Bei  dem  negativen  imperativischon  Futur 
beobachten  wir  das  Pronomen  vorzüglich  im  Ross:  Ross.  0  4111: 
Yos  lai  non  ires  miga,  dist  Bos  lo  Bar  und  04136.  P3464:  E  si 
mos  dons  en  plore,  vos  n*en  riretz,  mit  Folco's  Entgegnung  0  4146. 
P  3474:  £  si  mos  donz  en  plore,  eu  ne  rirai.  Sodann  £nim.  258;  26: 


E  tn  no»  bo  degras  colre.  —  Solche  Fälle  beepricbt  Stimmmg, 
R  d.  B.  4,  47,  nicht. 

C)  Die  Setcnng  des  Snbjectspronomen  Im  FrftgeaatzO- 
§.  291.    In  FolgendeiD  wird  die  B^ntheilung  der  Fragesätze 
ia  iBestimmangsfrkgen"  und  aBestätigungsfragen"  nach  Imme 
sa  Grande  gelegt '). 

1.  Die  doroh  ein  Fragewort  erfiffneten  Relativ- 
oder .Bestimmangsf  ragen". 
§.  292.    In  Beetimmungafragen   ist   die   Hinzuftigang    des 
pronominalen  Snbjectea  nnnßthig.    Und  zwar  ist  es  dabei  ganz 
sleichgUltig,    ob   dae   Fragewort  a)   ein   Adverb  oder    b)   ein 
Fragepronomeu   ist.    a)  ein  Adverb:  com;  Agn.  712:    Com 
podes  dir  tan  gran  foUia?  P.  Vid.  2g,  51 :  Com  posc  chantar  ni  joy 
av«r?  in  Verbindnog  mit  einem  nominalen  Aosruf:    Agn.  dlO: 
Baron,  com  eetati  tan  maritz  ni  per  qaes  aves  £ut  tan  grans  critz? 
roüt;  Janfre  248,4:  D'aisso  cosi.  m  poirai  defendre?  —  oti :  Agn, 
481 ;  Od  est,  ribaat  es  esqasa  ?  ib.  843:  Digas  mi,  on  avea  laisat  mon 
fiU?  ib.  M9:  Ai  mort,  on  ieeti  —  pergue:  Diesem  geht  meistena 
«in  Vocativ  voraus.  Agn.  '2&4:  Falsa,  perqae  vols  desonrar  tos  pa- 
rais?  ib.  502 :  Bella  filha,  perqnes  roles  damnar  la  tioa  anna?  äbol. 
&09.  506.  756.966.  Alex.lM9:  0  senbermien,pen]nein  fiigit£?  Flam. 
878:  Dona,  e  penjoe  o  dises?    P.Rog.  7,13:  Bona  dompna,  perqne 
m'tmdal  P.  Vid.  20,  dl :  Perqne  morir  not  gicx  ?  —  Das  Fragewort 
ist  b)ein  Pronomen:  A.  Da.  11,47:  Nom  pot  de  Heys  partirl 
C^iÜg?  Flam4öS6;  Qn'enfuti?  P.Rog.6,23:Eqaal  joy  qniws? 
6,4i:  Qwplangt?  ib.t>,42:  qaeas?  (>,öl:  Qs'en  poe«  als  ?  Aach 
hier  bfvibaohtct  man  den  Vocativ :  Agn.  495 :  Ai  bella  filha,  qaes 
ans?    A.  Da.  I2,4l:  Booa  qne  diu?   Flam.  24Ö:  Dona  qne  &b? 
ib.  1153;  SMber.qBesaTes?  ib.  2971:  GnUeasqaeraves  &r?  3850: 
»  s'es?  6802:  Dona,  qne  fireB? 
>en  dem  Interrt^timm  bedient  sich  dieSprache 
im:    Dasselbe  ist  nach    Diea  lU.  321    nicht 
Partikel,   sondern  nur  einer  der  venchiedenen 
;he  der  Frage  önen  gewisMo  Nachdraek  ver- 
Besiehnng  aof  etwas  Aosgesprochnes  darthao. 
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B.  d.  B.  42,38:  Doncs*)  que  farai  donma?  P.  Vid.  35, 41 :  Doncs 
qae£arai?  Das  Adv.  findet  erst  hinter  dem  Verb  seine  Stelle: 
A.  Da.  13, 26 :   Que  vanc  donc  als  sercan? 

§.  294.  Nur  gel^ffentlicb  erscheint  das  pronominale  Sub- 
iect  in  dieser  Art  der  Frage:  P.  d.Mars.  9, 3:  A  calatendretzvos? 
F.  Reg.  6, 3:  Cossi  poiri'eu  ren  mal  dir?  Ein  beabsichtigter  Nach- 
druck ist  nicht  zu  verkennen :  Enim.  258, 8 :  Qne  farem  nos,  si 
to  Tenportas,  Si  tu  Tenportas,  que  farem  ?  Im  Gedicht  40  von  Uc 
de  St  Cyr.  (Chr.  157  flF.)  kehren  in  Cobla  2  und  allen  folgen- 
den dieselben,  das  Ganze  belebenden,  Fragesätze  mit  ausge- 
setztem Subject  gleichsam  spielend  wieder,  doch  dürfte  auch 
das  folgende  abhtoeige  Relativum  die  Setzung  des  eu  erfordert 
haben ;  Oir.  157, 35:  Que  farai  eu,  cui  serion  esglai  tuit  autre  joi? 
— 158, 24 :  que  farai  eu,  cui  capdeUa  e  guia  la  vostr'amors  ?  ib.  158,26. 
—  158, 29:  Cum  dnrarai  eu,  que  non  posc  morir.  —  ib.  158, 38  u. 
fid  —  ib.  1596:  Cum  viurai  eu  que  tan  coral  sospir  fatz  noit  e  jom.  — 
159,  8.  ff.  —  Las  nov.  del  heretge  (B  L.)  124, 29:  E  que  faria  eu 
.  .?  Obgleich  durch  doncas  und  die  adverbiaJe  Bestimmung  die 
fSrage  deutlich  zu  Tage  tritt,  ist  das  Subject  gesetzt:  Flam. 
3743 :  De  qoal  goiza  guerrai  eu  doncas  Can  eil  cui  am,  non  mi  vi  un- 
qoas? 

2.  Der  Fragesatz  enthält  kein  Fragewort: 
Absolute-  oder  aBestätigungsfrage**. 

§.  295.  Diese  Fragen,  welche  zur  Antwort  „Ja  oder  Nein** 
verlangen,  werden  von  sämmtlichen  romanischen  Sprachen  von 
der  Aussage  durch  die  Wortstellung  unterschieden:  Der  Re- 
gel nach  beginnt  das  Verbum  die  frage. 

§•  296.  Das  Provenzalische  liebt  die  Frage  mit  ausgesetz- 
tem mvertirtem  Subject  nicht.  Fälle  wie  B.  d.  B.  6, 6 :  Chan- 
tarai  eu?  E.Jes.  298,1 :  Maistre,  voles  vos  aurir?  sind  selten;  die 
Unterdrückung  des  Pronomens  wird  vorgezogen. 

§.  297.  Tobler  hat  in  der  Recension  der  MorPscben  Arbeit 
ZFRP  III,  144  gezeigt,  dass  der  Fra^eton  vollkommen  ausreicht, 
um  die  richtige  Auffassung  zu  bewirken.  —  Dass  Vorliebe  für 
die  Verwendung  des  persönlichen  Snbjectes  herrscht,  mag  (Ür 
das  Fz.  selten,  stimmt  aber  nach  unserer  Beobachtung  für  das 
Prov.  nicht  zu. 


1)  Diese  Interessante  Partikel,  welche  im  Afz.  zogleich  mit  der  Negation 
als  donne,  dünne  auftreten  kann,  behandelt  Snchier,  ZFRP  III.  150,  woselbst 
Corou's  Ansicht  (Bom.  1878.  p.  363)  yerworfen  wird. 
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§.  29S.  In  luicbsiehenden  Fällen  bt  der  Character  der 
Frage  kdigticli  durch  die  Betonung  ausgedrückt,  ein  anderer 
Unterschied  Tom  as^erirenden  Satze  ist  nicLi  bemerkbar :  Agn- 
1204:  Ares  auit  la  gran  entx-  qa*a  dig  k  fiDs  dd  eendor?  B.  d.  B. 
6»ä0:  No  Tcsk)  danqne  t*enpot  escfaazer?  G.Riq.  59,55:  Toö», 
ea  espcniada?  ib.  59,  TT:  ToUa  eU  irada?  ib.  7^  328:  Tomt  lo 
deren  ges?  P.  Ro::.  4,1T:  Vols  o  dir  ges  per  »c?  ib.  4,21:  £ 
laissvai  per  so  mon  yoj  aTer?  ib.  4,43:  Nob  poU  gvflrir?  4,4d: 
Xoy  as  pro  ?  T, ::!  :  Crdrai  son  die  senes  plerir?  P.  Bog*  2,  27  :  E 
BonarV  2, 16:  lest  h  enemkx?  0,öo:  Say  pres?  Bin  ich  (deaa) 
gvijxgen?  cL  Appels  Anmerkung;  eb^rtso  P.  Vü  37,41 :  Sabeta 
par  qaeüi  pon  aiEor  tan  coral?  P.  Cap.  i'5, 15:  Sabctz  per  qae  jos 
sai  bofli  e  serrirc?  Während  in  diesen  Beispitien  die  Frage  bei 
scLritilicber  Fixirung  aliein  durch  das  Frageaeicbeii  amn 
wu^$^sein  komm^  macht  sie  in  Folgenden  das  anftreleiMie  < 
c^»;IL*her :  Flam  2714:  Ko  Texesdocc  cooä  ma  poiak  Aman  e 
de  5CC  dut  ?  P.  Rog.  3, 40:  Dcacs  asarai  per  so  qa'iea  warn  ai ?  P- 
Rc^*2,S3:  K  dcacxccafeä^fcZÄ?  Nonai!'  ib.  3, 16:  Xo«  ai 
dc»c  pro  qaar  sei  k  lerr  ib.  5,3^:  Xo  raanre«  donc?  Dasaelbe 
bewirkt  ;j:  Am.  d/Mar.  9:  Anors,  £uaß  ja  ren  al  mem  ¥«ier? 
J-Bau  l,oö:  £t  aanü  Ji  taot  d*aniii&e&? 

i  2VV.  Eine  sv*:ecann:e  WiederLolangsfrage,  d.  h- 
Frage  durch  welche  der  Redende  eire  voraiitgetitiide  Mit- 
theilssg  Ei^S5t  wonlich.  £  Thtil  rar  ii.hai:lij^h  gleich  wieder- 
gibt begegnet  P.  F  g.n;4i:  Tan  qa'aiinaer-  — Mors l'  —  P.Bog.* 
:f*  ^^ :  qae  ges  ao  nee  LAissaria.  Xo  t  en  laisarias gesV 

§.  .  »>\  Kc  Unicrs-ch-ns  über  c:e  W:tdera:in  aLme  eines 
cocir-klec  Sctj*e'*;€s  d-rch  d*»  er  :ipnLcl' er.de  Ptr^-raiprcoonien 
beim  V-rb  :n  cttt  Fr..^^.  wilrde  f^  das  Cap::cl  ^ er  Pleonasmen 
aatis*T:jfcren  «in,  l-*.^  fand  sicli  In  dea  daraniliin  gepröften 
proT.  Texten  keir??  d^ni  Afz.  ari*-  ^e  Fra^ttxrsirncüon, —  Die 
Vora£5icII:inx  i-et?  Xcz.-c5^  ist  üb<erLa-pt  ia  der  Frage  niekt 
aboih,  der  FaH  :  FUm,  T  • -3:  ^Jifj  v^tö^a  r^sl  Jfcf  ot-r*  yme 
/«*  tzehi  wc^  fast  Tereinxeit  da. 

$.  JM.    Es  kcnnÄ  eben  an  nur  wenigen  Beispielen  darge- 


haupc  aanriu,  inTerdr:  is:.  Dem  Ptvjt.  steht  nzia  noch  «n 
aaderes  IP^^ei  zur  Verrlg:in^.  die  Frageconsarrcdoa  aar  Er- 
kcBK£s»  la  briz^c  1^  At^scLIssb  an  die  Setzorg  des  S«b- 
fecfiea  **^***  i-^h  lier  die  Er^ci-sinunff  T^jrweg,  welche  erst  im 
0«&el  der  ^iScetl'i.T^g*  rar  ^rrac':le  kommen  s»:ü»:  Nach  Diez 
IIP. -Im?  p^gt  mazu  Tic  d-.n  Ge^irenstand  Tcn  dem  die  Bede 
m^  aerrartreteu  aa  Lasgec«  in  der  dir^:en  Frage  ein  Sataglaed, 
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gewöbnliob  das  Sabject  oder  Obieot  dem  Verb  oder  Interro- 
gativ yoranzostellen.  —  Diese  Bestimmung  präcisirt  Tobler, 
V.  Beitr.  No.  10:  „Das  materiell  Vorausgestellte  ist  das  dem 
Gedanken  nach  als  Grundlage;  auf  welcher  die  Frage  sich  er- 
hebt;  Vorausgesetzte;  und  erst  mit  dem  Frageworte  oder  wo 
dieses  fehlt,  mit  dem  Verb  beginnt  die  Frage  selbst.**  Es  han- 
delt sich  hier  hauptsächlich  um  Bestimmungsfragen :  Alex.  920: 
Fogir  de  me  tu  com  pognist  ?  B.  d.  B.  36, 6 :  Et  ea  cal  mal  vos  en  mier? 
—  Jaufre  (SD)  310,54:  Jeu  com  lo  paesc  teuer  empreisonat?  — 
Nie.  210:  Tu  co  sabes  nostra  escriptura?  —  ib.  981 :  E  tu  co  sa  yest 
iDtratz?  P.  Bog.  4, 26 :  Tu  que  saps?  4,40:  Tu  qu'en  foras?  Boss. 
0.8492:  Elle  u  est?  (In  P  fehlt  die  Frage.)  Boss.  P.  7610:  E 
vos  quäl  n'avetz  facha  divisio?  ähnl.  0:  8713.  P:  7723.  —  Ein  Be- 
leg för  die  Bestätigungsfrage :  G.  d.  Bomeil  66 :  E  tu  ja.  t  fas  co- 
noissens?  Der  gewöhnlichen  Stellung  „E  jat  fas  tu  •  .  ."  würde 
nichts  im  Wege  stehen. 

§.  302.  Die  Stellung  Subject-Praedicat  beobachtet  man 
ebenso  nach  einem  einleitenden  Vocativ :  Ägn.  514 :  Bella  sore, 
eu  quäl  segle  tenrai?  Bertr.  d'Alam.  23:  Doussa  res,  ieu  que  farai? 
Derselbe  Vers  steht  Flam.2879.  —  Flam.  2712:  E  vos  quem  fatz, 
dona  Merces?  6349:  E  dis:  Segner,  vos  qu*^  fares?  ib.  284  7:  Ella 
respon:  Senher,  vos  qu'ies?  Boss.  04398:  Vos  ke  sabetz  don  coms, 
siserez  vis? 

§.  303.  Für  einige  Beispiele  ist  eine  andere  Auffassung 
nicht  unberechtigt.  Das  Pronomen  gehört  nicht  eigentlich  zu 
dem  Verbum,  sondern  bildet  mit  einer  Apposition  em  gemein- 
schaftliches Ganze.  Es  würde  im  Afz.  dias  entsprechende  ab- 
solute Pronomen  eintreten :  Alex.  347 :  Laceta,  et  ieu  que  farai? 
(mit  dem  bekannten  et).  Nie.  917:  Ai!  laceta,  yeu  que  farai  =  Moi 
malhenreuse,  que  ferai-je?  Folq.de  Born.  10:  E  tu  caitin  que  faras? 
G.  Kiq.  37, 40 :  Doncs  tu  las,  Senes  acort  quet  faras  ?  Boss.  0  8407  = 
P  7435.  Nos  era  que  farem  chaitiu  dolen? 

§.  304.  Interessant  ist  die  Voranstellung  des  indirecten 
Objectspronomeus  in  absoluter  Form  bei  P.  Vid.  36, 11  »Ma  bela 
domna,  a  vos  qu'en  cal?" 

§.  305.  An  die  Fragesätze  schliessen  sich  die  einen  Aus- 
ruf enthaltenden  Sätze  an.  Man  fasst  dieselben  geradezu 
als  rhetorische  Fragen  auf:  Alex.  952:  Oy  fil!  aysso  co  poguist 
iar  tan  cmzalem  a  nos  celar! 

D)  Die  Setzung  des  persönlichen  Snbjectes  im  Nebensatz. 

§.  306.  Der  Nebensatz  bietet  keine  hervorragenden  Eigen- 
th&mlichkeiten.    Das  Wenige  über  ihn  wird  am  besten  bei  der 


SteUung  des  Subjectes  bemerkt  werden;  hier  sä  nur  Folgen- 
de* Toraasgeschickt : 

§.  307.  Im  Allgemdnen  b^finstdgt  die  Sprache  das  Sab- 
jeot  im  abh&Dgigen  Satze,  oli^^b  ea  bcIioii  im  Haaptsatze 
dorcb  ein  directee  oder  indinctea  Objeot  vorbereitet  war  nnd 
durch  die  Verbalendong  i^licher  Irrtham  anweschloeaen  ist 
Das  Hetmm  wflrde  in  der  Mehrzahl  der  FSlle  Annlaaaang 
wie  Eäni&hmng  gestatten,  Ä.  Da.  6,5:  Mas  mestiers  m'es  qa'en 
fusa  merettju--  ib.  16,  8.  —  B.  d.  B.  33, 5:  Fois  . .  ■  m'es  bei  qa'ien 
disat  e  qa'ien  m'en  eniremeta  D'an  sirfentes.  P.  Vid.  2, 21 :  Qne  tan 
m'es  bei  e  bo ')  Qnan  remir  sas  fsissoe  Qa'en  noa  sai  oa  me  bo>  ib. 
3, 23:  Bern  tanh  qn'en  si'  ardits.  Fast  jede  Seite  der  Texte  bietet 
Belege. 

§.306.  In  andern  FäUen :  B.  d.  B.  17, 1 :  Tos  mi  pr^ati  qne 
im  cbsa.  Zorz.  10, 34 :  Per  qa'en  vos  man  ens  recort  Qne  tob  dejati 
raxon  enteodre,  findet  sich  das  Snbject  im  Nebensatz  mit  Mach- 
dnck. 

Capltel  n. 

IMe  StellaaB  dea  praasHiaalta  Saltjeetea  beim  Verbat. 

A)  Im  Anssagesata. 

1.  Der  nneingeleitflte  Vordersatz. 

§.  309.    Im  nneingeleiteten  Vordersatz  geht,  wie  die  aahl- 

reichea  Böspiele  I.  A  (§.  248  n.  S.)  ergeben,    das  persönliche 

Sabject  dem  Verbnm  voran. 

&  310:   Im    aneingeleiteten    n^ativen    Aassagesatz    wird 

jedoch  von  der  regelmSsBigen  Wortfolge  al^eaeben,   wenn  der 

Redende  eine  Einsenr&nkang  in  Bezng  auf  seme  Aussage  macht 

Das  dann  durch  mat  eiog^brte  advoaative  Satzgliea  bat  den 

Sinn  nner  Berichügung  oder  geradeso  einea  Gegensatzes:    G. 

FaidL  15:  Non  die  ea  ges  qa'a  dompna  deseanrenha,  s'on  la  nregna, 

■iaartMdedan,l[unoQdeageeend0Bloe8&rBecaf8.  6.Folq.I97: 

a  qne  d'aotres  mou  oon  agaeases,  mai  entre  totz  son 

n^orin.  G.  d'Uis.  14:  Pero  si  fos  com  acA  amors  . . . 

qn'ela  nlgnes  mils  jays.    F.  Vid.  24, 30:    £  ncm  o  die 

E,  Pv  so  qaem  Eusa  mortt  paor  Has  car  ilh  pert  son 

ap.  14,17:    Non  die  oi  ges  qae  lostesq«  sieas  no  fba, 

bon'e  beU'e  ^aiais  Ja  no  m'aaia.    IL  Gg.  ^  :  Non  die 
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§.  311.  Das  Subject  steht  aber  ausnahmsweise  an  der 
Spitse ;  In  allen  Hss.  v.  Q.  d.  St  Did.  14:  lea  non  die  ges  qae  sia 
traitz,  mas  ben  posc  entrels  escarnits  sezer,  ebenso  bei  R.  Vid.  Verf. 
148y  7 :  len  non  die  ges  qn'a  benestar  non  tom  an  sei  mestier  per  loc 
.  .  .  mas  cascns  pot  saber,  ferner  177,  7.  —  P.  Vid.  5, 17  unter- 
drückt das  Pronomen:  E  non  o  die  ges  per  orgolb  mas  qoar  ma 
donBa.m  desaoolb. 

2.  Der  eingeleitete  Vordersatz. 

&  312.  a)  Den  Vordersatz  können  eröffnen:  coordini- 
rende  Conjnnctionen:  Regelmässige  Stellung  des  Sub* 
jectes  haben  nach  sich  et:  —  Von  den  zahlreichen  Belegen 
seien  nur  herausgegriffen:  P.  Cap.  7, 3 :  Et  ien  sui  tant  enamoratz. 
R.  Vid.  Verf.  i4b,b:  Etyeu  m'estava  cossiros.  ib.  145,30:  Et  yeu 
rend^  li  sas  salutz.  — 

§.  313.  Inversion  findet  sich  in  der  Lyrik  nicht  nach  eflj, 
wohl  aber  tritt  solche  beim  nominalen  Subject  in  der  Prosa 
ein,  siehe  Pape,  Wortstellung,  p.  13—14.  Belege  ßir  das  pron. 
Subject  fehlen  bei  ihm. 

§.314.  car:  Flam.  1736:  Gar  ien  sai  ben.  2404:  Gar  ien  sai 
legir  e  cantar.  P.  Vid.  18,2:  Gar  vos  etz  arbres  e  branca. 

§.  315.  Verderbt  ist  Jaufre  (S.  D.)  307, 25:  „Laissa!  benai 
perdnt  mon  sen  Qnar  anc  pensiei  eu  tan  foUamen''  kann  also  nicht 
beweissen,  dass  car  Inversion  bedingende  Kraft  zukommt;  in 
der  That  invertirt  es  aber  in  prosaischen  Texten  das  Subject, 
vergL  PaP6  p.  12.  —  Ausserdem  tritt  solche  auf  bei  Richart  I, 
420, 2  (M.  W.  I,  129) :  Gar  sai  eu  ben  per  ver,  certananeot .  .  .  Hs. 
S,  (H.  O.  243)  ist  leider  verstümmelt 

§.  316.  mas:  R  d.  B.  11^  50:  Mas  eu  hai  tan  ensenhador.  Flam. 
1293 :  Mas  eu  segrai  aquest  cossel  u.  &. 

§.  317.  que:  A.  Da.  2,39:  Qu'ieu  chant  e  vaiU.  G.  d.  P.  1,4: 
Qu'ieu  pert  d aysselh  mestier  la  flor.  P.  Vid.  21, 28 :  Queu  vi  ja  Tora 
qu'ilh  era  franca  u.  s.  w.  Aus  der  Fülle  der  naheliegenden  Be- 
lege för  die  beliebte  Einleitung  des  Satzes  durch  diese  4  Con- 
jnnctionen genügen  diese  wenigen. 

Inversion  zeigen  nach  sich: 

§.  818.  atressi:  In  der  mir  aufgefallenen  Stelle  Lun.  1,17: 
aAtressi  per  mon  sen  leugier  Say  ieu  intratz  en  auta  mar** 
mag  aber  die  Wortstellung  weniger  durch  die  Conjunction,  als 
durch  die  vorangehende  präpositionale  Bestimmung  bedingt  sein. 

§.  319.  Das  adversative  ans  hat  einmal  regelmässige 
Stellung  nach  sich:  P.de  Bragairaic 329^  1  (M.W.  III.  268) :  „ Anz 
eu  mov  contr'  el  tal  ais.*  und  invertirt  das  andere  Mid,  viel- 


löoht  nar  sor  Vermeidung  des  Huts:   H.d.  M.  3, 32:  Am  un 
ea  lo  cbant  e)  ria." 

§.  320.  Si  (=  et)  and  e  si,  welobe  in  der  Ptom  da  be- 
Bebte  VerknQpmng  iweier  Sfttxe,  Inversion  veiiangen,  werden 
in  nnseren  DenkmSJero  vermieden.  Dies"  Annahme,  Gr.  HL 
•Wo,  daas  die  Lyriker  von  dem  G^raacbe  des  ai  als  oner 
anedlen  Form  Abstand  genommen  hätten,  bestätigt  sich  darcbaai. 
§.  331.  b)  Eine  MitteUtellang  zwischen  Adverblond  Con- 
janction  nimmt  du  Adv.  ■  i  ein,  wenn  es  beim  verbnm  vica- 
rinm  far  stehL  8i  beEeicbnet  in  dioem  Falle  das  Verh&ltniss 
smnes  ganam  Satsee  za  dem  vorangegangenen.  In  der  Ueber- 
■etsnng  wird  es  dann  am  besten  darcb  .anch,  gleichfalla,  frei- 
lich' wiedeigegeben.  Da  Matraer,  wie  mir  scheint,  die  ver- 
•chiedeiMn  n  nicht  scharf  «nseinanderhält,  so  sog  ich  es  vor, 
der  klaren  Darstellnng  Tobler'e  Y.  B.  p.  87  n  fo^en.  Alb.  d. 
Sest.  10:  DoBBa,  ajaXi  en  doocz  meree!  Amicx,  si  amai  iea  be.  A. 
Da.  14,39:  liges  sei  äen  mieis  qne  demkas *) £m fw^wa  si  fos  reis 
ai  teca.  O.  d.  C  7, 7 :  Abois  toI  qa'ra  I'sb  Si  fu  ea  si  c'ades  creiB 
s'a»ira  qaeill  port.  G.delaTor  5:  (M.  G.  651)  .Ben  U  deisernra 
plsaar  Si  bi  e«  si  do  m^en  lir*.  6.  de  Born.  25  ^Anfang  der  4. 
atrophe):  £  siai  saoül  iea teoer  son  dam  Cooi  ntatü  de  sos  bons  seig- 
Don.  P.  Bog.  4,  30 :  Aqai  t'Ueo  ^  =  Dahin  wende  dich  *  Si  &ts  iea 
pcrmaik.Roas.O4t>30  =  P3916:  Aimes,  so  dis  Giian,  bi  ü  snberc. 
Si  ferai  ea,  di*  el,  ric  et  entere 

&  333.  Das  Adv.  behält  dieselbe  Kraft,  wenn  es  im  Innern 

des  bataes  steht:    Flam.  4022:  Mas  qnl  pro  hi  ai,  ni  y'enanciei? 

Tasi  fenst,  digss  w  qaan  TocBaasintBTabaitaa.^  Freilich  hattest 

da  Vortbeil,  wann  hatust  da  je  aolchen?    ib.  876:  Dia:  Ea  qoe 

iea!  Tossiaeres. 

Provenx.  ist  reich  an  Adverbien  odw 
Etimmaagen,  die  gern  den  Yordersats 
on  findet  nach  ihnen  £ast  darchweg  statt. 
^  die  Tenchiedensten  SataeKeder,  welche 
^n,  Bdege  ood  erklärt  dieaelbe  darcb  Um- 
n  Sat»y«  ,Wenn  ein  vom  Yerbam  ab- 
rorangeschickt  wird,  so  atebt  das  Sabject, 
ZasamnHnhang  jene*  äatztbeiics  mit  dem 
Bien,  dem  leCsteren  nach.    Aas:  iea  aii  aia 


^«liih^^*f^c*»B-*.B-«aM.: 
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§.324.a)Adyerbien  des  Ortes  resp.  adverbialeBe- 
stimmangen:  Flam.  2935 :  AI  mostier,  si  &r  o  sabia Gag  an  qae 
parlar  ni  poiria.  P.  Vid.  41, 27^  Qo'en  Proensa  non  toroarai  eu  ges. 
In  übertragener  Bedentang:  Ross.  0  5149.  P  4438:  Aqni  (darin) 
mentetz  vos,  glot.  Eine  Ausnahme  macht  wegen  des  Reimes: 
Nie  1401 :  £n  Oalilea  yea  iray. 

§.  325.  ß)  Beliebter  ist  die  Einleitung  des  Vordersatzes 
durch  temporale  Adverbien:  A. Da.  5;26:  Hueimaispretz 
iea  ben  pauc  lauzengadors.  B.  d.  Vent.  45 :  Hueimais  pot  ilh  ben  saber. 
Flam.  4664 :  Ben  tart  aund  eu  doncs  broilla.  ib.  6302 :  Avans  Yohia 
el  morir.  J.  Ru.  3;  19:  Tost  verai  ieu  si  per  sofnr  n'atendrai  mon  bon 
jaozimen.  Ohne  Veranlassung  findet  sich  die  gewöhnliche  Stel- 
lung K.  Jes.  284, 9 :  »Uei  mati  ieu  me  vau  levar* . 

§.  326.  Von  den  ursprünglich  rein  zeitlichen  Adverbien 
haben  die  folgenden  zugleich  conclusiven  Sinn  angenommen. 
Der  strenge  syntactische  Unterschied,  den  Mätzner,  Sjnt.  §. 
370  ff.  f&r  die  Anwendung  der  einzelnen  Adverbien  aufstellt, 
lässt  sich  vom  prov.  Standpunkt  aus  kaum  rechtfertigen: 

§.  327.  a  r,  ar  a(s);  e  r ,  e  r  a(s)  A.  Da.  5, 8 :  Ar  sai  ieu  c' Amors 
m'a  condug.  A.  Da.  6, 22. —  B  d.  B.  4, 1 :  Ar  sai  eu  de  pret2  quals  l'a 
plos  gran.  Flam.  1038:  Ar  avem  nos  moUier.  F.  Z.  184:  Ar  comens- 
aran  üb  a  dire-  J.  Ru.  4,  8.  — P.  Milo.  6.  7.  -  P.  Vid.  31, 28.  —  In 
der  folgenden  Zusammenstellung  (bis  §.  330)  fUllt  der  Umstand 
in  die  Augen,  dass  mit  den  Adverbien  ara  u.  adonc  in  stäter 
Wiederkehr  eine  bestimmte  Person  vom  Vb.  saber  verbunden 
ist.  Die  Aehnlichkeit  zeigt  sich  noch  weiter  in  dem  Auftreten 
der  2.  synonymen  Verba  saber  u.  co)ioisser,  z.  B.  A.  Da.  6,22. 
O.  Faid.  60.  Peirol  21.  —  Dass  ich  deshalb  darin  eine  stereotype 
Wendung  zu  erkennen  glaube,  dürfte  gerade  bei  dem  conven 
tionellen  Character  der  prov.  Lyrik  nicht  zu  viel  behauptet 
sdn.  —  Die  Inversion  ist  natürlich  durch  das  Adverb,  nicht 
durch  die  einleitende  Conjunction  bedingt:  A. Da.  17,7:  Claras 
sai  ieu  que  mos  cors  e  mos  sens  Mi  farant  far  lor  grat  rica  conquesta. 
G.  Faid.  60 :  Qu*ara  sai  ieu  e  conosc  ses  dnptansa.  Peirol.  21 :  Qu'aras 
sai  eu  e  conosc  veramen.  —  ib.  20 :  Mas  ar  sai  ieu  .  . .  Das  Subject 
geht  dem  Prädicat  vorauf:  Agn.  152:  Ar  il  venran  es  ausirem. 

§.  328.  ancar(a).  P.Corbiac  Chr.  217, 1:  Encar  sui  ieu  molt 
be  ozadamens.  P.  R.  de  Toi.  3 :  Enqneras  no  sai  ieu  ges.  Ot.  Folq.  257: 
Encar  te  vuelh  yeu  ben  remembrar. 

§.  329.  adonc-  unc-  uncas.  Brev.  31608:  Adonc  o  sai 
ieu  be  pessar.  R.  Jord.  6 :  Adoncas  sai  ieu.  P.  Vid.  24, 9.  P.  Rog. 
2,32.  R.d.  Mir.  14.  Eine  Ausnahme:  Flam.  874:  Adonc  ella  som 
cap  secos,  Dis. 
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§.  330.  doncx:  Brev.  15282:  Doncx  £km  nos  ftDieo  pr^oi- 
flin.  Caden.  8:  Donc  tem  ien  so  qae  no  m'en  cal  t«iner.  E.  Cairel  1. 
P.  de  Man.  1 6.  G.  d.  St  Did.  9.  Jaafre  248, 21.  25&>  18.  P.  Vid. 
24,9.   Rom.  P  2924  =  O  3587 :  Doncno  sai  ien,  diz  el,  qnem  dixes. 

§.  331.  ja:  Heber  die  einzelnen  Bedeatnngen  von  ja,  et 
Dies  III.  324.  1)  In  der  von  Raynoaard  Chx.  I.  377  au^gesteU- 
ten  BedentDDg,  anf  die  Znkaoft  hinweisend:  Eoim.  261,  35: 
OomnaB,  e  per  qne  ploratz  tos  ?  Jg  tob  serai  ea  tostemps  bos.  Jaofire 
(S.  D.)  307,  241 :  Ja  noa  serai  ea  U  primieira.  Das  Adverb  wird 
schon  aa  sehr  als  Negationapartikel  gefiiblt  and  lässt  daher  die 
gewQbnliche  Stellang  nnbeiülirt :  G.  d!  C.  3, 22 :  Ni  ja  ea  non  serai 
tan  looh  del  amor.  Is  Flam.  1418:  Ja  n^nin  tempe  0  non  amera 
liegt  bei  oondidonalem  ja  ebenfalls  gewöhnliche  Stellung  vor, 
doch  verhinderte  hier  Jedenfalls  nur  der  Reim  die  schon  diircb 
tifgwt  temps  bedingte  Inverdon.  2)  ja  entapricht  seinem  Ety- 
mon :  P.  Rog.  7, 7 :  Ja'n  sni  ien  fis-  ib.  7, 35 :  £  ja  saps  ta  qa'als  non 
•i  oipoder.  3)  in  dem  sich  aaf  die  Vergangenheit  beziehenden 
ja  glaabe  ich  dieselbe  Bedeutung  erblicken  zu  dfirfen,  die 
Tobler,  Gött.  Gel.  Anz.  1875-  p.  1060  der  Steüe  Alex.  91'  (Por 
qMsm  fms?  Jat  ptHlai  en  moa  ventre)  beilegt,  nnsenn  ^ja,  wie  man 
webs,  bekannüicb'  gkichwerthig,  nftmiidt  Enim.  258, 15:  E  Ja 
TOS  ai  en,  na  abbadessa,  So  dis  lo  rei,  bch  giao  proBWaaa  Po*  qoe  lüi 
deariati  layssar.  ^  Und  ich  habe  ench  dochysy  bekann^cb)  viel 
versprochen. 

§.  332.  y)  Ad  der  Spitze  des  Satzes  erscheinen 
Adverbia  der  Modal itit:  Nach  M&taner's  Eintbeilnng 
■eHallen  dieselben  in  Modaladverbien  im  engeren  Snne  und 
aokbe  da-  Intouitit  nnd  QnalitiL 

§.  333.   Tür  die  erste   Clasae,  die  Adverbien  anf  men{C) 

ftaA  ich  Qor  zvä  Belege  and  selbst  in  dieam  b^t  das  Ädv. 

nicht  direct  den  Sata  an,  sonden  wicderam  rar  (cC  %,  315). 

Flam.  1117:  CarTCraMBKsueafelos.    P.  Yid.  37, 51 :  Gar  aatra- 

nkx. 

[weilen gebrät:  Kic.  4ö4 :  Bea ta  die  en  b  veritaL 
■csdet  angenaebcinlich  diese  AdverlHen  am 
1  beim  Yab  das  j——t— *"■'■*  Sabject  anage- 

«B  ist  die  Bnlötow  der  SUae  dnzeh  Ad- 
daBt«  ansscTordcQÜiä  beGebt.  A.Da.7,25: 
cam'cadoL  ib.14,13:  Pvo m'ai  ea  caant  es 
2468.  2702:  Ad  ajso  mf«  iea  hrfCB  ib. 
pvaiaBia  Eateadem  aos  ks  kosses  maL  G.  FoI(|. 
■MS  d'aqfwA  mam  Ien  n  ssla  Terses  electa.   i^ 
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Baij.  9:  See  colpa  non  soi  ien  ges.  O. Riq.  5;  7  :  Qnar  el  miea  dan 
perdrai  iea  solamens.  P.  Rog.  1;  26 :  Per  aqaest  sen  sni  iea  sors.  ib. 
4,  25 :  Per  leys  ai  eu  gang.  4, 13 :  Per  so  die  iea.  Pona  d'Ortaf.  l : 
Enaiasim  sent  yen  perittiar.  Pona  d.  1.  Gard.  1 :  Per  so  Tarn  iea,  per 
bona  fe.  Von  den  bei  Pleines  p.  23  No.  123  citirten  Fällen^ 
welcbe  Elision  des  aof  a  endenden  Verbs  vor  vocal.  Anlaut 
(dem  pron.  eu)  verlangen^  kommen  für  uns  in  Betracht:  M.d. 
M.  3y  26 :  Ab  sol  aitan  for'iea  gais  e  cortes.  ib.  1;  23 :  A  naüh  mal- 
trait  nom  tengr'ieu  la  dolor.  —  In  der  Stelle  Boeth.  82 :  „£  tem  soll 
eu  a  totz  dias  fiar"  ist  das  i  nach  Tobler  nur  Ausdruck  des  Vi; 
es  liegt  3  praes.  L  vor. 

§.  335.  In  B.d.B.39;  7:  AI  vostr'  ops  eu  n'ai  vergonha  ist 
die  gewöhnliche  Wortfolge  durch  nichts  bedingt,  anders  Flam. 
2408 :  Per  vostr'amor  eu  cantarai  (R.) 

§.  336.  Als  adverbiale  Bestimmung  zu  latentem  Verb  ist 
der  Ausdruck  der  Betheuerun^^  welcher  am  Satzanfanee  steht, 
aufzufassen.  Er  tlbt  jedoch  keinen  Einfluss  auf  die  Stellung 
dee  Subjectes  aus :  Flam.  4799 :  Certas,  eu  cug  qae  mal  nos  volon. 

§.337.  d)Eine  attributive  Bestimmung^),  die  f&r 
diesen  Fall  nur  attributiver  Genetiv  sein  kann,  rim  Inversion 
hervor.  Es  ist  gleichgültig,  ob  diese  Bestimmune  zum  Subject, 
Object  oder  Prädicat  gehört.  Die  bisweilen  einleitenden  Con- 
junctionen,  e,  tn€i8j  car,  sind  auch  hier  ohne  Einfluss  auf  die 
Wortfolge  geblieben.  Alex.  760 :  Senhers,  so  dis  Eafemia,  D'aysso 
cog  ieu  esser  certa.  Flam.  4658 :  £  de  son  mal  sui  eu  dolanz.  ib.  7834  : 
Mas  d'aitan  soi  iea  ben  devis.  J.  Esteve  2 :  D'aital  semblan  soi  ieu 
ricx  ses  fallensa.  Nie.  758 :  D'aquest  sang  soi  iea  nonozens.  ib.  1113: 
D'ayzso  em  nos  mot  bos  guiren,  (ein  beinahe  formelhafter  Yers,  der 
öfter,  freilich  mit  anterdracktem  Subject,  begegnet.  Aehnlich  ist  Ro- 
land 1478 :  Mais  d'une  chose  ||  vos  sui  jo  bien  guaranz.)  M.  d.  M. 
11, 13 :  Qae  dels  autres  mi  deffent  eu  assatz.  P.  Rog.  3,  17  :  Del 
vezer  sui  ieu  bautz.  ib.  3, 20 :  Mas  d*aitan  sui  ieu  lo  plus  fis.  Peire 
Gorb.  (B.  L.)  149, 62 :  De  fezica  sai  ieu  aissi  sometamens.  ib.  Chr. 
214,  35:  De  Cezar,  de  Pompieu  |  sai  ieo  perfiechamens  Las  vidas  e 
las  mortz  ...  216, 5 :  D'estorias  de  Francs  sai  ieu  continaamens.  P. 
Vid.  24, 41  im  Elisionsfall  ^D'autre  mal  me  saubr^eu  garir^.  ib. 
28^  40 :  Si  diens  m*ampar,  de  mon  poder  li  for'eu  mals  et  orgolhos. 
Eine  characteristische  Stelle  ist  Boeth.  78 :  «De  sapiencia  anava 
eu  ditan** :  Der  zwdte  Hiat  ^anava  eu"  könnte  aurch  Umstel- 
lung „de  aap.  eu  anava  ditan"   leicht  gehoben  werden.    Der 


1)  Eine  solche  attribntiTe  Bestimmong  Ist  Im  Oninde  nichts  anderes   als 
eine  adverbiale. 
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Dickter  hat  aber  den  Hiat  vorgcnsogod,  da  er  sich  der  Beliebt- 
bttt  dar  Invernon  bei  der  Einleitaog  durch  ein  Satiqglied  be- 
miast  sein  mochte. 

§.  338.  e)  Eane  mit  Nachdrack  an  die  Spitae  gestellte  pri - 
dicative  Bestimmung  bewirkt  Inversion  des  Subjectes. 

§.  339.  a)  Das  Prädicativ  ist  ein  Adjectivum:  G.  Faid.  3: 
Oai  soi  ieu.  Lon.  6,29 :  Aitab  so!  ieu  estatz.  P.  Rog.  9, 25 :  Sans 
e  sals  fora  eu  gueritz.  Da  der  Vers  nur  aus  7  Silben  besteht,  so 
ist  Jora  zu  elidiren.  P.  Cap.  19,  24:  Hmnils  soi  ien  yes  midons 
Teramen. 

§.  340.  ß)  ein  Substantiv:  Guigo  2  (M.  G.  580):  Rns 
aaaires  soi  ieo  ben  con  qn^eu  sia.  Las  novas  (B.  L.)  126^  6:  Cavajer 
pogrleu  esstf,  si  astres  m'en  fos  datz.  P.  Card.  69  (M.  W.  IL 
237):  Lairons  son  ilh,  e  renhon  sobre  nos.  —  Der  Halbvers  ist  ein- 
fach umgedreht  zur  besseren  Hervorhebung  des  Prädicativums, 
nichts  wurde  einem  .ilh  son  lairons*,  wie  oben  Guigo  2  ^leu 
sui  hen  fins  amaires*  entgegengestanden  haben. 

§.  341.  y)  ein  Pronomen  Demonstrativum :  G.  Riq.  60,38: 
Qoar  selk,  per  qui  eU  anzida  Chantan,  soi  hira  ses  dnptanza. 

§.  342.  i)  ein  Participium:  Dansa  Chr.  246,25:  Mortz 
fos  ieo.    Guir.  lo  Bos.  5 :  Pres  soi  ieu  be,  mas  bd  es  ma  ^^zos. 

§.  343.  f)  In  drei  Fällen  hebt  der  Objectsinfinitiv  eines 
modalen  Hil£sverbs  den  Satz  an :  P.  Yid.  24, 19:  Mas  fogir  no  li 
pose  es  ges.  Mehr.  30  (M.  W.  L  56)  u.  Chr.  53, 29:  Pardhir  pard- 
hadura  Deren  ieu  e  tos,  Tilaoa.  Rbt.  UL  389, 1 :  Rire  deg  ieu,  sim 
fistz  soveiu  Die  Hervorhebung  dürfte  sich  auf  Prädicat  und  Ob- 
ject  erstrecken,  weshalb  der  Dichter  den  ganzen  B^riff  wie- 
derholt, B.  d.  B.  34, 6:  Car  aus  voler  tot  lo  midhs  qn'd  mon  es,  Yo- 
1er  raas  eu,  et  aver  cor  Tok». 

§.  344.  g)  Ein  mit  Vorliebe  den  Satz  eröffnendes  nomi- 
nales Object  bewirkt  fast  ausnahmslos  die  Stellung  des  Sub- 
jectes nach  dem  Pradicat.  Wiederaufnahme  des  Objectes  durch 
ein  ProBomm  unmittelbar  böm  Verb,  wie  es  die  uSe,  Sprache 
erfordert  und  för  die  auch  Gessner  L  17  afz.  Belege  beibringt, 
wire  iur  das  Prov.  nur  in  der  r^etmässigen  Wortfolge  Sub- 
ject^Pridicat  siöglich.  EÜne  solche  ist  aber  nicht  zu  beobachtoL 
Für  die  Stdlnng  des  Subjectes  kommt  die  Äbhingigkeit  des 
Objectes  von  einem  Verb  finitum  oder  Infinitiv  durchaus  mcht 
in  Betracht.  Aim.  de  Peg.  34:  £  eortz  soortz  ai  ieu  ben  totz  apies. 
ib.  42:  Uaa  dea^oa  legal  sai  kn.  Alex«  356:  La  re^  que  la  tortre 
te,  teniaj  Ieu.  A.  Da.  3, 27 :  Cautrai  paria  toni  ieu.  B.  Marti  4: 
E  joj  aarai  ieu.  Brev.  35 :  10  sabtf  ncMi iffes  ieu m  dat   Flam.47ö2: 
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Yostre  motot  qae  m'esenest  tan  asantet  ai  ieu  dig  tot  a  rescost  4094 : 
£  soQ  dig  voil  en  ben  entendre.  6319:  Aicest  jatjamen  n*ai  ea  fag. 
6448:  Yostre  maudamen  farai  en.  ib.  7762:  G.  de  Born.  47:  Los 
1^1^^  ab  qn*en  snoilh  chantar  ai  ien  qn'avia  antan.  G.Riq.  71,438: 
Dien  denem  nos  per  ver  servir  ab  cor  verai-  Peirol  4 :  Joy  anrai  ien. 
ib.  20.  22.  P.  Vid.  25,49:  Domnas  velhasnon  am  en  ges.  ib.  27,41. 
Bei  Rbt.  d'Anr.  1  drückt  das  in  jeder  Strophe  wiederkehrende 
»Gang  ai  ien  tal*  deutlich  das  Streben  nach  Hervorhebung 
des  Onjectes  ans.  Derselbe  Autor  hat  Ged.  1 1 :  Mon  cor  ai  en 
tan  isnel.  --  R. Vid. Verf.  1 55, 26 :  Aqnel  baro,  si  a  tos  platz,  Mandarai 
ien  .  .  .  Recht  naehdrucksvoll  schreibt  Dalfi.  d'Alv.  9.  (M.W. 
1, 132):  .  .  cum  el  ama  Englaterra,  Englaterra  ama  el  ben  .  .  . 
Nicht  weniger  beweiskräftig  sind :  A.  Da.  7^  57 :  Maint  bon  chan- 
tar levat  e  pla  N'agr'ien  plus  fait.  ib.  12, 49:  Los  deschanzitz  . .  non 
dnpt'ien  ges.  M.  d.  M.  4, 33:  £1  gran  ben  fait  penri'en  eissamen. 

§.  345.  Nach  Gessner  I.  18  weisen  spätafz.  Texte  häufiger 
die  gewöhnliche  Wortfolge  auf.  So  auch  im  Prov.  z.B.:  Ens.  d.  G. 
1 14,  31 :  Car  companhos  ien  auria  pro.  Vom  Metrum  bedingt :  Flam. 
2885:  9  Car  ges  mon  cor  en  non  diria  A  nnilla  res,  mas  sol  a  vos. 

§.  346.  Die  oben  berührte  Abneigung  der  Sprache  gegen 
eine  proklitische  Pronominalform  am  Anfang  des  Satzes  ver- 
hindert das  Vorkommen  von  Fällen,  in  denen  die  Inversion  des 
Snbjectes  von  einem  pronominalen  Object  bedingt  ist.  —  Das 
Object  ist  als  ein  betontes  persönliches  Pronomen  aufzufassen 
in  Am.  d.  Mar:  (Po6s.  in^d.  Rov.  des  Igs.  rora.  1881,  p.  67  v  131) 
Mi  eys  paesc  ien  ben  azirar.  (Aehnlich,  aber  mit  unbestimmten 
Snbjectspronomen  B.  d.  B.  5;  15 :  Mi  non  pot  hom  mesprendre). 

§.  347.  Das  Object  ist  ein  neutrales  (demonstratives) 
Pronomen:  Brev.  28503:  Aisso  respon  ieu  brenmen.  Jaufre(Chr.) 
255,28:  Aqno  farai  ien  volonteira.  ähnl.  P.  Cap.  12,9:  Aisso  sai 
en  qn'es  dans. 

§.  348.  Zu  den  durch  ein  Object  eingeleiteten  Sätzen  dürfen 
aach  die  eingeschobenen  Sätze  gerechnet  werden,  d.  h.  die 
Sätze,  welche  einer  directen  Rede  eingefügt  oder  nachgesetzt 
sind.  Denn  der  vorausgehende  Theil  der  Kode  lässt  sich  als 
das  Object  der  Gesammtperiode  bezeichnen.  Mätzner,  Synt. 
§.  488.  So:  M. d.M.  3, 17 :  Segner  dieus,  fi  m'ien,  chanzimen  aver  devetz. 
Q.  Riq.  60, 13:  Toza,  fi  m'ien, .  .  Flam.  47 :  Domna,  fai  s'el,  mestier 
avem.  Es  wäre  unmöglich,  hier  erschöpfende  Beispiele  zu  geben. 
Flam.  allein  bietet  c  50  Belege  für  die  verschiedensten  per- 
sönlichen Subjecte.  Das  nachgestellte  tonlose  Pronomen  in  fi 
m'ieu  bespricht  Tobler,  Gott.  Gel.  Anz.  1875,  p.  1063. 
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§.  349.  Einer  Eigenthümlichkeit  des  in  seiner  Darstellung 
wenig  sorgfältigen  Alex,  sei  hier  Erwähnung  geihan:  In  einen 
beliebigen  Aussagesatz  schaltet  er  ein  Verbum  dicendi  (mit  in- 
vertirten  Subjectspronomen  der  1.  Person)  ein,  von  dem  der 
weitere  Aussagesatz  abhängig  gemacht  wird.  Der  an  sich  ein- 
fache Ausdruck  wird  dadurch  schleppend.  Wahrscheinlich  liegt 
Yolksthümliche  Sprechweise  vor.  Alex.  613:  Aqaest  dicieu  ses 
tot  mentir  Qae  volc  gardar  e  retenir  los  mandamens.  ib.  634:  Aqaest 
die  ien  qne  dea  aver.  In  der  Construction  ist  das  Subject  fort- 
gelassen, dafür  erscheint  zur  grösseren  Anschaulichkeit  das  in- 
directe  Object  ib.  623:  Aqaest  vos  die  qae .  . 

§.  350.  Der  einleitende  Vocativ  ffihrt  keine  Inversion 
herbei;  wir  haben  §.  259  sein  Verhältniss  zum  Satzgeflige 
kennen  gelernt.  Die  dort  gegebenen  Beispiele  brauchen  nicht 
wiederholt  zu  werden,  hinzu  kommt  noch:  Lud.  st.  Jac.  414,1: 
Moller  e  ta  mon  effiant  lea  vos  dich  en  Verität. 

§.  351.  Die  Kegationspartikel  wird  gleichfalls  nicht  als 
einführender  SatztheU  betrachtet:  B.  d  B.  21,  2:  Oes  eanom  des- 
conort.  Zusammen  mit  einem  Vocativ :  A.  Da.  1,28:  Bemart,  ges 
ea  no  m'en  aeort.  Wenn  nach  beiden  Satztheilen  P.  Vid.  39, 25 : 
Blacatz,  no  sai  ea  ges  d^aital  faiso  Cum  vos  aatres,  doch  Umstellung 
des  Pronomens  erfolgt,  so  soll  dasselbe  dadurch  zu  vos  autres 
in  Gegensatz  gestellt  werden. 

§.  352.  „Noncais^*  (welches  vor  das  Verb  gestellt,  bekannt- 
lich keine  weitere  Negation  verlangt)  rufl  Inversion  hervor: 
B.  d.  B.  3, 27 :  Ja  per  son  frair  mais  sos  homes  non  blanda  :^  Noncais 
fai  el,  anz  asetga  eis  aranda  ^).  Das  Adverb  scheint  mir  in  diesem 
Falle  etwas  mehr  als  blosse  Negation;  ich  sehe  in  ihm  ein  dem 
si  im  bejahenden  Satze  correspondirendes  Adv.,  daher  die  inver- 
tirende  Kraft,  =  ,»£r  möge  seinen  Vasallen  nicht  schmeicheln 
und  er  schmeichelt  auch  nicht,  sondern  greift  sie  an  * 

Mehrere  der  angeführten  Satztheile  leiten  den  Satz 


1)  Das  pronominale  Ol^ect,  welches  im  gleichen  Casos  so  mehreren  Ver- 
ben gehörend,  gewohnlich  Jedem  hinzngefQgt  wird,  erseheint  hier  erst  bMm 
swetten;  Ihnl.  O.Riq.  S,  15:  No  tmep  entressenha  Ni  rtj  ni  la  saj.  —  Umgekehrt 
teigenO.  d.  Gab.  5,  15 :  Qo^en  lan  tos  e  mercei  (mercejar  regirt  den  acc  DiezIII. 
109)  n.  Flam.  »02.  HI34.  7123.  das  Aoftreten  des  Pronomens  nnr  Tor  dem  ersten 
Pridicat;  desgl.  nnr  bei  dem  ersten  Ton  twei  coordinirten  pripositionalen  Inflni- 
tiTto:  BreT.  SUSO.  Flam  6851.  R.  Vid.  Verf.  (R.  D.)  156,  S.  —  obgleich  das 
hier  in  Frage  kommende  vos  leicht  in  der  Encllsis  '«tw*  aoftreten  konnte.  — 
Die  Stellen  mit  regelmissiger  Wiederholong  des  pers.  pron.  sind  so  zahlreirh 
nnd  laicht  zo  linden,  dass  ich  Ton  ihrer  AnfTührong  absehen  zn  dQrfen  glaube. 
Man  Tgl.  ausserdem  t.  Klsner  p.  39. 
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ein:    Die  Nachstellung  des   pronominalen  Subjectes   ist  auch 
dann  das  Oewöhnliche  wenn  sie  verbunden  sind: 

§.  353.  Ein  Adverb  und  ein  pronominales  Object:  Brev, 
31608:  AdoQC  o  sai  ien  be  pessar.  F.  de  Mars.  8:  Ja  vos  am  eu  tan 
fort  Jaufre  254;  26  :  Doncs  Taurai  eu  qae  non  son  ricx.  P  Card.  7. 
Chr.  174, 17:  Ar  mi  puesc  ieu  laozar  d'amor.  B.  d.  Vent  13 :  Doncs 
li  devri'ea  ben  servir. 

§.  354.  Ein  Adverbiale  der  Modalität  und  ein  neutrales 
Object:  Flam.  6563:  De  qaal  goiza  o  voll  en  dire. 

§.355.  Ein  Adverbiale  der  Modalität  und  ein  pron.  Object: 
Am.  de  Carc.  258;  21 :  Ab  tan  vos  ai  doncs  vencnt. 

§.  356.  Ein  Adverbiale  der  Modalität  und  ein  indirectes 
Objectspronomen :  Flam.  1905:  Mas  aitan  vos  fas  ien  saber. 

§.  357.  Dasselbe  (als  Ausdruck  der  Betheuerung)  ist  mit 
einem  Adv.  des  Ortes  verbunden:  Boss.  0  6478.  F7399:  Per 
dieu,  so  ditz  la  dompna,  lai  vuelh  yen  traire. 

§.  358.  Einem  Adv  der  Betheuerung  folgt  das  neutrale  Ob- 
ject: Lud.  St.  Jac.  414;  13:  Serta,  aquo  anarai  ien  far. 

§.  359.  Ein  Vocativ  geht  in  Folgendem  voran :  einem  con- 
clusiv  temporalen  adv.:  Flam  1167:  Alas,  caitin,  malaürat  Enge 
losit^  engratonat  Ar  lest  tu  fols  gelos  affriz. 

§.  360.  einem  Modaladverb:  Flam.  5182:  Madomna,  ben  viatz 
anrai  eu  bon  engien  trobat. 

§.  361.  einem  oder  mehreren  nominalen  Objecten:  Am.  d. 
Esc.  (B.  L )  144,  24 :  Ma  domna-l  cors  de  mi  El  cor  el  pessamen 
Mon  saber  e  mon  sen  Prenc  ieu  aissi  de  vos  ^).  ähnl.  Arn.  d.  Carc. 
258;  27:  Dona,  erguelh  non  die  ieu  ges.  Flam.  7762:  Domna,  sins 
platz,  vostre  message  fonnirai  ieu  de  bon  corage.  ib.  869 :  Don  Ar- 
chimbaut»  aqnest  conortz  Cueig  ieu  qne  sobre  vos  tom. 

§.  362.  einem  pronominalen  Object:  Lun.  5; 46:  Rayna 
maire  —  vos  tenc  ien  per  ma  gensor. 

§.  363.  einem  neutralen  und  einem  indirecten  persönlichen 
Object:  Arn.  d.  Carc.  258;  17 :  Dona,  so  vos  dirai  yeu  be. 

§.  364.  Ein  nominales  Object  und  ein  tonloser  Dativ  rufen 
Inversion  hervor :  Flam.  5063 :  Eis  apostols  e  las  prophetas  Yos  en 
darai  yeu  per  fermansa. 

§•  365.  Ein  neutrales  Object  und  ein  pronominaler  Dativ  : 
Jaufre  249^  15 :  Accus  dirai  ieu  be  perque. 


1)  cf.  Rainer,  Atiin.  11.    Appel,  P.   Bog.  EfnleitQDg. 
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Der  NaeliBals. 

1.  Der  aneingeleitete  Nachsatz. 

§.  366.  Im  Nachsatz  steht  das  Subject  vor  dem  Verb, 
wdcher  Art  anch  der  vorangehende  Nebensatz  sei.  a)  d  a  s 
Subject  ist  dasselbe:  Brev.  160:  Car  sitot  iea  aeimai  sni 
gnns  en  estat,  iea  sd  paocs  e  notz.  O.  d.  Born.  64.  Chr.  102, 28 : 
Pos  mi  paiü  de  tos,  ea  non  dormi.  K.  Jes.  272,  32  :  Senhors,  dis  el, 
si  die»  m*igot,  Iea  ai  plazer  e  gaog  mot  gran.  ib.  275, 3 :  £ 
poeis cant  devant  el  s^^em,  Nos  K  contaran  lo  dampnatge.  P.  Vid.  1,69: 
Qaan  posc  re  £ur  per  s^amor  eo  non  dezir  antra  flor.  ib.  17, 4:  Qaan 
n*aag  ben  retraire  (de  Proensa)  ea  m^o  escoat  en  rizen,  ib.  27,  50 : 
Q«e  qoan  nom  sen  aTentoratz  ea  m'esfortz.  43, 27 :  Et  on  plas  Tai 
serrida  de  mon  pod^  ea  la  trob  plns  onbriva.  Eine  metrisch  be- 
dingte  Ausnahme  ist  Alex.  845 :  Per  so  qae  mielhs  sia  certa  si  a 
TD6  i^ai,  iraj lai  ieo.  b)  im  Nachsatz  tritt  ein  neues  Sub- 
ject ein:  Rd.  Von t.  36 :  Pois  me  pregatx,  senhor,  qa*iea  chant,  iea 
chantaraL  ib.  37.  CThr.  61, 31 :  Si  no  fos  gens  rüana  e  laazengier  sa- 
Toi,  es  agr*  amor  certana.  Fiam.  4728 :  S*aiBor  mi  fai  nalla  lanzensa 
fm  dd  ben  castiar  aa  lengoa.  K.  Jes.  272,  32  :  Senhors,  dis  el,  si 
dioK  mMjßi  Iea  ai  plai^  e  gaog  not  gran.  ib.  275, 30.  278, 36/37. 
P.  Vid.  12,  S :  £  Sil  reis  Aragones  non  agoes  tot  al^rier,  ea  agra  fin 
gaog  eotier  .  .  ib.  17, 22:  £  s'ea  sai  reo  dir  ni  faire  Hb  n'ijal  grat. 
RbC  d.  Vap.  23.  Chr.  141, 32 :  £  pois  jois  d'amor  kussa  me,  ea  ai 
duu^  e  deport  laissat.  R.  d.  Comet,  Chr.  363,  35  :  Car  moU  homes 
bm  TCTS  iea  toIjt  esser  dirers.  Ros8.04043 :  Car  non  segnor  t*o  mande, 
ea  di  teL  Für  das  von  M&tzner  angeführte  Beispiel  aus  P.  Brem. 
I5(:  Pos  qoe  tag  toIoq  saber  perqne  las  mieia  chaiiso,  iea  hnr  en  dirai 
lo  Ters)  konnte  ich  das  ieu  in  den  Hss.  nicht  belegt  finden.  Hs. 
0,  iM.G  910^  liest:  ,a  tag  en  dirai*. 

§.  367.  IL  d.  M.  13, 25  inrertirt :  Pois  en  Amor  non  a  renda 
■i  ces«  Amar  pot  A,  aus  d*amor  non  a  ges . .  .  Der  Dichter  hat  zur 
Hervorliebang  des  Infinitivs  den  ganzen  Satz  ,d  pot  aour*  umge- 
dreht  =  «Lieben  kann  er,   aber  er  hat  keinen  Nutzen  daTon.* 

2.  Der  eingeleitete  Nachsatz. 

§.  S6S.  Im  AUraneinen  gelten  für  diesen  die  nimlichen 
Regen,  weiche  bei  der  Stellung  des  Sabicctes  im  eingeleiteten 
Vordersmta  xa  beobacbtra  waren. 

§.  %9.  a>  Bei  der  Einleitnr^  durch  coordinirende 
Conjanctionen  kommt  in  erster  Linie  das  interessante  e(t)  in 
BetmchL  vgl.  Die«  IIL  :U5.  Stimming,  B.  i  B  4, 4S,  ~  Wdtere 
■irfilhilwiMi  A^gmbem  macht  Sochier  sa  Kic  3^.  ^»l  510).    Die 
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Wortfolge  nach  et  ist  die  gewöhnliche,  mag  das  Subject  im  Vor- 
der- und  Nachsatz  das  gleiclie  sein  oder  nicht:  Nie.  48 :  E  per  so  car 
iea  ay  trobada  Una  escriptura  qoe  es  celada  e  rescosta  a  mantas  gens 
et  iea  diray  vos  totz  lo  cens.  Das  Subject  ist  ein  anderes  im  Nach- 
satz bei  B.  d.  B.  23, 1 6 :  Qaand  aura  (lo  coms)  son  trap  tendat  £  nos  lor 
Teurem  de  viro  Si  qae  tres  naoitz  i  jairem  not.  M.  d.  M.  12, 1 :  Aissi 
com  celb,  qa'a  plag  mal  e  sobrier  Qae  non  aoza  escontar  jutjamen  Qae 
per  dreyt  pert  tot  so  qae  vai  qoeren  £  metria  tot  lo  plag  volontier  £n 
dos  amicx  per  far  bon  acordier  0  plait  d'amor,  et  ieo  faoc  atretal.  Als 
Ausnahme  ist  Brev.  12540  (:  Pero  nolh  trobi  peccat  E  conosc  ieu  sa 
maire),  nicht  zu  betrachten,  denn  es  liegt  rein  copulatives  et  vor. 

§,  370.  Nach  si  unterbleibt  die  Inversion :  B.  d.  B.  36, 1 : 
Rasa  mes  si  son  primier  en  la  fin  Li  senhor  elh  mainadier  elh  baron 
De  Tencontrada  s^il  an  fag  vas  vos  passada.  Man  sollte  nach  Ana- 
logie mit  dem  Afz.  Inversion  erwarten;  doch  begegnet  auch 
dort  zuweilen  regelmässige  Stellung,  so  Joufrois  1554:  Setz  lo 
perrier  vint  s'il  salne  le  seignor  et  sa  compaignie.  •—  Uebrigens  Hesse 
sich  B.  d.  B.  durch  Einsetzung  der  Lesart  ADJK.  „e  sil  fan 
vas  vos  estrada^,  da  bei  „e  si"  Inversion  nur  facultativ  ist,  ein 
Ausweg  treflfen. 

§.  371.  b)  Einleitung  durch  Adverbien:  Es  fand  sich 
nur  mcUs,  welches  metrisch  bedingte  Inversion  hervorruft:  A. 
Da.  11,22:  Mentr'ellam  fatz  semblan  embronc,  Mais  volgrleo  tralr 
pena  eis  desertz. 

§.  372.  In  Vergleich uugen,  deren  Vordersatz  durch  die 
Formeln  aisi  cmn,  st  cam,  eingefiihrt  wird,  erscheint  das  Sub- 
ject des  Nachsatzes  analog  der  deutschen,  aber  entgegen  der 
Vz.  Ausdrucks  weise,  invertirt  Siehe  Diez  III.  393.  Mätzner, 
Öynt.  §.  456.  —  Solche  Gleichnisse,  welche  nur  die  besonderen 
Beziehungen  hervorheben,  worin  zwei  Gegenstände  zusammen- 
treffen,  bilden  zu  vielen  Gedichten  den  Eingang,  z.  B.  im  M.  d. 
M.  11.  12.  13.  15. '-  Beispiele:  Arn.  d.  Mar.  4:  Aissi  com  cel  que 
anc  non  ac  cossire  ni  volantat, . . .  ai  ieu  estat,  domna,  tan  cossiros.  G. 
d.  C.  4, 1 :  Aissi  com  cel  qae  baissal  fdelh  £  pren  de  las  flors  la  genssor, 
Ai  ea  cauzit  sobre  totas  la  bellazor.  G.  Rick  58, 14:  (Senher)  Qu'aissi 
quo  vos  m^es  fins,  vos  say  ieu  fina.  F.d.  Mars.  2:  C'aissi  cum  mais 
pretz  hom  laida  peintara  qaant  es  de  laenh  que  quant  es  pres  vengutz 
.  .  .  prezava  ieu  vos  mais  P.  Vid.  3, 78 :  QaVissi  cum  es  arditz  leos 
.  .  .  Ai  ea  mais  d'ardimen. 

§.  373.  Vielleicht  ist  das  im  Nachsatze  dem  Sinne  nach 
zu  ergänzende  demonstrative  Correlat  die  Ursache  der  Inver- 
sion ;  die  Auffassung  der  Sätze  als  eingeleitete  Nachsätze  daher 
nicht  unberechtigt.    Dafür  spricht  die  §.  369  citirte  Stelle  aus 
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H.  d.  H,  12,  1.,  in   welcher  et  den  Nftchaatz  einleitet,  frölicb 
»U  lolohea  die  gewöhnliche  Wortfolge  unberührt  läest. 

§.  374.  Von  EinfluBB  könnte  auch  das  vorhergehende  pro- 
nominale  Ohject  gewesen  sein:  Arn.  d.  Mar.  3:  Aisd  com  aelh 
qa'uu  e  nou  es  unaU  .  .  o  ai  ien  &g.  ib.  22 :  Si  cnm  li  peia  an  ea 
l'aigiu  lor  Tida  .  .  Tai  en  en  joj.  B.  d.  Vent.  ]  2 :  Aisd  col  peis  — 
m'eslaissei  es  de  trop  amar.  G.  Riq-  6, 1 :  Aissi  cnm  seih  qoa  fran- 
dunten  estai . .  .  0  fi  yen  ben. 

Dia  Stellung  dai  Subjactai 
B)  im  Heischesatz. 
1.  Der  Imperativ. 
§.  37E».  In  den  I.  Bj  znaammengestellten  Beispielen  beobach- 
ten wir  die  Stellung  des  proDomin^en  Snbjectes  vor  dem  Verb 
als  die  gewöhnliche :    A.  Da.  5, 1 5 :  E  tos  &itz  m'en  socors,  desgL 
Arn.  d.  Mar.  16.  Eos  d.6. 117,  24.6.  Folq.  297.  Bosa.  0  839^-  8325. 
41S3.  8«D.210,9  ILS.W. 

§.  376.  Unberechtigter  Inversion  begegnet  man :  P.  Vid. 
39,35:  EstaUTO8UiTo£Rob.54,20:  FaytoaiUl.  EDim.235,29: 
«ai  £ü  ne  U  aitaL 

ä-  Der  coiüuwtinsche  Wuuchsatz. 
§.  377.  Die  wenigen  SftUe  mit  ausgeaetztem  Subject  zeigten 
rcgetmisuge  Wortfolge,  vgL  anch  Dies  III.  303. 

§.  37&  Im  Afa.  nnd  andern  romanischen  Sprachen  erkennt 
■wn  das  Streben,  in  den  Wuofchsätzen  den  Thätigkeitsbegrid', 
d«r  als  der  eigeDÜiche  GegensUnd  d«  Wnu^hes  leicht  t&r  die 
Vordei^rund  tritt,  dem  Sabject  voranzn- 
Snx.  §.  490.  —  Solchem  Gebrancb  scheii.t 
(tenoi;  ea  wfirde.  allein  bierher  an  rechnen 
St  von  Bl  d.B.  15, 25:  .äenber  sia  eu  de 
en  la  tor  siam  qnaUe  parier'  wobei  der 
B^riff  B^nber  parsonier*  anacinanderge- 
inativ  .paraoni^  des  Beimea  wegen  nn- 
Loos  (Sominaläexion  im  Provena.  A.  o.  A. 
O :  ft  w,  D :  flV»  ai,  sodass  in  den  Text 
rden  moaa,  d.  h.  der  crvte  Vers  wäre  dann 
id  formMÜr  oU.  eg.,  der  ftJgende  aber 
iiiBleitcodni  et.    Somit  wir«   für   luu    das 
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Auch  Pape  bringt  eigentliche  Analoga  für  die  Voranstellung 
des  Thätigkeitsbe^riffes  in  der  Prosa  p.  24  nicht  zur  Sprache^ 
da  die  dort  invertirten  Sätze  einleitendes  et  aufweisen« 

§.  379.^  Die  Nachstellung  des  Subjects  im  Wunschsatz 
kommt,  gleich  wie  im  asserirendcn  Hauptsatz,  nur  durch  einen 
an  der  Spitze  des  Satzes  stehenden  Recktheil  in  Frage. 

§.  380.  Nach  einem  conclusiv  temporalen  Adverb:  A.  Da. 
14,  32 :  Que  s'autra'n  voll  ni'n  deing,  donc  si'eu  secs !  P.  Vid.  40, 47: 
Ni  ja  nous  ag'eu,  domna,  ni  deos  me. 

§.  381.  Nach  einem  Adverbiale  der  Modalität:  B.  d.  B.  15,7: 
AI  primier  get  perd'eu  mon  esparvier.  ib.  1 5, 43  (doch  bieten  nur 
CFRT  diese  C5obla):  Escut  a  col  cayalgu'lea  ab  tempier  . .  .  e  port 
sallat  capairon  traversier  • 

§.  382:  Nach  einer  attributiven  Bestimmung:  B.  d.  B.32,7: 
D^aisso  sion  IIb  tug  segur.     P.  d.  Mars.  3, 62 :    De  joy  ag'eu  falbensa. 

§.  383.  Ein  Object  ruft  Inversion  hervor :  P.  Vid.  46, 1  : 
Ben  aja  eu  quar  sai  cobrir.  Diesem  in  allen  Strophen  wiederkeh- 
renden Gedanken  steht  der  Refrain  „e  mal  aja  cui  pesa^  gegenüber. 
Tenzone  B.  d.  V.  u.  Peirol,  Chr.  142,  29 :  Mas  mal  aja  eu  si  ja  cre. 

§.  384.  Ebenso  ein  nominaler  Ausruf  und  ein  Adverb :  P. 
Cap."^  9, 23 :  Domn'ar  agnes  eu  tan  de  ben. 

§.  385.  Im  uneingeleiteten  Nachsatz  steht  das  Sub- 
ject  in  einem  Falle  hinter  seinem  Verb:  Brev.  2273:  Mas 
pos  lor  0  aures  dechat  Fasson  Hb  pueis  lor  volontat 

§.  386.  In  einem  durch  que  eingeführten  Wunsche  erscheint 
ebenfalls  Inversion :  J.  Ru.  5, 12:  Tant  es  sos  pretz  verais  e  fis  Que 
lai  el  renc  dels  sarrazis  Fos  eu  per  lieis  chaitius  clamatz. 

C)  Die  Stellung  im  Fragesatz. 

Wegen  der  regelmässigen  Wortfolge,  resp.  des  Vortiittes 
des  pronominalen  Subjectes  vor  die  Fragepartikel  ist  auf  Ca- 
pitel  I.  C)  §.  301  zu  verweisen. 

D)  Die  Stellung  im  Nebensatz. 

Die  Nebensätze  werden  nach  den  3  grossen  Gruppen  be- 
trachtet: 1)  Die  Relativsätze.  —  2)  Die  Substantivsätze.  — 
3)  Die  Adverbialsätze. 

1)  Relativsätze. 

§.  387.  a)  Nach  dem  Relativum  awc  bietet  kein  Text 
Inversion.  Wir  können  von  den  zahllosen  Beispielen  nur  einige 
auffähren.    A.  Da.  7,21:  Cum  la  chauzida  quUeu  ai  encobida.    ib. 
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8, 13.  —  P.  Vid.  35,  b :  Qiuq  vei  k  reo  qi'ea  pbu  am  e  dezir.  ib. 
37,12:  Per  lieia  qn'ea  vej  «iul-  P.  Cap-  13,9:  An  podem  s»ber 
qn'el  fes  per  noe.   ib.  ö,  2. 

%.  3ää.  Dem  KelatiTpronomen  wird  dfts  Subject  einmal 
Torftngestellt.  Aebnliche  Fälle  werden  anten  noch  eu  berühren 
«ein.  Es  mag  dieser  Gebrauch  «ohi  darch  proeaische  Ueber- 
setransen  ans  dem  Latein,  das  den  mit  Nacbdrack  belegten 
UaDptbegriff  an  die  Spitze  stellt,  anfgekommen  sein:  G.d.  P. 
ö,  13:  Atyatz  iea  qoe  hir  respozL  Ich  stelle  hierzu  K.  Je«.  271,19: 
Ära  TOS  TCJfa  comUr  L'enfuit  Jbesos  qne  anet  £ar. 

§.  369.  b)  Nach  dem  relativen  Adverb  don  fand  ich 
viermal  die  gewöhnliche  StelloDg :  Boeth.  43:  UalUos  Torqnator 
dant  en  dig.  F.  Vid.  22,  3ä :  Dob  ilh  aon  Temcitt  e  sobrat  P.  Cap.* 
V,  62  =  Folq.  d.  Rom  :  Dcmpna,  mi  des  vostr'  almosoeiT«  l  Don  ea 
TOS  rat  eine  ceoc,  merces,  F  Z.  1  t^T :  Don  Oh  seran  d<deo  qni . . ;  und 
nor  einmal  luversion:  S.(reud.77:  Dt» aj  ien  «qaesta  bonof  qne . . . 


2.  i 

§.  390.  a)  Sabjectasätze.  CooBtractiooen ,  welche  von 
der  gewöhnlichen  Wortfolge  abweichen,  »nd  mir  nicht  aufge- 
fallen. Die  Belege  sind  leicbi  xa  finden :  I'.  Vid.  3, 23 :  Bern 
tank  qa'ea  si'ardiu.  ib.  21,  M :  Per  qs'es  lau»  qa'en  m'estnya.  l^er- 
selbe  I>ichter  lisst  unter  gleichen  Verhältuisscn  da«  äabject 
anaoageaprochen ;  ä,  27 :  Mas  a  ea  dräti,  qa'eo  soqiir  e  qoe  planha. 
§-  391.  b)  Objectssätxe.  Auch  diese  lassen  das  Verb 
dem  Subject  folgen  :  fi.  d.  B.  5,  -W:  Noas  c^ieU  qa'ea  bsaa  motz  a 
nadre.  P.  Vid.  1, 2V-.  Car  conns  qa'ea  l'am  de  boa  taten,  ib.  1 3,42: 
"  '  '    '        '  '  follage  qae  di  qa'ea  me  vir  albor.   F.  Cap.  3,oü : 

■  (eingna  ma  via  .  .  ib.  T,  1 :  Ha  domnaa  ditz 
ib.  24, 41  :  Per  qae  sai  boi  qa'fl  es  el  ric  palais. 
bnlicfaer  Fall  wie  der  §.  3^^  besprochene  liegt 
Das  pronominale  Snbject  wird  aas  dem  Ob- 
nommen  um  sogar  dem  oonjanctiriscfaen  Be- 
eilt aa  werden  :  La  PaL  d.  Saviza  (R  D.)  63, 


et  in  allen  AdvcrlMaU&taen  die  regelmiaeige 
;leicbe  die  eimoge  Ananaha»e  ia  §.  399. 
Temporalsata:    IL d. X. ä, 3 :  £  qaant ilh 
I  anavoB  mescks  de  teaxa,  Faac  teac  lar  paiia'). 

•  TM  KItU  KierarMu4(B*  SMI«  L«*;.  LiiantaiUatt 


81 

§.  394.  b)  im  Localsatz:  A.  Da.  18^  16:  Car  lo  sieos  sers, 
i  on  ill  es,  dod  intra.  ib.  18^  22 :  On  qa'ill  estei,  mos  cors  nois  part 
deUeis.  P.  Cap.  21, 6 :  Pero,  on  qa*ea  m'estei  Sos  liges  soi. 

§.  395.  c)  im  Conditionalsatz.  Für  diesen  bietet  sich 
wieder  eine  Fülle  von  Belegen:  A. Da. 7, 12:  S'ieadicpaac  .  .  . 
P.  Vid.  9j  9  :  £  s'ea  chant,  no  tengatz  per  sordejor  mon  chan.  ib.  19^ 
11 :  E  s'eu  podi*  acaber.  ib.  20, 9.  21, 10  30, 1  ff.  P.  Cap.  3, 25  : 
Moat  &ra  gran  jauzimep  S'ella  nom  laissa  morir.  ib.  2, 8  u.  öfter. 

§.  396.  (Vgl.  §.  388):  Die  Voranstellung  desSubjectesvor 
den  Conditionalsatz  in  Brev.  163:  „Don  sapchatz  qoe  ien  se 
die  be  Aquo  Yen  de  dien,  non  de  me^  ist  sowohl  metrisch  als  auch 
durch  den  Gegensatz  zu  dieu  geboten.  —  Aber  gleich  darauf: 
Vs.  165:  si  ieu  re  mal  dizia. 

§.  397.  d)im  Consecutivsatz:  P.  Vid.  2,  21:  Que  tan  m'es 
bei  e  bo  qn'eu  no  sai  on  me  so.  ib.  8, 8  :  Non  ai  enemic  tan  brau  Qu'eu 
nol  sia  bos  amicx.   ib.  12, 1.  21, 1.  37, 11. 

§.  398.  e)  Finalsatz.  P.Vid.  1,43:  Eprecla  per  deuqu^lb 
esgart  ib.  2, 9 :  Car  denha  voler  qu'eu  tom  en  bon  esper.  R.  Vid. 
Verf.  148,  25 :  Yolgron  qn'ieu  fos  a  Montferrans.  In  dem  bekannten 
Beispiel  Boeth.  5 :  „E  qui  nos  pais  que  no  murem  de  fam''  ist  das 
Subjectspronomen  unterdrückt. 

§.  399.  f)  Concessivsatz.  P.  Cap.  21, 22  :  E  sitot  111  no  m'am 
nim  consen;  dagegen  bietet  B.  Calv.  10  (Ray.  4,378)  als  einzigen 
Ausnahmefall  Inversion:  E  sitot  ai  eu  saber  De  far  malvestatz  . . . 

§.  400.  g)  Causalsatz.  A.  Da.  4,26:  Mas  ben  vei  c'un  dat 
mi  plomba  Qnand  ieu  mieills  vei  qu'il  m'o  embla.  ib.  6, 33:  Pols  ieu 
non  Taus  nomnar.   P.  Cap.  5, 27  :  Pols  ieu  non  la  truep  ges. 

Capitel  m. 
Die  Trennung  des  pronominalen  Subjectes  vom  Verb. 

8.  401.  Das  seinem  Verbum  vorangehende  Subject  wird 
von  diesem  ausser  durch  Negationen  und  tonlose  Subjectspro- 
nomina  im  Prov.  nicht  selten  durch  Satzglieder  getrennt  Da 
diese  Trennung  fUr  alle  Arten  von  8ätzen,  Haupt-  und  Neben- 
sätze, dieselbe  ist,  so  wird  in  Folgendem  die  bisher  durchge- 
führte Gliederung  derselben  aufgegeben.  Oleich  hier  soll  vor- 
ausgeschickt werden,  dass  sich  zwischen  das  invertirte  Subject 
und  Verb  fremde  Redetheile  nicht  einschieben;  ein  Ausnahme- 
fall ist  Alex.  846:  »Se  a  vos  platz,  irai  lay  ieu  ||  Saber.** 

§.  402.  Als  Trennung  im  strengen  Sinne  kann  man  das 
zwischen  Pronomen  und  Verb  auftretende  meteiSf  eis,  nicht  be- 
trachten, indem  eine  so  innige  Verbindung  zwischen  beiden 


Wetebt,  dMB  «ü  mäbti  d^mb  dem  Suhetaaiiv  du  cotspncbeode 
ProMwea  erfordert 'l,  cf,  anch  Anroerkg.  n  B.  d.  R  30, 1.  — 
<M  meteu:  FiaMB.lll-.ELtmmtHäiiaBaim  iit.  32JH :  S  tm  metÖB 
^  t'o  diä.  ik-äSTd.  4~x:;o.  ;ic<9.  G.Biq.  71,171.  X-iLlL  15, 
ör.  K  VÜ  1 5, 1 9.  Für  die  z»eiw  PerwHi  »nd  die  Bckge  «plr- 
lic^»-:  f«  M^^««:  B-Vid.  Verf.  löL',  14:  TflBCKism'asdit.  tw  eü- 
flaiB-äv?'«?:  Bei  Benbtr.  »OB eis  o  Teiiu-  ib  71öS:E*06Beza86aaa- 
hcio.  HÄcDgCT  -H-iedtr  far  <a'  me^Af:  G.  B>q.  7^,  113:  &Hmtbtäs 
wmltifiMak.  ib.i2,4v.  103.  fe4,i>-i^i»S21.Z«x  11,3.  —  EinBö- 
»»«1  für  den  Flarai:  FUn.  I<:<44:  Et  ü  neicit poftoa  ta  du.— 
EÜA  sdT.  d-niebt  zur  Fallang  des  Verc«s  in  dieae  ea^  Terbin- 
diD«  Ajvl  G.  d.  Mar«.  \ß.  L.)  U2, 7Ö  «d:  Et  ei  aqn  aetis  Me 
uxk  s  m  ftrt. 

%.  4(i3.    Gvade  ia  dieEen  Capiiel  vird  der  in  der  ESnlä- 

vang  dai;gelc^e  GrasdcaU  mtLr  -i^nn  je  beft-lgt;  wir  wäden 

tu»  btiea,  a  pricii  voD  «iner  £Jt.'.:^iliuiig  der  Betspiele  in  me- 

träcb  freie  quo  btdii  f  te  aasKOgeWn.     Deu  Beweis  tfir  die  Bich- 

ügkcn  nnsen«  VerfkLrei.E  eebeo  1  <  zaLIreicbe  SieUen,  in  welchen 

die  Trenna^  kicbi  durch  Un^fUuung  auigei>ol>en  werden  kann. 

Nebe«    B.d  B.  2,  9:    .(^u'itn  adt«  lod  pas  la  feata*   lieMC  nch 

uetfitcb  gleicli  ^t  cder  better:  ,Qu'ade»  ieo  dod  pu  la  C*,  neben 

Am.  Vid.  Chr.  5^*9, 37 :  ,Car  yen  de  boo  ^.^r  eov  creaens"  —  ,Car 

de  boa  OM'  je«  aov  er.'  —  oder  mit  lnrer>iuQ:  .Car  de  bon  cor 

an  res  cnx/et^'i  eii  fuliren.     2|  Die  RccLUerd^ong  der  Fälle, 

in  dcnca    daa  isob'.K-t   duirb    präpo^iiicoale  Be^dmmnngeQ  am 

VerscilnaM  Tom  Prädicat,  das  ersl  im  x«eii«Q  Vene  encbeint, 

getnmit  wird,  eeccLiebi  dorch  die  Fchwacbe  Behandlnt^  dea 

proTCBX.  Vercacnlusca  äberlianpt.    äcbon    in  der   claasj wehen 

'.<.*..  ,(2ai]|h  (]^r  sYDtacdschen  Selbständigkeit  des 

rdbUich,  z.  'B   P.  Vid.  13,50:   Et  «a  per  kng 

iLnl.  19, 17.  ~  Bei  der  äieüung  des  Snbjectea 

*   eben   Gesagte  näher    bekacLtet    wählen. 

ch    hingewiesen  werden  a:if  die  Proea.     Sie 

iroDg   ober   das  Wesen    der  Trennang    ond 

die  räigeschalieten  Satztiteile  spielen.     Bö- 

■  nnd    pronominal«  Subject  finden  sich  bei 

;33-^ 

ElsMTi  BtUpM*  (pc-  II)  aiihl  ta  mwafcraa,  da  ilch 
I.  M  !■  Bnr.:  lITiS.  N9«5.  IJU>4  lT5s;.  93^99, 
Ot.«.  Ckr.  M,  l»s.(.r.  — KaiaTMl  w«WJ«dQCkB>hr 
K.  Ualkh   I.   131^  3318.  3938.  4731.  4i<9  ;   MMar- 

u  «ii  Htm  NO«  MUda  U  fu.' 
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1.  Trenniiiig  durch  einzelne  (kleinere)  Satztheile. 

§.  404.  Die  trennenden  Satztheile  werden  in  der  bekannten 
Folge  aufgeföhrt. 

§.  405  ad.  c)  Trennung  durch  Adverbien:  a) solche 
des  Ortes:  la:  Agn.  125:  £n  Rabat,  e  nos  la  irem.  Agn.  1442: 
Qa*iea  la  irai  et  tot  promiers  lo  fiiec  metrai.  Flam.  2399:  Qo'ieu  la 
¥0Ü  essQT  plus  viatz.  Ross.  0  4111 :  Yos  lai  non  ires  miga.  alhors: 
G.  Riq  3, 46:  Qa*iea  alhor  m'assag.  P.  Cap.  15,  44:  Per  qa'ieu  ail- 
lors  non  posc  yirar  mon  fre.  Eine  adverbiale  Bestimmung: 
Brev.  2414:  E  s'yeu  en  mon  cor  plazer  ai. 

§.  406.  ß)  Adverbien  der  Zeit,  anc:  Dieses  Adv.  der 
Negation,  das  auch  keine  Inversion  veranlasst^  kann  nicht  als 
trennender  Satztheil  betrachtet  werden.  Es  steht  gern  zwischen 
Subject  undPrädicat:  B  d.  B.  15,15:  S'ieu  anc  falhi  vas  vos.  ib. 
15, 30.  Flam.  7157 :  De  qu'ieu  hanc  li  dises  de  no.  M  d.  M.  13,  lo: 
Qa*iea  anc  falhis.  Die  Regel,  dass  nach  anc  in  den  meisten 
Fällen  das  Präteritum  folgt,  bestätigt  sich  hier.  —  Die  Trennung 
durch  ad  es  ist  belegt  B.  d.  B.  2, 9  cf.  §.  403.  enans:  Agn. 
1 140:  £  s'ieu  enans  agnessa  conegnt  De  Jhesu  la  sia  gran  vertat.  ^) 
deren  an:  P.  Vid  9,23:  Mas  s'en  derenan  soi  sens.  dem  an: 
Flam.  65J5 :  Amicx,  qn'eu  deman  tome  a  vos.  j  a :  Auf  das  mit  einer 
Negation  gebrauchte  ja  bezieht  sich  die  ilir  anc  gemachte  Be- 
merkung. Agn.  1258:  £  sapcbas  qnes  iea  janon  penria.  ib.  1339. 
B.d.  B.  39, 33:  Qa'ieu  ja  non  vaolh  esser  bar.  G.  Riq.  20, 19:  QuUea 
janon  fora  nomnatz.  Enim.  231,  21:  Ten  ja  era  estorta  del  miea 
gran  affan.  Flam.  55 :  S'iea  ja  o  voll  ni  o  vohrai.  P.  Cap.  22, 40.  Zorz. 
3)49.  pois:  B.  d. B. 44, 6 : £  s'el  pois  vol  la mia part  tostemps: 
R.  Vid.  Verf.  151,35:  Qu'ieu  tostemps  n'ai  cura.  ueimai:  Brev. 
160:  Quar  sitoi  ieu  ueimai  sui  grans. 

§.  407.  y)  Ein  Adverb  der  Modalität,  plus:  A.  Da. 
3, 4  :  Don  ieu  plus  ai  de  joia,  wo  der  abhängige  genet.  part.  von 
seinem  adv.  getrennt  ist.  —  Flam.  2806:  La  ren  el  mon  qu'ieu  plus 
envei.  G.  Riq.  14, 5:  Silh  qu  ieu  pus  am.  ib.  76, 185:  Nolh  senhor  ai, 
de  quHeu  plus  la  vuelh.    Derselbe  Autor  macht  14,44  von  plus 

1)  EfD  in  Jflngereo  Texten  üblicher  Pleonasmns,  cf.  Anmerkg.  zu  B.  D. 
37,  9,~  Beispiele:  Alex.  20.  1081.  B.d.  B.  12,51.  26,  49.  28,6.  46.  32,  13.  86, 
27.  89, 13.  —  B.  D.  40,  7.  69,  11.  62,  ö.  Enim.  216,  16:  E  de  eui  vo$  vuelh 
eomiar  $a  via,^  ib.  218,  26.  222,  1».  Ena.  d.  Esc.  104,8.  Nat  d.  Mons,  Chr. 
303,  24.  30.  M.  d.  M.  16,  6.  F.  d.  Man.  3,  24.  P..'Vid.  12,  3:  ab  domnaa  de 
Carca$9€$  don  m'abelU  e  m'agtnaa  lor  faU%  t  lor  captenensa,  R.  Vid.  Verf. 
152,34.  186,37.  Zorzi  14,43.  In  uokrit.  Texten,  meist  durch  mehrere  Hss. 
gesichert:  Aim.  d.  Peg..48.  Alb.  de  Best  17.  Caden  13.  E.  Cairel  6.  Granet  4. 
Lf.Ciga]a  20.  23.  R.  Oanc  de  Bez.  8.  R.  de  Mirav.  13.  Uc.  Branet  M.  G.  1145 
{T  B.  O.) 
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ciii  CwBpaiTKtioiu^ied  «bbingig:  S'in  ftu  qat  taidi  l'aMr'uur 
dorbtndk.  P.Cip.21,-1.  'tb.S,'Il.  Trenaiiiig  durch  mieU:  A. 
O»,  4,  21 :  Qmid  iea  uells  vd  qn'ü  m'o  embte.  Du>  jmcli  das 
dgcnüieb  den  8fttz  einleitende  ädv.  si  tnmnend  zwischen  Snb- 
ject  und  Piidicat  geschoben  wird,  zdgte  schon  (§.  322)  FUm. 
4(62.    Hiena  gesellt  sich  ib.  7227:  Et  el  >i  I'atü  per  ver. 

§.408.  Ein  Adrerbiale  der  Uodalitit:  Duw>lbe  kann 
sein  o)  täa  pripositlonKier  Infinitiv:  B.  d.B.15, 19:  S*!»  ftr 
jogar  II  m'aMti  prea  del  tulier.  P.  Vid.  13, 15:  Et  es  per  Im«  eqm- 
nr  Ai  cwqmst.  ib.  19,17:  H«s  m  per  sobresforsar  O^  deb  fols.P. 
Cap.  6, 9:  £  a'jea  per  aobnaur  Ai  regnat  fallaaien.  ß)  ein  Nomm 
in  VerbindoDg  mit  einer  Präposition:  Agn.  ül9:  E  ien  e  noin  de 
JesaCristToe  bat^jh.  ib.  10^^:  Qaar  iens  giant  peccat  t'ai  Esdia  toi^ 
»CBtar.  A.  Dz.  13, 1 7 :  E  sHea  al  mSea  entea  tos  büdL  Am.  d.  Esc. 
iChr.)  329,10:  Qn'ieapel  Toetre  soi  velh.  Am.  G.  d.  Uars.(B.L.) 
1 39, 22 :  Qa'ien  ab  aqnestz  mestieis  Depais  fad  caiajers  Ai  cooqnist 
■amas  dons.  ib.  133,  21 :  E  vos  per  cbauiiDen  PrmdeU  n'o^arda- 
■en.  Boeth.  99 :  Nos  e  mob  Ubres  o  trobam  Ie«en.  ib.  194  :  Ella  ab 
Boed  psilet  te  dcdzamenL  FUm.  G^'^J :  Qnes  ien  en  laec  del  miea  lo 
tcagaa.  ib.7L>30:  La  marga  qa'ien  del  brau  parti.  G.  d.  Hontag^  4: 
Xe  ]rUi  per  draps  negres  ni  per  floc  biso  Xo  coDqneran  Ja  diea.  G.  Kiq. 
9, 13:  Per  qa'ieaab  moD  cor  secretb  Vai  avnt.  ib.  73, 3C>:  Et  ilb  ab 
■n  sol  mal  nspoa.  Las  novas  (B  L.H  24, 3 1  :  Qn'ie«  pa-  bm  ni  per 
Mi  No  mi  soi  prezentatz.  K.  \'id.  ^Cast.)  B.  L.  30, 25 :  SHtn  per  ta 
g(ria  Doo  la  pren.  ib.  33,  tG  :  Jen  per  la  Tostr'  amor  Soi  remazntz.  P. 
Cap  10,  I3:  S'en per  engan m'en  lais.  ib.  lti,42.  R.  Vid.  Verf.  15(3, 
34:  £  slen  p&  nnüiorgnelh  o  fi.  SJreud.  111.  175:  Donela,  persa 
pietat  &0S  garde.  K.  Jes,  275, 37.  276,  Iti :  Per  qa'ien  fer  ceit  cossel- 
haria.  y)  ein  ProDomeu  iu  absoluter  Form:  G.  Riq.  lt>,41  :  Del 
bcHior  qa  iea  d'dh  aten.  ib.  27, 54 :  Qulea  de  lieis  I'aoiai  (=  la  sof- 
rensa^  ib.2ä,33:  Qoe  a'len  ab  du  troban  jf""**"™  ib, 73,217: 
Ob'Ww  Tttrw  mi  sol  o  diga  d)  ein  neutrales  Pronomen :  G.  d.  P.  ö, 
1  per  tot  aquo  Neu  mogoi  ges.  äcn.l9ä,3l  :  £  s'dia  per 

.  d)  Die  Treuuiing  wird  durch  eiuc  attributive 
ng  erzeugt:  Diese  kann  gehören  a)  zum  8ubject: 
13 :  E  ea  coitoe  mis  m'cn  tal  lau.  ,"1  zum  Objpct:  Aim. 
;  Ges  enqoerras  iion  pae^c  serar  mas  deus  Qnlcn  del  comte 
.  laazor.  Lun  5, 38 : . .  Qn'ien  de!  comte,  mo  senber  de  Bho- 
lor.  P.  Vid.  3, 75  :  Per  qn'eu  dels  abatntz,  Flacs  anrs, 
U  paac  de  pensamen.  ;")  zum  Fr&dicat:  A.  Da.  12,47 : 
r  aaa  ai  poder  qnem  cobra.  Brev.  14333:  Qne  uog  senher, 
do  Ttjua  rednt  mal  gazardo.  F.  d.  Uars.  2:   Ab  panc 
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iea  d'amor  nom  recre.  P.  Rog.  2, 1 :  Tan  non  plore  Qa'iea  de  chan  non 
cossire.  Agn.  1083 :  Car  elh  de  manz  diables  t'a  volgat  escapar.  B.  d. 
Die  2.  Chr.  71, 11 :  £  platz  mi  mont  qae  ea  d'amor  yos  vensa. 

§.  410.  e)  durch  eine  prädicative  Bestimmung:  G. 
Riq.  77,394:  Tan  qu'ieu  plazen  li  sia.  P.  Cap.  20,15:  Novuelh 
esser  reys  —  Per  tal  qn'en  sieos  no  fos.  Flam.  7o20 :  Mas  ill  per  pa- 
gada  s'en  tenc. 

§.  411.  f)  Die  Trennung  geschieht  durch  einen  reinen 
vom  Verbum  finitum  abhängenden  Infinitiv:  Arn.  G. 
d.  Mar».  (B.  L  )  133, 26 :  Per  qu  üh  amar  me  denha.  Enim.  236, 21 : 
Cant  yea  retomar  m'en  cigava.  Flam.  71 52 :  Ni  eu  ensegnar  hom  po- 
gnes.  ib.  7543:  C'ora  ques  ill  baissar  lo  vueilla.  E^  mag  hier  auf 
die  interessante  Stellung  des  tonlosen  Pronomens  hingewiesen 
werden.  Das  vom  Infinitiv  abhängende  Objectspronomen  tritt 
im  Prov.  der  Regel  nach  zum  Verb  finitum.  Aus  vorliegender 
Zwischenstellung  lässt  sich  deutlich  die  Abneigung  gegen  das  dem 
Sinne  entsprechende  Auftreten  des  Pronomens  vor  dem  Infinitiv 
erkennen.  Das  Metrum  würde  ein  „Cant  yeu  m'en  retoiiiar 
cujava  und  ein  »ques  ill  lui  (dann  betont)  baissar  vueilla^  er- 
laubt haben. 

§.  412.  g)  durch  ein  Object:  Es  kann  sich  hier  handeln 
er)  um  ein  nominales,  ß)  um  ein  pronominales  in  der  schweren 
Form,  y)  ein  neutrales  und  d)  ein  unbestimmtes  Pronomen. 

§.  413  a)  das  Object  ist  ein  Nomen:  Agn.  1335:  Non 
creirai  Yostre  conseyl  ni  lo  ferai  Ques  ien  aqnel  diable  azor.  M.  d.  M. 
1, 6  :  S*ea  lor  malvaitz  faitz  lor  repren.  ib.  12,8:  Per  qaleu  amor  pre- 
goL  P.  Vid.  10, 24 :  Quant  ela  s*amor  m'estrais.  :^3, 29 :  Mas  pero  s'eu 
poder  agues.  P.  Cap.  8, 37  :  Que  si  eu  tot  lo  mon  avia  Senes  vos  nuill 
pro  nom  tenria.  PieineV  Emendation  (unter  Berücksichtigung  der 
Varianten)  zur  Beseitigung  des  Hiats,  p.  64.  Nr,  329  gibt  dem 
Satze  ein  anderes  Gepräge :  «»Que  totz  Tautres  mons  nom  poi- 
ria  Teuer  nul  pro  si  nous  vezia."  Das  schon  seiner  Bedeutung 
nach  abgeblasste  ren  schiebt  sich  ein  :  Flam.  7027 :  S'ieu  ren 
podia  far  ni  dir.  O.  Ri(|.  8, 38  :  S'ieu  ren  fas  ni  die  de  bo.  In  Brev. 
21101  :  „Aquest  article  el  pauzet  De  la  sancta  concepcio'' 
könnte  Zwischenstellung  ^Ya  aquest  a...  pauzef,  aber  nicht 
wegen  des  Reims  Inversion  des  8ubjectes  eintreten. 

§.  414.  ß)  die  volle  Form  des  Personalpronomens  beim  Verb: 
Flam.  33r)4 :  Et  aissi  eu  leis  non  aurai.  Flam.  5220 :  Car  el  eis  non 
Im  pren.  Von  der  Ersetzung  der  tonlosen  Pronomina  durch  die 
betonten  wird  noch  später  die  Rede  sein. 

§.  415.   y)  ein  neutrales  Pronomen:    Agn.  1269:  Que  si  vos 


also  uon  preoias.  P.  Cap.  8, 29  :  Qa'enii  als  noos  qnerik.  Ein  Beleg, 
der  schon  wegen  des  ausgesetzten  pronominalpn  Subjectes  beim 
Imperativ  angeführt  wurde,  verdient  hier  heaondere  Erwäh- 
nung: wir  haben  die  interessante  Form  aqnest  als  Nentnim  ta. 
constatiren:  K.  Jes.  278,32:  „Tu  aquest  moetre  en  tenletgia, 
£n  las  artz,  en  nigromansia*. 

S.  416.  d)  endlich  stellt  sich  ein  nnbestimmtes  Pronomen 
als  Object  zwischen  Subject  und  Prädicat:  G.  d.  P.  6,  20:  Per 
qn'ien  antra  non  aiori.  P. Cap.  1 9, 42 :  S'ieu antra ne  qnier.  P. Cap* 
6,32:  S'ieanoll'  antra  non  blan. 

§.  4lLJa,  c)Trennung  durch  ein  indirectes  Objeot:  G.  Riq. 
29, 2G :  Per  qn'iea  a  mon  Bei  Deport  S117  aclis. 

§.  417.  h)  AU  letzter  trennender  Satztbeil  sei  der  Voca- 
tiv  angcflihrt:  K.  Je«.279, 10:  Es'ien,8enhor,  airefalhit.  P.Vid. 
26, 2i> ;  Per  qn'en,  bona  dompna,  serai  vostres. 

§.  418.  Wie  mehrere  Redetheile  den  Satz  erSfinen  ttnd  in 
Folge  dessen  Inversion  hervorzarufen  vermochten,  so  ist  es 
aucn  dem  Spracb  geh  rauch  nicht  entgegen,  wenn  dieselben 
Trennung  des  Subjectcs  von  seinem  Vero  eintreten  lassen. 

§.  419.  Adverb  der  Zeit  und  des  Ortes:  Agn.  1275:  E  d 
iU  gaire  sa  vivia. 

§.  420.  Adverb  der  Zeit  und  Adverbiale  der  Modalität: 
P.  Rog.  6, 1 3 :  Qn'ten  anc  per  als  no  fos. 

§.421.  Adverb  der  Zeit  und  Object:  Flam  7377 :  Qn'ien 
Dova.  G.d.C.  6,lS:  S'iea  jal  cor  vire 

T  Modalität  und  Object:  Flam.  7380: 

Isofiera. 

Iv.:  B.d.B.  15,23=  S'ien  antra  dompna 

i  tot  per  amor  d'aisso  voelh. 

Adverb  der  Modalität:  K.Jea.279,8: 

iva. 

attributive  Bestimmung:  Am.  G-.  d. 
t  ien,  lo  mievB  amicx,  D'amor  no  la'entre- 
ne   attributive  Bestimmung   und   an 

trennend  ein:  Brev.  61:  Qii'i«!  de  lur 
Do  doctnna  TortaditinL 

ng  dorch  ganze  ^itie. 

h  die««  trennenden  Sitae  dorch  eine 

Brev.   nnd   R.  Vidal  Verf.  aind  vor 

-»den. 
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§.  427.  Der  einfachste  Fall  ist  eine  kurze  Ein  Schiebung: 
Brev.  978:  leu,  aitan  quanpoese,  li  defen  ib.  14301:  £  quan  tu,  sos 
la  crotz  estan,  La  comandieys  a  Sang  Joan.  Enim.  218,  3  :  Car  IIb, 
si  com  vos  dich  ay  iea,  Era  filha  de  Clodovea.  G.  d.  P.  8, 7 :  leu,  so 
sabetz,  nom  dei  gab>)r.  ib.  8, 45  :  Ni  eu  mezeys,  tan  tem  falhir,  No 
l'aos  m'amor  fort  assemblar.  Von  längeren  Sätzen  stellen  die  Hehr- 
zahl der  Beispiele 

a)  die  Relativsatze. 

§.  428.  er)  der  Relativsatz  bezieht  sich  auf  das  Subjects- 
pronomen  der  I.  oder  11.  Person,  an  die  er  sich  direct  an- 
schliesst.  Hierbei  kommt  die  bekannte  Regel  in  Anwendung, 
dass  man  das  Verb  des  Nebensatzes  in  dieselbe  Person  setzt, 
ohne  ihm,  selbst  im  Nfz.,  das  entsprechende  Personalpronomen 
beizufügen  —  Diez  III.  372.  Mätzner,  Synt.§.  108 — A.  Da.  5,40: 
Et  ien  que  so!  dels  lejals  amadors  Estau  jauzens  —  ib.  12, 6  :  £  don- 
cas  ieo  qa  en  la  gensor  entendi  Dei  far  chanson.  Enim.  230, 20,:  Qoe 
yeu  qoeos  o  die  o  ay  vist,  derselbe  Vers  ib.  249, 32.  G.  Riq.  44, 38 
DoDCx  elb,  que  sols  o  pot  far  Nos  don  en  luy  tal  esper.  G.  Riq.  82, 20 
Et  ien,  a  qni  dieus  a  Mais  dat,  que  nom  taissera,  Non  tenc.  G.Riq.  86,29 
Et  yeu  que  conosc  e  sai  Que  non  tanb,  fassa  qu'il  play.  G.  Folq.  335 
Mais  tu  que  ton  effan  aguist  £  verges  apres  remazist  As  tota  sei  al  mieu 
semblan  Tot  lo  ben  que  los  autres  an.  R.  Vid.  Verf.  166,32:  Per 
qn*i6u  que  m^ay  fait  atretal  0  mielhs,  lo  vnelh  tot  atressi.  ib.  162,28: 
£  yeu  cui  voluotat  leugieira  Nom  aduys  anc  nulh  pessamen  Estiey  un 
petit  en  mon  sen   (Über  das  pleonastische  me  cf.  §   553). 

§.  429.  ß)  Der  Relativsatz  hängt  von  dem  zwischen  Sub- 
ject  und  Prädicat  stehenden  Object  ab:  Brev.  17586:  Don  ilh, 
las  nostras  sanctas  leys,  Que  Dieu  a  dadas  el  mezeis  A  bon  regimen  de 
la  gen  Fan  tornar  a  grau  nozemen. 

§.  430.  y)  Der  relativische  Satz  hängt  endlich  von  einer 
attributiven  Bestimmung  des  Prädicates  ab:  P.  Oap.  26,  9:  Per 
qu*ieu  dels  mortels  falbimens  Qu'ai  faitz  en  dig  ni  en  pensamen  Ab  fals 
motz  ni  ab  fals  obran  Mi  ren  colpables  penedens. 

b)  SubstantiTsätze. 

§.  431.  a)  der  Subjectssatz:  Verschiedene,  schwer  zu 
classificirende  Nebensätze  vollziehen  die  Trennung  des  Subjec- 
tes  vom  Verb  in  einem  Subjectssatz:  R.  Vid.  Verf.  164,  25:  Vers 
es  qn'ieu  per  mon  cor  pagar  £  car  soven  m'en  mes  en  sen  Mais  que 
per  autr'issemimen  Ni  per  autre  mon  pro  quei  fos  Yinc  en  la  cort  dei  rey. 

Für  ß)  (Objectssatz)  vermag  ich  keinen  Beleg  zu  bringen. 

c)  AdTerbialsitze. 

§.  432.  a)  Temporale  Nebensätze  werden  sehr  häufig 


in  den  einrachttn  Satz  oiugrscliobpo :  Brev.  I3Ö96:  Don  el  me- 
zeis, qaan  fo  requist  üels  apostols  quels  essenhes  De  diea  pregaan,  lor 
dis  tpres.  Q.  Riq.  27, 7  ;  Per  qn'eo,  Unt  qnaut  Tivia  Vaelh  serrir  U 
bella.  ib.  7t,  19:  Et  ien,  cro  ang  parlar  Home  .  .  .  Tbdc  mon  enten- 
demen.  R.  Vid.  Verf.  149, 22  :  Per  qa'ten,  caa  vi  sazou  ni  loc,  Ai  de- 
mandat  80  qne  doptava. 

§.  433.  Job.  erg.  bietet  zwei  bemerkenswerthe  Fälle,  die 
am  besten  hier  erwähnt  werden :  In  dem  durch  cum  dcgelei* 
taten  Temporal satSj  dosaen  Haupt-  und  Kebenaatz  ein  gemrän- 
Bohaflliches  8ubject  haben,  ateht  diesea  vor  der  Conjnnction 
des  die  Periode  beginnenden  Nebenaatzea:  Chr.  10, 15:  £  eil, 
com  jaguessa  sobre  lo  peiz  Jesu,  diiss  li,  dorn,  cala  es  ?  ^  1 0,  '26 :  El  cum 
ac  receubuda  la  bucella,  eissit  s'en  sempre.  —  Wir  haben  in  diesen 
Beiapielen  zweifeUoline  lateinische  Construction  vor  ans,  ^  „et 
ille  ntm"  fUr  ciaasiRches  „qui  cttm'.  Man  erinoere^Bicb  der 
oben. Besprochenen  aAnjatz  ieu  que  lur  resporä"  n.  A.  Pape, 
a.  a.  0.  belegt  keine  Snnlicben  ÜonstructioneD,  deshalb  nicDt^ 
weil  Beine  jüngeren  prosaischen  Texte  sich  vom  lat.  Einflüsse 
frei  gemncht  haben  mochten.  Die  ältesten  frz.  Denkmäler 
weisen  dieselbe  Stellung  auf:  Pass.  61a:  „PÜaz  ciini  aodid  tals 
misooB."  Leodoff.  1  äa :  „Reis  Cbielprica  cum  ü  l'andit  — 

Für  it)  fehlen  Belrgo. 

§.  -laaa.   y)  Conditionalaälze:  P.  Cap.  3,45:    Per  qn'ien, 

sl  totstemps  vivia,  Lo  bais  non  oblidah«.   R.  Vtd.  Verf.  172,30:  E 

U  enp^nir.  —  Für  d,  e,  habe 

Q.  Folq.  17:  Et  yen,  aita  m'en 
t.  G.Riq.  79,1*06:  Per  qn'ieu, 
lel  dir.  K.  Vid.  Verf.  I  &6, 6 : 
8  onrar  et  obezir  No  vndh  mon 

id.  Verf.  146,22:  Et  fon,  com 
kber  Ya«  a'en  ad  nna  iMrt  aeur. 
i  E  saxos  me  ofri  cora^  Li  dis. 
vertritt  ein  Farticipiam: 
A  la  i^oria,  a  la  lauer  Et  es- 
talen.  Parte  d'Anwn. 

IV. 
fetsyrwawe— ■ 

Gebrauch  aes  pronominalen 
!  war  zur  Genöge  da^etban 


89 

worden,  dass  das  Subject  eines  Aussagesatzes,  ohne  Gefahr  iUr 
den  Sinn,  durch  längere  Redetheile  vom  Prädicat  getrennt 
werden  kann. 

§.  438.  Nun  aber  wird  in  einigen  Fällen,  in  denen  die 
Übersichtlichkeit  des  Gedankenganges  durch  die  Auseinander- 
reissung  des  Zusammengehörenden  nicht  mehr  als  in  jenen 
Stellen  zu  leiden  hätte,  doch  das  Pronomen  vor  dem  Verb 
wiederaufgenommen.  —  Dass  der  Dichter  durch  dieses  Verfah- 
ren stärkere  Betonung  für  das  Subject  bezweckt  habe,  ist  nicht 
ausgeschlossen.  Boeth.  106  :  Nos  de  molz  omnes,  nos  o  avem  veut 
(Bei  der  sjntactischen  Behandlung  des  Boeth.  entscheidet  sich 
Hündjen  p.  48  für  die  Lesart  der  Hs.,  die  auch  Bartsch,  Chr. 
gibt,  während  er  in  den  Text  Böhmer^s  „omes  aizo**  einführt.) 

§.  439.  In  P.  Vid.  11,5:  »Et  eu,  ad  aquel  semblan  Quan  li 
autre  trobador  Estan  mut  eu  chan  d'amor"  hat  die  Wiederho- 
lung eine  gewisse  Berechtigung  insofern,  als  P.  Vid.  sich  vor 
den  andern  Troubadours  rühmlich  hervorheben  will.  —  Fer- 
ner P.  Rog.  3, 56 :  leu  mal  que  mal  Ma  domna,  teu  sai  Que  vos  ml 
donatz  joy  e  pretz  ^). 

§.  440.  R.  Vid.  Castiag.  (M.  W.  III.  228):  „Senher  cant  auretz 
pro  parlat  E  vil  tengut  e  menassat  ffietcs  dirai  ieu  d'aquest  afar 
Uan  0  poiretz  en  ver  proar.**  Bei  Bartsch,  Lesebuch  30, 31  findet 
sich  jedoch  nur  f^Si  ieus  dirai  d'aquest  afar."  Ich  möchte  mich  zu 
Gunsten  der  Raynouard-Mahn'schen  Lesart  erklären.  In  der 
einzigen  Hs.  (La  Valli^re  14)  muss  sich  das  zweite  ieu  finden, 
da  in  genannten  Abdrucken  die  Texte  ohne  Conjecturen  ge- 
geben werden.  Indem  Bartsch  durch  Emendation  das  ieu  be- 
seitigte, kam  er  zu  dem  starken  Hiat  i:  ieu,  ein  solcher  ist  aber 
selten  (nach  Pleines  nur  2  mal  im  M.  d.  M.  zu  constatiren), 
sodass  die  EHision  den  Vorzug  verdient.  Auch  der  Sinn  (eine 
gewisse  Gegenüberstellung  zu  dem  „Senher  cant  auretz  pro 
parlat**)  lässt  das  zweite  Pronomen  unbedenklich  zu. 

§.  441.  In  Boeth.  81 :  „Domne  pater,  tu  quim  sols  goernar,  e 
tem  soll  eu  a  toz  dias  fiar,  tum  fezist  tant  e  gran  riqueza  star** 
erscheint  ein  absolutes  Pronomen  durch  das  conjunctive  wieder- 
holt. PeireMilo6:  (M.G.918.  Ray.  V.  319)  „Domna,  en  vos  tro- 
bei  tal  gnierdos  C!om  £ai  al  lup  lo  cabrel  e  Tagnel  Cant  ü  vas  lol,  il  cor- 
ren  ses  renel  £  laissa  star  las  fedas  el  moutonz. 

§•  442.  Eine  eigenthttmliche  Art  des  Pleonasmus  erscheint 
bei  P.  Card.  66  (M.  W.  H.  122)  cf.  Diez,  Leb.  u,  W.  I.  488. 


1)  Tergl.  AppeFs  Anmerkung  znr  Uebersetznng  p.  75. 


90 

Das  anoiittelbar  mit  dem  Prädicat  verbundene  Sobjectaprono- 
men  tritt  in  absoluter  Oeatalt  zur  Hervorhebung  bei  einer 
prSpositionalen  Bestimronng  wieder  auf:  nQ""''  ^^  ('o^  der- 
gues)  l'auran  (^  lo  mon)  ab  tolre  o  ab  dar,  0  ab  perdon,  o 
ab  Tpocrizia  o  ab  asout  o  ab  beur'  o  ab  manjar  o  ab  pi'ezicx 
o  ab  peiraB  lansar,  o  eis  ab  dieu  o  eis  ab  diaDlia." 

§.  443.  Sollte  nicht  diese  Eracheinung  mit  dem  bekannten 
prov.  Sprachgebrauch  identiach  sein,  welcher  das  absolute  Per- 
sonalpronomen zu  ,Ja  und  Nein'  als  Vertreter  des  Verbs  go- 
aellt»)?  Z.B.:  R.  Vid.  Chr.  325,-.3:  Toletz  n'en  mon  cosselh  estar 
0  non?  oc  ieu  mout  voloutiers.  oder  Am.  d.  Carc.  Chr.  258,  3:  Qa'ieD 
amdel  mon  lo  plus  aibit.  £  vos  cal,  domna?  In  der  That  dürfte 
zwischen  dem  Pronomen  bei  der  adverbialen  Bestimmung  nien, 
mont  rolontiers*  und  dem  in  gds  ab  dieu*  kein  Unterschied 
existiren. 

§.  444.  Das  Personalpronomen  der  III.  Person  dient  zur 
Wiederaufnahme  des  vom  Verb  durch  einen  Nebensatz  ge- 
trennten nominalen  Subjectes:  Brev.3271^:  Dont  elmeteu 
loßlha  de  Dieu  Cant  li  vengro  li  Farisien  De  Uatrimoni  demandar . . . 
nach  5  Zellen  V.  32719:  £f  lor  respondet  mantenen.  P.  Card.  45: 
Ricx  /lOMjcan  va  per  carreira£2mena  per  companheira  —  mal- 
vestat.  Doch  fehlt  das  Pronomen  ia  den  übrigen  atrophen,  welche 
ebeufalls  durcli  ricx  hom  eröffnet  werden.  —  K.  Jes.  285,- 37 :  E 
nostra  dona,  cant  vit  Jozep  £1  e&nt  qne  am  se  menet  Ela  at  plazer  e 
gaog  mot  grau.    Nie.  2349:  Cant  Nahe  ins  en  l'archa  eil  si  salveL 

wie  in  anders  rem.  Sprachen  ist 
lätigkeitsbf^riffe  anf  ein  gemein- 
den. Die  Wiederaufnahme  dessel- 
)r  dem  zweiten  Prädicats-Verbum 
Atiren:  Brev.  12507:  Apres  la  Per- 
et  Son  eSui  en  drapek  petitz. 
lümlichkeit  des  altcpiscben  Stiles 
ftreten  des  Pronomens  unmittelbar 
te  auf.  (Für  das  Alter  dieses  Oc- 
:en  Stellen  im  Leodogar  ^^0,1.  Pas- 
scamie  Jesom  —  n.  Rotand.)  —  Ein 
L  Analogen,  doch  scheint  mir  bei 
I  der  Spitze  des  Satzes  stehenden 
neu  menr  aas  »nem  rhetorischen 

n»  iDltrtntnl*  T*it>1>dBD(rn  iirtti  Art 
«Mflkriirhwi  Bckamllanx  de*  fmnwiC«- 
Icm  Tcrvriw  amt  t.  Elian  p.  9. 
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BedUrfbiBse  hervorzugehen:  Ber.  de  Palasol  10.  (Ray.  III.  231): 
Laflor  de  la  cortezia  Elha  in*aara  o  cnUra  no. 

§.  447.  Das  Pronomen  wird  vor  dem  Relativsatz  wieder- 
holt: Nie.  599:    Tu  sos  disdpols  e  Verität  les,  tu  c'aissi  lasrazonat. 

§.  448.  Das  Pronomen  der  III.  Person  steht  zar  Vor- 
bereitnng:  a)  auf  das  Demonstrativum:  Alex.  3:  De  toz 
los  nn  elemens  Ei  es  caps  e  comessamens  Cel  qne  non  ac  comessamens. 

ß)  in  gleichem  Sinne  f&hrt  das  Pronomen  ein  nominales 
Subjec  t  ein  ^):  Enim.  227,20:  Aqoi  eus  brocon  los  cavals  lA  ca- 
vafyer.  Folq.  de  Lun.  519:  L'apreyador  conhdar  elh  (in  R:  ramdh), 
no  Tol  mi  dons. 

§•  449.  Von  dem  Substantivnm  hänst  ein  Relativsatz  ab: 
G.  Fig.  5.  (M.  G.  146.  in  B.  =  Ray.  IV.  307) :  „Pois  quant  las  an  en 
bailia  Et  t^  las  fem  morir  e  decbazer  Ist  faU  pastor  don  ea  m'en  deses- 
per.^  An  vorliegendem  interessanten  Beispiel  lassen  sich  ver- 
schiedene syntactisch  werthvolle  Beobachtungen  machen.  Ausser 
der  Wiederholung  des  Pronomens  finden  wir  das  bekannte 
Nachsatz  einföhrende  „el^  und  ein  pleonastisches  „en**  neben  „don." 

§.  450.  Eine  Sonderstellung^  hervorgegangen  aus  Effect- 
hascherei|  nimmt  A.  Da.  7, 1  ein.  In  dem  Eingangsverse  des  Gedich- 
tes stehen  zw^  kurze  Sätze^  in  denen  dasselbe  Femininpronomen 
einmal  äk  Object,  das  andere  Mal  als  Subject  auftritt,  einander 
regen&ber.  Das  substantivische  Subject  erscheint  erst  am  Ende 
der  folgenden  Zeile.  Die  Pronomina  erzeugen  nun  w^en  der 
in  ihnen  unausgesprochnen  näheren  Bestimmung  des  Subjects 
im  Leser  Erwartung  und  Steigerung  des  Interesses :  »Anc  im 
non  Taic,  mas  eUa  m'a,  Tostemps  en  son  poder  —  Amors.** 

§.451.  Die  von  Tobler,  V.  Beitr.  N.  33  p.  187  für  das  Afz. 
weiter  ausgeführte  Bemerkung,  dass  wo  zwei  nominale  oder 
pronominale  Satzglieder  oder  ein  nominales  und  pronominales 
m  Coordination;  durch  et  oder  ne  verbunden,  auftreten^  das 
erste  häufig  durch  das  Pronomen  wiederholt  wird;  hat  auch 
für  das  Prov.  Geltung:  Arn.  G.  d.  Mars.  (B.  L.)  135,33:  D'Apo- 


1)  In  dem  tod  ▼.  Eisner  p.  1 1  citirten  Belege  ans  Philippson's  M.  d.  M. 
10,71  kann  ieh  keinen  PleoDasmos  sehen.  Bei  Klein  lautet  die  Stelle  I,  70: 
Ma$  ear  eujava  e$ser  pro$,  8i  $e  parti  del  fll  N'Anfoi  Que  Vavia  faiUz)  de  nitn. 
(s  ackelDt  Droekfehler).  Dörften  wir  ancli  das  allein  Ton  Hs.  A  gebotene  Siib- 
jeetspfODomen  el  mit  Philippson  beibehalten,  so  verlangte  doch  der  Sinn  die 
AnlKutoiig  des  IfAnfot  als  possessiven  Genetiv.  Eine  andere  Uebersetzung  als 
die  folg«nde  Ist  nnmSgltch.  „Aber  da  er  (Qairanz)  tfichtig  zn  sein  glaobte,  so 
verHeM  er  den  Sohn  des  Herrn  Anfos,  der  ihn  ans  dem  Nichts  erhoben  hatte.** 
Et  soll  hier  vom  MSoc^  die  Undankbarkelt Onirant's  hervorgehoben  werden;  cf. 
Blogr.  LXXXIII.  bei  Mahn. 

7* 


iQÜMi  de  Tir  Sq>chBtz  comtw  e  dir  Com  el  fon  perilhatz  El  e  totz  bos 
bamats.  Mit  einigem  Recht  könnte  hier  eingeordnet  werden: 
HSncb  V.  Foissan  2.  (M.  W.  III.  14):  Si.m  deatrenhetz,  domna, 
vos  et  amors'  mit  dem  Unterschiede,  daes  w^en  des  eng  Ter- 
bundenen  VocatiTs  and  der  dnroh  die  Flexion  hinreichend  ge- 
kennzeichneten  Person  die  Anssetzang  des  Snbjectes  anterbüeb, 
ähnl.  Ot.  Rtq.  89,61/62.  —  Ein  besseres  Beispiel  ist  hingegen 
RoBS.  P7624:  Lareina  l&i  es,  ela  e  sa  sor. —  Hier  sei  ein  Fall  er- 
wähnt, wo  das  DemonstratiT  die  Rolle  des  Personalpronomene 
aberoimmt,  gewisaermassen  die  einzelnen  Glieder  zosammen- 
faesend:  Ross.  P.  7630.  O  8615:  Folqoe  e  Girart,  Berte  e  Berta- 
laiB,  La  reina  e  sa  sor  Celh  foron  en  la  chambr«. 

§.  4Ö2.  Endlich  m&gen  hier  der  Vollständigkeit  wegen  die 
Beispiele  ihren  Platz  finden,  durch  welche  Tobler  V.  B.  17. 
Stimming,  Anmerk.  zn  B.  d.  B.  4, 1  n.  Snchier,  zu  s.  Denkm.  öl  1. 
folgenden  Gebrauch  charakteriairen :  .Bei  muir,  conower,  vezer 
Stent  gern  die  Person  oder  Sache,  an  weicher  bemerkt  wird, 
was  der  Nebensatz  aassagt,  mit  de  im  Hauptsatz  und  wird 
dann  oft  an  der  entsprechenden  Stelle  des  Nebensatzes  wieder 
aufgenommen,  resp.  vertreten."  ~  Dieses  pronominale  Subject 
erscheint  im  Ross.  P  2803  =  O  3465 :  Noa  citjetz  de  Girart  qa'el 
s'en  oblit.  —  P  5J03  =;  O  6153 :  Non  cnjetz  de  Folcon,  qn'el  s'en  re- 
frenha.  —  P  5545  :=  O  6306 :  £  no  ciyetz  del  comte  qu'el  x  recorta. 
—  P7003=O7948:  De  Girart  aqnel  comte  qne  fon  jadis  ..Ben 
■Teti  tot  auit  qu'el  es  fenia. 


Capltel  V. 
ectapronomea  In  Btüm. 

chtung  des  Verliältnisses  des  pronomi- 
erb  in  seiner  Setzang,  Stellung  und 
k  sind  wir  im  Stande^  sein  Vorkommen 


imen  im  Reim  des  Anssagesatzes. 

Jlnng  des  Pronomens  wird  daraufhin 
einer    bestimmten  Stellang  im  Verse, 

Ehrten  Bedingungen,  entspricht  oder 
vorliegen.    In  den  Unterabtheilnngen 

e   syntactische   At^eachlossenheit   des 
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I.  Das  pronominale  Subjeot  steht  im  Reime  durch  Inversion. 

1.  Die  Stellang  ist  deijenigen  im  Yerse  analog. 

a)  Der  Vers  ist  ein  selbständiges  Ganze. 

§.  455.  Inversion  veranlassen  o  ß):  O.  Riq.  61, 13:  Post  dis- 
sendei  ieo.  K.  Jes.  304, 3 :  Senher,  dis  el,  ar  crezi  iea. 

§.  456.  c  y) :  G.  Riq.  81, 404 :  Pero  ben  conosc  ieu.  Brev.  24667 : 
Be  sabetz  vos.  Adverbialien  der  Modalität:  Alex.  381 :  Tot  enayssi 
d'aqoest  die  ieo.  Brev.  11&63:  Per  lo  dig  mschal  enten  ieo.  Enim. 
243,  33 :  £1  nom  de  lay  t*apele  iea.  Nie.  589 :  Tot  yssamen  d'aqaest 
die  ieo. 

§.  457.  e)  u.  zwar  ein  Adjeetivam:  Brev.  21105:  A  la 
cal  (encamaüo)  bastans  no  soi  iea.  Cobl.  esp.  43, 10 :  Sert  en  sei  iea. 
ein  Substantivam:  P.  Vid.  1,9:  Amaires  e  dratz  soi  iea.  P.Vid. 
1,  73 :  Qaar  vos  homes  sai  iea.  Brev.  13770 :  Dont  em  glieiza  e  ta  e 
iea.  —  ein  anbestimmtes  Pronomen  :  Nie.  2736 :  Aytals  ies  ta. 

§.  458.  g)einObject,  und  zwar  ein  nominales:  Gobi.  esp. 
35. 10 :  Lo  contrari  non  die yea.  ein  neutrales:  Dieses  ist  gew5hn- 
licn  Obiect  in  kürzeren  eingeschobenen  Sätzen,  wie  solche  gern  die 
geistlicu-didactischen  Werke  zur  Anwendung  bringen:  Brev. 
1991 :  Lanhs  hom  no  fai  mal,  so  sai  iea.  ib.  1023^ :  Et  el  mezeis  dis, 
so  sai  iea,  ib.  25546.  ib.  33822:  Ni  ben  ardit,  so  sabetz  vos,  Non 
pot  esser  si  non  es  pros.  Nie.  1 954 :  so  as  die  iea.  Das  Objeot  be* 
steht  aas  einem  concessiven  Satze :  Brev.  1 9374 :  Qaanqae  sia,  te 
redraiiea.  {Qtianque,  welches  im  Gegensatz  zum  Afz.  den  Con- 
janctiv  verlangt,  ist  verhältnissmässig  selten.) 

§.  459.  Ein  indirectes  Object  bewirkt  die  Inversion :  M.  d. 
M.  4,  7 :  Dens,  a  vos  me  clam  ea. 

§  460.  Zwei  der  genannten  Satzglieder  gehen  voran:  cy 
+  g '  Agn.  1056  :  Qa'ayssi  t'o  comant  iea.  K.  Jes.  291, 12 :  Tot  fer- 
mamen  o  crezi  iea.  Nie.  1540 :  E  volantiers  o  creyrai  iea.  Brev.  10695. 
10852 :  De  las  emages  o  die  iea. 

§.  461.  Im  Nachsatze:  Brev.  23065:  Si  fago  tag  l'altre  tiea  || 
Disdple,  non  o  forai  iea. 

b)  Der  Vers  ist  nicht  syntactisch  abgeschlossen. 

§.  462.  Die  Fälle  sind  geistlichen  Denkmälern  eigenthüm- 
lich:  Alex.  479 :  Apres  la  porta,  vos  die  iea,  |Fes  far  lo  lieg.  ib.  998: 
Los  cardenals,  aycels  die  iea  |  Qae  son  temens.  Brev.  235:  La  saami- 
eira  de  Balaham  Lacal  trob  iea  |  Qae  parlet  ib.  6623:  Qaar  en  abril, 
80  sabetz  vos  I  Son  albres  floritz  e  folhos.  ib.  2027 1 :  (La  scienca)  laqaal 
vos  die  iea.  Enim.  257, 16 :  Dompnas,  fai  s'el,  ayci  sai  iea  |  Filhs  qae 
fay  del  rei  Clodovea« 


2.  Die  BtcÜniig  d«E  Pronomens  weicht  im  Reime  von  deijeiügai 
des  Yerses  ab. 
§.  463.  Der  Vers  ist  jedoch  in  allen  Fftllen  an  syntactisch 
abgeecbloBsenes  Ganze,  a)  Das  Pronomen  würde  im  Verse 
zwisclien  Hülfarerb  und  Parücip  zu  stehen  haben:  Nach  ool: 
Enim.  245,  5  :  £n  gqnest  loc  ai  istat  yeu.  Mach  cy):  G.Ädem.  7: 
E  per  domnas  ai  ja  vist  iea  A  manbt  hom  despendre  lo  sien.  E<nim. 
228,6;  Per  eis  n'em  Tengat  nos.  Nach  d):  Brev.  49&:  Edel'albre 
voB  ai  dich  ien.  ib.  S31 :  De  Ja  domna  vob  ay  dig  yen.  Nach  e):  P. 
Card.(B.D.)  140,36:  QnesemblanB  es  aBarntel').  Nach  g):Ehiim. 
2 1 9, 32 :  Car  an  avem  eleacat  nos. 

ß)  Haa  Pronomen  wBrde  zwischen  Verb  Bnitum  nnd  iDfinitiv, 
nicht  aber  hinter  beiden,  auftreten.  Nach  cj3):EnB.  d.G.  115,20: 
£b  adoDcs  le  tauc  dire  ieo.  Nach  cy) :  Brer.  26497 :  Ab  sol  qne 
paesca  Tezer  ien.  Mach  g) :  Brer.  21 638  ;  L'home  no  vueih  adorar  ieu. 
y)  Das  Pronomen  sollte  direct  dem  Verb  folgen:  Brev.  22708: 
Aquo,  dis  eis,  cre  be  ien. 

ö)  Im  uneingeleiieten  Nachsatz  ftillt  die  Inversion  auf:  Flam. 
3&42 :  Mais  tos  platz,  mndar  la  m'ai  en  ^). 

«)  Der  Reim  veranlasatdie  gewaltsame  Trennung  zweier  Sub- 
jectspronomina  von  dem  gemeinsamen  Prädicat:  Flam.  5331  : 
Qne  i'el  pot  enginar  et  eu  Cossi  puscam  esser  ensems  Soa  vael  esser 
per  totems. 

§.  464.  Aus  den  gegebenen  Belegen  iüv  die  erste  Art  der 
VerweDduDff  des  Snbiectspronomeiis  zur  Bildung  des  Reimes 
im  Ailgemcincii,  daas  sie  wesent- 
BOtze  der  Versbildung  einwirkt 
r  zweiten  Gruppe : 
ctspronomens  vom  Verbum 
ijambenient. 

Wortfolge  (Pubject-Frädicat)  ist 
»Dt  aber  am  Versansgange,  ohne 
nach  vom  folgenden  getrennt 
issig  sein,  gerade  hier  möglichst 
,  da  deren  Betrachtung,  wie 
ht  unwichtigen  Beitrag  zum  Ha- 
des proT.  Venwchluases  bietet, 
ron  Anfang  an  dem  ajntacti- 
lie  Gedichte  in  lO-Silbnern,  so- 
in   anderen  Diobtongsgattongen 

'■OB   ■!•  SabjKt  In  Balm  odst 
ChflT.  «atft. 

dMUll(,    III.  Sil, 
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nicht  besondere  Aufmerksamkeit  geschenkt  haben  ^),  so  ist 
diese  Nachlässigkeit  immerhin  von  geringerer  Bedeutung  als 
die  grobe  VerletzuDg  des  Versschlusses.  Die  Trennung  von 
Worten^  die  ihrer  Natur  nach  innig  zusammengehören^  wie 
Verb  und  Pronomen  Personale  als  Subject,  Adjectiv  und  Sub- 
stantiv;  Possessiv  und  Substantiv,  durch  einen  Reim  dürfte 
häufig  anzeigen,  dass  dieser  Reim  ein  innerer  ist  ^).  Allerdings 
kommt,  wie  bekannt,  das  Enjambement  auch  am  wirklichen 
Schlüsse  von  Versen  vor  und  als  solches  müssen  wir  die  Tren- 
nung in  der  That  in  nachstehenden  Fällen  auffassen.  Denn 
för  die  Annahme  eines  Binnenreimes  dienen  uns  hier  weiter 
keine  Kriterien  zur  Stütze.  Bemerkenswerth  ist,  dass  die  Bei- 
spiele nur  der  späteren  Poesie  zu  entnehmen  waren,  ausser 
Peire  und  Raimon  Vidal,  G.  Riquier,  besonders  dem  Brev.  Flam. 
n.  S.  D.  —  Um  nun  dies  starke  Enjambement  aufzuheben,  wird 
man  mit  Bartsch,  Arch.  16, 140  beide  Verse  ohne  Pause  rasch 
hinter  einander  zu  lesen  haben. 

§.  466.  In  der  Mehrzahl  der  Fälle  findet  sich  das  getrennte 
Verb  (ein  tonloses  Pronomen  kommt  nicht  in  Betracht)  am  Ein- 
gange des  zweiten  Verses. 

§.  467.  Die  I.  Person  steht  im  R. :  Alb.  de  Sest.  11 :  Que  s'ieu  \\ 
N'agues  tan  dig  de  dieu.  B.  Calv.  14 :  Qa'en  ||  L'am  ges.  G.Riq.  84, 
32  :  Qu'ieu  ||  Teno.  Am.  d.  Esc.  (B.L.)  146, 12:  Niieu  ||  Non aura va- 
lor  fina.  Die  Fälle  der  Verstrennung  bei  P.  Vid.  gibt  Bartsch, 
Einleitg.  P.  Vid.  1,23:  Per  qu'ieu  ||  No  sen  ib.  1,44:  Cum  ieu  | 
L*aurai.  S.  D.  293, 66  :  Fai  tu  que  ieu  l|  Sia  auzit.  ib.  298, 46  :  Per 
qu'eu  II  Voll  dieu  esser.  Am.  des  Esc.  (B.  L.)  146, 12 :  Mar  ja  nulha 


1)  Die  VerwischoDg  des  ReibeDschlosses  bespricht  Hengesbaoh  6,  andere 
üoregelmSssigkelten  in  BehandloDg  der  Gisor  beleuchtet  Bartsch,  Einl.  sa  P. 
Vid.  LXXIl  Ü.  u.  Arch.  16,  UO. 

s)  Man  verftl.  BaH.  n.  Dans.  (B.  D.)  I,  1.  Das  Possessiv  der  PlaralitSt, 
II.  Person  vos^re  findet  sich  mit  der  unrichtigen  Betonnng  vo'stri  im  Innern: 
Na  Sei  Merce,  I  e  per  qxu  |  h'etz  tan  cara  Pos  mal  mi  ve  |  del  vottri  \  gen 
eors  car.  Ebensolche  Betonung  verlangt  0.  Hiq.  87,  öö:  DUw  .  .  quHest  ples 
I  De  Gttueh,  a  braa  (  Pren  noitri«  \  Fait%,  —  cf.  hierzu  O.  Riq.  88,  35.  Die 
wenigen  Beispiele  fOr  die  Auseinanderreissung  des  adj.  Possessivs  von  seinem 
Substantiv  seien  hier  noch  angeführt:  FQr  den  Obliq.  des  Possess.  der  I.  pers. 
masc:  G.  Riq.  ö:i,  166:  del  mieu  |  Senhor,  Für  die  III.  pers.  maso.  pl. :  G.  Riq. 
82,  58:  loa  sieus  |  Afars  far. —  Zwei  Possessiva  erscheinen  im  folgenden  Verse, 
während  das  zugehörige  Demonstrativ  dem  Subst.  vorangeht:  R.  d.  Mirav.  (B. 
D.)  130,6:  Qü'eatrans  li  8on  aqueitz  afat  \  Vostre  e  aieu.  —  Das  Substantiv 
steht  im  R.  getrennt  von  der  II.  pers.  fem.  des  Poss.  der  Pluralitit  vostra:  O. 
Riq.  24,  26:  on  ei  la  fei  \  vostra.  Das  Demonstralivnm  ist  vom  Substantiv  ge- 
trennt :  G«  Riq.  78,  274  :  E  Inr  don  melhnransa  |  Aqnela,  quMen  dezlr,  vielleicht 
zu  besonderem  Nachdruck  wegen  des  abhängigen  Relativsatzes. 
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ni  ien  )  Non  anra  valor  fina.  Dase  sicli  da«  Prädic&t  nicht  Dach 
der  I.  Person  richtet,  ist  in  vorliegendem  Beispiele  aafiUIig. — 
In  Brev.  26746  konnte  nacb  encaras  des  Reimes  wegen  nicht 
Inversion  eintreten :  Encarta  ien  |  Dnpde. 

g.  468.  Die  II.  Person  ist  mit  der  I.  Person  verbanden : 
Brev.  23627 :  Gar  ses  daptar  e  tn  e  ien  ||  Em  jostamen  Ueoratz  s  mort 
P.  Vid.  35, 60 :  Vos  et  eo  II  Avem. 

§.  469.  I.  Pera.  Plur.:  Brev.  15116 :  Ien  vos  respon,  e  die  qne 
uoslJNon  devem  esser  tan  cnros.  ib.  15360:  E  devetz  enteodre  qne 
DOS  II  Safförtam  ...  ib.  22495 :  Hb  respoodero :  Senher,  nos  ||  Avem 
V.  pas  et  TU.  peissos. 

g.  470.  II.  Pers.  Plur.:  Brev.  22838:  E  es  mdnw  d'orar  e 
vos  II  FaitE  n'abitacol  de  lairos-  ib.  25008 :  E  val  li  dir:  Senher  ei 
vos  IJ  Avets  li  cors.  ib.  26349 :  Dona,  qaar  vos  ||  Avetz  de  bonas  razos. 
G.  de  Born.  5:  Que  nets  vos  ||  No  sabetz.  R.  Vid.  Verf.  184, 7 :  Si 
vosllLnr  voleti  dir.  Die  I.  und  II.  Person:  F.  de  Mars.  7:  E 
tostemps  et  en  e  vos  ||  Em  l'ons  per  l'aatre  joyos. 

g.  471.  III.  Fers.  Sg.  Fem.:  Flam.  64:^6:  Qne  vos  ni  ill  ||  Non 
sanpes  reo. 

g.  472.  E^  Adverbiale  des  Ortes  schiebt  sich  trennend 
zwischen  beide  Satztheile :  Brev.  20697 :  Gar  ieo  no  so  dignes  qae 
vos  II  E  mon  ostal  dejatz  intrar. 

§.  473.  Ein  Object  eröffnet  den  zwdten  Vers:  Brev.  344-6: 
Qne  Jesn  Crist  dis  qae  si  nos  )|  Las  antmi  molbers  remiram.  R.  Vid. 
Verf.  182, 19 :  Gar  vos  ||  Aitak  homs  develz  sercar. 

B.  Das  Subjectspronomen  im  Befehlssatz. 
S  A1±  Hini.  kann  es  sich,  in  Anbetracht  der  seltenen  Ans- 
ctes,  nnr  am  wenige  Fälle  handeln:  Alb.  de 
latreijatz  lom  vos.  Enim.  228, 1 :  Dignas  me  ta.  Qt. 
perdonatz  me  vos  ||  Est  enneg  per  merce.  Nie.  415. 
pchati  vos. 

C)  Im  Fragesatz, 
die  folgenden  Belege  zeigen  werden,   bt  das 
im  Reime  sehr  h&afig  ausgesetzt. 

I  Stellimg  ist  dieselbe  wie  im  Vers. 
Vers  ist  in   diesem  Falle   ein  selb- 
z  e.  Beispiele  für  die  I.  Pers.  Sing. :  Brev.  12454: 
.  22529.  22546:  E  vos  qne  dizetz  qni  so  ien? 
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§.  477.  I.  Pers.  PL:  Brey.  15404:  Diras  ta:  Quo  demandam 
no8  ?  Flam.  7354 :  Domna,  qae  farem  dos  ?  S.R.  691 :  Qae  farem  dos? 

§.  478.  IL  Pers.  Sg.:  Enim.  223,23.  267,21 :  E  qui  es  tu? 
ib.  267, 13:  JohaD,  JohaD,  e  dormes  tu?  (Ueber  das  den  Ueber- 
gang  von  der  Anrede  zur  Frage  vermittelnde  et  siehe  Diez  III. 
4030 

§.  479.  IL  Pers.  PI.:  Enim.  261,35:  Per  que  ploretz  vos? 
Flam.  1071 :  Bei  senher,  disnas  vos?  K.  Jes.  282, 11 :  Digas,  en- 
&nt  de  qui  es  vos  ?  ib.  294, 23. 295, 1 4 :  Digas  en£ant  don  venes  vos  ? 
P.  d.  Mars.  9, 3  :  A  cal  atendretz  vos?  Peirol.  29:  Digoas  pueis  qae 
valretz  vos?  ib.  32.  R.  Vid.  (Gast.)  B.  L.  32, 8 ;  Dias  me,  senher 
qui  es  vos?  ib.  33, 16 :  Baros,  e  qainas  gens  es  vos?  ^). 

2.  Die  Stellung  im  Reime  entspricht  nicht  genau  derjenigen 

im  Yersinnem. 

§.  480.  a)  Das  Pronomen  müsste  zwischen  HiUfsyerb  und 
Partieip  stehen:  Brev.  22730:  Queus  ai  dit  ieu?  K.  Jes.  300,27: 
Senher,  e  nous  ai  be  dit  ieu  Que  per  aquel  foram  aunitz? 

ß)  Das  Subjeetspronomen  sollte  hinter  dem  Uülfsverb  auf- 
treten: Enim.  267,32:  Puesct'en  creireyeu?  G.Faid.  47:  £  com 
aozetz  en  dire  vos? 

y)  unmittelbar  hinter  dem  Verbund:  Bertr.  Carb.  10:  6. 
dis  ieu,  per  que  es  fabre  vos  ? 

d)  Die  Trennung  wird  durch  das  Prädicativum  bewerk- 
stelligt :  Sen.  21 1, 5 :  Yols  esser  senhors  del  tieu  tu? ^;. 

§.  481.  Der  Sinn  schliesst  nicht  mit  dem  Verse  ab: 
Brev.  3365:  Lauzengiers  per  que  etz  vos  ||  Ses  vostre pro?  ib.  15404: 
Diras  tu:  Quo  demandam  nos  ||  Defensa  de  temptatios?  Peirol  10:  Dal- 
fin,  sabriatz  mi  vos  ||  Mostrar? 

D)  Das  Subjeetspronomen  eines  Nebensatzes 

erscheint  im  Reime. 

§.  482.  Sen.  209, 26 :  Si  fas  fermensa  per  autru  Ben  podes  dir 
qu'aytant  deus  tu. 


1)  Quinh,  quina  Ist  eines  der  seltoeren  Interrogativischen  AdjectiTa|;  seine 
Etymologie  ist  bisher  noch  nicht  festgestellt,  cf.  Mahn  80S.  §.  450.—  Beispiele: 
Enim.  324,  3:  Mcu  non  aai  quinha  taeadura,    Äbnl.  G.Fg.  =  Oai.  d.  Üis.  15. 

*)  Interessante  NominatiTbildang  durch  den  obliqaen  Gasns -f  ».  Der  Ob- 
liquns  unhor  erscheint  als  Nominativ  im  B. :  P.  Card.  55  =  B.  Chr.4  173,  38. 
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Capitel  VI. 

Ersatz  des  Nominativs  durch  den  Obliqnns. 

§.  483.  Einer  der  wesentlichen  Unterschiede  des  Franzö- 
sischen vom  Provenzalischen  liegt  in  Folgendem:  Während  im 
Äfz.  noch  keine  eigentliche  Scheidung  zwischen  sogenannten 
absoluten  und  verbundenen  Personalpronomen  der  I.  und  II. 
Person  als  Subject  bestand;  traten  in  der  folgenden  Periode 
moi,  toi  correct  für  me,  te  dem  je  und  tu  als  eigentonige,  keiner 
Anlehnung  bedürftige  Formen,  zunächst  als  Äccusative  gegen- 
über. Diese  übernahmen  bald  die  Function  des  Nominativ,  in- 
dem sich  auf  dem  Oebiet  der  Pronominalflexion  dieselbe  Er- 
scheinung darbot;  welche  auf  dem  der  Nominalflexion  eine  so 
gewaltige  Veränderung  vollzogen  hatte. 

§.  484.  Im  Provenzalischen  dagegen  lassen  sich  von  einer 
Vertretung  des  Nominativ  durch  den  Accusativ  nur  einzelne 
Spuren  nachweisen,  sodass  Diez  (III.'^  50)  diesen  Sprachgebrauch 
überhaupt  nicht  flir  einheimisch  hält.  Er  führt  als  einzigen 
Beleg  an :  B.  d.  Vent.  36 :  Mon  escudier  e  me  Avem  cor  e  taian 
Qa^amdoi  anem  truan.  Hier  findet  sich  ^uch  das  Substantiv  im 
Äccusativ;  das  me  ist  durch  die  an  derselben  Stelle  im  ganzen 
Gedicht  wiederkehrende  -e  Bindung  gesichert  resp.  bedingt 

§.  485.  Mätzner  citirt  Synt.  §.  166  einen  Fall  aus  B.d.  B., 
ohne  Angabe  der  hs.  Entlehnung :  „E  veus  sui  al  vostre  plazer  Mi 
e  mos  chans  e  mas  tors.^  Nun  hat  aber  schon  Ray.  IIL  144  das 
Richtige;  wie  der  kritische  Text  Stimming's  38, 14  darthut: 
„E  veus  m'al  vostre  plazer.**  .  .  .  Der  Vers  verlangt  nur  7, 
nicht  wie  Mätzner  liest,  8  Silben.  Nach  Stimming  würde  das 
zweite  mi  dann  pleonastisoh  stehen,  cf.  §.  555.  Auch  geben  St's 
Varianten  keine  Mätzner's  Interpretation  rechtfertigende  Lesart. 

§.  486.  In  Arn.  G.  de  Mars.  (B.  L.)  134, 2ö:  „E  dissen- 
dem  Fescala  Solamen  mi  e  lui  Gar  enaissi  fom  dui**  glaube  ich 
Nominative  erkennen  zu  dürfen.  Für  die  oberflächliche  Be- 
trachtung möchte  der  folgende  Beleg  analog  erscheinen:  ib. 
133,50:  Hueimai  noi  serem  trei  Mas  can  sol  mi  e  lui  Qu'en- 
aissi  serem  dui,  hier  hängt  jedoch  der  Obliquus  von  dem  „can 
sol"  ab. 

§.  487.  Ausserdem  wird  einige  Maie  als  schwere  Form  des 
Masc.  in  nominativischer  Geltung  lui  verwendet;  z.  B.  Ross. 
P4381 :  E  venc  ab  eis  Rainiers  lo  fils  Ardenc,  E  lui  ac  bo  vassal; 
gleichfalls  4395.  —  Einen  besonderen  Werth  können  wir  der 
durch  nichts  sicher  gestellten  Form,  zumal  in  dem  stark  frz. 
Bestandtheile  enthaltenden  Ross,  nicht  zugestehen.  —  Die  Ver- 
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Wendung  des  obliquen  leys  ah  Nominativ  wurde  §.  35^41  be- 
bandelt. 

Capitel  vn. 

Das  Pronomen  Reverentiae. 

§.  488.  Bei  Betrachtung  des  Pronomens  der  Anrede  im 
Provenzalischen  empfiehlt  es  sich,  von  einer  scharfen  Trennung 
der  einzelnen  Dichtungsgattungen  auszugehen,  da  deren  Cha- 
rakter durchaus  f&r  die  Anwendung  der  II.  Person  des  Sin- 
gular oder  Plural  massKebend  gewesen  ist.  Lenken  wir  zuerst 
unser  Hauptaugenmerk  auf  das  wichtigste  und  vornehmste 
Erzeugniss  der  südfranzösischen  Litteratur,  auf  das  Minnelied. 

§.  489.  In  der  Anrede  an  die  Geliebte,  zumal  sie  meist 
eine  über  ihm  stehende  Dame  ist,  bedient  sich  der  Dichter  fast 
ausnahmslos  des  ehrerbietigen  vos  ^).  Wir  kennen  zur  Genüge 
die  Stellung,  die  der  Troubadour  seiner  Herrin  gegenüber  ein- 
nimmt. Er  versichert  uns  oft,  dass  er  sich  zu  jener  verhalte, 
wie  der  Vasall  zu  dem  Lehnsherrn,  dass  er  für  die  dompna 
geboren  und  erzogen  sei  und  trotz  ihrer  Härte  in  ihrem 
Dienste  verharren  werde.  (B.  d.  Vent.  33.  G.  Faid.  37.  G.  de 
St  Did.  11.  P.  Vid.  Chr.  109,27  u.  A.)  Mögen  sich  auch  ein- 
zelne Dichter,  wie  Bernart  v.  Ventadorn,  trotz  geringer  Her- 
kunft hober  Gunst  bei  ihrer  Dame  erfreut  haben,  das  Ver- 
hältniss  ist  immerhin  nur  ein  conventionelles  und  es  gehört 
sicher  zu  den  Ausnahmen,  wo  in  den  Liedern  mehr  das  Herz 
als  der  Verstand  des  Sängers  spricht.  Nach  dieser  allgemeinen 
Würdigung  des  Characters  der  Troubadourpoesie  wird  es  nicht 
Wunder  nehmen,  dass  ich  im  directen  Gegensatze  zu  der  von 
V.  Eisner  p.  13  nur  allgemein  aufgestellten  Ansicht  den  Ge- 
brauch der  II.  Person  Pluralis  bei  der  Anrede  als  den  vor- 
wiegenden erkläre.  Dass  meine  Ansicht  die  richtige^  lehrt  jede 
Seite  der  Texte  und  mag  ausserdem  eine  lange  Reihe  von  Bei- 
spielen zeigen,  welche  den  lyrischen  Werken  der  verschiedensten 
Perioden  entnommen  sind. 

§.  490.  Den  Reigen  der  Troubadours  eröffnet  G.  de  Poi- 
tiers.  Er  nähert  sich  seiner  Dame  mit  dem  respectvoUen  vos 
4, 1 1 :  Per  quem  dey  ben  esforsar  ab  lanzar  et  ab  servir  De  vostre  ric 
pretz  grazir  £'n  dey  Amors  merceyar  Car  de  mi  vos  a  fag  do.  ebenso 
4,19.  21.  Man  sehe  weiter  Gedicht  6  (Keller).  Sein  Nach- 
folger B.  d.  Vent.  hat  vos  in  37,  Chr.  61,22;  kein  einziges  tu 


1)  Anden  im  deutschen  Minnelied,  wo  meistens  du  angestimmt  wird,  wie 
man  sos  Grimm  Or.  4,  305  ersehen  kann. 
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in  den  Abdruck  M.  W.  I.  1 1  ff.  —  llarcabrnn  bedient  sieb  selbst 
der  Schäferin  gegenüber  der  pluralischen  Forni,  in  Gei.  1.  Chr. 
49  ff.  in  30.  Chr.  51  ff.  Spätere  Dichter:  A.  Da.  hat  stets  voa 
B.  d.  B.  15.  Aim.  de  Peg.  '^3.  (Chr.  159,  25  ff.)  sehr  häufig.  Arn. 
d.  Mar.  (Chr  94  ff)  F.  d.Mars.  21.  (Chr.  124,21  ff.)  Q.d.Cah. 
5.  G.  d.  Born. 59.  (Chr.  108,  7.)  ib.  ö4.  (Chr.  101,19.  10ü,28.) 
H.d.  H.11,25.  u.  folgende  Coblen;  dann  in  13.  14.  Q.  Faid. 
34.  (Chr.  144,38.)  P.  Vid.(Chr.  110,41  ff.)  P.  de  Bari.l.  (Chr. 
197,10.)  P.  Raim.  de  Toi.  5.  (Chr.  90, 14  ff.)  R.  d«  Mirav.  13. 
(Chr.  152, 37  ff)  U-  de  St.  Cvro  40.  (Chr.  1 57, 34. 1 58, 28.)  Der- 
selben  Anrede  erfreut  sich  der  Versteckname:  G.  d.  P.  4, 61  ff. 
B,  d.  Vent.  12.  (Chr.  60,15.)  F.  d.  Mars.  21.  (Chr.  124,21  ff.) 
Beatrix  de  Dia  2  (Chr.  71,  15)  ihrzt  ihren  Freund.  — In  dend 
Pastourellen  v.  G.  Rig.  M.  W.  IV".  83—94  brauchen  der  Dichter 
und  die  Schäferin  in  den  Wechselreden  nur  die  plnralische 
Form.  Selbst  cora  wird  von  B.  d.  B.  19,17  mit  vos  angeredet, 
indem  schon  der  Begriff  der  Herrin  supplirt  wird :  Gens,  joTes 
cors,  Per  tob  serai  estranhs  de  mon  pais.  E,  car  ett  tant  sobr'aatras  so- 
beirans. . . .  Der  Papagei  wendet  sich,  Arn.  de  Carcaeses  259  ff., 
an  die  Dame  nur  mittelst  vos,  und  diese  erweist  dem  Vogel  die 
gleiche  Ehre,  z.  B.  Chr.  261, 14  ff. 

g.  49i.  In  obigen  Liedern  gelang  es  mir  nicht,  irgend  be- 
wdsende  Stellen  für   eine  durch  tu  resp.  obl,  te  ausgedrückte 
Apostrophe  zu  finden,  gleichwie  solche  auch  v.  Eisner  za  fehlen 
Bcoeinen.      Dass    aber    nirgends    metrische    Rücksichten    den 
Dichter  zur  EiofÜhrtmg  des  vos  zwangen,  ergibt  eich  aus  den 
(iberhäufigen  Verbindungen  des  absoluten  Pronomens  mit  Prä- 
positionen: ab,  de,  per  vos,    Aehnliches   gilt  auch  von  den  an- 
dem  Fällen,  so  würde  z.  R  in  B.  de  Vent.  33  (M.  W.  I.  20)  statt 
voBtr'om  ebenso  Heus  om   zulässig  gewesen  sein:  Cohla  4  des- 
hat  mehrere  PoEsessivpronomina  der  2.  pers.  pl, 
se  sind  unnöthig,  denn  der  erste  Blick  in  ein 
icht  wird  den  fast  ausnahmslosen  Gebrauch  des 

[cht  weniger  ablehnend  muss  ich  mich  gegen 
tere  Behauntang  verhalten.  ,E^  begegnen  näm- 
in  denen  bis  kurz  vor  dem  Schlüsse  das  pln- 
ifwendet  ist,  erst  dann  wählt  der  Dichter,  um 
.  Gunetbezeugung  der  Geliebten  eindringlicher 
igen,  die  singularische  Anrede,"  Aber  nicht  ein 
der  dieser  Ansicht  zur  Stütze  dienen  kann,  ist 
Vermuthlich  hat  v.  E.  die  Stelle  P.  Rog.  6,  37 
)  Ö)  im  Sinne :  Bona  dompna,  per  vos  sospir,  lo  cor 
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el  sen  vos  ai  trames  Si  qu'aissi  no  sui  on  tum  yes  (R.)  Einfiass  des 
Reims  ist  hier  sichtbar.  Etwas  anders  wird  der  Dialog  in  den 
zwei  letzten  Strophen  zu  beurtheilen  sein^  wo  die  II.  Person 
des  Sin^lar  auftritt  Es  liegt  hier  gleichsam  eine  dem  ge- 
wöhnlichen Leben  trea  nachgeahmte  Wechselrede  vor,  deren 
zahlreiche  knappe  Fragen,  theilweise  solche  der  Wiederholung^ 
dazu  dienen,  die  Lebhaftigkeit  zu  erhöhen.  Da  war  ein  tu 
gewiss  am  Platze.  Aber  ein  Vertraulicherwerden  des  Dichters 
gegenüber  seiner  Dame,  also  eine  in  dem  Liede  dargestellte 
psychologische  Entwickelung  vermag  ich  in  vorliegendem  Falle 
ebensowenig  wie  oben  zu  sehen.  Man  vergesse  nicht  den  an 
die  Spitze  des  Capitels  gestellten  Satz,  dass  diese  Poesie  mehr 
Sache  des  Verstandes  als  des  Gefühls  ist  Ändere  Belege  f&r 
eine  plötzliche  Vertauschung  der  beiden  Formen  mögen  mir 
entgangen  sein^  sicher  bt  eine  solche,  falls  sie  überhaupt  häu- 
figer begegnet,  nur  metrischem  Bedürfniss  entsprungen.  Welche 
Beweiskraft  hat  der  Schlass  von  Peire  de  Coroiac  Chr.  214,5: 
Nos  dormem  mas  tuns  revelha  (R.)  nachdem  in  den  vorange- 
henden 60  Zeilen  die  Jungfrau  Maria  durchweg  mit  vos  ange- 
sprochen wurde? 

S.  493.  Dass  in  dem  stereotyp  gewordenen  Imperativ  vai 
fen  aie  Ueberleitung  zu  dem  tu  hege,  mag  seine  Richtigkeit 
haben  för  den  Fall^  dass  letzteres  wirklich  in  metrisch  freiem 
Satze  belegbar  ist.  Zu  bedenken  bleibt  aber,  dass  die  Wen- 
dung fast  stets  erst  am  Schlüsse  des  Liedes  auftritt  und  nur 
Bezug  auf  den  Boten  oder  das  Lied  nimmt.  Diesen  gegenüber 
dürfte  die  singularische  Anrede  nichts  Auffillliges  haben.  Für 
die  Lyrik  bleibt  die  Verknüpfung  des  vai  fen  mit  sonstig  er- 
scheinendem tu  deshalb  unbewiesen,  weil  in  dem  Geleite  kaum 
noch  direct  zur  Dame  gesprochen  wird.  Der  Schreiber  konnte 
daher  nicht  nach  unbewusster  plötzlicher  Verwendung  des 
Singular  Pronomens  dieses  annehmen  und  im  weitern  Verlauf 
des  Satzes  brauchen.  Von  v.  Elsner's  Beispiel  aus  Rossilho, 
in  welchem  die  grösste  Principlosigkeit  in  Betreff  des  Prono- 
men Reverentiae  zu  constatiren  sein  wird,  kann  aber  nicht  ein 
Rückschluss   auf  die  Lyrik  gezogen  werden. 

§.  494.  Der  Minnedichtung  steht  am  nächsten  das  geistliche 
Lied.  In  ihm  handelt  es  sich  besonders  um  die  Anrede  der 
Jungfrau  Maria.  Beide  Pronomina  treten  in  den  Marienliedern 
auf,  doch  so,  dass  sich  ein  Denkmal,  bis  auf  geringe  Ausnah- 
men, nur  einer  Form  bedient  Die  singnlarische  findet  sich 
in  dem  alten  Versus  sancte  Marie,  Chr.  19,2:  0  Maria,  deas  t'es 
e  fils  e  payre.  V.  3  u.  s.  f.    Q.  Riq.  68,  7. 15.   G.  Folq.   S.freud. 
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SJtene  darcbwee;  in  den  4.  gereimten  Stacken  S.D.  295.  P. 
Card.  70  (M.  W.  11. 199.)  Dagegen  iBt  vos  zu  belegen  in  den 
Po^sies  religieoses  Chr.  277;  2  u.  £  O.  Riq.  11.  21.  Mar. 
lied  (B.  D.)  63  ff.,  allein  wegen  des  Reimes  70, 10:  Glorios  filh 
tieos.  femer  in  dem  schon  erwähnten  P.  d.  Corb.  Chr.  211, 26  £, 
der  nur  214, 5  tu  bietet  Aebnliches  Schwanken  gilt  von  der  An- 
rede an  Gott  Dieselbe  wird  durch  tu  aosfi^edrOckt:  Ekiim.  231, 
20:  E  senher  e  qoe  vols  ta  far?  ferner  F.  d.  Mars.  19  (M.  W.  I. 
32, 2.)  Durch  vos :  F.  d.  Mars.  26.  M.  d.  M.  2, 42  ff.  ib.  3.  CobU 
3  u.  5.  --  Für  Christus  braucht  O.  Riq.  durchweg  vos  im  Gedicht 
24.  Auch  das  Rind  Jesus  fragen  die  Arbeiter,  auf  die  sein 
vornehmes  Wesen  Eindruck  macht,  E.  Jes.  282, 1 1 :  Digas  enfiaat 
de  qui  es  yos  (R.)  Qae  tant  es  bei  e  grados,  ausserdem  erfolgt  V. 
273,38  u.  278,20.  279,  7.  II.  die  Ansprache  durch  tu,  aber  V. 
279, 12  ruft  der  erstaunte  Lehrer,  indem  er  den  Knaben  als 
seinen  Herrn  erkennt:  Prec  vos,  seoher,  me  perdones  Per  la  bontat 
que  e  vos  es.  leu  eres!  tu  iest  hom  e  deu.  Selbst  Maria  braucht 
den  Plural  284,7.  184, 16:  Mon  effant,  volrias  yos  pauzar?  An 
den  Menschen  richtet  P.  Card.  27  im  Sittengedicht  (Ray.  IV. 
446)  stehende  Fragen  „Aus  tu  .. ."  V.  29.  33.  u.  37:  Tu  quiere 
a  dieu  mantas  cansas.  Den  Pilger  sprechen  die  Frauen  G.  d.  P. 
5, 8:  ,,Deas  te  salve,  dom  pelegris."  an. 

§.  495.  Die  Anrede  von  Personen  jeglichen  Standes  mit- 
telst der  sinffularischen  Form,  besonders  in  der  Enimia,  wird 
dem  geistlichen  Charakter  der  Dichtung  zu  Gute  zu  rechnen 
sein.  So  fragen  der  Hirt  und  die  begegnende  Frau,  obgleich 
sie  den  vornehmen  Stand  der  Enim.  bemerken,  doch  228,14: 
Dompna,  tu  es  de  molt  gran  baronia,  u.  223,  33 :  £  qui.  es  tu  .  .  Car 
ben  sembles  ses  baosia  Que  sias  de  gran  baronia.  Die  Äbtissin  zum 
König  258, 6 :  (Senher  reis)  que  farem  nos  si  tu  Temportas  ?  Den 
Engel  hören  wir  mit  Enim.  also  reden:  222,  18:  (L*angel  Teno 
quel  dis  belamen):  Enimia  .  .  .  Messatges  fisels  ti  suy  ieu,  Per  me  ti 
manda  .  .  .  Ebenso  der  Engel  zum  sterbenden  König  Robert  B. 
D.  54, 25:  Hoy,  rey  Robert,  tu  yest  pres  de  la  fi.,  während  einem 
vos  eU  nichts  im  Wege  stand. 

§.  496.  Die  Bevorzugung  des  tu  in  didaotischen  Werken 
ergibt  sich  durch  die  Fmle  der  Belege.  So  erscheint  in  der 
Diätetik  49 :  £  tu  prent  de  sucre  rosat  Dyarrodon  reubarbizat  ib. 
82.  135.  153.  377  ff.  der  Singular,  trotzdem  die  Lebensregebi 
keinem  Oerineern  als  Köni^  Alexander  gegeben  werden.  Der 
Name  dient  aber  hier  nur  dazu,  dem  unbestimmten  ^man  soll, 
du  sollst**  eine  concreto  Bedeutung,  mehr  Anschaulichk^  zu 
verleihen.    Die  Belege  im  Seneca  sind  leicht  zu  findeu,  —  Die 
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persoDificirte  Savieza  hören  wir  mit  dem  Grafen  verhandeln 
B.  D.  59,  21:  „Com  de  Foysch,  amic  ar  t'aviza,  Yejas  on  has  ta  yolan- 
tatassiza"  und  ähnlich. 

§.  497.  Die  Anwendung  des  vos  auf  Abstracta  ist  in  der 
Lyrik,  weniger  in  didactischen  Werken,  sehr  ausgedehnt  (siebe 
auch  Diez  fU.*  57.)  Einer  der  nächstliegenden  Begriffe  ist 
natürlich  die  Liebe.  Einige  Belege  dürften  daher  genügen: 
A.  Da.  5, 15:  Amors  de  vos  ai  fag  estug  u.  in  den  folgenden  Lie- 
dern. Nur  8, 19  steht  wegen  des  Reims :  Claras  m*acuoills.  — B. 
d.  Vent.  4.  10.  Caden.  1.  Daud.  d.Prad.  18.  (sehr  häufig.)  F.d. 
Mars.  3.  21.  G.  Faid.  6.  G.  Riq.  5, 13.  31.  J.  Ru.  (Chr.  56,21.) 
Mönch  V.  Fois.  2.  R.  Vid.  Chr.  22«,  22  ff.  Dagegen  weisen  tu 
auf:  Arn.  d.  Mar.  30.  in  der  Cobla  4  u.  ß.  B.  d.  Vent.  36.  (M. 
W.  L  45)  hat  im  Reim  te.  Die  Habsucht  wird  angeredet :  Aim. 
de  Peg.  (M.  W.  II.  176.  ?  B.  G.):  Ai!  cobeitatz,  vos  e  vostras  ames 
Oonfonda  deas  e  totz  vostres  conres.  Die  avoleza  tritt  redend  auf: 
Flam.  755  ff. — Merces:  Flam.  2712:  E  vos,  quem  faz,donna  Merces? 
Fietatz  bei  F.  Vid.  20, 1 9 :  Pietatz,  vos  lan  cosselhatz.  —  Der  feind- 
liche Tod,  der  beinahe  regelmässig  von  einem  Attribut  begleitet 
ist,  wird  vos  nur  von  P.  Cap.  24, 8 :  Mortz  traigritz,  ben  vos  pos  en 
ver  dire"  angeredet,  häufiger  ist  der  Singular:  B.  d.  B.  41,  7: 
Estenta  mortz,  plena  de  marriment,  vanar  te  podz  .  .  .  J.  Esteve  1 : 
Greu  mortz,  tu  fas  ploranz.  ib.  6 :  Mala  mortz,  tu  as  frag  lo  pon.  Nie. 
1840:  Tu  monz  lest  tota  confonduda.  Tod.  Rob.  51,  5:  Amaramort, 
ben  nos  as  offensa.  ib.  51, 18.  —  Für  die  von  v.  Eisner  Seite  14  nur 
namentlich  angefahrten  Abstracta  fehlen  mir  die  Belege. 

§.  498.  Auch  auf  personificirte  Gegenstände  ist  die  Bezie- 
hung durch  vos  eine  sehr  übliche:  So  erscheint  die  arena  in 
figürlicher  Bedeutung  bei  B.  de  Dia  2.  (Ray.  II.  188):  Domna,  ieu 
tem  a  sobrier  Qu'aur  perdi  e  vos  arena.  Die  Stadt  Rom  in  den 
Schmähgedichten  G.  Figueira's,  z.  B.  2.  fB.  Q.)  18:  Pretz  mor  per 
vos  Roma  enganairitz,  und  wiederholt.  Gerraondc  d.  Monpellier 
177,1,  (M.  W.  III.  118.)  ~  Der  Mantel  ist  personificirt :  K.  de 
Miray.  34:  Mantel,  vos  es  lo  meiller  garaimens,  u.  „Mantel  qni  partis 
engalmens  Yostres  adregz  captenemens.^  Bei  der  Apostrophe  des 
Liedes  (canso,  sirventes,  chan)  bevorzugt  man  den  Singular, 
so  B.  d.  B.  18,41.  G.  Faid.  12.  P.  R.  de  Toi.  Clir.  90,3  ff.,  es 
kommt  ja  hier  hauptsächlich  der  §.  493  besprocliene  stereotype 
Imperativ  vai  feti  m  Frage.  Dagegen  ist  vos  nicht  ausge- 
schlossen :  Perdigo  9 :  Yes  Na  Aziman,  Na  Canso,  vos  n'anatz.  u.  Alb. 
de  Sest.  6.  (M.  W.  3,  82):  Cansos,  en  Lombardia  Vuoill  que  fazatz 
saber.  —  P.  Regier  7, 1 1  spricht  zum  Mund :   Boca,  tu  mens. 

§.  499.  Werfen  wir  endlich  einen  Blick  auf  das  Pronomen 
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Beverentiae  im  Epos,  d.  b.  im  Rouilho.  In  dem  hier  voriie- 
genden  fiberracheo  Uateri&I  vennochte  ich  eine  einlieitliche 
Dorchl&hrQiig  dieser  oder  jener  Form  nicht  xa  erkennen.  Den 
von  V.  EUner  citirten  Stellen  für  die  Verwendung  des  tu  in  der 
Sprache  der  Entrüstnng,  des  Zornes  (Diez  IIL  56—58),  welche« 
in  den  betreffenden  Fällen  allerdings  Berechtignog  za  haben 
•cheinL  stehen  zahlreiche  andere  gegenäber,  Sie  nnterBchieda- 
losen  Wechsel  der  Nameri  zeigen.  So  bedienen  sich  die  ver- 
schiedenen, einander  freandlich  oder  fdndlich  gesinnten  Bitter 
bald  des  tu,  bald  des  vos,  wie  ein  Blick  auf  irgend  eine  Seite 
des  Textes  lehrt.  So  sprechen  die  Boten  znm  Ednü^  Carl  voe 
320,  aber  329  uff. :  ,E  dient  90  tei  comte  e  tei  contor."  Die  gascog- 
nlBchen  Oesandten  brauchen  3239  den  Singalar,  ee  ergrem 
dann  Emaut  allein  daa  Wort  3249  n.  sagt:  Seignerreia,  vostre 
mors.  Ein  Anderer  redet  Clirart  P  736  zweimal  mit  vos  an, 
die  entsprechende  Stelle  in  0  hat  te.  Umgekehrt  antwortet 
der  Oraf  mit  tu  7&4,  aber  782:  vos  tetietg  wegen  des  Beima. 
Thierri  wendet  sich  anfönglich  mitteUt  vos  an  den  KSnig,  boV. 
1734,  springt  aber  in  der  folgenden  Zeile  wegen  des  R^ms 
aof  den  Singalar  aber,  ähnl.  Vers  1812.  Der  Papst  bedieat 
sich  in  der  Wechselrede  mil  dem  König  Carl  bald  des  Singa- 
lar 361.  386.  368,  bald  des  Plnral,  V.  80,  des^l.  bei  Girart, 
435  {^J,  aber  vos  in  81  etc.  Weitere  dieser  Beispiele  würden 
gewiss  keinen  besseren  Ueberblick  gewähren.  Noch  einige 
andere  characteriatische :  Die  Gräfin  tröstet  den  verbannten 
Qirart  in  0  7753:  Ja  damtidien  no  place  omnipotent  qn'eu  ja  voe  gnei^ 
pis  a  mon  vivent,  aber  sogleich  7891 :  Per  Aen  ne  te  caut  metre  es 
tei  esmai,  dagegen  wieder  vos:  7087.  Aehnlieh  ist  7589:  Seigner 
laisse  lo  dol.  Uembre  tei  del  saint  ome  —  jedoch  7609:  Car  seuier, 
Tostre  nom  car  lo  cangaz.  Oirart  spricht  zu  seiner  Frau  7746  ff: 
=._  —  : ^  jQj  g^jjjg  Yencent,  lamais  ne  me  veiras  ne  tei  parenL 

>.  An  eine  sich  steigernde  Aufregung  oder  einen  Zornes- 
ist  hier  ebensowenig  als  in  den  einzekien  Unterhal- 
r  fötter  zu  denken.  Im  Gegentheile  sollte  man  von 
1,  als  sie  sich  in  Trostsprüohen  ergebt,  folglich  recht 
ait  Girart  ist,  einzig  die  Verwendung  der  singnlaren 
arten.  —  Der  Gastwirth  Hervieu  gebraucht  in  der 
1  an  den  Bettler  Girart  das  respectvolle  vos  7778: 
s,  amics  de  cao  pais  £  prejaz  la  reine  ke  vos  vestü. 
r  folgt  dem  Batbe,  sich  an  die  Königin  za  vren- 
tm  er  sie  an  die  alten  Zeiten  erinnert,  dBifte  daa 
le  tu  angebracht  sein,  7835 :  £  per  Girart  qin  fon  tos 
le  te  cri  mercet.    Soll  er    sich   plötzlich   der   wüten 
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Eloft,  die  ihn  (den  Bettler)  von  Carls   Gemahlin  trennt,  be- 
wusst  geworden  sein,  wenn  er  fortfthrt  v.  7829 :  per  totz  los  sains 

Sie  ¥06  prejaz.  Die  Voraussetzung^  dass  der  Dichter  in  solcher 
eberlegung  den  Wandel  beabsichtigt  habC;  wäre  hier  wie 
auch  anderwärts  eine  durchaus  falsche.  Es  ist  eben  trotz  des 
Rangunterschiedes  der  sprechenden  Persönlichkeiten  keine  be- 
stimmte Bede  weise  zu  entdecken.  Der  entschiedene  Einfluss 
Ton  Beim  und  Metrum  auf  diese  Vertauscbnng  der  Numeri 
wird  sich  im  Bossilho  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  nicht  leugnen 
lassen.  Der  Verlust  der  prov.  Volksdichtung  lässt  uns  leider 
über  diesen ;  wie  so  manchen  anderen  interessanten,  Punkt  im 
Unklaren. 


n.  Absobnitt. 

Die  obliquen  Casus  des  Personalpronomens 

Capitel  I. 

Die  Ersetsung  der  tonlosen  Objeetspronomina  durch  die  vollen 

(absoluten)  Formen. 

Vorbemerkung : 

§.  501.  Die  von  Diez  III.  471  formulirten  Begeln  über  die 
Stellung  des  tonlosen  Pronomens  beim  Verb  werden  durch  die 
Fülle  der  Beispiele,  die  jede  Seite  der  alten  Texte  bietet,  be- 
stätigt. Ich  kann  es  um  so  mehr  unterlassen,  einzelne  Nach- 
trag oder  Berichtigungen  zu  geben,  als  v.  Eisner  diesem  Ca- 
{itel  (Stellung  und  Verwendung  des  Pron.  B6g.  speciell  beim 
mperativ  pg.  25^30)  eine  ausführliche  Betrachtung  ge- 
schenkt hat. 

§.  502.  Näheres  Eingehen  verdient  jedoch  die  Ersetzung 
der  tonlosen  Pronomina  durch  die  absolaten  bei  verschiedenen 
Verbalformen.  Es  leuchtet  ein,  dass  in  Folgendem  bei  Aus- 
wahl der  Beispiele  nur  auf  die  III.  Person  Sezug  genommen 
werden  kann,  da  sie  allein  einen  formellen  Unterschied  zwischen 
tonlosen  und  schweren  Pronomen  macht.  Stimming  zu  B.  d.  B. 
4^  18  stellt  eine  Anzahl  Belege  zusammen,  manche  aus  unkri- 
tisoben  Texten,  von  denen  wir  am  besten  absehen.  (Seine  G- 
tate  aus  Boss,  beziehen  sich  auf  P.) 

J|.  503.  Die  Untersuchung,  unter  welchen  Verhältnissen 
prache  zu  den  schweren  Formen  greift,  geht  von  zwei 
Gesicntspunkten  aus :  I.  Die  Form  des  Verbs  bedingt  die  Er- 
setzung.   II.  Der  Sinn  begünstigt  die  betonte  Form. 
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I.  Die  Form  des  Yerbs  bedingt  die  Ersetzung: 

§.  504.  Tobler,  Gott.  Gel.  Anz.  1875,  p.  1065  u.  Gessner 
I.  3;  haben  far  das  Afz.  gezeigt,  dass  das  tonlose  Personalpro- 
nomen, welches  nach  unserer  Auffassung  Object  eines  Infinitivs 
ist,  in  der  alten  Sprache  vor  das  Verbum  finitum  tritt.  Ist 
aber  der  Infinitiv  von  Präpositionen  begleitet,  so  erscheint  die 
vollere  Form  des  Pronomens  vor  dem  Infinitiv.  Derselbe  Ge- 
brauch findet  sich  im  Prov.  Die  Ausnahmen  (siehe  v.  Eisner 
p.  38)  sind  theils  nur  scheinbare,  tlieils  späten  Texten  ent- 
nommene, die  bei  unserer  Untersuchung  gar  nicht  in  Betracht 
gezogen  wurden. 

§.  505.  1)  Die  vollere  Form  beim  präpositionalen  In- 
finitiv, a)  Sie  ersetzt  einen  Accusativ.  a)  masc:  Ball.  u. 
Dans  Chr.  245,  31 :  De  lui  amar  mia  sui  cobeitosa  B.  de  Dia.  1 : 
Qu'anc  de  loi  amar  no  m'estrais.  Brev.  5641 :  En  tan  qae  non  avem 
poder  Tant  es  subtils  de  lui  vezer  (=  das  Element),  ib.  14186. 
Flam.  2383.5989.  G.  Faid.  14.  G.  Folq.  14:  Dretz  es  c'om  des- 
penda  son  saber  en  lui  amar,  en  lui  temer  en  lui  lauzar,  en  lui  ser- 
vir.  G.  Riq.  83, 190.  Ps.  72, 9 :  E  lo  diable,  per  luy  gardar  Fay  a 
la  man  drecha  estar. 

Für  den  pl  m:  G.  Riq.  33,  41 :  Senhors  ai,  de  que  nom  vir 
Ni  d'elhs  amar  nom  partria.  Das  Pronomen  steht  nicht  zwischen 
Präposition  und  Innnitiv:  Brev.  20694:  Jeu  vuelh  anar  a  ton  os- 
dal  Per  sanar  Ihui  (=  lo  sirven.) 

§.  506.  ß)  Accusativ  des  fem.:  A.  Da.  12,39:  Qu*en  liei 
amar  agr'ondal  reis.  ib.  1 4, 24.  1 1 ,  43.  G.  Riq.  1 9, 1 5 :  Per  lieis 
servir.  (servir  erfordert  nach  Diez  III.  109  gewöhnlich  den  Ac- 
cusativ, so  z.  B.  auch  Enim.  109, 14:  servir  tal  senbor.  G.  Riq. 
27,8;  servir  la  belha.,  doch  ist  der  Dativ  zu  belegen:  Flam. 
1544:  Nos  li  servim.  —  P.  d.  Mars.  1,33:  servem  li  (R.))  —  G.  Riq. 
28, 18.  P.  Gap.  3,  21 :  Qu  eu  son  faitz  per  lieis  servir.  ib.  6,  13  :  Sil 
ferm  voler  qu'ieu  ai  De  lieis  servir  partria.  21,  71.  P.  M.  E.  81, 
2:  Et  en  Heys  servir.  R.  Vid.  Chr.  224,  15:  E  pus  m*ac  fag  en 
lieis  chauzir  A  lieis  servir  non  gardei  re.  Zorz.  17,41. 

§.  507.  Eine  Nachstellung  findet  aus  metrischen  Gründen 
statt:  Enim.  229,22:  Que  era  aqui  per  servir  ela.  G.  Riq.  20,8: 
Qu'ieu  ai  d'amar  lieis  valensa.  P.  Cap.  27, 39 :  Per  so  nos  deu  d'amar 
lieis  enardir  Nuls  hom.  Bei  zwei  Infinitiven  steht  das  Pronomen 
nur  einmal,  entweder  beim  ersten  oder  zweiten:  Brev.  14446: 
D'amar  lui  e  d'obezir.  Flam.  2383 :  Mas  tota  s'entencio  meta  A  lui 
ajudar  e  servir  G.  Riq.  93,114:  E  vuelh  mai  onrar  e  servir  Lieys. 
P  R.  d.  Toi.  10 :  En  lieis  honrar  e  servir. 

§.  508.  Auch  in  der  Prosa  findet  sich  die  vollere  Form, 
z.  B.  Biogr.  des  Troub.  R.  d.  Mirav.  (M.  B.  p.  34):  Et  el  ac  vo- 
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Ivntat  de  lieis  vezer.  Demgegenüber  belegt  Pape  93  schon  das 
tonlose  la:  Per  vezer  e  per  esgardar  la,  desgl.  Diez  III.  471  ans 
der  Biogr.  B«  de  B.  Ray.  V.  80 :  de  vezer  lo ;  andere  Ausnahmen 
in  späten  Denkmälern  stellt  v.  Eisner  p.  35  zusammen. 

§.  509.  Die  ältesten  Denkmäler  Boeth.  u.  Joh.evgl.  weisen 
keinen  Fall  eines  Pronomens  beim  präpositionalen  Infinitiv  auf. 

§•  510.  b)  Die  betonte  Form  steht  statt  eines  Dativ:  Belege 
für  das  Fem:  G.  Riq.  19, 11 :  Ale  de  trobar  enten  Per  lieis  pre- 
gar  pos  gen.  -~  (pregar  mit  dem  Dativ;  Diez  III.  133^  mit  dem 
Accus,  z.  B.  P.  Vid.  1,43.)  P.  Rog.  6, 13:  Qu'ieu  non  cre  qu'ieu 
anc  per  als  fos  mais  per  lieis  far  so  quel  plagues. 

§  511.  2)  Die  vollere  Form  erscheint  beim  reinen  Infini- 
tiv :  In  P.  Vid.  21, 5 :  Quar  joves  dompna  m*a  conques  S*eu  leis  con- 
querre  pogues  spricht  gegen  die  auch  mögliche  Stellung  „s^eu 
conquerre  la  pogues*'  der  Sinn,  welcher  die  absolute  Form  wegen 
des  Nachdrucks  begünstigt 

§.  512.  3)  Beim  Gerundium  (Particip  Praesentis)  ist  die 
Stellung  vor  oder  nach  demselben  grösseren  Schwankungen 
unterworfen :  a)  Das  Verb  regiert  den  Accusativ :  ä)  mase. : 
Brev.  2031  :  Lo  mals  donc  se  fai  per  son  pro  Quar  luy  sidfren  con 
quer  Tamor  £  la  gracia  del  creator.  ib.  2644 :  Per  so  qae  ilh  de  cor 
aman  £  de  cor  serven  e  lauzan  Poguesson  lui  (=  dieu)  serven  sen- 
har.  ib.  9410.  ib.  10511  :  De  paranla  deu  bom  bonor  ATomnipoten 
Creator  Luy  coffessan  £t  adoran  e  bedizen  Coffessan  luy  tot  poderos. 
Aehnlich:  Ens.  d.  Esc.  111,  36.  G.  Riq.  16,23.  45,45.  84,66. 
Lun.  3,  23.  Nie.  2329.  ß)  statt  eines  Accusativs  Fem  :  Brev. 
12077:  Lieis  (la  verga  Maria)  cossiran,  non  erraras.  G.  Riq.  1,36: 
Que  deziran  murey  Leys  aman  tant.  ib.  93, 1. 

§  513.  4)  Wenn  das  Particip  (Gerundium)  einen  Ne- 
bensatz mit  selbstständigem  Subjecte  vertritt,  welches  nicht  als 
Object  des  Hauptverbs  angesehen  werden  kann,  so  steht  es  als 
absolutes  Particip  mit  seinem  Subjeetspronomen  im  Accusativ 
(sog.  absoluter  Accusativ).  Das  Pronomen  erscheint  selbstver- 
ständlich in  absoluter  Form :  Brev.  5098  :  Per  so  deu  aver  cel 
qu'es  natz  Luy  renhan  (=  la  Inna)  semblans  qaalitatz.  Brev.  22432 : 
E  lui  (S  Johans)  en  la  carcer  estan,  Yai  lo  reis  Eros  covidar  Molt 
de  grans  senhors  a  manjar.  Brev.  25286 :  Donet  sa  benedicio  Als 
disdpols  et  eis  vezens  S*en  montet  el  cel  mantenen.  ib.  22576 :  Apres 
YI.  dias  pres  Jezus  Peyre . . .  E  vai  s^en  en  an  pueh  montar  E,  eis 
vezens,  transfigurar  ^). 

1)  Eine  ADdorp  im  Rrev.  gern  gebrauchte  abeolote  Constnictlon  des  Part. 
Praet.,  darch  die  man  mit  Conjunctionen  fOr  ZMt  n.  Grund  gebildete  Sfitze  in 
einfache  zusammen  zieht,  ist  V.  21199.  2299G:  aquo  aazlt.  —  2122:':  aco  pas- 
Bat.  —  21294:  aco  fach.  (cf.  ital.  cos)  fatto,  cl5  detto.)  — 

8* 
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§.  514.  5)  bebn  yerbam  {Initnm:  a)  einen  AeenBativ^ 
en^zend :  a) masc.:  A.  B.  13 :  Aqnest  cre,  DcMnine  den,  Ln  en  tra 
a  garent.  Boetk  139 :  Qu  lai  (Boed)  landaTon  .  .  .  Flam.  iTM: 
Cos  gaosz  era  qae  fad  Tezia.  ib.  b2}S0.  P.  Card.  (Qatat)  Chr. 
178, 11 :  Et  Oh  an  fad  per  dessenat  Gar  k>  sen  dd  moat  a  laisEil. 
(Hb.  R:  ah  tenon  fad)  Den  plnral  e/«  hat:  B.  d.  B.38,75:  Mas 
dhs  (kw  faYassors)  wm  estrenh  corros.  ^)fem«:  A.  Da.  17,31 :  £1 
mon  non  ha  hcme  de  negon  nom  [Qae]  tan  dedres  grui  henasaua 
tjer  Com  ien  &tz  lieis  (=  dezir  lieis)  ^).  Flam.  568 :  Ges  d*ano 
Flaaenea  noe  dama  Ni  non  s'en  den  per  ren  damar  Qne  los  non 
▼olon  ges  blasaar.  t.  Eisner  macht  pg.  34  anf  die  Stellung  der 
schweren  Pronominalform  yor  der  ^^ation  aufmerksam.  Seine 
Regel  ist  auch  befolgt  bei  P.  Vid.  1 9, 54 :  Ni  non  pnesc  esser 
jaoxens  81  Ids  non  avia  u.  Flam  5220.  —  6.  Riq.  23, 11 :  Trom  fes 
plazer  tmors  qa*iea  lieys  ames.  ib.  64,51 :  £  serriral  lids  d  don 
d'Opian.  JJln.  3,50 :  Gar  ien  an  lieis  en  faiecs  aizitz.  P.  Vid  19, 54: 
Ni  non  poesc  easer  jaozens  Si  leis  non  avia.  Sen.  193,  l  :  £  qm  fad 
ha  es  essenhatz.  (Im  ^  la  saviza.)  ib.  199, 2  :  E  soTen  te  dira  ergo- 
dhs  Can  veira  qoe  to  lu  acuelhs,  (tu  =  bd^=lUisJ. 

§.  515.  b)  Die  vollere  Form  wird  für  einen  Dativ  gebraucht: 
a)  masc. :  Brev.  8260  :  (Lo  fing)  qae  fad  aportet  e  dids  li  ib.  1336. 
ib.  8610:  Mala  ventora  In  venra.  10188:  Qae  loi  cigava  plazer 
&ire.  10335 :  £  redra  Im  ses  &lhizo.  ähnl  9^94.  10690 :  (U  pec- 
cador)  loi  volon  dar  (=  al  diaole).  1 8946 :  £  loi  dona  diens  mais 
d'enfiftns.  Las  novas  (B.  L.)  126, 23 :  Yos  loi  o  podetz  dire.  ß)  femin.: 
G.  Riq.  28, 6 :  Pr^aria  lieis,  diantan  quem  tengaes  Per  den. 

§.  516.  6)  Die  absolute  Form  beim  Verb  hat  demonstrative 
Kraft,  indem  von  ihr  ein  Relativsatz  abhängt.  Dem  entsprechend 
steht  sie  meist  unmittelbar  vor  diesem.  1)  beim  Infinitiv: 
a)  als  accusativ:  Flam.  343:  Mais  com  pogaes  en  grat  servir 
Lids  cai  vol  onrar  e  blandir.  6.  Riq.  85. 13:  Per  v^er  lieis  on 
pretz  ab  joi  se  lia.  Derselbe  Vers  steht  oei  P.  de  Mars.  9, 13.  — 
Am.  d.  Esc.  (B.  L.)  140,6:  Car  vezer  non  podia  Leis  quem  ten 
poder.  P.  Vid.  43, 13 :  £  volh  trop  mais  en  hon  esper  atendre  Leis 


1)  Diesfr  Fall  gehört  zu  den  selUnen  Rfispielen  mit  onterdrfiekteD  Re- 
latiT,  wo  der  im  Conjnnctiv  stehende  Nebensatz  nicht  negirt  ist.  —  Ditz  I  IL  381. 
—  Mitzner  %.  329.  —  Ebenso  Lon.  6,  0:  No  nasqoeth  hom  lo  pognes.  —  R.Vid. 
Verf.  156,20:  Non  e$  homs  vieu  ni  nats  Tan  vuelha  voitre  pro  ecm  yeu^  ~ 
Der  Tou  e^ner  Temeiuenden  Formel  ,es  gibt  Niemand**  n.  ihnl.  abhängige  S^tz 
ist  negirt:  A.  Da.  IM,  10.  B.  d.  B.  17,  3.  34,  45.  B.  D.  55,  14  :  Noy  ac  negon 
non  menet  gran  dolor,  ib.  129,  19.  FJ5.  9—1?.  197.  P.  d.  Corbiar,  Chr.  215.7. 
P.  Card.  2.'.  —  P.  Cap.  4,  25.  P.  Vid.  12,  19.  —  B.  d.  Vent.  I2.  25.  —  Zo  Diez 
III.  368  ist  noch  zu  fSgen  R.  D.  40,  6.  Clara  d.  Andnza.   I.  F.  d.  Mirs.  18. — 
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cm  sopleL  Zorz.  13,  59 :  Ses  chaozir  Lieis  don  sni  prims  e  valens  al 
dever.  b)  in  dativischer  Geltung :  Zorz.  4,  74 :  Vai,  dreita  via  dir 
lieis  qae  ditz  Quem  veiria  volontier. 

§.  517.  2)  beim  Gerundium:  G.  d.  C.  2,12:  E  vau  lieis 
mercejan  don  degra  far  clamor.  (Merceyar  regiert  nach  Diez  III. 
109  den  Accusativ.  vergl.  G.  d.  P.  4,14:  E*n  dey  Amors  mer- 
ceyar.) 

§.  518.  3)  beim  Verb  finitum:  a)  för  einen  acc:  P.  Vid. 
35, 17  :  Estiers  mon  grat  am  tot  per  cabal  Leis  qae  nom  denha 
vezer  ni  aozir  *).  Eine  Ausnahme  macht :  P.  Cap.  5, 23  :  Pos  ieu 
non  la  tmep  ges  Qui  foi  tant  fiz  vas  vos?  b)  flir  einen  dat:  A. 
Da.  6, 3i  :  Pregatz  lieis  don  m'amors  nos  toi.  P.  Cap.  27, 1 :  Un 
gai  descort  tramet  lei  coi  dezire. 


II.  Die  schweren  Pronominalformen  stehen  im  Gegensatz  zu  einem 
andern  (pronominalen  oder  nominalen)  Object: 

§.  519  Der  Sinn  zeigt  deutlich  den  besondem  Nachdruck, 
welcher  auf  dem  Pronomen  liegt :  a)  fUr  die  masc  Form :  G. 
Riq.  45,  45 :  £  sol  qa^aman  loi  (dien)  honran  ab  temor  E  l*as  l'altre, 
visqaessem  ses  rancor.  G.  Ria.  83^172 :  Qae  non  pot  hom  blasmar 
Lai  ni  sos  ancessors.  Aim.  d.  Bei.  9 :  Mas  dieos  vos  a  mandat  a  se 
venir  Quar  saabes  lay  e  joy  e  pretz  servir.  B.  d.  B.  4, 47 :  Qaar  vai 
doptan  lo  rei  RichartE  cel  lai  dopt'aissi.  ib.  6,45.  F.  de  Mars.  20: 
Mas  dieas  nos  mostr'  ab  semblans  Qae  sol  lai  devem  amar.  G.  de 
Born.  52 :  Per  gandir  lai  e  sa  gen  de  deshonor.  P.  Card.  (B.  D.) 
140,  15 :  Tals  coja  repenre  aatrai  Qae  l'aatre  repen(re)  lai.  Im 
Ross.  ist  die  Gegenüberstellung  schon  aus  dem  re  =  „seiner- 
seits* ersichtlich :  0  5205 :  Segins  lo  ferit  si  aat  sos  la  flor .  .  . 
5208 :  E  Peires  refert  lai  de  tal  vigor.  ib.  5219 :  E  vait  ferir 
Alcher  .  .  .  5223 :  E  Grace  refert  lai  desotz  son  grong.  ähnl.  5427 
u.  öfter.  0  7961  =  P  7015  :  Lo  romea  e  sa  fenme  me  revestis;  Lai 
m^amene.  b)  itir  das  Fem. :  Flam.  3354 :  Et  aissi  ea  leis  non  aarai 
Niz  il  cel,  ni  cel  leis  de  lai.  G.  Faid.  44 :  Lieis  lais  e  sa  senhoria. 
J.Ru.  3,  38 :  Car  ieu  Tam  tant  e  liei  non  caa.  P.  Rog.  2, 42 :  Ans 
qai  lolh  (=  ergaelh)  mostra  Heys  non  cal.  P.  Vid.  44,  25 :  Lieis 
ami  plus  qae  mi,  per  quem  repren.  P.  Cap.  14,  15 :  Mas  lei  non 
cal,  sim  pert.  Zorz.  4,  90 :  Noms  Yerais,  lieis  graziria  E  vos  del 
mot  (Orazir  verlangt   gewöhnlich   den  Dativ,  Diez  IIL  109). 


1)  Mau  beachte  den  weiblichen  Reihensrhluss  nach  der  5.  Silbe,  c/.  DleZ| 
Altrom.  Sprachd.  9'. 
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Die  Stelle  Emim.  2fO;25:  ,yLo  sanbs  hom  s'en  es  retomatz  A 
Is  balma  ves  la  donzela;  Paejs  lauzon  dien  et  el  et  ela  (R.)0) 
Adone  ei  meton  ad  obrar  Lo  moätiar  .  ,  .  Hernes,  femnas*  fin- 
det einen  besseren  Platz  in  §.  455.  Die  Annahme  einer  Gegen- 
überstellung von  el  und  ela  zu  dieu  wäre  gezwungen,  da  nur 
diese  Pronomina  und  nicht  die  entfernten  honies,  femnas  als 
Subjecte  zu  lauzon  aufzufassen  sind. 

§.  520.  In  der  langen  Reihe  von  Belegen  für  das  Auftre- 
ten des  absoluten  Pronomens  bei  irgend  einer  Verbalform  trat  für 
das  Feminin  (bis  auf  einen  Fall  im  Reim)  stets  lieis  ein.  Dieses 
wird,  wie  der  Gebrauch  zeigt,  nur  auf  Personen  bezogen.  Die 
Fälle,  in  welchen  es  auf  personificierte  Gegenstände  Bezug 
nimmt,  sollen  hier  angefllgt  werden :  Es  handelt  sich  in  erster 
Linie  um  „Amors^:  Srev.  27791 :  D'aquesta  natural  amor  An  mot 
cantat  li  trobador  Dizen  de  lieis  en  manhs  loguals.  ib.  28046 :  Quez 
est*  amors  home  trays  £  de  lieis  nulhs  hom  nois  gauzis.  desgl.  28452. 
29226.  9237.  9242.  Flam.  3944  :  S'amors  hui  non  m'adoz.  De  mou 
dezir  a  quelque  luz  jamais  en  leis  nom  fisarai.  Folq.  de  Mars.  21.  — 
Die  „Coniricio^  ist  personificiert :  Brev.  16370:  Per  yeraja  con- 
tricio  Ye  hom  a  gran  perfeccio  Qoar  hom  en  retoma  de  brieu  De  filh 
de  diable  filh  de  dieu  E  per  lieis  trisal  penedens  Sos  peccatz  „Dolors^: 
Zorz.  1,43:  Doncs  laig  sentier  sec  cella  qu*ab  leis  camiua.  Dass 
die  Seele  als  Person  aufgefasst  wird,  ist  selbstverständlich: 
Brey.  7517 :  Arma  de  Thome,  segon  que  ditz  Sanc  Augustis,  es  es- 
peritz, Qu'en  lieis  non  a  re  corporal.  ib.  18936 :  £  geta  Varma  del 
poder  Quel  diables  sol  en  Heys  aver. 

§.  521«  Dass  sich  in  einem  Falle  Heia  auf  die  Himmelspforte 
bezieht,  ist  aufillllig:  Brev.  11682:  La  j?or/a  (de  la  maizo  de 
Dien)  .  .  .  Clauza  veses,  no  s*obrira  Et  hom  per  lieis  no  passara. 
Aber  gleich  nachher^  „Mas  per  ela,  senes  falhir  Deu  sols  Dieu 
intrar  et  issir.**  Das  Metrum  hat  den  Dichter  zur  Einfiihrung 
der  einsilbigen  Form  bestimmt.  Eine  so  gro^ssartige,  bewusste 
Auffassung  wie  die  Dante's  vom  Elöllenthor  Inf.  3,  1  ff:  ,»Pcr 
me  si  ya  nella  cittä  dolente  .  .  .  ed  io  eterno  duro*^  können 
wir  bei  Matfre  Ermengaud  nicht  yoraussetzen. 


1)  Die  ZatammeDttallaog  der  eDtsprechenden  Mato.  n.  Femln.  Formen 
einet  Pronomens,  tei  et  als  Subject,  sei  es  als  Object,  ist  «ehr  beliebt :  P. 
Card.  I  ;  „Qu'ellas  et  eis  an  fauda  d'nn  amplesia.**  —  Mehr  Pflege  fand  ich 
für  Verbindung  der  Demons trativa :  Flam.  7655:  cella  ni  cel  (H.)  —  ib.  24 lU: 
„AI  mostier  s'en  van  ambedni,  Non  troban  cella  ni  cellui."  —  Fistoleta  2  (P. 
Cap.*  4,39):  «»E  saladam  de  Perpegnan  enan  Gels  o  cellas  que  d'amor  an 
talan."  —  R.  Yid.  (Gast.)  B.  L.  34,  45:    „SesU  nl  cest,  ni  cel  ni  cela**  (B.)  — 
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Capltel  n. 
Verwendung  des  pronominalen  indirecten  B^gime  beim  Verbnm 

in  einzelnen  Fällen. 

§.  522.  Währeud  das  vorige  Capitel  die  Verdrängung  der 
tonlosen  Objectspronoroina  durch  die  entsprechenden  starken 
Formen  in  gewissen  Fällen  zeigte,  haben  wir  jetzt  das  Umge- 
kehrte zu  beleuchten.  Nach  Uiez  III.  313  u.  Mätzner  §.  Wl 
sind  die  meisten  Präpositionen  zugleich  Adverbia  des  Raumes 
und  können  in  dieser  Eigenschaft  ohne  Einfluss  auf  einen  im 
Satz  enthaltenen  Casus  sich  dem  Begriffe  des  Verbs  unmittel- 
bar anschliessen.  Diese  Erscheinung  wird  unter  dem  Namen 
Anastropbe  von  den  Leys  ILI.  233  S.  behandelt:  Tsshamens  se 
pot  far  aquesta  figura  can  la  prepositios  no  es  paozada  deuan  son 
cazual  segon  qne  sa  natura  requier.  (Beispiele :  „Quar  tu  my  est  con- 
tra cascim"  u.  A.)  Vorzüglich  zu  esser  u.  venir  tiütt  das  pron. 
pers.  als  conjunctive  Form,  anstatt  zu  dem  präpositioneilen 
adv.  denariy  äava)it,  einem  in  Folge  seiner  Endung  beliebten 
Reimwort.  Die  fast  analogen  Beispiele  tragen  dadurch  ge- 
wissermassen  ein  typisches  Gepräge:  Die  Verbindung  mit 
venir :  Alegret  1  :  De  sol  aitan  mi  tengr*ieu  per  pagatz  Quel  ven- 
gues  mas  jontas  (Diez  111.  123.  271)  denan.  B.  d.  B.  21, 10 :  E 
pois  en  mercejan  li  sui  vengutz  denan.  Brev.  20738 :  G*una  femna  li 
venc  denan.  ib.  26270.  26952  34237.  Caden.  1 :  Tot  suavet  Amors 
mi  venc  denan.  Enina.  223,  30.  6.  d.  St.  Did.  3.  Perdig.  14.  Und 
noch  öfter  in  unkritischen  Texten.  —  Belege  fiir  esser :  Caden  1 : 
Per  sa  beutat  que  m'es  tot  jom  denan«  G.  d.  Cab.  2, 31 :  Que  main- 
tas  vez  .  .  .  Yos  cuj  esser  denan.  G.  Riq.  77,  140 :  £  ieu  li  soi 
denan.  Peirol  14.  P.  Vid.  42,  24 :  Quant  eu  li  sui  denan  Sav.  d. 
Mal.  2.  —  Die  Verbindung  mit  estar  ist  zu  belegen  in  G.  Faid. 
51:Quan  vos  estau  denan,  ib  53. —,  eine  solche  mit  ajjportar  hat 
G.  Riq.  75,  307  :  Que  son  reprendemen  Li  aportes  denan.  Einmal 
gehört  denan  im  Versinnern  zu  corre:  P.Rog.*  3, 33 :  E  Taigna-m 
cor  denan  per  miey  lo  vis.  zu  traire:  Gar.  d'Apchier  7:  (M.W. 
111.  276):  Quels  draps  vos  traisses  denan.  Von  andern  Adver- 
bien ist  mir  nur  deviro,  ebenfalls  im  Reim,  aufgefallen,  das  sich 
in  gleicher  Weise  dem  Begriflfe  des  Verbs  anschliesst :  B.  d.  B. 
23,  17 :  E  nos  lur  venrem  de  viro.  Gui  d.  Cavaill.  2:  E  li  Fran- 
ceis nos  estan  deviron.  G.  Riq.  25,  34  :  Quan  11  serai  deviro,  dagegen 
cilirt  Diez  noch  sobre,  Chx.  V,  91  :  Hl  lozieu  li  vengron  sobre. 

§.  523.  Das  Personalpronomen  behält  seine  zu  erwartende 
absolute  Geltung  aus  Rücksicht  auf  den  Reim:  B.  Ü.  143,  22: 
Lo  jom  qu*eu  venc,  pros  domna,  denan  vos.  (R.)  Brev.  5331 :  Toit 
Pautre  son  mortz  denan  mi  El.  d.  Barj.  7 :  Domna  quan  sui  denan 
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T06.  E.  Cairel  6.  Nie.  707  :  E  Jhesos  Onist  es  danui  vos.  P.  Cap.* 
1, 1.  —  Das  Verbnm  findet  sieb  am  Versende  und  verlangt  so 
den  AmurHIniM  des  Pronomens  an  die  Präposition.  K.  Jes.  296,37 : 
£  pnois  qnant  deyant  el  serem.  Nicht  bedingte  Aosnabmestellung 
baben  :  Dalfi.  d'Aly.  7 :  E  farem  deran  hii  los  sirventes  retraire. 
P.  Vid.  26, 14 :  Mas  ea  com  fols,  Yenh  denan  leis,  e  non  azir  de 
pailar ;  was  sollte  besonders  bier  ein  ^fi  yenh  denan"  verbieten  ? 

§•  524.  Verbreiteter,  als  bisher  angenommen  wurde,  ist 
auch  im  Prov.  der  Dativ  bei  den  Verben,  welche  eine  geistige 
Auffassung,  ein  Wahrnehmen,  Voraussetzen  etc.  ausdrücken. 
Dieser  Dativ  bringt  das  Object  mit  dem  Verbum  in  eine  ört- 
liche Beziehung  =  «in,  an.**  Mfttzner,  Synt.  S.  157.  Diez  III.^ 
136.  (Daselbst  nur  ein  Beleg  aus  Cbx.  IV.  372.)  Diese  Verba  sind : 
trobar :  Brev.  12539  :  Jen  say,  c'om  es  en  veritat . .  •  Pero,  no  11  trobi 
peccat.  ib.  23465 :  Dis  Pilatz :  leu  nolh  trob!  causa  Per  quem  par 
qoe  ges  lar  nois  dei.  Lo  despr.  del  mort  25:  A!  la cmdella  mort, 
tu  no  pocz  Contrastar  que  tu  li  poiras  trobar  peccat  ni  raczo.  vezer : 
St  Honorat  11,  18:  Qni  vos  ve  la  cara  mesquina  Lo  cors  e  lo  vis 
aterrit  .  .  .  E.  Jes.  276, 7 :  Qu'ieu  non  11  veg  nafra  ni  colp.  M.  d. 
M.  9, 44  (CR) :  Quan  eu  11  vey  belha  molher.  sentir :  Fiam. 
2058:  Le  mads  quem  sent.  Lf.  Gig.  14 :  Que  tant  ml  sent  de  cor 
e  d*ardimen.  R.  de  Mira v.  12:  Ja  no  so!  drutz,  mas  domnei;  Ni 
no.m  sent  pena  ni  fais.  conoisser  und  remirar  je  einmal :  R.  Vid. 
Verf.  166, 5 :  No  say  En  Gaste  a  cuy  calc  May  de  pretz  c*om  non 
11  conoys.  B.  d.  Vent.  33 :  Soven  li  remir  son  cors  guai. 

§.  525.  Einen  eigen thümiichen  Character  hat  der  Dativ 
der  zweiten  Person  des  Plurals,  welcher  hier  und  da  un- 
vorbereitet begegnet,  vielleicht  um  neben  dem  objcctiven 
Oehalte  der  Rede  das  subjective  Interesse  des  Angeredeten 
hervorzurufen.  Der  eigentliche  Dativ  ethicus  dürfte  jedoch 
nicht  vorliegen.  So  wendet  sich  Peire  Vidal  11, 12  plötzlich  an 
den  Leser  oder  das  Publikum,  während  im  ganzen  Gedicht  stets 
nur  von  der  dritten  Person,  der  Geliebten,  die  Rede  war.  (E 
quar  per  sa  merce.m  col,  bes  tanh  qu'ap  leis  mi  capdel)  qu*eu  vos 
pliu  ses  tot  engan  que  seus  serai  derenan.  Bei  P.  Card.  58  (M.W. 
11.  235)  fällt  im  Geleite  die  Anrede  an  eine  Person  auf:  De  las 
doas  yias  quliom  te,  Vos  faray  entendre  quals  son;  L*una  fai  mal, 
Pautra  üoi  be  . .  R.  de  Cornet  hat  in  seiner  Gesta  soeben  die  Car- 
dinäle  scharf  mitgenommen  und  gebraucht  nun,  um  die  Art 
und  Weise  zu  kennzeichnen,  wie  Bisthümer  erlangt  werden, 
statt  des  faiblosen.„will  man,  will  einer*,  das  lebhaftere  vos: 
Chr.  365, 16  :  Los  cardenals  .  .  estan  apparelhat  per  tost  far  un 
mercat  .  .  si  voletz  avescat  .  ,  e]a  vos  foran  aver  capel  vermelli  o 
crossa  u.  s.  w.   In  den  Coblas  triadas  heisst  es  plötzlich  B.  D. 
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16|  7 :  D'omes  trobi  qae  ab  Inr  gent  parlar  Yos  lonharan  an  deute, 
Sil  qaeres.  ähnl.  ib.  9;  30 :  Quel  fols  on  pos  yos  blasmara,  Adoncas 
pns  V08  lanzara.  Der  Dichter  fögt  unvermittelt  „vo«  di&^  ein, 
B.  D,  45,  6  :  Que  amors  y  es  amara  Tan  que  per  vertat  vos  die,  Que 
amic  et  enemic  Ten  bom  ara  cais  tot  d*una  color. 

Capitel  m. 

Das  Reflexivum. 

§.  526.  In  der  Darstellung  des  Reflexivums  der  beiden 
ersten  Personen  durch  ihren  Obüquus,  folgt  das  Provenzalische 
wie  die  andern  romanischen  Sprachen,  dem  Latein.  Ein  näheres 
Einfi^ehen  verdient  aber  vorzüglich  aus  syntaktischer  Rücksicht 
die  111.  Person.  Die  Bildung  ihres  Reflexivs  geschieht  bekannt- 
lich durch  86,  sei,  si  entsprechend  der  1.  und  11.  Person  des 
Personale.  Belege  für  die  tonlose  Form  sind  überflüssig,  es 
sollen  aber  einige  aus  der  grossen  Zahl  für  die  schwere  heraus- 
gegriffen werden.  B.  d.  B.  31, 18  :  Pols  Esaudun  a  tornat  deves 
sei^)  (R)  Lo  reiHenrics.  G.  Faid.  18:  Que  cujet  far  de  me  selb 
que  non  a  ab  se  (R)  mais  poder.  J.  Esteve  1 1 :  Franquez*e  bontat 
a  ab  sei  (R)  La  gaja  res.  P.  Rog.  2,  33 :  Q'us  non  a  dompna  tan 
cabal,  Quan  quecx  la  lauza  per  se  (R).  Peirol  12 :  Leis  quem  fes 
partir  de  se  (R).  P.  Vid.  5,  11.  ib.  5, 64.  Jord.  de  Bon.  11.  P.  de 
la  Gard.  5.  (M.W.  111.  203)  Soen  ml  fai  amors  ab  se  contendre; 
und  zwar  steht  hier  das  Reflexiv  nicht  im  Versschlusse,  ebenso 
F.  d.Mars.  21  (Chr.  124,6.  M.W.  1.  328) :  Quar  qui  ab  plus  fort 
de  sis  desmezura  fai  gran  foldat.  V.  9 :  e  de  plus  freul  de  si,  es  vi- 
lania.  P.  de  Mars.  9, 1 :  Senb'  £n  Jorda,  sius  manda  Livomos  a  si 
venir  e  Lantresc  en  un  dia.  Es  ergibt  sich  aus  voranstehenden 
Belegen  Folgendes:  Hat  das  zurückweisende  Pronomen  sein 
Subject  in  demselben  Satze,  so  bleibt  das  Reflexiv  meist  unge- 
stört, eine  Ersetzung  durch  irgend  einen  Casus  des  von  nie 
abgeleiteten  geschlechtigen  Pronomens  findet  dann  gewöhnlich 
nicht  statt.     Diez  111.  61. 

§.  527.  Diese  Neigung  hat  aber  mitunter  der  Rossilho ; 
Während  P  461 :  Oirartz  o  sei  menet  Pabat  de  sant  Romei  und 
gleichfalls  607.  973.  2980  das  Reflexiv  aufweisen,  erscheint  in 
0  das  Personalpronomen :  3354  u.  fi*. :  Fui  Teirics  d*Ascane  .  .  . 
£  ac  ensemble  od  lui  ses  dous  enfants.  ib.  3521 :  La  nuit  levet  Fol- 
chers  li  marecau,  Menet  ensamble  od  lui  doze  eucos. 


1)  Die  Anwendung  der  pronominalen  Formen  auf  ei  ist  nicht  so  selten 
oder  gar  nur  vom  Reim  bedingt,  als  ▼.  Eisner  glaubt,  man  vergl.  meine  Za- 
Mmmenttellang  der  ei*Reiheu  g.  63  ff. 
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§.  528.  Nach  Präpositionen  wird  der  Plural  des  xurück- 
bezoglicben  Fürwortes  gemieden,  and  för  das  Masc.  lor,  seltener 
ds  vorgezogen.  Diez  III.  61.  —  Stimming  za  R  d.  B.  14,25. 
(Li  gnazan  si  son  acordat  entr'elhs.  ib.  23, 45 :  Totz  temps  Tnolh  qae 
li  ant  baro  sion  entre  lor  irascnt)  Das  Pronomen  steht  meist  im 
R.:  Brev.  11961 :  Car  üb  (11  Jnziea)  .  .  •  lizon  blasfemias  entre 
lor.  Flam.  720 :  Si  son  acordat  antre  lor  OC.  jnglar  bon  Yinlador. 
ib.  8930 :  Li  baron  dison  entre  lor.  P.  Vid.  22, 33.  37, 50.  Bertr. 
d'Alam.  12.  —  nicht  in  der  Bindung:  M.  d.  M.  3,23/24. 

§.  529.  Doch  ist  auch  nach  Präpositionen  ploralische  Ver- 
wendung des  Reflexivs  und  zwar  nicht  allein  im  Reime  beleg- 
bar. Die  Stellen  sind  fast  durchweg  der  Flamenca  entnommen ; 
Vers  745:  Dona  qae  £Eis?  yezes  los  be  ballar  e  dansar  antre  se? 
(R).  1195:  Qae  foron  plus  gilos  de  me  Si  tot  jom  visson  davan  se 
Tam  bella  ren  com  iea  i  veL  ib.  2809.  Im  Brev.  zeigt  sich  das- 
selbe, 401 :  E  si  porton  tot  jom  ab  se  Lo  capeL  9185:  D'aqaest  met- 
eis dreg  issamen  An  Thome  Tazordenameu  De  fiar  entre  se  commandas 

Ersetzong  des  Pronomen  Personale  durch  das  Reflexiv. 

§.  530.  Ausnahmsweise  tritt  statt  des  zu  erwartenden  Per- 
sonalpronomens  das   Reflexivum   ein.     Diese  Erscheinung    be- 
sprecnen  Stimming,  Anmerk.  zu  B.  d.  B.  21,43  und  Chabaneau, 
Korn.  IV.  343.     Den   meisten   der  von  Letzterem   angeführten 
Cütate  möchte  ich  nicht  allzuviel  beweisende  Kraft  zuerkennen, 
da  sie  nur  zum  Theil  kritischen  Texten  angehören.  Die  Sprache 
der  Biographien  —  es  kommen  in    erster  Linie  diejenige  Ber- 
trans  de  Born,   M.W.  L  257  (Si  parti  de  si  [=  de  lui  =  de  Bertran] 
ma  domna  Maßnz)  und   die  von   P.  Rogier,  M.W.  L  116  ([statt 
II,   wie  Chabaneau  angibt]  Et  el  se  partit  de  si=de  lieis)  in 
Frage  —  ist  an  sich  jünger  und  durchaus  nicht  correct,  indem 
sie    gerade    in    Bezug    auf  die   Pronomina   Willkür    verräth. 
Ebenso    ist   Honorat  (V.  47)   nicht  unverdächtig.     Die   Fälle, 
welche   ausserdem   von    den  beiden  Forschern  gesammelt  sind 
und  denen  ich  wenig   neue   zugesellen  kann,   finden  sich  aber 
alle  im  ReinL  Es  sind  dies  :  B.  d.  B.  21,  44  :  Car  se  mes  a  merce 
£  s*acordat  ab  se  statt  ab  lai  oder  ab  el.   O.  Fig.  7,  31 :  Et  tant 
es  issida  sa  baneira  Qu'om  nos  pot  defendre  a  se.    Flam.  4019 : 
Dens!    fez  ti  parlar  ab  si  =  ab  lieis  (ella)  gebunden  mit  cossi. — 
P.  de  Mars.  4,  32  :  Qae  li  grans  beatatz  De  sos  buelhs  galiadors  fes 
mos  haelhs  oatracvjatz  Envejos  de  si  ( fem.).  P.  Vid.  7, 89 :  En  Dro- 
gomans  nom  aa  nim  ye  Qaar  mon  car  Amic  part  de  se  (für  de  lai). 
ib.  37, 23 :  E  cv^jam  doncs  aisi  lonhar  de  se.  J.  Esteve  10.  (M.  W. 
IIL  259) :   Dieas  li  perdo  qu el  mon  soste,  Elh  done  Tostal  deziron 
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On  so.ls  apostol  pres  de  se  (für  loi).  —  P.  Cap.  12,22:  Ben  ai 
proat  qu^il  n*agral  cor  jaozen  S'iea  m'en  parti  dellei;  mais  noiU  val 
re  Qnes  ges  mos  cors  nos  pot  partir  de  se.  Dies  se  bezieht  sich 
auf  de  lei  und  ist  auch  durch  die  UebersetzuDg  von  Diez,  Leb. 
u.  Werke^  p.  866  als  solches  anerkannt.  Sordel  20.  (M.  G.  641). 
Rose  P  2818  =  0  3491 :  Aimes  e  Aimeric  ab  Audefrei  Nebot  furent 
de  Teiric,  noirit  ab  sei  (im  R.  statt  ab  lui).  Femer  nach  Cha- 
baneau  in  Jaufre  169*  n.  Lud.  st.  Jac.  168.  Einer  Stelle  möchte 
ich  noch  gedenken,  in  welcher  se  anstatt  des  betonten  lui  beim 
Infinitiv  erscheint.  Brev.  26069 :  0  silh  plag,  nos  don  vezer  ae 
Dens  lo  payre  per  sa  merce;  doch  liegt  vielleicht  hier  schlechte 
Ueberlieferung  vor. 

§.  531.  Von  den  poetischen  Denkmälern  zeigt  innerhalb 
des  Verses  keines  die  besprochene  Vertauschung.  Dieselbe  ist 
leicht  erklärlich,  besonders  hinsichtlich  des  Femininums^  um 
das  es  sich  ja  mindestens  in  der  Hälfte  der  Fälle  handelt.  Denn 
zu  dem  verlangten  absoluten  leis  oder  ella  lässt  sich  weit 
schwieriger  eine  entsprechende  Bindung  finden,  als  zu  dem 
durchaus  gewöhnlichen  Reim  auf  -e  {me,  ic,  se  etc.),  wie  aus 
den  §.  130  ff.  u.  §.  149  aufgeführten  Reimketten  erhellt.  Vom 
Reime  ans  darf  man  unberechtigte  Uebertragung  auf  das  Vers- 
innere odor  die  Prosa  annehmen;  die  Erscheinung  ist  ja  über- 
haupt eine  jüngere,  da  die  vorliegenden  Texte,  bis  auf  B.  d.  B. 
u.  Peire  Vidal  schon  in  das  13.  Jahrb.  oder  in  eine  noch  spä- 
tere Zeit  zu  setzen  sind. 

§.  532.  Das  pleonastische  Reflexivpronomen  im  Dativ  bei 
Intransitiven  oder  intransitiv  gesetzten  Transitiven  ist  nach 
Diez  in.  19-  vom  Dativ  ethicus  zu  trennen.  Dieser  Dativ 
tritt  in  gleicher  Person  mit  dem  Subject  auf:  I)  Bei  den  Ver- 
ben, welche  eine  leibliche  Bewegung  oder  Ruhe  ausdrücken. 
Die  Belege  für  s'anar  u.  s'en  anar  sind  durch  die  stereotype 
Imperativform  vai  fen  hinlänglich  bekannt,  es  folgen  daher  nur 
Belege  für  venir :  Am.  d.  Mar.  Chr.*  94,23  :  No  sai  on  vauc  ni 
on  me  veno.  Brev.  26287 :  M'en  soy  dreg  a  vos  venguda.  inirar :  F. 
de  Romans  (Domna  iea  pren  comjat)  184 :  Qoan  m'en  soi  entratz  al 
mostier.  adormir:  Enim.  246,2:  Fo  lasses  et  aJormic  si  (R);  estar: 
In  B.  de  Vent.  42  :  „Qu'ieu  soi  sos  hom  liges  on  que  m*esteya^  ist 
das  Pronomen  schon  wegen  des  sonst  eintretenden  Hiats  ge- 
sichert. P.  Vid.  44,  73:  Non  aurai  mon  cor  pagat  Cum  qu'eu  sai 
m'estia.  ib.  30, 7.  P.  Cap.*  2, 1 :  Si  ai  perdut  mon  saber  qu*  ape- 
nas  sai  on  m'estau.  Ens.  d.  Guars.  114,4.  —  remaner:  ö.  d.  Gab. 
5, 54 :  Qu'aissim  sui  remansuz.  r estar ;  B.  d.  B.  39, 19 :  Ja  nons  de- 
gratz  restar.  se  pogar :  M.  d.  M.  4, 1 :  L'autre  jom  m'en  pogei  el  cel. 
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§.  533.  2)  Verba  de«  Wollens,  ÄnfangenB,  Zögerns,  Verzwei- 
feins. HitVorliebe  findet  sieb  das  Reflexiv  Deivo?er;A'ucvoE  scheint 
geradezu  stehende  Redensart:  A.Da.6,17:  Qu'elaos  encolperasis 
¥Ol.Boetli.  lö5:OBorasquesvol.  Aim.d.Peg.34.  Brev.2182.5154. 
12568  26791.  Q.  Faid.  59.  G.  d.  P.  T,\4:  Ni  qaorB.in  Tuelh.  G. 
Riq.  76,403:  Diens  U  perdo,  sia  vol.  ib.  81,  206.  P.  Card.  47: 
QoLs  Tuelba  n'aja  Ibaelb  moilhat.  Lf.  Cig.  5.  P.  Vid.  29, 11 :  Qoe 
qois  vol  Ten  e  qnis  vol  vai.  F,  Rog.*  2,27:  Emomyl  ocsi.s  vol. 
Sls  vol?  Sen.  198,34:  Car  am  son  rire  e  plorar  Te  pot  sis  vol, 
tost  enganar.  ib.  198,  37.  comeiisar:  Brey.  1840:  Qnan  tag  li 
mal  se  comensen.  B.  d.  B.  20,  20 :  Sitot  m'o  comensiei  enan. 
tardar:  B.  d.  R  20, 1  :  Ges  de  far  sirventes  nom  tarz.  ib.  39i  1 : 
£  fis  dnitz  nois  den  tardar.  G.  Riq.  1,8.  Macbr.  22.  F.  Vid. 
19,21:  Hom  nos  denria  tarzar.  desesperar:  B.  d;  Vent.  43: 
De  las  domnas  mi  dezesper. 

§.  534.    3)  Verba,   welche    nsein,   leben,  geboren   werden, 
sterben"  bedeuten.     Zahlreich  sind  die  Belege  für  das  Auftre- 
ten des  Reflexivams  bei   esser:    A.  Da.  14,  29:   Liges  soi  sieas 
mielz  que  demieis   Sim  fori'eu  si  fos  reis  ni  dncs-    B.  d.  Vent.  27. 
{Arch.  36,  406.  MW.  1.  45J:    No  eai  sim  soi  aqaelb  que  sol  .  .  . 
Flam.  1994:    Non  sai  qnim  so  ni  sap  qoem  fa     F,  d.  Mars.  12. 
J.Ru.  5,  33 :    Ai  car  me  fos  lai  pellerisl    M.  d.  U.  5, 15 :    Ja  no 
Tivretz  mais,  sins  etz  renoriers     R.  Vid.  Verf  171,28  :  £  far  aitals 
com  ilb  se  son.    Zurz.  4,  8^ :  .  .  com  qu'iea  me  sia.     Formelhaft 
ercheiat  si  s'es  und  gui  s'es:    Brer.  16675:    Diran  que  no  sabo 
qnis'es.  Flam.  4188.  G.  d.  Cab  6,75  :  Qu'eras  no  sai  qni  s'es.  G.  d. 
P.  7, 25:  H'amiga,  ien  no  sai  qui  ses.  P.  Rog.  1 ,  33 :  Sitot  s'es  grans 
ma  dolors.  P.  Rog.*  7, 6 :  No  sap  que  s'es  beaestansa.  K.  Jes.  2^8, 32. 
R.  Vid.  Verf.  177,20.  110,5    Sen.  211,20  u.  a.  w.    Es  ist  aber 
fraglich,   ob  wir   überall  das  s'  wirklich  als  Pronomen  aufzu- 
fassen  haben,   könnte   nicht   mit   ihm,  zumal  in  jungem  und 
schlechten  Texten,  das  zur  Tilgung  des  Hiats  eingefügte  e  (für 
quez  ^  quod),  welches  oft  genug  durch  s  wiedergegeben  wird,  zu- 
sammeneefallen  sein  ?  z.  B.  Agn  867 :  Änem  la  e  veirem  qaes  es  für 
ivivre:  P.Vid.  21:<,23:  AisBimviu  etaissimm'estai.  Rbt. 
ias  ieu  no  sai  per  quem  viva.    So  fasse  ich  auch  im 
L  T.  Elsner  p    8  die  Stelle  P.  Bog.  5, 41 :  si  us  vi- 
itz  (vgl.  §.  2l)8  und  weiter  die  Anmerkg.  zu  §.  286). 
:eht  nur  ein  Mal  das  Pronomen,  G.  d.  P.  7,  7:  Ho  sai 
m  fni  natz ;   dagegen  fehlt  es :    Arn.  Vid.  Chr.  359, 
d'Amors  374,  22.   Bestiaire  Chr.  338,  11.    Joh.evg. 
fr:  G.  de  Born.  54.  Chr.  ]05,  U  :  E  qui  soffere  s'eu 
og.*  2, 59 :  Per  qu'om  ana  den  soSrir  de  sa  lanzor. 
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§.  535.  4)  Eine  geistige  Thätigkeit  bezeichnet  s'apercebre: 
B.  d.  Vent.  19 :  E  sui  m'en  tart  aperceubutz  F,  d.  Mars.  21  :  Sitot 
me  soi  a  tart  aperceubutz.  Ganz  gewöhnlich  ist  das  Auftreten 
des  abundativen  Reflexivs  bei  den  Verben  des  Denkens  und 
MeinenS;  s'albirarf  se  cujar,  se  pensar.  Da  die  Belege  nahe- 
liegend sind|  so  sehe  icn  hier  von  ihrer  AnfUhrung  ab  und 
verweise  blos  auf  Anmerkung  zu  §.  286.  —  Wirklicher  Accusa- 
tiv  liegt  wohl  vor  bei  se  conoisser  u.  se  reconoisser :  F.  d.  Mars. 
21 :  A  gran  bon'aventnra  M'en  dei  tener,  car  me  soi  conogutz.  B.  d. 
Vent.  19 :  Mas  eram  sui  reconogutz  Qu'ieu  avia  follatge. 

§.  536.  5)  Andere  Verba  sind  dir,far;  Flara.  1994:  Nosai 
ren  quem  digua  nim  fassa.  P.  Vid.  13,49  :  Ja  nom  deu  dire  de  no. 
P.  Cap.  8, 33  :  Qu'eu  nom  puosc  dire  oc  ni  no.  K.  Jes.  304, 3 :  Lo 
fust  est  cortz  mai  d'una  brassa  Tant  soi  iratz,  no  sai  quem  fassa. 
rire  und  chantar :  P.  Rog.  7, 30 :  Que  plus  m'en  ri  que  no  m'en 
duelh.  P.  Raim.  de  Toi.  7  :  Quar  nos  eug  si  bem  ri  nim  chan.  disnar 
hat  das  Dativspronomen  ziemlich  häufig  bei  sich.  Noch  einige 
neue  Belege  zu  den  in  §.  254  angeführten:  Ens.  d.  Guars. 
115,  26:  Es  aqui  tu  dinaras  te.  (R).  Brev.  16803:  Et  el  qu^es  sas, 
vol  se  dimar.   O.  d.  P.  5,  33 :  Et  ieu  disney  me  volentos. 

Das  Reflexivnm  beim  Verbum  zur  Wie'l ergäbe  des  Passivurn. 

§.  537.  Die  III.  Person  in  Verbindung  mit  dem  Reflexiv- 
pronomen se  gibt  vollkommen  dieselbe  Person  des  latein.  Pas- 
siv« wieder,  Diez  III.  306.  Zwei  Fälle  sind  für  das  Proven- 
zalische  zu  unterscheiden:  1)  Der  Ausdruck  ist  ein  unpersön- 
licher und  zwar  nur  bei  transitiven  Verben  (ein  solcher  bei 
Intransitiven  ist  fär  diese  Sprache  unzulässig). 

§.  538.  Verba,  welche  bedeuten  „nennen,  erzählen,  erklären, 
lesen,  beweisen,**  komn^en  in  erster  Linie  in  Betracht:  se  comtar: 
Brev.  232.  244 :  Quez  en  est  libre  se  conte  =  wird  erzählt,  erzählt 
man.  Dieser  Ausdruck  begegnet  häufig  gerade  in  dieser  Dich- 
tung, ib.  17256:  Qu'en  los  digz  libres  se  conte.  ib.  20503.  24181. 
27673.  se  dire:  Brev.  4117  :  Don  mielhs  se  ditz  en  sas  faulas  E 
mielh  se  penb  en  las  taulas.  10396:  Don  en  Tevangeli  S.  Marc  Se 
Ditz  ques  una  vegada  Una  almona  fo  donada=  wird  erzählt,  heisst 
es.  ib.  14757.  ib  14772.  Ferner  14972.  15027.  24901.  29541. 
se  lire:  Brev.  10201  :  Aiss^se  lieg  a  tot  dias  En  l'estoria  de  To- 
bias, „so  liest  man.**  se  proar,  se  conoisser:  Nobl.  leyczo  130: 
Enayma  se  po  provar  per  la  santa  scriptura.  ib.  365 :  Ma  en  czo 
se  po  conoyzer. 

§.  539.  2)  Der  Ausdruck  ist  ein  persönlicher,  das  Verbum 
kann  auch  hier  nur  ein  Transitivum  sein.    Die  eben  betrach- 
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teten  und  ähnliche  Zeitwörter  finden  sich  wieder.  Brev.  6539: 
Lo  qnal  mes  se  ditz  entre  dos  üna  complida  lunasos.  ib.  4026 :  £n 
un  dels  signes  n'aja  dos  Aquo  se  ditz  com'anctios.  ib.  14257:  Le 
pastre  nostre  Aissi  se  ditz.  Fiam.  2236 :  Grans  ora  er  abans  qaes 
diga  Ancni  la  messa  =  y^dass  gelesen  wird  "  se  clamar:  Brev.  5629: 
D'aatre  partida  la  flama  Qa*es  en  rairo  fdoc  se  dama.  se  compHr: 
Brev.  26226 :  Od  se  complls  totz  deziriers.  se  con(nsser=:  „unterschie- 
den werden*' :  Donat  2,  40 :  Lo  nominatios  se  conois  per  lo.  ib.  2^ 
46 :  E  no  se  pot  conosser  ni  triar  Taccasatias  del  nominatio.  se  con- 
tener  =  „enthalten  sein** :  Nobl.  leyz.4d :  Ma  aqael  qae  non  faze  czo 
qne  se  conten  en  aquesta  leiczon.  se  decla^^ar :  Brev.  20878:  Lo 
tertz  loc  es  On  se  declara  nostra  fes.  ähnlich  sind  auch  F.  Lnn« 
2, 49 :  Reys  Castellas,  vostra  valors  se  tria,  =  „wird  herausgefunden, 
erkannt''  Andere  Verba:  J.  Esteve  2 :  Qu  ab  eys  lo  mal  se  destrog  la 
maleza.  Flaro.  3570  :  Qaes  eron  plos  saor  Qaes  una  bella  fdilla  d*aur, 
De  cel  qa'a  Monpeslier  si  bat.  G.  Fig  b,  35 :  Be  sabetz  qne  segon 
razo  Lo  dons  trop  attendatz  se  Yen.  K.  d.  Mirav.  13  :  Qne  mos  de- 
zirs  se  dobles  en  baizan.  ib.  Yostre  fis  cors  tem  qaes  vir  traans  = 
„schlecht^  ärmlich  wird*',  ebda.  Qae  gran  laazors  se  vir  en  gran 
mal  dir.  Auch  bei  faire  ist  das  Reflexiv  belej^bar;  Brev.  20268: 
Sapchatz  cert  qae  differencia  se  fai  en  sanhta  sciencia.  Das  Verbum 
hat  rein  copulative  Bedeutung:  Brev.  17414  :  Et  apres  si  £an  ca- 
valier.  P.  Kog.  3,  1 :  Per  far  esbaadir  mos  vezis  Qaes  fan  irat  qaar 
iea  no  chan. 

§.  540*  Die  häufigste  Wiedergabe  des  Passivum  durch  das 
Reflexiv  geschieht  bei  se  mirar  sich  spiegeln  =  gesehen  werden. 
Die  Wendung  „qu'el  mon  se  mire  oder  la  gencer  ques  mir''  ist 
geradezu  stereotyp  geworden  und  bei  Dichtern  aller  Zeiten  be- 
legbar, z.  B.  Arn.  d.  Mar.  4 :  Domna,  genser  qa*el  mon  se  mire. 
B.  d.  Vent.  12 :  Qae  tant  gent  cors  no  cre  qa'el  mon  se  mire.  B. 
d.  B.*  2|  51 :  .  .  .  la  melher  qu^anc  se  mires  ni  mal  se  mir.  Cerc. 
3.  Chr.  48,28  :  Gencer  en  es  mon  nos  mira.  E.  de  Barj.  7.  F.  Lun. 
1,  30.  G.  de  St.  Greg.  239,  1.  G.  Faid.  (M.G.  468  Cobl  3)  P. 
R.  de  Toloza  5.  (Chr.  87,  30).  P.  Rog.  2,  21  und  noch  zahlreiche 
andere  Stellen. 

§.  541.  Der  deutschen  Formel  „selbviert*  (Grimm,  Gr,'  2, 
927)  entspricht  im  Prov.  sei  quart{z),  cf.  Diez  III.  18.  Gessner 
I.  4  (Anmerkung),  f^  gelang  mir  nur  im  Ross.  Beispiele  für 
die  Verbindung  des  Reflexivs  mit*  der  Ordinalzahl  zu  finden. 
O  9754 :  Oirarz  estet  sei  quarz  en  son  agac.  =  P  8706  :  era  si  quartz. 
ib.  P  8674  =  O  7323  ff. :  A.  apelet  lo  coms  G.  Di  me,  com  lai  irai 
ni  de  quals  parz?  Senher,  no  menaras  mas  qae  te  qaartz.  [P.  Meyer: 
Sire,  tu  ne  m^neras  pas  plus  de  trois  compagnons].    Appel  hat  so- 


119 

dann  auch  in  der  \inklaren  Stelle  P.  Ros.  3,  39 :  que  ja  Tarn  eis 
setz  die  Formel  „selbsechst  erkennen  wollen.  Es  ist  aber  Vames 
seiz  zu  interpretiren,  „dass  ich  sie  gebührend,  d.  h.  mit  Ge- 
währung alles  Liebesglückes  von  ihrer  Seite  liebte."  Setz  =  satis 
würde  zu  dem  oflfenen  Hz  (jpretz  etc.)  stimmen ;  cf.  Harnisch  p.  258. 

Oapitel  IV. 

Die  Pleonasmen  der  persönlichen  Objeetspronomina. 

§.  542.  Zuerst  sei  nochmals  daran  erinnert,  dass  der  frz. 
Gebrauch,  nach  welchem  das  vorangehende  Object  beim  Verb 
durch  ein  Pronomen  wieder  aufgenommen  wird,  dem  Proven- 
zalischen  in  Folge  des  ausgesetzten  invertirten  Subjeotes  unbe- 
kannt war.  Für  das  Folgende  sind  zu  vergleichen  :  Diez  111. 
63.  Stimming  zu  B.  d.  B.  4,  37.  Lotze  „Auslassung,  Wieder- 
holung und  Stellvertretung  im  Altfrz.**  (Marburg.  Diss.  1885.) 
p   30.  §.  9. 

I.  Durch  das  Pronomen  wird  auf  das  Folgende  hingewiesen: 

§.  543.  a)  Das  Personalpronomen  bereitet  ein  nominales 
Object  vor :  B.  d.  B.  7,  9  :  Vielha  la  tenc  dona  pus  c*a  pel  laja. 
ib.  22,  39.  Nie.  809 :  E  meno  Vcn  vas  lo  türmen  Crist  fil  de  dieu 
omnipoten.  P.  de  Mars.  1,  21  :  Et  anc  poels  pos  que  la  vi  Safina 
fresca  color  No  dezirei  autr'amor.  Peirol  33 :  Qu'ieu  non  la  puesc 
ges  oblidar  La  hella  qn'ieu  non  eng  pregar.  Wie  wird  man  Peirol 
21  (M.W.  II.  16  n.  M.G.  72):  „Amarai  la  midons  per  tal  coven" 
aufzufassen  haben  ?  Ist  la  pleonastisches  Personalpronomen  oder 
vielleicht  gar  bestimmter  Artikel,  der  zu  dem  Possessiv,  welches 
in  der  versteinerten  Verbindung  nicht  mehr  gefühlt  wird,  ge- 
treten ist  ?  —  Ross.  P  8764.  0  9874 :  E  sap  me  bon  al  cor  car  Vai 
veat  Lo  labor  de  vos  dos  e  la  vertut, 

§.  544.  b)  Das  Object  ist  ein  Demonstrativum :  In  B.  d.  B. 
29,  25  :  „Anta  Tadutz  e  de  prez  lo  descarga  guerra  ceUui  cui  hom 
no'n  troba  franc**  bewirken  ein  Dativ  und  Accusativ  die  Ein- 
führung des  Demonstrativs.  Lun.  2, 28 :  Cum  no/  meton  en  tenezo 
Del  emperi  seih  a  cui  tanheria. 

§  546.  c)  Das  Pronomen  bereitet  ein  absolutes  vor,  von 
dem  ein  Relativsatz  abhängt:  Alb.  d.  Sest.  6:  Qne  nom  laisse 
morir  d'un  dezirier  Mi  que  sui  siens  llges.  Gui  d'Uis.  13  :  Quar 
vos  aag  castiador  Vos  que  dig  avetz  manh  dia  Mal  de  donas  e  d'amor. 

§.  547.  Im  Fragesatz  fiihrt  das  Pronomen  das  nominale 
Object  ein:  Enim.  227,7:  Agras  las  tu  vistas  Las  vacas  que  avem 
tan  qoistas? 

Aehnliche  Fälle  sind  fär  das  indirecte  Object  zu  belegen ; 
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§.  548.  a)  Das  Personalpronomen  im  Dativ  weist  auf  ein 
nominales  indirectes  Ob]ect:  B.  d.  B.  31^22:  Sil  reis  engles  U 
fetz  den  ni  largaeza  Äl  rei  Felip,  dreitz  es  qae  Ten  mercei.  0-.  E^g. 
2, 78 :  Roma,  dieos  Taon  elh  don  poder  e  forsa  AI  comte  . .  .  0-.  d. 
P.  8, 19 :  Totz  joyz  U  deu  hamiliar  E  tota  ricors  obezir  Mtdons. 
K.  Jes.  299,  29 :  Pueis  Pefiian  Jesus  lur  sonet  Als  aussels  e  Imr  com- 
mandet  Qae  totz  dissendero  al  val.  Bei  M.  d.  M.  1, 87  heisst  es  von 
Peire  Vidal :  Et  agrai/  ops  longa  d*argen,  Äl  vila,  qn'era  pelliciers, 
wofür  sogar  L:  hagra  li  bietet  P.  Raim.  de  Toi.  18  :  Per  qniea 
lim  sni  antreyatz  Ä  fin  amor  et  a  Heys  cni  dezir.  P.  Cap.  11,  17: 
Sitot  m*aaci  ab  fin  cor  ses  engan  Lim  ren  ad^  a  sa  franea  merce. 

§.  549.  Der  tonlose  Dativ  führt  die  entsprechende  betonte 
Form  oder  ein  Demonstrativ  vor  dem  Relativsatz  ein :  Am.  d. 
Mar.  9  :  Amors !  faras  ja  ren  al  miea  plazer  ?  Per  so  l'en  prec  tu  qa^o 
as  en  poder  Qa*an  panc  ves  mi  lo  sieu  coratge  vires.  G.  Folq.  239 : 
Per  qn'iea  te  prec  e  te  soplei  Ä  tu  qa'iest  maire  del  gran  rei.  P. 
Cap.  26^  33 :  Qae  dieus  lor  sera  vers  gairens  Ä  totz  sds  qae  .  .  Rbt. 
d'Anr.  41 :  Dens  /*en  do  entendensa  A  Heys  tal  qae  me  tom  en  gaag. 
S.fread.  771 :  Doncs  li  clamem  trastag  merce  A  luy  qaens  formet  de 
nonre.  Auch  die  Hs.  B.  (welclie  a  sei  liest),  sichert  den  Pleo- 
nasmus. Alex.  436.  steht  schon  das  erste  Pronomen  absolut : 
„Senher  vers  dieas  omnipoten  \  A  vos  iB,n  laazors  e  merces  De  vostra 
gran  da  caritat  Vos  que  m'aves  say  aportat. 

IL   Die  Zurflckdeatang  durch  ein  Pronomen  auf  ein  vorher- 
gebendes Object: 

§.  550.  a)  Das  Object  ist  ein  Nomen  :  B.  d.  B.  27, 25 :  Ja 
vilan  .  .  .  Nulhs  hom  no/  deu  adjudai:.  Ross.  P  952 :  Puissas  lo 
coaselh,  tu  lo  creiras.  Seneca  200, 11:  Bon  cosael,  11  fol  le  t(e) 
dona,  Nol  mespresses  per  la  pressona.  In  der  Frage :  Alex.  342 : 
Aquest  filh  que  m*ayias  donat  Per  que  Taves  de  me  lonhat  ?  Dieses 
Beispiel  wäre  der  einzige  Beleg  für  die  in  Abrede  gestellte 
Wiederaufnahme  de«  Objectes  in  der  Frage.  Durch  einfache 
Umstellung  der  beiden  Verse  würde  das  Pronomen  überflüssig. 
Dass  der  unbekannte  Dichter  des  Alex,  obige  Aufeinanderfolge 
der  Verse  gewählt  habe^  um  durch  Einschiebun^  des  V  den  Hiat 
me  aves  zu  tilgen,  scheint  bei  seiner  sonst  nicht  sorgfältigen 
Behandlung  der  Hiat-  und  Elisionsverhältnisse  ausgeschlossen. 
Ross.  0  7609 :  Car  seiner,  vostre  nom  car  lo  camjatz  und  P  3531: 
(hne,  que  a  vos  se  clam,  si  lo  gabetz  (ähnl.  0  4203 :  Ans  qtä  se 
claime  a  vos,  Tescarnissetz)  wird  im  Imperativischen  Satze  das 
vorangestellte  Object  wieder  aufgenommen. 

§.  551.   b)  Das  Personalpronomen  deutet  auf  ein  Demon- 
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stvatiT  vor  dem  Relativsatz  zurück :  Alex.  304 :  Cel  que  atro- 
baras  apres  la  porta  del  mostier  Dedins  la  glieia/  fay  intrar^  den 
welchen  —  lasse  ihn.  (Die  Hs.  bietet  sogar  glieia  lo,) — R.  Vid. 
Verf  162,  28.  cf.  §.  428. 

§.  552  Dieselbe  Erscheinung  ist  bei  einem  Demonstrativ 
als  indirectem  Object  zu  beobachten:  E.Jes.  305,27:  Aras  son 
mens  romans  fenitz  A  totz  seU  qoe  los  an  aozitz  Lur  den  dieus  far 
tal  portamen,  Lor  armes  vengo  a  salvamen  ^).  P.  Cap.  12, 1 :  Si  com 
eeUui  c'a  pro  de  valledors  Li  faulen  tuich,  ja  non  er  tant  amatz.  ib. 
18y  8 :  Mas  cel  cui  non  ap^a  jois  ni  amors,  noi/  ten  pron  flors  ni 
gtaga. 

f.  653.  Dem  von  Diez  III.  64  angeführten  „2^  volia  gran 
da,*  Biogr.  d'Am.  d.  Maruel,  (Ray.  V.  46)  vergleicht  sich: 
S.frend.  200 :  Ad  eil  que  es  de  peccatz  medicina,  Ad  eil  tot  lo  mon 
li  enclina.    Enim.  240, 14  :  Las  virtntz  qoe  dieus  li  fazia  per  ela, 

§.  554.  Vereinzelt  steht  da:  Brev.  21589:  Aquel  mezeis  ve- 
ngamen  De  dien  e  de  Heia  yeramen  Nasquet  de  aancta  Maria. 

§.  555.  Die  Regel  über  die  Art  des  Pleonasmus,  welche 
Tobler  Verm.  Beitr.  p.  187  Nr.  33  fiir  das  Subject  fixirte,  (cf.  §. 
451)  lässt  sich  mutatis  mutandis  auch  auf  das  Object  über- 
tragen, ausser  R  d.  B.  38, 14  gehören  hierher :  F.  d.  Mars.  21. 
Chr.  124,2]  :  „Bels  n^Azimans,  s'amors  vos  destrenhia,  Vos  e^n  Tos- 
temps^)  eu  vos  conseillaria.*'  P.  Cap.  12, 41 :  Mon  Plus  Lcjal,  s'ieu 
vos  vis  plus  soven,  Miels  nt'anera  mi  e  vos  eissamen ;  Qu'ieu  saubra  vos 
conseillar  e  ros  me.  Ross.  P  1 992 :  Parjurar  le  fezistes,  lui  e  sa 
gen.  ib.  3ö5ö :  Nulhs  om  not  pot  cofimdre,  tu  ni  tos  gens.  In  den 
Oasoognischen  Urkunden  findet  sich  analog:  Bagn.  de  Big.  1171: 
Nos  lo  devem  guidar  lui  e  sas  causas  entro'en  laug  segurat,  =  ihn 
und  seine  Angelegenheiten.  Auch  in  diesem  Prosabeleg  tritt 
die  Auffassung  von  der  Zugehörigkeit  des  Objectspronomen,  statt 
zum  Infinitiv,  zum  Verb  finitum  deutlich  hervor.  Während  in 
den  5  aufgeführten  Beispielen  das  erste  der  Objecto  ein  tonloses 
Pronomen  war,  erscheinen  in  den  folgenden  Stellen  beide  Ob- 
jecto als  Substantiva :  Ross.  0  5696 :  Beges  entend  del  rei  qui 
nel  consent  Ne  non  ame  Oirart^  lui  ne  sa  genl,  ib.  P6473  =  0  7393: 
Anz  prejatz  damredieu,  Ihui  e  sa  maire,  ib.  P  6932  =  0  7872  :  Al- 
bergatz est  romieuj  lui  e  s^aisor.  ib.  P  4651 .  Eine  Zusammenfas- 
sung der  beiden  voraufgehenden  indirecten  Objecto  findet  statt. 


1)  Mit  diesem  Schlaee  etimmt  fast  wörtlich  flberelD  die  SteUe  Lad.  st. 
J«c  Cbr.  411,  80:  Dieus  que  nasques  .  •  No$  don  far  tal  portamen  Queven- 
gan  io$  a  salvamen^ 

>)  Raynonard  a.  Mahn  haben  flbersehen,  dass  Toitemp$  ein  Venteok-Name 
l0t,  liehe  Bartsch,  Anmerknng  in  Diez,  Poesie  d.  Troub.'  195. 
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E.JeB.  278,  11  :  A  vo»  dona,  et  a  Jotep,  Vot  promete  per  re  qne 
sla.  .  . 

§.  ^6.  Der  in  den  Haaptsatz  gezogene  Begriff  des  Nebai- 
BRtzes  wird  in  letzterem  darcli  das  peraönliche  PronomeD  ver- 
treten, dieselbe  Herrorhebung  wurde  beim  Siibject  (§.  452)  eia- 
rbeuder  betraclitet  —  Den  schon  bekannten  Fällen  —  B.  d.  B. 
,  1 :  Ära  saiea  de  prez  qnals  l'a  plnsgran.  ib.  17,15.  F.  d'Alv.  23 
—  ist  Dar  binzuzofügen :  Flam.  (531  :  L'os  dis  de  Catmns  qnao  fogi 
de  Tebas  con  las  basti.  Gt.  Fig.  7, 15 :  E  gardats  de  GstbU  cnm 
el  la  destniis. 

%.  557,  Auf  den  Pleonasmus  in  Nie.  1965 :  Veu»  voi  lo  loee 
bon  fom  patizati  n.  ib.  1977  :  E  vetu  lo  vot  segaentre  me,  d.  h. 
doppeltes  Auftreten  de«  vos,  ebenso  auf  das  handschnftlicbe 
vet  voa,  macht  Snchier,  Anmerkang  za  Denkmälern  p.  511  auf- 
merksam. 

§.  558.  Zu  dem  obliqnen  Casus  von  cor  „Herx*,  ia  der 
Bedeutung  .Neignng'  fOgt  die  Sprache  noch  das  Fersonalpro- 
nomen  binm,  wie  es  scheint,  zum  kräftigen  Ausdrucke  des  sich 
Hingebens  an  die  Geliebte.  Das  Pronomen  steht  in  der  Hehr- 
aabl  der  Fälle  im  Reime :  Castelloza  2 ;  Car  en  mala  merce  Ai 
mes  mon  cor  e  me.  Q.  Faid.  51  :  Qu'en  franca  senboria  Ai  mes  mon 
cor  e  me.  Jaofre  257,22:  Amors  manda  qne  a  Jaufre')  Benda 
m'amor,  mon  cor  e  me.  P.  Card.  13:  Qne  a  belh'amor  Qa'a  dooat 
soa  cw  e  se,  Ai  donat  m'amor  e  me  fÄrma"  verbindet  sich  mit 
dem  Pronomen:  Cadenet  10:  Lo  eors  o'aja  la  pena  qne  il  cove 
Qa'el  a  trait  tos  e  s'amu  e  se.  Das  Fronomen  tritt  im  Verse  auf; 
G.  Faid.  37  :  Hon  cor  e  mi  e  mas  bonas  chansos  E  tot  eant  sai  dir 
ni  iar  .  .  .  Conoec,  qu'en  tenc,  bona  dompna,  de  voa.  LS-  Cig.  4 : 
Estre  moD  cor  e  me  e  mon  saber  Si  moc  tensos.  P.  Card.  1 1 :  Dona, 
me  mis  en  sa  mwce  He,  mon  cor  e  ma  via.  VorÜ^eodes  Beispiel, 
sowie  B,  d.  Vent.  24  :  Qnar  tolt  m'al  cor  e  tott  m'a  me,  in  welchem 
die  beideo  Glieder  getrennt  auftreten,  um  desto  nachdrOck- 
'■"'""" '''~  — 'len  B^riff  der  Persönlichkeit  hervonaheben,  zei- 
Hong  des  e  als^d,  nicht  als  Präposition,  wie  Diez 


onb^  141)  z.  B.  G.  Faid.  37.  äbersetzt, : 
und  manche  gute  Zeile  .  .  .*  berechtig! 
'orma  e  se  nicht  aSeioe  Seele  in  ihm.* 

Cqrftel  T. 
Me  Fr— MiaalartiiaMim  ,«■•  ud  ,r*. 


SynL  §.  249  ff.  Stimming  xa  B.  d.  B.  4, 37. 
I,  i  «»  huptfitkUchriM 
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§.  559.  Die  personale  Verwendung  des  en  ist  im  Prov.  eine 
sehr  gewöhnliche  und  wird  schon  im  Boeth.  beobachtet;  Vers 
162 :  £lla.s  tan  belha,  reloz  ent  lo  palaz  und  ib.  181  :  Quoras  ques 
Tol,  s'en  a  lo  corps  auds,  wo  Chabaneau,  Gr.  limous.  304  en  = 
hominis  auffasst.  Femer  in  B.  d.  B.  2,  22 :  Ni  anc  no^n  vi  bratz 
ni  flanc  troDcbat  ni  gamba  ni  testa  ferit  de  plaja  dolenta.  ib.  5,14. 
14, 23  ff.  J.Ru.  1,20.  25.  2,15.  3,22.  Lun.  1,25.  P.Cap.9,22: 
Non  ac  domna  per  qo'iea  sofier  £n  bona  patz  lo  nudtraic  que  m'«n  ve. 
Für  weitere  Stelleu  sei  auf  y.  £lsner  p.  48  verwiesen. 

Interessanter  sind  die  Pleonasmen  dieses  Pronominal- 
adverbs: 

A)  „en**  steht  pleonastisch  in  Bezug  auf  ein  Substantiv. 

1.    ,)en^  weist  auf  einen  folgenden  Casus  hin  : 

§..  560.  Wie  das  Personalpronomen,  so  bereitet  auch  en 
einen  obliquen  Casus  vor,  derselbe  bezieht  sich  a)  auf  eine 
Person:  G.  Folq.  297 :  Tu  m'en  defen  del  bauzador.  Flam.  1181 
ff.:  Per  tot  AlvergVn  fan  cansos  DVn  Archimbaut  com  ten  Flamenca. 
P.  Vid.  7, 66 :  Wen  parti  de  tal  qui  M'agra  dat  tan  ric  do.  P.  Cap. 
12,23:  S'ien  mVn  parti  dellel  bj  en  deutet  auf  eine  Sache :  A. 
Da.  11, 19 :  Qae  mais  rCai  iamor  ses  cuich  Qae  tals  qn'en  parla 
eis  n'orguoüla.  B.  d.  B.  33,5:  M*es  bei  qa^ieu  w!en  entremeta^) 
D'un  sirventes.  B.  d.  Vent.  32.  Chr.  142,  31  :  Bernart,  nom  n'en- 
tramet  de  re  Mas  pesam  de  ma  bona  fe.  Boeth.  85 :  Los  savis  omes 
en  soll  adoroar  De  la  justicia.  Brev.  28940 :  Escoutatz  qn  en  dis 
N'Azemar  De  Rocaficha,  d^est  amor.  ib.  28960 :  Escoltat  donc  cossi 
s'fn  planh  D'aUso  Guillem  de  Cabestanh.  ib.  29325 :  A  gran  tort 
s'en  son  clamat  Li  davan  dih  enamorat  D^est  amor  de  cui  tan  be . . 
lor  ve.  Enim.  240, 17  :  Perho  un  pauc  vos  ne  diray  D'aquelas  (vir- 
tutzj  que  auzidas  ay.  G.  Fig.  2, 68 :  Mas  sil  coms  prezans  vin  encar 
dos  ans,  Fransa  n'er  dolorosa  dels  vostres  engans. 

2.  Das  Pronomen  deutet  auf  einen  vorhergehenden 

Obliquus  zurück: 

§.  561.  a)  auf  einen  solchen  der  Person. :  B.  d.  B.  4,  37  : 
De  lui  gran  mid  m'en  di.  G.  Riq.  79, 209 :  De  totz  m'en  passi  tost. 
M.  d.  M.  5,  27 :  Mas  de  vos  cuit  que  nuls  bes  n'esper.  en  steht 
neben  don  pleonastisch :  G.  Fig.  5 :  Ist  fals  pastor  don  eu  m'en 
desesper.    b)  Die  Zurückbeziehung  auf  Sachen  ist  gewöhnlicher: 


1)  Doch  kommt  anch  bei  entremetre  der  abhSoglge  Geoetiv  allein  toh 
I.  B.  Flam.  1769 :  Ancar  d*amor  do  s'eDtremes,  eb^nio  Daade  de  Prad.  Chr.  ISd 
9.%—  G.  Folq.  Chr.  298,  II.  —  Fl«m.  1739  n.  1776. 

9* 
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Boeth.  31  :  Tant  oi  retenc  quo  de  tot  no'n  fo  blos.  Brey.  229 : 
Mas  que  diens  rescria  per  mas  mas  Dont  iea  en  soi  sos  escrivas. 
Cobl.  esp.  (B.  D.)  5;  1 :  S'ea  die  lo  be  et  hom  nol  me  ve  foire  Negas 
per  so  a  mal  £ar  no  s'en  prenha.  G.  Riq.  84;  13 :  Si  donc  poder  Na 
m  Ml  e  saber  Don  d*aysso  n*ay  temor.  M.  d.  M.  16;  38 :  S^amors, 
tan  no  m'en  forses  Si  que  del  tot  m*m  lonhera.  Perdig.  13  :  Tan 
gran  dreiz  er  si  tfamor  mal  m*en  pren.  P.  Vid.  30,21  :  E  car  sni 
pros»  per  aeo  n'ai  bon  laa.  P.  Cap.  14;  16 :  Mais  de  s^amor  m'ai 
cor  qae  m'en  plaingna.  ib.  23, 47  :  Non  pnesc  als  &r  mas  de  tot  Joi 
Wien  lais.   Zorz.  15^ 23 :  Don  ai  talan  que  del  tot  m'en  recreya. 

B)  „en**  steht  pleonastisch  als  Vorbereitnng  auf  nachfolgende 

Nebensätse. 

§.  662.  Als  Vorbereiter  oder  Stellvertreter  eines  Neben- 
satzes ist  en  sehr  beliebt :  Diez  III.  63  ad.  2.  —  a)  Einen  Neben- 
satz im  Verhältnisse  des  Nominativs  (Snbjectssatz);  welcher 
nach  Impersonalien  stattfindet;  scheint  en  nicht  einzuführen. 
cf:  Diez  III.  332.   Mätzner,  Synt.  §.  383.   Lotze  p.  35.  §.  11. 

§.  563.  b)  en  reiht  dagegen  mit  Vorliebe  einen  Objectssatz 
in  den  Hauptsatz  ein :  a)  einen  Objectssatz  im  Verhältnisse  des 
AccusatiyS;  welcher  sowohl  den  Gegenstand  und  Inhalt  als  auch 
die  thatsächliche  Wirkung  des  Thätigkeitsbegriffes  ausspricht; 
welchen  der  Hauptsatz  enthält :  Diez  III.  333.  Mätzner  §.  389. 
Lotze  p.  36  Nr.  2.  Nach  den  Verben  des  Glaubens :  Enim.  267; 
32 :  Jobans  respon :  Puesc  Ven  creire  yen  Que  tu  sias  angels  de  dien  ? 
Flaro.  1208 :  No  m*en  crezatz  s'ieus  o  dizia.  (Auch  si  kann  einen 
Substantiysatz  einleiten,  cf.  B.  d.  B.  7;1.) 

§.  564.  In  einer  elliptischen  Ausdrucksweise  führt  „en^ 
einen  Imperativ,  resp.  negativen  Infinitiv  ein;  welcher  den  von 
einem  Verb  des  Wollens  abhängigen  Objectssatz  vertritt.  Das 
im  Frz.  noch  erhaltene  que  leitet  im  Prov.  nicht  ein :  Boss.  P 
3482  =  04154:  E  per  dieu  fraire  Bos?  Conjur  Ven,  No  lauzar. 
(Ein  correspondirendes  afz.  Beispiel  ist:  Mousk.  11794:  Jou  te 
conjur  .  .  .  Que  .  .  revien  par  moi.)  Ebenfalls  kann  ein  Objects- 
satz die  Gestalt  des  directen  conjunctivischen  Wunschsatzes 
erhalten :  Boss.  P  4472  =  0  5184 :  Qoar  ieu  Ven  coi^ur  la  sancta 
Oenetrix  Mielhs  vohia  esser  mort  e  sebelitz. 

§.  565.  ß)  Der  Objectssatz  ist  als  Genetivsatz  zu  betrach- 
ten; wenn  er  auf  ein  Verb;  Substantiv;  oder  Adjectiv  bezogen 
wird;  welche  den  Genetiv  eines  Substantivs  erfordern  würden. 
Ein  Causalverhältniss  wird  zugleich  ausgesprochen.  Diez  III. 
336.  Mätzner  §.  390.  Lotze  p.  36.    1)  Den  Satz  leitet  que  ein: 


125 

A.  Da.  1, 28 :  Bernart,  ges  eu  no  m'm  acort  AI  dig  de  Baimon  de 
Dorford  Qu«  vos  anc  mais  n'agaessetz  tort  Brev.  27129:  Noiis  en 
meravilhatz  Qu'en  arma  d'ome  trobaretz  Et  entendemen  e  razo.  P. 
Vid.  3, 1 :  Dens  en  sia  grazitz  Quel  firancs  reis  es  garitz  E  sas  e  de- 
leitos.  ib.  15, 19 :  Per  qa'eu  mezeis  no  sai  co  M'en  rancnr  e  m'en 
complanha  OmcI  ver  dir  m'es  angoissos.  ib.  36,  11:  Mas  conort  n'ai 
^'etz  trop  rics  e  valens.  —  Stiinmin^'s  Bemerkung  zu  B.  d.  B. 
1|2  betreffs  Abbän^iekeit  des  Conjunetiv  von  que  mag  f&r 
seinen  Dichter  Giltigkeit  haben,  obige  Belege  schränken  sie 
aber  hinsichtlich  der  gesammten  proy.  Literatur  ein.  Brey. 
27129  construirt  sogar  nach  que  das  Futurum.  Man  wird 
besser  mit  Diez  nur  eine  Begünstigung  des  Conjunctiy,  nicht 
aber  seine  ausschliessliche  Herrschaft  nach  den  Verben  des 
Affects  anzunehmen  haben.  2)  Die  Einleitung  des  Genetiysatzes 
geschieht  mittelst  car:  Diez  III.  537.  Mätzner  §.  366.  Stim- 
ming  zu  R  d.  B.  1, 2.  Suchier,  Reimpredigt,  zu  4®  (p.  66)  geben 
Belefi;e  filr  das  Afz.  u.  Proy.  Es  koipmen  hinzu :  Arn.  d.  Carc. 
(B.  Chr.)  257,  38 :  Dona  et  ien  m'en  merayilh  Car  yos  de  bon  cor 
non  Tamatz.  B.  d.  B.^  1,  35:  E  pren  m*«n  dolors  Car  m^aven  de 
yos  a  parlar.  J.Ru  3,  49 :  Per  so  m'^  creis  plus  ma  dolors  Car 
ien  au  lieis.  ib.  4,  23 :  Tug  silh  cui  ieu  n'ei  obeditz  Car  a  mon  joy 
sui  revertitz.  P.  Vid.  6,  75 :  Fraire,  rir*e  jogar  Solelh  per  vos  e 
chantar  Mas  er  es  dreitz  qn'en  sospir  e  que  phmha  Car  vostr'amors 
m'es  salyatg'et  estrenha.  3)  can:  F.  d.  Lun.  3,35:  Ans  Un  den 
hom  grat  saber  quan  auza  so  qn'es  vertatz  .  . 

§.  566.  en  weist  auf  solche  Sätze  zurück:  Es  ist  ein- 
fache Umstellung  des  Haupt-  und  Nebensatzes  yorgenommen  : 
P.  Vid.  5, 29 :  Quar  mi  part  de  s'amor  m'en  dolh.  ib.  10,  19 :  E 
quar  en  aital  sazo  Me  fatz  socors  bei  e  bo  Yos  en  ren  merce  chan- 
tan.  ib.  37, 11.  Flam.  5B :  Car  m'o  dizes,  trop  m'en  esclai.  En 
erscheint  pleonastisch  als  Ausdruck  der  beabsichtigten  Folge 
im  Hinweis  auf  das  Prädicat  des  Hauptsatzes:  Enim.  216,  9 :  E 
nons  cuides  qu'el  ho  (=  aquestz  romans)  fezes  Qjue  laozor  de  segle 
n'ägaes,  Ans  fo  pregatz  Daus  part  lo  prior. 

§.  567.  Den  Nebensatz  leitet  si  ein,  cf.  B.  d.  B.  7,  1 : 
Arn.  d.  Carc.  261, 11  :  Ieu  no,  e  no  TEÜen  merayilh  8i  vos  cosselh 
non  y  sabetz. 

§.  568.  Dem  mittelst  der  Conjunction  qike  gebildeten  mehr- 
fachen Satze  entspricht  materiell  der  einfache  Satz  mit  ab- 
hängigem Infinitiy :  Diez  III.  342.  Auch  dessen  Einführung 
bereitet  en  yor :  Castell.  1 :  Assatz  es  fols  qui  m'en  repre  de  vos 
amar.  Brey.  27800 :  Nois  pot  fiur  per  re  qu'ieu  m'en  lays  De  re- 
penre  los  Mümens  .  .  dels  trobadors.    G.  Riq.  76,  181  :    Mas  no 
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XüLen  paesc  tener  de  dir.    P.  Vid.  42,  5 :  £  fatz  esfors  quar  n'ai  cor 
ni  talan  De  far  chanso. 

§.  569.  En  leitet  einen  Consecu tiysatz  ein:  B.  d.  B.  42, 
2 :  No  m^en  tenra  paors  Qu^ieu  non  digna  .  .  del  nostre  rei.  P.  Vid. 
37|  1 1 :  Quant  en  Tesgar,  n'ai  al  cor  tal  doossor  Qu'iea  m*en  oblit 
per  lieis  .  .  . 

§.  570.  Ya  dient  endlich  zur  Einführung  eines  Finalsatzes: 
A.  Da.  10, 15 :  Mil  messas  n'aag  e'n  proferi  £*n  art  lom  de  cera  e 
d'oli  Que  diens  m^en  don  bon  issert  De  lieis  ...  B.  d.  B.  39, 38 : 
Midonz,  que  m*en  somonha  ^'ea  no  volria  Gasconha  .  .  capdelhar. 
Nie.  67 :  £  n  recenp  nostre  cam  mortal  Per  que  nos  autres  serem 
sal.  ib.  1 191 :  Dels  apostols  n*agro  deniers  Cbael  dissesson  ressnscitar.  — 

§.  571.  Die  Belege  f&r  das  gern  gebrauchte  en  beim  Hin- 
weis im  partitiven  Sinne  mögen  hier  noch  ihre  Stelle  finden. 
(Man  yergl.  auch  Mätzner  §.  250.)  Bei  den  besonders  in  Frage 
kommenden  Wendungen,  %eu  ne  sai  und  dem  unpersönlichen 
n'i  a  =  fzs.  il  y  en  a  tritt  aber  nur  selten  der  Substantivbegriff 
in  den  zu  erwartenden  abhängigen  Casus:  Cass.  Chr.  177,26: 
Gar  tals  n'i  a,  son  tan  esquin  que  pois  non  tomon  a  cel  niu  u.  Flam. 
6219:  Mas  tals  n'i  a  que  fan  langoir  lor  amador.  G.  Rio.  75, 276. 
P.  Card.  53.  Ganz  allgemein  ist  vielmehr  eine  Art  Attraction 
des  Objectes  an  en,  d.  h.  genetivische  Construction.  So  haben 
wir  M.  d.  M.  4^,29 :  £t  a*n  de  tals  en  C&erci  Don  sui  pagatz  statt 
blossem  „taW,  ebenso  46,  3,  P.  Cap.  14^  35  :  Qa'ie'n  sai  de  tals 
c'amon  deseiretar.  (Hs.  RT  geben  allerdings  die  zu  erwartende 
Lesart:  Qu*ien  ne  sai  tals.)  Von  diesem  beliebten  Sprachge- 
brauche legt  jedoch  die  älteste  Lyrik  kein  Zeugniss  ab,  die 
Fälle  gehören  an  :  Alex.  1059 :  Yengntz  n\  a  d'encadenatz.  ib. 
868 :  Ben  leu  n'i  a  de  mortz.  Brev.  3364 :  £  ac  n'i  per  cert  dels 
majors  {=  angels.)  ib.  3390  :  Ans  n'i  a  d'alcunas  (=  estelas)  rodans. 
ib.  402^  :  Gar  entr'els  n'a  de  malignes  (planetas)  Et  atressi  de  be- 
nignes. Der  Vers  lautet  ähnlich  6420.  —  ib.  13513.  13523.  Enim. 
237, 1 1  :  Mas  empero  de  tals  n'i  ac  A  cui  lo  remaners  non  plac.  G. 
Riq.  75,250.  77,263.  79,173.  80,88.  K.Jes.  293,  15:  Avia  n'l 
f  nobles  draps)  de  grox  e  de  vermelhs.  R.  Vid.  Verf.  172,  4.  P.  Card. 
49 :  De  tals  en  sai  que  pisson  a  prezen.  Sav.  (B.  D.)  60, 1 :  (Alca- 
nas  donzelas  .  .  .)  Hac  n'i  d'autras  que  fero  pariagge. 

§.  572.  Dieselbe  Auffassung  dürfte  für  nachstehende  Fälle 
nicht  berechtigt  sein:  en  hängt  von  einer  quantitativen  Be- 
stimmung ab  und  der  Genetiv  kann  daneben  vielleicht  als  ap- 
positioneUer  gelten :  Jaufre  Chr.  249, 8  :  (Es  venguda)  tota  Tan- 
tra  gent,  cavaliers  domnas  e  palcellas,  car  mont  n*i  avia  de  bellas  = 
viel  gab  es  von  ihnen,  den  schönen,  =  der  Schönen  viele.    G. 
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Ria.  71,  408 :  E  d'aquels  n'i  a  pron.  Daud.  d.  Prad.  (B.  D). 
144,19 :  On  plus  i  a  domnas,  mais  sap  valer  Denan  totas  on  mais 
n'i  a  de  pros.  Wäre  es  unmöglich,  dass  der  Genetiv  aus  dieser 
Verwendung  in  die  zuerst  kennen  gelernte  übertragen  worden 
sei? 

§.  573.  Der  im  Vorigen  betrachteten  Partikel  en  vergleicht 
sich  das  den  Dativ  ersetzende  Adverb  ,j^  (ibi).  Und  zwar 
ist  die  persönliche  Beziehung  desselben  nicht  so  ungewöhnlich 
als  Diez  III.  56  glaubt.  Aus  folgenden  Stellen  ergibt  sich  die- 
selbe als  unzweifelhaft :  Boeth.  2 1 :  Mal  ome  foren,  a  ora  sunt 
pejor.  Yolg  t  Boecis  metre  qoastiazo.  B.  d.  B.  35, 29 :  De  sos  pres 
pres  esmenda  del  rei  qaels  t  degra  liurar.  Flam.  4774 :  Alis  e  Mar- 
garida  gardon  Goillem,  et  on  plus  fort  Tesgardon  Plus  t  trobon  ad 
esgardar.  In  den  noch  zu  nennenden  Beispielen  liegt  Anlehnung 
an  die  Negation  no  (die  schon  §.  241  zur  Sprache  kam)  vor; 
B.  d.  B.  7,  '^3 :  Joves  se  te  can  not  cal  deyinar.  ib.  23.  9  :  Qne  ges 
noi  diga  de  no.  Cobl.  esp.  26,  15.  16.  In  29»  15  derselben  Ooblen: 
,Quel  noy  sia  prezens,  Noy  dcu  esser  cossens  Ans  y  deu  contradir 
0  amicx  nomparsia**  bezieht  sich  y  auf  amic;  ib.  29,  12.—  £ns.  d. 
Esc.  111,32:  £1  braguiers  si'aitals  Que  noy  calh'esmendar.  Flam. 
763 :  Mas  de  las  domnas  non  cove  Qu'ieu  las  vos  do,  quUen  no  i 
ai  re.  ib.  3027  :  Car  nuill  conseil  donar  no  i  sap  (=  dem  Herzen.) 
G.  Riq.  50,  33 :  Tan  gran  beutat  a  que  no  pot  mermar,  Ni  res  no 
y  faih  ans  resplan  nuech  e  dia.  ib.  74, 109 :  Car  negun  bon  abric 
No  i  ueg  ni  puese  saber  (i  geht  auf  hom  106  zurflek.)  O.  d.  P.  5, 
1 3 :  Aigatz  ieu  que  lur  respozi  Anc  fer  ni  fnst  no  y  (ihnen)  men- 
taugui.  R.  Vid.  Verf.  159,30  ff.:  Sestz  senhors  tug  en  son  tomat 
Avaros  e  flac  e  malvat  Per  que  noi  (es)  le  pretz  que  sol  =  bei 
ihnen.  Möglicherweise  dürfen  wir  auch  163,  33  zuf&gen.  —  In 
zwei  Stellen  nimmt  y  Bezug  auf  die  angeredete  Person,  so  P. 
Cap.  15, 6 :  Per  qu'  en  vos  am,  ja  autre  pro  noi  aja.  K.  Vid.Verf. 
15o,  9:  (Yos  avetz  fag  un  ergulhos  .  .  .  Per  qu'ieu,  sitot  mi  son 
atraitz  En  vos  onrar  et  obezir  .  .  .)  No  vuelh  mon  poder  tan  aunir 
Que  noy  fassa  castic  plenier. 

§.  574.  Kaum  gestattete  sich  die  Sprache,  mittelst  y  auf 
einen  Satz  hinzuweisen.  Es  verlohnt  sich  daher  nicht,  für  die 
spärlichen  Belege  des  pleonastischen  y  die  oben  bei  en  aufge- 
stellte Gliederung  durcnzufUhren:  Flam.  1212:  En  fol  i  metria 
ma  poina  A  leis  gardar  et  a  servir.  ib.  5257:  Non  sai  si  m*i  ai 
deisonor  Car  en  aissi  lecgaramen  Amor  d'aital  hom  consen.  ib.  9291 : 
Peceat  i  fai  e  gran  fallensa  domna  que  son  amic  bistensa.  P.  Vid. 
28,62:  Noi  pot  falhir,  qu*a  son  plaser  no  Ten  venga  rics  gazardos- 
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C  ap  i  t  e  1    VI. 
Du  KentnuB. 

1)  Pleonasmus  des  Neatmms  o: 

§.  575.  Das  Neutram  O  reibt  den  eigentlichen  Ob- 
jectssatz  sehr  häafig  ein^  wie  auch  im  Atz.  go,  ^  oft  auf 
das  Folgende  hinweist,  z.  B.  Leodog.  9,4.  — :  Agn.  180:  Qa^el  m  o^ 
perdon  iS*iea  ren  i  die  qne  nol  sia  bo.  Alex.  801  :  Non  o  sikbemque  ha 
mds  hom  D'esta  mayo  cni  dieos  donat  tan  gran  do.  A.  Da.  1 2,  52 :  Per 
qa'es  dreitz  8*o  blasmam  Que  son  paren  pres  romien,  so  sabem.  ib.  1 5,23: 
De  lieis  cni  prec  qn'o  ynoilla  devinar  Que  ja  per  mi  non  o  sabra . . 
8ä  cors  nos  presenta  de  fors.  Brey.  4850 :  Qu'en  ben  o  sai  Que 
d'amor  es  lo  mals  qa'iea  ai.  ib.  25234 :  Tu  senher,  dis  el,  o  sabes 
be  Quez  iea  t'ame.  ib.  28671 :  Qnar  antre  savi  o  an  dig  Et  en  mans 
Inocx  o  trop  escrig  Que  cel  es  sayis  e  cortes  Que  •  .  ib.  33323 : 
£  no  TOS  o  Tolhatz  pessar  Ni  en  aitals  enh  vos  siatz  Que  tota  gen 
Tieo  ab  percatz.  Flam.  245 :  No  m'o  cal  dir,  cascos  o  ve  C* Amors 
decbai  et  tel  cap  mom.  ib.  63ö6  :  Domna,  ben  o  ai  conogat  Que 
mal  aves  anoig  panzat.  Mehr.  1.  Chr.  51,29:  Senher,  dis  eÜa, 
ben  o  cre,  QUie  deos  aja  de  mi  merce.  M.  d.  H.  3,  22.  Nobl. 
leycz.  204:    Mas  yo  ans  o  dire,  car  se  troba  en  ver  Que  tnit  li 

Gpa  qne  foron  .  .  .  non  han  tan  de  potesta.  P.  Card.  6  (M.  W. 
.214):  Mas  en  derrier  o  pot  hom  ben  vezer  Que  Inr  amor  viron 
en  mal  voler.  P.  Rog.  2,  20 :  No  trop . . .  qoi  m'o  anze  dire  Qa'nn' 
antra  tan  genta  £1  mon  se  li  nis  mire.  P.  Vid.  16, 21 :  De  la  bela 
soi  damantz  Qoe  m'o  mostra  per  semblansa  Que  ma  mortz  Tes  abelida. 

§.  576.  Das  Neutrum  tritt  gerne  bei  der  beliebten  Verbin- 
dung Zaire  mal  (seltener  faire  be)  pleonastisch  auf:  P.  d*Alv. 
11.  Chr.  81, 1 :  £  &i  0  mal  qui  loi  consen.  M.  d.  M.  2, 33 :  Mon- 
ges, be  mal  o  fezis  Qne  tost  non  anes  al  rei.  ib.  1, 58 :  £  (sa  domna) 
o  fax  mal  car  no  racuoiU.  (o  fehlt  in  L.)  Nie.  233:  Senher  Pi- 
latz, non  o  fae  he  Car  als  tieus  sofres  aytal  re.  P.  Cap.  14,42  ; 
£  fai  o  mal  midons  quem  mostr'  orgnoilL 

§.  577.  In  zwei  Fällen  geschieht  auch  die  Eanf&hrung  eines 
Genetivsatzes  durch  o,  cf.  §.  565,  A.  Da.  8,  lO :  Dieu  o  grazisc  e 
a  mos  hnoills  Que  per  lor  conoissensam  venc.  M.  d.  M.  3, 55 :  Ah- 
aus lor  o  devetz  grazir  SCs  podon  ses  vos  belhas  &r. 

§.  578.  0  weist  auf  den  Satz  zurück:  Flam.  5383: 
Domna,  mais  en  nostra  plevensa  Yos  metetz,  a  Dien  o  grazem. 

§.  579.  Ein  Imperativ,  der  an  Stelle  des  abhängigen 
Satzes  erscheint,  (cf.  §.  564)  wird  durch  o  vorbereitet:  Koss. 
P.  4219:  Ai  senher  de  gloria,  a  vos  o  di  Failes  me  hoi  honor,  vostra 
merci. 
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§.  580.  Das  Neutrum  weist  pleonastisch  auf  einen  Relativ- 
satz. Hierfür  fand  sich  bei  en  kein  analoger  Fall:  Flam. 
2860 :  Bei  senher,  vos  eis  o  vejatz  Cal  conseilh  vos  puesc  eu  donar. 

§.  581.  Endlich  bereitet  o  einmal  auf  das  folgende 
nominale  Object  bei  B.  d.  B.  17,5  vor:  „Mas  vos  o  tenes  a 
joja  Anta  ab  pro  mais  que  honor  ab  dan.^ 

2)  Neutraler  Gebrauch  des  Femininums: 

§.  582.  Zum  Schlüsse  verdient  noch  die  sächliche  Ver- 
wendung des  Femininums  la  im  Ross.  kurze  Besprechung.  Bei 
Diez  III.  53  und  Blanc,  ital.  Gr.  259,  ist  die  Rede  von  einem 
in  verschiedenen  roman.  Sprachen  belegten  ella,  als  Obliquus 
la,  durch  welches  möglicherweise  auf  causa  hingedeutet  wird. 
Grützmacher*s  Erklärung  des  beliebten  la  im  Waldensischen 
als  Verkürzung  des  Ablativs  illä  im  Sinne  von  y  {ibi)  (Jahrb. 
IV.  396.  Arch.  16, 39ö)  dürfte  vielleicht  auf  die  Beispiele  im 
Ross.  anwendbar  sein.  Dreimal  tritt  dies  neutrale  la  in  der 
bestimmten  Wendung:  „quäl  la  farem  oder  faret^  auf,  wobei  auch 
in  dem  Interrogativ  das  Femininum  zu  erkennen  ist  Ross.  P 
7160.  0  8138 :  £1  bmel  soz  Rossillun  en  un  verger  Est  descendoz 
lo  coms  de  son  destrer.  E  qaau  la  farem  ere  mes  compaigoier?  P. 
Meyer  sieht  in  der  Uebersetzune  p.  257 :  ^Qae  ferons  noas  lä"  in 
dem  Pronomen  das  adv.  lä  und  nimmt  eine  Bestimmungsfrage 
an.  Diese  Deutung  kann  nicht  fUr  ausreichend  erachtet 
werden.  Denn  fasst  man  das  Folgende  näher  in*s  Auge,  so 
ergibt  sich  durch  den  Sinn  nothwenaig  eine  Bestätigungsfrage. 
=  Soll  ich  Bertran  u.  meine  Frau  erwarten  oder  einen  Boten 
schicken,  fragt  sich  Girart.  Droon  mit  seinem  Sohne  geht  sodann 
auf  Recognoscirung  aus.  Die  Frage  lautet  demnach:  Wie 
fangen  wir  es  an,  schlafen  wir  den  oder  den  Weg  ein?  und 
nicht  „was  machen  wir  hier?**  Zweifelhaft  sind  allerdings  die 
zwei  übrigen  Fälle:  P  «371.  0  8340:  Ella  fai  las  portas  fermar, 
vai  las  clans  prendre.  E  qnal  la  £aret  era,  F.  char  sendre  ?  Meyer 
interpietirt  p.  264:  Eh  bien,  quallez  vous  faire  eher  seigneur? 
Darauf  folgt  directe  Antwort:  No  sai,  so  respond  F.  al  que  de- 
fendre.  Endlich  P  8320.  0  9973 :  Or  intren  chevaüer  en  lor  sejor 
E  serent  de  sazun  chien  e  ostor  Falcon  e  Falconer  e  veneor  E  qnal 
le  feran  ore  achatador? 

§.  583.  Gewöhnlich  findet  sich  im  Provenzalischen  bei  esser 
die  Auslassung  des  pronominalen  Objectes,  wenn  dasselbe  ein 
prädicativer  Accusativ  des  Neutrums  ist.  Die  Belege  scheinen 
selten:    Brev.  23155:    Nos  querem  Jesu  Nazarien.  £  Jesus  respos 
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simplemen:  len  soi.  ib.  23163.  25011.  Das  Neatram  ist  aasge- 
setzt, Tod.  Rob.  52|  15 :  £  pregae  ti  vnlhas  esser  hnmils  A  la  gleva : 
si  o  ye9t^  dieas  lo  payre  •  .  Ti  sera  capdellaire.  Joh«eygl.  9,  32 : 
Yos  me  apellaz  majestre  e  dorn  e  dizet  o  be  car  en  o  saL 

§•  584.  Beispiele  für  die  Auslassung  des  neutralen  Objec- 
tes  bei  faire  bietet  y.  EUsner  p.  33.  Hinsichtlich  der  präg- 
nanten Bedeutung  von  lo  faire^  z.  B.  M.  d.  M.  8|  18  :  E  lo  faac 
una  vetz  de  briu,  sei  auf  Stimming's  Anmerk.  zu  B.  d.  B.  7, 12 
verwiesen. 


Nachträge  und  Berichtigangen  % 

Zu  §.  7  Ann),  kommen  noch:  Für  die  III.  pers.  sg.  masc: 
Brev.  14965.  24181.  —  boz  (obl.  plur.)  ist  dem  sbst.  nachgestellt: 
P.  Milo  1.  —  lor  im  R.  bei  Sordel  32.  ~  §.  15  Z.  3  tilge  Nobl. 
ley.  (cf.  Obliquus).  —  §.  16  Z.  2  lies  moi  statt  mori.  —  8.  28 
Z.  3  nom.  e\a  im  R.  hat  Enim.  250, 27.  —  §.  101  Z.  2  1.  schwer 
st.  unschwer.  —  §.  110  fttge  hinzu:  Ross.  P  3555.  —  §.  125 
föge  hinzu:  G.  Riq.  75,  401  bindet  e\  (pr.  pers.  obl.)  mit/eZ.  — 
§.  133  ftllt  der  Beleg  A  Da.  14, 13  weg.  Tobler  „Textkritisches 
zu  A.  Da.  14,29"  in  ZFRP.  XI.  133  hat  gezeigt,  dass  de  mi  eis 
ein  Wort  (=  demediiis)  ist,  Heis  erscheint  daher  auch  hier  in 
offener  Bindung.  Für  den  Fall  eis  =  ipse  wäre  nach  Tobler 
unsere  Ansicht  haltbar,  dass  nämlich  die  eine  geschlossene 
Reimsilbe  ihre  Qualität  zu  Gunsten  der  anderen  offenen  ver- 
ändert habe.  In  demselben  §.  Anm.  1  lies :  »der  Text  ist  nicht 
unanfechtbar,«  da  die  Hss.  CM.  (Rbt  d'Aur.  Chr.  68, 13)  dreis  für 
lieis,  also  nur  geschlossene  'eis  bieten,  pg.  27  Z..4  lies  «zwischen 
denen  e  (statt  i)  stand.*"  -  §.  146  Z.  2  1. 18  statt  lO'mal.  Die  Belege 
aus  G.  Riq.  sind  nicht  aufgeführt  (=  ley  vor  Cons.  2,  leis  vor 
Cons.  58  und  vor  Vokal  18  mal)  das  Verhältniss  bleibt  dasselbe. 
—  §.  149  Z.  1  V.  u.  tilge  (Enim.)  250,  27.  -  §.  167.  Z.  4  kommt 
hinzu  Bern.  Marti  1.  —  §.  194  Z.  3  1.  G.  Riq.  78,  178  st.  79, 
178,  ein  weiterer  Fall  ib.  81,157.  Jaufre,  Chr.  249,  14  im  R. 
mit  doiizels.  —  Enim.  259,  7 :  vels  (sbst,  obl.  plur.)  —  §.  213 
ebenso  Enim.  246,33.  Granet  1.  —  §.  222  Z.  11  auch:  S.D. 
397,  12.  —  Ein  Obliquus  el  findet  sich  Ens.  d.  Guars.  123,33: 


1)  Die  Tollstlodige  AbhandloDg  itlmmt  mit  der  frflher  als  DIiBertatioo 
erschienenen  Untersocbong  nur  bis  Seite  41  fiberein,  da  der  hier  beginnende 
Neudrnck  Erweiterungen  ersterer  gestattete.  Die  im  Nachwort  znr  Dies,  er- 
wlbnte  Arbeit  von  A,  v.  Elsner  wurde  im  Texte  oder  in  Anmerk  angeu  berOck- 
sicbti^. 
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Ben  aoray  gaug,  si  tu  el  es.  —  §.  225  o  im  R.  auch  Ross.  1102. 

—  §.  230  Z.  2  1.  des  Hiats  st  der.  —  §.  239  Z.  1  u.  2  v.  u. 
1.  3  8g.  cond.  für  2  sg.  cond.  —  §.  241  Z.  10  1.  loli  st.  loi.  — 
§.  243  Z.  4  V.  u.  1.  que  st.  pue.  —  §.  249  Z.  4  1.  follor  st  fallor. 

—  §  252  Z.  2  wie  Caden.  18  auch  Enim.  261,36/37.  —  §.  254 
Z.  11  1.  ola  St.  elUf  ib.  pg.  51  Z.  3  v.  o.  streiche  Nie.  1661.  — 
§.  266  (pg.  54)  Z.  1  V.  0.  1  mlh  st.  mult  —  §.  267  Z.  3  v.  u. 
1.  tout  st.  Umt.  —  §.  315  Z.  3  1.  beweisen  st.  beweissen.  — §.  344 
kommt  hinzu  Enim.  225,  2/3.  —  §.  366 Z  7  v.  u.  1.  Vaq.  st.  Vap. 
ib.  flige  zu  Inversion  tritt  bei  neuem  Subjecte  im  Nachsatze  ein: 
Flam.  5338 :    Car  sol  mi  vol  de  mort  garir,  Yoil  eu  a  lui  seiet  servir. 

—  §.  369  Ueber  weitere  Bebpiele  fUr  ef  im  Nachsatze  siehe 
Bartsch,  zu  s.  Denkm.  33,7.  —  §.  401  Z.  2  lies  „tonlose  Ob- 
jectspronomina**  st.  Subjeetspr.    ib.  Z.  3  v.  u.  ist  die  Bemerkung 
auf   den  Aussagesatz   einzuschränken,   da  nach  §.  480  das  in- 
vertirte  Subject  im  Fragesatze  durch  fremde  Satzglieder  vom 
Verbum  getrennt  werden  kann.  —  §.  428  letzte  Zeile  1.  §.  551 
st.  553.  —  §.  451.  Die  enge  Verknüpfung  von   pronominalem 
und  nominalem  Subjecte  geht  deutlich  aus  finiin.  235,  23 :  Pueys 
s'es  meza  ad  orazo  Ela  e  tut  syeu  companho.   ib.  235,  21:  Et  es  s^en 
a  Burla  toruada  Et  ilh  e  tota  sa  maynada.   ib.  261,9  hervor,  ob- 
schon  ein  Pleonasmus  nicht  in  Frage  kommt.  —  §.  448  ß)  tilge 
Enim.  227,21,  denn  in  eus  liegt  nicht  eis,  sondern  eis  fipse)  vor. 
Äqui    eis,   in  der  Bedtg.  „sogleich**  ist  ein  beliebter  stehender 
adv.  Ausdruck   in  dieser  Dichtung,  z.  B.  225,28:    Aqui  eos  11 
baro  descendoD.  236,2.  241,  19.  243, 10.  ff.    ebenso  aqui  mezeis 
243,24.  fthnl.  Ross.  Chr.  39,  21.  —  §.  45  .  f.  hinzu  Enim.  250, 27. 
—  §.  457  wie  P.  Vid.  1,9   betrachte    auch    Enim.  222,20.  — 
§.  458  wie  Cobl.  esp.  35,10  betrachte  auch  Confess.  Chr.  22,6 
u.  Planh  de  st.  Est  Chr.  23,26.  —  §  471  ähnl.  ist  Enim.  221, 
18:  Per  so  que  ill||Fos  estorta  d'aquel  perilh.  -    §.  522  ein  Bei- 
spiel für  environ  gibt  Janfre,  Chr.  247, 23 :  Que  tuit  en  son  en- 
Inminat   Cels  que  Tanavon  environ  (R.)  —  §   525   ebenso  Enim. 
222, 2 :  Car  be  vos  puese  dir  ses  doptansa  Que  be  a  cel  lo  cor  en- 
gres  Que  per  aquel  dol  nos  plores. 


I  n.  d  e  X  ^). 

Adas  403.  406.  aisi  (si)  com  872. 

adooc  399.  albfrar  286.  Anm.  u.  535. 

adonnir  329.  albore  405. 


amors  155.  497.  520. 
aoar  493.  582. 
anc  315.  406. 


1)  Die  Zahlen  Tarwelsen  auf  die  Paragraphen,  in  diesen  sind  die  hier  ver* 
xaiehnetan  Worte  In  der  Regel  durch  Oursivdrack  hervorgehoben. 
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ancara  (eneara)  398. 
ans  819. 
apercebre  685. 
apportar  699. 
aqul  894. 
ara  (era)  897. 
arai  (ady.+  j)  949. 
arena  498. 
arma  590.  558. 
atreflsi  8 18. 
antra  966.  969. 
autramen  888» 
avans  395. 
aver  251. 
avoleza  497. 

Bei  (adv.-f  7)941.243. 
ben  333  a. 
bora  498. 

Canso  974.  493.  498. 

cantar  586. 

can  aol  486. 

oar  314.  315.  338. 

clamar  539. 

cobfltatz  497. 

com  299.   301. 

comentar  533. 

conipllr  589. 

comtar  538. 

oouoisaer  524.  535.  588. 

contener  589. 

contrtcio  590. 

cor  558. 

corre  599. 

cor«  279. 

cosi  299. 

coJar286  n.Anm.459.535. 

cum  (eonj.)  483. 

üeclarar  539. 

deman  406. 

denan  (dayan)  599.528. 

derenan  406. 

deaasperar  583. 

d«8truire  539. 

davlro  599. 

dir  536.  588. 

dlsnar  954.  Anm,  586. 

doblar  539. 

dolors  520. 

don  889. 

donca  998.  380. 

dODcai  294. 


Bd  (et)  2R. 
elCconJ.  +  y)  941.  243. 
eis  (meteis)  402. 
el  (n.  sg.  maac.)  88. 
-^  (n.  pl.  masc.)  176. 

—  (pr.  abs.  masc.)  198. 

—  (n.  nentr.)  207. 

ala  (alla;  n.  sg.  fem.)  28. 

—  (pr.  aba.  fem.)  148. 
elasCellas;  n.pl.  fem.)  184. 
~  (pr  aba.  fem.)  198. 
eis  (elhs;  n.  pl.  masc.)  189. 

—  (pr.  aba,  masc.)  194 
an  234. 

—  angelehnt  288. 

—  partit.  571. 

—  persönl.  559. 

—  pleonast.  560. 
anans  406. 

ea8er25i.599.  584.583. 
eaUr  522.  5H2. 

et  (coi\J.)dl2.  369.  873. 

^u  (i^n)  1. 

^Q  (i^n)  4. 

^u  (=el)  91.  Anm. 

4nz  (=al8)  196. 

Faire 895. 539.  576. 584. 
drazir  519. 

I  (7)  286. 

—  angelahnt  241. 

—  persönl.  573. 

—  pleonast.  574. 
id  (It,  ez)   181. 
U(ilh;n.  pl.  masc.)  177. 
*  (n.  ag.  fem.)  29. 

Uli  (wald.)  30. 
io  (yo)  13. 

JTa  998.  831.  406. 
Jai  (adv.  +  y)  941. 

lia  (acc.  sg.  fem)  170. 

—  (neutral)  582. 

lai  (aoc.  sg.+  y)  241. 
la  (la{  =  adv.)  405. 
las  (acc.  fem.  pl.)  214. 
lei  (n.  sg.  fem.)  37. 

—  (obl.sg.  fem.)  142.143. 
leis  (iieis ;  n.  sg.  fem.)  89. 

—  (pron.  abs.  fem.)  148. 


li  (pron.  abs.  fem.)  159. 

—  (pron.  coDj.  dat.)  161. 
lir  5H8. 

lo  (pr.  copj.  aoc  maac)  167 
-^  (pron.  conj.  dat.  maac) 
164. 

—  (n.  nentr.)  218. 

—  (obl.  nentr.)  993. 
101(10  +  7)941. 

lor  (pron.  abs.  masc)  199. 

—  (pron.  abs.  fem.)  197. 

—  (pron.  eonJ.)  199. 
los  (acc.  masc)  913. 

In  (lni;pron.abs.maac)l  17 

—  (lul;pr.  abs.  fem.)  156. 
lui  (nom.  sg.  masc.)  487. 

—  (pron.  abs.  masc)  118. 

—  (pron.  abs.  fem.)  151. 
Ine7  (gascogn.)  116. 
lur  (pron.  coqj.)  900. 

Mantels  498. 
mala  371. 
maa  816. 
me  45  ff. 

—  (nom.  im  B.)  484. 
mal  62  fT. 

merces  497. 

merce7ar  517. 

matra  i  (ftatar+7)  ^^^* 

ml  69  tr. 

miu  (gaacogn.)  74. 

mlela  407. 

mlrar  540. 

morir  968.  581. 

morta  497. 

molt  266. 

nie  (en)  235. 

noca7  (noca+ y)  242. 

noi  241. 

nonoaia  859. 

no(n;  i  943. 

noa  (nom.  pl.)  173. 

—  (pron.  aba.)  185. 

—  (pron.  conj.)  187. 
nnlh  266. 

O  (pron.  masc)  169. 
o  (ho;  nentr.)  925. 

—  pleonast«  575. 
on  999. 
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Pensar  536. 

pcrqne  292. 

pletatx  497. 

plos  407. 

pojar  532. 

poft  406. 

porU  520. 

pragar  510. 

proar  588. 

pro!  (pro -^y)  241.  248. 

^6  (eoDJ.)  817.  886. 
^  (relativ.)  887. 

qoel(qoeHh  7)241.  243. 
qnl  qae  266. 

Memaner  532* 
remlrar  524. 
reconoisser  535. 
restar  532. 


rire  686. 

roma  (d.  pr.)  499. 

Se  (proD.)  57. 

sei  66. 

—  quart  511. 

sentir  524. 

servir  506. 

si  (proo.)  79. 

sin  (gaseogn.)  81* 

si  (se;  conj.)  895. 

si  (adv.)  321.  822.  407. 

si  (=  e  sl)  320. 

Bobre  522. 

soffrir  534. 

Tarzar  583. 
te  52  ff. 
tei  64. 
tl  76. 


tostemps  406. 
triar  589. 
traire  522. 
trobar  524. 
tn  (nom.)  15. 

—  (pron.  abs.)  108. 
tait  266. 

tj  (Dom.)   16. 

ireima{(8)  325. 

Tai  t'en  493. 
Tenir  522. 
veaer  524. 
▼l^re  268.  634. 
vo  (nentr.)  2'i(;. 
Teler  (si.s  vol)  583. 
vos  (nom.)   174. 

—  (proD.  abs.)  186. 


Yerzeichniss  der  wichti^^eren  besprochenen  Stellen. 

Acte  d'Aach  (1 256) :  §.  2 1 .  Anm.  —  Acte  de  Big.  ( 11 7 1 ) :  §.  655. 
—  Agn.  565.  1204 :  §.  256.  —  Alb.  d.  Sest.  6 :  §.  546.  —  Alex.  304: 
1.  651.  342:  §.  550.  436:  §.  549.  768:  §.  278.  808:  §.  257.  846: 
|.  401.  1140:  §.  406.  u.  Anm.  —  Am.  des  Esc.  147, 17:  §.  6.  — 
Arn.  d.  Carc.  (Chr.)  261,  11:  §.  567.  263,  24:  §.  289.  —  A.  Da.  3, 
35:  §,  11.  8,  58:  §.  137.  6, 17:  §.  33.  7,  1:  §.  450.  10,  43:  §.  262. 
11, 19:  §.  660.  14, 18:  §.  133  u.  Nachtr.  16,  20:  §.  288.  —  Am. 
G.  d.Mars.  138,81:  §.277.  133,  50:  §.486.  134,28:  §.486.  135, 
33:  §.  451.  —  Am.  d.  Mar.  3:  §.  374.  9:  §.  549.  Arn.  Vid  (Chr.) 
359,  37:  §.  403.  Ber.  de  Palas.  10  (Ray.  UI,  231):  §.  446.  —Bern. 
Marti  1:  §.  37.  —  B.  d.  Vent.  12:  §.  374.  24:  §.  558.  32  (Chr.  142, 
31):  §.  660.  36:  §.  484.  44  (Chr.  64,  1):  §.  246.  —  B.  d.  B.  2,  9: 
§.403.  8,27:  §.  852  o.  Anm.  4,28:  §.268.  6,6:  §.296.  7,9: 
§.  548.  10, 17.  45:  §.  32.  16,  1 :  §.  260.  15,  7.  43:  §.  381.  15, 
25:  §.378.  17,  5:  §.581.  19, 17:  §.490.  21,44:  §.530.  27,25: 
§.  550.  29,  25:  §.  544.  81, 22:  §.  548.  36, 1 :  §.  870.  38, 14:  §.  485. 
566.  39,  4:  §.  84.  281.  —  B.  Carb.  (B.  D.)  25, 19:  §.  221.  —  Boeth. 
5:  §.898.  21:  §.573.  8i:§.661.  81:  §.441.  85:  §.  560.  106 : 
§.  438.  162:  §.  559.  181:  §.  559.  228:  §.  222.  288:  §.  222.— Brev. 
168:§.  396.  496:  §.5.  11682:  §.521.  11778:§.204.  11851:§.264. 
12607:  §.445.  12540:  §.869.  14107:  §.270.  21101:  §.413.  21589: 
§.664.  22629:  §.5.  26069:  §.580.  28940.  28960.  29325:  §.  660. 
82712:  §.  444.  88323:  §.  289.  —  Caden.  10:  §.  556.  18:  §.  252,  ^ 
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Dalfi  d'Alv.  9  (ILW.  L  132):  §.  344.  —  Enim.  216,  9:  §.  566.  227,7: 
§.  547.  240, 1 :  §.  560.  258,  8:  §.  294.  265,  29:  §.  223.  267,  32 : 
§.663.— Flam.  631:  §.556.  1181:  §.560.  1208:  §.  563.  2860: 
§.580.  3338:  §.135.  3743:  §.294.  4019:  §.  259  m.  530.  4774: 
§.573.  7363:  §.  300.  7543:  §.  411.  —  F.  d.  Mars.  21:  §.555.— 
F.  d.  Lon.  2,  28:  §.  544.  (Romans)  519:  §.  448.  —  G.  Ftid.  37 : 
§.  558.  —  Gay.  d.  Alte  3  (M.W.  IH.  24^:  §.  246.  —  G.  Fdq.  239: 
S.  549.  297:  §.  280.  —  G.  Fig.  (Le?y)  2,  68:  §.  560.  7, 15:  §.  556. 
5:  §.  449  u.  561.  —  Gui  d^üis,  13:  §.  546.  —  G.  de  Cab.  4,  5: 
§.  402  Anm.  —  G.  d.  P.  5, 13:  §.  388.  8, 19:  §.  548.  —  G.  Riq.  1, 
47:  §.  241.  6, 1:  §.  374.  79,  209:  §.  561.  80,  273:  §.  241.  —  Jaofire 
(Chr.)  249,  8:  §.  572.  255,  31:  §.  221.  —  Joh.e¥g.  9,32:  §.  583. 
10,15.  26:  §.  433.  —  KJes.  229,29:  §.548.  271,19:  §.388.  277, 
24:  §.260.  278,11:  §.  555.  2  8,32:  §.415.  279,33.  281,  13. 
283,30:  §.231.  298,1:  §.296.    302,  19:  §.272.   805,27:  §.552. 

—  La  PaL  de  Sav.  (B.  D.)  63, 20:  §.  392.  —  Lad.  st  Jac(Clir.)  163: 
§.  231.  359 :  §.  272.  —  M.  d.  M.  1, 70:  §.  448.  Anm.  1,  87:  §.  548. 
5,3:  §.393.  5,27:  §.661.  8,18:  §.584.  12,1:  §.  369  n.  373.  13, 
25:  $.367. —Nie.  640:  §.277.  599:  §.447.  809:  §.543.  1310: 
§.253.  1916:  §.222.  1965:  §.  557.  1977:  §.  5j7.  2349:  §.444. 
2357:  §.  222.  — NobL  leyz.  204:  §.132.  438:  §.  222.  —  P.  d. Mars. 
1,  21:  §.  543.  1,36:  §.  259.  —  P.  Brem.  15  (MG.  910):  ^.  366.— 
P.  Card.  44:  §.  444.  66:  §.  442.  —  P.  R.  de  Toi.  18:  §.  548.  —  P. 
Milo  6  (M.G.  918) :  §.  441.  P.  Rog.  1,  31:  §.  33.  3, 30:  §.  541.  5, 41: 
§.268.  6,37:  §.492.  6,42:  §.299.  6,50:  §.287.  P.  Rog.»  2, 36: 
§.  299.  6,  56:  §.  298.  —  P.  Vid.  7,  66:  §.  560.  7,  89:  §.  530.  11,  5: 
§.  439.  13,  50:  §.  403.  19, 17:  §.  403.  25,  17:  §.  276.  29,  35: 
§.279.  30,8:  §.279.  37,37:  §.246.  39,25:  §.351.  46,1:§.38S. 

—  PeiroL  21  (M.W.  ü.  16):  §.  543.  33:  §.  543.—  Poes,  relig.  (Clir.) 
240,  38:  §.  241.  —  P.  Cap.  8,  37:  §.  413.  11, 17:  §.  548.  1^  1 : 
§.552.  12,  22:  §.630.  12,  23:  §.  560.  12, 41:  §.555.  18,  8:  §.552. 
20,36:  §•  154.  26,  33:  §.  549.  —  Ps.  (108)  74,  4:  §.  16.  74,  28. 
75,  2:  §.  230.  —  Rbt.  d'Anr.  1:  §.  344.  36  (Chr.  68, 13):  §.  133  u. 
Nachtr.  41 :  §.  549.  ders.  Arch.  25, 106  (?  B.  Gr.):  §.  155.  —  R.  Vid. 
(Castiag.)  BX.  32, 49:  §.  203.  M.W.  IIL  268:  §.  440.  (Verf.)  168,  28: 
§.  428.  551.  176,  6:  §.  289  (Chr.)  325, 23:  §.  443.  —  Ross.  P:  461. 
608.  983.  2£80:  §.527.  952:  §.650.  1980:  §.217.  1992:  §.555. 
3555:  §.555.  4219:  §.579.  4381.  4395:  §.487.  4651:  §.  555. 
7624:  §.  451.  —  0:  3521:  %.  527.  4354:  §.  527.  5696:  §.  555. 
7609:  §.  550.  — Die  correspondirenden  Stellen  in  beiden  Hss:  P  946  = 
0  1527:  §.  282.  P  2803  =  0  3465:  §.  452.  P  2818=03491:  §.  530. 
P  3431  =  0  4099:  §.  287.  P  3482  =  0  4154:  §.  564.  P  3531  = 
0  4203:  §.  550.  P  4472=0  6184:  §.  564.  P  5403=0  6153:  §.  452. 
P  5545  =  0  6306:  §.  462.    P  6473  =  0  7393 :  §.  555.     P  6932  = 
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07872:§.666.  P7160=:O8188:  §.682.  P 7371  =08340: §.682. 
P  7630  =  0  8615:  §.451.  P  8320=  0  9973:  §.  582.  P8706  = 
0  9754:  §.541.  P  8320  =  9973:  §.  582.  P  8764  =  0  9874:  §.543. 
—  Sen.  192, 19:  §.  156.  200, 11:  §.  550.  —  S.freud.  200:  §.  553. 
771:  §.549.  —  S.D.  349,  4.  397, 1:  §.222.  —  Tod.  Rob.  52,  15: 
§.  583.  —  U.  d.  St.  Cyr.  40  (Chr.  157):  §.  294.  —  Zorz.  11,  4.  13, 
37.  14,  2:  §.  169. 


AdverbiOj  —  leiten  den  Yordersatz  ein 
893  —  nnd  iwar  solche  der  Moda- 
liat  333  ^  des  Ortes  S2i  —  der 
Zeit  32i  —  im  Nachsatz  371  —  in 
enger  V^erblndong  mit  dem  Verbam 
699  —  trennen  das  pron.  Sobject 
Tom  Verb  405. 

AdvtrbialiäUe:  399.  439. 

Anlehnufiff,  •—  an  einsilbige  W5rter- 
„m":  238  —  j,y\-  94 1  -  au  mehr- 
silbige: ^m«;  2^9  —  „y":  242.  - 
Niohtarilehnnng  ^on  „en^:  240  —  Ton 
«y":  943. 

Attributive  Bestimmunff,  —  den  Vor- 
dersatz einleitend  337  —  das  pron. 
Snbjert  Tom  Zeltwort  trennend  409. 

AutruftBot»  305. 

Atuiageaätse  948.  455. 

BefehUiäixe  973.  474. 

Btttätigung$fragen  295. 

Beitimmunga/i'agen  999. 

Conjunetiorunf —  leiten  den  Vordersatz 
819  ^  den  NachsaU  369  ein. 

Conjunetiv  in  HeiscbesStzen  977. 

Dativt  —  ist  aas  dem  Accusativ  zn 
entnehmen  957  Anm.  —  medialer, 
filschlich  als  angelehntes  Snbject 
anfgefasst  268  (979)  986  a.  Anm. 
ft34  —  znr  Steigerang  der  Leben- 
digkeit einer  ErUhlnng  696. 

Eingetehobene  SätMC  348. 

Dragetätxe  991.  476.  ^  eröffnet  dnrch 
Adverbia  999  —  dnrch  Pronomina 
999. 

Futurum,  —  mit  imperativiscber  Be- 
denrnng,  positiv  981,  negativ  990. 

Gerundium,  ~  hat  bei  sich  das  Ob- 
Jeotspronomen  in  absoluter  Form  612. 


Imperativ,  —  Aussetzung  des  Subjec- 
tes  973  —  Stellung  desselben  376« 

Infinitiv,  —  der  reine  verlangt  bei  sich 
die  absolute  Form  des  Personalpro- 
nomens 611  —  desgL  der  präposi- 
tionale  506  —  bewirkt  die  Trennung 
des  persönl.  Subjectspronomens  vom 
Verbam  411  —  der  negative  Inf.  im 
Heischesatz  287  —  Ein  den  Satz  ein- 
leitender Objectsinflnitiv  Invertirt 
das  Sabject  343. 

Inversion  des  Subjectspronomens  318. 
(vgl.  die  einzelnen  Satztheile ) 

NaeheatSj  —  der  eingeleitete  868  — 
der  uneingeleltete  366. 

Nebenaatt,  —  Aussetzung  des  Snbjectes 
306.  —  Das  Snbject  im  Reime  482. 

Neutraler  Oibrauch  de$  Femininumi 
„to"  582. 

Nominativ,  —  der  I.  Pers.  Sg.  1  — 
Plur.  173  —  der  II.  Pers.  Sg.  16  — 
Plur.  174  —  der  IH.  Pers.  Masc.  Sg. 
17  -  Plur.  176  —  der  III.  Pers.  Fem. 
Sg.  97  —  Plur.  184  —  des  Neutrums 
9 16  —  Ersetzung  durch  den  Obli- 
quns  36.  483. 

Object,  —  den  Satz  beginnend,  inver- 
tirt das  pron.  Sobject  344  —  trennt 
dasselbe  vom  Verbnm  412. 

ObjeetBpronomenj  —  Die  obliquen  Ca- 
sus des  Singular:  Die  Formen  der 
drei  correspondirenden,  sowohl  ab- 
solut wie  conjunetiv  gebrauchten 
Personen  me,  te,  $e  49.  —  tu  als 
Obl.  der  II.  Pers.  Sg,  106  —  Die 
obliquen  Formen  der  zwei  ersten 
Personen  des  Plural,  absolut  i85; 
beim  Verb  187  -  Das  absolute  Ob- 
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JeetspronomMi  d«r  III.  Pers.  Mmso. 
Sg.  U3  —  des  Plur.  199.  —  der  III. 
Fers.  Fem.  Sg.  180  —  des  Plural 
197  'Die  tonlossD  Ploralis  16K  199. 
Ueber  die  VerdrSngnng  der  tonlosen 
Pronomina  dnroh  die  absolaten  (501) 
siehe  die  verschiedenen  Redetheile. 

—  Qegenfiberstellong  der  abhingigen 
FQrwörter  265. 

PartiÜver  Oebraueh  von  „en*^  571. 

Penönliche  Verwendung  de$  „en*^  559 
des  „y**  578. 

Pleontumtu,  —  des  Subjectspronomens 
487  —  desObjectes  549  ^  von  „en^ 
560  —  von  „y*"  574  —  des  Neotrams 
575. 

Prädieativer  Aeewativ  des  Neutrums 
bei  „esser**  688. 

Prädieaiive  Bestimmung,  —  den  8aU 
anhebend,  invertirt  das  pron.  Sob- 
ject  AHH  —  schiebt  sich  zwischen 
Snbj.  n.  Verb.  410. 

Pronomen,  —  das  angelehnte,  bildet 
den  Reim  5 1  —  Pronomen  im  ge- 
.  broehnen  Reim  73  —  possessivnm, 
nachgestellt  im  R.  5.  Anm.  1  ~ 
unrichtige  Betonung  Im  R.  465.  Anm. 
2  —  rcverentiae488:  —  bei  Abstrac- 
ten  497  —  Anrede  in  der  Lyrik  |8i) 
— Anrede  in  geistlicher  Dichtung  494 

—  in  didactlschen  Werken  496  — 
Fersoniflclrte  GegenstSnde  498  — 
Gebranch  im  Ross.  499  —  Wechsel 
zwischen  tu  und  vos  499. 

Reflezivum,  —  Beziehung  auf  das  Sub- 
Ject  desselben  Satzes  536  —  Ersetz- 
ung durch  das  geschlechtige  Prono- 
men 597  —  nach  Prlposltionen  im 
Plural  228  —  Das  Reflex,  steht  fQr 
das  Pr.  Personale  530.  —  Pleon as- 
tisch im  Dativ  bei  Intransitiven  589 

—  Es    dient  zur    Wiedergabe  des 


Passlvum    587  —  Terblndoog   mit 
einer  Ordinalzahl  („selb viert*)  541, 

Belativsätte,  —  Trennung  des  pron. 
Sobjectes  vom  Verb  428  —  Stellung 
des  Subjeetes  887. 

Subjeetspronomen, —  I)  Setzung  und 
Auslassung!  A)  Im  Aussagesatz :  — 
zur  Vermeidung  von  Zweideutigkei- 
ten 346  —  am  Anfang  einer  directen 
Rede  954  —  vor  tonlosen  Prono- 
minibus  259  —  vor  den  Pronominal- 
adverbien 95.3  —  vor  einem  Voeatlv 
259  —  zur  Hervorhebung  und  im 
Gegensatz  364.  —  B)  im  Heisebe- 
satz 973.  —  G)  im  Fragesato  29 1.  — 
D)  im  Nebensatz  806.  —  Das  Pro« 
nomen  erscheint  im  Reime  in  A) 
455  —  in  B)  474  —  in  C)  476  —  in 
D)  482  —  9)  Stellung  beim  Verbum : 
A)  .309  (vgl.  weiter  die  einzelnen 
Satzthelle.)  ~  B)  375.  C)  HOL  D) 
387.  —  3)  Trennung  vom  Verbum 
401  —  durch  einzelne  kleinere  Re- 
detheile 404  (vgl.  dieselben)  —  durch 
mehrere  solche  418  —  durch  ganze 
Sätze  426. 

Substantivsätze  481. 

Verbindung  mehrerer  pronominairr 
Sabjecte  oder  eines  pronominalen  mit 
einem  nominalen  bei  einem  Verb  270. 

Vergleiehungssätie,  durch  cdsi  (si)  com 
eröffnet  872. 

Verschiedene  Satttheile  heben  den  8atM 
an  353 

Verstärkung  des  Pronomens  durch 
^autre**  269. 

Vocativ,  —  leitet  den  Satz  ein  850  — 
trennt  Subject  und  Verbum  417. 

Wiederholungsfrage  999 

Zusammenfcusende  Betrachtung  der 
correspondirenden  Formen  auf  —  e, 
'-ei,  —  i  89. 
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Meinen  lieben  Eltern. 


Vorwort 


Nachdem  von  Bangert 's  Dissertation  »Die  Tiere  im  alt- 
französischen  Epost  der  erste  Teil  »Das  Pferd«  erschienen  war, 
wm^e  ich  von  Herrn  Prof.  Dr.  Stengel  angeregt,  das  gleiche 
Thema  in  den  Artus-  mid  Abenteuerromanen  zu  behandeln, 
denn  es  war  zu  erwarten,  dass  sich  dadurch  einmal  eine 
Reihe  bei  Bangert  unbelegter  Ausdrficke,  sowie  andererseits 
charakteristische  Unterschiede  bei  der  Verwendung  anderer 
Bezeichnungen  in  beiden  Gedicht-Gyclen  nachweisen  lassen 
wärden.  Ergänzungen  der  ersten  Art  habe  ich  durch  f  kennt- 
lich gemacht. 

In  der  meiner  Arbeit  zu  Grunde  gelegten  Disposition  bin 
ich  der  von  Bangert  beobachteten  im  allgemeinen  gefolgt, 
einerseits  deshalb,  weil  sie  bei  einem  derartigen  Thema  stets 
im  grossen  und  ganzen  vorgezeichnet  ist  (auch  F.  Pfeiffer 
hat  in  seiner  Habilitationsschrift  »Das  Boss  im  Altdeutschen« 
fast  dieselbe  Disposition  gewählt),  andererseits  auch  aus  prak- 
tischen Gründen,  um  Bangert's  Resultate  mit  den  meinigen 
bequem  vergleichen  zu  können. 

Der  grossem  Übersichtlichkeit  halber  habe  ich  jedoch  Aus- 
führungen und  Belegstellen  im  Druck  getrennt. 


▲nag.  n.  Abh.  (KliM). 


Einleitung.*) 


Unter  allen  in  den  A.  R.  erwähnten  Tieren  wird  wie  in 
den  E.  E.  das  Pferd  als  das  schönste,  wertvollste  und  edelste 
bezeichnete 

Aus  der  Redensart  »Er  sass  auf  dem  besten  Tiere,  auf  dem 
je  ein  Ritter  (Mensch)  sass«^  scheint  die  bei  Bg.  11  für  die 
Bezeichnung  des  Ritters  angeführte  und  in  den  A.  R.  fast 
wörtlich  wiederkehrende  »dies  war  der  beste  Mensch  (Ritter), 
der  je  auf  ein  Pferd  stiege*  entstanden  zu  sein ;  im  Gegensatz 
dazu  heisst  es  allerdings  auch  von  einem  alten  Weibe  »das  war 
das  hässlichste  Geschöpf,  welches  je  ^uf  ein  Pferd  stiege^ 

Ohne  Pferd  ist  der  Ritter  ganz  undenkbar,  und  es  ist  daher 
leicht  begreiflich,  dass  er  sich  auf  keinen  Fall  von  ihm 
trennen  will'. 


*)  Wegen  der  in  der  Arbeit  yerwerteten  Texte  ond  der  dafQr  ge- 
brauchten Abkürsnngen  s.  Bormann,  Die  Jagd  in  den  altfranzösiscnen 
Artus-  und  Abenteuerromanen,  Ausgaben  und  Abband lui^en  68.  Neu 
eingeführt  sind:  £sp.  :  Espine.  —  Gr.  :  Qraelent.  —  K.  £.  :  Karlsepen. 

1)  Nus  hom  ne  vit  si  bele  beste.  F.  B.  IL  705.  —  Et  voit  Morel  ki 
d*autre8  cent  Valoit,  les  costes  li  manie  Et  puls  les  orins  li  aplanie; 
Moult  Tama  et  moult  der  Tavoit,  Car  meilour  beste  ne  savoit,  Ne  tant 
eüst  force  et  bont^s.  Perc.  86436.  —  Nus  ne  le  voit  ki  bien  ne  die 
G'ainc  tel  beste  ne  fu  envie,  Nul  jour,  k  certes  ne  k  gas.  A.Y.4216.  — 
Les  la  tente  de  grant  yalour,  Avoit  .1.  Chevalier  arm6  Sor  .L  grant 
destrier  pumelä  Plus  bei  que  nule  creature.  Perc.  33042.  —  »Oil»  sans 
faille  N*a  beste  el  monde  qui  le  vaille«.    0.  F.  5437. 

2)  Et  il  sist  sor  le  millor  beste  ü  onques  Chevaliers  se  sist.  8or  lui 
n*ot  qui  li  mesfesist,  Ne  col,  ne  jeste  messeant.  Nus  qui  amast  cheval 
seantf  Ne  peflst  nul  millor  veoir.    V.R. 8172. 

3)  Lors  dient  trestot  sans  doutance  Que  o*est  li  miudres  Chevalier, 
Qui  onques  montast  sor  destrier.  Fe.  859 L  ~  Et  eil  Chevaliers  par  uoir 
fix  Gaus,  li  fils  le  roi  de  Norual  Uns  des  mellors  ki  sor  cheuaf  En  oel 
ior  en  santd  montast  Ne  escu  ne  lance  portast.  Ch.  Esp.  10842;  Char. 
1978;  Perc.  18265.  —  »Mort  as  le  millor  Chevalier  Qui  onques  montast 
en  destrier.«    B.L2180:  Clar.8007. 

4)  C*iert  la  plus  laide  creature,  Qui  onques  sor  cheval  montast. 
Clar  11796. 

5)  »Ensenble  o  moi  iert  mes  destriers,  Sens  mon  cheval  n*irai  je 
mie;  Car  oe  me  senbleroit  folie,  &e  je  en  la  citä  estoie  Et  je  mon  cheval 


Obgleich  in  den  meisten  A.  R.  das  Pferd  fast  auf  jeder 
Seite  erwähnt  wird,  so  ist  doch  die  Zahl  der  für  dasselbe  vor- 
kommenden Bezeichnungen  nicht  so  gross  wie  in  den  K.  E. 
Einerseits  ist  dies  leicht  aus  dem  Umstand  zu  erklären,  dass  die 
von  Bg.  selten  oder  gar  nur  einmal  bele^^en  Ausdrucke 
*gareignun^  jotistear^  limanier^  haquenee^  brenaigne^  aufage* 
gar  nicht  vorkommen,  andererseits  daraus,  dass  von  den  die 
Farbe,  die  Herkunft  und  die  Schnelligkeit  bezeichnenden  zahl- 
reichen Epitheten  nur  wenige  als  reme  Substantiva  verwandt 
werden.  Statt  dessen  finden  sich  fär  das  Pferd  in  den  A.  R. 
drei,  den  K.  E.  vollständig  fremde  Ausdrücke*:  ioeor-j^,  gringalet-f^ 
ehevalet-j^. 


I.  AppeUativnamen. 

Cheval. 

Cheval  ist  der  allgemeinste  und  daher  für  alle  Pferdearten 
gebrauchte  Ausdruck. 

Werden  verschiedene  Pferdearten,  beispielsweise  destrier 
und  palefroi^  neben  einander  genannt,  so  findet  sich  doch  für 
sie  zusammen  die  Bezeichnung  cheval*.  In  der  Zusammen- 
stellung mit  palefroi  bezeichnet  cheval  gewöhnlich  das 
Schlacbtross^  und  ist  daher  in  vielen  Fällen  mit  dem  destrier 
identisch^ 

Destrier. 

Das  eigentliche  Streitross  ist  aber  der  äusserst  kräftige, 
durch  Schndligkeit,  Stärke,  Ausdauer  ausgezeichnete*  und  daher 

nH  avoie.«  D.G.  11028.  ~  »Je  le  prioi  par  ffrant  doacor  Qa*il  venist 
oaiens  herbegier,  Mais  il  n*i  veut  sans  son  deetrier  venir  i  en  nale 
maniere.«    A.  P.  993. 

6)  Li  ans  amaine  .1.  palefroi  Et  li  autres  .L  blanc  dieetrier  Qui 
forment  faisoit  Ik  prosier  Ambedoi  sont  blanc  H  cheval.    Perc.  40940. 

7)  Et  sachiei  qae  li  seneschax  Fn  tos  armes,  et  ses  chevax  Fa  en 
mi  1a  cort  amenez;  Uns  palefrois  estoit  delez  Tex  com  k  reine  covient. 
La  reine  an  (lalefroi  vient  Qai  n'estoit  braidis  ne  tiransf.  Ghar.  199.  — 
Li  palefrois  h  fu  fon  tres  Et  li  chevaz  au  Chevalier.  Char.  1328.  —  cf. 
Bl.  2076,  5519;  B.  M.  2000;  Cle.  17960;  D.  G.  15188;  G.  P.  9343;  Clar. 
29744;  Perc  10803,  15776. 

8)  Parmi  la  lande  voit  yenir  .1.  Chevalier  trop  bien  mont^  Sor  .L 
grant  cheval  abriev^,  Moult  estoit  riches  li  destriers.    D.G.  1814. 

9)  n  monte  eor  un  grant  destrier  Vigeros  et  fort  et  legier,  Hardis 
estoit  et  bien  corans   Et  si  n*ert  pas  desavepansf.    Onqne  millor  n*pt 


TOD  den  Riltem  in  Ttdler  RAstung  gerittene  >de»tritr*'*.  BIb- 
wdleo  wird  ansdräckücb  Ton  einer  Anzahl  Ritter  geo^  das 
sieb  keioer  'Dt>.r  ihnen  befindet,  der  nkbt  emen  deMtrier 
bfttte".  —  .  och  auf  da  Jagd  benatzen  ihn  die  Ritter**.  — 
Fikr  einen  15  Fass  grossen  Riesen  ist  jeder  deatrier  m  Uem 
und  zu  schwach";  dagegen  nimmt  sich  >der  kleine  Ritter  auf 
dem  Pferde  ans  wie  ein  Kind  roo  7  Jahren«'*  und  >^  Zwerg 
auf  einem  destrür  wie  ein  Äffe  auf  einem  Windhund-**-  — 
Zugleich  tiigt  der  detbier  seinen  Herrn  so  sanft  und  sidier 
wie  ein  ScfaifP*.  —  Nor  selten  wird  er  von  Bolen",  Knappen'*, 


P«rc«nBs,  T(M  ertoit  <«T«n  li  eberM»  Vaae  vera«UM  tmaiUic»  Qn 
IM  niBt  pu  Ties  aa  otMcaKi,  ÄiiM  aimt  molt  CDTodenat  FmIIoI— 
•or  clv  argvt    D.  G.  468». 

10)  Si  Ti  Tenir  JU.  cbemlien  Moolt  bin  arm^  mt  lor  dcifaMn. 
A.P.5020.  —  Ci  Toi  Tsnir  Jll  cheTaliera  TnMo«  »nait  »or  kr  JeiLkrfc. 
aL977.  —  ib.  2877;  F.  B.  8168:  Q.  P.  M74;  CUr.  7050;  P.  E  «38; 
Perc.  Sn4,  183b8,  S6448,  44101 ;  V.  R.  I4I9. 

11)  Tiumt  .in.  uila  cbonlier,  Ni  ot  .i.  leul  n'sfltt  deatriat.  Pen. 
lOe&l.  —  AToit  cherftlim  juqo'h  .TIL  Qni  forent  *o  msngier  «ais; 
Cuenu  ot  .L  diwtrior  Im  hü.    Ftorc  44708. 

12)  Cfl  ioor  üt  WUT  J.  tutat  dMtriei  0  Ini  aroit  nuünt  cbeialier. 
0M  cbien  •'emot  da.XTL  niu,  Li  qoeni  qni  en  ot  cKcbite  buubs,  Le 
fnÜB  ftn  eheoftl  »tNukloaM  A  wt  etperoai  re^ronne,  li  china  •'■■ 
foit,  U  qnsM  l'uaimit,   Soni  le  dertner  la  tnche  neat. 

Cl«.  12186  ;K.E.  2885;  "     —    "  "    „  .    ™«    - 

7089;  Tr.  L  4008. 

13]  Ne  ne  uont  monter  lor  deatnar,  Qne  ani  deatrien  na  le  poriut 
Qoe  MD  con  oatre  ne  briaMt;  Okr  li  juMia  li  gram  eatcnt,  Qne  pliia  de 
.IT.  piA  aooit.    Ort.  1948. 

14)  Hmi  li  petii  eat  k  chenl  Cnna  enfea  de  .VIL  am  Mmbloit. 
Perc.  81696. 

Ib)   Oarde  el  eemin,   n  a  Tefl,   Treatot  annä  aor  aoa  deatrier.  Hin« 

■unbloit  aitigea  lor  lerrier,   Le  nain  qni  cotitre  loi  Teaoit.     Perc.  21678 

16)  Le  dieatriar  prii,  cU  l'aoMDai;  Se  toos  retenir  le  voläa,  La  fora 

eat  et  M  le  preBdAi   Honlt  eit  aatii-t-  et  iaaikoa  Et  pim  aonäi  qoe  nna 

agoüuii ;  Si  p«t«  et  amble  pitu  aouef  Qne  i'oa  eatoit  en  nne  aef.   Fero. 

n-  |.^  ^  panni  la  porte   Bor  le  blaue  deatrier  qni  l'enporte 

i  et  ai  aooef  Come  a'il  hut  en  nne  net.    Perc.  41912. 

it  ea  TOM  .L  meMgier  Bor  .1.  ferrant  corant  deatrier!    Clar. 

Q.  5823;  F.  a  U.  8078. 

Dt  li  cnenj  nait  aon  eacuier,  Qoi  «or  le  deatrier  nair  leoit, 
eui  il  eatoit.  Et  il  reapont  qu'il  iete  «oeni.  Uout  a'eu  eat 
i  cuem.  >Coment<  diit  il,  >oa  l'aa  ta  pria7€  >Dn  cberalier, 
prit,  Bire>  fait  il,  >le  m'a  donn^.  En  ceat  cha>t«l  Tai 
E.  8200,  —  Et  ti  fönt  meaer  lor  deatrien.  Lor  baniere  eat 
ee  Blanche  et  rennetle,  eacheqneree,  Sor  .L  grant  deatrier 
■orte  .1.  eiquiiera  tnolt  proi.    D.Q.  6792.  —  Oct  1087;  Perc. 
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ausnahmsweise  wohl  auch  von  Damen^'  als  Reitpferd  benutzt;     ' 
nur  selten  ist  er  mager  und  elend^  und  nur  ausnahmsweise 
muss  er  Lasten  tragen^^. 

Anmerkung.  Im  W.  B.  findet  sich  an  mehreren  Stellen  >de8fert 
deffer*.  Da  dieses  Wort  zu  Irrtümern  Veranlassung  gegeben  hat,  so 
führe  ich  hier  die  betrefienden  Stellen  vollstftndig  an  .  —  Qodefroy's 
Erklärung  xiesfer  =  vieux  fftrs  de  eheval  et  par  extens.  butin ,  bagape, 
en  gintraU  würde  in  diesen  Stellen  keinen  Sinn  geben;  zweitens  wird 
sie  durch  den  Reim  von  deefer  mit  eecuier^  eetraier,  Chevalier  und  mener 
vollständig  unbrauchbar.  Eine  Einsicht  in  die  Pariser  Hss.  des  W.  B., 
von  dem  übrigens  eine  neue  Ausgabe  in  Angriff  genommen  ist,  ergab, 
dass  in  sämmtlichen  Stellen  (von  denen  die  zuletzt  angeführte  nur  fehlt 
im  Manuscrit  fran9ai8  7416;  dagegen  vorhanden  ist  im  Manuecrit  fran^ais 
794;  1450;  1454;  12556;  Biblioth^ue  deTArsenal  29dl;  2982  [Gopie  vom 
Manuscrit  de  la  Bibliothbque  St.  Gtenevi^ve])  deutlich  »aeatrier*  zu 
lesen  ist. 

Pälefroi 

Der  palefroi  wurde  von  den  Rittern  berutzt,  wenn  sie  un- 
bepanzert  waren  ^,  also  hauptsächlich  auf  der  Jagd^  und  auf 
Reisen  ^,   oder  wenn  sie ,  mit  Rüstung  versehen ,  zum  Turnier 


19)  Li  escuiers  le  destrier  prent,  et  la  darae  vient,  si  li  rent;  Et 
ele  monte,  atant  s'en  tome.    Clar.  27780. 

20)  Et  Vit  venir  un  Chevalier  Arm§  sor  .1.  magre  destrier,  Qui  tos 
ert  las  et  recreus.  Li  cevals  ert  tant  debatusf  Des  esperons,  par  les 
costes,  K'il  ert  tos  suUens  f  et  lasäs  f  Qu'il  ne  pooit  issir  dou  trot.  V.  R. 
H87.  -  Perc  43950. 

21)  Et  fera  ses  muls  enseler,  Ses  palefrois  et  see  cevals,  See  rices 
dras  et  ses  penals,  Et  verr^  carcier  les  destriers,  Et  si  carcier  or  fin  et 
ciers.    B.  I.  3750. 

22)  A  for^or  mout  vinrent  tantost.  Gomme  le  mer  le  mont  desclost. 
Lor  palefrois  et  lor  desfers  Commanderent  as  escuiers.  W.  B.  11848.  cf. 
1160t.  —  Sis  mil  et  sis  cens  Chevaliers  Et  toissante  sis  a  deffers..  W.Ü. 
13349.  —  Li  Sans  s*en  corut  ä  ruissaz  Et  li  mort  flnsent  k  monciax.  Li 
palefroi  et  li  desfer  En  vont  par  le  camp  estraier  Dont  li  signor  estoient 
mort.    W.  B.  1337.    cf.  272. 

23)  Quatre  jomees,  voire  plus,  Avoit  chevauch§  la  roine.  Quant  k 
rissir  d*une  gaudine  A  trov§  .IUI.  Chevaliers,  Sor  lor  palefrois,  sans 
destriers.  Escus  ne  armes  ne  portoient;  Tot  nu  vers  la  cor  en  aloient 
B.  I.  4966.  —  Es  vouB  sor  .i.  grant  palefroi  Un  Chevalier  grant  aleüre 
Ki  tous  estoit  sans  armeüre.  Ch.  Esp.  166.  —  Tantost  sunt  li  baron 
monti^  Sens  armes  sor  lor  palefrois;  Car  defendu  avoit  li  rois,  Que  nui 
ne  8*en  issist  arm^  Fors  seulement  mesire  Kez  Et  eil  qui  de  sa  rote 
sont.  D.  G.  13004.  —  Desarmez  sur  lur  palefrez  Si  s*en  revunt  sovente 
fes.    El.  179. 

24)  Denoalent  vint  le  sentier  Sor  .i.  petit  palefroi  noir,  Ses  chiens 
out  envoiä  mover  En  .i.  espoise  .i.  fier  sengler.  Tr.  I.  4334.  —  Fe.  62; 
B.  I.  4969;  Clar.  10354;  Perc  7042. 

25)  Li  rois  sist  sor  .1.  palefroi  Qui  molt  estoit  ricbes  et  grans  Et 
beaz  et  fors  et  bien  anblans  Molt  valoit  bien  .1.  bon  destrier  Por  .1. 
grant  tax  de  gent  percier.    D.  G.  7208.  —  Li  rois  Artus  n*a  atendu, 


'Völler  Stf^sEC  :u%a  yj*..i^..  «>i3S  Jin  «üjat  ox  Eiui  »tai 
i.Är*K.<-  ^  *r  5»rni*r  ata  tunä  -yne  *titni»r»  inii  j^iemamaoB^s^ 

2:*  r»iCi»G.  päft^Sfm-«^.  3o  Ht  «r  ToczngswiaK  «isB  ita^üriig-  Bot- 


La  rMSK  «UMS»  <t  ^  rwi, 

iK   ^MUWKlüflL      D     G^.    VAX.     " 

ifC    Ix  «  Snt  itfir  «sfaiTfaEK  «wvnr  D«  ridMi 
aru^ft  v,iue»  jK^y-^u*«,    Ous  c  Kke^^kcasr  «ose 

ii^u*r«  <i^  w«  «HCT»,     Asaoc  «e  iMtcat  ä  a  Tote.   T« 

'2f7    Ia    IIL  Ti»«ucs  1««  cboüiTOit,  De   I^tzr  pnle&n 

^jutrvsiu  MrT  .rvr  «stTKr«,  *^jnaftt  ees^i«  orest  ior  deilnen»  Atsai  a  v« 
.^  ¥i;m0»tMA*   Araua  tfx  L  e<:tT%i;t  cc^^taL    Clar.  7j2X  —  Et  dl  iet 
fr/VM  jp^mnHU  Ei  <«  4«itn«r«  «tiit  to«t  nhrait.    A.  T.  läSi^. 

^^   I^^  'r>^«  Brubiaias  <ie  Lo^e^tr«,   Qm  ceat   cWmbj   ■£■&  ca 
*i«jitr-tr.     E.  t  l^iJ   —  d  P«rc  rs^y:^- 

i!^f;  1*ci  <»ait  eom'a  p<Ki^  «staet.  Usi  enfei  cfaffwichcr  le  p«et: 
<^/ti  »'e*t  6«'rifa(|^7  b^  rentisf^  Xe  mort  ae  fi?rt,  ae  a*eÄ  nfiiT-  Q"* 
»^  »^'^r  *\\^^^  wt  Ki  <):i'il  rxp^  Qoi  l«  cbeosuicfae,  ae  t*ea  doet,  Aias 
"«^  r  *t  ^^  et  pl  jn  »9ef,  Q:ie  «u  «toit  ea  nae  ac£  E.  E.  13S3c  — 
LNüiou«  o<  ^|j<sxai  a  or  Et  tut  «oar  L  palefroi  9or  Bei  ei 
porrtADt:  <ytk  ne  trooTa«i  aoi  mix  »mb.aat.     A.  T.  l&43w 

^;    Kt  la  tre«  h^Le  compai^^nie  Caeraehoit  ä  grmat 
ei  \^A»:%  «rVÄent  soef  ei  aireit  cheradioieBt ;  Car  dame  dievacluer 
ilott  Troc  UF<t,  par  reioa  ae  par  droit.    DoL  3058. 

^1,  L'oe  h^ie  pocele  geate,  Ambiaat  Teooit  tot  .L  teste,  Sor  J.Uaae 
pakfroi  «wit  i^\  (enn  et  nief  le  portoit.  D.G.  lSd9.  —  Lon  eü  Boatea 
•or  )a  iei^  D'oa  pettt  palefroi  greoo.  Perc  10^2.  —  X  faiel  palefirai 
cefaa^yit  Qiii  m/zolt  tre«  looef  ie  portoit;  Blaaa  ert  et  n  TaToit  aioalt 
ej«r,  Perc  2f>4tl.  —  Et  la  pnciele  r^eti  montee,  Qui  de  biaat^  xenii* 
bM)ft  fee  ror  L  aioblt  riebe  palefroi.  Perc  33279.  —  Tkatoai  com  il 
c«t   Üut  trcvuer,  Her  lea  palemtnt  Toat  monter,  Let  JL  pocdet  loai 


Auf  einem  palefroi  begleitet  auch  die  Gemahlin  des  Königs 
Artus  die  zur  Jagd  ausziehenden  Ritter  *«.  —  Nur  einmal  wird 
ein  elender,  abgemagerter,  selbst  von  Kettenbunden  verschmähter 
pcUefroi  erwähnt^.  —  Die  Zusammenstellung  von  palefroi  und 
Timcin  kommt  auch  in  den  A.  R.  sehr  selten  vor  ^. 

Bondn. 

Der  rondn  wird  als  ein  dürrer,  abgemagerter,  vielfach  von 
Krankheiten  geplagter  Gaul  geschildert^,  der  bisweilen  nicht  ein- 
mal in  der  ihm  eigentümlichen  Gangart,  dem  Trab,  gehen  kann^. 
(cf.  105—107).  Adjectiva  wie  bon,  hei,  isnel,  fort  finden  sich 
nur  selten  bei  ihm  ^^  und,  wenn  er  wirklich  einmal  gut  genährt 

montees  A  lor  plaisir  sunt  acesmeeB.  D.  0.  6621.  —  YyaiDs  les  .Uli. 
dames  prist  Sor  quatre  palefroiz  le«  miBt.  Clar.  21104.  ~  Lora  est  la 
royne  aviüee  Les  degres,  ou  palefroi  monte.  Clar.  6026.  >-  Et  mesire 
Cianvahis  Ta  prise  La  damoisielle ,  n  Ta  mise  Desor  le  palefroi  morois 
Come  debonaire  et  oortois.  Endementiers  que  eil  qou  fist,  Li  cbeyaliers 
Bon  cheval  prist  Et  monta  sus  si  comen^a  A  porsallir  dela  de^a.  Perc. 
8429.  —  Lore  ont  .T.  vielle  encontree,  Chevauenant  ä  biau  palefroi.  Clar. 
15875. 

82)  Apr^  aus  monte  la  royne,  Ensanble  o  li  une  meschine.  Pucele 
estoit,  fiUe  de  roi,  Et  sist  sor  nn  blanc  palefroi.    E.  E.  77. 

33)  .1.  palefroi  et  magre  et  las  Qui  devant  lui  aloit  le  pas;  Del 
palefroi  estoit  avis,  Tant  estoit  magres  et  caitis,  Qu*il  fust  en  males 
mains  kefls;  Bien  traTelli^-|;  et  nuiupeüsf  Sambloit  ke  il  eüst  estä  Si 
com  on  fait  ceval  presto  Qui  le  jor  est  bien  traveilli^  Et  le  nuit  mal 
apareilliäs;  Autel  ael  palefroi  sambloit  Tant  estoit  magres  qu*il  trem- 
bfoit  Aosi  com  il  fust  effondus;  Teus  cheuaus  ne  fu  ainc  vefls;  Et  les 
orelles  li  pendoient;  Petit  respas  i  atendoient  Tuit  li  mastin  et  li  gaignon 
Qu*il  n*i  avoit  se  le  cuir  non  Tant  seulement  desus  les  os ;  üne  sarobue 
ot  sor  le  dos  Et  uns  lorains  ot  sor  la  teste  Teus  com  il  covient  k  tel 
beste  y  Et  une  puciele  ot  desus.    Perc.  4867. 

34)  Li  bon  menestreu  de  haut  pris  Orent  palefrois  et  roncis.  D.  G. 
15181.  —  Si  mistrent  en  gage  cbevaus,  Haubers,  joiaus  et  robes  beles, 
Palefrois  [et]  roncins  et  seles.    J.  8392.  —  Clar.  5240. 

35)  Il  sont  de  la  forest  issu  En  une  lande  et  ont  ueü  .1.  roncbi  ki 
ert  atacies  A  un  pin,  s'ert  tout  debacies.  Ne  n*ot  cuir  as  esperonaus 
Et  il  eH  grailles,  Ions  et  haus  Et  ot  percbles  les  enclumesf  Et  ot 
toutes   les  enquetumes-J*  K*il  fu  camoresf  tout  por  uoir.    Ch.  Esp.  6139. 

—  »Vassal,  fiut  eile«  descend^  Et  a?ec  moi  ^lens  entr^  Desor  vostre 
cheyal  roncin  f  Qui  est  plus  magres  d*un  poucin.«  Perc.  8633.  —  povre 
ronoi.    Ls.  L  ul.  96. 

86)  n  ne  set  que  il  puisse  fiure  De  son  chcTal  qu*il  n*en  puet  traire 
Trot  ne  walot,  por  nule  paine ;  U  voille  u  non,  le  pas  le  maine :  Et  8*il 
des  esperons  le  bat,  En  .1.  si  felon  trot  Tembat  Qu*il  li  hocef  si  la 
corallef  Que  il  ne  puet  sofrir  qu*il  alle  Trot  ne  wallot  en  nule  fin.  Ensi 
•*en  ya  sour  le  roncin.    Perc.  8575. 

37)  Le  chemin  yient  yers  lui  errant,  Sor  un  cras  palefrois  amblant. 
Devant  lui  vienent  cinq  meschin  Dont  chascun  est  sor  oeau  roncin.  P.B. 
7767.  —  Et  avoequeB  lui  ensement  Ot  bien  jusqu*lt  X.  damoiaiauB,  Sour 
bom  ronois  fort  et  isniani.    A.  Y.  4289. 
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ht,  dann  schreckt  er  wieder  durch  seine  HSsriidikeit  ab,  denn 
er  ist  dann  »dick  und  rund  wie  ein  ApfeU**. 

Destialb  wird  er  meist  von  Knappen*"  und  Zwergen^, 
selten  Ton  Jägern^,  Daroen^  und  nur  im NothiaUe  von  lUttem 

DWJUtzt» 

Ab  der  auf  einem  randn  rätende  Saigremor  Ton  Perceval 
ffeseben  wird,  schämt  er  sidi  und  will  entflidien,  wird  aber 
bald  von  diesem  eingeholt  und,  b^ragt,  weshalb  er  dnen  so 
Menden  Klepper  reite,  erzählt  er,  daas  ihm  in  der  Nacht  sein 
dettrier  gestohlen  worden  und  dafür  dieser  roncin^  der  kaum 
vier  bis  fünf  Sous  wert  sei,  zurückgelassen  worden  ist^.  — 
Gefangene,  sowie  Leute,  die  man  verhöhnen  will,  setzte  man 
auf  rcncins**.  —  Ein  ähnliches  Beisniiel  wie  das  bei  Bg.  33 
erwähnte,  wo  Roland  sein  im  Kampfe  nicht  bewährtes  Streit- 
ross  i^nmcm^  schimpft,  findet  sich  auch  in  den  A.  R;  der 


88)  8*0Dt  UD  etcQier  aaeonM,  Qni  Tenoit  trettoi  le  cbemin  Les 
grasz  gmlox  tpr  an  rondn  Orat  et  reont  com  one  pome.    Cbar.  2283. 

39)  Panni  la  porte  Tenir  Toient  J.  Tallet  toar  J.  Doir  rondn.  Perc 
81930,  —  .IIL  biau  rallet  tont  abrier^  Sor  .IIL  ronds  Tinrent  errant. 
Perc  31754.  —  La  damoitele  Hut  monter  Que  GaTains  o  Ini  amena,  Sor  an  bon 
nüefroi  qo*ele  a,  Gafains  monte  sor  son  dettrier.  Et  li  vaalet  <}ai  ert 
legier.  Et  qai  moalt  volentiers  le  fiflt,  La  damouele  Etcanor  pnst  De 
derant  lai  tor  le  rondn.  A.  P.  2494;  ib.  2518.  —  Et  li  eeqoüers  «Itresi 
Ert  remont^  sor  lon  rond.  D.  G.  3627.  —  A.  P.  6532;  R  L  6174;  J. 
2638;  Perc  556;  V.  B.  3906. 

40)  .L  nain  dioinrent,  qai  venoit  Sor  X  rondn  et  d  tenoit  üne 
etcor^  en  ta  main  dettrc  Clar.  463.  —  Et  deoant  lor  lor  an  rondn 
Venoit  am  nains  tot  le  cbemin,  Et  ot  en  ta  main  aportee  üne  corgte 
en  ton  noee.  K  E.  145.  -  AI  entrer  de  la  lande  voit  X  nain  qai  tos 
•eoz  cbera^t  Detor  an  grant  rond  le  trot    D.  G,  1775. 

41)  Lort  Toit  sor  J.  rond  ferrant  .L  Teneor  qai  Tient  criant,  Aprte 
ehient  qai  coarent  el  boit.    D.  G.  3774. 

42)  I  voit  Tenir  gprant  aleüre  Un  cbevalier  arm^  et  maine  üne  dame 
ki  a  grant  paine  Le  tiat,  et  fait  trop  male  fin.  Gar  ele  cheaaoce  X 
roncbin  Tont  dethad^  et  recreant    Cb,  Etp.  7592. 

48)  Tant  a  dievaud^  qae  il  voit  .L  cnevalier  en  et  le  pat,  Detoar 
X  rond  macre  et  lat,  Qni  ne  banitt  ne  ne  fron^a;  Piercbevaas  de  loi 
t*aprocha,  Qai  t'etmenrella  darement  De  90a  qae  dl  n  poarement  Ert 
mont^,  ki  chevaliert  fa  De  ricet  armes  et  d*etca;  Ponr  riercheyal  qa*il 
afita,  8on  rond  d*aatre  part  toma,  Son  roncin  en  ane  aatre  Toie  Qae 
il  ne  Tiat  pes  Qa*il  le  voie  Poar  90a  qae  tel  biette  menoit  Gar  li  rondt 
soar  cd  teoit  Ne  valoit  pas  .V.  tous  ne  .IUI.  En  la  foriett  se  vot  etbatre, 
De  honte  k*end  fa  monU^.  Mais  li  dettriert  ki  de  bont^s  Valoit  .C. 
mars,  se  Dies  me  saat,  Li  yint  aa  devant  .  .  .    Perc.  35554. 

44)  8*aToient  bien  lies  de  cordes  Les  piex  et  les  mains»  si  seoient 
Sor  .1111.  roncins,  qai  clochdent.  Mei^s  et  foibles  et  redoisf.  Ob.  L. 
4090.  ~  Et  nit  le  cbevalier  en  cors  Descbau  et  na  Kor  nn  roncin  Con 
s*il  fast  pris  k  larrecin  Les  mains  liees  et  les  ples.  E.  E.  4864.  —  Cbar. 
4180. 


Ritter  schilt  hier  seinen  destrier  »ronci  malaventur(ms€  +  *^.  — 
Als  Lasttier  findet  er  nur  selten  Verwendung.    B.  M.  2672. 

Sommier. 

Das  vorzugsweise  zum  Tragen  von  Lasten  benutzte  Pferd 
ist  der  sommier;  er  musste  tragen:  Gold,  Silber,  Rüstungen *•, 
Lebensmittel,  Jagdbeute,  Verwundete  *^  u.  s.  w.  und  wurde  von 
Knappen*'  oder  dem  somelierf^^  geführt. 

Cliaoeor. 

Der  in  den  A.  R.  im  Gegensatz  zu  den  K.  E.  ausserordent- 
lich häufig  erwähnte  chaceor  ist  ein  schnelles*^®  und  mit  Vorliebe 
auf  Jagden  benutztes  Pferd '^^     Auch  König  Artus  reitet  auf 


45)  Et  qnant  voit  li  boins  ohevaliers  Qae  keüs  estoit  ses  diestriers 
En  pies  resaut  mout  vistement  0  Tespee  ie  cief  ein  prent.  Et  li  dist 
»Bien  m^avds  honi  C^onques  mala  mes  cors  ne  cat;  Non  fesisce  encore 
Sans  Tous  Dans  roncis  malaventorous  f .«    Perc.  22097. 

46)  >Sire,c  cedistlicevaliers  »Falles  re^oivre  ces  somiers,  Quisontcar- 
gi^  d*argent  etd'or.c  P.B.2007.  —  Et  fist  chargier  les  diz  somers.  D*or 
etd*argent  etdedeniers.  J.  2543;  ib.  118.  —  Et  quant  la  fieste  fu  pass^e, 
Riühars  li  rois  con  bien  apris  .CC.  somiers  d*ar^ent  a  pris.  B.  B.  5362; 
ib.  856,  3024.  —  Apres  la  route  un  grant  soumier,  Qoi  portoit  vaisseles 
d*argcnt  Aloit  uns  esouiers  ca9ant.  Fe.  374.  —  Et  le  hemois,  et  les 
deniers;  En  fist  aporter  k  somiers.  F.  B.  2181.  —  Et  trois  destriers  re- 
fist  aqnerre,  Les  meillors,  qu*il  sont  en  la  terre.  Quant  ot  tot  son  har- 
nois  atreit,  Dos  fors  somers  chargier  frejfait  D'or  et  d*argent  et  de 
diners;  Puis  fait  monter  ses  escuiers.  J.  912.  —  Dont  fet  äiarger  de 
son  tresor  .L.  somiers  grans  et  fors;  Des  pailes  fu  grans  li  apors,  Et 
des  samis  et  des  cendax,  Et  des  porpres  emperiax,  Yesselement  d*or  et 
d*a^ent,  Bobes,  armes  et  bele  gent.  Dol.  558;  ib.  934 ,  2424:  Fe.  59; 
F.  H.  8434.  —  Cinq  somiers  Beiomes  et  gras,  Chargiez  de  rooes  et  de 
dras,  De  boqueranz  et  d^escarlates ;  Mil  mars  d*or  et  d*argent  en  plates, 
De  uair,  de  gris  de  sebelins  Et  de  porpres  et  d*osterins.    E.  E.  1841. 

47)  Kex  apiele,  se  li  demande  Qu'il  £&ce  de  eiere  viande  Cargier  .1. 
somier.  Perc.  11777.  —  Et  n*onblient  pas  k  torser  Le  blanc  cerf,  ains 
l*en  fönt  porter.  Li  rois  Artus,  qui  molt  Tot  chier  L'en  fait  porter  sor 
un  soumier.  Fe.  297.  —  Porter  le  fönt  sor  un  escu  Arriere  en  Tost  sor 
deus  somiers  En  fönt  porter  les  Chevaliers.    G.  P.  6091. 

48)  Trouva  varl^  et  escuiers  Et  gar^ns  qui  mainent  somiers.  Perc. 
21535.  —  Douse  somiers  voit  ä  grans  fes  Devant  soi  el  cemin  entrer, 
Et  vers  Blois  tot  errant  aler.  Trestnit  sunt  noir,  mais  molt  sont  bei; 
Ses  mainent  douse  damoisel.    P.  B.  1986. 

49)  Et  li  soumeliersf  ne  repose,  Le  somier  vers  la  cit^  maine,  Le 
petit  pas,  k  moult  grant  paine ;  Car  si  fu  cargids  li  cevaus,  Ain^ois  qu*il 
venist  as  portaus,  Li  creva  li  cuers,  si  chal.    Perc  11802. 

50)  »Mais  d*une  chose  ai  ^rant  paor  Que  tu  n^aies  tel  caceour  Qui 
tost  le  porte  jusque  lä.c  Et  il  li  respont  que  il  Ta  Grant  et  isniel  et 
fort  et  buen.    Perc.  10503. 

51)  II  montent  snr  les  caceors;  Par  la  forest .fuiant  s^en  vont.  V.R. 
1606.  —  Or  est  raisons  que  je  vos  die  De  Gauvain  et  des  veneors  Qui 

▲nag.  a.  Abh.  (Eitse).  1* 
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der  Jagd  einen  chaceor".  Die  erlegte  Beute  musste  der  ehaceor 
bisweilen  tragen". 

Partonopeus  verfolgt  einen  Eber  auch  auf  einem  ehaceor, 
der  aber  mager  und  elend  ist  und  deshalb  auch  roncin  genannt 
wird**.  Mit  diesem  scheint  daher  der  ehaceor  in  vielen  Fällen 
identisch  gewesen  zu  sein,  was  wohl  schon  aus  der  Verbindung 
'ronei  caceor-ft  *'  zu  schliessen  ist. 

Deshalb  ist  er  auch  vielfach  das  Reitpferd  der  Knappen  **, 
Zwerge'^  und  mitunter  auch  der  Damen". 

Joanf. 
Godefroy  sagt:  >Joeor,  nnol  douteux,  pourrait  d^igner  ud 
chevat    qui   caracole  gaiement.     M.  Foerster    propose  de  lire 

rienent  tor  lor  caceors.  T.  B.  1676;  ib.  15S1.  —  Ses  millort  mairtreB 
pOT  tremier  Deecouplerent  li  Teoeor.  1)  litt  «or  .1.  graut  ehaceor,  Le 
cor  i  col,  l'eepee  ^inte  Dont  luainte  beste  ot  ateinte.  Dol.  9190.  — 
Hais  t«iit  ■  errä  vera  l'oTe  Des  nora,  qu'il  vit  qne  cien  TpDOient  <)ai  .L 
graot  sengler  acafoient.  Et  .1111.  Teneour  ^ries  Qai  le  kMchoient  k 
eelb«  Sor  koceouri  bten  atornäs.  Ferc,  31524.  —  Hais  d'ani  tant 
esloigiiiä  Dstoient  Cil  qui  le  cerf  chaiiä  auoient  Qo'eD  dp  pooit  d'aai 
oir  rien,  ne  cor  ne  cbaoeor  ne  chien,  E.  E.  129.  —  En  la  fore«t  ira 
chacier.  Si  li  requiert  lon  liemmier,  Sotn  brächet  et  soa  ehaceor  Et  sa 
muete  li  prest  Ic  jor.     L.  Q.  203.  —  A.  P,  914;  Cle.  6707;  E.  E.  73. 

52)  Souc  .1.  graut  cnceor  ferrant,  Siit  li  roii,  desfublfe  estoit  Et  nne 
verde  cote  avoit.  Perc.  15804.  ~  Dcuimt  aus  tot  cha^a  b  loia  Sor  an 
ehaceor  Espanoia    E.  E.  123. 

53)  Tit  UQ  Chevalier  qui  venoit  De'i  boii,  oit  il  avoit  chaciä.  Cfl 
veuoit  le  biaame  laciä  I^t  a  sa  veniKon  trosaee,  Tel  com  Dex  U  avoit 
donee.  Sor  nn  grant  ehaceor  [errant.  Clnr.2016.  —  Qu'il  ot  torsee  veniBon, 
A  grant  plentä  et  k  fuiaon,  Deriere  sor  bod  caceor.     Perc.  22901. 

54)  FartoDopens  nel  tieat  a  bien.  Et  moute  tost  el  ehaceor.  Oster 
le«  violt  de  la  folor.  P.  B.  612;  ib.  666,  686,  931.  —  L'eo  li  aoioine  lon 
roncin:  Et  las  et  maigie  et  mfserinf.  Ä  la  tele  ladesrauieef.  P. B. 5122. 
—  Hais  BOn  ronci  n*i  troeve  pas  Qu^il  laisM  et  magre  et  las.  P.B.1607i 
ib.  644,  Ö156. 

55}  E!s  voa  poigniiut  un  veneor,  Deseur  .1.  ronci  caceor  f.  Les  ciens 
■ivoit,  aon  cor  tenoit    B.  I.  1293. 

56)  .1  setjant  sonr  un  caeeour.  A.  T.  6838.  —  Dist  li  varlfes;  >Amis 
— —•>.<-  "~|  caceour,  «e  vos  volis  Qu'il  eat  moult  bons  et  iel  vo»  doin^ 
le  jou  n'en  ai  besoing.i  Perc.  2386  ;  ib.  1519, '.^123;  Dol.  9291; 
Un  vallet  ki  mout  se  bastoit,  Ki  an  ehaceor  cheuBUchoit, 
ke  piech'a  uelal.  Ch.  Esp.  3875.  —  Et  vit  venir  molt  tost 
.i.  grant  caeheouv  ferrant  .1.  etcuier  gent  et  adroit.  B.  V. 
dame  voit  le  damoiiel  Venir  deseur  le  cbaeeor.  V.  R.  1666. 
nains  h  l'eneontre  lor  vint  Sor  uu  grant  ehaceor,  et  tint 
por  ehacier  Son  chficeor  et  menacier.  Char.  5059.  —  Apries 
avint,  C'uns  naini  boceräa  laiensvint  Deeor  un  kaoeor  morois. 

M.  P.  62,12. 
.t    une  damoisele    ä    conrt    Soor  .L  caceor    ki   tott  court. 
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fosteor.«  Foerster  sagt  aber:  »toeor  vom  Pferd,  mir  unbekannt. 
Sonst  wird  io-ere  von  Spielleulen  gebraucht,  so  Dol.  36,  W.  B. 
10834.«  —  Da  »josteor*  in  der  Bedeutung  »Tournierpferdc  nur 
in  der  von  Bg.  angeführten  Stelle  F.  G.  70,5  ^^  belegt  ist,  während 
es  sonst  den  »Kämpfer«  bezeichnet  (cf.  La  Curne  de  Ste  Palay^ ), 
und  mir  ausser  den  zwei  Stellen  des  Gh.  EIsp.  noch  eine  weitere 
aus  Tr.  vorliegt,  wo  dem  Worte  y>ioeor^^  zweifellos  die  Bedeutung 
»Pferd«  "^  zukommt,  so  dürfte  es  auch  gewagt  erscheinen,  ioeor 
durch  josteor  ersetzen  zu  wollen. 

Qringaletf. 

Durch  Godefroy's  Erklärung  »gringalet  =  petU  chevaU 
erßüirt  man  sehr  wenig  über  Herkunft  und  Bedeutung  dieses 
Wortes.  Ursprünglich  scheint  es  Eigenname  gewesen  und  als 
solcher  nur  für  das  Pferd  Gau vains  gebraucht  worden  zu  sein*'; 
auch  bei  Pfeiffer  27,31  ist  es  nur  als  Eigenname  ^Gringuljete* 
für  das  Ross  des  Gäwän  angeführt.  Wegen  seines  häufigen 
Vorkommens  wurde  es  dann  Appellativname,  bezeichnete  als 
solcher  aber  immer  nur  das  Pferd  Gau  vains 'S  und  schliesslich 
wurde  es  auch  von  andern  Pferden  gebraucht.  So  reitet  einer 
der  sieben  Weisen  ein  guingälct  norrois^^. 


59)  Le  noir  baucent  d*£8paigDe  li  aprestent  plusor:  Frein  i  ot  mis 
et  sele:  bien  siat  ou  jousteor  Coavert  d*un  blanc  djospre;  onques  ne  vi 
mellor.    F.  C.  70,5. 

60)  Tout  muintenant  sans  plus  targier  Commanda  a  son  escuier  Le 
blanc  ioeor  atorner,  Et  eil  le  uait  tost  aniener  Desques  il  fu  bien 
barneskies.  Cb.  Esp.  2677.  —  Pois  dist  k*il  uoist  apareillier  Le  blano 
ioeor  et  Tamaint  En  cel  iardin.  Cil  ne  se  faint  De  li  faire  ses  volentäs. 
MeRsire  Gauvains  est  mont^s.  Ch.  Esp.  3486.  —  Arire  s^en  torne  le 
pBB,  Moult  par  out  bei  cheval  et  cras.  Tristran  r'ot  le  bei  Ioeor,  Ne 
puet-on  pas  trover  mellor:  Coste  si  lie.  Destrier  et  targe  Out  couyert 
a*une  noire  targe,  Son  vis  out  couvert  d*un  noir  voile.    Tr.  3957. 

61)  Quant  mesire  Oavains  ce  voit  Que  ce  est  il  que  tant  avoit,  Quis 
et  tot  li  baron  prisi^,  Del  Gringalet  descent  li  pi^.  Fe.  6783.  —  Gau- 
wains  son  Gringalet  esgarde  Que  Yones  avoit  en  ^rde.  Perc.  11101.  — 
Tant  fist,  la  nuit,  Gauwain  d*ale  Que  piain  boistiel  trestout  combl^ 
D*orge  a  au  Gringalet  don^.  Pero.  31540.  —  Et  k  trestout  ses  varles 
dist  Que  en  lor  tiere  s'en  alassent  Et  ses  cevaus  en  remenascent,  Tres- 
tous,  fors  que  le  Gringalet.  Perc.  7580;  ib.  8498,  11924,  31410,  32926. 
—  Gauuains  monte  en  son  ^[ringalet.  E.  E.  4069.  —  A  une  brancbe  par 
la  resne  Ot  le  gringalet  areinney.  E.  E.  3939.  —  Si  set  Gavuins  bien, 
s'il  Passaut,  A  ce  qa*il  est  et  grant  et  fort  Ja  i  ara  son  ceval  mort; 
Mix  le  veut  il  requerre  ä  piä.  Gar  durenient  seroit  iriä,  Se  veoit  mort 
le  gringalet.  A.  P.  2350.  —  Et  Gayains  des  esperons  fiert  Le  gringalet 
cele  part  droit,  U  la  pucele  ole  avoit  A.  P.  2570;  ib.  3570,  4360,  4445. 

62)  Qant  sor  .L  guingalet  norrois  Virent  venir  grant  aleüre,  De 
piain  eslaisf  grant  ambleüre  ITn  yiellart  de  moult  grant  aaige,  Quibien 


^ 


If 


Auferrmmi  kommt  teils  adjekürisdi^,^,  teib  sibstantiTisdi 
DW^;  es  bezekhnei  stets  ein  edles  Pferd,  denn  aosdruckUch 
wird  TOD  ihm  berrorgeboben ,  dass  es  »«f»  ftoii  desUier^^  ist 


Ire, 

WeiWicbe  Pferde  »n?«,  yre**,  jumemt,  gwmeHt^^  kommen 
imsetf^  selten  tot;  dies  bestätigt  Bangerts  Ansiebt,  dass  man 
in  der  Regel  Hengste  ritt 

Pratr»,  faUal,  ptlaia. 

Die  Namen  für  das  Füll^i  »poutre^,  paärd^^  pdainj 
pcmlain''*€  werden  sebr  selten  erwähnt;  eimnal  werden  Ver- 
räter von  wilden  Füllen  zerrissen^*. 

«UDbloit  pretuJonie  et  tauge.  Li  pollefroix  touz  hti  iiemue;  Onke«  a'i  ot 
regne  teiroe  Taut  k*il  deMaot  deraiit  le  roi;  Bien  fo  ki  tint  le  palefroL 
DoL  7928. 

6?;  Cbaicniis  est  roootez  on  deitier  aofernuit,  Slnirent  du  dttsiel, 
paa  ä  |MW  cbetiaoefaaiit.  B,  IL  702.  —  MaU  li  gloos  ne  pot  estre  pris  Qa*il 
ot  X  aafernuit  de  pna.  Bl.  5957.  —  Daires  esperone  derant,  Annes  desor 
X  anferrant  BL  ;^75;  ib.  3407,  5919.  5532.  —  Adont  toonta  chascnn 
desas  tcm  anferrant  A  la  fontaine  sont  vena  [t  res]  tont  oouiani.  B.  M. 
1139;  ib.  1253,  2435,  3336. 

64)  Li  rois  ?int  ii  la  tor  Dremiers ,  Aveoc  li  cerance  ses  nies  Tos 
abrief  es  sor  l*aaferrant  Fe.  5693;  ib.  4996,  5894,  6409.  —  Ken  fii  arm^ 
en  rauferrant.  G.  P  2103;  ib.  1900.  —  Soor  le  roy  toume  Tanfferant 
R.  B.  5141 ;  ib.  2685.  —  Et  li  daofiiiB  de  Mont-Ferrant  £n  sa  route  ot 
niaint  anferrant    R.  V.  5950. 

65)  Amen^  li  ont  TanferraDt  Des  estables,  nn  boin  destrier.  Fe.  1428. 
—  Ricnars  escrie  le  soudant,  Que  niers  loi  tourt  son  anferrant,  Carikloi 
se  wet  aste/er.  Li  soudans  toume  le  destrier,  Qui  plos  tos  coort, 
c^oisians  ne  nole,  Quant  il  escape  de  ^jole.  R.  B.  2215.  —  Robert 
apiele  Tescuier  Qu*il  li  amaine  son  destrier.  Cil  s'esrelle  isnellement,  Si 
li  amaine  Vauferrant.    B.  I.  675. 

M)  »Ja  ne  toumer^  cele  part  Que  trop  volentiers  ne  tos  siye;  Et 
car  fnst  or  eis  roncis  ivef  Qu*a  Tescuier  tolu  av^,  Je  le  Torroie,  ce 
sav^,  Pour  con  one  plus  averies  honte.  Perc.  8514.  —  A  la  tierce  nuit, 
•ans  mentir,  Le  nst  a  une  yve  gesir.    Perc.  12481. 

67)  La  tierce  nuit,  d*une  juinent,  Refist  par  son  encantement,  Ce 
Sambia  une  biele  dame.  Perc.  12481;  ib.  12865.  —  Et  ä  Tautre  fois 
Traieroent  Li  fait  salir  une  gument.    Perc.  15153. 

68)  A  la  käme  s'en  repaire  Qui  devroit  arer  les  allues.  Tont  des- 
loie,  cevals  et  buet.    Ainc  n*i  laissa  ceval  ne  poutre.    Fe.  430. 

69)  A  la  porte  8*en  vint  sur  .j.  cheval  moult  bei  üne  dame  plaisans 
qui  cheraucboit  isnel ;  Avecques  b  venoit  .j.  courtois  jouvencel  Qui  bien 
estoit  mont^s  sus  un  cheval  grisel.  Quant  ä  la  porte  fu  descendu  du 
poutrel,  A  la  porte  a  fem  grant  cop  d*un  grant  marteL    B.  M.  1876. 

70)  En  la  jument  .1.  polain  sor  Qu*ü  apielerent  Lucanor.  Perc. 
15160. 


IS 

Appellativnamen, 

welche  bezeichnen  die  Farbe:  6ai^*,  baueanf^,  blancant''*^ 
fauve''^  ferranf^^  sor'''',  vairon''^^  —  die  Herkunft:  arabi''^y 
arragon^^,  Gascont^\  —  die  Laufgeschwindigkeit:  coreor^^ 
caursier^^^  —  den  Wert:  missaudor^^. 


71)  n  fet  prendre  poulains  savaigesj-  Moult  envoisiezf  et  moult 
desraigesf ;  Toz  nus  les  battent  d*e80orgiee8 ;  Les  mains  par  derriere 
liees,  As  ponlains  les  ont  atachiez;  Tant  les  ont  detrez  et  saichiez  Que 
despeci^  sont  membre  k  menbre,  Et  del  bucheeur  me  ramenbrei  Qaiseur 
.L  naut  cbeval  seoit  Et  par  tont  apres  eus  crioit:  »Morir  doit  ä  tel 
desbonor  Qui  tratst  son  foial  signor,  Selonc  le  jugement  de  Rome.« 
Dol.  831. 

72)  Pnis  prent  Tespee;  si  Ta  ceint,  Et  commande  c*on  11  ameint,  Le 
bai  de  Gascoigne  ensel^.    £.  £.  2649. 

73)  Sor  .1.  baufant  qui  tost  le  porte  Vint  apr^  Meduc.   Y.  B.  3252. 

74)  n  est  moni§8,  Telme  laci6,  Sor  .1.  blancant  de  Comuaille.  Y.  R. 
5708. 

75)  lA  oü  Cliges  point  sor  le  fauve,  N*i  a  ne  cbevelu  ne  chauve,  Qui 
k  menroilles  ne  Pesgart.    Gli.  4771. 

76)  Des  eeperons  breche  ferrant.  B.  Y.  2768.  —  Et  si  fait  establer 
ferrant.  B.  Y.  2525;  ib.  4872.  —  Le  cheual  burte,  si  s'en  tourne,  A  son 
signour  vient,  si  Tatourne  De  sez  armez  t9st  et  errant.  »Sire,  car 
mont^  snr  ferrant  Si  nous  uengies  de  ce  grant  hontec.  B.  B.  1147.  — 
Tout  premerain  8*en  va  devant,  Lance  alongie,  sous  ferrant,  Aniadas. 
A.  Y.  4478. 

77)  »Yallet,  forment  m*aeree  üne  dame  qne  lä  sus  ?oi  Gar  li 
men^  or  de  par  moi  Ceut  destrier:  sei  salueras  Et  puis  upr^  se  li 
diras :  Li  Chevaliers  au  blanc  escn  Li  envoie  cest  sor  krenu,  Qui  cn  abuti 
por  8*amor  Un  Chevalier  de  grant  valor.«    Fe.  4977. 

78)  L*en  li  a  meine  un  vairon;  Toz  fu  coverz  d*un  siglaton.  F.  B. 
II.  955.  —  Puis  est  mont^  el  bei  vairon  Sains  prendre  ä  estrief  n'k 
ar9on,  Yairons  est  beaus  sor  tote  rien,  Si  est  Covers  et  bei  et  bien:  De 
quartiers  sont  les  covertures,  Taillies  bien  et  k  mesures.    P.  B.  6879. 

79)  Cliges  desor  Tarabi  blanc  S'an  monte  armez  de  toutes  armes. 
CIL  4028.  —  Et  Tendemain  revenir  voit  Cliges  plus  blanc  que  flor  de 
lis,  L*escu  par  les  enarmes  pris,  Sor  Tarabi  blanc,  sejorn^,  Si  con  la 
nuit  ot  atom^.  Cli.  4912.  —  Grant  ioie  an  fönt  Greu  et  Tiois,  Quant 
Cliges  voient  sus  mont<S,  Qui  la  valor  et  la  bonte  De  Tarabi  veü  avoient. 
CIL  3614;  ib.  2891,  3710.  ~  Sor  les  destriers  furent  les  sei  les  Miscs,  li 
Chevalier  de  pris  Montent  sor  les  fors  arrabis.    Perc.  43018. 

80)  Puis  hurterent  des  esperons  Tost  fönt  aller  les  arragons.  Perc. 
27230. 

81)  Bien  fu  armäs  sor  le  Gascont,  Un  bei  cheval  de  moult  grant 
pris.    B.  L  1639. 

82)  Du  bois  oü  il  ot  assailli  ün  chastelet  qu*il  orent  pris,  Sur  les 
bons  coreors  de  pris  Lor  acorent.    M.  P.  179,21. 

83)  Si  issi  hors  as  chans  sur  .j.  morel  coursier;  Et  qui  veist  saillir 
et  courre  le  destrier  II  delst  bien  »Yes  la  .j.  diable  avrecier.«  B.  M. 
2074.   —  »Tu  avras  cent  mars  d*or  en  ton  grief  restorant,  S'avras  .lY. 


Cknalei'*  kt  die  Beztkhaung  für  das  tooi 
aas  Boiz  gcferti^e  PlenL 


U.    Eigennamen. 

Wie  aus  dem  folgenden  VetreicbnUse  Aer  ims  io  den  A.  R. 
b^c-foeod«]  BgeDitamea  herroncebL,  ist  die  Anzahl  deiselbeii 
im    Vergleich    zo    den    in    den   K.  E.    Tortommenden  ikmÜdi 
GaDeinsam  snd  ihnen:   Aromdiel,   Baiarl,  Bkmemrt^ 
I  Morel. 
Aromdid,  Ptad  des  Fergus**. 
Saiart,  Pferd  des  Doon*'. 
BUituart  1,  Pferd  des  Ainadas**. 
Blancart  Q,  Pferd  des  Sultans  ■*. 


gering. 

Bomcifal 


eoonien  mie«  ton  «afemaL«   B.  M.  2635.  —  ChMCOM  a 
moj  an  eben)  faaj.     B.  M.  2SK).  —   >Se  je  niti  remwtn  m  mcn  oMt- 
nuit  coDmer,    8ire  je  *oa«  ncBrai  Hextqiie*  Mi  HBÜer.<    B.  X-  oVK    — 
Pour  aaemUer    k   loi    a  poiat  n  le  dntria    Qn^  Mmbloit  [mxcBBeiit 

Sa'il  le  deä*t  pereier  Toat  ontie  let  cotie»  de«  eigero»  d'aöer  Kt  qoaiit 
che*alien  le  vit  n  aproebier,  ]l  a  brochiet  ann  taaaiileRaatcoarsier. 
R  H.  3469.  —  Et  paii  li  a  hurte  des  etpenu  le  CMtrder  A.  trofa  mn 
li  fiit  [aire  .j.  tnit  d-arb>le«tier.     a  M.  3070;  ib.  206,  2656,  330^ 

84)  llloee  eonqoüt  le  bau  ceval  Qui  plua  ra  tost  et  pol  et  val  ()iie 
dromadaircB  ponr  beaoigne.  Par  .!.  siea  vallet,  m  Borgoigne  LVoroic 
pw  iDiilt  graut  dertä;  C*r  te)  n'nt  ea  creatieate.  Le  dac  traniet  le 
miiMudoor,  Et  .L  nlofAn  k  ugDOur.  A.  T.  IKtö;  tb.  41B&.  —  Exlon^i 
ont  li  iDiModor,  Por  ploi  tost  reTCnir  enwniUe;  Tote  la  tien  en  crolle 
et  trnmble  Quant  U  hnrtent  des  eapertau.  Perc.3Sl28  —  Va  last  <|a^l 
tnHtTa  M»  »eigDor,  ffieo  aimec  aor  .L  nuaaodar.    Clar.  S3T5. 

fö)  De  Geomadea  parlenü,  Qoi  war  le  cberalet  «'eii  va.  Cle.  2650; 
ib.  1123,  SiM,  14K>9.  —  Or  to«  diiai  don  roi  Crcmnui.  Cil  n&^t 
graniVuieat  n  part;  Car  il  £rt  on  eberal  de  fut.  Cle.  1609.  —  Li 
ebevaus  ect  totu  de  beniu  Von  taut  qne  deacHiaetdcsai  AToit  cbeTilett«« 
d*ad*r.     Cle.  1619. 

KAI  Varmiq  aprei  Ini  i'entreiiipt  Qne  il  le  tienne  aini  le  cattiel.    Dea 
Irondiel  Qoe  li  port«  pltu  Uwt  de  vent     Fe.  S157. 
afoit  non   le  Tautl,    Icil  avoit  du  bon  eben],   Baiart  ot 
■niaiu;  11  no  dona*t  por  den«  cbaatiau«.    L.D.  71;  ib.  lU, 


1  entre  «or  Blancart. 
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ßondiferf,  Pferd  des  Sultans»".  Es  hat  einen  schnee- 
weissen  KOrper,  und  mitten  auf  der  Stirn  seines  roten  Hauptes 
springt  ein  spitzes,  scharfes  Hörn  hervor;  einen  ganzen  Tag 
lang  kann  es  zwei  Hitler  in  voller  Rüstung  tragen,  schneller 
als  ein  Fisch  durchschwimmt  es  einen  Strom  und  im  Laufe 

Bleicht  es  dem  dahtnbrausenden  Sturme;  um  keinen  Preis  in 
er  Welt  würde  der  Sultan  dieses  wertvolle,  bei  droliender 
Gefahr  zur  Rettung  seines  Herrn  hochgeeignete  Ross  hingeben. 
Brunsaudebreulf,  Pferd  des  Königs  Embrons;  seit  dessen 
Tode  Ist  es  nicht  aus  dem  Stalle  gekommen,  jeden  Ritter  wirft 
es  ab;  als  sich  aber  der  Sohn  des  Königs  Embrons  ihm  nähert, 
fängt  es  an  >;u  wiehern,  mit  den  Fassen  zu  scharren  und  ist 
ausser  sich  vor  Freude,  da  es  in  ihm  seinen  künftigen  Herrn 
erkennt  •'. 

90)  Bondifur  ot  DOn  1i  destrier  Qui  ualait  pliiin  ual  de  denien. 
Deunot  Boudant  fa  ameii^  A  merneill«!  fu  esgftrdd«.  Quant  Clineiu  le 
cheunl  choin,  T<m  li  mds  du  eorg  lui  fremi.  Oct.  4180,  —  >Amü,  imiifeB 
ne  le  iirendräa,  Se  nos  lon  bou  cheval  n'aiä.  Mee  perea  n  nn  tel 
dettrier,  Qu'il  nel  donroit  por  nul  deoer,  Cor  il  UAut  tote  paeaie.  For 
UD  hame  aaner  la  nie  Odc  tei  oheuauB  ne  fa  neui,  Ja  n'iert  lass^f  ne 
recr[e]iii.  Tote  jor  le  cheual  poi't(e)roit  .II.  cfaevaliera  irind  n'en  dotroit. 
Du'ewe  Horoit  ptui  toat  no^p,  Que  uns  poiuooB  l'enit  pass^.  Ifus  ne 
ponoit  troaer  aon  per,  Ne  de  ^  ne  de  Ik  la  mer,  11  egt  plus  Baing  que 
iiutre  l>b«te.  Qunnt  il  qaenrt,  ce  semble  teini>este.  Se  uos  ce  cheuat 
auoi^B,  PoT  du)  anoir  De  le  donriäa.«  Oct.  S890.  —  'Biu  pere,  il  est 
plus  blana  que  noii,  Si  beuB  n'ot  onquea  ne  queoB  ne  rois.  La  teste  a 
Toage  par  uef{i)t6,  La  pucele  nife  l]'a  coat^,  Et  sJ  a  unje]  corn[eJ  oo 
ftout,  Qai  trenche  pIn«  que  rient  oa  iiiont<  iDiez,'  diBtClimens,  >com(e) 
Ikite  bett«  Qui  est  cornne  enni  la  teite!  AinB  meB  n'ol,  se  diez  m'siut 
De  cheaal  que  coraei  aQBt!  Oct.  40.^2;  cf.  ib.  4070,  44!i.'i.  —  Cele  corn[e] 
ai  niolt  re^rd£  Qui  si  est  agu  et  trencbani.  Oct.  il9i>;  ib.  4449.  — 
>Amig,  i'aj  un  si  bou  deilrer  Qoi  fu  aumiront  Loquifler.  Qai  roe  don- 
roit toute  Sulie  Et  Aliiandre  et  paenie,  Ne  donroie  paa  inon  destrier 
Ne  por  tjreior  ne  por  denier.«     Oct.  4148. 

91)  La  roTne  aroit  vn  destrier,  Qui  fo  le  roi  Hon  sionorchier,  Brun- 
laudebruel  avoit  L  non:   Pias  boo  de  lai  ne  vit  nus  bom.    Hiiis  puie 
que  roia  Embrona  inora  fu    N'Avoit  fors  de  l'eatable  ikgu,  Ne  ne  Ituasa 
lor  lui  nionter  Borne,  tont  fugt  bardis  ne  ber,    Ne  n'avoit  fait  sanblant 
de  joie.     Or  snut,  or  trepef,  or  se  desroief,    Froncbe,  et  benist  et  clot 
ta  t«st«.  Hurte  dea  piäs  et  fait  grant  feste,  Car  BOn  siffnor  sent  et  alaine; 
Qui   li   deBlatastf  la  cbaaine    Dont  li  cheuni  loiäs  eatoit.   Au  dam 
nloBt    tot    droit.     Hult    ae    prisent   a    merveillier     Cil   qui   gardoiei 
deatrier.    0.  P.  5405;  ib   5489,  5724,  61S7.  —  Quunt  li  cbeTaz  voit 
aignor  Alna  n'ot  beBt«  joie  gxignot;  Vera  lui  a'en  vait  bunieliaut. 
graut  anior  li  fait  lamblant,  Del  ]>id  marcbe,  lecolestent;  Et  Guillai 

son    blinul   prent ,  Le  chief  li  frote  et  les  oreillee.    Mult  par  vient 

k  gmnt  uierveilles  Qni  esgarder  venu  estoient ;  Treatot  enunble  an 

diaoient    Qu'tl    |e  deüit  tot  vif  meneier.      0.  P.  6501;  of,  femer 
-6195. 


IG 

Soucifal,  Soueifax**. 
GringoAd  |,  Pferd  des  Gauvain  ". 
Lioncd\,  Pferd  des  Königs  Ris»*. 
iwcanorf  ". 

Mord  I,  Pferd  des  Cliges". 
Morel  II,  Pferd  des  Guillaume  de  Palerne"*. 
Morel  111,  Pferd  des  Saigremor". 
Passe-lande^,  Pferd  des  Königs  Artus**. 
Anmerfcniig.    In  Reiffeobergs  LUte  f&Ucblicfa  aU  Pferd  Trhtnits 
beieichDet. 

Jteiitff,  Pferd  des  Mezentius". 


III.   Beschreibungen. 


Kennzeichen  eines  edlen  Pferdes  sind:  wohlgebauter  Kopf 
und  Hals'"",  grosse,  breite  Stirn'"*,  grosse,  runde  Augen""/"", 

92)  L'on  li  amaine  an  bon  ceval ,  Poi  valut  maioB  de  Boucifal ; 
Moalt  fu  bieu  um  et  ass^  gnina.  Et  fors  et  isDeRUS  et  oonne.  F.  B. 
9629.  —  Quaat  l'on  armä,  li  nnad'az  vait  Amener  un  deetrieTd'Espaigne 
Tel  qai  plus  tost  cort  par  chanpaigne,  Par  boii,  par  lertes  et  p&r  vaz 
Qae  ne  ist  li  boeoa  Bncifai.    Cbar.  6776. 

9d)  Lora  fait  sea  eiperons  sentir  A  Oriogalot,  qui  tost  l'enport«. 
V.  R,  2618. 

94]  Aarladin  le  referot  Ains  eil  si  sarder  ne  a'i  «ot  Qae  lui  et  le 
blane  Lionoel  N'ait  abatu  en  J.  moncel;  Ensi  avoit  nom  aea  cbenax. 
Perc.  13679. 

9&)  CJigw  qni  ce  ot  et  escote  Sist  sor  Morel,  a'ot  arraeOre  Ploa  noire 
qne  more  tneOre.    Cli.  4662. 

96)  Qnant  !a  maianie  au  damoiael  Voieot  venir  aans  Ini  Morel,  Ia 
aele  aor  le  doa  aanglente,  Cbatcanaa'effroie  et  espoeote;  Plorent  et  crieot 
lor  sitfuor,   Cuident  que  mora  soit  en  l'eator.     Q.  P.  2271. 

97)  -PiercbeTal«,  che  dit  Saigrainor,  >IciB  chevaliarfl  ki  ci  vient,  Ki 
cele  danioisiele  tient  Cbevauce  Morel,  mon  cbeval.'  Perc.  35712;  ib. 
36308,  »6397,  86486,  36479,  36S47. 

98)  Li  reis  monte  sor  Pawe-lande.    Tr.  M87. 

99)  Lo  ceTBl  broche  avec  alr... Quant  See  cevala  lo  vit  morir,  Plora 
des  oelz  contra  natnre  Par  lo  tesmoin  de  l'eacriture,  Sil  dist  Ysidrea 
enzonie,   Et  Yirgilje«  bien  lo  teamonie.    Rebus  out  nom  li  bona 

B,  Unkes  meilor  n'ot  cevaliera.    M.  B.  249. 

)  ün  btanc  pale&oi  cevau^oit  Qui  bien  et  soiief  le  portoit :  Moult 
lait  e  col  e  teit«,  Sos  le  ciel  n'out  plna  gente  beste;  Rice  ator 
ilefroi.    L.  &17. 
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frisches,  munteres  Aussehen  ^^,  hoch  aufgeworfene  Lippen  *w, 
grosse,  weitgeöfifnete  Nüstern ^^V^®* ,  breiter,  zum  Tragen  des 
Sattels  wohlgeeigneter  Rücken  i^,  wohlgenährter  Leib**^/*^, 
weiches,  glänzendes  und  glattanliegendes  Haar^®^  —  Diese 
Merkmale  finden  sich  nur  bei  dem  durch  schönen  Körperbau 
und  durch  edle  Haltung  ausgezeichneten  cheval^  destrier  und 
pakfroi. 

Als  besonders  für  den  hässlichen,  elenden  roncin  charak- 
teristische Kennzeichen  gelten:  grosser  Kopf^^^,  (einmal  wird 
der  Kopf  eines  vilain  mit  dem  eines  roncin  verglichen  *^ ), 
düsterer  Blick  ^*^,    lang    herabhängende  Ohren  ^^,    weit  auf- 

Serissenes  MauP^,  weit  auseinander  stehende  JSähne*^,  langer 
ürrer  Hals^^,   mageres  spitzes  Kreuz ^®'',  langes  Rückgrat**", 
stark  hervortretende  Rippen*^  und  rissige  Hufe**^*. 

101)  Et  li  destriers  s^est  acJemis ,  Qui  ä  merreilles  poissans  fn  Et 
fien  et  plains  de  ffrant  vertu.  Les  levres  a  mult  reveraeesf  Lesnarines 
amples  et  lees  Et  les  ex  ot  gros  en  la  teste:  Si  par  resamble  fiere  beste 
Com  les  ffens  doie  corre  sus.    Q.  P.  5520. 

102)  Ne  denioura  c^on  seul  petit^  C*aii  palefroi  roTit  passer  Qui  bien 
üaisoit  k  regarder,  Gar  il  n'estoit  mie  tondus,  Ains  ert  trop  cointement 
crenos,  Grans  ert  et  biaus,  ce  m^est  avis.  N*ot  si  bei  en  trente  pals,  De 
cors  de  membres,  ne  de  teste,  Ne  quic,  nus  hom  si  gente  beste,  Ne  qui 
mix  doie  avoir  bon  los  De  bont^;  que  mult  a  le  dos  Combre  k  mesure, 
pour  porter  La  sele  k  droit  saus  remuer;  Costes  et  flans,  crupe  ä  raison 
Large  et  lee,  sans  mesprison;  Ample  narine,  les  oels  gros;  N^  ert  de 
Oalef  et  desour  os  De  blancheur  resanbloit  ermine.  En  pourtraiture, 
n*en  cortine,  N*en  fu  ainc  nus  de  sa  biaut<$;  Si  vous  di  bien  la  verit^, 
Yiste  eiere  ot,  corome  d*orguel,  lol  enard^  et  lurge  entroelf.  A.  T. 
4187. 

108)  (Destrier)  qui  ot  piain  coste  et  piain  flanc    Perc.  44102. 

104)  Et  vostre  chevaus  a  tous  plains  Les  flans  le  poil  aplanii^;  Qui 
Teüst  lav^  et  pinid  Et  foit  lit  d*avaine  et  de  üain  M'eQst  il  mius  le 
ventre  piain  Ne  n'eOst  mius  le  poil  assis.  Perc.  4652.  ~  De  poil  estoit 
luisans  et  bais  De  nule  rien  n'estoit  malfais  Et  si  n*ot  nul  mebaing  sor 
lui.    D.  G.  1401. 

105)  El  rond  ot  moult  laide  beste,  Grelle  ot  le  col.  grosse  la  teste, 
Longes  orelles  et  pendans  Et  de  viellece  ot  teus  les  aans  Que  nesuns 
des  dens  de  la  bouce  De  .II.  dois  as  autres  ne  touoe ;  Les  iols  ot  tourbläs 
et  oscurs,  Les  pi^  crev^s,  les  oost^s  durs,  Tout  depeci^s  as  esperons. 
Perc.  8528.  —  S*ot  le  col  lonc  et  grosse  tieste  S*ert  si  ludeus  que  nule 
bieste.    Ch.  Esp.  6149. 

106)  Le  cbeval,  od  gule  baiee,  Vers  les  Engleis  vint  (k)  esleis^,^  (Si 
i  ad)  alquanz  (ki)  quident  estre  mang^  Pur  le  cbeval  ki  (is)Bi  baiout. 
G.  G.  5294. 

107)  Li  ronds  fu  grelles  et  Ions,  S*ot  maigre  crupe  et  long^e 
esquine.  Perc.  6532.  —  Son  cbaceor  en  a  men^:  Li  ronois  est  magres 
et  las;  Crupe  ot  agQe  et  les  flans  bas;  Magre  sont  andui  de  mesaise, 
Enoor  n'ont  gaires  aui  lor  plaise.    P.  B.  776. 

108)  Je  m*aprocnai  vers  le  yilain,  Si  ?i  qu*il  ot  grosse  la  teste  Plus 
que  roncint  ne  autre  beste.    Ob.  L.  292. 

AMf .  u.  Abh.  (litMK  S 
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Ausser  Bondifer  kommt  noch  ein  zwdtes  Einhorn  vor  mit 
feuri^m  Athem,  mit  feuersprüliendem  Rachen  und  mit  hell 
wie  Krystall  leuchtenden  Augen  ^^. 

Auf  die  Gestalt  und  die  Behaarung  der  Pferde  beziehen 
sich  folgende  Epitheta :  bien  fait  ^^o,  grant  "^,  grandisme  f  ^", 
gras  (cras)^^  graiUe^^^^  grelle^^^  ^m*",  Aau^",  lonc^^\  petifl^^^ 

109}  Atant  est  de  la  oambre  issus  üni  Chevaliers  grans  et  corsos. 
Bien  fd  arm^  Li  Chevaliers,  Et  tot  arm^  ert  ses  deetriers.  Moult  ert  bons 
et  ciers  ses  cevals  81  oil  luissoient  com(me)  cristals.  Une  corne  ot  el  front 
devant;  Par  la  gole  rent  feu  ardant:  N*ainc  houi  ne  vit  si  bien  movant; 
L*alaine  avoit  fiere  et  bruiiantf.    B.  I.  2963. 

110)  ün  palefroi  de  grant  bont6  Soef  umblant,  gentf  et  bien  fait 
E.  E.  5270. 

111)  Je  le  voi  sor  un  grant  cheval,  De  ses  armes  est  acesm^.  D.6. 
8470;  ib.  4209.8556.  —  Si  a  .VII.  cbevaliers  veüs  Qiii  sor  grans  cbevaos 
sont  mont^  D.  G.  5610;  ib.  12277,  12529,  14961.  —  Et  sor  les  grans 
chevaz  de  pris  Sunt  mont^  li  .Y.  ohevaliei*.  D.  G.  5722. , —  Sor  .1.  grant 
destrier  iert  montei.  Clar.  26417;  D.  6.  9426.  11662.  —  Lors  monterent 
sor  grans  destriers.  D.  G.  18269;  ib.  12956^  Clar.  22090.  —  Mesire 
Yvains  fu  lors  mont^s  Sour  .1.  ceval  moolt  biel  et  grant.  Perc.  11720. 
—  Li  cevaos  fii  grans  et  haas.  A.  N.  80,4.  —  '^t  ci  cbevalier  sunt 
mont4  Sor  granz  destriers  beai  et  apers.  D.  G.  12987.  —  Es  cbevaos 
ke  grans  et  fors  orent.  Cb.  Esp.  9989.  ~  Car  li  chevaus  sus  koi  seoit 
Grans  et  fors  et  rades  estoit.  Cfl^.  8859.  —  Sns  grans  cbevaus  tantost 
montoient  Et  fors  et  bons  por  bien  errer,  Car  ne  voloient  demorer.  L. 
D.  42.  —  S*il  vialt  armes,  an  li  atorne,  S'il  vialt  cheual,  en  li  sejome 
Grant  et  bei  et  fort  et  bardL  Cb.  L.  3133.  —  Bondars  li  Gris  estoit 
mont^s  Soor  .1.  cbeval  qoi  estoit  t^  Que  on  ne  peQst  soubaidier  A  fin 
soubait  meillenr  destrier.  Et  Cleomadbs  le  cboisi  Haut  et  grant  et  fort 
et  foumi.  Cle.929.  —  Li  cbeval  fu  et  beus  et  grants,  Mut  par  fut^pns 
et  avenana  De  oors  de  pis  et  de  facun;  N*ot  en  lui  nule  mespriaiun. 
Lb.  In.  I.  921.  —  Puis  est  mont^  sor  an  destrier  Qu*il  ot  grant  et  fort 
et  legier.  A.  P.  1729.  —  Et  dis  cbivaus  fist  acbater  Et  dis  soiners  bien 
atorneiB,  Fort  et  grant  et  bien  sejomes.  J.  2530.  —  Ne  sai  pas  deviser 
cbeval,  Mais  eil  est  bien  tailli^f  et  grans,  For8  et  delivren  et  corans. 
Hardis  et  vistesf  sens  faintise.  Ains  malvaistes,  ne  coardise  Ne  fu 
en  cel  destrier  veüe.  D.  G.  1386.  —  Com  il  est  bons,  il  ne  vondroit 
Qn*il  fust  ocis  por  .11.  castials.  II  est  grans  et  fors  et  isnials.  Tenres+, 
rades  et  remuans«  El  monde  n*est  nus  mius  errans  Je  cuic  qui  le 
mont  cerkeroit  Que  nul  si  bon  n*i  troveroit.    V.  B.  988. 

112)  Mais,  sour  .1.  grandisme  destrier,  Vint  .1.  cbevaliers  tous  arm^s. 
Perc  17830. 

118)  Et  lors  li  a  on  amenä  Un  cras  ceval  et  sejorn^:  Et  sacbi^ 
c^onques  n*ot  millor  Cors  de  roi  ne  d'empereor  Por  bien  porter  an  che* 
valier  ü  deus,  8*on  en  avoit  mestier.  Fe.  573;  cf.  Tr.  3672.  —  Sour  .1. 
cbeval  seoit,  moult  bei,  Cras  et  courant  fort  et  isnel.  Perc.  28491.  — 
Gardes,  Qu*encontre  Tasenblee  Soient  vostre  cbeval  tuit  gras.  Tr.  8476; 
W.  B.  10596.  —  Celes  montent  eneslopas  Sor[e1  les  beaus  palefroiz  gras. 
J.  2142.  —  Li  cbeval  furent  fort  et  gras.    D.  G.  4687;  Clar.  7400. 

114)  Et  il  (roncbi)  ert  graiUes,  Ions  et  baus.  Cb.  Esp.  6144;  et  Dol. 
867;  V.  E.  61L 
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petüetf^^^  reont^^  comi^^'^,  crenu,  grenu^  gemu,  gwarm«f  *^®.  Da 
diese,  ebenso  wie  die  zahlreichen  auf  die  Schnelligkeit,  Aus- 
dauer, Stärke  u.  s.  w.  bezuglichen  Adjectiva,  ausserordentlich 
häufig  vorkommen,  so  unterlasse  ich  m  den  unten  gegebenen 
Verzeichnissen,  um  Wiederholungen  zu  vermeiden,  auf  die  bei 
wichtigeren  Punkten  angeführten  Stellen,  welche  auch  solche 
Adjectiva  enthalten,  zu  verweisen. 

b.  Farbe. 

Verschiedenfarbige  Pferde  kommen  in  den  A.  R.  im  Gegen- 
satz zu  den  K.  E.  sehr  selten  vor.  Bei  dem  pale/roi  der  Enide 
ist  die  eine  Wange  weiss,  die  andere  kohlschwarz;  beide  trennt 
eine  Linie,  grüner  als  ein  Weinblatt i^^.  Bei  einem  andern 
Pferde  ist  ebenfalls  die  eine  Hälfte  des  Kopfes  weiss,  die  andere 
sdiwarz;  ein  palefroi  ist  zur  Hälfte  weiss,  zur  Hälfte  blutrot; 
ein  weisses  Pferd  hat  einen  braunen  rechten  Fuss,  ein  schnee- 
weisses  blutrote  Ohren ^^,  cf.  femer  esteli^  —  Wenn  viel- 
leicht auch  die  gefleckten  Pferde  sich  einer  grösseren  Beliebt- 
heit zu  erfreuen  hatten,  so  sind  doch  wohl  die  einfarbigen  und 


115)  GhaBcona  chevaucha  gros  ronchin.    J.  1583. 

116)  Estrangement  s'esmeryeUa  Quant  loi  et  son  peÜt  destrier  Ne 
Vit  k  tiere  trebuder.    Pero.  21356.  —   doi  palefroi  petii    Ch.  Esp.  1904. 

117)  Maint  bon  obeval  deetr^f  com6  Yelst-oii,  et  mainte  biele  arme. 
R.  V.  5961.  —  Et  nn  cbevalier  resembloit;  Tot  arm^  sor  Teve  s'eetoit 
8or  an  cbeyal  detriäs  comä  S'estoit  com  obevalier  arm^.    L.  Tl.  109. 

118)  Et  il  ert  crenos  duaqo'en  terre,  Si  peüat  on  lors  bien  loinjg^ 
qnerre  Palefroi  meillor  ne  plus  biel.  Cb.  Esp.  5163.  —  Pais 
monte  ou  palefroi  crena.  E.  1405;  B.  M.  5008.  -^  Sons  .1. 
deetrier  crenu  qui  cort  Pins  que  ne  destent  .L  quarnaos.  A.  Y. 
4643.  —  >0r  me  die,  ce  dit  BnmB,  >ami8,  que  part  Tas  tu  Qoi  si  es 
bien  montäs  aar  Tanforrant  crenu?€  B.  M.  8247.  —  fiert  des  esperons 
le  bon  che?al  grenu.  B.  M.  248.  —  Lora  est  montee  aor  la  sele,  D'on 
petit  palefroi  grenu.  Perc.  10342.  —  Cbeyaua  et  auferrana  gemua  Qui 
8*en  foient  tot'  efire^,  Dont  li  aignor  giaent  vera^.  Bl.  5919.  —  Mult  ont 
et  baubera  et  eacus  Deatriera  et  auferrana  gemua.  Bl.  5831.  —  Puia  monte 
en  Taufferrant  quamu.    Oct.  3580. 

119)  Li  palefroiz  fu  beax  et  bona,  Ne  ualoit  pas  moina  que  li  suens, 
Qui  estoit  rem^a  k  Limors.  Cil  estoit  uaira,  et  oil  ert  aors,  Maia  la  teftte 
ert  d*autre  guiae:  Partie  eatoit  par  tel  deuise  Que  tote  ot  blancbe  une 
ioe,  Et  Tau&e  noire  comme  cboe.  Entre  deua  auoit  une  ligne  Plua  uert 
qne  n*eat  fuelle  de  uigne,  Qui  departoit  le  blanc  dou  noir.    E.  E.  5270. 

120)  Le  palefroi  ki  la  tieate  ot  D*une  part  noire  et  Tautre  blance. 
Pero.  8185.  —  Li  roia  li  done  un  palefroi,  Qui  d*une  part  eatoit  toua 
blana;  De  Tautre  rougea  comme  aana.  F.  B.  1.  964.  —  II  aiat  aour  le 
oorant  deetrier,  Qu*acata  li  ostea  cortoia;  Plua  blans  est  tous  que  nule 
noit,  Fora  que  le  piä  destre  avoit  brun.  A.  Y.  4277.  —  Si  menrrea 
ua  bon  che^  blanc  Dont  Toreille  a  color  de  aanc    P.  B.  7709. 
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unter  ihnen  besonders  die  weissen  und  schwarzen  wertvoller. 
Auf  ihre  Fart)e  beziehen  sicli  eine  Anzahl  Vergleiche,  Ein 
Pferd  ist  weiss  wie  Schnee'",  wie  eine  Blume*",  wie  eine 
Lilie*",  wie  Milch'»*  und  Wolle"*;  ein  Pferd  ist  sdiwarz  wie 
eine  Slaulbeere '*».  —  bai"\   baugant^^,   blanc^^,   blondetf"*. 


121)  Qae  monioigDOr  Ke  remoot*,  Sor  .1.  b&i  oheval  chMtelain  Qull  ot 
migniri  de  *s  nuun.  D.  Q.  7080;  ib.  5777;  Pen.  17d&S.  —  Et  n  no* 
dirt  det  Chevalier  Qiii  leoit  lor  .1.  bai  deatner,  Qui  roolt  ettoit  gmu  et 
apere,  D'im  blase  diupre  ert  tot  oaven.  D.  Q.  Släb.  —  Dewr  .1.  bai 
dcitrier  eoraot  (jni  de  bont^  est  eaprovAi  Sist  li  Quloia  trettos  anat«. 
D.O.  12202.  —  Li  aanawr  Stt  maintenant  Enieler  un  palefroi  bai.  E.E. 
726.  —  Haint  bon  oheTal  et  bai  et  bran.  Pero.  11136.  —  Et  tans 
deitrien,  bauchent  et  bai,  Pliu  nombreas  qae  dite  »e  >ai.  B.  L  502.  — 
Uaint  ceval  blaac  et  bai  et  lor.  H.  B.  1^1.  ~  Et  lor  cheviut  conver« 
de  fer,  .1.  aor,  .1.  bai  et  )e  tien  ner.  Perc  I3&05.  —  Taut  bon  cbenal 
bnii9aiii  et  tor,  Fannee  et  noirs  et  blani  et  bais.    E.  E.  2M6.  cf.  72. 


128)  El   vom  Mmr  nn  cbeval  bancaat   Una  iiiiiiic  si  Isidi  qu'il  ne 

Cit  plui.    U.  P.  M,ll;  ib.  23Sj  Perc.  25415;  ib.  30302;  V.  E.  1S96.  — 
aint  bon  chevel  baucent,  crenu.    Clar.  1861.  —  Cheualiera  i  ot  bien 
ceni,  8on  lea  ebeoax,  fon  et  banceni.    E.  E.  238^    —  .1-  ceval  baucHtit 

Pcon.  Perc.  80519.  -  I.  dettrier  bancent  d'Etpaigne.  Clar.  127S6; 
C.  1108.  —  Oriaiu  inonte  la  unciele  DeMor  .1.  bau cbaut  palefroi.  R. 
T.781:  Perc  8682;  ib.  34SU).  —  üne  daineiaele  k  droitttre,  Et  vint  molt 
tret  grant  aleflre  Sor  nn  noir  palefroi  bancent  Cb.  h.  2706.  —  Et  flat 
amenet  nn  dettrier  Dn  tor  baucent,  bien  aceamä  En  mi  le  front  fo  eateM. 
F.  B  U.  69S.  —  Li  chevali  aor  coi  eil  leoit  Ert  .L  lora  baU9ana  de 
cutel«.  V.  B.  4206;  G.  C.  1279.  —  Et  eil  montent  iinel  le  pn«,  Sana 
demener  trop  grant  eafroia,  Par  deaeure  .ii  pnlefroia .  L'un  bauefaant  et 
Tantre  liarL  O.  T.  6187.  —  lea  obenux  baucbans  et  aora  G.  P.  6206. 
—  Et  palefroi  baooiat  et  lor.  a.  P.  5832.  -  Je  ai  troia  pulefroi*  molt 
bnena:  On^uea  meiilora  n'ot  rois  ne  ruena,  Dn  wr,  nn  noir  et  un  bancent. 
Sana  mentir,  Ik  oü  en  a  ceut,  N'en  a  paa  nn  moillor  dou  noir.  Li  oiae) 
qne  uolent  par  l'oir,  'Ne  nont  plus  tost  dou  palefroi.  E.  B.  1377.  — 
Tant  bona  dieatriert  de  rice  pria,  Sora  et  banfana  et  pumel^,  I  velniia, 
bien  atorada  De  maint««  oeirea  de  mnnierM.    Perc,  32464.  Sor  lor 

cbevant  armä  eatoient,  Bruna  et  ban^ana  et  noira  et  Bon.  Pero.  31416. 
12;-t)  Pnia  demande  aon  ceval  blanc  Et  la  pucele  li  amaine,  Qni  plua 
ert  bele  et  aentine.  II  ot  le  poil  lonef,  non  aapre;  Si  Tu  covera  d'un  oier 
diaapre.  B.  V.  18SS;  B1.  1204;  A,  P.  5926.  —  Cfaaacuna  aor  un  blanc 
cbeval  n«t.  Cli.  3918;  E.  E.  2161;  Gr.  641;  B.  B,  4919;  ib.  5320; 
Perc.  24217;  ib.  41462,  41714,  41749,  421.10,  44722,  44b46,  44922.  —  On 
bon  cheral  qui  ett  tot  blanc  Li  a  la  pucele  amend  El  il  i  eat  errant 
•nnnU     Va  9087    _  gt  Pierchevana  a'arme  erranient,   Qne  onqnea  plua 

ie  blanc  deatrier  monta  Qui  del  monde  eetoit  li 
ib.  24201,  34347,  41189,  44401,  44639;  A.  P.  0899, 
B.  4473.  —  Deront  le  tref  ot  .1.  deatrier  Qiii  toiu 

t.    Perc  24194;  Ch.  Eap.  1123.  —    Fille  au  roi  de 

in  blanc  palefroi  aeoit,  Un  blanc  brächet  trida  am 
D.  O.  9189.    —    Pnia  mont«   el  deatrier  arrafft» 

;  de  landon;  Tai»  fn  et  blani  etpnmeUa.  614177. 
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kenu^^^  liart^^^j  mar^^t  mord^^^  woir^**,  pammeU^^t  sar^ 

—  Li  uns  dst  sor  an  destrier  blaue,  Et  li  autret  sist  8or  an  sor.  A.  P. 
5894.  —  Et  li  aatre«  dit  qae  suens  iert  Li  deatriers  aair?,  qae  plos  ne 
qaiert  De  trestot  le  gaaing  aaoir,  Li  tierz  dit  qa*il  aaroit  le  noir  >Et  je 
le  blanc«  oe  dit  li  qaarz.  E.  E.  293L  —  Qoatre  cheTaus  diven  an- 
mainne,  Un  blano,  an  sor,  an  faave,  an  noir.    Cli.  4286. 

124)  Tot  maintenant  del  bois  sailli  Ferg^  sor  le  ceval  blondetf 
Qai  plas  tost  cort  d*an  oiselet.    Fe.  6392. 

125)  S'estoit  chascans  mont^  sor  an  bon  cheval  mor,  Nal  n*en  i  ot 
k  pi6:  chascan  ot  Inran  oa  sor.    B.  M.  1164. 

126)  8i  ont  deas  cheaaas  eateles.    E.  £.  4697. 

127)  Qaant  il  virent  .1.  cheTalier  Yenir  soar  .1.  fiftave  diestrier,  Toat 
le  plas  bei  et  le  mius  fiedt  Si  com  li  livres  le  retrait,  Qui  onqaes  füst  ne 
Jamals  soit  Perc  31665.  -  A  tant  es  vos  Clig^  batant  Plus  vert  qae 
n*e8t  erbe  de  pr^  Sor  an  faave  destrier  com&    Cli.  4768;   Perc.  12642. 

—  Le  palefroit  fa?e  condait.    Dol.  9109;  cf.  75,  121,  123. 

128)  Li  rois  soar  an  ceval  ferrant  Sali  et  fiert  des  esperons.  Perc 
11960;  B.  1  1695;  D.  G.  14406;  E.  £.  1116;  Qr.  49;  M.  B.  23,1.  - 
Sor  an  cheval  ferant  monta.  L.  H.  1030.  —  Et  li  qaens  Briains  d'Arondel 
Sor  an  ferrant  cbeval  isnel.  D.  Q.  7745.  —  Es  vos  errant  an  Chevalier, 
Et  sist  sor  an  ferrant  destrier.  L.  TL  489.  —  Encontree  a  ane  paoele 
Soar  .1.  biel  palefroi  ferrant.    Perc.  30786;  cfl  53,  56,  76. 

129)  Cele  part  est  aläs  desas  son  cheval  gris.  B.M.8291.  —  Sezante 
chenaliers  de  pris  A  cheaaz,  k  aair  et  k  gris.    E.  E.  2287. 

130)  De  Traerem  li  qaens  i  fa,  Arm^  sor  an  ceval  kenn.  Miadres 
ne  fa  onqaes  k  dire.    B.  I.  5420. 

131)  Sear  J.  cheval  liart  seoit,  Tel  qae  meillear  ne  covenoit;  Car 
fins  ert  et  seQrf  et  fors.  Pour  sos  combatre  cors  äcors,  Ne  n*ot  meillonr 
cheval  de  guerref  Ne  troavast  on  en  nale  terre.  Cle.  677;  Bl.  4222; 
Fe.  6685;  Perc.  23660;  cf.  122. 

132)  Li  Premiers  qai  devant  venoit  üne  damoisiele  tenoit  Devant 
Ini  soar  .L  diestrier  mor.  Perc.  85705;  ib.  86448,  87002,  87210;  B.  M. 
2467. 

133)  estoit  montäs  snr  .1.  morel  cheval.  B.  M.  8212.  —  Un  palefroi 
amblant  morel.    Cle.  10798;  cf.  88. 

134)  Des  rens  B*en  ist  mesire  Kois  Tos  armäs  sor  an  ceval  noir.  Fe. 
6884:  P.  B.  2988.  —  Sor  son  noir  cheval  est  mont^  Perc  24151;  ib. 
40828;  P.  B.  3059;  Tr.  3977;  6.  P.  2168.  —  Et  noirs  estoit  ton«  ses 
cevaas.  Perc.  27307.  —  Son  bon  ceval,  le  noir,  le  bei,  Enmainne  od  soi 
et  ses  levriers.  P.  B.  1956;  Perc  24100.  —  Niäs,  foit  il,  sor  cel  noir 
destrier,  Po^  veoir  boin  Chevalier.  Perc  29448.  —  Et  la  paciele  est 
reroontee  Soar  .1.  noir  palefroi  morois  Onqaes  mellor  n'ot  qaens  ne  rois. 
Perc.  24596.  —  Mon  palefroi  noir  m'amenez.  Si  Tenseles  isnelement. 
E.  £.  1400. 


O.  OeeoMrr. 

Den  wichtigsten  Teil  des  Geschirre  Ivesteüref]^**  trildele 
das  Sattelzeug  [sieUuref,  eHsieleure'\]  ***,  und  von  diesem  wieda- 

135)  mMk»  pvii  qn^  Mt  ainn,  noos  avoni  denmi  Qo'aTae  TOna  <■- 
meinät  vo  eheral  pommelö  Et  me«  .UI.  gnuw  dertiien,  qne  je  ü  Uat 
gvrdä;  QDMut  li  nu  tow  bndn  rantre  atä  »n  coiU«.  B.  H.  999b.  — 
>Et  Teet-vo§  cm  deas  dein  A  cea  denx  cherax  poinelet,  Ai  eiciu  d'or 
M  lyona  bU?*  Chu.  6792.  —  .1.  chenlier  monlt  graot  uin^  Soor  J. 
cheTsl  Tait  snmelä  Graut  et  üniel  h  detmeanre.  Perc  25991;  c£  1. 
182,  123. 

186)  Vient  por  j(Mt«r  meüre  Tvains  Tm  covan  aar  .L  cheral  ior. 
D.  G.  6970;  a  0.  1M7;  Perc  138*6;  ib.  14454.  —  AUnt  e*T(M  panni 
lea  mea  Le  vallet  lor  du  ceral  bot  Qni  bien  raloit  mil  livTe*  d'or.  Fe. 
720.  —  Uua  cbevaliers  anaaea  dahä  Eatoit  de  l'aiitTe  part  del  pri  Sor 
nn  cheval  d'Espaigne  Kir.  CW.  1649.  -  daiu  k  force  remonterent  Sor 
.L  cbeval  d'Eapaigne  «or  Qoi  bieo  raloit  .L  Kraut  trewT.  Clar.  10694.  — 
>Cert  li  rois  en  cel  destrier  Bor.i  O.  P.  665a.  —  Hunt  bon  deatrier  aor 
et  InieanL  C.  C.  1062.  —  Le  dieatrier  prent  d'Etpagne  «or.  Perc  29371. 
D«l  ranc  eit  iMni  demanoia  Sor  au  deatrier  lor  eapanoia,  Et  B'armefli« 
fn  TermotUe.  Cli.  4834.  —  Et  li  antrea  vera  Ini  randonue  Le  bon 
deatrier  d 
ib.  1&86,  ; 

137)  Si  <roa  donroi  nn  coTal  Ter:  N'a  «ob  ciel  mellor  ne  plua  bei 
Plni  ^encisaantf  ne  pln*  iauel.  P.  B.  6787.  —  Denant  Un  monte  oi 
■on  oheoal.  Et  aa  ferne  eat  oo  nair  montee.  K  K  2296.  -  Et  sirt 
deieor  .L  deatrier  ver.  B.  l.  2907.  —  Et  list  deaeor  un  Toir  deatrier 
Qn'il  ot  gaigniä  d'im  cberalier.  8.  I.  MIX  —  Veiant  Touir  on  cheTaler, 
Lea  «aloa,  mc  ud  Toir  deatrer,  Hnlt  par  fud  richemeDt  Anni.  Tr.  IL 
907.  —  Son  cheval  li  out  ameiiä  ün  molt  baea  nir  deatrier  Gaacon, 
Covert  de  fer  eol  et  crepon.  J.  402.  —  Le  palefroi  nair  enaela.  B.  E. 
2609;  cf.  123.  13&,  178. 

188)  Li  una  l'aatre  den  poil  ne  «emble.  Li.  pramleia  ta  bUaa 
oommelBia;  Li  aecona  ne  fii  mie  laia;  Et  li  tiera  fa treetoa  nairiea.  £.  E. 
2894. 

139)  S'ot  palefroi  petit  breton,  Blanc  comme  noia  qoi  eat  cheOe 
De  nomeL  Cb.  fiep.  5166.  —  Lora  deacent  de)  ceTal  adiouqnea  Ki  ai 
eatoit  come  noU  blana.    Perc.  41030;  ib.  40950;  A.  T.  4279;  cf.  90.  laOL 

140)  Id  deatrien  fn  bUuii   comne  fior    Sor   ciel  n'ot  pliu  bei  ne 

-  Li  cbsTal  eat  blana  comnie  flor.    Tr.  3660. 
itrier  le  ront  montä   Qoi  plas  eat  bUna  qne  flor  de 

rier  an  duc  nainne   Qoi  ploa  eatoit  blaae  qne  n'eat 
f.  18& 
poienant  lani  demenre   Sor  ud  noir  ceral  pln*  qne 

—  C  chevala  tn  plna  Doira  qne  more.     V.  R.  3166; 
i  Dol.  6507;  M.  P.  230,17;  cf.  95. 


der  Sattel  selbst  Er  ist  aus  E^enbein'*",  Gold  (vetvoldet)  >*</i«, 
Silber'**,  einmal  -de  la  coste  tfun  pWÄon '*••  geanieitet  Die 
Sattelbo^n  [(iriian]  bestehen  aus  Elfenbein  i'<> ,  Gold  und  sind 
mit  Smaragden,  Rubinen  und  Perlen  reich  verziert"';  auf  dem 
Sattel  ist  ein  fllzüberzug  [afeltri,  afeutreiire'fy**^''  angebracht 


14Ö)  Le  lorain  n«  Ik  MeleOre  Le  poitr»!  ne  la  Ekatreflre,  Ne  pettet 
nuB  bom  acatar.  Pero.  18701.  —  Li  valluice  da  palefroi  Ne  yo»  ert  ^i 
dite  par  moi,  Cur  b  painea  nnt  m'en  creroit;  L%tiii«leDre  qn'ele  avoit 
Fu  d'nn  djunpre  et  li  Iraiai  Eitoit  de  fin  or  tot  le  maing.    Perc.  19677. 

146)  Lei  tele«,  dont  soot  enaelä  Li  palefroi,  iereut  d'jroire,  Je  von« 
ooDte  parole  Toire.    Clar.  6746.    —  D'an  <»  d'TToire  fa  li  leie.    Bl.  186. 

—  FuiH  a  dit  ke  OD  li  amaint  Son  paleifroi  tont  bameüä  Et  od  li  a 
apaiilliä,  Et  il  fu  biaus,  blaDs  et  petis  S'ot  wie,  u  ot  archoua  vautis  A 
esmaiu  d'or  flu  et  d'ioore,  Trestonte  entaillie  b  trifoire.    Ch.  Esp.  1120. 

—  et  s'aaait  sambue  D'uii  djapre  h  or  (et)  nne  aielle  D'^aore  et  d'oc 
toate  nonoiele.  Cb.  Eni.  515ä.  —  Et  erent  li  arcbon  tnfoire  De  lor 
aiele  d'or  et  d'jooire  ffioat  bien  onarä  et  entailliä.  Ch.  Eip.  11886; 
et  183. 

147)  S'avoit  lo  rain  et  sele  d'or  Et  s'sBtoit  de  ehienei  meilea.  Cbar. 
1652.  —  Siele  et  lorain  k  or  avoit  Uoalt  rioement  fiu»  et  ouvräe.  Perc. 
81670.  —  Et  Sit  lor  un  graut  deatrier  lor  Metre  une  wie  &  liooi  d'or. 
E.  E.  3667.  —  T.C.  obevax  de  pris  fit  qnerre;  Cbaacan  a  fiain  et  tele  k 
or;  Dont  fet  cbarger  de  son  treior  .L.  Bomiers  gram  et  fön.  Dol.  656. 
~  Sele  ot  li  OT,  eitridi  d'argent.  F.  B.  9639.  —  Et  Bmna  est  remontei 
en  ü  aelle  doree.  B.  M.  3616.  —  U  liet  lor  .1.  grant  cheval  Bor  3i  a 
une  doree  lete.    D.  G.  2064. 

U8j  Qaaot  cheTal  furent  ptett  on  lei  tiait  hon  brieament,  Hau  li 
cheTana  Bntoi  fu  le  plna  riohenient,  Car  il  aroit  sur  Ini  une  eelle 
d'argent,  Qui  toute  eatait  onrree  k  pellei  d'orient;  Et  Butor  i  monta 
aaaei  legierement,  Uaia  il  i  montaat  imex  a'il  fuit  en  aon  jovent.  B.  H. 
470.  —  Et  li  amena  on  le  cheval  bonement  Qui  eatoit  enaelläi  d'una 
■eile  d'argent  &  .IV.  bandee  [d'orj  ouTrd  moult  riebement.  B.  H.  80&8; 
ib.  BIH. 

149)  Tonte  la  aete  et  li  ar^n  Fn  de  la  coate  d'nn  piaron ;  Sei  colon 
est  inde  et  Tenneille  Natorelment ,  k  grant  merreille  Et  ena  avoit  par 
entaillure  Li  ors  aiaia  par  molt  grant  eure.    F.  B.  L  969. 

160]  Et  li  doi  ar^on  de  la  aele  Foren t  d'iTore  lontilment 
Otret  certea  moalt  gentiment.  Ferc.  37490.  —  Un  antre  palefroi  delda 
Blano,  et  ii  eatoit  enaelda  D'une  aele  i,  ar^n«  d'iroire,  Biohement  oovree 
k  trifoire.  Cle.  6753.  —  Sele  ot  de  molt  Hohe  facon  D'iruire  hirent  li 
ar9on.  Lea  auvea  f  aont  d'antre  moniere.  ¥.  B.  IT.  696.  —  Ia  aele  li 
ont  mia  an  doa,  Dont  li  .IL  ar^on«  fnrent  d'oa,  Apr6a  l'ont  but  tre  bien 
cenglet  Le  poitreau  li  ont  fait  ferner.  Oct.  4208.  —  Cascona  ot  aortot 
et  oemiece  Ridee,  et  esperoni  ä  or  Et  palefroi  baagant  et  aor  A  loraina 
et  arfona  d'ivoire  A  or  tailliä  et  k  trifoire.    T.  E.  5830. 

15t)  D'or  eetoient  bien  dra  wmA  D'esmeraudM  et  de  rnbia,  Liai 
qne  je  voua  devia.  Une  orle  de  groa  pellea  btana  I  ot,  qni  bien  i 
■eani.    Li  poitrana  le  ^iu  reHambloit :  Cett  cboM  qni  anriMoit. 


—  Seiten  werden  alte,  mit  Leder  geflickte  Sättel  ond  lederne 
Zögel  a-wähnt^ 

Die  untor,  bezuglich  auf  d»i  Sattel  gelegte  Decke  heisst 
8aussdlef^**j  sarsele^**;  der  letzteren  entspricht  die  über  den 
Damensattel  gelegte,  reich  v^rörte  und  aus  kostbaren  Stoffe 
gearbeitete  Schalmicke,  die  sambue^^.  -  Festgeschnallt  wird 
d^  Sattel  mit  seidenen  Gurten  [cengle8^*''j  souseenglesf  **^^ 
cofUreeengles  f  ^/^J.. 

Der  besondos  prachtvolle  Brustriemen  [pwtral]  ist  ▼(m 
Seide,  golddurchwirkt,  reich  verziert  und  mit  kostbaren  Edel- 


152)  »Qoier  moi,«  fiut-fl  »on  palefroi,  Bod  et  »oef  etauntdennoi;  Et 
<)iimiit  tnit  ereni  endormi  Tot  afeftr^  ramaine  cL«  P.  B.  5526.  —  Sont 
li  metftge  andai  mont^  Quant  lor  ceral  sont  aprest^  (jui  moolt  oot  riee 
afenireüref;  Et  todI  le  petite  amblefire     Perc  11171;  cf.  145,  9G0. 

153)  Atant  son  cheval  amenerent,  Une  sele  oa  doe  li  pooMerent, 
Qni  estoit  Tiez  ei  retordeef.  De  quir  estoit  reta^onneetf  I^  urains  li  fu 
aa  chef  aiii,  Les  reines  tont  de  cnirf  fetia,  De  greile  nues  sontrenoeea, 
Floren«  lee  a  malt  regardees,  Pnis  est  seiir  le  cne?al  mont^  Qni  estoit 
fon  et  abrieuäs.    Oct.  2237. 

154)  La  Boastele  est  d*iui  paile  chier,  IVes-bien  OTree  ä  eschequier. 
F.  R  9(57. 

155)  Du  oeral  fn  rioes  li  firains  Et  li  poitraos  et  li  aoraele.    Bl.  184. 

156)  La  damoisele  ne  fina  Tant  k*ä  Teskiekier  fn  Tenne.  Del  pale- 
iroi  est  descendne  Qni  monlt  estoit  de  grant  yalor;  Onqnes  pndele  n*ot 
mellor  Ne  plus  tres  grant  ne  plus  aate;  Une  samboe  d^escarlate  A  or 
aToit  de  soie  ourree;  Moolt  par  estoit  bien  acesmee.  Perc  30246.  — 
Samboe  ot  d*on  Termel  samis  Et  archons  doräs  et  bronis.  Une  eorvie 
en  sa  main  tient  La  pocele.  D.  6.  1893.  —  dl  escoier  metent  lor  sem 
Sos  palefrois  et  seor  cheyaz,  Et  les  samboes  de  cendax.  DoL  2S\b.  — 
et  seoit  Sor  .L  blanc  palefroi  petit  Creno,  et  aooit  d*un  samit  Vermeil 
samboe  trainant  8i  lorain  rice  et  aoenant  Erent  si  comme  k  liconoint. 
Ch.  Esp.  12224.  —  Une  pocele  qoi  seoit  Sor  one  molt  riebe  samboe  Qni 
tot  estoit  ä  or  batoe,  Li  pal^roi  est  bien  anblans.  D.  6.  10014.  — 
Hesire  Dormars  Ta  leree  Sor  la  samboe  d'or  listee.  D.  G.  4927.  —  DVui 
dyaspre  estoit  la  samboe.  Bien  blanc  a  oevre  d*or  menoe.  Ch.  Esp. 
1129.  —  Ele  est  ao  palefroi  Tenoe  Prent  les  langoes  de  la  sanbne  S*es 
nooa  desQs  les  arfons.    Tr.  3849;  de.  5757;  Perc.  27738;  cf.  290. 

157)  Estrivieres  i  ot  et  caingles  De  soie;  erent  les  contrecaingles 
Ladees  merrilleosement,  Tootes  les  boocles  sont  d*argent.  F.  B.  979.  — 
Et  li  poitral  et  les  croopieres,  Les  cengles  et  les  estriyieres  lerent  de 
soie  Toirement    Clar.  5749. 

158)  Ne  porent  soostenir  leor  forche  A  cele  fois  poitraos  ne  chainffle 
Toot  fo  desroot,  nes  la  sooscengle  Ne  pot  pas  demorer  entiere,  Qoalre 
s*en  oont  par  la  cropiere  Des  cheuaos,  si  oolent  k  terre.  R.  B.  1176. 
—  Goorient  poitraos  et  chaingles  rompre,  Frains  et  sooschaingles  tont 
desromprej  Jos  des  cheoaos  8*entrabatirent;  Mais  erraoment  sos  res- 

R.  B.  3145. 


159)  Et  li  archon  d*ariere  freignent,  li  estref  rompent  et  les  oenglesi 
Les  poitrals  et  les  contrecenglee.    J.  466. 


16 

steinen  besetzt '*^  An  ihm^^^,  sowie  auch  an  den  übrigen 
feilen  des  Greschirrs,  an  den  Zügeln  und  den  estrivieres^^^^ 
sind  kleine,  goldene,  wohlklingende  Schellen  angebracht.  — 
Die  seidenen  estrivieres^^'^  halten  die  am  Sattel  herabhängenden, 
aus  Gold,  Silber  und  Eisen  gefertigten  Steigbügel  [esirief^^^ 
estrier^^^  estrivierf^^^  estrivieref^^].    —   Teile  des  Zaum- 

160)  Son  fraim  du  chef  fu  d*or  massis;  Le  poitraas  qui  doTAnt  fu 
niia,  ün  escharboncle  i  fu  ferm^s  Les  pieres  sont  entor  ourls.  Oct.  1729. 
Li  chevala  fu  bien  enfeniäsf  Et  bien  estrains  et  bien  ^nsl^  De 
menbree  d*or  i  ot  poitral.  D.  Q.  1888.  —  Poitral  ^  or  et  ooulourä  A 
oifliaus  et  k  flours  outt^,  Frain  et  eetrier  et  cevalcinef.  Perc  87493; 
cf.  183. 

161)  Li  poitrauB  fu  <le  molt  eiere  oeyre,  Mainte  escalete  d*or  le 
ooevre.  Toute  la  sele  o  le  ceTal  Fu  oovers  d'un  vermel  cendal.  BL  679. 
—  Par  devant  le  piz  del  cbeval  Avoit  J.  molt  riebe  poitral,  .VIL  cam- 

retes  i  lonoieiit  Qui  molt  grant  noise  demenoient.  D.  G.  10009.  •— 
cbeval  brocbe  yistemeut,  l&t  le^  Mi  lancier  et  saillir,  Tot  le  palais 
fisent  tentir  Les  campanetes  qui  sonoient  AI  poitral  u  elet  pendoient. 
D.  G.  10910. 

162)  Palefrois  biaus  et  grans  auoient  Crenus,  et  il  orent  lorains  TeU, 
dont  li  poitraus  et  li  frains  Sunt  as  soneteaf  apendans  D'or  aesmant 
langes  et  grans.  Cb.  Esp.  11880.  —  Ainc  k  dame  n*ä  damoisele  Ne  yit 
on  Bambue  si  bele;    Qu^estran^  melodie    rendent  Lee  esteletet  qui  i 

rdent  Au  rice  frain  et  au  poitrail  Et  as  estrivieres  aval.  Dou  son  et 
la  grant  do^our  Betentist  tous  li  clos  entor.  A.  Y.  5663.  —  Bien  a 
son  oevre  apareOt  Et  frain  et  esperon  ot  seile;  Au  pallefroi  vient;  si 
Tanselle,  Le  poitral  laice,  et  met  le  frain,  Et  la  sambue,  et  le  lorain, 
Qui  valloit  .L  .riebe  tresor,  Car  tos  estoit  d*argent  et  d*or.  Nes  les 
clocbetesf  ki  nandoient,  Qui  cleremant  retantissoient,  Ait  toutes  de  cire 
estoupeies,  Et  bien  les  ait  anvollepees;  Ne  volloit  pas  k^elles  sonaissent 
Que  par  lou  son  ne  Pancusaissent.  Dol.  8142.  —  (mule)  Qui  moult  estoit 
bien  acesmee  D*une  sambue  k  or  ouvree  Et  d'uns  lorains  rices  et  biaus, 
Trestous  frais  et  trestous  noyiaus.  Et  si  avoit  d*or  escaletes  Moult  bien 
sonans  et  petitetes  Qui  moult  plaisent  k  escouter.    Perc.  31786. 

168)  Sus  monte  par  Tistrief  senestre.  J.  445;  cf.  467;  Perc.  15500; 
cf.  159. 

164)  Li  estrier  valent  un  castel:  DV  fin  sont  ovr^  a  neeL  Li  frains 
est  moult  biaus  et  moult  cbiers;  Onqnes  millor  n*ot  cbeTaliers.  F.  B. 
L  988.  "  d*argent  furent  li  estrier.  Perc.  86482;  cf.  147.  —  £t  s*estent 
si  qu'il  fait  estendre  D'angoisse  les  fers  des  estriers.    V.  R.  5572. 

165)  Mais  primes  pense  k  lui  aidier;  De  Tautre  part  k  Testririer, 
Tant  com  cbeval  puet  randir.    Esp.  821. 

166)  Si  s*afioe  si  roidement  Sor  les  estriers  que  il  en  ront  Les  estri- 
▼ieres  qui  i  sont  Pour  90U  n'a  le  ceval  guerpi.  Perc.  8696.  —  Et 
Tirent  que  les  regnes  furent  Del  frain  ronpues  anbedeus.  Li  cheTax 
Tenoit  trestoz  seus:  S*ot  de  sanc  tainte  Pestriviere  Et  de  la  sele  fu 
derriere  Li  ar^ns  frez  et  pe^ie^.  Cbar.  260.  —  Sor  un  palefroi  cevau- 
ooit.  Li  rois,  ce  j^uic,  plus  bei  n'avoit.  Coverte  fu  d*un  drap  de  soie. 
De  Torile*  ^or  coi  tos  diroie?  A  fin  or  fu,  k  cieres  pieres  Et  li  frains 
et  les  estriTieres.    B.  I.  147. 

*  iiiiiNefitiiii^.    orile  ist  in  orle  tu  verbessern. 


nid:  from^,  rewme^p^,  hrmm^.    Die  ZOgel  and 
sus  Gold,  Sekle  und  mit  wertYoUen  Stein»  gescfamöckt^-^^ 

Die  den  ganzen  Körper  des  Pferdes  einbäDmde,  bis  zn 
den  Bofen  berabreicbende  Decke  lecveriurey^  ist  ans  kost- 
baren Stolle  [soic^'^j  sißlaUm^,  diaspre^'^,  jtorpr^^,  eendaJy^^ 
pmile^,  samii^'^,  f$enbnmf^'^  gearbeitet;  Tom  ist  sie  ao»- 


1«7)  Maist  fnim  k  or  ei  nMiate  tele  Bt  Bttat  biu  «terml  i  aroit 
DoL  3074.  —  lÄ  tadm  eitoit  k  or  orrei;  Les  pierret  gieteat  graoi 
dsrio,  Quar  4  cofopM  farent  awiwi,  Et  par  eagig  i  fveat  aiiaet.  F.  B. 
IL  70SL  -  et  »'«toieat  d*orfroit  RidM,  ce  k*Mi  frain  aieri  Par  fiae 
Tcrit^  Tom  di  Qua  li  fraiat  ert  d'or  aia^.  Cle.  17054.  -  Et  H  fraiaa 
crt  d'or  Uea  oarr^  Et  U  paklrois  ettoit  täs  Qoe  aas  plat  biaai  ae 
oricz  akuM  Ne  loit  tnmTät,  ae  miez  teaast-  Cle.  5759.  ~  Li  fraiaa  eai 
toat  de  Tor  d^Etpaigae ;  Aaees  mieas  ea  Taloit  roarraigae.  Et  let  pieres 
gnuM  Tertai  oat,  Qoe  toote«  precleosee  toat;  Les  maes  de  aa  or. 
eetaieat  De  la  cm  da  fraia  departoieBt  F.  E  L  99S.  —  Toe  tot  dwTal« 
athacUer  fit  Pto  let  regaes  dei  dores  freiai.  J.  1336;  d  145,  147,  160, 
169,  179. 

168)  Li  eiaperecee  d'Aleanugae  Floreaee  la  bek  ea  eaaauae  Plar  la 
r«ae  da  frata  a  or.  G.  P.  8887.  —  Et  par  la  rene  k  or  radestre. 
DoL  954.  —  Et  let  reaget  d*aa  der  orfroi.  Pere.  12649.  ~  Et  aieare 
Gaawaiat  Ta  prit  Far  &  rene  ki  fa  de  toie.    Perc  8190. 

169)  Holt  par  toat  richea  li  beraoia,  Doat  let  regaes  ierent  oarrees, 
Qai  toat  et  loraias  coafermeet  Qoi  d*or  ettoient  neele.  CUur.  5742.  — 
^ert  d*or  et  de  pieret  li  fraiat  Et  ti  ot  tont  itels  loraint.  Ch.  Etp. 
1127,  —  S'ert  d*or  et  de  pierret  H  fnuat  Et  d*itel  ooTre  aaoit  loraias. 
Ch.  Etp.  5161.  —  Gar  malt  i  ot  rice  loraia,  De  fia  or  et  de  pieres  plaia. 

A.  T.  6661.  —  Et  li  autre  loraias  doroieat  Et  H  aatre  fraiat  ttiroieat. 
dar.  868.  —  (male)  Le  bliUM  loraia  de  fia  argeat  Et  la  tambae  d*aa 
braa  pale  A  flort  d*arg^t  fiüte  ea  Cetare.    Perc  28004;  cf.  188. 

170)  La  coTertare  in  molt  chiere,  D*an  riebe  paile  Tolatiae  Jatqa*lt 
la  terre  li  tralae.  F.  B.  699.  —  Et  tet  cbeTant  ettoit  coaTert  D*aae  ti 
coiate  coorretare,  Yermelle  et  saasae  la  taiatare.  Perc  11308.  —  Pait 
moate  el  ceral  menrilloat  Qae  li  doaa  Sore  d*Amoot.  Tot  fa  coTert  dat- 
qa*ea  rorteil  D^aa  riee  porpre  tot  Termeil.    Bl.  1816. 

171)  (^c  dettriert  qa*il  ot  gaaigaies,  Govert  de  tde  jatqa*aot  pies. 
J.  1266.  —  Li  cherali  fa  graat  et  apers  D*an  drap  de  toie  ert  toe  corert. 
D.  G.  2409;  ib.  6816;  Dol.  1885;  J.  8259. 

172)  Li  cberal  fa  jatqa*ea  la  trace  CoaTorts  d*aa  blaac  dyapre  obier ; 
Por  c*ot  aoa  le  blaac  cberalier.   M.  P.  229,20. 

173)  De  Tert  eeadal  fa  tot  Covers  ü  et  set  dettriers  eateaieat.  D.  G. 
10000;  ib.  7715;  Oct  8714;  Bl.  1749. 

174)  La  coTretare  de  la  tele  Ett  d*an  braa  paile  de  Oastele  Toate 
fioree  k  flort  d'orfroit     F.  B.  L  975;  B.  J.  2038. 

175)  Et  tet  cbevalt  refh  coavers    D*an  samit  Termel  molt  divers. 

B.  V.  2592;  ib.  2811;  D.  G.  8283;  P.  B.  7780;  Perc  22039. 

176)  D*aa  moalt  dell^  Tteabraaf  D*Alleaiaigae,  aoir  et  doagid, 
A  flean,  k  ioelli^  detröioie  Ert  covrert  li  ceraas  de  pris.    Les  trea- 
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ffeschnittmi  [trmeeäreaf]  j  um  die  Farbe  des  Pferdes  besser 
hervortreten  zu  lassen  ^^^  und  wahischeinlich  auch,  um  dasselbe 
beim  Gehen  nicht  zu  hindern.  Der  Teil  Yor  den  Gurten  helsst 
>coliere€y  der  hinter  ihnen  »erotfpierec  ^^.  Bisweilen  sind  die 
Pferde  mit  Eisenpanzem  versehen  ^^^;  die  testiere  diente  wohl 
auch  als  Schmuck,  da  sie  als  Teil  des  Panzers  (cf.  Bg.  82)  bei 
einem  von  einer  Dame  gerittenen  pcUefroi  keinen  Zweck  haben 
würde"*. 

Als  Bezugsorte  von  Geschirren  werden  Toledo  ^^  und 
Toulouse**®  genannt;  der  Preis  von  Geschirren  wird  auf 
»60— 100 mar««  und  »mil  livree  degartains*  geschätzt^*.  Das 
Geschirr  des  rancin  ist  dagegen  keine  verfaulte  Nuss  wert*^. 
Als  besonders  kostbar  sind  zwei  Sattel  in  E.  E.  und  Pere. 
geschildert  W8/"*. 

ceüresf ,  ce  m'est  vis,  Farent  larges,  pour  U  blancor  Yeoir  doa  oe?al 
missandor.    A.  Y.  4281. 

177)  De  cendal  erent  les  cnipierea  Et  les  calieres  ensement.  Pero. 
B2468.  —  Et  ooliere  a  bone  et  crupiere.  P.  B.  2985.  —  Et  fors  escas 
et  belea  seiet,  Cmpieres  bones  et  coheres,  Qu!  seront  de  fer  et  legiere«. 
P.  B.  6783.  —  D*nii  blano  drapel  anra  cnliere  Et  de  meltme  ert  la 
cnipiere.    P.  B.  7711;  ib.  8141;  C.  C.  1059;  cf.  157. 

178]  Goven  fti  devant  et  deriere,  De  fer  ot  coliere  et  cmpiere. 
P.  B.  9640.  —  Ses  cbeval  li  ont  amen^  ün  molt  baen  Tair  destrier 
Gasoon,  Covert  de  fer  col  et  crepon.  J.  402.  —  Et  Ta  oovert  de  oover- 
tures  De  fer  tempr^  teoans  et  atirea.  P.  B.  2973.  —  Tos  arm^  i  refti 
Tder  8or  an  ce?al  covert  de  fer.  B.  L  5430.  —  Eomi  la  place  tos 
armes  Sor  deos  choTax  de  fer  Covers.  Char.  8588.  ~  Lor  cheral  sont 
de  fer  covert.     D.  G.  13338;  cf.  121. 

179)  Et  ele  vient  apres  sa  roote,  Desor  son  palefiroi  Norois  Dont  li 
retne  forent  d'orfrois.  La  testiere  fu  bien  ouvree  .1.  fevre  i  mist  mainte 
jomee,  Les  clokes  farent  et  les  serres  Aportees  d'estranges  terres.  Bl. 
672;  Perc.  6501. 

180)  De  la  contree  de  Tadielef  ü  il  a  mainte  rice  sele.  Fe.  6855. 
—  Cil  autres  fn  fes  k  Tolose  Et  li  lorains  et  li  pettraz.    Char.  5808. 

181)  La  sambae  sor  qa*ele  eetoit,  Pias  de  XL  mars  aaloit  Oct 
1739.  —  La  siele  et  li  lorains  costa  .C.  mars  et  plas,  au  mien  coidier. 
B.  y.  909.  —  See  frains,  sa  sele  e  ses  lorains,  Y^loit  mil  lirres  de 
gartains.    Gr.  608. 

182)  Et  toute  le  hanaskeüref  Ki  sos  estoit  ne  valoit  mie  Le  mon- 
tant  d*une  nois  poorie.    Gh.  Esp.  6152. 

183)  Doa  lorain  nos  sai  dire  aoir,  Et  doa  peitral  et  de  U  sele,  Qoe 
d'eaare  fa  gentiz  et  bele.  Tos  li  peitrax  et  h  lorains  Fn  d*or  et  d'es- 
meraades  pudns.  La  sele  fa  d'aatre  meniere,  Coaerte  d*ane  porpre  cbiere. 
Li  ar^n  estoient  d'yaoire.  Si  i  fa  entailli^  Testoire  Coment  luieax  mat 
de  Troie,  Et  com  k  Cartage  k  mnt  joie  Dido  en  son  lit  le  re9at; 
Coment  Eneas  la  de^at;  Coment  ele  por  lai  s^ocist;  Coment  Eneas  pais 
oonqaist  Laarente  et  tote  Lombardie  Et  Laoine,  qoi  fa  s'amie.  Sntil  fa 
Toeare  et  bien  taillie  Toate  k  fin  or  apareillie.  Uns  grez  taillieresf,  qai 
la  fiat  Aa  taillier  plas  de  cet  ans  mist  Qa'ä  nule  aatre  oeare  n^entendi. 
£.  K  5286. 
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Naturgemäss  waren  die  Pferde  mit  Hufeisen  beschlagen  ^^ ; 
wenn  sie  diese  verlieren ,  können  sie  keine  grossen  Strapazen 
mehr  ertragen.  Als  Percevals  Pferd  lahm  geht,  sieht  er  sofort 
nach,  ob  es  ein  Hufeisen  verloren  hat^®*;  ein  andermal  lahmt 
es,  weil  es  sich  einen  Nagel  in  den  Fuss  getreten  hat,  den  er 
dann  von  einem  geschickten  Schmied  herausziehen  lässt^^. 

An  m  e  r  k u n  ff.  Für  die  Ansicht  von  A.  Scholz,  dass  unter  estrivieres 
die  die  Steigbügel  haltenden  Riemen  zu  verstehen  sind,  spricht  Stelle 
166,  wo  die  eßtrivieres  neben  den  esiriers  genannt  werden,  und  Stelle 
157,  wo  erwähnt  wird^dass  die  eatrivieres  aus  Seide  sind.^  Jedoch  sind 
die  Steigbügel  damit  gemeint,  wenn  es  heisst  »Et  mist  le  piet  en  Testri- 
viere«  (rero. 41576).  —  »morgantf*^*^  sind  nach  Schulz  Schnallen;  dem 
widerspricht  aber,  dass  sie  aus  einer  Schnur  bestehen.  —  Über 
»diaofptire  j-«  "*  sa^  duM^ril:  »Ce  mot,  qui  vient  de  ,caput',  doitsigni- 
fier  une   pibce  capitale  de  Tenhamachement ,  peut-dtre  le  Mors  ou  la 


184)  Vint  .1.  varlet  k  grant  efroi  Ki  amena  un  palefroi  Morois, 
petitetf,  pumelet  Et  moult  ricement  enselet  D*une  siele  pointe  k  oisiaus, 
A  biestes  et  k  lionchiaus ;  D'or  et  d*ar^nt  tote  massice,  Ot  sour  le  pale- 
froi assise  üne  sambue  si  tres  rioe,  Ensi  com  li  contes  s'afice,  Ot  desour  si 
qu*al  mien  C[uidier  Nus  hom  ne  peüst  souhaidier  Autresi  biele  en  nnl 
pals;  Pourcoi  vos  ferroie  devis  De  la  sambue,  de  coi  fu?  Samis  ne  boins 
pales  boufa  Ne  yausist  ä  celui  maalle;  La  rolne  de  Comualle  N*ot 
onques  nul  jor  sa  parelle;  De  soie  ynde,  gausne  etyermelle  Futrestoute 
ouvree  k  aguille ;  üne  fee  le  fist  en  Puille,  A  mains  tres  beles  et  rosetes ; 
A  flours  de  lis  et  ä  rosetes.  £n  la  sambue  bele  et  cointe  Qui  d*aguille 
fu  fiaite  et  pointe.  Desour  le  palefroi  morois  Les  resnes  sont  totes  d*or- 
frois  Trop  nces  et  la  cevetine  f  N*ot  ausi  rice  n'ausi  bei ;  Des  que  Cajns 
ocist  Abel,  Ne  fii  si  rices  frains  yeüs.    Pero.  S6021. 

185)  Bien  afem^f  et  aaisiäsf  Et  fers  et  en  dos  et  en  pi^s.  P.  B. 
9638.  —  Enyers  une  estable  s*en  ya  Si  en  trait  fors  et  en  mena  .IL 
cace9urs  fors  s^om^e  Dont  li  uns  fu  teus  atom^  Por  cevaucier  et  por 
error  Qu*il  Tot  fait  de  novel  ferrer,  Ne  n*i  faloit  siele  ne  frains.  Perc. 
10610.  —  Bien  fu  fier^,  pas  ne  clo^a.  Perc.  44103.  —  Les  armes  fist 
aparellier  Et  son  ceval  tres  bien  fierer.  As  toumoiemens  viut  aler.  Perc. 
528 ;  Gh.  L.  734 ;  Clar.  6219.  —  Gauvains  bien  XV  jors  erra,  Tant  que 
ses  chevaus  desferra  A  une  chauciee  passer;  Gauuains  voit  son  cheval 
lasser,  Molt  li  anuie  durement  Clar.  11890.  —  Se  li  lieve  le  pi^  en 
haut  Et  trueve  que  nus  fers  li  faut.    Perc.  7075. 

186)  Senti  son  ceval  qu*il  ot  der  .1.  petit  desous  lui  clocier,  Si  s*e8- 
merrelle  que  pot  estre.  Perc.  41485.  —  ses  cevaus  fu  enclo^f.  Perc. 
41491.  —  »11  a  un  fevre  chi  devant  Ei  le  descloeraf  si  bien  Qu*il  ne 
sentira  de  rien.«  Perc.  41496.  —  Del  piet  a  hors  saciet  et  trait  Le  clau 
et  belement  a  trait.    Perc.  41519;  cf.  Perc.  7062. 

187)  Limorgantf  et  le  quevecinef  Del  frain  furent  d*une  cordielef 
Sans  covreture  tu  la  siele,  Gar  piefa  n'avoit  est^  nueye;  Estriers,  cors  et 
foibles  les  trueve  Si  que  afficier  ne  si  ose.    Perc.  8534. 

188)  Qu*il  ni  remest  peitrax  ne  cengle,  Estriäsneresnetneyarenfflef 
A  ronpre,  et  des  seles  pe^oient  Li  ar^on,  qui  molt  fort  estoient.  Qiar. 
uD99. 
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T^i^re€.  —  Oodefroj:  »pibee  de  renharnachement,  la  t^ii^«.  —  Kach 
Schals  ist  *chavegure€  die  Halfter,  für  die  sich  sonst  die  Ausdrücke 
:^cheve8tre"\  chevoistre*  (E.  £.  458;  Ch.  L.  2500;  M.  P.  72,20)  finden.  - 
cw«<ffi«t"*,  quevecinef**^,  cevaicinef**^  sind  nach  Schulz  ebenfalls  die 
Halftern.^  t?arcft^?e?f  "•  —  Über  »au«««**®  sagt  Godefroj:  »aWe,  laven- 
tribre  de  la  seile,  les  denx  ^minences  de  la  seile,  Tune  devant,  Tautre 
derri^;  les  deuz  («andes  de  fer  ou  de  bois  attach^es  ä  Tarsen  de  devant 
et  k  oelui  de  derri^re.« 


IV.  Schnelligkeit,  Stärke,  Ausdauer. 

Auf  die  Schnelligkeit   der  Pferde  beziehen   sich   folgende 
Epitheta:  abrivP^^f  acorsi-f^^^j  courant^^^^  coreor^^^  corsier^^^^ 


189)  La  chave^nref  est  de  fin  or;  Les  pieres  Talent  un  tresor,  Qui 
k  blanc  esmail  sont  assises;  De  lius  en  lius  sont  entremises:  Ne  vous 
puis  pas,  ne  ne  me  piaist  A  raconter  qne  cascune  est.    F.  B.  987. 

190)  »Chiers  sire,  il  m'a  donn6  ce  cheval  abriv^.«  B.  M.  350.  —  Li 
yilains  entre  en  la  ciet^  Sor  le  cheual  bien  abrieu^  Oct.  4304.  —  Jai 
Tavoit  de  terre  leveit  Quant,  sor  .L  destrier  abriveit  Vint  Virgiles,  li 
prous,  li  saiges,  Inels  plus  c*uns  oissels  yolaiges.  AI  cheval  la  regne 
abandonne;  La  terre  tnntist  et  resonne;  Vers  le  feu  le  cheval  adresce 
Qui  moult  tost  cort  de  grant  destrece.    Dol.  10195;  Fe.  5164. 

191)  Li  rois  Tdier  de  Cornuaille  Vient  devant  tote  sa  bataille  Sor 
.L  cheval  molt  tost  corant.  D.  G.  7321.  —  Cil  orent  bons  cheuaus  corans. 
Oct  1566;  A.  T.  4358;  Bl.  3999;  B.  L  608;  ib.  942;  Clar.  7322,  18274; 
Cle.  532;  D.  Q.  10948;  Oct  2591;  W.  B.  12187.  —  Bons  destriers  out  et 
bien  courant  Perc.  89281.  --Li  rois  a  pris  .M.  Chevaliers  Armes  sor  les 
coranz  destriers.  Clar.  7747;  A.  P.  5902;  A.  Y.  5675;  B.  L  954;  C  C. 
1210;  Cle.  647;  Clar.  1779;  ib.  6470,  10598,  29959;  Bsp.  346;  P.  B. 
8478;  Perc.  11636;  ib  14715,  28577,  33381,  36845.  —  Li  ceval  sont  fort* 
et  corant  A.  Y.  6124;  D.  G.  11671;  Perc.  11861;  W.  B.  13066. 
—  Li  rois .  a  fait  o  lui  aler  Dens  mile  cheualiers  de  pris  A  bon 
cheuaus  corans  eslis.  Oct.  4907.  —  Sor  un  ceval  monta  mult  bei  Et  fort 
et  corant  et  isneL  W.  B.  9524;  Cle.  17848.  —  Andoi  des  tran9ans  es- 
Dorons  Vont  lor  cevaus  si  angoissant  Qui  moult  sont  fort  et  bien  corant, 
Que  riens  ne  s'i  peOst  tenir.  Toute  la  lande  fönt  fremir  Et  des  caillous 
le  fu  voler.  Perc.  12*268.  —  Point  le  cheual,  brandit  la  lance.  Et  li 
chevax  soz  lui  se  lance  Qui  ne  fu  restisf  ne  umbragesf  Mes  si  corunz, 
qu'oisiax  ramages  Ne  se  tenist  a  lui  de  corre.  Bons  fu  por  son  seignor 
secorre,   Car  tost  et  soavet  se  porte.    Po.  1177. 

192)  Et  li  buen  ceval  coreor.    P.  B.  1627. 

193)  Chascuns  est  descendus  errant  de  son  destrier,  Mais  Bruians 
atendi  sur  son  cheval  coursier,  Tant  que  li  autre  troi  fussent  jus  de 
resirier.   B.  M.  829. 
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deUvre^  imui^  legier^  wunnmi^^^  raäe^  rtMe^  remmmtP^. 
—  In  Bezog  auf  seine  Sdinelligkeit  wird  das  Pferd  verglkhai 
mit:  anderen  Pferden ^^,  dem  Bacepbalos*^,  dem  Hir^e^ 
dem  Damhifscbe'*^,  einem  Vogel*^,  dem  Adler*^*,  dem  Sperber***, 
dem  Falken***,  dem  Schmeri***,  dem  Rebhuhn'*',  der  Schwalbe***, 
dem  Winde***,  dem  Sturme*^,  dem  Ifflitze*^,  dan  Pfeile*^,  dem 
Bohen«*,  dem  Teofiri*^. 


194)  Tkat  Mtoit  igmaiis  et  d^Tra  Bt  fort  tut  qne  c*68toit  mer- 
Tdle.    Peic  89654;  P.  K  790d. 

195)  D  üÜMcnt  eorre  les  ceTals,  Dont  li  plus  lensj  fa  bioi  isneans 
P.  R  9724;  F.  B.  IL  1176;  B.  V.  4813;  A.  T.  2529;  BL  280;  ib.  22711 
4149;  B.  L  5377;  Perc  10930;  W.  K  10806.  -  Uns  chetiüiers  vint  de* 
cmctel  8or  X  destiier  fonneiit  isnel.  Perc  18916;  ib.  42583;  J.  3008; 
B.  R  4923.  —  Kalogrenuu  ist  do  cattel  Deaut  le  paletroi  isneL  Clar. 
26290.  —  ür  cevauce  li  joTeneel  Sor  ton  oeyal  fort  et  iinel.  BL  391 ; 
Ouur.  7026.  —  Et  deonuidät  est  mont^  Seur  le  dertrier  fort  et  isneL 
Cle.  946;  E.  E.  2187;  ib,  8557;  U.  G.  7861;  F.  R  IL  884;  W.R  12219; 
Pere.  42133;  ib.  437»8.  —  Qiuttt  Bnmt  de  Morob  Uiaw  ootie  Sor  X 
riebe  deetrier  molt  bei  For«  et  bardi  et  molt  isneL  D.  G.  7944.  — 
Viadrent  ü  eheralier  Taillaiit  Sub  lee  cheTale  inials  et  forte.  De  leor 
ebevalt  n*eet«t  pu  torte,  SU  ettoieat  et  bd  et  gent  Car  en  gnerre  ne 
▼oot  eoTe&t    M.  P.  1^12. 

19^Cl60iiiJulbi  ior  X  dettrier  Seoit  fin  [et]  fort  et  legier.  GIe.5S8; 

197)  Cheral  ot  bon  et  bien  moouit    £.  E.  2944. 

198)  Un  eeral  fort  et  deere^f  Boide  et  isnel  et  lanoelBf  Le  mellor 
de  tot  le  paii,  li  oot  amentf  en  la  place.  A.  P.  2022.  —  Des  le  mer 
dnsqne  en  Isbuide  N*eB  wt  niis  si  Inen  atomäs.  Bades  isniax  et  se- 
jom4s  Ert  li  eeraz  ü  il  seoit.  A.  P.  8592.  —  Et  des  frons  et  des  pis 
nnrterent  li  doi  eberal  qni  rade  sont.    D.  G.  13402. 

Vergleuke  femer  Ausdrüdce  wie:  qm  pas  ne  m  lent.  Perc  5677; 
B.  V.  2826  etc.  —  ki  ne  Ta  mie  lent.  R  Y.  3727.  —  qui  monlt  conroit 
de  grant  randon.  Perc  37996.  —  qm  grans  saus  Ior  donent.  Perc 
35755.  ->  qui  tort  le  porte.  Clar.  12698.  —  qui  tost  Temporte.  B.  R 
2050.  —  ki  tort  conrt  D.  G.  12448.  —  qoi  tost  ya.  Perc  36134.  —  qui 
tort  se  lance.  dar.  21634.  —  qui  tost  se  remuc  D.  G.  5655.  —  ki  pas 
ne  docbe.  Cb.  Esp.  4098.  —  canque  cheTal  puent  aler.  R  V.  2761.  — 
tant  com  cbevaz  le  port  porter.  E.  E.  2978.  —  tant  com  cbeyax  rendre 
li  pot  Clar.  2060.  —  cant  que  li  cberas  puet  randir.  D.  G.  7031.  — 
tant  com  dierax  pooit  souffiir.    G.  P.  5663. 

199)  y.  R  424.  —  200)  Char.  5628;  Cl.  4930.  —  201)  R  V.  2802 
—  202)  B.  M.  64,  254,  3204;  Dol.  10198;  Fe.  6394;  R  B.  2219,  4809 
M.  P.  240,9;  Po.  1180.  —  203)  Clar.  1404,  17313.  —  204)  R  M.  124 
Perc  30727,  33126.  —  205)  Oct  4255;  Perc  31128;  Cb.  L.  880.  —  206) 
Clar.  9471,  18922,  21179,  27887.  —  207)  R  M.  3284.  —  208)  V.  R  5562 
Clar.  11923,  21655.  —  209)  Fe  3161;  B.  L  2117.  —  210)  G.  P.  2268 
6186.  —  211)  M.  P.  239,17;  R  M.  67.  -  212)  R  M.  65.  -  213)  R  M 
3008;  O.  P.  2048;  A.  T.  4644;  Perc  660.  -  214)  R  T.  879. 
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Ifit  solchen  schnellen  Pferden,  die  oft  so  heftig  liefen,  dass 
die  Erde  unter  ihren  Füssen  bebte  und  zitterte^^^,  konnte  man 
an  einem  Tage  bequem  10 — 30  Meilen  zuräcklegen^^ 

Nicht  minder  als  durch  Schnelligkeit  zeichneten  sich  die 
Pferde  durch  Kraft  und  Ausdauer  aus'^^.  Bisweilen  wird  von 
ihnen  gerühmt,  dass  sie  im  Stande  sind,  zwei  geharnischte 
Ritter  zu  tragen  ^^,  und  in  der  That  mussten  sie  bei  Mangel 
an  der  nötigen  Anzahl  zwei  Personen  tragen.  Namentlich 
nehmen  Ritter  sehr  oft  Damen  vor  sich  auf  den  Hals  ihrer 
Pferde^*,  die  trotz  dieser  schweren  Last  nicht  ermatten  und 
ihre  Munterkeit  und  Frische  durch  Wiehern ,  Schnauben  und 
Scharren  anzeigen**®.  —  Auf  Munterkeit  und  Stärke  der  Pferde 
beziehen    sich    folgende    Epitheta:    fier^^^^    fort^^,   hardi^, 


215)  La  terre  ot  croler  et  hocier  Desoz  les  piei  de  son  deetrier. 
p.  6.  1545 ;  ib.  2820,  7144.  —  Toute  la  terre  croule  et  tremble  De  Tes- 
fort,  que  li  cheval  maiDnent.  Clar.  5224;  ib.  6474;  A.  T.  4210;  B.  L 
2979;  DoL  10200;  G.  P.  5580;  ib.  6553;  P^rc  88124;  V.  R.  8217. 

216)  Bien  a  .X.  liwes  chevachi^,  Ancois  que  il  seit  anuti^  D.  6. 1499. 

—  Le  jour  cheyaucha  Toirement  .XV.  liaes  par  graut  esfort.   Clar.  21700. 

—  Chenauchiä  ont  des  le  matin  Jnsqu^au  yespre  le  droit  chemin,  Plus 
de  trente  liaes  galesches.  £•  £•  5821.  —  Ceyauciö  ont  des  la  jomee  De 
si  qae  vint  ä  la  vespree  Plus  de  .xzz.  lines  galesces.    B.  1.  8ä82;  Clar. 

217)  Li  ceyaus  fu  si  esprouyäs  Que  por  oorre  uoe  graut  jomee  Mar 
i  ara  resne  tiree.  BL  4120.  —  Li  cheuaus  a  noer  se  prent,  iiais  li  fers 
poise  durement,  Dont  li  cheualiers  fu,  armäs,  Et  li  cheuas  est  soupes^. 
Fort  fu  et  sa  Charge  soupoise;  8e  tost  come  qnarreaus  destoise  Va  li 
oheual  Teuue  passant.    Oct  3819. 

218)  Et  lors  li  a  on  anien6  Un  cras  ceval  et  scjom^:  Et  sachi^s 
c'onques  n*ot  millor  Cors  de  roi  ue  d*empereor.  Por  bien  porter  un 
cbeyalier  U  deus,  s'on  en  ayoit  mestier,  De  lor  armes  aj^ilite:  Car 
quant  il  se  sentoit  cargiäs,  Si  s*en  couroit  ayeuc  le  vent.    Fe.  578. 

219)  A  la  puoiele  en  ses  bras  prise  Et  le  mist  com  preus  et  yassal . 
Desor  le  col  de  son  chevaL  Perc.  42850.  —  Adont  reprist  isneleraent 
Li  che?alier8  la  damoisele,  Et  deyant  Tarcon  de  la  sele  Sor  le  col  del 
destrier  Ta  mise.  Perc.  42468:  ib.  6764»  85981.  —  Vers  la  pucele  se 
toma.  Si  Ta  par  les  espaules  prise,  Puis  si  Ta  deyant  lui  assise  Desor 
le  col  de  son  destrier.  A.  P.  165;  ib.  1214,  4271 ;  Oct  2669;  L.  Td.  27; 
Dol.  9291 ;  B.  V.  4591. 

.220)  Quant  li  yallbs  el  tref  entra,  Ses  cheyaus  si  fort  hanita  Que 
la  damoisele  Pol  Si  s*esyella  et  tressali.  Perc.  1851.  ^  Lor  cheyal  si 
fort  s^esfreerent  .1.  seul  pas  ayant  ne  passerent;  Fronoent  et  gratent  et 
hanissenty  La  forest  toute  retentissent.  Clar.  8416;  Bl.  4929;  Gb.  Esp. 
6188,  10542;  Oct.  1576;  R.  B.  1544. 

221)  Des  fors  cheyaz  ä  pi^  descendeni  Dol.  518;  B.  L  5867:  Cbar. 
8478;  Clar.  18579;  Perc.  83128,  42283;  B.  B.  8595.  —  Li  cheyal  furent 
fors  et  tendre.  V.  R.  5782.  —  Car  le  chastelains  presenter  Fist  un 
cheyal  poissant  et  fort.  C  C.  2118.  —  Lors  laisse  corre  Perceval  Le 
daestiier  qni  fu  prens  et  fors.    Pero.  86782» 


*■«  9gmrme^  vifwartmx^^.  —  Mmches  Pierd  sofl  de 

aaf  der  Erde*^,  in  dner  besüramten  Gegend'*  oder  das 

ge»€«n    sein,    welches   je   eine 


Ein  altgememes  Lob  enthalten  die  Epitheta:  mveiumt^^^ 


y.  GaDgarten. 

Jlen   Gangarten    war    wohl    der  paf***,    /«  petä 
grami  pas\^  die  langsamste.  —  Der  /ro/,  ^  ^nm/ 


222)  Mais  n  eevml  i  a  trore  Et  bei  et  boa  rt  tejam^     P.  B.  1609; 

A.  H.  12^1 ;  Po.  195. 

225**  li  dtermliert  im  afreosf  Et  li  cbermz  fa  Tignerenx.  W.  B- 
13107 ;  b  G.  831S. 

224)  Le  TBÜei  bsiae  boiaeoieiit.  Et  pon  ad  re^t  le  preseai.  Le 
dettner  tot  ciel  B^a  ti  bei,  Ne  mint  ooraot,  ne  plus  imeL  Or.  35S.  — 
El  »oade  ti  trea  boa  a'afoit.  Dd.  8096.  -  Sei  dettrien  fii  le  roi 
EMbrm;  He  tti  ea  terre  »Olor  im  G.  F.  6176;  Oet.  4S16.  -  Les  iols 
de  wuL  leite  i  ■ettroie,  Qoe  ob  ne  troferoit  dieral  ITomme  qoi  me 
donaflt  estaL  Ob  ne  poet  anl  BilUor  trorer.  y.B.670;  cf.4t,84,187,140. 
—  DoBS  ctefals  lor  daaa  de  yn,  N*en  areit  melUon  el  pais.  Tr. 
IL  811. 

225)  H*a  Bifllor  jiitqo*en  IngeraL  Fe.  1116.  —  Et  s^a  ea  ma  maree- 
caoghie  .L  tel  dcttrier  qo*en  Mangorie  N*a  tel  ne  en  tont  oest  pajt;  De 
eoorre  B*est  pa«  akatisf  Ne  noj  n  tos  noler  oiiieL  B.  R  4305.  —  N*a 
niQleiir  en  cette  cit^    A.  T.  4175. 

226)  Mob  cbeval  gardera  mon  meetre,  Mellor  ne  Tit  ne  lais  ne 
pretüre  Tr.  I.  2413.  —  8or  JL  trop  riches  palefirois  Ainc  mefllon  n*ot  ne 
coenf  ne  rok.  Clar.  16982;  L.  G.  482.  —  J.  chefal  li  £ut  amener  Qni 
monlt  par  In  ricet  et  boent;  ITen  ot  mellor  ne  reis  ne  qoens  Ne 
amiraut  n'empereonr.    Ferc.  39164;  cf.  9,  99,  156,  166,  218,  260. 

227)  Et  maint  Inao  cberal  i  ayoit.   Dol.  8075.  —  La  velBsi^  maint 
bei  dieftrier.    E.  E.  29882.  —  Un  palefroi  ot  boin  et  bei   Gr.  602;  Oe. 
9780.  -  Est  sor  ton  bon  ceval  mont^.   Pero.  28244:  ib.  6178;  £8p.462 
Char.  4989;  DoL  9790;  D.  G.  9278;  F.  B.  IL  1129;  Oct  3891;  J.  4432 

B.  B.  2774 ;  B.  Y.  6058.  —  8on  bon  diestrier  amener  tait.    Ferc  35540 
Ch.  Kn>.  S036;  Clar.  17276;  G.  F.  2823;  Oct  4250;  B.  R  1269. 

228)  Let  nonf  cberals,  qoe  tant  nint  gent    J.  1280. 

229)  Un  merreilleut  cheTal  qu'ele  a,  Le  meillor  c*onque8  vetst  nuB 
li  done  cele,  et  eil  taut  tut  Qa*a8  ettri^  congi6  n*an  ro?a.    Char.  67O0. 

230)  Lor  cherax  de  prii  etlaiinerent.  B.y.4528.  ~  Biches  chevaux, 
et  de  grant  pris.  A.  T.  1605,  F.  K  1450;  B.  L  5511;  CU.  416:  DoL 
5781;  D.  G.  l£S07;  Oct  1799;  Ferc.  35687;  ib.  42698. 

281)  il  Toit  Venir  nn  cheyalier  le  pas  Sor  an  cheval  dnillantf  et 
lat»  Apoiatittantf  et  trettn^t«    Ohar.  270.  ^  Li  Galoit  cherace  le  pat. 
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troioni^j  ist  die  gewöhnliche  Gangart  des  roncin,  weshalb 
sich  bei  ihm  vielfach  die  Epitheta  troHer  und  trotani^^  finden. 
—  Die  amhleürt^^,  la  petite  ambleüref,  la  grani  ambleüref^ 
ist  die  specielle  Gangart  des  palefroi;  deshalb  wird  er  auch  oft 
palefroi  «imWaw/as?  genannt;  auch  bei  cheval  und  destrier 
findet  sich  das  Epitheton  amblant^.  —  Der  eslais^  ist  eine 

D.  G.  11673.  —  I^  pas  s'en  ist,  non  pas  le  trot.  R.  B.  4466 ;  Cle.  9951  • 
Char.  2660.  —  Percevaus  vint  plus  que  le  pas.  Perc.  25420:  A  P  4581- 
Clar,  19004;  E.  R  8967;  Dol.  10205;  D.  (S.  2122;  ib.  5711  -  Tors' 
yelssiez  chascun  mouvoir  Le  pas  sor  frainf,  si  noblement  Et  si  tr^ 
apens^ment,  Que  c*ert  bele  chose  k  veoir.  Cle.  11322;  ib.  586.  —  Cil 
vint  k  lui ,  souef  le  pas  f    Sour  .1.  diestrier  et  fort  et  cras.    Perc   3359 

282)  De  son  bon  cheval  descendi,  Le  petit  pas  Ta  promend.  Cant  il 
la  .L  pou  repofld,  Si  remonte  tot  demanois.  D.  0.  5564.  —  Sai?ement 
et  bei  chevauchoient,  Coro  gent  aui  d'amies  duit  estoient,  Les  batailles 
lune  apres  Tautre,  Le  petit  pas,  lance  sor  fautre,  Escus  as  couls,  hiaumes 
laciez.  Cle.  613.  —  Cil  del  ostel  le  roi  Artu  Chevachent  molt  ser^  et 
dru  Le  petit  pas.  D.  0.  8393.  —  Le  petit  pas  sa  ffent  emmaine  D  O 
12403;  Ä.  P.  504;  W.  B.  9588.  -  Et  tantost  ke  ifPa  ueü  Ch^  ^rant  Das 
a  le  cheual  mis.    Ch.  Esp.  8726.  ^      ^  *^* 

283)  Atant  ol  un  damoisel  Venir  le  trot  sor  son  roncin.     A.  P.  766. 

—  Le  ronci  k  cel  escuier  Me  don^s,  qui  \k  vient  le  trot.  Perc.  8344* 
cf.  40.  —  Et  li  uall6s  ne  targe  mie,  Ains  se  met  tantost  au  chemin,  Ou 
grant  troton  met  le  rocin,  Por  son  roesage  tost  parfaire.    Ch.  Esp.  8890. 

—  Eex  se  pasme  de  la  destrece.  Et  ses  cevaus  tuiant  s*adrece  Vers  les 
tentes  le  grant  troton.    Perc.  5695.  ' 

234)  Par  devant  les  .V.  prisoniers  Chevacent  sor  roncis  trotiers 
D.  G.  5621.  —  Entre  lui  et  son  escuier  N'avoient  c'un  ronci  trotier 
D.  G.  556;  ib.  3268.  —  Tantos  mesire  Gauwains  monte  Sor  le  ronci 
trotant  et  sot  Com  eil  ki  mius  faire  ne  not.    Perc.  8520. 

285)  Ses  palefrois  va  Tambleüre.  Bl.  540.  —  Tant  par  va  tost  k 
deemesure,  Si  bei,  si  souef  Tambleüre,  C'autres  cevaus  pas  ne  peflst  Si 
aler.  A,  T.  4212;  B.  M.  5822;  Clar.  12808;  Cli.  3687;  Perc.  8049-  ib 
34554;  Ch.  Esp.  3562.  ' 


Perc 

son  Cw....  —^  ..  .— -  —    .^ 

d'atarffieV  cure!"T.'  B?  77537  Perc.  8555? 

287)  Dens  Puceles  virent  venir  Sor  deus  blans  palefrois  anblans.  L. 
470.  —  Un  Varlet  vit  venir  errant  Desor  un  palefroi  anblant.    Gr.  337 

—  Li  palefroi  est  bien  anblans.    D.  G.  10017;  Ch.  L  3053;  R.  M.  3813! 

—  Et  Pen  li  avoit  ja  fors  tret  .L  palefroi  soef  anblant.    Ch.  L.  6650: 
Tr.  L  2704;  cf.  25,  26,  37,  188,  156. 

238)  Et  la  dame  entra  ens  qui  moult  bei  se  deporte  Sur  son  cheval 
amblant  qui  moult  souef  la  porte.     B.  M.  1892;  Char.  1805;  Dol.  7617. 

—  Angousseus  en  sont  et  dolant  Puis  Tont  mont^  isnelement  Sus   1. 
souef  amblant  destrier.    A.  Y.  1905. 

239)  Carados  cevauce  k  eslais.  Perc.  15130.  —  H  point  et  fist  L 
grtnt  esl^.  Perc.  11995.  —  De  grant  eslais  f  muevent  andui.  L.  D. 
226;  Gr.  650;  Perc.  13480.  —  De  plains  eslais  f  fiert  le  provost  Tant 
com  cevaus  pnet  corre  tost    Bl.  987. 

Ausg.  iu  Ablu  (KitMK  a 


Sprongartige  Gangart,  mit  der  wohl  die  mit  les  gratis  $aus, 
US  saus  menus^  bezeichnete  verwandt  ist.  Einmal  wird  an- 
gegeben, dass  ein  Pferd  mit  drei  Sätzen  die  Scbussweite  einer 
Armbrust  zmrückgelegt  habe^.  —  Eine  sehr  schnelle,  wenn  auch 
nicht  die  schnellste  ^ ,  Laufart  war  der  galop ,  menus  galos  f , 
leg  yrans  gaios,  les  grandismes  gdlosf^ 


VI.  Wert. 

Der  Menge  vorzüglicher  Eigenschaften  der  Pferde  entspricht 
auch  ihr  honer  Wert  Bisweilen  ist  derselbe  nur  allgemein 
angegeben  ^^,  bisweilen  wird  aber  eine  bestimmte  Geldsumme 
genannt:  .C.  livres^  .C.  livres  d'^s/rrfiWf*** ,  Mit  livres  de 
GkartrainSf  .C.  mars^  —  Mitunter  wird  derPlreis  noch  hOher 


240)  GrABi  sab  falt  le  cheyal  porprendie.  D.  6.  3452.  —  11  soat 
erruit  iiiont<$  teor  lenr  .IT.  cheyaux,  Si  tont  enträs  ou  bois  en  fumot 
nioiilt  graiiB  saux.  B.  M.  878;  G.  P.  5751;  R.  T.  4857.  —  Ataat  et 
Toni  QU  Chevalier  Menrillens  laiist,  sor  son  destrier.  F.  B.  IIL  75.  *- 
Et  11  cheTaoi  let  moi  menui,  L*eii  porte  molt  isnelement  dar.  572; 
Perc  82488;  B.  V.  1856;  O.  F.  5581. 

241)  Et  Tint  plui  tost,  que  les  galos»  Sor  .1.  cheval  molt  graut  et 
gros,  Fort  et  hardi  et  tost  alant.  Gh.  L  2225.  —  Puis  8*en  toma  graut 
aleOre  Plus  que  galos  ne  ambleüre.    BL  708. 

242)  Li  destriers  li  aable  tost  Bien  Ten  porte  les  galos  A.  N.  27,3. 
—  Son  ceval  a  es  galos  mis.  Et  des  galos  Va  mis  el  pas.  P.  B.  96<2: 
A.  P.  4086;  Bl  281;  Ghar.  760:  E.  E.  4852;  B.  B.  2564;  Tr.  918;  V.  R. 
8487.  —  MeDas  galos,  lanoes  levees  Les  easegnes  desyolepees.  P.  R 
8293.  —  lies  lors  es  graas  galot  st  mist;  Qie  Tanbleüre  li  saabloii 
Estre  petite  et  si  aabloit  Ses  piuefrois  de  grant  eslais.  Gh.  L.  5024.  — 
II  moDte  et  vait  les  grans  galos.  P.  B.  4059 ;  A.  P.  4575 ;  Ghar.  1544; 
D.  O.  8505;  Gle.  9471;  J.  8Sl4;  Got  4728;  Perc  1555.  -  Les  giandines 
galos  t  8*en  Tait,  Que  plus  demonrer  a'i  osa.    A.  P.  906. 

248)  Et  si  estoit  mioaMa  sor  .i.  eheval  moult  grant  Qai  valoit  Ines 
oent  foys  de  fln  or  son  pesant  B.  M.  2114.  —  Mont^  estoit  soar  tel 
destrier,  Qni  son  pesant  naioit  d*or  mier;  Des  esperons  k  or  le  faroche. 
R.  R  2075. 

244)  Si  garde  et  yoit  venir  aval  La  roe^  .1.  mnlt  rice  ceral,  Qni  hien 
.G.  Hyres  u  plus  Taal  A.  T.  4140.  —  A^yains  ki  sot  maneder.  Horte 
des  esporons  d*acier,  Le  destrier  ki  mloit  .C  livres ,  Tant  estoit  iraiaas 
et  dehTTSs  Et  foH  tan!  qoe  c'estdt  merrello.  Pere.  89552.  —  Tüit  orent 
armes  d*one  goise  Et  ebe?ax  corans  et  deKvres  Que  li  pires  valoit  oent 
livres.  E.  B.  2(^2.  — *  Li  rois  boioement  Ten  mereie,  Quatre  destriert 
donner  li  fist;  K*en  i  eot  nul  qui  ne  Tausist  Gent  lifies  d'sstreliBsi  n 
plus.    R.  M.  4068. 

245)  Li  palefroia  et  la  saaiboe  Bt  1>  peitrax  et  li  loraios  ValMt  mit 
liona  da  OMutraina.  E.  E.  2794;  of.  186.  —  GomBeace  tastest  1^  hrooMt 
Le  destrier  ki  .G.  man  valoit.    Pero.  8885«;  iU  2688. 
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geschätzt*^.    -   Schlechte  Pferde  sind  dagegen  kaum  15  Sous 
wert«*^ 

VII.   Erwerb. 

Kauft  Tausch,  Diebstahl. 

Ein  ähnlicher  Pferdekauf  wie  der  bei  Bg.  129  angeführte 
wird  Oct  1160  erwähnt  Der  unerCEdirene  Florent  kauft  für 
40  Livres  einen  palefroi  und  gelangt  damit  freudestrahlend  zu 
Hause  an,  wird  aber  von  seinem  über  den  Kauf  ganz  empörten 
Vater  gezüchtigt. 

Ein  Tausch  wird  bisweilen  vorgeschlagen ,  in  der  Regel 
aber  nicht  ausgeführt,  weil  die  Ritter  lieber  ihre  im  Kampfe 
oft  erprol>ten  Pferde  behielten,  als  dass  sie  fremde,  ihnen  voll- 
ständig unbekannte  angenommen  hätten  *^. 

Ein  äusserst  interessanter  Pferdediebstahl  wird  Dol.  8091 
erzählt  Drei  Brüder  beschliessen  das  prachtvolle  Ross  der 
Königin  zu  stehlen ;  zwei  wickeln  den  dritten  in  ein  Bund  Heu, 
tragen  es  auf  den  Markt ,  wo  es  der  Wächter  des  betreffenden 
palefroi  kauft  und  nichts  ahnend  in  den  Stall  desselben  bringen 
lässt  Nachdem  er  ihm  am  Abend  noch  einmal  Futter  geffeben 
und  die  Slallthür  sorgfältig  verschlossen  hat,  macht  sich  der 
Dieb  aus  dem  Heu  heraus,  hängt  dem  Pferde  behutsam  das 
Geschirr  um ,  verstopft  die  an  ihm  angebrachten  Schellen  vor- 
sichtiger Weise  mit  Wachs,  damit  sie  keinen  lArm  machen, 
schliesst  leise  die  Thür  auf  und  entkommt  so  wirklich  glücklich 
bis  an  die  Thore  der  Stadt,  wo  ihn  seine  beiden  Bruder  erwarten. 
Hier  werden  sie  jedoch  von  den  Wächtern  gefangen  genommen, 
vor  die  Königin  gebracht,  von  dieser  zum  Tode  verurtheilt,  aber 
auf  Fürbitte  ihres  Vaters  begnadigt. 

Vm.  Heimat. 

Wegen  vorzüglicher  Leistungen  in  der  Pferdezucht  scheint 
besonders  die  pyrenäische  Halbinsel  berühmt  gewesen  zu  sein, 

246)  Par  tont  TaToir,  mien  enslent,  Qni  eit  en  Lonciree,  la  ohit^  Ne 
Tefist  il  mie  donnd    Pero.  24118;  of.  87,  90,  186. 

247)  Velk  .i.  cheual  mout  naillant  Qoi  k  painnee  aaat  .XV.  soll. 
B.  B.  4440;  cf.  43. 

248)  Et  grast  destrier  rade  et  oorant  Li  yaat  doner  Bnms  de  Braa- 
lant  Et  li  Galois  molt  Ten  mercle  Mais  le  cheTal  ne  prent  11  mlto;  Car 
il  ne  vnet  tnle  changier  Ne  t'espee  ne  son  destri«r.  D.O. ^289;  ib. 6490. 
—  Parionopeus  ne  volt  cangier  Ne  ses  armes  ne  son  destrier,  P.  E 
9W^. 
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denn  sehr  oft  werden  spanische,  castilische,  aragonische  und 
maurische  Pferde  erwähnt;  von  den  übrigen  Landern  Europas 
werden  genannt:  die  Gascogne,  die  Bretagne,  die  Provence, 
die  Lombardei,  Deutschland,  Friesland,  Ungarn,  Irland,  Com- 
wall,  Wales  und  Norwegen;  von  aussereuropäischen :  Cappa- 
docien,  Syrien  und  Arabien. 

cTAlemagne^^,  arabi,  arabois^ ,  arragon^l^,  breton^^ 
de  Capadoce-f^^,  de  Gas  tele,  chctstelain^^^ ,  de  CornuailW^f 
d^Espaigne,  espaignois,  espagnol^^  de  Frise^^,  d&  GcUef^^s 
de  Oascaigne,  gascon^^^  de  Hongrie^^j  d'IUande-f,  trot«*"» 


249)  La  velsdäs  maint  boin  destrier  De  Lombardie  et  d*Alemaigne. 
0.  P.  1934. 

250)  Et  yaloit  avuec  un  prodome  L*a?oir  d*Ote?iien  de  Borne,  Li 
destriers  estoit  arabois.  CIL  3bll.  —  Atont  es  toub  par  la  ramee  Dns- 
qa*k  VIII  Chevaliers  venanz,  Les  lances  en  lor  maisz  tenans,  Sor  les 
dieyaus  arrabioiz.    Clar.  15951;  cf.  79. 

251)  Sor  an  che?al  de  Capadoce  Yint  Aguisiez,  uns  rois  d*£8C0ce. 
£.£.  1957.  —  S*en  fiert  si  Tun  de  tel  ra?ine  En  Tescu  devant  lapoitrine 
Qne  del  destrier  de  Capadoce  L'abat  en?ers  les  nne  broce.    J.  8277. 

252)  Jos  del  bon  destrier  de  Castele  Le  hurte  Percevaus  manois. 
Perc.  24242;  ib.  32506.  —  Li  cons  descent  par  tel  angoisse  Devant  Bour 
Tarchon  de  la  siele  Que  le  bon  destrier  de  Chastele  A  si  forment  del 
cop  chargi^  K*il  en  a  i  molt  tr^buchi^  Le  Chevalier  et  le  cheval.  B.  V. 
3797.  —  Menee  en  seroit  la  Pucele,  Od  le  boin  destrier  de  Castiele,  Qu'i 
avoit  oonquis  par  proeche  Ains  ne  vistes  de  tel  richece.  Car  tant 
le  firain  que  li  lairois  Jk  mar  que  maneier  li  donrois,  Et  tons  jours 
Tarois  cras  et  biel,  Ainc  mais  ne  veistes  plus  isniel.  Esp.  407.  —  Ueus 
chevauB  Hohes  de  Castele  Ot  amenä  o  firain,  o  sele.  Tr.  I.  3950.  —  Et 
li  boins  desiriers  Castelains  S*en  est  tom^  fuiant  arriere.  Bl.  1932; 
cf.  121,  122. 

253)  S*ot  chascuns  grant  cheual  d*Espaiffne,  Fort  et  bien  alant  et 
isniel.  Ch.  Esp.  1760.  —  Encontre  le  roi  de  Bretaigne  Yont  tuit  sor 
granz  cheuax  d'Espaingne.  Ch.  L.  2330;  B.  I.  5961.  —  Es  vous  Daire, 
le  fil  de  roi  Armä  sur  le  destrier  d*Fspaigne.  Bl.  1926.  —  Puis  li 
vindrent  dui  Chevalier  Arm^  sor  .II.  destriers  d'Espaingne.  A.  P.  5788; 
Clar.  8204;  ib.  12786,  12969,  14177,  16929,  19698,  20131;  Perc.  32876; 
B.  B.  4770.  —  Icil  aproce  demanois  Sour  .i.  grant  cheual  espaignois 
Con  eil  qui  de  rien  ne  prent  garde;  Et  mes  sire  Gauuains  Tesjearde  Sei 
loe  en  son  euer  mout  et  prise  Ch.  Esp.  2768;  ib.  4633;  cf.  52.  —  .L 
pscuier  ki  venoit  Tot  seus  apr^s  et  si  menoit  En  diestre  .1.  ceval  espagnol. 
Perc.  6179;  cf.  92,  122,  136. 

254)  Si  le  fiert,  si  de  ^ant  ravine,  Que  tot  Tescu  li  perce  et  brise, 
Si  que  del  bon  ceval  de  Frise  Le  trebucha  ens  el  sablon.    B.  I.  5777. 

255)  Du  buen  cheval  n^  de  Gascoigne  Fait  Pespie  le  roi  decendre 
De  Tautre  part  cort  Testrier  prendre.  'S.  1941;  cf.  72.  —  Cahariet  qui 
est  ni^  le  roi  Abati  del  cheval  gascon.  Perc.  29388.  —  Et  eist  sor  i. 
cheval  gascon.  B.  1. 1080.  —  Par  mi  lo  cors  tot  a  devise  Li  met  Panate 
et  lo  confanon.    Si  que  del  bon  destrier  Gascon  Le  trebuche  jus  mort 


j 


de  Zornftordi«  ***/*Wj  (le  Moretance^ 
vengouff^^^  de  Surie^^* 
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morots^^^  norois^^t  pr(h 


IX.  Pflege. 

stall,  Dienst  der  Knappen. 

Der  Stall,  estable^^  oder  marescat^schie^^P^ ^  so  benannt 
nach  dem  mareschal  ^^,  nahm  im  Kellergeschosse*  einen  grossen 


saBglant.  J.  3076.  —  La  velssi^  hardis  bretons,  Et  gaaingier  destriers 
gascons.  B.  I.  5854;  ib.  5759.  —  Gar  trestos  h  a  jk  ost^  Cil  Chevaliers 
que  la  ye^  Armäs  sur  le  ceval  gascoing.  V.  R.  341;  cf.  81,  122, 
137,  178. 

256)  Ne  8on  cheval  ne  r*ot  il  mie,  Ainz  en  avoit  J.  de  Hongrie. 
Perc.  14693. 

257)  De  Tautre  part  encontre  Ini  Muet  Ü  orgoilleus  de  la  Lande,  Et 
Bist  8or  nn  cheval  d^Illandef,  Qui  Tenportoit  de  grant  raaine.  E.  E. 
2165.  —  De  Tantre  part  lez  nn  sentier  £n  avoit  jasqa*&  .zziii.  Armes 
sor  boens  chevax  irois.    Char.  1660. 

258)  Son  ceval  ert  de  Looibardie,  Fort  et  esnel  et  tost  alant,  Et 
saci^  qu*il  ot  en  talent ,  S*il  pnet  ses  anemis  trouver ,  Que  il  vaura  j^ 
esprover  Et  veoir  son  rice  corage.    A.  P.  3628. 

259)  Amen^  li  fu  ses  destriers  ün  sors  destriers  de  Moretance.  Bl. 
6382.  —  morois.     cf.  31,  57,  134,  184. 

260)  »Vassal,«  fait  il,  »je  loerroie  Que  vos  melssi^  k  la  voie  Tout 
sain  et  toot  sauf  o  ces  trois  Et  ses  .IIIL  cevaus  norois.  A.  P.  6093;  Pcrc. 
36047.  —  Ce  fu  Qauvains,  li  ni^  Artu,  Fius  le  roi  Lot  de  Leonois,  Qui 
fa  sor  .1.  cheval  norois.  V.  R  1340.  —  Fergus  quant  ce  voit,  abandonne 
Les  regnes  al  ceval  Norois.  Fe.  3265;  ib.  6425;  A.  P.  6096;  Perc.  3824, 
30181.  —  Sor  .1.  riebe  destrier  norois  Vient  tos  Covers  Bruns  de  Morois. 
D.O. 7301.  —  Dont  voit  venir  une  pucele  Qui  desour  le  montdescendoit; 
J.  palefroi  norois  avoit  Que  li  ambloit  par  grant  delit ;  Onques  nus  hom 
plus  bei  ne  vit  Ne  plus  ricement  afeltrl,  Perchevaus  Ta  moult  esgardä. 
rerc.  33864;  ib.  7904.  —  Se  li  commande  k  enseler  Son  riebe  palefroi  . 
Norrois  Onques  roeülor  n*ot  cuens  ne  rois.  E.  K  2605;  ib.  2380,  4114. 
—  Holt  chevaucboit  hastivement  Desus  .1  palefroi  norrois,  Ainc  meillor 
n*ot  ne  quens  ne  rois.    Clar.  27327;  ib.  812,  23719;  cf.  62,  179. 

261)  II  chevaucbe  comme  francois,  Seur  .1.  grant  cheval  provencoiz. 
Dol.  2942. 

262)  Li  varlbs  est  montez  ou  destrier  de  Sune  Des  esperons  le  point, 
et  ne  Tespargna  mie,  Si  leissa  Moreadas  en  la  forest  fueilUe.  B.M.240; 
ib.  1234. 

263)  Li  sergant  prendent  son  cheval  Sei  mainnent  en  Testable  aval, 
Puis  se  li  ont  ostä  le  frain,  Si  li  donent  .j.  pou  de  fain,  Qa*il  n*i  ot  orge 
et  avoinne.    R.  V.  1561. 

264)  Dedens  une  mareecaucbie  Li  ont  son  cheval  establ^;  Si  li  donnent 
avoinne  et  bl^.  R.  V.  5093;  cf.  225.  —  Et  8*il  vous  faut  cheyaus,  as 
marechaus  al^s:  II  yous  en  bailleront  de  trestous  enselles.    B.  M.  2618 


Raum  ein,  sodass  er  Tide  Pferde  beh»bei||eii  konnte***,  und 
war  luxuriös  eingerichtet**^.  —  Der  mit  vier  Ketten  angelegte, 
in  eine  Decke  gehüllte  und  auf  einer  Art  Teppich  rahende 
Bondifer  frisst  aus  einer  mit  mehr  als  100  Eddsteinai  ver- 
zierten, silbernen  Krippe***. 

Fär  eine  gute  Pflege  haben  die  Knappen  zu  sorgen***. 
Wenn  die  Ritter  zuräckkehren,  springen  sie  nerbei,  fuhren  die 
Pferde  in  den  Stall *^,  nehmen  ihnen  den  Sattel,  äb^haupt 
das  Geschirr  ab*^^ ,  legen  sie  mit  dner  Halfter  an  die  Krippe 


S65)  En  on  oelier  il  yet  en  los:  TroT«  on  oe?al  eas  en  Tettobla^  De 
cui  ne  tos  caic  £ure  fable.  En  Engletene  n'ot  tant  biel.  Plus  «coriäf 
ne  plat  isnel,  Ne  mins  portast  on  cniemlier.  Dem  ans  et  demie  el  oelier 
L*ot  li  jaians  molt  bien  norri.  OiM^ues  por  homme  ii*en  ian,  Por  esonier 
ne  por  gar^n,  8e  por  tot  sol  le  jaiant  non.  Fe.  46d3.  —  Li  oevals 
s*etco8tf  et  henniflt,  Atant  Fergua  del  oelier  ist:  En  l'estable  laiit  le 
destrier.  Fe.  4706;  ib.  4800.  —  »Mais  ditet  moi  te  tob  nvät  8*il  a 
destrier  en  c'est  manoirc  »OU  cierteec  fedt  ele  >.L  noir  En  i  a  on  oelier 
ins;  Bien  a  .IL  mois,  je  quic,  ou  ploi,  C*nn  monlt  bon  Chevalier  ocist 
Li  gaians  et  ton  dieetner  prist,  Sei  mist  Ik  jua  en  X  oelier,  Pois  Ü  a 
don^  k  mangier  Et  k  boire  )l  monlt  grant  plentä;  Enal  ai  le  diestrier 
gard&c  PerooTans  entent  la  novele,  <4oA  monlt  li  est  i^aiBans  et  bele: 
Une  candele  a  demandee.  Et  ele  l*a  Inee  aportee  Treetot  ardant,  a 
Tont  aral  On  chelier  Tooir  le  cheval.  Qnant  PerooTans  Toit  le  destrier 
Sad^  qne  durement  Tot  der  Qne  moolt  le  vit  et  fort  et  gent  Perc 
24098. 

266)  Et  pnis  a  ohoiri  nne  estable  Et  grant  et  bele  et  delitablef. 
dar.  11568.  —  Et  establoB  al  mien  qnidier  Por  .VIIXX.  chevas  herber- 
gier f.    D.  O.  10911. 

267)  Detonz  le  pales  iert  Testable,  Qni  estoit  bians  et  delitable. 
Clar.  15594.  —  .TTIL  eeonier  contre  li  saillent,  De  loi  desarroer  ee  tra- 
vaiÜent.  8on  destrier  metent  en  Pestable,  Qoi  estoit  bians  et  convenablef . 
Clar.  8587;  ib.  24144. 

268)  A  .niL  ebenes  tu  ferm^s,  D*nn  paile  estoit  encortin^f;  Desonz 
lui  estandu  aToit  Dens  pailes  sor  oei  il  s^soit;  Et  sa  manioiref  estoit 
d*arffent,  Pierres  i  avoit  plns  de  .C.  Les  paiens  les  das  aporterent,  Dont 
les  äaenes  dedEremerentf.    Oct  4172. 

269)  prent  ce  destrier  Qni  la  fors  est,  sei  garde  bien,  Mes  le  en 
Testable  avoBC  le  mien.  Perc.  80060.  —  Et  prend^  garde  del  destrier 
Qn*il  seit  anuit  bien  establ6s.    V.  B.  2078. 

270)  .niL  sienans  a  apiel^  8i  fiut  re^oivre  lor  destriers.  Perc. 
24640.  —  si  descendent,  As  escuiers  lor  che?az  rendent  Molt  fnrent  bien 
apareilliä  Et  richement  encbevaachi^f.  G.  P.  2571.  —  .1111.  esonier 
isnelement  Viennent  k  lui,  sei  desarmerent  Et  son  dieyal  li  establerent, 
8i  li  donnent  Ma  et  avaine.  Clar.  17859.  — -  Establä  fnrent  li  oheval 
Et  bien  et  bei  et  richement  Clar.  29985.  —  Puis  prendent  les  ohemus 
de  pris,  Ehs  boines  estables  les  mainent  Et  d^ans  aaisier  monlt  se  painent. 
Perc  28560. 

271)  Et  aprte  li  a  on  son  cheval  establtf,  8i  li  aporta  on  de  liaye 
k  grant  plente,  Et  puis  qnant  il  fn  poins,  si  Ta  on  desselltff.    B.  M, 
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an*'*,  pufzen,  striegeln,  tränken  sie*"/*^,  geben  ihnen  ihre 
Ration*^  Futter,  das  aus  Hafer,  Gerste  und  Heu  besteht  *«>-^, 
machen  ihnen  eine  Streu  *''*  zurecht ,  damit  sie  ordentlich  aus- 
ruhen können*^.  —  Am  Abend  geben  sie  ihnen  noch  einmal 
Futter  und  verschliessen  die  Stallthür*'«.  Von  2teit  zu  Zeit 
führen  sie  dieselben  wohl  auch  in  die  Schwemme  *'*.  Derartig 
gut  gepflegte  Pferde  konnten  naturgemfiss  auch  grosse  Strapazen 
ertri^en*'''.  —  Im  Notfall  verrichten  diese  Dienste  auch  Damen  *^* 


8581.  —  en  l'estable  1e  mena  Et  le  frain  tantost  li  otta  Et  1a  siele  et 
le  dos  li  frote  De  Terbe  et  apr^  de  sa  eote.  Cb.  Esp.  3747.  —  Li  ser- 
JAOS  s*eD  ?int  k  Testable,  Morel  toat  eetraier  trova  Et  frain  et  riele  11 
oeta.  Quant  li  hamasf  li  ot  ost^,  81  l'a  bien  torcidf  et  frot^  D*une 
boine  torcef  d*ettrain,  ruis  11  dona  a?aine  et  fain.    Pero.  86896. 

272)  Mult  yelisiäs  as  escuiers  Palefrois  mener  et  deffers  (destriers), 
Selee  nietre,  aeles  oeter,  Lorains  terdre,  lorains  laver,  Faire  estables, 
poi8M>B8  fichier,  CeTaz  mener  et  estrllllert»  Ceval  tondre,  ceval  ferer  Et 
aelee  des  cevaus  oster.  Ceyauz  iorchierf  et  abevrerf,  Avaine  et  faerre, 
erbe  porter.  W.  B.  10619.  —  Li  uallet  denant  ces  estables  Torcbent  les 
obeaax  et  estriUent.  E.  E.  852.  —  Lor  ebevaz  fönt  appareillier  Et 
conreer  et  estrilher.  Dol.  2422.  -  Escuier  estrilleat  et  ferent,  Haubers 
rollent,  lances  enferent,  81  les  metent,  ferment  potrans,  Torsent  et  caln- 
glent  les  ceyans.  B.  I.  5947.  —  lor  ohevanz  ont  abuTr^f.  D.  6.  11693. 
—  soB  ceval  ot  abevr^t*  Perc.  11 986.  —  Li  esqoüer  et  lor  seijant  I 
mainnent  boivre  les  destriers.    D.  6.  11614. 

273)  Et  quant  11  a  le  frain  ost6  Par  deyant  le  cheyal  a  mise  La 
liyresonf  qii*il  ot  promise.  D.  6.  10520;  ib.  10509.  —  Li  cbeval  ont 
avoinne  et  fain  Et  la  litieref  enjusqu*aa  ventre.  Ch.  L.  5350;  F.  B. 
L  1028;  Perc.  28968;  ib.  41880.  -  Bien  ont  lenr  cheyal  establ^  Asses 
orent  et  fain  et  bl^.    Dol.  2845. 

274)  Et  a  eflt  sa  livrisoB ,  .II*  badns  d*orge  et  »*a  den  fain   Et  a 

rnt  liti^re  d*estrain   Qoi  11  abat  jasqu^outre  le  yentre.    Perc  40294 : 
7879;  Clar.  10122;  ib.  22187. 

276)  Endroit  mledi,  por  le  cant,  Le  mesoit  .1.  yall^  balgnierf, 
Quant  Amadas  yolt  le  destrier,  Mult  le  eouyoite  le  destrier.    A.  1.4148. 

276)  Et  dou  fooerre  11  a  donnes;  [Anjsl  com  oll  kl  moult  Tamalt, 
De  son  estable  Tnis  fermait.    S'alalt  dormir  quant  il  fu  tans.  DoL  8134. 

277)  Ses  ebeyaus  grant  oire  Temporte,  Car  boln  yentre  ot  et  bone 
alaine,  Qne  ce)e  nult  ot  de  Payaine  Cmtreement  tant  com  lui  plot.  Perc. 
85546.  —  Ses  cheyans,  ke  fn  seloum^  Estoit  devenus  cras  et  gros,  Que 
11  ot  est^  k  repos;  81  ot  efl  molt  bonne  garde.    B.  V.  2491. 

278)  »Bele  douee  fille  prenex  Oest  cbeual  et  sl  le  menes  En  cel 
eslable  auec  les  miens,  Qarde  que  ne  11  faille  riens.  Ostes  11  la  sele  et  le 
frain;  Se  11  donnez  anoinne  et  fain.  Conreez  le  et  estrilllez,  Si  qu*il  soit 
bien  aparoülieic  La  puoele  prent  le  cheual;  Se  11  deslaoef  le  poltral, 
Le  fhttn  et  la  sele  11  oste,  Or  a  11  cbenaz  mout  bon  oste.  Mout  bien  et 
bei  s*eB  entremet,  Od  chief  un  cbeuestre  11  met,  Sl  le  torche,  estrUle  et 
oomoM,  A  la  luttingeolref  le  lore,  Et  se  11  met  ftun  et  aueinne  Asses 
dtWMit,  Boaelle  et  semiie.    B.  E.  445. 


-•tfihmim  ^if  ier  Wmsr  w<»iii*^,  Ta^ruiem  maa  üuiea  dieGinrte 
^'f'M    inrt    ii*n   2ar*iH   a^s^HiG«.:  ^;ea    la:  "•.    —    Dai  Rittern 


X   Boss  nn«l  Eeiter. 

c>ym  A-if-taf»n  veracfcmafaen  tue  R.iier  bald  den  Steig- 
oii^^**,  httiii  i^.ntaen  sie  '.tri,  irrni  zwar  in  »iff  Regel  dm 
.inic.*n  **.  E>^m  At-tte^iP«!  laÄ-en  4e  -^ich  ihn  Seiten  ttaJteti,  in 
t#*r  r:*^?^  '".nr.  w*rn  ^'e  krank  oier  Teranmiet  sind**.  Da- 
;p^:*n  jia^  ■»«  5Ir  hodich,  cfe  Domen  tidoi  Pfefc  m  heben 


boN^  .  v»n.'9<(,    Jl:itn^  esenier  «^o«   sei  ae  trpare.     A  ffffr  li 
ai4si^«v  O  *raia  a  (MCe  nax  Rangier.    CW.  j^TM;  iK  13986^ 

La  '»r^  iu»rV,  finwe  ci  aoveie  Ferc  2SL'-9  —  II  W  4ficfglef,  n 
j*^  ''4*£  2««»  j^  ^  fautr«  (e  fei.  L.  47.  —  Aa  c^rtal  oct  miii  la  «le 
fo  :*t^0!Uk  fmumm  mo!f9\e,    Tr.  L  I^:^;  Perc  33:^71. 

^  ^^rtwc  ftam»  «rt  am  i  hu  aracr   U  Tasi>«  ei  lea 

A2ttae  Wfoit  Bian  !«•  teka»  Pok  oat  I«s  eevax  aaifae«     A.  P. 

^9W  Mtmm  ^Tfi^nimB  cai  aHmtcs  Qne  cn^^aes  estri^  ae  reqini.  A.  F. 
'ifiM-.  A.  Tf(S.  —  Qnasi  ar»^  fo,  soar  na  destrier  Esi  aatrs,  qa*0  a^ 
^%t*rf  nÄr^r,  F«»re.  44987;  ib.  32121.  —  Saigr^eion  Mxtt  sor  le  destiier. 
*^\^  «Mupuia  a1  haila  «itner.  Perc.3ö751.  —  Poi«  cftnJia  lor  le  diestrier, 
Oh<^m«  ■«»  müt  ■aia  k  estrier,  Pere.  35871.  —  Pnis  coaiaHUMde  c^oa  H 
aaMMrt  ^4Hi  dieval ,  ei  Tea  U  aatahtaf     So«  eai  niUis  de  icrre  pfauae. 

1^)  Pir*  eat  T«aat  i  00a  deatrier,  Si  est  rat  ttbs  aar  leainer. 
P'me,  S^'27;  B,  B,  324;  R.  IL  ^244.  —  Si  Bi<mte  par  Festner  seaeiire. 
A.  P.  %^^1',  E  fc  :il78;  K  R  4061. 

2H,  F«r|pm  le  «uan  par  le  fraia  Uettrier  li  tiat  meore  Tvaia.  Fe. 
X^K  —  La  poetle  li  a  teaos  Les  e*tnen  com  nge  ei  cortone.  Fe. 
\¥lh.  —  La  p«4rieU  n  tiat  Tettrier  A  descendre  le  cheYalier  Qid  ert 
a^Iad«a  Pere.  i:Ml5,  —  Et  qoaat  li  Tmlles  le  c<nmt,  11  le  oait  la^ 
k  Ttaimr  preadre.  »Tiea  cbi,  n  m*aide  k  desceadre,«  Dist  il,  »ear 
bU«»i^  toi  J   poU    Ol  Efp  3142. 

2fö;  Et  li  roM  BMrltaies  Ta  priie,  Jm  de  md  palefrei  Ta  mise.  E.K 
lfi^'>4  —  L^eseaier  In  de  beaa  fendae:  La  dame  a  ins  doa  cheval  min. 
E.  E,  ^49.  —  Menre  Dnnnan  li  cortois,  Li  beai,  li  proi  et  li  adroii 
A  defeesdoe  la  poeele.  D.  G,  2175.  -  Ini  li  creanta  li  roit  Le  doa 
ei  eWl  eomate  eoriois  Poar  le  deacendre  uint  aoaat:  »Damoiaele,  d*or 
ea  aoaai,«  IHiri  il,  >po^  ooiu  biea  descendre.«  Taatoat  le  nait  par  les 
fUu%  vtendre,  Si  Ta  moat  tooef  detcendae.  Ch.  Eqp.  1275.  —  Geran 
«acoatra  li  acoort  Comaie  prene  ei  biea  enMugai^  »Amie«,  ftüi-il,  »1 
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und  ihnen  hinaufzuhelfen^«;  nur  ausnahmsweise  verschmähen 
sie  die  dargebotene  Hilfe  und  springfen  selbst  in  den  Sattel^''. 
—  Wenn  sich  auch  keine  bestimmten  Andeutungen  darüber 
finden,  wie  die  Damen  auf  dem  Pferde  zu  sitzen  pflegten,  so 
darf  man  doch  aus  dem  Umstände,  dass  es  von  dem  als  Dame 
verkleideten  Kalogrenant  heisst,  er  reitet  *con  damoisele€  den 
Schluss  ziehen,  dass  die  Damen  anders  als  die  Ritter,  d.  h. 
seitwärts  im  Sattel  sassenf  ^^.  —  Beim  ReRen  ^selbst  scheint 
viel  auf  eine  gute  Hallung  gegeben  worden  zu  sein ,  denn  oft 
wird  diese  bei  Rittern  rühmend  hervorgehoben  2^.  Auch 
scheint  man  es  hierin  bis  zu  einer  gewissen  Kunstfertigkeit 
gebracht  zu  haben,  denn  zweimal  begegnen  uns  Ritter,  die  den 
einen  Fuss  im  Steigbügel,  den  andern  auf  den  Hals  ihres  Pferdes 
gelegt  haben  t**^.  —  Eigentümlich  sind  di(»  bisweilen  von  Per- 
sonen gegebenen  Gelübde,  eine  bestimmte  Zeit  verkehrt  reiten 
zu  wollen  f^*®.  So  treffen  wir  eine  Dame,  die  alle  ihre  Kleider, 
sogar  die  Schuhe  verkehrt  angezogen  hat  und  so  lange  verkehrt 
reiten  will,  bis  Gauvain  an  dem  Mörder  ihres  Geliebten  Rache  ge- 
nommen hat^^.  —  Gallegantin  Iriflfl  einen  Zwerg,  der  in  Folge  der 

▼igniäs«  Lors  Ta  jus  del  palefroi  mise.  R.  V.  919.  —  A  tant  la  pucele  descent 
Qnatre  rois  la  uont  [aa]e8tr(e)ant,  Qpi  li  aident  k  desmonterf.    Oct.  2783. 

286j  Congi^  prist  mesire  Gauwains  Entre  li  et  la  danioisele;  Si  Ta 
moDtee  sor  la  Bele,  Et  il  monte  sor  sod  destrier,  Onques  n'i  miat  main 
k  estrier.    Perc.  37738. 

2^7)  »Or  ^  yen^,  pucele,  Si  vos  aiderai  h  monter.«  Pero.  8200.  — 
»Laisse  moult  tos  1e  palefroi,  Que  je  monterai  bien  par  moi.  Gar  de 
t'alde  ne  qiiier  point.c    Pero.  8215. 

288)  Kalogrenant  choisi  venant,  Qui  chevauchoit  con  damoisele. 
dar.  26299. 

289)  Atant  otos  un  ceyalier  Ainc  ne  eist  mieldres  en  destrier  D*icel8 
ki  ä  cel  jor  vivoient  Et  ki  d'armes  8*entremetoient.  Mars  out  k  num. 
W.  B.  3969.  —  Et  qui  le  veTst  k  cheval  Bien  polst  dire  del  vassal,  Con- 
ques  ne  vit  si  bien  seant  Si  aprrt  ne  mielz  cnevachant.  D.  G.  148;  ib. 
1425,  10231.  —  Onques,  voir  d  ome  ne  de  fame  Ne  nasquie  n*en  sele  ne 
Bist  Gbeyaliers  qui  cestui  yausist.  Cbar.  1978.  —  Li  Chevaliers  ot  droite 
et  bele  La  jambe,  et  les  piäs  bien  torn^.  Et  sist,  ausi  come  il  fu  n§e 
El  ceval,  dedens  les  arcons  Del  brniel  dusqu'as  esperons  N*entra  onques 
niius  fois  en  cort.    V.  K.  4206. 

290)  Cil  des  les  pies  jusqu^ä  la  teste  Sist  toz  arroez  sor  son  destrier, 
De  Tune  janbe  an  son  estrier  Fu  afichiez,  et  Tautre  ot  mise,  Par  con- 
tenance  et  par  cointise,  Sor  le  col  del  destrier  crenu.  Cbar.  2570.  —  A 
grant  mervelle  le  resarde;  Car  trop  cevauyoit  ricement;  Sa  jambe  par 
contenement  Ot  sor  le  col  del  palefroi.  Percevaus  en  soumst  .1.  poi, 
Pour  oon  qu*il  vit  le  Chevalier  Mener  si  irhs  let  encombrier.    Perc.  25426. 

291)  Sanbue  avoit  d*un  drap  san^uin  Ert  k  Tenvers  mise  en  la  sele; 
Nis  les  renes  k  la  pucele  Sont  ce  dedens  dehors  tomees.  Issi  estoient 
bestornees  Totes  les  coses  qu*el  avoit.  Meisme  la  dame  se  seoit  Son  vis 
yers  la  keu  del  cheval:  Ses  doB  ert  devers  le  poitral;  Nis  ses  soullers 
envers  caa9oit.    V.  B.  4986. 

Amg.  IL  Abb.  (KllM).  B^ 
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«■»^vut  ^--^^     K  fe    .:>,,  A,  P,  4>:2!L  —  Ut  cenJ 

;>**    •3t>)^-4W    V*iu*;m«    <^«>!r       P«x.  2^44S$.     —      El 

«i^^^',««  «wMttt  V*"  -'«»^*rt*  ^  w  toi«  ^ae ^ 

3SÄ    '>r  f^wtrtüui^.«^  E«tä«i  H  pret«,  A^ 

Jfw«  ^«A  <^'.;a(M.  1^  «1^.  ^i*e  lidbe.  D'aae  «etge  Mm  ckeval  achev  Ow 
ri^iM  IM:  Jl*n  y^r  ^y^r^mL  E.  B  44(7;  Perc  19749.  ~  üse  roste  em 
m  ma.f%  4mA$^  f'AtM  por  ytm  c^rraü  irnt.    Pete  \Wl. 

^/  K«  M  ir,a«i  e^./tbaD«  '^/i«e  »prite  A  lofS  oe  cMgie  prin  Doai 
W«t^  *vt  4/'.,,r«r  ia  ttjUMX!'  El  !«■  frn^ei  de  aoie  Uuee.  CLBip.  114»; 
>v  ^K>;  —  £•  M  fluuo  oi  one  eorgie  tPor  et  dTaifeat  ert  fyipiie 
%ßM  yktädg'A  ftffHi  umteat  Üe  Veteome  dmnmea^  rere.  18797;  OeL 
i^ji^A;  H.  L  IfA;  b  O,  IhSA  -^  S*oi  bafioa  de  Uane  ei  eoigie  Bk 
fMM't«^«  UftA  d«  Kiw,    Ch,  Bk).  10496;  et  40.  U6 

:Sir77  kn  harn  dkt/Uusr  huie  la  rane.  F^re.  4447»;  D.  G.  S488; 
Fe.  ^^1.  —  Am«  ceral  isMoe  le  fraia.  R  L  5776.  -  OtuM  galo«, 
b  fMie  l«»|ttt«  £«t  Tentui  Fe  4072,  ~  let  legMS  lor  abeadnane«! 
Fe.  läm;  Dol.  101^,  -  Ao  cberal  le  fraia  aSiadoBae.  DoL  3066; 
Clar.  1I67H;  D.O.  11662.  -  BMsea  ae  cbenuit  ae  letianai.  P^fe.31112. 
—  Me  frais  ae  raaaea  ae  reünrtuL   Pefe.8365#.  —  BagteoienelMfaiidie 
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Im  Kampfe  stürmen  die  Ritter  mit  eingelegter  Lanze  mit 
M&c  Gewalt  auf  einander  los,  mn  ihren  Gegner  aus  dem  Sattel 
zu  heben  ^••,  denn  schmachvoll  war  es,  wenn  einer  vom  Pferde 
geworfen  wurde'®®,  da  er  dann  schon  so  gut  wie  besiegt  war'®®. 
Sollte  der  Kampf  noch  fortgesetzt  werden,  so  stieg  der  andere 
vom  Pferde'®^  und  beide  kämpften  zuFusse  weiter.  Der  Sieger 
nahm  dann  in  der  Regel  das  Pferd  seines  Gegners  am  Züeel, 
entführte  es*®^  und  daJier  ist  auch  der  Ausdruck  »chevcUier 
pri$  au  ^ratitft'®',  der  danach  mit  einem  besiegten  Ritter 
gleichbedeutend  ist ,  zu  erklären.  Unehrenhaft  war  es  da- 
gegen für  Ritter,  einem  Knappen  das  Pferd  wegzunehmen'®*. 
—  Mit  diesen  bisweilen  zahlreich  erbeuteten  Pferden  "^^  be- 
schenkten die  Ritter  bevorzugte  Damen®®®  oder  auch  andere 


•or  firainj*.  Clar.  21116.  —  Les  ohevals  brooent  si  s'eslaisaeni  Aprochi^ 
■ont,  le8  lanoes  laisBent,  Si  a^entrefierent  de  piain  frain.  Y.  R.  3497.  ~ 
Peroevau  tint  cort  aon  .diestrier.    Perc  2576o. 

398)  n  torna  ven  eis  le  oeval.  A.  P.  5792;  Bl.  449;  W.  B.  18092. 
—  Gele  Murt  a  torn^  sa  regne.  F.  B.  5758;  Y.  B.  4649;  ib.  4310.  — 
Le  diief  del  deetrier  a  tornä.  D.  G.  10179.  —  Lora  a  son  cheval  tret- 
torn&  E.  E.  4452.  —  Retorne  cascnns  aon  cheval.  Pero.  35891.  —  Fergus 
le  Toit,  cele  pari  tire  Le  regne  de  son  bon  destrier.  Fe.  2817;  D.  G. 
10450.  —  Cil  gpend  vers  lui  le  ceval.  A.  P.  782.  -  Les  chies  de  lor 
cheTabs  goencnissent.    D.  G.  2256. 

299)  A  Tencontrer  fu  grantz  li  froia  Des  lancea,  dont  il  8*entre- 
donent  Tiela  coz,  qu*il  a^entredeaar^onentf.  M.  P.  175,1.  —  Et  mea 
sire  Gaooaina  le  tire  Tiint  k*il  a  lea  archona  laiasi^.  Ei  quant  il  est 
deeoheoaochiäsf,  Mee  sire  Gannaina  lor  deaoeni.  Ch.  Esp.  10008.  —  Et 
li  eheTaliers  li  eacrie  Si  toat,  com  il  l*ot  aprochi^  >Qa*eat  oe  qui  t*a 
descbeirauchiä?«    M.  P.  61,21. 

800)  Honte  de  oo  qu'il  eat  k  pi^  P.  B.  8983.  —  Mia  k  piä  eat  aussi 
oon  nris.    Clar.  22682. 

801)  Jk  k  cheval  ne  t*a8saadrai,  Fet  Meraugia;  honte  en  auroie.  A 
piä  deaoent  en  mi  la  yoie.  M.P.  74,12.  --  Je  vnel  que  noa  noi  conbaton 
Voe  kM  et  je  k  che?al.    Y.  R.  900;  Perc.  81160. 

802)  Le  cheval  a  pria  par  le  frain  Lea  soi  lo  tire  en  aa  main.  Li 
Frangeis  eecrient  monjoie  Et  li  cnena  ae  met  ä  la  voie  Que  lo  cheval  le 
roi  en  maine.    J.  1032;  Perc.  5656;  ib.  32541. 

808)  Lk  ot  deaoa  Terbe  noovele  Maint  troz  de  lance  et  mainte  aatele. 
Et  maint  chevaliera  pria  au  frain +.    A.  P.  4785. 

304)  >Ge  n*eat  pas  eatat  k  cnevalier  De  tolir  le  cheval  k  .j.  povre 
eacuier.«    B.  M.  8882;  cf.  66. 

805)  Pour  ce  abati  .C.  vaaaaus  Et  gaaigna  Y.C  chevaua  Dontaigrana 
est  la  renoumee  De  lui  par  iout  le  m<mt  alee,  Que  d*Engleterre  juaqu^ä 
Borne  N*eat  parole  d*un  tout  aeul  home,  Envers  lui,  de  cbevalerie.  A.  T. 
1470.  —  n  imt  er  aoir  .X.  chevaliera  Et  gaaigna  .XXX  deatriera.  BL 
1487:  B.  L  5678;  D.  G.  7082;  Perc  13961. 

806)  Les  dames  ont  maint  priaonier,  Et  ai  ont  maint  riebe  destrier; 
Gar  qni  eheval  i  gaaignoit  U  qui  Chevalier  i  prendroit  Aa  dames  en 
faisoit  present  Et  as  puceles  ensement.    D.  G.  7651.  —  »De  oest  cheval 
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PeFRoneo*^.  üeteriiaapt  wnixien  Pferde  wtbA  ak  Gt  rchr  iJrr 
x%nntii±:  für  enrieseoe  Ga^freuodscfaaft"*«  ak  BekAono^ 
Tw:  bxeD**,  Skrigern*^*,  zur  Ausiös'iog  GefnpeiKr"'.  mr 
bes&f^iGQf  *'-.     Bei  graseem    Fe^ltctueiten   war  ans   daaiit 

K  r.«r.  QJe  ini  Kampfe  Ujre  Pferde  Tertoren  haücBu 
mii  Spcct    uud    Hofin    geCailen    iaäsen.     Ak  Mardret 
Pferie&  beraubt    wordeo    ist,    sa^ri   Ydier    iraniscli  m 
»Sei  ui:*er  ori«  wjllkoaimeo,  Mordret!    Wotüan,  ich  wil 
den  Steigbügel  (xallen ,  denn   ich  sehe  dich  hoch  za  Boss 
kaut»  wirst  du  absleigeo  können«  '**. 

Wenn  wir  zuletzt  einen  Blick  werfen  auf  das 
TOD  Koss  uiid  Hefter,  so  ist  bereits  früher  erwähnt  worden, 
däSb  das  Pferd  bicb  durch  eine  Reihe  geistiger  und 
Eligenbd^^njen  auszeichnet,  dass  es  scboD  toq  weitem 
Herrn  erkennt,  dass  es  seine  Freude  durch  Widiem,  Schnauben 
QTid  Sciiarren  anzeigt«  und  es  bleibt  hier  nur  noch  übrig  hkaa- 
zuf'iK«!.  dasB  es  die  Worte  seines  Herrn  yersteht,  der  es  bei 
besonders  drofiender  Gefahr  zu  ermahnen  pflegte,  sich  nach 
alle»  Kraflen  anzubirengen ,  um  noch  r^cht^itig  Hilfe  bringen 
zu  können-*'. 

Aber  noch  mehr  zeichnet  es  sich  durch  Liebe,  Treue  and 
Anliauglichkeit  aus ,  und  ein  ergreifendes  Bäqpiel  daffir  giebi 


Toc  M  proKsie  Par  mot ,  que  il  a  hui  conquit  De  vostre  aaemi  le  rot 
Bif  Ced  9on  gaaiag  certdüoement  Le  ^mier  da  tonKnemeBt «  Perc 
tSiflb,  —  IV  es  a  le  jor  present^  Que  il  gaengDa  de  «a  maio  S'en  en- 
▼oia  le  preseraiD  A  U  damosele  peilte,  mc  6954:  Clar.  6818;  K.  K 
3592;  et  77. 

307)  Ln  cheraos  ei  le«  prisont  reut  A  ceos  ki  piestier  ea  aToieai. 
Pere.  36^.  —  Et  le«  ehevax  que  il  gaaigne  Doniie  k  tat  oe«  qui  les 
Toloieni.  Char  59fc2;  A.  P.  4:^32;  ß.  IL  350;  Char.  689;  D.  G.  6602; 
Dol.  900;  K.  E.  2:^80;  G.  P.  1809;  J.  179;  P.  B.  2297;  Perc,  3630; 
R.  ß.  2105  '  . 

308)  E.  R  3168. 

309)  F.  24;  BL  5843. 

310)  A  P.  6652;  Clar.  29744;  1>.  G.  1613b. 

311)  BL  4532. 

312)  Oct  199. 

313)  De  Cent  destnera  li  fet  pretent.    Clar.  29677. 

314)  Pai«  li  a  dit:  »Bies  »oiex  vooa  Mordret,  ci  Tenu  entre  doqs! 
Or  va  si  vow  tenrai  Testrier!  Car  trop  voi  baut  Toeire  destrier,  A  poines 
en  porres  descendre.«    Clar.  24353. 

315)  Armez  est  Floire,  «i  «'en  part;  Li  esploitiers  li  est  molt  tart; 
Holt  cne?aucbe  par  grant  vigor;  Sovent  regrete  Blancbeflor,  Crient  qoe 
n'i  Tiegoe  a  t^ns  jam^.  »Haie  fiut  il.  »cbeval,  qne  f^?  Efforce  toi  et 
etvertue:  Üe  m'amie  n'ettt  necorue,  Que  doTenra  cest  pecheor?  Jamais 
n'aura  joie  nul  jor.c    F.  B.  U.  729. 
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uns  das  treue  Pferd  des  Graelent.  Seit  dem  Tode  seines  Herrn 
findet  es  nirgends  Ruhe  und  Rast  weder  Tag  noch  Nacht; 
in  tiefer  Trauer  sucht  es  den  einsamen  Wald  auf,  es  scharrt 
die  Erde  mit  seinen  Fassen  und  wiehert  laut,  dass  es  die  Be- 
wohner der  ganzen  Umgegend  hören ;  sobald  es  einen  Menschen 
erblickt,  sucht  es  fliehend  das  Weite,  niemand  kann  sich  seiner 
bemächtigen,  und  noch  lange  Zeit  nachher  hört  man  alle  Jahre 
an  dem  Tage,  wo  es  seinen  Herrn  verloren,  das  wehklagende 
Wiehern  dieses  treuen  Rosses'"*. 

Und  wenn  Ritter  sich  gegenseitig  aus  dem  Sattel  gehoben 
haben,  dann  stürzen  ihre  Pferde  wutschnaubend  auf  einander 
und  schlagen  und  beissen  sich,  »als  ob  eins  das  andere  töten 
wollte«  •",  und  wenn  ein  Ritter  sich  dem  Pferde  des  von  ihm 
im  Kampfe  getöteten  Gegners  nähert,  dann  schlägt  es  nach 
ihm  aus  »gleichsam  als  ob  es  den  Tod  seines  Herrn  rächen 
wollte«'*®. 

Da  ist  es  denn  leicht  erklärlich,  wenn  Ritter  hoch  erfreut 
sind,  auf  solchen  Pferden  sitzen  zu  können'*',  wenn  sie  zu 
solchen  Pferden  ein  festes  Zutrauen  haben '^j  wenn  sie  sich 
nimmer  von  ihrem  Lieblinge'*'  trennen  wollen',  wenn  sie  in 


316)  Ses  destriers  qui  d*eve  eschapa  Pur  sunSegnurgrantdol  tnena: 
En  la  forest  fist  son  retur,  Ne  fu  en  pais  ne  nuit  nejor;  Des piösgrata, 
furment  heni,  Par  la  contree  fa  o1,  rrendre  cuident  e  retenir,  Unques 
HUB  d^aas  nel  pot  saisir :  II  ne  voleit  nului  atendre,  Nus  ne  le  paet  lader 
ne  prendre.  Mut  lunc-tans  apres  Tot-un  Chascun  an  en  cele  saisun,  Que 
se  oire  parti  de  li,  La  noise  et  le  friente,  et  le  cri  Ke  li  bons  chevaus 
demenot  Pur  sun  Seignur  que  perdu  ot.    Gr.  711. 

817)  Chascuns  d'az  la  sele  ne  yuide  Et  chieent  k  la  terre  vuide. 
Effre^  an  sont  li  cheyal  Qui  s'an  vont  amont  et  aval:  Li  uns  regibef 
Tttutre  et  mort  Que  Tuns  volsist  Tautre  avoir  mort.    Char.  7087. 

318)  Li  cevals  estoit  bials  et  cras,  Fergus  va  k  lui  tot  le  j^  Qu'il 
le  cuidoit  apianler.  Li  chevaus  conimenche  k  froncer  Et  k  saillir  et  k 
grater,  Et  des  piäs  deriere  k  jeter;  Et  fnit  tentir  le  pavement,  Fergus 
B'esmerrelle  forment  Que  li  cevals  maine  tel  vie  Por  ce  que  il  nel  cod- 
noist  mie;  Car  nus  ne  le  soloit  baillier  Fürs  solement  cel  aversier.  Li 
chevals  jete  et  gibe  f  fort ,  Ausi  con  il  yausist  la  mort-  Au  jaiant  son 
signor  venger.    ¥e,  4674. 

319)  Quant  il  f u  k  cheval  armäs,  Qui  li  donnast  ^uatre  cit^  Ne  fust 
il  pas,  je  cuic,  si  li^.  Fe.  1443.  —  Li^  fu  qui  sist  sor  bon  cheual. 
G.  P.  2369. 

320)  »Mais  Morel ,  ü  j*ai  grant  fiance  M^amen^ ,  si  m*en  partirai.« 
Perc.  36308. 

321)  Pierch^vaus  avec  lui  menoit  Par  les  resnes  son  bon  diestrier 
Que  moult  amoit  et  tenoit  cier  Que  ne  le  voloit  laissier  mie.  Perc. 
28437.  —  Erec  ot  mout  son  cheual  cbier.    E.  E.  5130;  R.  V.  4577. 
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Index. 

Aainer  185.  270.  —  aati  16.  —  abandonner  (la  resne)  190.  207.  — 
abevrer  272.  —  abri?^  8.  190.  —  acacer  51.  —   acon^  265.  —  ademis 

101.  —  afelM  145  152  —  afern^  185.  -  afeatrefire  145.  -  aficer  166. 
afol^  823.  —  alaine  109.  277.  —  Alemagiie  249.  —  amblant  87.  237. 
288.  —  ambleOre  235.  286.  —  amener  7.  60.  252.  271.  —  ample  101.  — 
aparaillier  38.  60.  —  apert  111.  171.  —  aplanier  1.  104.  —  apointinant 
281.  ~  aprester  152.  —  arabi  79.  250.  -  araboia  250.  -  ar^n  146. 
150.  — >  arm^  10.  —  urmeüre  28.  —  Arondiel  86.  —  anragon  80.  123.  -> 
arresner  61.  279.  —  atacier  85.  ~  ator  100.  —  atorner  60.  —  auferrant 
68—65.  88.  —  auTe  150.  Anm.  186.  —  aTenaot  111.  —  aToine  268.  — 
aToir  chier  47. 

Bai  72.  121.  —  Baiart  87.  —  baier  106.  —  baignier  275.  —  bamage 
25.  -  bau^nt  78.  122.  —  bei  227.  —  bena  85.  —  bien  fait  110.  — 
blano  128.  —  blancant  74.  ~  Blancart  68.  89.  -  bl^  264.  —  bloadet 
124.  —  bon  89.  —  Boadifitfr  90.  -  Boucifial  92.  —  braidit  7.  —  breton 
189.  —  brochier  88.  99.  —  bruiiant  109.  —  bnm  121.  ~  Brontandebruel  91. 

Oaitif  83.  —  oamores  85.  —  campanete  161.  —  Capadoce  251.  — 
carder  21.  46.  ^  Castele  252.  —  oelier  265.  —  cendal  178.  —  cengle 
157.  —  cengler  27.  272.  —  eeTalcine  Anm.  186.  —  oeTetine  184.  — 
chaceor  50—58.  —  chacier  26.  57.  —  changier  248.  ^  ohastelaia  252. 
chaTe^are  189  —  ebene  268.  —  cheval  6—8.  —  cheTal  de  hi8t  82.  — 
cheval  de  ^uerre  181.  —  cheTal  roncin  35.  —  che?alet  85.  —  chevaHer 
pri«  an  frain  808.  —  chevancher  26.  29.  —  cheTcetre  276.  Anm.  186.  — 
chevilette  85.  —  chier  109.  —  eiere  102.  —  clochete  162.  ^  doder  185. 
186.  —  cloke  179.  —  col  100.  105.  —  ooliere  177.  —  oom4  117.  — 
conreer  272.  —  oontreoengle  157.  159.  —  convenable  267.  —  conüle  86. 

—  corant  191.  —  cordiele  187.  —  ooreor  82.  192.  —  corgie  40.  57.  296. 
come  109.  —  comu  90.  —  Comuaille  74.  —  corsier  198.  83.   —  coste 

102.  108.  —  coferiure  170.  —  cras  60.  118.  —  Creatore  4.  —  crena  29. 
102.  118.  —  crepon  178.  —  crever  105.  —  croapiere  177. 

Debatre  20.  -  dehaciä  35.  42.  —  deliUble  266.  267.  -  deUyre  194. 

—  dent  i05.  —  Jepeder  105.  —  deaarmer  28.  270.  —  detaTcnant  9.  — 
dewendre  27.  280.  284.  285.  —  deacenffler  280.  —  descheTanohier  299. 

—  descloer  186.  —  desfer  22.  —  detterrer  185.  —  deffreoier  268.  — 
deslacer  278.  -  desmonter  285.  —  desraige  71.  —  detramer  54.  —  desre^ 
198.  —  desKcller  271.  —  detträ  117.  -  deetrier  9—21.  -  detrahiner  (k 
destrier^  825.  -   detraire  71.  —  diaspre  172.  —  do«  102.  -  duillant  231. 

Xffonda  88.  —  embatre    36.  —  enard^  102.  —  enchevauchi^  269. 

—  enclo^  186.  —  enclume  85.  —  enfemä  16.  —  enporter  98.  160.  — 
enquetnme  35.  —  ensan^anter  294.  —  enaidefire   145.  —  entailliä  146. 

—  entredesaroonner,  a*  W9.  —  entroell02.  —  envoin^  71.  —  errant  111. 
'  esbatre  48.  —  escalete  160.  —  escarlate  46.  —  escharbonde  160.  — 
eecorffie  296.  —  e^nier   18.  48.   56.  -    eslaiB  62.  239.  —  edesder  828. 

—  eui  191.  —  esmerande  151.  —  Bspaigne,  eapaignds,  etpagnol  258.  — 
enDeron  294.  —  eequine   107.  eatelä  122.  —  estelete  162.  —  eetraier  22. 

—  estrain  271.  —  edarelin  244.  -  estrief  168.  —  estrier  164.  -  edriUer 
272.  —  edriTier  165.  ~  eatridere  157.  162.  166. 

fa^un  111.  -  fain  268.  —  fauve  75.  127.  —  fer  178.  185.  —  fetii 
29.  295.  296.  —  ferrant  76.  128.  —  ferrer  185.  —  feyre  179.  186.  — 
fier  101.  —  fin  131.  -  flanc  102- 104.  ~  fort  9.  221.  -  fbumi  111.  - 
frain  167.  sor  firain  297.  -  friente  816.  -  Fiiae  254.  -  fr<»chiar  48. 
220.  818.  —  front  109.  -  froter  271.  —  fnerre  272. 

Saaigner  855.  805.  —  Gale  102.  —  galop  242.  86.  -  garcon  48.  — 
Gatcoigne,  gaiooa  81.  285.  -  gent  228.  —  gibtr  8ia  ^  graille  85.  107. 
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IH.  ~  gnndisiiie  US.  —  granl  111.  —  gras  113.  —  grater  220.   316. 
S:S.  -  gringalet  61.  62.  93.  —  gris  129.  -  grisel  69.  —  gros   115.  — 

diir  298.  —  gule  106.  109.  —  gument  67. 

Imair  43.  23o.  —  haniter  220.  —  hardi  9.  111.   -  hamas  271.  — 
14t>.  —  hameskier  60.  —  hamois  46   169.   -  haut  35.    114.  — 

ir  260.  316.  —  herbegier  5.  —  hocer  36.  —  Hongrie  256.  —  harter 
9.  294. 

niande,  irois  257.  —  isnel  195.  — i?e,  yve  66.  -  Jeter  818.  —  joe 
119.  —  joeor  60.  —  josteor  59.  —  jumeot  67. 

Koiu  180. 

Lanceis  198.  —  lancier  161.  —  langue  156.  —  las  20.  54.  —  lascher 
Oft  rfwie)  297.  —  las^  20.  ^  laver  272.  —  legier  9.  196.  -  lent  195  — 
lerre  101.  —  liart  181.  —  Lioncel  94.  -  Ht  104.  -  litiere  273.  —  livre 
[de  cariaiss]  181.  245.  —  Uvreson  273.  274.  -  liue  216.  —  LombarUie 
249.  258.  -  long  36.  114.  —  lorain    169.  —  Lucanor  70.  —  luisant   104. 

Mam  20.  33.  54.  —  niaingeoire  278.  -  tiiala?entnrou8  45.  — 
malfait  104.  —  marc  181.  245.  -  marescauchie  225  264.  —  mare«chal 
264.  —  maupeü  33.  —  menacier  .'iT.  —  luener  eu  desire  26.  28.  327.  - 
merreilloas  229.  -  metre  [la  sele]  272.  --  mis  (estre  —  k  renvers  en 
la  tele)  291.  ~  miserin  54.  —  missaador  84.  —  monier  286.  287.  — 
mor  1Ä2.  —  mordre  29.  —  morel  138.  —  Morel  95—97.  —  Moretance, 
morois  259.  -   morgant  187.  —  movant  109.  197. 

Harine  101.  m^.  —  noir  134.    -  norois  260. 

Oil  101.  109.  —  ombrage  29.  191.  —  oreille  105.  120.  —  orle  151. 
166.  —  orteil  170.  -  oster  Tle  frain]  263,   la  sele  272.  278. 

Paile  46.  174.  -  palefroi  28—34.  -  pas,  le  231-232.  —  Passe- 
lande  98.  —  perchier  86.  —  petit  116.  —  petitet  84.  —  piö  105.  120.  — 
poil  104.  128.  -  poissant  101.  —  poitral  159-162.  —  polain  70.  — 
pomniel^  185.  —  porpre  46.  188.  —  porsallir  31.  —  poutre68.  —  poutrel 
69.  —  pOTre  35.  —  preu  221.  —  pris,  de  81.  230.  —  proYen9oi8  261.  — 

Qnevecine  187. 

Kade  198.  —  Rebus  99.  —  recreant  42.  -  recreu  20.  —  regiber 
ni7.  —  remuant  111.  —  reont  38.  —  resne  167.  168.  —  resti  191.  — 
reta9onner  158.  —  retenir  [la  resne J  297.  —  retord^  153.  —  retomer 
298.  —  riche  8.  81.  —  roide  198.  —  roncin  85—45.  —  ronci  caceor  55. 

—  roote  285. 

Saichier  71.  —  saillir  27.  161.  282.  283.  -  sambue  156.  -  samit 
175.  —  saus,  les  240.  —  savaige  71.  —  sebelin  46.  —  sejornä  222.  — 
seile  148.  149.  —  seneohal  7.  27.  —  seijant  56.  —  seür  131.  —  sielefire 
145.  —  siglalon  78  —  soie  171.  —  soniier  46-49.  —  sor  77.  136  — 
sorsele  155.  —  Bouef  16.  —  soumelier  49.  —  soupesä  217.  -  sous  43. 
247.  —  souscengle  158.  —  soussele   154.  —  sullent  20.  —  Surie  262. 

Tailli^   111.  -   tailliere  188.  -  tainture   170.   —  tendre   111.  221. 

—  terdre  272.  -  teste  83.  100.  105.  —  testiere  179.  -  tirant  7.  —  tondu 
102.  -  torce  271.  —  torcier  271.  —  torner  43.  298.  -  tomoi  26.  — 
toumoiement  185.  306.  —  toiser  47.  —  Toulouse  180.  —  trace  172.  — 
tratner  k  cbeval  326.  —  tralner  ä  quatre  cheyaus  826.  —  travelli^  33. 

—  trebucier  116.  252.  —  trembl«»r  33.  -  trenceüre  176.  —  tressuer  62. 
281.  —  trestomer  298.  —  trot,  le  86.  40.  233.  —  trotant  234.  —  trotier 
2:^4.  —  troton  2:^3.  -  Tudiele  180. 

Vair  187.  —  vairiö  138.  -  varlet  39.  48.  —  vairon  78.  -  vallance 
145.  —  varengle  188.  —  venire  194.  277.  —  verge  295.  -    vesteüre  114. 

—  viffuereux  9.  223.  —  vilain  108.  —  viste  111. 

zsenbrun  176. 
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AUSGABEN  UND  ABHANDLUNGEN 

AUS  DEM  GEBIETE  DER 

ROMANISCHEN  PHILOLOGIE. 

VERÖFFENTLICHT  VON  K  STENGEL. 


LI  TORNOIEMENZ  ANTECRIT 


VON 


HUON  DE  MERT 


NACH  m  HAMCHRIFTEII  ZU  PARIS,  LONDON  UND  OXFORD 


NEU  HEEIAUSGEGEBEN 


VON 


GEORG  WIMMER. 


MARBURG. 

N.  G.  ELWERT'SCHE  VERLAOSBÜCHBANDLUNG. 

1888. 


Seinem  hochverehrten  Lehrer, 


dem  Herrn 


Professor  Dr.  Edmund  Stengel 


in  dankbarer  Erinerung 


gewidmet 


Tom  Verfasser. 


D, 


'as  Gedicht  des  Huon  de  Mery  ist  schon  einmal  ver- 
öflfentlicht  worden  von  P.  Tarbö,  Reims  1851,  wie  er  seltet 
angiebt,  in  S50  Exemplaren.  Diese  Ausgabe  ist  jetzt  längst 
vergriffen.  Der  Versuch  einer  neuen,  den  heutigen  Anforde- 
rungen der  Wissenschaft  besser  genugenden  Ausgabe  dürfte 
daher  berechtigt  erscheinen. 

Durch  Herrn  Prof.  Dr.  E.  Stengel  auf  das  Gedicht  auf- 
merksam gemacht,  benutzte  ich  die  Gelegenheit  eines  längeren 
Aufenthalt  im  Auslande,  diejenigen  Hss.  des  Huon  de  Mery 
zu  copiren,  welche  sich  nach  E.  Stengel:  »Mittheilungen  aus 
frz.  Hss.  der  Turiner  Universitäts-Bibl.t  p.  8  in  Paris,  London 
und  Oxford  befinden. 


Die  Hss,  und  Literatur  über  das  Gedicht. 

Da  die  Hss.  des  Tom.  Ant.  meines  Wissens  bisher  noch 
nicht  durch  Siegel  fixirt  worden  sind,  so  habe  ich  dieselben 
folgendermassen  bezeichnet: 

A  ==  Paris:  F.  fr.  Nr.  1593  (früher  7615)  in  Fol.,  Bl.  186r 
bis  207  v;  jede  Seite  enthält  2  Spalten,  die  Spalte  zu 
42  Zeilen,  mit  Ausnahme  der  letzten  beiden  Blätter, 
welche  einige  Zeilen  weniger  haben.  Die  Hs.  ist  wahr- 
scheinlich von  einem  Centralfranzosen  geschrieben;  die 
wenigen  dialektischen  Formen  sind  wohl  auf  Rech- 
nung der  Vorlage  von  A  zu  schieben.  Die  Hs.  stammt 
aus  der  2.  Hälfte  des  13.  Jabrh.^)  Die  Anfangsbuch- 
staben am  Beginne  der  Abschnitte  fehlen. 


l)  Auf  dem  enten  Bl.  der  Hs.  finden  sich  am  oberen  Rande  folgende 
Notizen  von  unbekannter  Hand  eingetragen:  >Ce  Ms.  a  apartenu  au 
President  Fauchet  qui  en  a  extrait  beaucoup  de  cboses  dans  son  Reoueil 
de  Torigine  de  la  langue  T.  22  et  po3ße  Fran^ife.  —  Voyez  ce  qu*il  a 
ecrit  au  bas  de  la  premi^re  page  de  ce  Ms.  Les  notes  mariginales  sont 
auasi  de  sa  main.«  —  Am  Fuate  der  Seite :  »Le  Copiste  me  semble  avoir 
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B  =  Paris  F.  fr.  Nr.  12469  rSupl.  fr.  540'),  in  Fol.,  beruht 
auf  einer  ziemlich  stark  überarbeiteten  Vorlage  und 
scheint  nicht  über  die  Mitte  des  14.  Jahrh.  zurück- 
zugehen. 

C  =  Paris  F.  fr.  24,432  (N.  D.  198);  in  Fol.,  443  gezahlte 
Blätter,  Bl.  183 r.— 199  v.  Zwischen  Bl.  198  und  199 
befinden  sich  7  ungezählte  Blätter;  Blatt  14—15  und 
190—191  (Vers  1565—1992  unseres  Gedichtes)  fehlen 
und  scheinen  später  herausgeschnitten  zu  sein.  Die  Hs. 
ist  von  2  oder  3  verschiedenen  Schreibern  vörfasst 
und  kann  nicht  vor  etwa  der  Mitte  des  14.  Jahrh.  ent- 
standen sein.') 

D  =  Paris  F.  fr.  25,407  (N.D.277);  in  Fol,  Bl.  213r.— 244v.; 
2  Spalten,  zu  28  Zeilen ;  2.  Hälfte  des  13.  Jahrh.  Zeigt 
vielfach  normannische  Formen. 

E  =  Paris  F.  fr.  Nr.  25,566  (La  V.  81,  alt  2736);  die  For- 
men zeigen,  dass  diese  Hs.  von  einem  piteirdischen 
Schreiber  herrührt.") 

L  =  Nr.  4417  Harl.  London;  in  Fol,  Bl.  142r.-170v.;  zeigt 
sehr  verwilderte  Formen  und  dürfte  von  einem  Anglo- 
Normannen  gegen  das  Ende  des  14.  oder  den  Anfang 
des  15.  Jahrh.  geschrieben  worden  sein.®) 

0  =  Nr.  308  Douce,  Oxford.  Bl.  250r.— 283  v.  Rührt  von 
einem  anglo-normannischen  Schreiber  her  und  ist  teil- 
weise ganz  umgearbeitet  und  erweitert.*) 


^rit  k  Paria.  Les  formet  qu*il  emploie,  turtout  dans  les  Fables  de  Marie 
de  France  sont  les  plus  raproch^s  de  celles  qni  oni  prevalu.«  —  A  und  C 
sind  anch  von  A.  iCressner  für  seine  Ausgabe  des  Rutebuef,  Wolfen- 
büttel 1885,  benutEt  worden. 

1)  Die  Hs.  enth&lt  mehrere  scb&tzenswerte  Daten.  Die  jüngste  Jahres- 
zahl, welche  sich  darin  yor&nd,  befindet  sich  Fol.  XVII  in  dem  Gedichte : 
»La  chace  aus  mesdisans«,  Vers  12 ff.: 

£n  lan  de  la  natiuit^ 
Noftre  feingjneur  Mil  et  trois  cens 
Et  trentehuit  .i.  pou  penfans 
Tout  seul  fus  moft  cheual  aloie. 
Das  Qedicht  ist  also  nicht  vor  1388  verfosst  worden. 

2)  Die  Hb.  ist  genau  beschrieben  in  dem  »Catalogue  de  feu  M.  le 
Duc  de  la  Vallifere.  Premiere  Partie.  Par  Guillaume  de  Bure  fils  atn^. 
Paris  1783.  T.  II.  S.  226—242.  N&heres  darüber  auch  bei  A.  Tobier: 
»Li  Dis  Dou  Vroi  Aniel«,  Einl.  p.  I— X. 

3)  Vergleiche  darüber:  H.  L.  D.  Ward.  »Catalogue  of  Romancee  in 
the  Department  of  Manuscripts  in  the  British  Museum«,  p.  908. 

4)  Die  überarbeiteten  Partien  sind  in  der  Varia  lectio  ausgesogen 
worden . 
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Ausser  diesen  Hss.  konnten  für  die  Reconstruction  des  Textes 
noc6  benutzt  werden: 

1)  Citate,  welche  A.  Duval  in  der  Hist.  Lit.  de  la  France, 
B.  XVIII,  p.  800  ff.,  mitteilt  und  die  höchst  wahrscheinlich 
Auszüge  aus  der  Hs.  Nr.  218  (Bibi.  Roy.?)  sind.')  Es  sind 
dies  die  folgenden  Verse:  22—26, 27—31,  46-47,  95—101, 
159-161,  398-413,  651-652,  1291—1294,  1354-1356, 
1440-1443,  2559-2581,  2585-2587,  2962—2971,3518 
bis  3521,  3526-3544.  Die  Varianten  aus  diesen  Bruch- 
stücken sind  mit  6  bezeichnet  worden. 

2)  Auszüge  aus  der  Turiner  Hs.  Nr.  134  (LV32,  alt  gI19  f.  2), 
von  Aug.  Sc  heier:  Notice  et  Extraits  de  deux  Mss.  fr.  de 
la  Bibl.  Royale  de  Turin,  Bruxelles  1867,  S.  67  f.«)  Es  sind 
dies  die  Verse  1—3  und  3526—3544.  Die  Bruchstücke 
zeigen  einige  unfranzösische  Schreibweisen ;  die  Varianten 
sind  mit  T  bezeichnet. 

3)  Auszüge  aus  der  Wiener  Hs.  Nr.  2602,  mitgeteilt  von 
F.  Wolf  in  den  Denkschr.  der  Wiener  Acad.,  B.  14,  S.  133 ff. 
Es  sind  dies  folgende  Verse:  1847—1848,  1994-1999, 
3526—3544.    Die  Varianten  sind  mit  W  bezeichnet. 

4)  Auszüge  aus  der  Stockholmer  Hs.  Uli  Nr.  108  in  G.  Sie* 
phens'  Förteckning  öfver  de  förnamsta  brittiska  och  fran- 
syska  handskrifterna  uti  kongl.  bibl.  i  Stockholm.  Stock- 
holm 1857,  S.  177 f.  Es  sind  Z.  1-4  und  3525  bisSchluss.«) 
Die  Varianten  sind  mit  S  bezeichnet. 

Ausserdem  soll  noch  die  Vatican.  Hs.  1361^)  unseren  Text 
enthalten. 

Tarb^'s  Text  beruht  auf  der  Hs.  D  mit  Zuhilfenahme 
von  E;  im  Anhange  giebt  Tarb6  abweichende  Lesarten  aus  E*). 

1)  Da  Tal  sitirt  bot  zwei  Parieer  Hss.,  nämlich  Nr.  7615  (=  A)  und 
Nr.  218.  Die  aasgezogenen  Zitate  ^hdren  aber  einer  von  A  durchaas 
yerschiedenen  überarbeiteten  Bedaction  an.  Welche  Nammer  di^e  Hs. 
jetzt  trägt,  weiss  ich  nicht  anzugeben.  Sollte  die  Hs.  etwa  mit  der 
Stockholmer  übereinstimmen?    Vgl.  Anm.  5. 

2)  Die  Hs.  ist  identisch  mit  derjenigen,  welche  von  Tarb^,  a.a.O. 
p.  XVII,  Anm.  1.  mit  Bibl.  du  roi  de  Sardaigne  Nr.  9,  von  A.  Duval, 
a.  a.  0.  p.  806,  mit  BibL  du  roi  de  Sard.  (Nr.  G,  1, 19)  bezeichnet  wor- 
den ist 

8)  Die  enge  Berührung  von  S  mit  G  lässt  ÜEist  yermuthen,  dass  beide 
Hss.  identisch  sind.  Einige  Varianten  sind  aber  doch  vorhanden,  die 
einer  solchen  Annahme  entgegenstehen. 

4)  Diese  Hs.  scheint  abhanden  gekommen  zn  sein,  wenigstens  be- 
merkt A.  Keller  (A.  Keller,  Bomwart  p.  178),  dass  die  Hs.,  nach  der 
er  wiederholt  fragte,  sich  nicht  vorfand. 

5)  Tobler,  a.  a.O.,  Einl.  p.  V,  giebt  an,  Tarbä  h^be  nach  der  Hs. 
Nr.  1289  (jetzt  Nr.  19,152)  f.  de  Si-Germain-des-Pr^s  gearbeitet  Die  An- 
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jfeFars:  Sa- Worte  ist  von  Tarb6  wOIkörlich  geinderl  worden. 
Zrw^elttE  zlrziai  er  Lesarten  in  den  Text  ans  E  herüber,  ohne 
ii*s  ±  d**:  beigef 'igten  Varianten  zu  bemeiiLetL  An  rimrinpii 
S-^jec  rat  er  willkürlich  geändert,  so  z.  B.  Vers  2S57,  3059^ 
3:7i .y:7->  ^:J1,  3136,  3160, 3322, 3402, 3481.  Sonst  ist  Tarbe^s 
A'.apib^  'j^t  grossem  Eifer  und  Fletss  gearbeitet,  namentfich 
fiCii  iür  ;  •^rarbistorischen  Notizen  eine  sehr  dank«tswerte  Bet- 
^il^  S^s.  Verstandiss  für  den  Dichter  ist  bedeutend  grüpd- 
L'-ij^  aJs  iizs  von  A.  Duval  in  der  sehr  oberflächlkfaen  Kritik 
^  öer  H14,  lit  In  der  Varia  lectio  ist  der  Tarb6'sche  Text 
ejt  F  bezeichnet,  aber  nur  dann  angegeben,  wenn  derselbe 
Tcn  D  und  E  abweicht. 

Hoon  de  Mery*s  Werk  wurde  im  Mittelalter,  wie  sdion 
ao;  den  zahlreichen  noch  vorhandenen  Hss.  hervorgebt,  vid 
g»rfesen  and  stand  in  hohem  Ansehen.  Der  tief  religiöse  aiid 
moraiisch -ethische  Inhalt  des  Gredichtes,  gewürzt  von  beissender 
Satyre  gegen  die  Häretiker,  ein  feiner,  spielender  Humor,  der 
das  ganze  Werk  belebt,  die  überall  durchschimmernde  Irbdivi- 
dualjtat  des  Dichters  waren  es,  welche  dem  Werke  die  beson- 
dere Gunst  des  Publikums  erwarben  und,  wie  es  scheint,  mehrere 
fahrhunderte  hindurch  zu  erhalten  wussten.  Noch  hn  Jahre  1529 
empfiehlt  Geoffroy  de  Tory  in  seinem  Champ  fleuryO 
neben  den  Werken  des  Chrestien  de  Troyes  und  des 
Raoul  de  Houdan  als  Leetüre  auch  das  Gedicht  des  Haon 
de  Mery. 

In  neuerer  Zeit  ist  dann  das  Werk  häufiger  citirt  worden, 
aber  meistens  nicht  um  des  Dichters  selbst  willen,  sondern  zur 
Verherrlichung  seiner  Vorgänger,  des  Chrestien  de  Troyes 
und  Raoul  de  Houdenc,  deren  Verdienste  der  Dichter 
neidlos  besingt*). 

Eine  Inhalts-Analyse  dürfte  hier  um  so  eher  überflüssig  er- 
scheinen, als  dieselbe  schon  von  Tarb^  in  der  Einleitung  zu 
seiner  Ausgabe  p.  XI— XVI  und  in  sehr  ausführlicher  Weise 
von  M.  Grebel  in  seiner  Dissertation®)  gegeben  worden  ist*). 


Sabe  beruht  wohl  aaf  einem  Verseben  Tobler*8  (cf.  Tarb^  p.  164  Anm), 
a  die  Hs.,  wie  deren  Beschreibung  in  der  EinL  zu  Partonopeus  y.  Cra- 
pelet  und  eine  mir  selbst  vorliegende»  welche  Dr.  0.  Klein  anzufer- 
tigen die  Qüte  hatte,  ergeben,  unsern  Text  gar  nicht  aufweist 

1)  Le  Champ,  Fleury,  Paris  1529;  AuszQge  daraus  bei  F.  Qenin: 
»L'^iaircissement  de  la  lan^e  fran^aise  par  Jean  Palsgrave«,  p.  9.  Paris 
1852.  —  Auch  Henr^  Estienne  erw&hnt  des  Dichters  in  rühmender 
Weise  in  seinem  »Trait^  de  la  pr^ellence  da  language  fran9ais«,  p.  154, 
Paris  1579. 

2)  La  Gurne  de  Sainte-Palaye  giebt  in  seinem  Lexikon  h&ufigere 
Citate  aus  der  Hs.  A.  ->  Vergleiche  hier  auch  Max  Grebel:  »Le  TortL 


Verliältniss  der  Hss.  zu  einander. 

Keine  der  benutzten  Hss.  ist  direkt  oder  indirekt  aus  einer 
der  andern  geflossen,  da  eine  jede  ganz  individuelle  Fehler  und 
Eigentümlicheiten  zeigt,  welche  sieh  in  keiner  der  übrigen  Hss. 
wieder  vorfinden. 

Das  sicherste  Mittel,  die  Verwandtschaft  der  Hss,  unter  ein- 
ander zu  iHBstimmen,  dürfte  wohl  das  gemeinsame  Vorhanden- 
sein von  augenscheinlichen  Interpolationen  sein.  Ein  nicht  ganz 
so  sicheres,  weil  dem  Zufalle  und  subjectiven  Deutungen  der  Kri- 
tiker ausgesetztes,  ist  das  gemeinsame  Fehlen  von  einzelnen  oder 
mehreren  Zeilen,  gemeinsame  Umstellung  von  einzelnen  Vers- 
paar^^n  oder  von  grösseren  Partien,  gemeinsame  Abweichungen 
oder  direkte  Fehler  gegen  die  durch  die  Hss.-Vergleichung  als 
die  ursprüngliche  sich  erweisende  Lesart,  sowie  gleiche  Ein- 
teilung des  Werkes  in  bestimmte  Abschnitte,  Übereinstimmung 
in  der  Anzahl  von  Zeilen  in  jeder  Spalte  und  Ähnliches. 

1)  A  und  D  führen  auf  eine  gemeinsame,  schon  über- 
arbeitete Vorlage  zurück.  In  beiden  Hss.  fehlen  die  Verse  745 
bis  746,  welche  zum  Verständnisse  der  voraufgehenden  und 
nachfolgenden  Verse  notwendig  sind.  [In  G  fehlen  die  Verse 
723—700,  0  hat  die  Verse  659—898  einer  gründlichen  Um- 
arbeitung unterzogen,  während  die  übrigen  Hss.  B  E  L  in  der 
Überlieferung  derselben  übeinstimmen.]  Interessant  ist  femer 
der  Vers  2456,  welcher  oflfenbar  in  der  A  und  D  gemeinsamen 
Vorlage  gefehlt  hat:  in  D  fehlt  er,  während  A  das  Fehlen  am 
Reime  gemerkt  und  dafür  einen  Vers  interpolirt  hat,  der  von  der 
gemeinsamen  Überlieferung  der  anderen  Hss.  völlig  abweicht. 
Gegen  alle  übrigen  Hss.  umgestellt  sind  die  Verse  102  vor  101, 
2010  vor  2009.  Gegen  alle  übrigen  Hss.  zeigen  A  und  D  sehr 
zahlreiche  gemeinsame  Abweichungen,  so  in  Vers  12,  25,  48, 
65,  82,  91,  135,  19i,  199  etc.  etc.  Doch  kann  weder  A  aus  D, 
noch  umgekehrt  D  aus  A  geflossen  sein,  da  jede  der  beiden  Hss. 
auch  ganz  individuelle  Fehler  und  Abweichungen  zeigt.  Nur 
in  D  fehlen  die  Verse  2144-2149,  nur  in  A  die  Verse  662,  900, 
2764,  2801—2802,  2898,  2925-2927,  3204.  A  zeigt  mehr  Ab- 
weichungen vom  ursrprünglichen  Texte  als  D ;  trotzdem  zeigt  D 
sowohl  an  der  Form  der  Schriflzeichen  als  auch  der  Worte, 

Ant.  par  Buon   de  Merv  in  seiner  literarhistorischen  Bedeutung«,  Inau- 
gural-Dissertation,  p.  7flP.,  Leipzig  1883;  Tarbö  a.a.O.  Eileitungp.  XVII. 

3j  M.  Orebel  a.  a.  0.  p.  10—44. 

4)  Auch  die  Frage  nach  den  Vorbildern,  denen  Huon  de  Merj  ge- 
folgt ist,  ist  von  Grebel  einer  eingehenden  Untersuchung  unterzogen 
worden.    Vergleiche  darüber  p.  53—98  seiner  Dissertation. 
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dass  es  später  als  A  geschrieben  worden  ist  So  hat  D  z.  B, 
schon  häufig  den  Hiat  im  Inlaute  durch  Contraction  getilgt  und 
dadurch  das  Metrum  zerstört.  Vers  26,  2047,  2988  tomeiment, 
1339  tomement^  586  memes,  1216  derrain  und  ähnliches  mehr; 
oder  es  unterdrückt  das  tonlose  e  zwischen  Consonanten,  so  z.  B. 
879  publican  (für  popelican)\  923,  932,  948,  954,  2140  larcin, 
1121  sermens^  2105  debonairte^  2411  menestrel;  doch  könnten 
diese  Contractionen  im  Normannischen  früher,  als  im  Central- 
französischen  aufgetreten  sein. 

2)  B  und  6  sind  aus  derselben  Vorlage  geflossen,  welche 
schon  eine  bedeutende  Überarbeitung  des  ursprünglichen  Textes 
vorgenommen  haben  muss  und  sich  namentlich  durch  Inter- 
polation von  einzelnen  Verspaaren  ausgezeichnet  hat.  B  hat 
nach  1294  7  Verse  interpolul,  von  denen  die  ersten  3  sich 
auch  in  einem  der  von  A.  Duval  zitirten  Bruchstücke  befinden; 
das  Citat  aus  6  bricht  mit  diesen  3  Versen  ab.  Sonst  hat  B 
gerade  in  den  Versen,  mit  denen  G  verglichen  werden  konnte, 
keine  weiteren  Interpolationen.  Gemeinsame  Abweichungen  im 
Gegensalz  zu  allen  übrigen  Hss.  finden  sich  zahlreich :  Vers  46, 
159,  398,  410,  1292,  1441,  2564,  2568.  Doch  kann  weder  B 
aus  G,  noch  B  aus  G  geflossen  sein:  B  weicht  allein  aus  in 
Vers  2971;  Vers  3534  fehlt  nur  in  B;  G  weicht  allein  aus  in 
Vers  2572,  2575,  2586,  3528,  3531. 

3)  Ebenso  haben  E  und  L  aus  einer  stark  überarbeiteten 
Vorlage  geschöpft.  Nur  E  und  L  gemeinsame  Interpolationen 
finden  sich  nach  Vers  328  4  Zeilen,  nach  2118  4  Zeilen,  nach 
2480  2  Zeilen.  Es  fehlen  in  beiden  Hss.  die  Verse  817—821, 
1967—1988,  2030,  2125-2134,  2267,  2436-2550.  Gemein- 
same Umstellungen :  Vers  74  steht  in  beiden  Hss.  vor  Vers  73, 
176  vor  175,  1960  vor  1959,  1970  vor  1969,  2532  vor  2531, 
2876  vor  2875.  Dieselbe  enge  Verwandtschaft  zeigen  die  Varian- 
ten, welche  die  beiden  Hss.  von  allen  übrigen  abheben:  Vers 
81,  85,  89,  91,  105,  106,  112,  120,  130,  139,  141  etc.  etc.  Doch 
kann  weder  E  aus  L,  noch  L  aus  E  geflossen  sein;  so  fehlen, 
um  nur  eins  anzuführen,  in  E  allein  aie  Verse  816,  2299,  2385; 
in  L  allein  die  Verse  78,  80,  144,  446,  514,  584,  621,  647,  664, 
712,  1454,  1494,  1595,  1676,  1688,  1693,  1720,  1758,  1802, 
1804,  1%2,  2036,  2062,  2143,  2382,  2609,  3106,  3290,  3426. 

4)  B  (G)  und  EL  führen  mittelbar  auf  dieselbe  Vorlage 
zurück.  Vers  401 — 402  fehlen  in  allen  4  Hss.;  wohl  nur  auf 
einem  Zufalle  beruht  das  Fehlen  von  2182  in  B  und  L.  Ferner 
haben  BEL  umgestellt  den  Vers  896  vor  895;  diesen  Hss.  ge- 
meinsame wesentlichere  Varianten  finden  sich  in  Vers  1353, 
2654,  2702,  2703,  2775,  2827,  2875,  2894,  2966,  3126,  3135. 


5)  G  steht  der  Redaction  von  B  (Q)  am  nächsten.   Nur  in 
diesen  beiden  Hss.  fehlen  die  Verse  10  und  3522.     ß  und  G 
gemeinsame  erheblichere  Abweichungen  von  den  Lesarten  der 
übrigen  Hss.  finden  sich  in  Vers  578,  2374,  2738,  2749,  2982, 
3091,  3160,  3190.     Allen  vier  Hss.  BGEL  gemeinsame  Ab- 
weichungen finden  sich  in  Vers  2651,  2709,  2743,  2804  (B  fehlt), 
3125.    Nur  in  G  und  L  fehlen  die  Verse  1454  und  2192;  da 
sonst  G  mit  L  nicht  zusammengeht,  so  kann  das  Fehlen  dieser 
beiden  Zeilen,  besonders  da  in  G  sowohl,  als  auch  in  L  ein- 
zelne Zeilen  vom  Gopisten  häufiger  übersprungen  werden,  nur 
auf  einem  Zufalle  beruhen.    Es  fehlen  nur  in  G  die  Verse  88, 
110,  364,  552,  595—596,  721-760,  871-896,  954,  998-1000, 
1053-1072,   1074,   1435-1438,  1454,  1523-1524,  1566—1992 
(es  sind  2  Bl.  aus  der  Hs.  herausgeschnitten),  2151—2167,  2161, 
2173-2174,  2426—2427,  2927-2928,  3000,  3243-3363. 

6)  Fassen  wir  das  Gesammtresultat  aller  dieser  Betrach- 
tungen ins  Auge,  so  ergiebt  sich  für  die  Hss.  A  D,  G,  B  (G),  E  L 
als  wahrscheinlichstes  •  Verwandtschaflsverhällniss  Folgendes : 
A  und  D  sind  aus  einer  überarbeiteten  Vorlage  a  geflossen; 
sammtliche  anderen  Hss.  führen  auf  eine  gemeinsame  Vorlage  ß 
zurück ;  G  hat  den  Text  von  ß  am  treuesten  bewahrt  und  steht 
der  Vorlage  am  nächsten ;  ausser  G  ist  die  den  Hss.  B  (G)  und 
EL  gemeinsame  Vorlage  ßi  aus  ß  geflossen;  direkte  Gopien  aus 
ßi  sind  nicht  überliefert ;  die  stark  überarbeiteten  Vorlagen  von 
B  (G)  einerseits  und  von  EL  andererseits,  welche  mit  ßi  und 
ßz  bezeichnet  werden  mögen,  sind  zwei  sehr  verschiedene 
Überarbeitungen  von  ßi.  So  erhalten  wir  denn  folgenden 
Stammbaum : 

0 

I 


/  I 

ß 


D 


ßi 


ßt  ßz 


BGEL 

Die  Annahme  dieses  Stammbaumes  bietet  nur  eine  Schwie- 
rigkeit, nämlich  die  Erklärung  derjenigen  oben  angeführten 
Stellen,  an  denen  G  und  B  (G)  gemeinsame  Abweichungen  zei- 
gen, während  EL  mit  der  Redaction  a  geht,  denn  irgend  welche 
offenbare  Fehler,  welche  G  und  B  (6)  gemeinsam  haben,  sollten 
aus  ß  stammen,  müssten  sich  also  auch  in  EL  finden;  es  handelt 
sich  ausser  den  oben  angeführten  Abweichungen  besonders  noch 
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am  £e  Eriüännig  der  Vene  10  and  3592,  wekiie  nor  in  BG, 
nicht  aber  auch  in  EL  fehlen.  Sowohl  B  als  C  and  too  nidit 
f^  fon^^aU^en  Copisten  geschrieben ;  so  hat  B  im  Ganzen 
l2mal,  C  lOmal  einzebe  Verse  üb^^pnmgen;  trotzdem  ist  es 
schwer,  hier  das  Fehlen  der  bdden  Zeilen  dem  Spiele  des  Zo- 
rans zaznschreiben ;  eher  dürfte  anzunehmen  sein,  dass  der 
Copfat  von  /?«  oder  irgend  ein  Zwischenglied  zwisdien  /ft  and  ^ 
das  Fehlen  der  baden  Verse  in  seiner  Vorlage  am  Rdme  merkte 
and  dieselben  aus  einer  andern  ihm  zugänglichen  Copie  nach- 
trug. 

7)  O  ist  am  ß  geflossen;  das  VerhäHniss  von  O  zn  den 
übrigen  Has.,  welche  auf  ß  zurückführen,  lässt  sich  nicht  mit 
Sicherheit  bestimmen.  Es  fehlen  nur  in  O  und  C  die  Verse 
2426—2427,  nur  in  L  und  0  Vers  664.  In  B,  C  und  O  steht 
Vers  2050  vor  2049;  femer  in  E,  L  und  O  steht  Vers  1024  vor 
1023,  Vers  3264  vor  3263.  BCELO  enthalt«!  einen  gemem- 
samen  Fehler  in  Vers  496.  Wesentlichere  Varianten  finden  sich 
in  B  und  O  gemeinsam  in  Vers  52,  68,  ^56,  2960,  3016,  3032; 
in  C  und  O  Vers  59,  1287,  2908,  3132,  3184;  in  B,  C  und  O 
Vers  271,  272;  in  B,  EL  und  O  Vers  179,  234,  463,  496;  in 
C  EL  und  O  Vers  533,  2109,  2409,  3031,  3083;  in  EL  und  O 
246,  251,  573;  0  scheint  ganz  allein  die  rechte  Lesart  t>ewahrt 
zu  haben,  da  es  allein  das  allen  übrigen  Hss.  Gemeinsame  in 
sich  vereint  in  Vers  996,  2282,  3160,  3253,  3400.  Wohl  nur 
zufällig  stimmt  O  in  Vers  785  mit  D  und  in  den  Versen  256, 
260  und  268  mit  A  überein. 

8)  S  (Stockholmer  Hs.),  T  (Turiner  Hs.)  und  W  (Wiener 
Hs.)  können  nach  den  wenigen  Versen,  welche  von  diesen  Ht^ 
benutzt  werden  konnten,  nicht  mit  Sicherheit  in  ihrem  Verhalt- 
niss  zu  den  andern  Hss.  l)estimmt  werden ;  doch  scheinen  auch 
sie  alle  aus  ß  geflossen  zu  sein.  Varianten  von  T  und  W 
finden  sich  in  folgenden  Versen:  TO  3526,  TB  3532,  TO  3533, 
TOC  3534,  TBO  3542;  WB  1848,  WO  1994,  W  3527,  3531 
3533,  WCO  3534,  WAB  3538,   WBO  3543.    Wegen  S  ver- 

Sleiche  das  oben  S.  3  (Jesagte.  Beachtenswert  sind  besonders 
ie  Schlussverse  in  S,  welche  nur  noch  in  T  stehen. 

Für  die  Reconstruction  des  Textes  habe  ich  mich  im  All- 
gemeinen an  a  gehalten;  nur  in  den  wenigen  Fällen,  wo  alle 
übrigen  Hss.  oder  nur  B  (G),  C,  EL  gegen  a  übereinstimmten, 
bin  ich  meiner  eigenen  Ansicht  gefolgt.  Für  die  Orthographie 
ist  die  Schreibweise  von  A  zu  Grunde  gelegt ,  doch  sind  die 
durch  die  nachfolgende  Reimuntersuchung  gewonnenen  Resul- 
tate zur  Herstellnng  der  Sprache  des  Dichters  benutzt  worden. 
In  jedem  Falle  jedoch,  wo  ich  von  A  abwich,  sind  auch  die  orthogra- 
phischen Varianten  von  A  im  Apparat  angemerkt  worden,  während 


^ 


Ton  den  andern  Hss.  orthographische  und  dialektische  Varianten 
ausnahmsweise  nur  dann  angegeben  sind,  wenn  sie  zur  Cha- 
rakteristik der  betreffenden  Hss.  wesentlich  zu  sein  schienen. 


Zeit  und  Ort  der  Entstehung  des  Gedichtes. 

Obwohl  die  Frage  nach  dem  Dichter  und  der  Fixirung  von 
Ort  und  2Seit  der  Entstehung  unseres  Gedichtes  schon  mehrfach 
Gegenstand  einer  Untersuchung ')  gewesen  ist,  so  dürfte  es  sich 
doch  lohnen,  noch  einmal  darauf  zuräckzukommen.  Zunächst 
ist  hervorzuheben,  dass  für  die  Beantwortung  dieser  Fragen 
bisher  weiter  keine  Quellen  aufgefunden  worden  sind,  als  das 
Wenige,  welches  sich  aus  dem  Inhalte  des  Gedichtes  selbst  ge- 
winnen lässt. 

Huon  de  Mery  soll,  wie  Tarbö  auf  Grund  einer  Special- 
imtersuchung  nachzuweisen  sucht,  aus  einem  Rittergeschlechte 
stammen,  welches  im  Mittelalter  in  M6ry-sur-Seine  (einige  Meilen 
unterhalb  Troyes)  in  der  Champagne  sesshaft  war  und  dessen 
Name  sich  bis  heute  erhalteti  zu  haben  scheint*).  Daraus  fol- 
gert nun  Tarb6,  dass  der  Dichter  des  Torn.  in  der  Champagne 
gebürtig  und,  entgegen  der  abfalligen  Kritik  DuvaTs'),  kein 
Mönch  gewesen  sei,  sondern  dem  Ritterstande  angehört  habe. 
Tarb6  beruft  sich  dabei  auf  die  eigenen  Worte  des  Dichters 
Vers  46  und  47: 

Lora  ne  me  pot  tenir  peresce 
Dealer  en  Tort  le  roi  de  France. 

Es  handelt  sich  hier  um  den  Zug  ^egen  Mauclerc,  Herzog  von 
der  Bretagne,  welcher  im  Verein  mit  andern  Vasallen  im  Jahre 
1232  sich  zu  Gunsten  Philipps  von  Boulogne,  des  Bruders  Lud- 
wigs VIIL,  gegen  Ludwig  den  Heiligen  empört  hatte.*) 

Dem  gegenüber  ist  aber  zu  bemerken,  dass  der  Dichter 
diese  geschichtliche  Episode  (Vers  27—53)  nur  als  Einleitung  in 
die  eigentliche  Handlung  des  Gedichtes  benutzt;  in  vortreff- 
licher Weise  knüpft  er  die  Handlung  des  Gedichtes  an  eine 
im  Gedächtnisse  seiner  2Jeitgenossen  noch  frisch  erhaltene  That- 
sache  an.  Der  Dichter  selbst  hat  nicht  wirklich  an  diesem 
Kriegszuge  teilgenommen,  nicht  wirklich  selbst  auf  diesem  Zuge 

1)  Cf.  Max  Grebel,  a.a.  0.  p.  50. 

2)  Cf.  Tarbä,  a.  a.  0.  p.  VI  ff. 

3)  A.  a.  0.  p.  806. 

4)  Cf.  Max  Grebel,  a.  a.  0.  p.  51.—  Grebel  halt  die  Frage  nach 
dem  Stande  des  Dichters  fßr  gelöst  und  beschäftigt  sich  nur  mit  der 
Frage  nach  der  Zeit  der  Entstehung  des  Gedichtes. 
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den  Wald  von'  BereeKande  und  die  si^efibCTnhiiite  Wooda^ 
quelle  anlgesachl:  es  handelt  sich  bei  ihm  nur  am  eine  vor- 
nl^iich  durchgeführte  poeti^he  Fiction. 

Nur  EU  häufig  gesteht  der  Dicliier  im  Vwtaufe  des  Gedicht» 
offenherzig  sefcl,  wie  weni?  er  voni  krieferiscben  Geöe  be- 
seelt ist.  So  t  B.  Ver?  i50  -  357.  ab  Br«ä-de-fer  auf  ihn  ein- 
dringt sinkt  ihm  sofort  .1er  Mut,  ohne  Schwertstreich  nbe^iebt 
er  ihm  seinen  Degvn : 

DoBt  ■  K  Hon  la  hüte  prif« 

Et  Ik  n«  TX>1\  el  ton  bainis. 

De  paor  me  MTiat  HÜgniei, 

t^out  ra  pi^i  fu  li  Von  nillii: 

Trop  crnaoniaC  faif^  tfailla. 

Se  de  i  m'oWe  d*ff^n  * 


Aiu  Li  u  m'^rp««  nviine. 
Feroet  »igt  sein  glühender  Haas  geteo  die  Seete  der  Albi- 
t^rtser  und  andere  Hi^tiker,  sein  feuriger  GlanbeiBeifer.  wrf- 
rfaer  das  ganze  Gerücht  hirulurch  lum  Aosdracke  kommt,  seine 
gwwue  Bekanntschaft  mit  der  Bibel  •)  und  dem  klassiaiien  Alter- 
tunie  (Vers  1779.  19111,  besonders  mit  der  griechECben  Mjtbo- 
logie  iVers  566 -ÖW).  da«  der  Dichter  ein  gefehrter  GetstBcber 
lUKi  kein  Ritter  war. 

Von   dem  Coptten   too  B.   weicher  sein  Wert  folgende«^ 

jnassen  schtiesst:    »Eipl;i:t  !e  tofnoien^nf  aotecrift.   Qoe  dans 

Hu»-s  ite  Merr  fi.l,   Meines  de  Sair.t  Gennain  Des  Pres«,  wird 

M.-Gemiain-Des-Prvs    aLs    H^icüt    des   Dicfc:ers    angegeben. 

K*  li«^  wenip^tetK  die  Ve-fru:iir.«  nahe,  besonders  da  B  aus 

vwtt^itntssniäs^  spdter  ZeU  stami;it,  liaiss  ifer  Schreiba-  too  B 

svine  Wet^heit  aus  dem  Gedichte  seSitt.   und   zwar   aus   den 

%ersiM.  ;ti^i(r     g«ehöpfl  habe:   «ik  eben  d^sen  Versen  geht 

teos  berrur.  da$s  .ier  Diohter  mr  Zeit  der  Äb- 

■htes  wahrafaeinli^h  aJs  Geistlicher  in  SL'Ga- 

r  und  aiich  bo^^e.  dort  iea  B«t  seines  Lebens 

Reii^on  Kl  weihen, 

vtes  Pii'hters  rllart  m  eiz^n  fi^s  andern  Re- 
h  der  Heri;ur.:\  de-  Dich:«?:  er  kann  weder 
tance  iwcfc  d^r  GAc:rJ.>nje  ^ixL-t-v  ^«Q-  ^^<"* 
fm  Wes*rti  odtr  Noruwvkrti  Frankreich«  siam- 
h ^|Htt\'n  Tv-n  eir:.;r-;  Eiz::.»*  Je;  Piriwr  D-J- 
:i^'<nKbe  dwitlivh  rt^L-^j!,  e—.  flz:±:^.  d«-  sich 
erküren  :»;s».  diss  i^-r  I>>.l.:Tr  si.::cc  toc  der 
.>)ii'htes  ku-^Tv  Z.-::  in  Sc.-G^rr.ijs  j»>s?bafl 
*e>  niht'^¥i*,us»E':->'rÄT. -ir;;  ,kr  Reiu^'att;  d^ 
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sprachlichen  Untersuchung  siehe  später;  hier  möchte  ich  nur 
als  Vermutung  aufstellen,  dass  der  Dichter  aus  dem  kleinen 
Orte  M6ru  im  Nordwesten  von  Paris  stammt. 

Für  die  Beantwortung  der  Frage  nach  der  Zeit  der  Ent- 
stehung lassen  sich  aus  dem  Gedichte, selbst  folgende  Anhalts- 
punkte gewinnen.  Die  im  Anfange  des  Gedichtes  (Vers  27—53) 
erwähnte  geschichtliche  Thatsache  des  Aufstandes  der  Vasallen 
gegen  Ludwig  den  Heiligen  fallt  in  die  Jahre  1232—1234;  das 
Haupt  der  ^pörung,  Philipp,  Graf  von  Boulogne,  starb  im 
Jahre  1234;  sein  Tod  wird  im  Gedichte  Vers  32  ausdrücklich 
erwähnt.  Das  Gedicht  kann  also  nicht  vor  1234,  dürfte  aber 
kurz  nach  der  Niederwerfung  des  Aufetandes  geschrieben  wor- 
den sein. 

Zu  einer  irrigen  AufHfl^ung  haben  die  Verse  geführt,  welche 
ich  hier  nach  Tarb6  zitire: 

Salute  foi  lors  vint  devant  (Vers  2780) 
[Et  fr^res  Robera  li  Boug^ers, 
Qoi  n^iert  pereceus  ni  laniers] 
Et  le  maistre  de  Sainte  Egiise. 

Die  beiden  von  mir  eingeklammerten  Verse  ßnden  sich  nur 
in  EL,  sind  also  von  der  gemeinsamen  Vorlage  ßz  interpolirt 
worden,  also  für  die  Bestimmung  der  Zeit  der  Entstehung 
unseres  Gedichtes  wertlos.^) 

Der  Reim  und  das  Metrum. 

Über  den  Reim  ist  Folgendes  zu  bemerken: 

Nur  Assonanz  liegt  vor  in  folgenden  Bindungen:  ambles: 
langues  995, 2263 ;  paroles :  lobes  851 ;  destordent :  desconfortent 
241 1 ;  Charme :  hasme  2706. 

Reiche  Reime,  d.  h.  solche,  in  denen  nicht  nur  der 
letzte  betonte  Vokal  und  die  etwa  darauf  folgenden  Gonsonanten 
und  tonlosen  Vokale  in  den  Reimworten  übereinstimmen,  son- 
dern auch  die  dem  letzten  Tonvokal  voraufgehenden  Gonsonan- 
ten, oder,  im  Falle  diese  die  Verbindung  einer  Muta  cum  liquida 
bilden,  nur  die  voraufgehende  Liquida,  werden  vom  Dichter  mit 
Vorliebe  gewählt.  Es  finden  sich  im  Ganzen  etwa  31^8  %  sol- 
cher Reimbinduneen  vor. 

Leoninische  Reime,  also  solche,  in  denen  auch  die 
der  letzten  betonten  voraufgehende  Silbe  reimt,  werden  eben- 
falls vom  Dichter  mit  Vorliebe  aufgesucht;  im  Ganzen  finden 


1)  Cf.  Tarb^,  a.  a.  0.  p.  197;  Grebel,  a.  a.  0.  p.52;  auch  L.  Hol- 
land: »Chrestien  von  Troies.  Eine  literargeschichthche  Untersucbangc, 
p.  12.    Tdbingen  1854. 
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LI  =«>dherR«nipure,  oder  25«i.  aDv  Ramt  Von  deeeo 
•a.-'*   rtw»  9't*'»  sandte,   in   deoMi   auch   die  ocr  tot- 
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Das  s.  g.  Enjambement  wendet  der  Dichter  als  Kunst- 
mittel sehr  häufig  an ;  Beispiele  davon  finden  sich  auf  jeder 
Seite  zahlreich.  Ebenso  liebt  er  es,  den  Gan^  der  Erzählung 
durch  kurze  Rede  und  Gegenrede  zu  unterbrechen  und  zu  be- 
leben; so  Vers  267  flf.:  Covient-ü  dont^  que  je  te  Steve?  \\  O'ü! 
—  dist-ü  —  Ou  pes  ne  treve  \\  Nauras  corendroü  ne  ^'octc— 1| 
Lars  li  dis:  En  ta  compaignie  \\  Irai  u.  s.  w.;  Vers  287  flf.: 
Comment  c^-tu  non?  —  JBras-de-fer  \\ —  Dist-ü  u.  s.  w.;  oder 
der  Dichter  unterbricht  sich  selbst,  so  Vers  1794 flf.:  Amours 
ot  hiaume;  Quiex  estoii?  ||  Quiex?  H  ert  de  si  grant  biaute, 
u.  s.  w. 

Zur  Feststellung  der  Silbenzahl  ist  Folgendes  zu  bemerken : 
Der  Hiat  im  Innern  der  Worte,  insofern  die  beiden  zusammen- 
tretenden Vocale  durch  Schwund  eines  dazwischenstehenden 
Consonanten  entstanden  sind,  oder  sofern  dieselben  wenigstens 
im  Lateinischen  2  Silben  bildeten,  ist  noch  durchaus  bewahrt 
worden;  die  einzelnen  besonders  bei  D  auftretenden  Con- 
tractionen  zerstören  das  Metrum  und  gehören  daher  dem  Co- 
pisten  an. 

Doch  gebraucht  der  Dichter  häufiger  neben  altem  syn- 
copirten  Formen  dasselbe  Wort  auch  in  der  nicht  syncopirten 
Form;  durch  das  Metrum  gesichert  sind  folgende  Fälle:  parvis 
1534,  3131,  3141,  3269,  3488,  3514,  3517,  3522,  paradis  157, 
159,  202,  1238,  1256,  1447,  3232,  3267,  3479;  veraiement  201, 
2806,  vraietnent  3487  (voirement  3524),  vraies  1505,  veraie  1575, 
1712,  3273;  verte  62,  1705,  1906,  3111,  verit^  1838,  1920,  1924, 
2106,  2146,  2166,  2168,  2172,  2816,  veritez  3402;  desperance 
2640  neben  desesperance^  despere  3097  neben  dcsespere;  mecine 
3072,  medecine  1387,  3016,  3065;  menestrel  2137,  menestriex 
3496,  menesierel  Uli. 

Homo  ist  im  n.  s.  einsilbig,  im  obl.  s.  und  im  pl.  zweisilbig: 
home  obl.  s.  471,  1415,  omme  n.  pl.  1690;  müle  ist  im  sing,  ein- 
silbig mil,  durch  das  Metnun  oder  den  Reim  gesichert  in  Vers 
645,  1329,  1636,  der  pl.  mile,  mille  Vers  358,  382,  384,  534, 
aber  Vers  297  Bien  a  .C,  mil  covere  de  fer. 

Über  die  Behandlung  der  Adj.  zweier  Endungen  und  die 
Part,  praes.  s.  später. 

Com  wird  bei  folgendem  Consonanten  sowohl  als  Gonjunc- 
tion  als  auch  als  Adverb  bald  einsilbig,  bald  zweisilbig  gebraucht; 
gesichert  sind  folgende  Fälle :  com  adv.  52,  132,  560,  976,  984, 
1205,  1221,  1233,  1290,  1321,  13G5,  1535,  1640,  1847,  2113, 
2183,  2215,  2239,  2299,  2886,  2900,  3073;  comme  adv.  103,  1075, 
1154,  2649,  com  conj.  97,  1527,  1791,  2679,  2940,  2949,  3021; 
comme  coi^.  58,  519,  715,  978,  1166,  1690,  2631,  2751,  2914, 


ot, 

llt^.  :!STl   «    imperüü,   infenMl; 
.  »»nwlM)  SUD. 

(lies. 

<*llu  ^  •■Um,  tLf.ti.rL:  tt)M397 
•  mW« 

)■  -iBllkt  .  ta«l:  Mnbk  134.  144. 
*i  IMO,  niö.  ISTi,  2i41.  31SI. 
«mmkU«  UTK  .  ^mubU«:    .  ai': 


l   -  k:  :KT(.  S5ÄÄ. 


675,  1038, 1168,  pacfanoe  1707,  co- 
nounnce  1S24,  apacerwue  1917. 
«■tÜM  +  -utU;  -Mtüt :  1569, 1613, 
1867i  peaiUnceSOOl  +  tsBce;  +a>: 
927.  1125.  1133,  1531,  1555,  1627. 
19«,  2211,  2745,  2823,3065,3471; 
.«nttt  ^  ao:  1489,  ISS». 


ande,  emde. 
L  •'lafas  -    Hfct'  BeRcIU«de55 

EL  -mäaX.  f*my3.t~  -  «==  994. 


:  «:.  S5.  Sil 


^H:  I^V   »31 
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II.  -intus  +  -*eiito8;  -entes:  dedenz 
1 122  +  sermenz ;  +  denz  2656 ;  -entes 
-f-  oo:2897. 

-eB808  +  -^ingos:  sens  789  +  rens. 

ant,  ent. 

I.  -*«iiti,  prtmpl.m.  +  -antem:  baant 
2284,  seijant  2737,  parlant  3357  + 
puant,  contreinant,  vaillant;  +  oo: 
843. 

-anteniy  öbl, «.  m.  +  -antem,  öbl «.  /.; 
-antem,  n,8,f.;  -*anti:  verdoiant 
1129  -^  parant;  maintenant  2835-^ 
tenant;  eirant  2783  +  Tisserant; 
+  00 :  523,  1467,  1619,  2267,  2465, 
2575,  2881,  3263;  -antem,  n.  «./. 
+  oo;  2575. 

-antem  +  -andet;  -antnm:  aymant 
619  +  demant;  soumeillant  1207  4. 
olifant. 

-ante  +  -antnm;  -*antnm:  avant  1203 
+  autant;  -^  talent  3529;  -|.  oo: 
2677.  2779. 

n.  -ente,  adv.  +  1)  -endit;  2)  -entern; 
8)  entit;  4)  -entnm;  5)  -inde;  6) 
-^antem,  obl  s,  m.:  1)  nicement 
2854,  cruaament  2859  -^  prent,  en- 
tent;  2)  bonement  8306  +  esclent; 
3)  radement  2515  +  desment;  4) 
ensement  etc.  87,  690,  1317,  1625, 
2048,  2079,  2592,  2755,  2843,  2967, 
3039,  3064,  8081,  3227  4.  firmament 
etc.;  5)  communement  641  -^sovent; 
6)  cointement  1 185  +  rampant;  +  00: 
265,  661,  1605,  1687,  1819,  3201, 
3299. 

-entern  -(-  -enitom ;  -entet,  subj. :  gent 
531  +  gent;  present  1659  +  present; 
+  00:  2363,  8109,  3213. 

-entnm  +  1)  -endet,  subj. ;  2)  -endit; 

3)  »enitum;  4)  -entem;  5)  -entit; 

6) -inde:  l)firmament  181  -f-ament; 

2)  pavement   1108,    argent  2681, 

kxag,  u.  AbhAadL  (O.  Wimmtr). 


Cent  2976  +  prent,  tent,  descent; 
3)  argent  97,  403,  1542,  1545,  1723, 
1876,  3151  +  gent;  4)  argent  295, 
645,  672,  774,  858, 1335,  1348,  1356, 
1370,  1458,  1698,  1702,  1734,  2075, 
2550,  firmament  212,  2996,  vent  567, 
2908,  arrement  808,  cent  2029  + 
gent  etc.;  5)  testament  1394,  fiima- 
ment  2232,  3407,  dampnement  889 
4-  ment;  6)  vent  2424  +  sovent;  +  00: 
299, 541,  835,  1019, 1241, 1297, 1313, 
1583,  2797,  2987,  3431;  -endit  +  00; 
1651. 

ante,  ente. 

I.  -antat  +  -antam :  plante  2927  + 
plante,  sb.;  ^  00:  2369. 

II.  -entat  4-  -entam;  -entem;  -*inta: 
tente  3030  -^  s'entente;  presente 
1661 ,  tormente  3297  +  presente,  a., 
ente,  ab.;  adente  1103  +  trente. 

arbre. 

-arborem  +  ärmerem:  arbre  99  -t- 
marbre. 

arde. 

-*ardam  -i-  -»ardat:  garde  1177  ^ 
garde,  3.8.;  +  00;  1901. 

arme. 

-armen  +  -alsamnm:  cbarme  2705  + 
basme. 

armes. 

-*arma8  +  op:  2919. 

a/rs. 

I.  -artes  +  1)  -arcos;  2)  -arsos;  3) 
-arsns;  4)  -"^ardos:  1)  pars  1877  + 
ars;  2)  +  espars  120;  3)  2809;  4) 
dars  1013  +  regars. 

-*art08  +  -*artn8 :  Picars  955  +  quars. 

II.  -ars  +  -^arcos :  Mars  683,  2876  + 
mars. 
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-ipsnmf -h  -^asios:  ades  1206  +  mau- 

▼ee. 
n.    -Aetiu  +  -*aot06:  contrefez  743 

+  fea. 
ni.  '%giB  +  oo:  mes  223. 
IV.  •i88iim  +  -*i880B:  entremes  3238 

-}-  mes. 

iäche. 

.«ifloani  +  -*e8cam:  galesche  366  + 
bretesche. 

isches. 

-*i8oa8  +  -«esoas:  galesches  283  + 


breteschea. 


ise. 


•Hsiam  +  00 :  mesese  2421  +  ä  ese. 

isne. 

-*etliiam+*ationat;  -axinnm:  resne 
2347  +  desresne;  +  fresne  2454. 

isse,  isce. 

I.  -axat  +  >*axam ;  -essam :  lesse  1 766 

+  16886;  68168861256,1374,  16886  2100 

+pre886;  +  oo:  2855. 

-essam  +  -essat:  presse  1152  +  em- 
presse. 

IL  >*i8aa  +  •issam :  deesse  2542,  tni- 
resse  3101  +  espesse. 

III.  •*itiam  +  -eotiat;  -*e88am;  -itia: 
largesce  2356  +  8*adr68C6;  ivresce 
1097  -r-  tresce ;  prouesce  1634  +  lar- 
gesce; -f-  oo:  45,  353,  1989,  3141, 
3853. 

ist. 

-estnni  + -aestnni;  -^astmn?:  arest 
392  +  prest ;  +  forest  276. 

•estam  +  -^estat:  feste  430,  3332  + 
enteste;  +  oo:  3881. 


istre  (aifitre). 

-*e88ere+  1)  -agistrnm;  2)  -estem; 

3)  -eatram ;  4)  •istram :  estre  3013 

+    1)  mestre;  2)  +  celestre  2650; 

3)  +  fenestre  2750;  4)  +  senestre 

2444. 
-exteram  +  1)  -agistmm;  2)  -estem; 

3)  -ietram:  destre  +  1)  mestre  2680; 

2)  celestre  2390,  3005 ;  3)  +  senestre 

2701. 
-agister,  voe,  s.  +  -asoere :  mestre  2271 

+  pestre. 

H  (ait). 

I.  -actum  f  oo:  427,  753,  879,  2199, 
2326,  2697,  2715,  2731,  2857,  2941, 
2955. 

IL  -ittit  +  -^ettnm :  entremet  2197  + 
gibet. 

III.  -aotem  +  -«aititf :  lait  1691  +  lait 

He  (alte). 

I.  -eotam  + -aotet,  cor^,3.8.:  parfaite 

3018  +  afaite. 
IL  -eotat  -f  00 :  1679. 
III.  -aotam  +  oo:  883,  3339. 

Hes  (altes). 

•aotas  +  00 :  747,  2129. 

Hre  (ettre). 

-ittera  +  -eptmm:  letre  1439  +  scetre. 
-ittere  +  -itteram :  metre  3125  +  letre; 
+  00 :  393. 

eu. 

-*(Vdiim  +  -^ötnm:  prea  57  +  yen; 
-f  00 :  579. 

euH,  ieu8. 

I.  -OS118  4-  -ölns:  angoisseos  2609  + 

seus;  +  00 :  3217. 
-öeam  +  -ösos :  doulereus  2331  +  amo- 

reas;  +  oo:  629. 
IL  -Sonics  +  -Slios;  -*aoli8:  lex  2602 

-H  miex;  +  orgueus  631. 


WIJ 


.»* 


^•^0*  ^^*^t  -t^       ^  ^*  AP^^ 


*,-« 


n*^-*y^ 


^.*^  » 


ifwiJ^j   *   fftl^  ^'1,  ZH\,  V-J, 

I 

|{^4J    ♦    «iifiMNij   1^77,   l<fO;i,   1515; 
t  V.;  17iri^,  S/(K^, 
ir  «'ifBM   f  o/j  1437. 

'InyJM  f  f  i6.  0, «,  1  limplo  1850  f 
iftttinp)«. 


rf    A—'^^ 


-.=^. 


9i. 


—^r.  I4C-K 


— ^•-*. 


JUbT. 


i>« 


•   x:  -Gl,  ffl-17. 


^  at:  «43L 

-^mU^iffisti:  ^II150&;  ^  ac:  517. 
1101.  1149,  1631,  la^J,  a>47.  3391. 

ipse, 

<r. 

•ira,  tti/:  +  -Jim .-  Testir  2427  +  Tyr; 

-1-  ao:  39,   117.  171.  399.  601,  687, 
787,   1277,  2983,  3163,  3429,  3451. 

ire. 

I.  -«dYeuB ')  +  -iTEt :  mire  1452, 3037 
-H  mire,  rem  ire. 


I         1)  Tgl.  BonukttU  n.  242;  VI«  182.  8M.  809. 


i 
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IL  -ioere  -i-  -Mam;  W$riiim;  -üram: 
dire  +  matire  8604;  +  m^jeetire 
3007;  +  ire  4. 

•^riiiM  +  -aelöre,  ifrf, :  m^jesiire  1469 
+  relnire. 

IIL  -ibere,  inf.  +  oo:  1601,  1841. 

irent,  istrent. 

I.  •iaenuit  +  -irant:  remirent  1447 

4-  mirent;  +  oo:  395. 
n.  -edenuit  +  00 :  1953. 
IIL  -erant  +  oo:  1243. 

I.  -üam  +  1)  -Slieiisi;  2)  -^heiuram; 

8)  -las;  4)  «iliafl;  5)  -isy  n.8.;  6) 
-isios;  7)  -iso,  prs.  l.s.;  8)  -isos; 

9)  -1808 ;  10)  -10+8,  adv.i  1)  ris 
1595  +  pris;  2)  ods  936  +  pris; 
3)  paradis  3232  +  dis;  4)  avis  1528 
+  lis;  5)  vis  1993  +*Meraugi8;  6) 
panris  3522  +  Paris;  7)  tIb  1408  + 
derä;  8)  arä  816  +  ris;  9)  avis 
201  +  paradis;  10)  paradis  8267  + 
jadis;  +  oo:  1237,  1533,  1899,  8131, 
8487,  8513. 

-AeB8i  +  -6he]i8ii8;  -i80,  pra.  L  «.: 

pris  134  +  entrepris;  repris  2799. 
•€88iim  +   1)  -Hni]    2)  -ex,  ittim.; 

3)  •i8iui;  4)  •i88ii]ii:  1)  assis  405; 

2)  +  sis  1210;  3)  +  ayis  1982;  4) 

+  mis  1386;  +  oo:  2227. 
-86808  +  -i88iim:  assis  1465  +  mis. 
-111118  +  *in+8)  adv,:  Longis  1291  -i- 

jadis. 
-iTva  +  -*e88i:  pensis  2604  +  assis. 
-^8  +  1)  -8hen8i,  prtr,  2)  -Sheiuiit; 

3)-6heii808;  4) -Sheiuram;  5)-8hen- 

8118:  pris  1)  -f  despris  2428;  2)  + 

pris  2345;  3)  +  pris  2090;  .4)  28, 

507,  1223;   5)  1709. 
n.  -*if+89  n.8.  ^  oblpV,  e6tris2880 

+  estris. 
in.  f :  tomeis  325  +  hordels. 

Aug.  n.  AbIkAndL  (O.  Wlmmtr). 


ise. 

'iaam  +  1) -bat;  2) -itiat;  3)  -iaaani: 

1)  devise  1409,  3107;  2)  coveitise 
769  +  atise;  3)  chemise  574,  1567 
+  mise;  +  oo:  1825,  1987,  3113^ 

-i8at  +  -^set,  eor^.:  devise  3124  + 

lise. 
-9heii8am  +  1)  -e8iam;  2)  -e88am; 

3)  -*f8am :  1)  emprise  2782  +  eglise; 

2)  sorprise  1903  +  assise;  8)  prise 
+  bise  250,  devise  2687;  +  oo:  27. 

-9he]i8a  +  -^8at;  -i8iam:  e8pri8el913 
+  brise;  +  Frise  562. 

ises. 

L  -*!8a8  +  -68888:  gaises  624,  1823 

-(.  assises. 
II.  -8heii8a8  +  od:  483. 

I.  -i88et  +  -isit:  avenist  526  +  pro- 

mist;  +  00 :  1909,  3181. 
-eeit  +  -i8it:  fist  3021, 3307  +  s^entre- 

mist,  rist 
U.  -*e88it  +  00 :  551,  1589. 

it. 

I.  -i8tiim  ^  1)  -eetmn;  2)  -*itet,  conj.; 

3)  -ibit;  4)  -iptmn:  Anteorit,  Jhesu 
Grit  4-  1)  esüi  882;  2)  +  orit  2085; 
3)  +  deecrit  8417;  4)  +  escrit  25, 293, 
1218,  1290, 2633,  3320,  descrit  1056, 
1813; -eotmn  +  «:233,477, 2301,2823. 

IL  -ictam  +  -ioit:  contredit  1234  + 

dit;  +  oo:  7. 
nL  -item,  11.  «./.  +  -idem:  vit  8273 

+  Davit. 

Üe. 

-eotam  +  -ictam;  -itam:  eslite  2225 
+  dite;  +  subite  544;  +  oo:  3581; 
-ictam  +  od:  2678. 

Ues. 

-ipt88  +  -*ita8:  ipoorites  1221  +  de- 
soritee. 

2» 


äTwSi2T  -de- 


*frf^ 


9i{mi,H). 


L  -■* 


E^n  ■::•«•.  ÄSS;         S35.  TCJ.  at'Ä 

:  1<2L  ^  ,  ..^^.  .^|„.  .«k^:  «■  468 

Tii   SS»  .  da;  _  d:  -  mi  *1;  I«  222. 

□.-•k«*^  -  -«i,jrf  1*.:  toraot 


KlS*  '  de- 


n".  - 


^:gB(noi4a4, 


L4(-« 


ieiSl; 


S-:i^3«-;4  Mv9l(C:i)nal788, 
IHV«m  M7T;  -Mün  ...  »:  3138, 
31^1.  »f»,  USiL 

IL  -tet  -  -^M:  opMe  a6»4  + 

IM»:  -  «I  ±4$T. 
KL     iifi      -  -■»«:   fnMe  ?H1   + 


87 


aü,  s,  fiel, 
eine. 

-öniam  -t  oo;  Ljdoine  1999  +  Mace- 
doine. 

-migey  aäv,  +  -nQrniuii:  loing  2413 
+  poing. 

-^uietos  +  -iigiios:  poins  1128,  2209 
+  poins. 

-nAotun  +  -niigH:  point  5,  9554  + 
point;  +  00 :  2625,  2785,  8011, 3048, 
3397. 

oifnte. 

.«ognitat    +    -*ogiiita;   -*ogridtam; 

-*ogiiitii]ii:  8*acomte  664  +  cointe; 

2842;  877,  1769;  -♦ognitam  +oo: 

691. 
-QBCta  4-  -*ogiLita :  jointe  990  +  cointe. 

ointes. 

-*ognitot  ^   -*ognita8;   -*ognitiis: 

acointes  665  +  cointea;  1052,  1802; 
-♦ognitus  +  00 :  931. 

oir. 

L  -*snim  +  00 :  desespoir  2699  + 

eepoir. 
n.  -gre,  •«/.  +  00 :   151,  1218,  1669, 

2039,  3187,  3219. 

oire. 

-oriam  +  -Sra;  -oria:  gloire  8315  + 
voire;  victoire  1366  +  istoire;  +  oo: 
199,  1445,  1711,  2765. 

oi8  (ais). 

I.  -eiiMm  +  -*ipsiim:  bernois  285, 
turcois  2547  +  demanoi»;  +  oo: 
219. 


n.  *sdoB  +  -ig[i]d«s:  palefrois  509, 

3501  +  effirois. 
111.  -Sges  +  -aloos:  lais  1937  +  iais. 
lY.  -ex  +  -adiiiB:  reis  1899  +  rois. 
y.  -foem  -t  1  a6.  lt.  «.:  fois  1075  + 

gaeraois. 

oUe. 

-eBBam  +  -ensem:  ti.  «.  /*.:  toise  3186 
+  cortoise. 

oisse. 

-nstiam  -f  «^iotiat;  -ustiat:  angoisse 
2481,  2926  +  froisae;  +  angoisse 
446,  2916. 

-*iotiat  +  1  pr$.  3, $.:  froisae  2928  + 
esloisse. 

oU. 

-ectam  +  -*9bat;  -eand,:  droit  1793 

-hestoit;  2438, 2599;  +oo:726,  1071; 

-  cand.  +  00:  2477;    -♦ebat  +  oo: 

estoit  2675  +  estoit. 
-6bat  +  -*6bat:  avoit  593  +portoit; 

H-  oo:  85,  129,  169,  205,  329,  1401. 

oUe. 

-eota  +  -icta:  droite  3479  +  estroite. 

ata. 

-*ioto8  +  00 :  estroiz  8421  +  destroiz. 

dl. 

I.   -*oliiiii  +  -illnm:   orlol  1441   + 

chevoL 
IL  -ollnm  +  -ollem:  col  1155  +  foL 

Öle. 

I.  -abölam  +  -*alam:  parole  2710  + 
ftole. 

II.  .♦olat  +  -»olaip:  citole  2870  + 
chenole. 

öme  (am/me). 

-ammam  +  -öininat;  -dminem:  par- 
some  3127 -f.  nomme ;  +  bome  471. 


OIM. 

•*OBM  -f  1)  -OMNI+B,  n.».;  2)  •*OIbIiU>B  ; 

S)  -OBffU,  a.;  4}  -oneH-i-a,  n>  «-; 
5)-*iBW.  l)gon£uioiul48S-t-iioiu; 
2)  1437,  2567;  3)  oiMillon«  207  + 
loni;  4J  +  liew;hiuifOOs4S6;  5)  doiu 
8330;  +  cd:  603,  1175,  2787,  2801; 
•onoi  +  a> :  1645. 
-*amiu,  eonj.  +  -odbb  :  tcordons  1303 
+  oordoni ;  -*uBnB,  fut.  +  »:  303, 
2419, 

ont  (c/.  onde). 
-nsdam  +  -oitttm;  •nnt;  mont  3178 

3216,  3325,  3372,  3393   +   amont; 

+  aont  159,  parfont  3046. 
-arJiut  +   •«beat;   -ontam;  -nndlt: 

foDt  +0nt486;  front2707;  coofont 

1782. 

i  otUe. 

,  I  .«01)101  +  -««tat;  -oMpatMi ;  •«■- 

I  P*^  '-*•=  honte  -^  Mrnioiit«  825, 

1021;  coat«  2529, 3317;  conte  1047. 

.«■pBUa    +   -«HiteH;    -oapatst; 

.«rtat:  ecate  459  +  oonte;    1847; 

I      toraMte  597;  ~  <b:  2153. 

OMtr«. 


«■:  pufc»sS19-tpcaii. 

•qptt:  «Mpe  SS3S  f 
x:  ÜSv  2S».  3257. 
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•urrem  +  -nmnin;  -*iirmiiiii:  tonr  + 
atoor  1474,  entour  2963, 3458 ;  estour 
549;  -urnam  +  oo:  91,  2831. 

dr. 

-aamni  -|.  -^aiinim ;  -öram ;  -orAam : 

mor  604  +  sor;  or  2811  +   lor; 
cor  2910. 

drce. 

-^ortiam  -i-  -^ortiat;  -ortioem:  foroe 
+  8*e8foroe  364;  escorce  2496. 

drde. 

-ordiam  +  -ordam;  -ordat;  -*ordiiaiii: 

misericorde  1300,  concorde  2568  + 
corde;  recorde  52, 1957,  acorde  1311, 
s'acorde  8474;  +  Corde  1316;  +  oo: 
697,  709,  1279,  1961,  2123,  2133. 
-ordia  +  -ordam:  concorde  1308  + 
corde. 

drdent. 

-ordnnt  +  -ortant:  destordent  2411 
+  desconfortent. 

6re. 

-öram  +  -ora:  demore  1758  +  more. 

drent. 

•^taemnt  +  -abuemnt:  porent  1247 
+  orent. 

drge. 

-iirgVtem  +  -abrloam:  Coupe-gorge 
944  -t  forge;  +  oo:  2177. 

drtne. 

-ormam  +  -ormat:  forme  2461  + 
forme. 

-*iiniat  oo:  2169. 

öment. 

-^urnant  +  oo:  389. 


örre. 

-ojarrere  +  oo:  2961. 

6rs. 

I.  -öres  +  -^nrsoa;  -nrsum:  amors 
+  cours  846;  +  secours  2654. 

II.  -urnos  +  oo:  jors  3119. 

III.  -'urgUB  +  -*nroB:  li  bours  612 
+  tabours. 

örs. 

-dri8,a(lv.  +  -*aiini8;  -orpns;  -orsniii: 
dehors  371  -f  li  ors;  hors  2524  + 
cors;  mors  3270. 

Ort. 

-hartem  +  -urrit:  cort,  acort  757, 
801,  3155,  3405;  +  oo:  3301. 

ort. 

1.  -^ortniii  +  -ortni:  deport  2026  + 

mort;  +  oo:  723. 
IL  -ortem  +  oo:  3271. 
III.  -ordet,  8ubj»  +  oo:  -*ordiiiii:  acort 

1309. 

&rte. 

-ortat  +  -*orta;  -ortam;  -ortna: 
porte  758  +  torte;  341,  729,  1215, 
1731,  3243,  3375;  morte  2435. 

örz. 

-ortia  +  -ortea:  fors  2616,  3253  + 
eflPors,  conforz  345  +  fors;  +  oo: 
2136. 

I.  >olapli08  +  -ollos:  C0U8  1253,2488 

+  COQS. 

-Ollis  +  -äg08;  -*olapliv8:  fous  132 

+  fous;  +  cous  2752. 
IL  -nlcem  +  -*iicciill08 :  doas  1771 

+  genous. 
m.  -*or8iiiii  +  00 :  retrous  2321  + 

estroos. 


titeM. 
-iptu  +  •AU> :  derontea  144  +  tote«. 

bz. 

-*ottof  +  -*ottu:  angslo«  1286,  1539 

+  gaToloi. 

u. 
.•atu,  p.prt.  -¥  •*nti:   perda  2415, 

nunn  2409  +  Mpardn,  mo;  -f  co: 

167,   89S,    938,    1163,  2107.  2119. 

2439,  2537,  2945,  3298  i  •■nti  +  oo: 

189. 

üe. 

■*ätMB-t--*att;  -nbaBj  -'6gUt;  -ätK: 
•I-  hue  1 154,  nie  28S0 )  -t-  nae  1340 ; 
+  rue  33ä,  359;  187,  2449,  2471, 
2559,  SIÜS;  ■+a>:  217,  257,  421, 
461.  919,  1041,  1391,  2127,  2275, 
2295,  2408,  2571,  2S65. 

'*äU  +  '*mMii  -nbem;  -üdmm:  -i- 
u^e448;  +nuel4e9;  +iiuellll, 
1562;  -f  »:  3343. 

■ut  +  -'vm;  -ögMM:  hue  2303  ^ 
biiei  nie  313S  +  rue. 

U«I. 

«lMi--«eali;  •*iaU:  TeU-foU2717, 

orgnl  653. 
■(ilUI  -  -*Mli :  hroil  636  +-  orgoiL 

nens. 
«tm  -~  •«■■'^:  b«au  1815  -f  raeiu 

M«r. 

.  Mcr  S&L 
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-übes  4-  -ädas:  naea  2387, 2483, 2491 
-h  niies. 

-fttest  + 1  5.p.«.:  puet  1737  +  estuet. 
-«bat  +  00 :  2789. 

tievre. 

-öperam  +  -i(p«rit:  oevre  1. 

uge. 

-aYinm  ^  -üdicem :  deluge  1581  +  jnge. 

uie. 

L  -ügam  +  jigat:  faie  1193,  2555 
+  s'enftiie ;  +  1  «6.  ohl  s. :  bruie 
2456. 

II.  -*uooa  +  -*iic€at:  suie  3033  + 
essuie. 

-ütons  +  -*i(te«:  puis  2393  ^  pnis. 

-ooteiii+ 1)  -*^^t ;  2)-ootmin ;  3)-6gito 
4)  -*oxiAty  conj,  3.  s.;  5)  -ncit 
6)  'UM;  7)  -wtam;  8)  -«iigitui 
nmt  +  1)  6mt2164;  2)  recmt950 
3)  cuit  162;  4)  antiit  310;  5)  con- 
doli  3414;  6)  dedait492;  7)  dedait 
2019 ;  8)  bruit  921. 

-uetaiD  -f.  -Qdt:  deduii  487;  4.  oo: 
3511. 

-ugitnai  +  -«glto:  bruit  762  +  coit 

tune. 

-üdinem  +  -ömYiiat:  englome  2949 
+  alame. 


ur. 


-öPi  4.  -*äreiii :  asseor  1792  +  azur. 

ure. 

-äram  +  -öra:  95,  177,  779;  +00: 
73,  415,  457,  905, 1001,  1045,  1087, 
2627,  3303. 

urent. 

-nenmt  +  -^tenmt:  furent  481  + 
estureat. 

ureA 

-üras  +  00:  599,  683,  2121. 

US. 

-'äsniii  +  1)  -aUiw;  2) -ob; aus  +  l)ini8 
3378;  2)  sanctus  3506;  -us  4.  od: 
577,  1911. 

USt. 

-Hisset  +  -ustem:  fugt  +  fast  679, 
925,  1743,  1835,  2181,  2315,  3093; 
+  «> :  157,  183,  3899. 

tUe. 

-^atttan  +  -«atnat:  flgttte693  +  Wüte. 

-*atll8  +  -*öt«s;  -Utes;  -*ate8;  e«cuz 
+  esmöuz  613;  esquz  1377,  W46, 
eemoluz  1833  +  sahiz;  crSuz  3341 
-f  eslSuz;  +  00:  691,  2241. 

-♦atos  -I-  -♦uti+s,  n.  pl :  abatuz  8427 
-I-  embatuz. 


n  im  Ploral  für 

haben  im  n.  s. 
SS.  ein  solches  s 
Schwierigkeiten. 
I,  vgl.  Vit  (n.  s.): 

[iäufi|  kein  flexi- 
.)  952,  Lat%edat 
ären  s  des  n.  s. 
Uire  1041,  gam- 
5.):  (Htm  (n.  s.); 
456,  feores  946, 
itlich  der  Wn^ 
.  Ich  habe  nicht 
^wa  auftritt,  zu 

srs  1717  eiD  un- 
3  845  QDd  2653 

mmer  mit  s., 
1  sich  analog  ni 

haben  im  rem. 
Ite  zn  den  Adj. 
I  feie;  td  steht 
Uofe;  Dor  1424 

and  ancfa  dan 
rwechsehing  mit 
[ürlcteaDdl02 

D.  &  durchweg 
MvatetUoNl  etc. 
ik  Büdoi^aL 
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d.  Die  part,  pprf.  flectiren  wie  di^e  ^^j.  ^re}er  Endungen; 
3429  ou  sont  embatuz  Hegt  es  nahe,  an  ein  angelehntes  pron. 
refl.  se  zu  denken  und  zu  lesen  (ms  sont  embcUujs;  Vers  3497 
ist  schon  wegen  des  n.  pl.  m.  cointes  offenbar  verderbt :  auch 
hier  liegt  e^  paläographisch  sehr  nahe,  an  eine  Corruption  ^u$ 
Quis  fönt  cointes  et  envoisiejs  zu  denken. 

Über  die  Congruenz  der  part  perf.  ist  Folgendes  zu  i^ 
merken : 

Die  mit  apoir  componirten  part  perf.  der  transitiven  Verben 
CGOCTuiren  iiiimer  mit  dem  Objecte,  wenn  dasselbe  dem  part 
pert  voraufgebt;  folgt  das  Object,  so  ksuin  auch  Congruenz 
eintreten,  z.  B,  Qui  ßi  soleuz)  avoit  feite  sa  jornee  77,  Qu'a 
poi  ria  vidiee  la  tonne  466,  Avoit  fete  cate  a  armer  1321,  Li 
colombiaus  ot  esten^ues  —  Ses  eles  18&2,  au  tomer  des  cbevax 
ont  tretes  —  Les  grans  espees  2130,  ./.  hirauß  r-  a  escriee  »tte- 
ni^  2298,  Cor  rendue  m'aia  parde  et  man  sens  2710,  Mes  coin- 
tise  a  cd  encontre  a  —  Accointiee  crud  acointe  2841,  Qui  (Ante- 
crie)  ot  fianeiie  prison  3409,  Avoit  mentie  $a  fiance  3411,  oder 
auf  das  logische  Object  bezogen :  IPa  pas  encor  bien  avisee  —■ 
Des  esmceaus  une  maitie  1948,  oder  Anteeria  ot  amassez  — 
taut  de  gent  2038. 

Die  mit  estre  componirten  part.  perf.  congruiren  immer  mit 
dem  Sulyect ;  1960  Ensi  armi  ensi  rengii  —  Erent  pes  et  miseri- 
oarde  ist  durch  das  Nachfolgen  der  beiden  fem*,  zu  erklären. 

Über  das  Verhalten  der  part.  perf.  bei  den  reflexiven  Verben 
fehlt  es  an  beweisenden  Belegen;  492  qnant  se  sont  deduit  — 
Li  Chevalier  congruirt  das  part.  mit  dem  Subjecte,  obwohl  das- 
selbe nachgestellt  ist. 

2)    Verbalflexion. 

Die  Verbalflexion  bietet  wenig  Bemerkenswerthes  dar. 

Die  1.  pers.  sing,  des  praes.  ind.  ist  noch  ohne  Stützvocal, 
vgl  mit  84,  veil  654,  quier  1038,  pas  1043,  ment  1054,  assa- 
vor  1070,  1664,  devis  1407,  fo-je  2802;  ohne  s:  di  3168. 

In  der  1.  pers.  pl.  ist  das  auslautende  s  im  Verstummen 
begrifCen;  vgl.  Rim.  unter  on  und  ons. 

Die  3.  pers.  sing,  des  conj.  pr.  hat  in  der  a-Conj.  noch 
kein  q;  vgl.  ament  182,  demant  620,  acori  1310,  present  166Q, 
erit  2085. 

Im  Futur  fehlt  der  Ableitungsvocal  in  merra  3522,  mer- 
ron  311. 

Ansg.  XL  AbbaQdl.  (Q.  Wimmer).  3 


'achliche  EigentOmlichkeiten. 

en  nicht  zusammeQ: 

e.;  vgl.  anc,  ance,  andre,  ange,  ans,  aiit,  ante. 
MicheTs  »Chronique  des  ducs  de  Nomiandie« : 
8  neben  gemmei/ame  p.  526,  also  auch  gemtw.: 

tz  St.  11,39).  Über  die  Participialbildungen  auf 
■  tarn  und  taletü  vgl.  Paul  Meyer:  -An  et  En 
en  »M^moires  de  1a  Social^  de  Linguistique  de 
p.273ff.,   auch  A.  Rambeau:    »Ober  ifie  als 

Asson.  desOxf-TextesderCh.  deRol..  p.43fF., 
ä.  En  wirklicher  Verstoss  liegt  vor  in  der  Bin- 
\:  rampant. 

ipl.  l  =  au  und  e  +  compl.  t  =  iaH;  nur  einmal 
nit  eouteaus  771. 

es,  wie  im  Artesischen;  vgl.  Tobler:  »Li  Ois 

r,  il  (a](i)ud)  ist  zu  el  fortgeschritten. 
I ;  lor  ^illam  horam)  schwankt  zwischen  beiden 
lour:  alour  44  und  or  (aurum):  lor  2811. 
lartsch'schesGesetz);  nur  einmal  reimt  cout^erenf: 
loch  ist  diese  Stelle  vielleicht  verderbt, 
te;  ein  Schwanken  zeigt  nur  maisniee,  welches 
ail  ie  gebunden  ist;  vgl.  maisnie:  cortoiate  und 

ppen  ALS  und  OLS,  im  G^ensatz  zum  Arte- 

',  ausser  nach  den  Liquiden  »  und  r;  Mischung 
in  haus;  mviaus  2315;   vielleicht  auch  in  den 
' :  taievaa  und  :  mareas,  pree ;  tres,  eoafes :  fea. 
)cn  durcheinander: 
vgl.  es,  csne,  esse,  estre,  ete. 
■■)'  vgl.  eigne,  ein,  eine,  eines,  eint. 
igliches  oi  mit  secundärem  {=  urspr.  ei  aus  lat. 
Monjoie,  gloire:  voire,  angoisse:  froisse  etc. 
IlKS  oi  (lat.  i,  I)  mit  at  ^  e  und  mit  e;  vgl.  no- 
^omoi :  foraai  (1.  pers.  s.  perf.),   emploie :  plaie, 
s  (l&lcos,  rois  (rex):  rais  (radius),  vielleicht  auch 
i(verb.),   wmn  soi  als   1.  pers.  sing,  praes.  auf- 
Dtche  Bindungen  treten  am  frühesten  im  Norden 
ich  in  Gröbers  2.111,389).   Auch  im  »Juden- 
uchier  p.  104  findet  sich  soi;  essoi  {=  essai); 
s.  in  ■Haitre  Elie's  Cbertragung  der  Ais  arma- 
tühne  und  E  Stengel  p.  69,  Arno.  & 
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3)  ^0  ist  sowohl  je  (privüege :  et  je),  als  auch  gii  (man- 
giii  giSy  negii:  g%6). 

4)  In  wie  weit  ö  schon  zu  eu  fortgeschritten  ist,  kann  aus 
den  Reimen  nicht  genau  festgestellt  werden;  doch  scheint  bei 
folgendem  s  dieser  Übergang  schon  eingetreten  zu  sein,  wenig- 
stens lässt  sich  aus  den  Reimen  nicht  das  Gegenteil  erweisen. 
Wohl  aber  lässt  sich  aus  den  Reimen  erkennen,  dass  vor  r 
noch  6  vorliegt;  vgl.  valor\  lor  (adv.),  creatour:  tour  etc. 

5)  Wie  weit  lat.  ö  zu  ue  diphthongirt  ist,  lehren  die 
Reime  nicht. 

6)  Capülum  giebt  chevbl. 

7)  Über  Bindungen  wie  biam :  celestiaiAS,  nMestire :  reluire^ 
viegnent :  pregnerU  vgl.  Tobler:  »Vom  frz.  Versbau«  p.  103. 
Wohl  nur  in  der  Orthographie  verschieden  ist  der  Reim  sieve : 
treve. 

8)  ^s*'  ist  verstummt  in  der  Endung  -istum, 

9)  Romanisch  auslautendes  n  nach  r  ist  verstummt;  vgl. 
er,  or. 

10)  Auch  das  5*  in  der  1.  pers.  pl.  ist  für  den  Dichter  im 
Verstummen  begriffen;  während  es  areimal  im  Reime  ohne  s 
gesichert  ist,  steht  dem  gegenüber  ein  Fall  mit  gesichertem  s; 
vgl.  on  und  ans. 

11)  In  cendd  ist  SufBxvertauschung  eingetreten;  cende 
reimt  mit  e. 

12)  Die  3.  pers.  impf,  der  a-Conj.  lautet  auf  ot ;  Mischung 
mit  dem  impf,  der  e-Conj.  findet  sich  jedoch  einmal  Vers  593 
in  dem  Reime  avoü:  portoit\  bemerkenswert  ist  auch  die  Bin- 
dung des  Verbum  estoit  mit  dem  Hülfsverbum  estoit. 


Der  nachstehende  Text  folgt  im  Allgemeinen  der  Vorlage 
von  A.  Prinzipiell  geschieden  ist  nur  zwischen  u  und  t;,  i  xmAj, 
Alle  übrigen  Besserungen  sind  im  Texte  durch  ein  dem  betref- 
fenden Worte  vorgestelltes  *  bezeichnet  und  im  Apparate  an- 
gemerkt worden ;  die  Besserungsvorschläge  beschränken  sich  im 
Allgemeinen  auf  die  von  A  ziemlich  verwahrloste  Flexion, 


x)nioienieiiz  Aatecrit. 


übe  eoTTG 
«I  dir«; 
eiM  ert  d'ire. 


T" 


»  deUille 
eilte. 

I  K  kpeiud  - 


81  Ne  *SiuTMiiu  ne  Crertleoa. 

Poor  ce  qne  man  eat  Creitleiu 
De  Troiei,  eil  qui  taut  ot  pris 

24l>«  trover,  oi  hardenODl  prü 
[Del  mot  a  mot  meitre  eo  eaorit 
Le  toumoiement  'Antecrit.  — 

27      |IJ1  avint  aprei  cele  enpriae         (2) 
Qoe  li  Franfou  orent  «npriee 
Coiitre  la  eonte  de  ChampaiKiiei 

30  IQne]  roit  [Loe;*]  en  Bretaigne 
[Hena]  soa  ost  uns  [point  d'laloigne, 
Car  mon  [ert]  li  qoem  de  Boloigne, 

83  Dont  li  Froiif  oii  orent  fet  ehiet 
Lon  remettrent  a  graut  niBM:bi(if 
Id  mewbre  foible  et  maabailli 

36  —  Quant  li  chiei  [ai  membres]  &illi  - 
Et  M  trenent  tmtnit  airiers, 
ie6bj   Fort  Maucler«  qni  tent  eetoit 
fiers, 

89  Qi^a  merci  ne  daigna  venir. 
Ken  coida  Bcelaigne  tenir 


Varia  lectio. 

rres  A,  Li£  B  —  S  matere  A  —  6  Iniqmte  A,  Inclinete  D 
—  8a]ditB  —  9f.  B  —  tOf.BG,  Hals  atwu  Jon 
.  tacbe  A:  Qni  Mt  D;  Qn'U  Mt  T  -  12  Et  Amw  AD, 
ne  ennre  B,  Qii'il  face  tant  qoe  C  —  15  bieo  delie  0  — 
CDO  —  liaie  C,  Ponr  qsMii  ma  EL  —  17  ne,  treapeone  6, 
igoe  aaia  pance  0  —  18  Porre  Bf  de  n.  Q  De  dire  da 
ne.  uatere  ai  A  —  20  Qoi  onqaei  not  C,  ConqaeB 
9t  uiraBin  A  —  &  ni«ts  A  —  S3  De  troiea  U  tut 
tout  ot  prii  EL,  El  RaoBs  qof  orent  le  pris  0  — 
it  A,  de  Antecrist  Q  —  2T  ett  Q,  I  auoit  apres  icele  0 
li  roiadeFiance  ADO,  Qoelirotalo;rB  EL,  LiroiilaDjsC 
loijue  A,  A  osl  ala  uns  plui  daloigne  0  —  3S  est  ACL, 
>  0  —  34  reuindreDt  BO,  tiouaerent  C  —  3S  Li  membr« 
bre  A,  ea  membres  C.  BBenbrai  0  —  37  Siaetraiuent  B, 
EL  -  39  daicnoH  CKL  —  40  enidoit  EL,    oaaitt  0  - 


(V.  41—68.) 

Ctmtre  le  roi  par  son  desroi, 
42  Oom  eil  qm  avoit  euer  de  roi 
Et  qui  estoit  *plein8  josqu'alour 
De  nardement  et  de  Taloar, 
45  De  coortoisie  et  de  largesce. 
Lora  ne  me  pot  tenir  peresce 
Dealer  en  Tost  le  roi  de  France. 
48  Tant  fis  en  [cel]  ost  demorance, 
Qae  de  Bretaigne  fu  partis 
Li  rois  de  Fiance,  et  fu  basiiz 
51  Li  aoorz  de  la  grant  [discorde,] 
Que  li  rois,  si  com  Ten  recorde, 
Atoü  au  conte  de  Bretaigne.  — 
54    Potfrcequen*ertpa8[moltjlointaigne 
La  forest  de  Bercellande, 
lies  cners,  qui  sovent  me  commaitde 
57  Fere  aatre  chose  que  mon  preu, 
Me  fist  fere  aussi  eomme  veu, 
Qae  ^'en  Broueellande  iroie. 
60  Je  m*eB  tomai  et  pris  ma  voie 
Vers  la  forest  sans  plus  atendre, 
Car  la  vertä  voloie  aprendre  (8) 

63  De  la  perillense  fonteine. 
.1.  espi^  ou  ot  fer  d'^Andaine, 
Dont  ra[more  n*e8toit]  pas  trouble 
66  Et  .1.  haubero  a  maile  double 
Portal  qui  pois  m'orent  mestier. 
Sanz  tenir  voie  ne  sentier 
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(v.  69-96.) 

69  Cheyauchai  .uu.  jours  *entter«; 

Adont  m^aparrut  uns  sentiere 

Qui  parmi  une  gaste  lande 
72  Me  mena  en  Broueellande, 

Qui  molt  est  espesae  et  oscure. 
Ed  la  forest,  par  aventure, 
75  Verdi  Pasens  de  mon  sentier. 

Li  soleuz  se  [voloitj  oouchier, 

Qui  avoit  feite  sa  jorn^. 
78  Mes  la  olartez  rest  ajoumäe 

186  c]  De  la  lune  qui  lors  leva; 

Mes  au  lever  son  vis  lava 
81  En  la  mer,  ains  *que  fast  lev^; 

Et  [qu*ele]  se  fii  bien  lavto 

Bien  parut  a  sa  clere  face: 
84  [Car]  ne  qutt  pas  que  James  face 

8i  bele  nuit  com  lors  fesoit, 

Gar  se  la  lune  der  luisoit, 
87  Ses  i)uoeIle8  tot  ensement 

Ravoient  si  le  firmament 

Enluminä,  oe  me  sambla, 
90  Que,  s*on^ues  nuit  jor  resembla, 

[Cele]  nuit  resembla  [le]  jour.  — 
Sans  [fere  aloigne  nej  se^jour 
93  Vi  la  fonteine  pres  de  moL 

Ce  fu  la  quinte  nuit  de  moi 

Que  la  trovai  par  aventure.  (4) 

96     La  fonteine  n'iert  pas  *08cure. 


41  Contre  .m.  rois  0  —  42  f  B  —  48  plein  A,  dusqualeor  B,  si  calour  D,  f  0  — 
44  De  courtoisie  EL,  f.  O  —  45  De  hardiment  EL,    0  hat  2  Verse  eingeschoben: 


'^AinB  me  semont  joie  et  leesee 
47  Daler  an  lost  le  roi  defrance 


*De  hardement  et  de  nobleee 

45  De  cortoisie  et  de  largesce 

46  Lors  ne  me  pot  tenir  peresce 
46  ne  l  B,  Lor  ne  pot  me  G,  Lors  ne  le  peut  EL  —  47  au  roi  D  —  48  en  lost  de 
denorance  AD,  fist  en  ceste  ost  EL  —  49  ftii  C  —  60  Li  rois  lowis  0—  51  grant 
aeorde  A  —  51  Que  eil  rois  BCO,  le  recorde  CO,  cume  D,  Quant  li  rois  L  — 
64  trop  lointaigne  AD,  nestoit  pas  lontaigne  E,  niere  pas  lontaigue  L  —  55  la 
feries  de  brousseliant  L  —  56  men  C  —  58  ainsi  comme  C,  comme  .i.  veu  E, 
faire  adonc  .i.  von  0  —  59  ie  en  AD,  gen  en  B,  Que  en  CO  —  60  Si  men  EL  — 
61  Vers  lauerte  D  —  64  andaigne  A,  dengeigne  I),  dardainne  0  —  65  la  lemde  AD, 
nest  A,  niert  D,  double  B,  li  pointe  E,  la  pointe  L  —  66  Et  ot  bauberc  C  — 
67  Porte  C,  porta  LO  —  69  entier  A,  Chfuacba  bien  v.  jors  0  —  70  Sans  tenir 
voie  ne  sentiers  C,  Atant  EL  —  73  Molt  ert  B,  umgesUllt  EL,  ert  E,  estoit  laide  0 
—  74  Bst  le  forest  E,  A  lauesprer  0  —  75  la  sente  D  —  76  deuoit  AB.  Car  li 
Solans  saloit  B  —  78  est  B,  mest  C,  sest  E.  f.  L  ~  80  Mais  en  le  mer  E,  Maiz 
en  lamer  nralt  bien  lana  0,  f.  L  —  81  qnel  fust  A,  Au  leuer  EL,  Son  uis  ains 
quelle  0  —  82  Et  quant  el  AD,  se  ad  D  —  84  Que  A,  C  doppüt  —  85  com  il 
faisoit  BD,  cadont  faisoit  EL  ~  88  f.  C  -  89  samble  C,  Kil  me  EL  —  90  Con- 
qnes  noit  iors  ne  B«  nul  iur  nuit  res.  D,  s*onq8  nul  jour  lui  F,  iours  ie  sala  L, 
nul  jor  res.  0  —  91  Icele  nuit  resembla  ionr  AD,  resambloit  EL  —  92  Sans 
eeloigne  et  sans  seiour  A,  demorance .  c  sanz  soiur  D,  Senz  nulle  esl.  0  ~ 
98  umgestdlt  La  fontahme  mult  esgardai  B  —  95  Que  le  tomoy  C  —  96  ooure  A  ~ 


(T.  9T-I25.) 

^ni  leifl  olere  com  fina  orgeng. 

Holt  fertl  U  pm  pleunt  et  goiii 
»9  (Jtw  •*oinbroiot  detoi  a.  «rbre. 

Le  bkcin,  1«  ^«rron  (dej  nurbt« 

-^  '*  '"^  P"*  •*  1*  ehaicre 
■  Troni  en  iüle  nuuiere 

Oomm«  1'b  [doKrit]  Greitleos. 

u  plw  dere  e«  Crettleus 
«  Na  lefut  onqtMi  jor  bkateime. 

Ne  tembU  pu  i^n«  ce  fiut  cretme, 

QiHnt  le  bäein  ting  en  nu  mem, 
^  l^']  ^1^^  "^  le  pnufti  pl«m, 

VN«Bt  je  mu  1a  tuain  au  puiner, 
II  ToQt  l0  firtDkaiMt  Ti  troabler; 

Qw—t  j'oi  puid^  Ion  ri  doubler 

Oele  träublonr  en  jiii.  donbles, 
1*  £t  n  [not  tau  fuj  noir«  et  *troublei, 

Qwut  j'oi  M>r  le  pcrron  verad. 
Je  qni  tot  eeu*  i  fui  leed 
•  <  Ne  tklent  n'en  mx  de  mentir: 

Mm  le  del  ol  dennentir 

£t  eedareir  de  tontae  p«ts; 
»)  1^  De  plu  de  .T.c  mille  eapftn 

Brt  U  forett  enluminte. 

Se  lot  li  cieot  foit  cheminde 
33  £t  toos  li  mtmt  anüt  e^mnble, 

Ne  febt  il  pH,  oe  me  Muoble, 

Tel  clarte  De  ü  grant  oi«ge. 


(y.  126—54.) 

26  .C.  foii  maudii  en  mon  cora^ 

Par  [qnel]  cottseill  tiDg  14  mon  erre, 
Csr  A  chucua  coup  de  tonnetre 

29  La  foudre  du  ciel  descendoit, 

Qhi  troN^oiinoit  et  poDTfendoit         (5) 
Farmi  le  boia  chenea  et  föne. 

32  Ot  SKoalei  com  je  fui  fons 
Et  eeperdni  et  entrepri«, 
Qu'encor  plein  haäa  d'eve  pru 

33  £1  KOT  le  pnron  [le  flati] : 
He*  «e  U  ciei  ot  bten  gUti 
Et  emoii  fondrei  en  terra, 

38  Lora  doablA  Ia  noiae  et  In  guerra 

[Quo  j'oi  menä  a  tot]  le  monde; 

C^  du  towieiTe  a  la  roonde 
41  Tonte  terre  lenti  trembler. 

Je  cuidai  bien  qoe  Aaembler 

Fel«t  dei  del  et  terre  eiieADibl& 
44      Ce  ftt  folie,  ce  me  aamble. 

De  jx.  foü  le  baciii  roidier; 

Mes  iel  fii  [pftr]  mon  fol  cuidier, 
47  Gar  le  t«nt  apeeer  'cuidai. 

Q«ant  le  a^ont  bacia  *widAi. 

Me*  Ion  apertai  qite,  qui  cuide, 
50  Qk'iI  a  de  MBU  1b  teete  wide, 

[Car]  en  .0.  moii  ne  [paet]  avo« 

De  cuidier  plein  poiiig  de  aaToir. 
13      Cuidier  me  mirt  >  grant  meachief, 

Car  le  ciel  (n]  de  cbief  e-  - 


1  Chief 


97  est  A.  vimmt  L  -  98  ert  A,  estoit  li  praai««  B,  fnd  D,  li  Imu  0—99  aon- 
koeitA.  dedesou larive  B.  SBombnii  ELo,  pArdeeonilarbreO—  lOOle  marbre  A— 
1 «. :!  mmfttttUt  AD.  chariere  C.  Et  ia  fontainne  et  O  —  2  eaicele  BG,  toten  itel  C, 
toat«  «■  i«le  EL.  Tnma  tot  an  cele  O  —  3  Ia  dnorirt  A,  U  disoil  0  —  6  Nere- 
eem  C  H«B  M  T«c)int  onqaea  baptetme  E.  onkes  hoa  b.  L,  t  C  —  6  lam- 
Uoil  EL,  h  O  —  7  ala  laain  C  —  Ö  (^  A.  Tont  antrcMi  C  —  10  f.  C  — 
It  ton  ri  B  —  12  Qiuut  loi  a  Et  qnani  ioi'pniaie  ri  EL,  n  ri>  O  —  13  tram- 
Umt  Dt),  a  jm.  CO,  1  B  -  U  (a  leteu,  troulea  A.  (odHÜtaai  D,  Etaeliteni 
ta  oaqie«  0,  t  B  ~  t&^  Le  torment  qnant  lene  aenai  B,  QnaBt  je  ioiit  le  perron 
T«n>i  KLO  -  16  I«  tti  BEU  f.  O  ^  17  dnneanr  B  -  18  Car  EL  —  19  CKlai- 
ricr  CGLO  —  M  aüle  pan  BO,  En,  wies  pan  D.  de  .e.  wies  F,  de  .it.  Hil  EL 

—  ai  ¥m  C  ~  ^  ttt  qneMine«  B  —  23  ardoit  B,  il  t  D.  Ne  fel>t  pas,  »i  conune 
ne  w«Ue  F.  Ne  fritx  pas  n  cobbo!  seMble  O  -  2j  Si  ^raat  darte  ne  tel  oraip  O 
~  S:  Par  ^ai  ABl\  Par  qaes  connaa  O  —  28  da  D.  Car  ie  ri  ka  chaacan  toa- 
«wn«  EL  —  ao  Kl  CO,  Ke  tnacboat  D,  S)  fiere  kele  KL  —  31  &■  rir«!  lea 
rbiian  O  —  33  Sl  tn«p<*dat  B  —  34  haaap  diairae  O  —  39  laflati  AD,  flastri  L 

—  K  lacri  L.  daiti  O  —  SS  doaWe  B  -  3^  Si  qail  tawpeiwm  tot  A,  nen  tut  D, 
(^  jaaeaii  a  EU  i^  jo  m  panot  O  -  40  de  touvinc  CO,  ala  munde  D  — 
41  TfiM«  ta  %tm  ri  &   ToatN  tema  oi  EU   Via  et  «a^  tenc  O  —  44  f.  L  — 

(.wfcparB.  iefiiC,  («leftipaT  mt»  cniter  0  —  47  caidc  A  — 
—  49  W  penkai  qa«  cJl  qai  a  doat  na  pereUa  E.  Haii  Ion 
|W  ri  qai4e  L.  apan«  bn  ^oe  caide  O  —  SO  II  a  C^  ddena  C  — 
.  WMS  mt  pemit  A.  mm  F.  Car  bica  tai  q«a  te  paet  O  —  £ä  pomg  f.  D, 
R  j.a»laai«irO  —  Use«alB,aeriBtC  —  MritA.Carl«<iiefL 


(T.  155—83.) 

8i  descooBu  et  ti  onvert, 
56  &on  pSast  bien  a  descovert 

Yoör  paradis,  qui  6u8t 

Les  ex  dont  vo6r  i  dSnst; 
59  Et  *cil  qui  en  paradis  *8ont 

Porent  bien  voeär  tot  le  mont 

187a]  Sanz  cov«rture  cele  nuit. 
62  Cni  qu'tl  veXasent,  moi,  ce  cait, 

Virent-il  bien  ia  leur  merci, 

Droiz  est,  que  je  les  en  merci,      (6) 
65  Car  11  *font  bien  a  mercler. 

Ke  doi-je]  bien  ceus  gracter 
•  de  meschief  m*ont  defifendu? 
68  La  fondre  m'öast  porfendu, 
Qict  touE  les  arbres  porfendoit; 
Mes  diex  qui  bien  m'[enj  deffendoit 
71  Fist  le  tonnerre  departir. 
Qtcant  ot  lessiä  a  espartir, 
Plos  ne  tona  ne  plus  ne  plot; 
74  Tost  out  le  oiel,  quant  il  li  plot, 
Becoosu  et  rafetiö  tont 
Li  *co8tnrier8  qui  Pont  derout, 
77  Si  c'onqti^s  n'i  parrut  costure. 
Apres  oel  tens  fu  molt  oscnre 
La  nuit,  car  ja  s^estoit  *coucbi^ 
80  La  lune,  qui  ert  *traveilli^e 
D*enrer  pormi  le  firmament. 
Lora  cuidai  bien,  se  diex  m*ament, 
83  Que  por  ce  que  paour  6ust 
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(V.  184—212.) 

Du  tonnerre,  c*al^  fast 

Plus  tost,  que  ne  souloit  couchter. 
86     Lors  commen^  a  aprochier 

•Li  *jour8  dont  Taube  [ert  ja  venue.] 

Joie  firent  [en|  sa  venue 
89  Trestuit  11  oiseillon  menu, 

Car  avol6  sont  et  venu 

De  partote  Broucellande. 
92  En  brouce  n'en  forest,  n*en  lande 

N*en  [vit]  mes  nus  tant  amassez : 

fSouz  le  pin]  en  ot  plus  assez, 
95  Que  n'en  [i  vit]  Calogrinans, 

Et  fesoient  de  divers  cbans 

Une  si  douce  melodie, 
98  Que  a  ma  mort  ne  a  ma  vie         (7) 

Ne  [quelsse]  avoir  autre  gloire. 

Encor  qtiant  me  vlent  en  memoire 
1  M'est-il  veraiement  avis 

187b]  Que  c*eat  ^terrlens  paradis; 

Tant  ont  chant^  en  lour  latin 
4  Li  oiseillon,  [que]  plus  matin 

Ont  fet  lever,  [qu*il]  ne  souloit, 

Le  soleil,  pour  ce  quM  voloit 
7  Olr  le  cbant  des  oiseillons. 

Li  Services  fu  beax  et  Ions, 

Qtt*il  firent  a  lour  crtatour. 
10     Li  soleuz,  qui  ot  pris  son  tour, 

Erra  tot  droit  vers  occident 

Et  montoit  ja  el  firmament 


—  56  Ee  on  peust  a  B,  Quill  poust  0  —  57  Yeer  D,  Yeoir  en  paruis  qui  peust  C, 
Veoir  an  paradis  qui  wet  0  —  58  II  peust  B,  j  peust  C,  le  peust  EL,  Cill  qui 
la  SU  ueoir  ipuet  0—59  ceus  A,  sunt  AD,  Et  tout  eil  ken  paradis  BG,  £t  tuit  eil  qui  en 
paruis  C  —  60  Pueent  GL,  bien  f .  E  —  61  icele  0  -  6*2  Quil  qui  B,  moi  io  quitDE 

—  64  Vrais  F,  Mult  durement  les  0  -  65  funt  AD,  sont  F.  Car  ie  les  doi  bien  m.  0  — 
66  Et  je  doi  bien  AD,  Et  aorer  et  graicier  0  —  67  Qui  des  foudres  0  —  70  me 
def.  ABCELO  —  74  clot  le  B,  cief  L  —  75  umgestellt  EL,  Recosu  et  fort  et  esploit  0 

—  coBturies  A,  du  tout  C,  de  tut  D,  quf  lor  deuoit  0  —  78  mult  fii  0  —  79  cou- 
chee  A,  ia  estoit  BELO  —  80  trauaillie  A,  siert  L,  transoellee  0  —  83  neust  C  — 
84  calee  se  feust  D,  se  fust  F,  kalee  en  fust  EL,  De  E,  De  la  tonoire  que  lors 
fiist  0  —  85  Alna  que  ne  se  E,  Plus  kele  ne  soloit  L,  Plus  tost  quell  ne  0  — 
87  Le  inur  dont  laube  ai  ueue  A,  Del  iur  dunt  laube  est  uene  D,  ert  la  venue  E, 
labe  er  conneue  0  —  88  a  sa  AEL,  de  sa  B,  0  nach  88  -f: 

a  loietes  et  roisoignorl    |    Merles  calandres  orioul 
89  Et  tuit  0  —  90  Ee  anoleter  ai  veu  B,  Eauole  furent  EL  —  91  Depar  tout  an  0 

—  En  roce  EL  —  93  vi  AC,  Je  cui  nenot  tant  0  —  94  Desouz  larbre  A,  Desous 
arbre  D,  plus  amasses  B,  vi  C  —  95  Que  nen  uit  mes  A,  1  f.  B,  coUagruianz  D  — 
98  na  ma  D  —  99  uosise  AD  —  200  vient  CL,  a  memoire  C,  B  nach  200  -f : 

en  men  euer  en  ai  si  graut  ioie    |    quen  cor  me  sanlle  ques  ge  oie 
1  Mestoitil  vrai.  C,  Mest  il  tut  vrai.  D,  Si  mest  11  vrai.  EL  -  2  terrien  A,  terreste  B, 
cestoit  C,  parvis  C,  eiert  0  —  3  Quant  unt  D  —  4  qui  AD  —  5  que  ne  ADE  — 
7  Oir  chanter  les  0  —  8  Li  seruises  A,  et  bona  0  —  9  Quil  ontfait  B,  Ee  firent  D, 
oratour  EL       10  soleua  A,  Estoit  ia  EL,  Orient  ELO,  droit  f.  L  —  12  Et  monta 


Vit  [mes] 

aioi. 

it  [dwroi] 


Qu'tl  iert  de  li  ttt»  gront  ledovc 

C'ott  nel  poTToit  dire  de  bouctae. 
40  Mee  diex  le  fist  b  une  concbe 

Si  tres  daremeDt  abuisiier 

Que  ü  teste  avant  trebuchier 
43  187cJ  Li  convittt  da  daatrier  a  tene. 
Lon  'coidfti  bien  qua  notlre  gMcrre 

Faasiit  quaat  le  Hör  n  a  pi6, 
46  Cai  je  le  voil  de  mon  espid 

EneoMtre  la  terre  eapoier; 

Uaa  ansi  p^use  apoier 
49  L'etpid  a  une  rocke  biee. 

[Dont]  a  li  'Mon  la  haHte  priae 

Et  la  nie  volt  el  cors  baigiuer. 
52  De  paor  me  conut  Eaignier, 

Quant  en  piei  fn  li  Hon  uullii; 

Trop  crDaaiDcnt  fuise  BMÜllii 
55  Se  de  li  m'oMBa  deffeadre. 

'CoaarE  fni,  [ne  1']  oni  atendre. 

Aide  li  u  m'eipee  reodae. 
58  Kt  li  *Mon  a  la  meto  tendne 

Kt  l'a  prise  *ana  demoiauee. 

'C'[iert  J  — fet-il  —  par  tel  eovenaiM, 
61  'Qm  ta  me  Eoivraa  oa  qN«  j'iüle, 

'Soit  CD  toTüoi  oQ  en  bataiüe, 


ue  B,  Pu  .1.  boB  EL,  montaigne  E,  Tout  amas  .i. 
;  F  —  17  atendne  CO,  recreoe  EL  —  18  nies  habt 
p  EL  —  20  espanoie  A,  Vns  desbrien  qni  eatcit  6, 
lers  P,    A  desL   E,    j.  deitrier  temnt  esp.  0  — 

e  cill  alaist  entoanioi 

conte      l    fV!)  D«s  soiiiiera  ne  dirsit  boms  «>■(« 
i  Cl>,    ITonques  F  —   2S  conroi  B   -    96  cbani  k, 
le  a  grant  C,   detel  desro)  O,  nodk  26  +: 
«triera    I    Tu  com  pot  raadre  li  deatrien 
];,    qnant  EL,    mmfetUOt  L,    Si  tost  com  O  —  äS  Ke 
n  pn>   F,    j.  eai'te  EL,   1  B  —  31  Qaa  .l  pin  AD, 

qoe  grant  paor  avoie  U  —  S4  Ken  cnit  qne  il  tiit 
k  C  —  ^  Ce  qoe  ge  nrl  B,  BS  nl.  C,  Por  ce  0  - 
7  Qu«  ianoie  CD.  d  granl  E.  Et  od  de  Ini  0  - 
rar  il  «i  d»  si  graai  LO.  Poar  ce  kil  ot  ri  grul  E 
tae  ■•  r  poTToii  F.  Comm«  oa  EL  —  40  soace  BF. 
«*«Bi  &  n>iden«Di  ECU  trabnchier  ü,  Ke  li  tm  D 
0  -  4S  da ch««ial BO.  deIpwIeEL  —  41  cnideA- 
rt  ELO  -  46>HmCO,  vaKBEL.  no  O  ~  47  Com 
'  B.  Hais  INI  ad  bin  0  —  49  Com  feiwe  ann 
«r  A.  I*  BOT  a  C.  M  hufir  EL.  t>*  mon  espie  li 
.  Aci«r  ELO.  Si  U  0  —  ii  e-  niieat  F.  Atut  me  EL, 
•3  est  C  —  »4  cmavnt  I>EL,  Bin  e«da  cstn  juii 
n*  d«&Biiv  0  —  36  Cotta.t  A.  n  BCMi  AO,  si  titi 
•  L  -  &T  Lon  HaiEl-ScUaO  —  SSIenKirA 
V   Ctev  C   Ci  «rt  D  —  «1  Cmm  mtä  rtnwB  0  - 

%m)  eaqaw  Al>,  ^m  tmmi^t  C,  KdeauiHut^ 


(T.  268-91.) 

r*Qnelqtt*  aTentore]  t*exi  aTieigne. 
64   Je  ne  gart  Teure  qtie  ci  vieigne 

'Misires.   [Monte]  inellement  V 

Et  je  respondi  coiement: 
Ö7  'Covient-il  donc,  que  le  te  ♦sive  ?' 
'011  !'H  [di8t]-il  —  'Oa  pes  ne  »trive 

*N*aiira8,  c^orendroit  ne  t'ocie.'  — 
70      Lor8  li  die:  *En  ta  compaignie 

'Irai,  pois  qu*aler  m*i  ooyient. 

*Me8  qu»  est  li  sires  qu»  vient 

78  'Apres  toi  et  comment  a  non?' 

'Jel  te  dirai,  non  ferai  nonT 
—  Dist-il  —  'MeB  monte  sans  arest! 
76  'Quant  seron  fors  de  la  forest, 
'Quant  c^ue  tu  sauras  demander 
Te  dirai  sans  contremander.' 

79  Lora  [ai\  mis  le  m6  en  TJestrif] 
Et  *chevaucliames  mar  estru] 
[Barmi]  le  bois  Jandui]  ensamble. 

82  *Li  hemois  ert  ja,  ce  me  samble, 

'Eeloigniez  .ii.  leues  galesches. 

187d]  Hors  du  bois  entre  .li.bretesches 
85  Aeoiisnlmes  le  hemois. 

Lors  ai  dit  au  Mor  demanois: 

'Cdmment  as-tn  non?' —  'Bras-de-fer,' 
88  —  Dist-il,  —  'qu'en  la  palu  d'enfer 

'Reyni  regeneraclon. 

'Je  Bui  de  Fomicacton 
91  'Ehi  cest  monde  ^principotaires 
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(V.  292-320.) 

*Et  si  so!  en  enfer  *notaire8 
'Pour  meitre  pechiez  en  escrit. 
'Je  sui  *chambrelens  *Antecrit 
*Et  gart  son  or  et  son  argent: 
'Apres  moi  vient  a  trop  ffrant  gent, 
'Bien  [a  .C.  mil]  covers  de  fer 
'Des  nieillors  chevcUien  d'enfer; 
*Car  au  seignor  du  firmament 
'A  pris  si  grant  tomoiement, 
'C*(mqu«8  *chevalier8  ne  yit  tel ;  (10) 
^Et  je  vois  prendre  son  ostel 
'El  Premier  chastel  que  verron. 
*Et  sachiez,  (\ue  nos  i  aron 
'Foison  de  [vml  et  mes  ^pleiniers, 
'Car  Ik  li  doit  *ans  *a8uriers 
'Pleniere  procuraclon. 
*N'i  aura  seijant  ne  gar9on, 
*Qu»  ne  seit  ivres  enque  nuit; 
^Et  si  ferons,  cui  quü  anuit, 
'Tote  nuit  feste  grant  et  *li^ 
^Et  merron  vie  •tooilliäe.' 

Quant  Bras-de-fer  racont^  ui'ot 
Son  estre  trestot  mot  a  mot, 
Lors  velmes  une  val^ 
Et  proarte  grant  et  Ue, 
Biviere  grant  et  oi.  chasteax 
Fermez  a  ipurs  et  a  quameax 
Et  a  fossez  granz  et  parfonz. 
PaJiz  et  trenchetz  et  ponz 


QnecLS  aaentnre  L  —  64  quq  chauiegne  B,  Si  ne  gart  leore  que  gi  viengne  E, 
äl  ne  gare  eure  ki  gi  viegne  L  —  65  molt  inellement  AD^  montes  B,  maintenant  G, 
vistement  GEL  —  66  Et  ge  11  respondi  comment  BG,  Et  le  li  demandai  comment  EL 

—  67  Bleue  A  —  68  fet  il  A,  lait  il,  treue  0,  il  ne  p.  BO  -  69  Auras  J)  — 
70  Ken  sa  EL  -~  71  quant  aler  BGO  —  72  eil  sires  BGO,  B  nach  72  +: 

08  tu  dl  moi  nel  me  celer    |    Mais  ausri  peusse  prouer 
78  aB  B,  commencha  non  L  —  74  Et  il  respont  0,  Le  te  B,  0  nach  74  + : 

Tai  toi  monte  sor  ton  roncin  {  Et  cant  nos  serons  achamin 
75  f.  0  —  76  f.  0  —  77  voudras  GELO  —  79  en  lestrier  ABG,  el  destriers  L, 
a  mis  ABO  —  80  cheuauchasmes  sans  targier  A,  sanz  D  —  81  Par  le  bois  ambe- 
dni  AD,  Par  la  tourest  andui  0  —  82  Le  A,  com  me  F  ~  83  EUoignie  A,  gale- 
sees  D  —  84  bertesees  D,  en  E  —  88  il  en  ADO,  Fut  ill  0—89  Retin  B, 
Besu  batesme  et  nacion  0,  regeneraclon  A,  Je  uif  0  —  91  principotoures  A, 
nrinces  portaires  ELO,  ce  monde  E  —  92  notoires  A,  portaires  L,  niterres  0  — 
94  chambelleoc  antecrist  A  —  96  od  tresgrant  D,  Aprez  nous  L,  Ja  vaura  ci  a  0 

—  97  Bien  .v.c.  tuit  couers  AD,  Bien  .y.cM.  oouuers  BO,  umgestellt  EL:  96,  99, 
300,  1,  2,  297,  98.  —  301  Chevalier  A,  hons  meites  0,  vi  LO  -  3  A  premier  0 

—  5  vins,  pl^iners  A  —  6  huiseliers  DL  —  9  Nesoit  yures  encor  anuit  B  — 
10  raenront  0  —  11  lie  A,  et  grant  leece  B,  srant  feste  G,  et  grant  vie  L,  feste 
et  gruQt  0—12  tooillie  A,  Aueuc  neos  sera  aame  yurece  B,  toueillie  G,  tot  uoi- 
silie  D,  tonellie  E,  doueillie  L,  theolie,  menront  0  —  15  boine  valee  EL  —  18  as 
creniaus  B,  a  fors  murs  a  quemiaus  00,  as  karniaus  D,  Fremes  de  grans  murs 
haus  et  bians  E,  Fremes  de  grans  mors  et  graat  erestiaos  L  —  19  as  fosses  BD, 

Aiug.  11.  Abhandl.  (O.  Wlmmer),  o« 


(t.S4S-64.) 

Viu  de  Poitoa  por  «auier. 

Et  je,  qni  qnel  dfiost  paler, 
46  Bui  aaes,  car  c'e«t  'gronz  'conrore, 

Dea   meiiu  troubles  et  de«  ploi  fors. 

Cur  n'eti  croist  *naB  ä  •forx  en  Ftmic«. 
48      La  Tile  a  dod  DeieaperAiice, 

On  'Antecrii  fu  oetelet; 

La  vile  a,  non,  qui  est  delei, 
61  Esperance  par  son  droit  non 

Et  n'eBt  pos  de  menor  reoOD, 

Eoeoia  est  de  greig&or  noblece. 
54      Droit  s  la  mestre  forterece 

Ta  Ten  par  one  'vies  breteiche. 

&poir,  une  leue  Kalesche 
57  Dare  *li  travers  de  la  vile. 

Escuiets  [i  vi]  bien  .u.  mile 

JUueranz  Mlieasj  de  rue  en  me. 
}  Taut  i  [a]  grant  presse  [venue] 

Des  eacuiers  ae  ottiex  prendre, 

(JHC  meint  ea  i  vi  eotreprendre 
63  Pour  [bians]  ogüex  avoir  a  force. 

*Chascatu  pour  boa  oatel  i'eaforce. 


1  Bures  et  pories  coleicoe  0  —  22  Brethe- 
iciea  A,  Et  par  desor  lefer  chaecfaiez  O  — 
■  AD  -  26  grant  A.  et  fort  BC,  de  grant  O 

Et  ai  cretnu  largcs  et  lees  0  —  28  Fora 
-  29  j'etteii  —  30  li  batoit  BCO,  B  nach  31  + : 

{    Uult  eatoit  hiev  auironuee 
qae  rosoe  B,  roide  EL  —  32  bons.  troene  A, 
si  bien  B,  1^  D,   aussi  F,   Ne  nit  chaitjan 
Bnlraiinet  A  —  3ti  aaenee  B,  Dont  dea  EL, 

EL.  Cill  del  Chanel  te  me  0  —  38  bruit  A, 
D,  U  moDfl  0  —  40  proidre  BCLO,  E  eat 
I  —  41  anlecrwt  A   ~    42  od  laporie  B  — 

—  4S  graut  confort  A,  qoe  cest  CD,  qne 
fort  A.    ■■  Eah  B,   Qur  oe  not  diu»  millor 

9  aniccriat  A,  ert  0  —   50  Et  Unile  qu  B, 
t  0  —  61  Ot  Don  esperance  en  droit  non  0 
B  plu  gnat  EL,   «rt  0  —  U  grendre  0  — 
.  0  MK*  56  +: 
I    Par  CM  r«ee  deaa  aa  la 
I    £t  brai  dcfier  deniUeit  at 
,    TantMt  trait  one  coate  poüate 
I    De  Mndal  BMT  H^rveiUe  cointe. 
£>  MT  TS  Irt  lait  eataitda« 
Lon  mt  Meaa  Msa  aUBdoe 
0  —  58  Saaätn  hin  daqna  A,  Gacnie»- 

—  59  TiMt  qMTi«  estel  AD,  ortell  0  — 
c  taaCeapuau  0  —  68  nceneushle  <4 


IBsLC,   dtahMH« 


(t.  865-88.) 

188  b]  Ei  qtit  ainz  ains  par  tont  t*en- 
66  Pormi  la  yile  8*entrebatent  [batent, 

Et  8*entreiolent  les  osteus. 
JEU  aaes  en  i  a  de  teos 
69  Qu»  par  fiAute  d*08tel  vont  tendre 

En  la  pr^,  sans  plus  atendre,    (12) 

Et  ee  Tergiers,  qui  sont  dehon, 
72  Les  tentes,  ou  reluist  li  ors 

Et  li  *aznr8  et  li  dnoples. 

N^espargnent  Yergien  ne  Tignobles, 
75  (iue  partout  abandon  ne  saiilent 

Et  tot  estreipent  et  detaillent 

Et  tendent  paveillons  et  tres 
78  Ei  se  logent  parmi  les  pres. 
[J]a  estoit  none  et  plus  asses, 

Qtiant  ^Antecriz  ot  trespases 
81  1^8  ponz  et  entra  en  la  Tille. 

Encofitre  fissirent]  bien  [.u.]  mile 

Bonijois,  dont  tont  li  meins  puisanB 
84  Pöost  bien  .x.  mille  besans 

Ealigier  sans  sa  terre  yendre; 

J^  cornrent  a  8on  descendre 
87  Toit  li  plus  riebe  par  estrif, 

Et  li  tindrent  son  destre  estrif, 


43 


90 


98 


96 


99 


8 


11 


(y.  389-412.) 

pPois  prendent]  €(mgi4  si  8*en  [tomentj. 

Et  oil  qui  le  mengter  atoment 
Ont  fet  sayoir  que  tot  est  prest. 
Et  ^Antecriz  sans  point  d*arest 
Commanda  les  tables  a  metre. 
Cil  qui  [8*enJ  durent  entremetre 
Des  tables  meitre,  8**entremirent; 
Par  tot  Tostel  les  tables  *inirent 
£n  loges  en  praiaus  en  sales. 

De  napes  qui  n*erent  pas  sales 
Velssiez  ces  tables  coyrir, 
Et  yelssiez  oofires  ouyrir 
AJ  ^chambrelens  a  connestables, 
'^t  yelssiez  gamir  ces  tables 
De  poz  et  de  henas  d*argent. 
Molt  seryirent  et  bei  et  ^nt       (18) 
^Antecrit,  ^tiont  il  fu  asis.  — 

Ayec  x  jouglSour  ni*asis 
188  o]  QiM  trop  sayoit  sons  poiteyins. 
De  diyers  mes,  de  diyers  yins 
Fumes  pleinierement  seryi, 
Mes  [sachiez  bienL  c^onques  n*i  yi 
Feyes  ne  pois,  oef  ne  härene; 
Touz  les  mes  Raol  de  Hodenc 


ü 


osteos  L,  por  beiz  hostez  saforce  0  —  65  aumains  B,  Qu!  yeist  com  11  santre- 
baitent  0,   0  nach  66  +: 


A  retenir  ces  tors  quarrees 
Et  qui  ueist  cest  clairetees 
Descus  de  haubers  et  de  lances 
Et  qui  ueist  ces  cognisances. 
De  ces  banieres  desparailles 
Noires  et  blanches  et  yermailles 


Ne  li  deust  pas  annier 
Qui  ueist  com  cill  escuier 
Qui  nont  pas  .c.  mars  de  chatel 
Por  auoir  creance  a  hostel 
Vont  ces  borioises  acollant 
Et  com  senont  autre  tollant 


67  sentre  coilent  B,  Et  sentrecloent  leur  £,  lors  L,  Li  fort  as  tloibles  0  —  68  Quar 
assez  jauoit  0  —  69  Ea  faute  dostel  se  yont  EL,  defaut  dostel  uont  prendre  O  — 
70  En  la  place  B,  point  datendre  D  —  71  Les  uergiers  qui  erent  0  —  73  azur  A 
—  74  uergier  ne  yignoble  L,  Nespairgne  yergier  0—75  nassaillent  EL  —  76  de- 
rompent  et  tout  taillent  B,  pourfendent  EL,  decopent  0  —  77  Et  anfont  pez  andre 
trez  —  78  B  nach  78  +: 

qtiar  ne  puent  ens  enlauile  |  Si  se  traient  yers  la  nanile 
80  antecrist  A,  a  EL,  est  0  -  81  Le  pont  L,  antrez  0  —  82  alerent  bien  .x.  AD, 
issent  L,  .z.  0  —  83  Limains  poures  peust  besans  B,  Eomes  0  —  84  Pierre  que 
or  et  argans  B,  .xx.  EL  —  85  Mil  esligier  sans  terre  B  —  86  couroient  B  — 
87  Li  plus  tres  riebe  B  —  88  lemaistre  B,  Li  coururent  au  destre  estrier  C,  le 
destre  JELO  —  89  Pris  ont  congie  si  sen  retörnent  A,  Et  prennent  CO,  Congie  pri- 
sent  E,  Prisent  congiet  L,  puis  si  sen  toument  EL,  puls  sen  0  —  92  antecrist  A, 
plus  darrest  CELO  —  98  Commande  OELO  —  94  se  durent  A,  Mult  yolantiers  sen 
antremetent  0  —  95  sentremistrent  A,  Tout  esraument  sen  entremisent  B,  Et  par 
tout  lost  ces  tables  metent  0—96  mistrent  A     -    97  Enloges  empalis  B  — 

98  D  es  BO,  ne  sont  pas  B6,  quil  metent  par  sales  C,  qui  uienent  par  saules  0  — 

99  les.  6  ~  401  As  chambellens  AG,  As  chambrelaioz  0,  BüEL  fehlen  —  2  cou- 
urir  C,  Lor  ueissies  0,  BGEL  fehlen  —  5  Antecrist  A  -  6  iugleor  A,  Grant  joie 
fist  soulas  et  ris  0  —  7  son  poiteuin  L  —  9  assis  L,  Furent  premierement  0  — 
10  bien  sachiez  A,  bien  sachies  tout  BG,  E  sachiez  D,  ne  yy  0  —  11  oes  BGDO 


fv.  418-4«,) 

RtliM«,  MI»  fere  rfot 

14  Von  lant,  a'ua  eotroniM  i  ot 
tl'iin«  m«rrifll1euJi«  friture 
Du  pachiK  tei%  oontre  tuttnre, 

17  fkllx  ea  U  uum  cbuUine. 
D'unfl  thofine  de  honte  pleine 
f.Vmvlnt  rentroroe*  kboarer, 

30  Obi'  CDU  «Mionveiiisl  ererer 
Üu<  ormit  In  Triture  Sue, 
H'il  D'SuMDt  hoDt«  a  bflna, 

80  Moll  on  burent,  oat  unt  etui 
llnroliint  tuit  honte  a  gu«r»oi, 
Uu'<n  lor  llvroit  ■  uoe  wille; 

90  Kt  *Kii<rioii,  qui  ■  toi  guorieille, 
D'lvroiOD  lor  flit  .1.  sntret: 
Titnt  In  fiit  uucneillier  a  trat 

W  ÜH'irriw«,  qui  tei  let  enteite, 
Vinl  )(M*rioilli«r  a  cole  feste 
CjHt  riiiJn  U  tonno  eipuiiier. 

an      Iiorheria  por  »fuisiei 
Iior  *iM  doitortuit  etpioei 
Kl  ilnffiA«  de  toi  lei  vice«, 

36  U«#  *aH«  peahierrAi  puet  hMit«r. 
iVitent  Uta  pui-ge  bien  nuit«r, 
("ninc  |q*  «  roeil  li  fort  'drogide, 

3S  8i  »rdMl,  HO  li  UeN  *broi^ 

Nn  li  dolitikble  a  neagiett  (14) 

Malt  not  tu  K  Fit  deleohier 

4t  lKH'l)t>ri*i  tuit  i'en  delajohent 
Kl  vi  (I  («  Ipur  lefree  leicbMt 


(T.  443-72.* 
Cil  lechSoT  ^iM  molt  l'ont  chiere, 
44  [Carl  lechene  l'espiciere 

[Leet  fet  delechier  par  angoiie 
Por  la  poudre  qui  tei  angoiie, 
47  Qut  81  Mt  ardant  et  agde, 

löSdJ  Qui  leor  laugues  point  et  argfle. 
Cne'chMcuDs :  'Le  via !"  —  'Le  Tinl' 
60  Mea  loa]  nocet  Archedectin 

Epen  ot  mie  m  Rrantl  pl«it& 
e  honte  out  a  lor  volenti 

53  BCu  a  miiii  et  a  aetien. 
Ontrogei,  qai  eat  bonteillien, 
Lei  «ert  de  honte  tant  [chaafoni]. 

&6  Molt  Bit  largea  li  eichanfotu 
Qut  lor  livre  a  1a  grant  meaare, 
Que  Ten  apele  denueiure, 

59  Sanz  escrit,  lani  taille  et  tarn  coate. 
Onqu«  tue»  'chiea  ■roi,  ne  "chioi  coflte 
N'ot  taut  de  honte  despendue. 

62  Flui  d'an  mni  eo  a  eapandne 
Ia  mere  ou  trage,  glouUnue,^ 
Qut  en  boit  taut  qu'ele  M  nie; 

S5  Et  ivrece  tant  «d  entone, 
(ju'a  pol  n'a  'ridiäe  la  tonne. 
Je  nen  bui  point,  [eai]  point  n'enoi, 

6S  N>  li  entremea  jniqa'a  moi 

Ne  Tint  paa,  et  ne  por  quant  *gi6 
ITen  eune  (p«!  droit}  mengiö, 

11  Car  OB  n'eet  pai  mai  »  panrre  home, 
Itaat  TOi  di  a  la  pcraome 


lü  U  UM  d«  0  -  1-1  ke  Mtr«iDM  DO,  Fora  que  don  EL  -  16  frit  B,  fnut  C 
—  IT  raitlu«  R,  F&rtli  dun«  laac«  0-18  Qu  de  boale  estoU  et  de  gile  B, 
nuKBnnva  II  .TU  l.«iiHiMia  r^BuiBt  B,  Oooient  0—20  Qnar  il  ecneniat  chlani  BO, 
C,  en  conTeniit  F,  Car  illnee  eonnoüst  EL  — 
i  80,  gDHvi  C  ToDt  en  EL.  v /dJt  wm  423-466 
E  ~  26  gaersoi  A,  a  taut  cai  B,  a  toot  EL 
-  -  31  E  cdid«  E  -  »4  laii  ricei  B, 
nü«  BC,  canler  B 

I    £i  d  eoit  fa*^  dire  toit 

_!.  wmm  M  u  EL.  dngie  A  -  B8  brole  A, 

MÜMwa  EL—  4lMiailA,wd«L&  )e  ael.  EL 

«  b  Iw  bM«M  EL  -  43  CM  B.   Cü  lOHleor  D 

I«  W  M«R«B.   t  L  —  47  ert  p«KMK  C.    Cai  ele 

V)m  Ws  i.4  kpmH  P  -   49  Ckn«  A,  OU  E 

aMwAw  L   -    »1   M<  pM  tri  «B  ■etd  AD.  StB 

U  umetm  A.  L«  Mit  B  -  i«  ert  BCEL,  U  erti- 

I  ABL-.   B  ^  60  +: 

Lix  BCEL  -  M  KCB  D, 

f««i^  El.  —  M  aidi«  A 

BEI.  B  ka  D.  tiTKa  0  - 

a;.-.  V  a  CMC  m  F, 


(T.  47a-497.) 

Qu€  noblement  fumee  serri.         (15) 
74       Apres  mengier  aporter  vi 

.1.  gingeitbrae  confit  en  soufre; 

Et  disoient  tuit  [aue  el]  goufre 
77  De  satenie  fu  connt, 

ITert  pas  *08tieu8  a  desoonfit, 

Ou  *Antecriz  fu  ostelez. 
80      Ja  eetoit  li  ciez  estelez, 

QtMUit  les  tables  ost^s  forent 

Cil  joglfior  en  pi^  s^esturent, 

85  S*ont  ylelles  et  harpes  prises : 
Chansons,  laiz,  [sonsj,  fers  et  reprises 
St  de  geste  chant^  dos  ont. 

86  Li  Chevalier  ^Anteorit  fönt 
Le  rabardel  por  gr ant  dedait ; 
[Li  autres  Antecnt]  deduit 

89  189a]  En  sons  gasooins  et  auvergnaos. 
Mes  de  la  goute  piTeroaiis 
Fiat  nostre  ostese  cele  nuit 

92  Gront  [feste],  et  qtiant  se  *8ont  deduit 
Li  Chevalier,  [tuitj  ae  coucherent. 
Cil  jaglfior  leur  ylelerent 

95  For  endormir:  sons  poitevins 
Yieloent,  et  as  fors  vins 
Endormirent  *li  *clievalier. 


45 


98 


10 


13 


16 


19 


22 


(V.  498-522.) 

Ains  jor  [saillirent]  'Monier 
j^  se  yestirent  et  chauoerent 
Et  chauces  et  haubers  roulerent 
Et  coyertures  [as]  destriers. 
Qui  yelst  poitraus  et  'estriers 
Rapareillier  a  ces  gar9on8 
Et  enyerser  sor  [les]  ar^ns 
Ces  selles,  qtte  noient  n*i  faillel 
Escuier  et  gar^on  sans  faule       (16) 
Ont  si  matin  le  jor  sorpris, 
Qu*»!  orent  lor  oheyax  de  pris 
[Enselei  et]  lor  palefrois. 

Au  [leyerl  fu  *granz  li  efifrois 
Parmi  la  yile  a  Vajom^. 
La  lune  8*[ert]  ja  destom^ 
Et  ces  puceles  departies,^ 
Car  li  jors  de  totes  parties 
Voleit  le  firmamefit  porprendres 
La  lune  ne  Tosa  atendre, 
Por  ce  depaKir  (laj  conyint; 
[Et  la  nuit,  por  le  jor]  qui  yini, 
S'esyenul  comme  fumäe. 
Lors  ^yelsiez  issir  arm^, 
De  la  oit^  la  baronnie: 
La  yile  estoit  si  estormie, 


73  Fnmes  trop  noblement  EL,  richemant  0—74  Apres  ce  mes  aporte  yi  0  — 
75  Bon  BCEL,  Gengimbrez  detemprez  desonfre  0  —  76  quenz  el  A,  cun  .i.  goufre  D, 
trestuit  quel  O  —  77  De  chetiuite  C  —  78  ostel  A,  Nest jpas  li  osteus  desconfis  £, 
hontous  as  desc.  0  —  79  antecrist  A  —  82  iugleor  A,  I4  B,  pes  esturent  D  — 
84  8ont  A,  vers  sons  reprises  B  —  86  antecrist  A,  Et  li  autres  les  mowes  fönt  0, 
0  tuuh  86  + : 

Et  contrefont  samblans  et  chieres       t      Por  faire  les  cheuolters  rire 
Et  moquois  dementes  manieres  '      Li  uns  fönt  de  ramberge  dire 

87  Et  dadangier  par  n'ant  desduit  0  —  88  Li  autre  ont  antecrist  A,  Li  autre  au 
treskier  sunt  deduit  LE,  Li  autres  antecrist  desduit  0  —  89  Et  yielle  sons  auenans  0, 
aoenans  C  —  90  Nos  bestes  ne  fu  mie  mas  B,  piuemans  C,  puiernas  D,  puiemas  F, 
glose  pienrenas  E.  gouse  L,  piuimans  0  —  91  Sacbies  ains  nous  fist  cele  nuit  B, 
Fa  nostre  EL,  Firent  les  dames  celle  nuit  0  —  92  ioie,  sunt  A,  feste  qnaut  B. 
Grand  feste  ont :  et  F,  Grant  feste  ont .  quant  E,  Graut  feste  grant  L,  et  apres  cei 
deduit  0  —  93  eise  A,  Li  Chevalier  couchier  alerent  B  —  94  Li  iougleor  B  — 
95  cels  poiteuins  D  —  96  Vieleures  et  fors  vins  BCELO,  Les  uielurs .  eles  fors  D 

—  97  les  Chevaliers  A  —  98  saillent  ces  escuiers  A  —  99  Si  se  D  —  500  Et  ar- 
meures  afaitierent  B,  trouflerent  L  —  I  et  destriers  A,  a  CDEL,  estriez  C,  B  um- 
gestellt —  2  estries  A,  Appareiller  BO,  Rap.  ices  C  —  4  ces  ABE,  Bnuerser  D, 
Kenverser  F  —  5  si  que  riens  B.  Ces  solers  que  il  riens  EL  —  6  Escuiers .  e  gar- 
cons  DO  —  7  Issi  C  —  8  les  CO  —  9  Et  ensele  A,  Coureez  0  —  10  Au  mouoir  A, 
fu  si  grans  B,  Amener  EL  —  11  a  lains  jomee  CD  -  12  sest  A,  La  lune  ert  ia 
trestomee  C,  si  ert  ia  D.  Car  la  lune  eiert  dest  0  —  14  f.  L  —  15  sousprendre  B 

—  16  deffendre  EL  —  17  li  A,  lecouieut  B,  le  EL,  couient  0  —  18  Et  le  ior 
por  la  nuit  A,  vient  BO,  por  ce  que  iours  vint  EL  —  19  8en  aloit  com  se  fust  f.  0 
~  20  yoisiez  A,  yeismes  yenir  B  —  21  De  lauile  BO,  Par  le  cite  EL  —  22  Ki  ia 


I  «mveiuMt 

romiit 


liraclea, 
I  beau«,  (17) 

mnt. 


de]  tiei, 


(T.  548— TSL) 
Onqua  dm  par  ton  cora  girdsr 
9  Ne  fu  uiiei  montoE  «a  estoar. 

Plna  fers  ertoit  qae  aale  tonr 

lÄ  chevai  [mow]^  on  [le  joi]  lift. 
2  .1.  biaume  ot  qut  trop  bien  U  nst, 

Qui  iert  d'uD  oymaiit  [crooi^] : 

Proeerpine  li  ot  donnä 
5  Ed  euer  par  grant  draerie. 

De  oe  [rint]  1a  grant  jalonaie, 

Dont  Pluto  Tot  Bonpe;oHiieuse ; 
8  [He«!  el  estoit  ai  dwlainieiue, 

Qa'aiuitMt  se  [feT«t|  larder, 

iCom]  por  li  se  daignaat  g^er; 
'uit  estoit  d^Auteciit  eapriae. 
Bien  'valoient  tot  I'or  de  Frue 
Lea  armea  o'*Atitecm  portot. 
4  Si  gentement  Se  deportot, 
Que  ce  D'[Brt]  "^  iiier*eille  uoii. 
Et  Beltebos  lOn  Igonfanon] 
7  Porte  et  deaploie  et  met  an  Taut: 
.L  dSablel  et  -i.  aarpant 
Vi  cOMbMtre  en  mi  lA  buuere; 
D  ProKTpine  a'amie  chiere 
169c]  Lee  i  unat  a  »e«  -u.  meins. 
.0.  man  raloit  et  noM  paa  meüts 


A,    On  ni  B, 

a  (oDinoi  BO  - 
lUMtt  plot       I      Aina  ne  oi  bome  litrea  fort 
■i  ku  D,  treaea  O  —  30  antra  A,  Gene  B,  deoiaaei  0 
lae  de  portent  A.  Qae  CL,  Ki  E,  Qnar  ie  ui  trop  bei 
&.,    «mit  F,    inir  0   —   34  Bacbelera  A,    maine  E, 
res  BE  —  36  d  Ger«  B  —  37  ot  noir  A,    Lesen  doi 

a  Um  0.   Omm*  38  +: 
bona  loniis    |    De  hanet  est  ce  laest  anis 
I  por  ce  ert  trop  biaa  O  -  40  est  AF,    Li  borde*  S, 

41  «zoqnet  D.  ovqnant  F.  A  n  erore  EL,  £  0  — 
t  t^L,  1  U  —  43  elUta  A,  A  Tue  KL,  A  beade  tor 
ie  aMtrt  0  '  4S  Fanie  EL  —  46  Porce  quesca  nefa 
MB  eaaeiBt  de  Üb  D  —  47  renrder  CO  —  49  eo 
■e  IM  tor  CO,  Plna  feria  D.  aal  F.  loon  estana  EL 
L,  V  ceqal  T  man  le  ioor  K  li  destrirr  noir  aor  etii 
&  t  C.  tm  Ken  0  —  &3  due  a;fmant  groae  A  — 
dnanie  B,  DilaqMS  vieat  la  jaL  O  —  37  Doat  ptu 
kd  A£LO  —  tiO  ijoe  A  —  «l  aMccntt  A  -  62  Tsloenl  A 
M  A,  ät  blMBMM  EL  —  65  nen  AB  —  6«  con- 
•m  q«  ponait  SM  0,  O  mk*  «  +■ : 
tatet  '  <)w  M  T«it  paa  iecl  jor  aos 
pM  E.  Aporloit  dcüpl^äet  et  saaat  L.  Aiai  m  aimei 
)lm  a  deaUe  CDFELO.  a  t.  O  -  «9  n  B,  Ot  ante- 

Mit  1«  jM  O  -  T^  nlat  C,  Tm>  jgn  raloit  0- 


(T.  573-06.) 

73  yenseigne  qu'en  lahante  ot  mise,  (18) 

Qa*ele  ot  *fete  de  sa  chemise. 
[0]  *Antecrit  yint  Jupiter 
76  Et  tiiit  li  Igrant]  baron  d*enfer, 

Dont  il  i  ot  .z.  mile  [ou]  plus. 

Jupiter  avec  ßatumus 
79  Chevauchd  et  Apolin  le  preu; 

Mercurius  fist  bien  son  preu 

Ei  Ercules  li  preus,  li  oeaus. 
82  Por  fere  guenches  ei  cenbeauB 

I  yindrent  *Neptunu8  et  Mars; 

Tout  li  pires  Yaloit  f.al  mars 
85  De  lor  cneYaz,  sanz  nule  doute. 

£n  icele  ^meline  route 
•    Estoit  Pluto  ei  Proserpine, 
88  Li  rois  d*enfer  et  la  *roliie, 

Ei  Megfsra  lor  damoisele. 

Holt  paifu  cele  route  bele, 
91  QtMmt  Cerberus  i  fu  yenuz; 

llcil]  fu  por  xnefltre  tenuz 

Por  ce  que  .lu.  teetes  avoit. 
94      ^Chascuns  de  ces  barons  portoit 

L*e8cu  noir  a  crocbet  de  fer 

Chaut  ei  ardant  du  feu  d^enfer, 
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(V.  597—620. 

97  Qu»  Tescn  porprent  et  sormonte; 
Ei  lour  genz,  sanz  fere  autre  conte, 
Portoient  trestoz  armSures 
00  Plus  noires  oue  meures  m^ures 
Pour  ceus  d^Esperance  assaillir. 
Qu»  lors  yelst  orgeil  saillir 
3  Sor  j.  destrier  d^Espaigne  sor ! 
Bobenz,  qui  du  yis  [semble]  mor, 
Au  yent  [li]  desploie  s^ensai^^e. 
6  0nqu68  nus  a  greignor  compaigne  (19) 
N**Wmbla  roes  iii*a  grdgnor  pompe. 
Meinte  buisine  ei  meiitft  trompe 
9  Fet  sonner  por  s*08t  asembler, 
Si  qu*tl  fesoit  terre  trembler 
De  buisines  ei  de  tabours. 
12  189dJ  Tuit  li  chasteaus  ei  tuit  li  bours 
Fu  ^estormiz  et  esmSuz. 
De  geules  estoit  ses  escuz 
15  Plus  [yermeilles]  cfue  *nu8  *sinopl6S; 
«  Parmi  rampoit  ^misires  *noble8 
A  une  queue  bobenciere; 
18  Coronne  ot  precleuse  ei  chiere 
Sus  son  hiaume  qu*[ot]  d*atmant. 
N*est  pas  *mestiers  qu*en  me  demant. 


73  ken  sa  lance  £L0,  ert  mise  0  —  74  Que  ele  ot  fet  A,  Que  falte  seit  0, 
B  nach  74  + :  Icemest  tout  entel  gnise 

0  nach  74  +: 

Ke  quant  lauairait  illucU   |    Por  11  faice  plu«  grant  orgoill 
75  Quant  C,  0  f.  D.  yient  0  —  76  bon  A,  li  atre  deu  0  —  77  et  plus  AD,  Dont 
iauoit  BC   —   78  aeles  sat  B,    iouste  sat  EL,    El  premier  renc  yint  sat  0  — 
79  Li  peire  Jupiter  le  prou  0   —  80  Les  satnmus  fist  0,    B  nach  80  +: 
Ei  iuuenus  ert  far  dencoste    |    Ei  cheuaachoient  tout  coste  acoste 
81  Mercurius  li  prons  0  —  82  ioustes  et  cembiaus  EL  —  83  netnmus  A,  T  estoit 
neptumus  0  —  84  .i.  A,  f.  L  —  86  meimes  ABD,  Et  en  cele  EL  —  88  roisne  A 

—  89  la  B  —  90  cele  iouste  GL,  Mult  fu  la  compaignie  0  -  91  Gar  B  —  92  Et 
dl  AEL,  moustre  EL  —  94  Ghascun  A,  auoit  L.  de  ceste  gent  0  —  95  an  crocet  B. 
as  croces  E,  ahauet  de  goules  0,  f.  G  —  96  GO  fehlen  —  97  Lesen  noir  au  label 
de  honte  G,  f.  0   —  98  DO  fehlen,   D  nach  98  + : 

Lesen  au  mireior  de  hunte 
99  tiestoutes  B,  Portoit;  et  trestous  F,  f.  0  —  600  Plus  estoient  noires  que  meu- 
res B,  meres  meures  L,  Plus  ert  noirs  que  meures  moures  0,   0  nach  600  +: 
Et  tiestoutes  les  armeures    |    Fors  gens  estoient  et  seures 

1  Por  defandre  et  por  assaillir  0  —  2  yeit  D  —  3  mor  BG,  noir  EL  —  4  sem- 
bloit  A.  Bobans  ensamblance  de  mor  0  —  5  a  desploie  A,  li  f.  B,  Auoit  adez 
ploie  Cf,  ki  des.  L  —  6  mais  nlus  bele  B,  nns  a  si  grant  EL  —  7  Asemba  A, 
nos  na  gregnor  pule  B,  mes  f.  0  —  8  baniere  G,  Ne  fist  pas  soner  nne  tr.  O  — 
9  pour  son  ost  B,  lost  EL,  Mas  des  por  sagent  0  —  10  faudit  L,  La  ueissies 
terre  0  —  11  Des  busines .  et  des  D  —  12  Dont  li  E  ~  13  estormi  A,  estounes  E 

—  14  son  D  —  15  Plus  ert  uermeuz  A,  Plus  tres  yrenaus  B,  Et  plus  yermaus  E, 
Plus  nermilleus  L,  Plus  yermoil  que  nest  .i.  ^oples  0,  nul  sinople  A  —  16  mi 
sire  noble  A,  Par  mi  .i.  pont  me  sires  EL  —  17  bobandiere  F,  A  une  chiere  hob.  0 
— •  18  Gorone  precionse  et  chiere  0—19  quest  AG,  kiert  B,  de  dyamant  E,  ki 
iert  diamant  L,  Ot  sor  lon  harne  dajmant  0  —  20  mestier  A,  com  me  BGO»  com 


'onue  ot  pienee  fines; 

e»  et  crapaadines 

'almant  asites 

ile  diverses  gnieea, 

re  [ert]  de  gront  reDon. 

j  qai  avoit  non 

qui  est  la  meiRB  chiere; 

I  qu'a  hamaine  cbiere 

I  reot  Tome  orgeillena 

e(  ii6  et  deadaignens, 

»oit  obiertä  orgeuK. 

tut  entre  Im  euz 

croist,  est  pliu  Sne, 
it  Bpeler  crapandine 
partient  a  orgeul. 
Mnni  le  fönt  d'iin  bmeil 
Bsploie  «a  baniere, 

<aop  pleMnt  maniere 
el  eat  de  vantane: 


(V.  640—58.) 
D'an  drap,  dont  eil  He  Nocmendie 
Se  vestent  tait  communement.       (20) 
!      Li  'destriera  orgeil  si  sovent 
Cboupoit,  que  ce  n'estoit  pa*  fine; 
Se  ce  ne  fast,  il  fust  si  fina, 

46  Qu'tt  *Tanaiat  bien  .M.  mata  d'argent. 

Ne  doit  paa  Tenir  sani  graut  gent 

'Orgneoa,  qui  est  rois  de  tos  vicea: 

48  Cointise,  qoi  vet  des  'espices 
Et  des  espaaUes  et  da  mt, 
BobeuK  et  'desdams  et  despiz 

51  Et  veine  gloire  et  vanterie, 
Qui  est  dame  de  Normendie, 
190a]  Fureot  de  la  'meinii^  orgeiL 

54  De  ceste  gent  dire  TOa  veil, 
Qui  portoient  l'escn  tot  plein 
De  Tanterie  et  de  desdning 

57  Bien  emnEu  eii  totes  places 
A  .1.  laatäoir  de  menaces, 


t  f.  L  —  22  A  toptBses  E  -  25  est  A,  Dont  caicime  B  -  86  qni 
27,  qui  ert  BO,  Cat  mathui .  cestoit  li  E,  Cat  nuhieu  cete  ert  le  L  — 
ne  chiere  R  que  hu.  EL,  qne  el  haine  ert  diiere  0  —  29  qne  rent  A, 

reot  oi^elleas  £,  Et  qael  tient  le  hiaine  orguilloz  0—30  Corage 
ite  et  fier  0  —  81  CO  eu  D.   Por  ce  fesoit  0  -  »2  contxe  £L,  Mes 

enlantroill  O  —  33  est  li  plus  B,  boterei  est  la  plus  CKLO  — 
36  Deboulant  mentir  ne  vog  Toill  O  —  37  a  miae  EL,  Qui  portoit 
ere  0  —  38  trop  de  B  -  39  anele  ert  BDO  —  40  Cel  drap  C  — 
42  destrier  A  -  43  Choloit  D,   Con  point  L,  Coupe  .  qae  ce  neat  0 

ce  C,  11  aaut  bien  .c.  man  duterliuB  0  —  45  .C   BEO,  Qni  valtent 
I  Nestoit  pas  venns  B  —  47   Orgeil  A,    fl  L,    est  plaini  de  O  — 
spices  C,   qoi  na  D,    Cnaoitise  .  qui  U  despite  0  —  50  desdalng  A, 
lenx  et  0  —  51  La  vaine  G,    I  rinrent  toit  par  0,  Ü  nadt  62  +: 
€t  bien  .t.c.  düaacbeor    |    Li  DonnaitE  qm  lont  ranteor 
—  64  De  cttte  cose  dire  TCnll  B,  0  Mcfc  54  +: 
went  c«iDte  •(  asemeit    i    Com  o^oill  lor  sirei  eatoil 
et  araiet  erent  anneit     I    Fori  itanl  qne  diaacans  portoit 
mni  esCD  doigoil]  0  —  56  Tne  aatre  saigne  0    -    36  Et  tu  eeraan- 
»  O  —  58  saiitoir  de  .u.  manaces  B,   santoir  de  gnns  nanaces  E, 
ntot«  plakea  0,    0  Aal  die  Vent  659-86ä  w  fotgender  WeUe  uwt- 


nostre  et  por  cbaNgi'cr 
>TtTait  sens  dangier  1 

iot  plus  de  cent  | 

fotidns  qoi  deseent  j 

Mr  la  nnene  porte  ' 

le  daoa  baniere  porte 
it  dannes  li  j.  latre 
lir  Uoce  >or  htre 
maraMe  eoircorde  {f/.997) 
mit  de  dncoide 
^uce»  paroU«* 
I  poitoit  ancorei 


Tne  bende  de  Tilonie 
Apra  Ti  issir  felonie 

15  Qiu  est  dacboise  deborgoigne 
Forcenerie  seos  aloigne 
Le  mit  acointe  desp<>rnn 

18  Coroui  qwi  at  le  euer  fdon 
Acorut  cosime  forcennei 
OoqMa  null  angles  em pennet 

21  N>  Tie«l  pint  toM  )m  il  faisoit 


pa«ee  U  chande  (ef,  7i 
t  bien  se  i««t  uinde 


Varia  lectio  zu  v.  659-870:  25-7a 

Haine .  lameire  descorde  (e/.  709) 

Qui  86  uat  vaotaytt  que  concorde 
^  Apelerait  de  true  enfraite 

Par  mi  nne  vies  porte  fraite  (cf.l'i2) 

Issi  armee  anemistie 
30  Et  crualtez  qai  heil  pitie 

Vient  avant  li  toute  anflamee 

Felonie  ot  ciote  une  espee 
33  De  cooloigne  a  icele  empainte 

Ei  dedans  une  lance  painte 

Li  pendoit  une  noire  ansaigne 
36  Qu«  estoit  de  teile  daraigne 

A  vne  teste  de  serpent 

Felonie  ot  osoi  trop  gent 
39  A  .1.  rous  mastin  rechaignie  (ef,  703) 

Kampant .  eire  bruns  sans  pitie 

Por  bien  demostrer  felonie  {ef.  706) 
42  Sachiez  bien  que  forcenerie 

Nert  pas  apie  an  cel  estrif. 

Tot  qufdoit  yencre  par  eetrff 
45  Fora  et  felons  a  tornoi  eist 

Li  esouB  p/Lrtis  hien  li  eist 

De  coros  et  de  felonie 
48  Bordes  ator  de  deruerie 

A  label  de  guenches  defer 

Morgans  .  cainz  tez  ne  uint  dinfer 
51  Li  dona  par  grant  aliance 

Lors  ui  issir  desaperance 

Qui  estoit  dame  de  la  uille 
54  Ne  sa  se  fn  orgoil  ou  gnille 

Qua  lauille  dona  son  nom 

Si  fu  trop  de  grignor  renom 
57  Quant  la  dame  son  non  li  mist 

Li  escus  bordes  hien  li  eist 

De  dampnemmt  a  vn  label 
60  De  frenesie  cointe  et  bei 

Et  issi  hors  sens  plus  atendre 

üne  hart  don  se  uoloit  pendre 
63  Ot  ill  le  jor  a  eol  pendue 

Crualtez  a  une  masue 

Derompoit  deuant  li  la  presse 
66  Et  desaperanse  sabesse 

Apree  li  com  esceruelee 

Desaperance  dune  espee 
69  Se  uolt  ferir  parmi  le  cors 

Car  eile  se  desaperoit  lors 

QueÜ  ne  fu  prise  et  retenue 
72  Lors  chiuache  sens  atendue 
Par  laporte  de  mort  Subite. 

Ou  uns  dyables  noirs  habite 
75  Qui  de  la  ville  la  cleif  porte 

Et  totts  jors  est  a  celle  porte 

E$  estoit  prime  el  plus  ce  cuit  (cf,  761) 
78  QiiMit  le  ui  ue»ir  a  groqt  binit 

Ausg.  XL  AVhuML  (O.  Witnmer). 
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Varia  lectio  zu  v.  659-870:  70-182. 

Avarice  et  agrant  desroi 

Bobans  auoit  an  son  conroi 
81  Plus  de  .m.  et  .v.c.  romains 

Couoitise  nen  ot  pas  mainz 

Qui  ert  sa  coisine  germaine 
84  Rapine  bien  atant  an  menne 

Com  auarise  et  couoitise 

Crualtez  que  lor  euer  atise  {cf,  770) 
87  Lor  donait  armes  et  chiuaus 

Lances  espees  et  coutiaus 

Por  escorchter  la  poure  gent 
90  Targes  dor  bendee  dargent 

A  vne  bende  besoutee 

Avarice  a  lejor  portee 

98  Dela  table  a  yn  caursin 
Lescut  dergent  meruilloz  fin 
Bendez  dor  fin  a  demesure 

96  Et  couoitise  qui  seure  (c/.  780) 
Cuide  estre  de  largesse  prendre 
Maiz  largesse  se  weit  defendre 

99  Autre  escu  que  couoitise  ot 
Braz  defer  qui  me  deuisot 
Les  cognisances  et  les  armes 

2  Me  dist  sachiez  que  les  anarmes 

Des  escus  aces  chiualiers 

Sont  des  auoirs  as  useriers 
5  Et  si  sachiez  qrie  ceste  gent 

Ont  plus  asses  or  et  argent 

Que  nut  eil  que  si  sont  uenu 
8  Quar  ne  li  grant  ne  li  menu 

Nont  Chinas  rohes  ne  destriers 

Fors  par  les  mainz  as  useriers 
11  Qui  ont  tout  lemonde  anlaeie 

Lors  ui  uenir  Harne  lacie 

De  toutes  cors  la  dame  enuie  (cf.  783) 
14  Mais  tuit  dl  que  or  sont  enuie 

Son  grant  oi^oil  et  son  desroi 

Dela  gent  cout  enson  conroi 
17  Ne  conteroie  sens  mentir 

De  trompes  faisoit  retantir 

La  praierie  detous  sens 
20  Apres  ordenerent  lor  gent  (c/.  790) 

Faucetez  et  ypocrisie 

Baras  li  freres  tr icher ie 
23  Qui  onques  nama  loialte 

Mensonge  qui  heit  verite 

Aveuc  tricherie  sarenge 
26  Lors  vint  medis  li  fil  loenge 

La  cusine  destraction 

Apres  reui  uenir  tenson 
29  Li  annez  des  enfans  enuie 

Por  ueoir  cele  baronie 

Tote  lanile  as  portes  cort 
3;^  Nestdeo^  P^  sens  gent  de  cort 


■I^evine  do  {JEiiigiei. 


ine  vint 


chcTuachier 

cointemenl.J 
a  toCea  tu  la  plu«  cointe- 
■e,  qui  d'orgeil  s'ucoinle, 
-ulmcbe  toax  «es  acointes, 
I.  aniiea  iiRTveük«  coiiit''S, 

ictiü  lu  y.  «59-870;  133-68, 
>  lenbla  ceste  axamblee  (ef.8"3) 

jauoit  asembiee 
iit  qui  ot  noD  DiediBanB 
luoit  mU  p\tis  de  .i.  a'is 

asaniblee  si  a Sambier 

«t  chaciea  fiat  trambler 

iauojt  grast  fes  de  gena  (c/.80!)) 

IC  i!ej)orient  bei  et  gent 

tu8    1.  gcam  mor  despaJgDe 

noira  que  nest  mor  de  morlai'^e 

enuie  eii  mi  le  via 
rtoit  ce  me  fu  auta 
^laue  ater  poitenin 
>D  qui  ot  deueoin 
loe  toi  le  fer  antler 

ot  leacu  de  quartier 
!)ro<lea  de  traiaon 
tl  de  deatraction 
fie  de  belle»  parollea 

eicu  portoit  ancorea 

.1.  lioD  ranpant 
lende  de  faus  scmblant 
eiee  de  fatia  Hb  (c/  61S| 
bi'rn  pamns  ce  neat  auia 

Mi'iiK  de  traiaon 
umea  de  deatraction 
B  CDuie  estoit  parljs  (c/.  »2V 
jiiniellcB  de  meadis 

lanfiue  a   ii.  traiicbaiis 
.  riMponra  rampant 

bende  defriture 
ie  de  deamesure 
abel  de  fauccteit 
nge  qui  heit  ueritelt  \r/t8:i0) 
)it  traiion  depres  ^(/.  637) 
l«acut  afaueete« 


(t.  667—74.) 
I        A  dancCH  d'oi  eo  vert  danciäea, 

A  .Uli.  bendea  •loBCngidta 
I  69  De  vaine  gloire  et  d'arogance, 
I         A  .1.  mireor  d'*igiiaraDce, 
I         (Jui  fet  muaei*  tote  In  gent, 
I  72  A  .1111.  *piipegHia  cl'urgent, 

Qui  chantent  de  iolivet^, 
{        A  lovlol  de  nicet« 

Varia  lectio  lu  V.659-S70:  169-aM. 

Losen^ie  dcfauces  nouelea 

Cert  li  escua  a  .ii.  jumelleg 
71  De  faucete  et  de  mesdit  (c/.841) 

Meneonge  auoii  cbiual  eslit 

Plua  toHt  corant  qa«  nulle  aronde 
74  Qite  meoBoigue  par  tot  lemoude 

A  treaportee  eu    i.  monenl 

Je  uoB  di  tot  uerarement 
77  Meosonge  est  neire  traiaoti 

Enpoiiou  eat  de  gittnt  renon. 

Et  traison  an  angle  terre 
BO  Car  la  la  uont  li  fran^ois  querre 

Caut  de  traison  out  afaire 

Mais  loiallez  ne  lor  lait  faire 
83  Ceu  don  traigoa  les  semont 

La  monoie  .i.  pou  lee  corunt 

Ki  est  faite  de  bknc  argent 

Quor  li  ai^cna  coront  U  gent 


El  a 


lor  c 


Le  puaHt  fait  de  . 
89  Et  maiut  an  fait  e 
De  la  meaaie  traiaon 
Par  couDiiitie  et  par  enfie 
9'<^  Bei  escut  ot  ypocrisie   (c/.  854) 
n  estoit  adroit  dcuises 
Car  por  ce  qnil  ert  deguicea 
9&  I  muaoieDt  tote  la  gent 
Ceit  li  eaCDS  defaoa  ai^^nt 
;        LoBengie  demalnaiae  vie 
93  Tont  anior  bordea  d.vriaie 
I        A  Tue  bende  de  fuintioe 

Qhi  mMlt  jeatoit  bien  aaise 
'    1  El  de  fause  Religion  (e/.  867) 
Tes  escns  En  la  rrgion 
De  france  ont  eil  renonelet 
I    4  Q«i  sHHt  papelart  apelleit 
-K>tl  /cMt  in  0.  rtkkrs  an   Yen  870  uHmilteOHir  Vert  697  anknüpft.— 
t  gnice  de   B,    A  IrnguegiDe  C.    A  langeignie  D,    A  lansaegnie  EL  — 
>ulT«ul  sl  ui  n,  chiai  tX  —  61  Consiens«  B,  Conuoitiäe  C.  Coinliae  si  m.  D 
A.    Armee  bei  et  gentement  B,raEL  —   63liBL~64  CoDsieace  B, 
f  dorfut'il  C,    f,  I.  —   i^C  vermeillea  C  -  67  Knteniex  C.    An  dancea  dor 
nriet  1.  —  68  losengies  A  —  69  de  benbance  B.  dar<>$aDce  C,  danaiance  E 
>  L  ~  70  dinonnce  A  -  71  ae  gent  EL  —  7i  papcgana  A  —    78  Qui 
d«Blebete  B,    chutolent  loliuet«  C  —  74  A  dont  cbant  de  loUnete  B, 


(▼.  675—704.) 
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75  Asis  BUS  fole  contenance. 

.1.  peimoncel  ot  en  sa  lance         (21) 

De  868  armes»  qu»  trop  fa  beaus, 
78  QM*a  laz  de  soie  et  a  freseaus 

L*ot  cointise  atachi^  au  fast; 

JSi  por  ce  que  plus  cointe  fust, 
81  Ot  Bonnestes  et  campeneiles 

[EbJ  armes  fresches  et  novelles, 

Qui  D*erent  pas  [laides]  n**08cure8, 
8i  El  lorain  et  es  covertures, 

Qmi  estoient  d*uxi  baudeqoin; 

De  la  ^mesnide  Helleqnm 
87  Me  membra,  quant  Vo\  venir: 

L*eii  oXst  son  destrier  henir 

De  partout  le  tornoiement. 
dO      Et  por  [assembler]  cointement, 

Vaine  gloire  qui  est  8*acüiiite 

Derant  colutise  v^  trop  cointe 
93  0  )e  tabour»  o  la,  jQgute, 

190  bj  Dcnt  si  tres  cointement  flaute 

Que  tote  en  tentist  la  valäe. 
96      0  grant  [noisej  vint  en  la  pr^e 

Ten9on,  la  *marra8tre  Concorde. 

Qttt  portoit  Tescu  de  descorde 
99  A  un  label  d*anemistiä. 
Felonie,  qui  het  pitiä, 

Ayoit  Bonrffaignons  a  plent^ 
2  Et  portoit  l*escu  endent^, 

A  l-i.]  rous  mastin  rechigni^; 

Parnu  rampoit  Brnits  sans  pitiä 


(y.  705-34.) 

5  Poor  bien  demostrer  felonie. 
[OJ  grant  frainte  de  baronnie 
A  trespass^  la  *chauci^e 
8  Et  moit  [bien  se  restj  avanciäe 
Haine,  la  mere  descorde, 
Et  80  [vet  vantant],  que  Concorde 
11  Apelera  de  Hrive  [ent'raintej.      (22) 
Parmi  une  *viez  porte  [fritintej 
Saut  corouz,  li  fiuz  felonie. 
14      Tuit  eil  ^sivent  forsenerie 

iEt  vienent]  comme  'forsen^; 
?uit  eil  furent  [norri  et  b6] 
17  £1  chastel  de  Desespcrance. 

[Geste]  gent  yindrent  sans  doutance 

Desrout^s  et  desrengi^es; 
20  Armes  ayoient  losengiäes 

De  raitcune  et  de  [deryene] 

A  un  label  de  frenesie. 
23      [PJar  an  chemin  [diyers]  et  tort 

Vi  cofitre  droit  cheyaucbier  tort, 

Pour  justicier  droit  et  justice, 
26  ILa  mere  droit,  qui  tout]  justice, 

L*outiecuidi6,  Tanemi  droit. 

*Torz,  qui  ne  set  cbeyauchier  droit, 
29  Cloohant  passe  la  mestre  porte, 

Gar  *uns  *cheyaus  boiteus  le  porte, 

Qui  ne  cloi  he  fors  de  .lu.  piez. 
32  De  belif  li  estoit  laciez 

*Li  *hiaumes  (}ui  el  cbief  li  loche; 

Li  cheyaus  qui  duremcitt  cloche 


AI  oriol  D,    A  leuerieul  E,   Au  loriel  L,   B  nach  74  + : 

Et  sachies  ke  li  melodie    i    Furnie  estoit  de  trikerie 

—  76  sour  lalance  B  —  78  affremans  B,  froisiaus  G,  Kas  laz  de  soie  .  e  de  D, 
fusians  F,  de  fresiaus  EL  —  79  afust  B  ~  81  e  cbape  .  a  des  D,  Ot  sonues  et  L 

—  82  Et  armes  ADEL,  fresebes  noueles  D  —  83  noires  nocures  A,  Ki  nierent 
laides  ni  oscures  B  —  8i  Et  annes  B,  Es  lorains  GEL,  et  les  coyertures  F  — 
85  drap  de  quin  G,  bendequin  D  —  86  mesnee  A  —  87  Moi  EL  —  88  On  ooit  BG, 
Lon  o!t  F,  Gon  oist  E  —  90  rasembler  A,  asanler  acointement  L  —  91  qui  en  si 
cointe  B,  Vue  gloire  C,  est  sans  coute  L  —  92  fait  sa  pointe  B,  se  va  L  —  94  si 
coint  L  —  95  retentist  L  —  96  freinte  AD,  Menant  noise  B,  vient  G  —  97  mar- 
raste  AB  —  98  Qui  getoit  C  —  700  pecbie  C  -    2  adeute  D  -  3  .vii.  A,  Et  yn  B 

—  5  Pour  lui  d.  EL  —  6  A  A  —  7  chaucie  A  —  H  se  rast  bien  AD  —  10  Et  se 
uante  bien  A,  par  L  -  11  trieue  enfrete  A  —  12  uez,  trete  AD,  Parmi  luis  dune 
porte  E,  f.  L  —  14  sieuent  A,  eist  B  -  15  Quant  el  uint  comme  forseuee  A, 
menent  D,  f.  L  -  16  noir  et  entre  A,  eist  BE  f.  L  17  V  castel  EL  -  18  i  ante 
gent  A  —  19  Desrces  et  B,  Et  desrees  et  G,  Et  desrougies  D,  A  mnlt  grans  routes 
desrengies  E,  Deraces  et  desengiar  L  —  21  resuerie  AD,  De  rancor  D  — 
28  boiteus  et  tort  A,  Die  Verse  723-760  ind.  fehlen  in  G  —  25  iu^ise  A,  droit 
en  iustice  L,  B  umgestellt:  724,  27,  28.  25,  26,  29  —  26  Et  droit  qui  faussete 
iustice  A,  Lanemi  droit  B,  E  torf  qui  tuz  les  mals  entice  D,  CO  fehlen  —  27  Nestoit 
pas  illuecqnes  endroit  EL  —  28  Tort  A  —  30  cheual  A  —  31  B  nach  731  +: 

Cest  yns  cheyaus  qm  point  ne  voit    |    Nest  riens  sages  qui  le  connoit 
32  bellinc  B,    beslinc  E,  bellic  L    -   38  Le  hiaume  A    —  36  prendre  B,    tort  de 


5S 


(V.  785-65.) 

85  Feit  pendre  tort  tot  d*cuie  part. 

190  o]  Li  esotts  Itort^oü  droisj  ii*a  part, 

Ert  uns  esoos  leiz  et  difers; 
88  G*eit  li  escaz  a  .n.  enTera, 

Qui  resembloit  .i.  taleraz; 

C*[eat|  uns  eseui  hontens  $t  mas, 
41  Tors  ei  bo^as  et  contrefes, 

A  la  tortue  de  tors  fei 

Portrete  de  de«ldaut6, 
44  A  fietus  esgart  de  fauset^ 

[Que  tra1«on  i  ot  pourtrait, 

A  a.  faus  jugement,  estrait] 
47  D'une  finusse  alegaolon;  (23) 

A  languefl  d*avooac1oni 

De  (geulet]  a  pledöor«  tretes, 
50  Que  cofeitite  avoit  poin-tretes 

D*une  gront  men9onge  polte; 

A  UQ  blame  de  tricherie 
53  Por  fanses  loeenges  atret, 

A  .1111.  poinB  ei  a  .i.  tret 

De  tralson  la  poitevine. 
56      Sa  lance  est  de  droit  orfeline, 

Car  trop  est  eontrefete  et  torte; 

Et  Hort,  q^ui  tortenient  la  porte, 
59  Omtre  droit  espcrotine  et  oourt: 

Cil  *ton  avient  en  meinte  court. 
[JJa  eetoit  prime  et  plus,  oe  onit, 
62  QMOut  je  vi  yenir  a  ffrant  bruit 

Avance,  et  a  gront  deeroi. 

Avarice  ot  en  8on  ootiroi 
65  Gront  gent,  mes  molt  i  ot  Romaiiis; 


(y.  766— Ö6.; 

Coveitise  n*en  ot  pas  mein« 

Qui  est  ta  oosine  germeine; 
68  Kapine  bien  autant  en  meine 

Com  avarice  et  coveitise. 

Gruaut^  qtii  leur  cuem  atise, 
71  Lour  dofina  armes  et  chevaz, 

Lances»  esp^es  et  couteaz, 

Por  esoorchier  la  povre  gent; 
74  Targe  d*or  bendäe  d'argent, 

A  une  bende  besantde 

Avance  a  le  jor  port^ 
77  De  la  table  a  .i.  Oaoursin. 

Coveitise  ot  esou  d*or  fin 

190dJ  Bendö  de  tenues  et  d'osnte, 
80  Et  rapine  autel,  qut  söure 

Guide  estre  de  largesee  abatre.    (24) 
Apres  vint  presto  de  combatre 
83  De  [totes]  cours  la  dame  envie. 

Mes  tuit  eil,  qui  or  sont  en  vie, 

Son  gront  orgeil,  ne  son  deeroi, 
86  Ne  la  gent,  [qu'ot  en  soi^  conroi], 

N'acoftteroient  sana  uienür. 

[DeJ  trompes  [fesoitj  retentir 
89  La  praarle  de  *toi  sens. 

Apres  ordenerent  lour  rons 

Pauset^  et  yjpocreisie 
92  Et  baras,  *li  fiuE  tricherie, 

Qui  onqu€8  n*ama  löautä. 

Men9onge,  qui  het  verit^ 
95  Ovec  tricherie  se  renge« 

Lors  vint  mesdiz,  *li  nuz  losenge, 


Inne  part  £  —  36  Li  eecu  droit  ou  den  A ,  ne  part  B  —  37  lais  et  hideus  B, 
umgut^lt:  736,  39,  40,  37,  38,  41.  E  si  estoit  let  e  diuers  D  —  38  Gert  vns  escus 
trop  merueilleus  B,  Car  il  estoit  a  deos  EL  —  40  Giert  AB  ~  42  de  cor«  fez  D 

—  44  As  H,  AL  DF  -  45  AD  fMen  -  46  AD  fehlen  —  47  enlegaciun  D  — 
48  dauancatiitn  B  —  49  langues  A  —  51  franc  L  —  53  label  B  —  54  pies  6, 
poina  f.  L,  E  la  en  droit  auoit  maint  trait  E  —  56  ert  de  droit  dorfenine  B, 
Bereit  pa»  fraianine  £,  Lalance  lest  de  toute  freanine  L  —  57  Qui  trop  ert  B, 
Ains  estoit  £,  iert  L  —  58  tort  A  ->  60  tort  A,  a  meinte  BD,  Cest  curs  D  — 
61  ie  quit  DEL  63  e  grant  D,  en  grant  F,  par  grant  EL  -  65  Quant  gent 
mains  muh  G,  Urant  gent  de  mes.  si  ot  roumains  EL  —  67  ert  B  —  70  tos  euere  F 

—  74  borde  dargent  0,  Targes  L  —  75  besancee  F,  besandee  EL  —  76  Auarice 
le  ior  C  —  78  Couuoitisa  et  descou  C,  a  lesen  E  —  79  de  termine  B,  de  usure  D, 
duaurea  L  —  80  Et  rapine  qui  dautel  saseure  B,  a  itel  F  —  81  estre  *f.  B, 
Cuidait  estre  de  suerre  abatre  G^  estre. e  de  0  —  83  tote  A,  Plus  que  le  cours 
me  damc  EL  —  85  Ne  vous  diroient  son  B,  conroi  G,  orgoil  e  sun  DO  —  86  quel 
ot  auec  soi  AIX  Enuie  ot  bien  B  ~  87  Des  trompe  .v.o.  sans  mentir  B,  Ne  con- 
teroient  EL  —  88  A  hat  diese  ZeiU  doppeii:  Trompes  fesoient,  Jene  vous  en 
kier  ia  mentir  B,  De  trompes  fesoient  tentir  D  —  6^  tot  A,  Li  pre  furent  piain 
de  tous  sens  B,   B  mach  89  +: 

£n»i  com  les  doit  ordener   i    Nus  qui  soit  nen  vent  eatiner 
90  let  rena  BCD  -  94  heet  D  ~  95  Apr«B  B  —  96  le  A,  Pois  vint  meadis  apres 


58 


22 


25 


28 


81 


34 


37 


40 


43 


46 


(v.  822-46.) 

Moli  fii  bien  par  Elaoul  desoris: 
A  am.  rampones  rampanxi 
A  une  langoe  a  .v.  trenchanz, 
Qu»  Tesou  porprent  et  sormonte, 
L'escn  au  inirSor  de  honte, 
A  ane  bende  de  fainti^, 
*Coiitichiöe  d^ennemisti^ 
A  on  label  de  faussetä. 

Men9onffe,  qoi  het  verit^, 
Fu  de  la  ^mesnide  *ADtecnt. 
Men^onge  avoit  cheval  eslit: 
Pias  tost  court,  que  ne  vole  arofide, 
Que  men^onge  par  tot  le  monde 
|A  tresport&J  en  .i.  moment. 
La  baniere  lev^e  au  vent 
Porsuivoit  tralson  de  pres 
Et  ot  l'escu  (aj  fauses  es, 
Losengi^  de  tauses  noveles, 
An  faus  escu  [aj  .u.  jumeles 
De  loberie  et  de  mesdiz. 
C^est  li  *e8caz  de  deu  [maudizj, 
Que  portent  tuit  [eil]  mesdisant; 
Moli  [le]  vont  [tuit  eil]  maudisafit, 
Qtti  *8ont  des  Chevaliers  [d*]amour8. 

Apres  men^nge  les  gronz  coors  (26) 


(T.  797-821.) 

La  oosine  ^detraotXon, 
93  £t  loberie  et  tralson, 

L*ainsn6e  des  enfanz  envie. 
Por  voe€r  oeste  baronie, 
1  Tote  la  vile  as  portee  cotnrt 

Ne  fii  mie  sans  gent  de  eoort, 

Ce  me  sembla,  ceste  asembl^: 
4  Envie  i  avoit  asembUe 

L^asembl^  des  mesdisanz. 

Bien  avoit  mis  plus  de  .z.  anz 
7  A  oeste  asemblee  assembler. 

Ponz  et  [ohanciäee]  fönt  trembler, 

Taiit  i  ot  grant  fraittte  de  gent; 
10  Armes  plus  noires  o*arrement 

Ot  sanx  *autre  descrepclon. 
Sa  oosine  *detractton 
13  Ert  plus  cointe  et  plus  ^envoisiäe,  (25) 

Une  targe  avoit  'losengiäe 

De  ÜMB  semblans  et  de  faus  ris. 
16  Molt  bien  paranz,  ce  m*est  avis, 

Ert  li  escuz,  [de  tralson] 

Trop  sembloit  le  detractton 
19  191a1Ses  faus  escuzydontdiexnos  gart, 

*A8  faus  semblans,  au  faus  regart, 

*As  faus  besiers  et  [as]  faus  [diz]; 

loseoge  B  —  97  detracion  A,  de  traison  L  —  98  Et  reuberie  EL,  o  tralson  B  — 
99  des  fiUes  EL  —  800  cele  B  —  3  semble  F  —  4  Envie  lauoit  B  -  5  de  ß  - 
6  Plus  auoit  mis  bien  L  —  8  trenchiees  A,  fait  leuer  B,  fait  fermer  C  —  9  Tant 
aaoit  BG,  Tant  auoit  de  frainte  E.  Tant  auoit  de  fraites  L,  darrement  B,  ke  arre- 
ment  D  —  11  autres  A,  discretion  BL,  descreseion  D,  descriscion  F,  discripsion  L 

—  12  La  D,  de  tradition  L  -  13  Est  CF,  iolie  E,  enuoisiez  A  —  14  losengiez  A, 
Kune  targe  DEL  -  15  semblans  A,  semblant  D  —  16  f.  £  —  17  detraction  AC, 
lescu  D,  EL  fehlen  bis  $2\  ind.  —  18  De  detraccion  D,  sembloit  Detraccion  F,  laC 

—  19  Cilz  C  —  20  Au  AD,  a  faus  resgart  BC,  samblant  D  -  21  au  faus  ris  A. 
A  faus  baisiers  et  a  C  —  22  bien  fu  B,  rauUes  EL  —  24  .i.  EL  —  28  A  vne  fente  C 

—  28  Cointiciee  A,  Consticie  B,  Couuoitise  C,  Coutichie  D,  Contichiä  F,  Acostee  E, 
Constricie  L,  Conticie  0  —  31  mesnee  antecrist  A,  f.  B  —  32  f.  B  -  33  Vint  plus 
tost  que  B,  courant  que  nule  aronde  GEL  ~  34  Car  BC,  par  mi  le  EL  —  35  Est 
trespassee  A,  Est  B,  transportes  F,  A  trespassee  EL  —  36  lieuc  DF  —  38  as  A, 
Et  ot  escu  B,  Sot  .i.  escu  de  EL  -  40  as  A,  Couuers  estoit  de  .u.  gommeles  B, 
A  C,  a  .11.  nineles  D,  noveles  F,  de  .u.  jumeles  £L       42  fiscu  de  deu  partiz  A, 

Sariis  D,    Es  li  escus  se  deu  mesdit  L   —   43  li  A    —   44  les  AD,    cü  tuit  A, 
\  nach  44  + :  Qui  sont  vilain  et  laidoiant 

45  Qui  sunt  des  cheualiers  amours  AD,  Cil  sont  B,  Chevaliers  a  mors  C  —  46  le 
grant  cours  BEL,  fehlt  C,   0  nach  46  + : 
Qui  portent  lescu  paint  a  flors  (cf  17 18)1 
Losengie  de  bone  esptfraitce  ' 

3  A  une  bende  daliance 
Besantee  de  courtoisie 
Lescu  qui  est  saus  vilSnie 
6  A  .uiL  rousseignez  dargent 
Et  lespeurier  cortois  et  gent 
Qui  de  voler  ne  se  repose 


9  Lescu  a  vne  passe  rose 

Assise  sor  or  fueillete 

A  label  de  ioliuete 
12  Qßti  tout  le  toumoy  enlumine 

De  traisou  la  poiteuine 

Se  doubte  mtilt  eil  qui  le  porte 
15  Au  toumoi  par  la  mestre  porte 


(t.  847—77.) 

Tindrent  tait  li  cofaDt  envie  : 

Pleunt  esea  ot  loberie, 
49  Car  trop  aetubla  le  tralaon 

Fora  [d'itantl,  qne  detractlon 

Le  don  de  fiiintuB  parollea 
52  Et  i  miit  ,1,  label  ds  lobes, 

Qtti  fet  connoistre  loberie. 
Bei  escu  ot  jpocrisie, 
55  S'il  ntoit  a  droit  devinei, 

K^(  por  ce,  qu'il  [art]  desguisez, 

FMOit  umsei  t>ote  la  gent. 
58  C'eat  li  ewai  de  faaa  argent 

A  uns  bende  d'ereue, 

Flouretd  de  'mauTese  via, 
61  191b]  A  .1.  blniue  de  maaTegtifi, 

A  r[eDgei(tiiie]  de  faintiä, 

Au  miroSr  de  fauuetg, 
64  A  .1.  label  d'iDiquit^. 

<iue  portent  li  [dieu]  aneoii, 

A  .1.  fnua  etcocet  en  ini 
b7  Peint  de  faussa  relegloD : 


[Tele 


u|e 


(t.  878-^8.) 
Breisie  ot  esea  trop  cointa, 
79  C'uns  Popeliean»  ot  portret        <27) 

A  .1.  fauB  point,  a  .i.  fau»  ttet 

De  fause  intcrpretaclon- 
82  Mainte  'mauTese  opinlon 

l  orent  erege  portrete 

D'une  geDeflance,  trete 
85  D'no  argument  d'iniqaiW, 

\  .1,  f&ui  eacuce)  listfi 

D'avarice  et  d'ipocreisie, 
88  A  .1.  loier  de  sioionie, 

Guerredonö  de  dampnemMt 
Se  ci],  qui  fiat  Adamp,  ne  ment, 
91  Mar  furent  Bougre  d'Adam  a6 

Q»t  ont  l'eaca  de  *dieu  dampne, 

L'escu  honni,  reaco  veinco: 
94  De  tiei  armes,  de  tel  escu 

-  Q«  DIU  a  son  cot  ne  le  pende  — 

[DieiJ  touB  bons  Ccesltetw  daffonde. 
07      [D]e  la  nie  isBeot  a  grant  fraiDte: 

La  ftToit  meinte   lance   peinte 

Et  meinte  ensaigne  de  cendö, 
00  [Meint  ewu  d'or,  d'asur  bende,] 

Et  meinte  trompe  et  meinte  »reine. 

be  la  fiecte,  o'*Anlecrii  meine, 
3  De  [toi]  sena  la  t^ire  trembloit. 

191c)  Larrecins  aa  gent  [rawerobloitj 

Kn  ane  grant  forest  osoure. 
6  •Gern  ot  sant  conte  et  siinz  ineaure 

Veatui  de  ter  en  aa  compwgne. 

Molt  aist  bien  el  dcatrier  d'Egpaigne 


De  France  oot  eil  renovelö 
"0  Qui  Papelart  sont  'aiwM, 

(Jai  demeineDt  si  trea  vil  vie, 

Qtw  »nus  «ne  doit  avoir  envie 
73  De  mener  se  vil  vie  non; 

Car  qui  c'onquea  pocte  le  noo 

Et  \ea  armes  d'ipocreisie, 
76  De  legier  «biet  en  ereiaie 

Qui  di's  f  pocrites  a'acoiote. 

47  denaie  B,  Vienent  E,  Tincnt  L  —  ^9  Trop  Wen  sainbloit  de  traison  B,  Qui 
irop  BBmbla  U  U,  Car  biea  resamble  EL  -^  50  de  tant  AEL,  Fors  itaoi  BC.  qna 
detraction  L  —  51  fausea  BEL,  Lordena  C  -  62  Simist  tu  label  denonueles  B. 
mit  P,  Et  si  mist  .i.  labiel  L  —  55  Cil  estoit  D  —  55  Por  ce  quU  esti.tt  A,  esioit  i. 
—  57  Le»  gardoient  B        00  maucse  A,  Fraaee  B,  Fretee  CEL  —  61  A  .i.  sautoir  y, 

j ,....%.,       „..        .  .   _  .^  Aumireoir  defauBsete  B,  anguegine  C,  engeignie  l^ 

langoe  danemiste  L  —  63  A  yne  guice  de  faintie  ö 
l  noch  einmal  —  65  !i  dui  A.  porte  F  —  bö  escu- 
oin  C,  Point  de  fausea  L  —  68  Tiei  eacua  ADELO, 
10  apelet  A,  Qui  aont  papelarH  UEL,  U  ftMl  eon 
neu  A,  nns  nen  EIL  —  73  De  tel  nie  auoir  le  renon  E 
ie  L  —  78  lesen  B  -  79  Cun  A,  pnpli.an  D.  Piipli- 
83  Et  oretit  B,  1  ot  heresie  D,  I  eureot  herite  h  - 
icbiel  L  —  68  lyon  B,  louicr  D,  lioir  E  -  89  Gner- 
ndamp  A  -  91  Mal  DL  ^  92  ont  escu  B,  de  diu 
itel  D  -  95  BEL  urngBiteUt.  col  le  L  -  96  Doul 
rist  A,  De  la  friente  BE,  De  la  feste  CL,  Vne  grant 
,  De  lona  aenli  la  terre  troubloit  C,  De  lu«  ces  D, 
lenibler  A,    ses  gena  SBaambloit  B,    asenbloit  O  — 

;  liii    I    Qiu'  grant  cembel  et  muli  grant  brui 

I  coDpe  L  -  8  Trop  ciet  bien  0  —  9  Larencms  u 


(▼.  909    83.) 

9  Fort  et  corant  de  grant  ravine. 

*LarreciD8  meine  o  soi  rapine, 

Omicide  et  desl^aut^, 
12  Force  et  [murtricej  et  cruautä     (28) 

Et  corouz  et  'aneniistiä. 
Felonnie,  qui  het  piti^, 
15  £n  .1.  glaive  a  fer  poitevin 

Portoit  rensaigne  larrecin, 

Qui  ert  fete  d  un  drap  embltS. 
18  Cil  qtit  lafurent  asembl^ 

Ont  bien  reosuigne  connäue. 

Pol  de  gent  sorent  sa  venue, 
21  Car  il  vint  sanz  noise  et  sanz  bruit. 

La  Doir  escu  bendä  de  nuit 

Ot  larrecins  au  col  pendu 
24  Et  d'unes  forches  apendu 

Ot  en  Tescu  .i.  cheval  fust, 

Et  sembloit,  que  *losengiäz  fust 
27  D*aD  rencontre  et  d^une  cbaance, 

A  .1.  sautoir  de  mescbaance, 

A  .].  label  de  nieins  crocbues. 
30      De  ces  genz,  ^ui  erent  venues, 

IErt]  omicides  h  plus  cointes; 
^our  ce,  qu*ert  larrecin  acointes, 
33  Ot  autiez  armes,  com  il  ot. 


55 


36 


39 


42 


45 


48 


51 


54 


57 


(V.  934-.-58.) 

Gaugains,  qui  fu  filz  le  roi  Lot, 
N^ot  pas  tant  abatu  ne  pris 
CheualteiBt  com  [ilj  a  ocis 
Et  tot  sanz  f«)rfet  de  sa  mein. 
Murtrtce  ot  son  escu  tot  plein, 
Fora  tant,  qu*il  i  ot  .i   label 
De  [tenebres]  parant  et  bei, 
A  r.i.  tigre]  de  cruaut^. 

One  espäe  ot  a  son  cost^, 
Qi4t  estoit  de  trop  bone  forge. 
L^esp^e  avoit  non  Coupe-gorge, 
191a]  Mes  onqties  si  trencbant  ne  vi. 
Li  fevres  ot  non  Sanz-merci 
Qui  la  fist,  et  sachiez  sanz  guile,  (29) 
Que  larrecins  a  Martre-vile 
La  fist  forbir  ^chies  mie-nuit. 
Ele  estoit  d'un  acier  reauit 
Trop  dur  et  trop  de  male  part; 
Plus  ert  dure  que  Durendart 
Coupe-gorge,  qui  n^ist  du  fuerre, 
Fors  quant  *Iarrecins  vet  en  fuerre, 
Ou  meine  routiers  [et]  *Picarx. 
Au  tornoi  ne  vint  pas  soi  *quarz, 
En^ois  en  ot  .v.c.  saigniez, 
A  son  saing  d^armes  eosaigniez. 


ireires  rapine  0  —  10  Larrecin  A^  Larcin  D,  rauine  C,  Auoutrise  qui  est  euisiue  0 

—  12  murtre  AL,  Aueuc  murtresie  B,  Et  force  et  murdre  E,  Ke  tuit  sont  coinin 
croalte  0  —  13  anemiste  A ,  E  curent  a  D  —  14  Crualtez  qui  mult  heit  0  ~ 
15  A  vn  glaiue  de  fer  B,  En  .i.  dart  E,  En  .i.  dant  afier  L  —  16  Portoit  losen- 
giet  £,    lansit^ne  lairon  ein  0  —    17  Qui  est  faite  de  drap  C  —    16  la  facent  C 

—  19  coneue  lansigne  0  —  20  Lairancins  ot  cbiaal  despaigne  0,   0  nach  20  +: 

Tot  noir  et  portoit  armeures    I    Plus  noir  que  jnoures  meures 
21  Et  vieut  0—23  Jot  larencin  a  col  0    ~    24  dune  FO,    A  vncs  fourkes  de 
pendu   E,    B  nach  24  +: 

Qutl  ot  bien  paint  enson  escu 
26  losengie  A,  loseng  fust  C,  que  sansaigne  fust  0  —  27  rencontre  dune  queancc  B, 
Dun  baeart  0  —  28  psaltier  C,  sentier  DLO  —  29  de  maus  B,  de  mais  C,  L  hat 
folgende  Umseüuna:  31,  32,  33,  34,  29,  30  —  30  £  de  ces  gens  qui  erent  nues  D, 
De  tous  gens  qui  nirent  uenues  0  —  31  Est  A,  emenidus  C  —  32  qua  larrecbius  B 
--  33  Ert  0  cels  armes  B,  Et  auteulz  C,  itex  F,  Sot  EL  —  34  fiz  au  roi  D,   Ains 

Sauains  qui  fu  li  fix  lot  EL  -  35  abatu  depris  B  -  36  eil  AB,  ot  0  -  38  Mur- 
res  EL  —  40  De  cruaute  A ,  B  hat  folgende  grosse  Umstellung :  Vers  1 — 940 ; 
dannfolaen  Vers  993—1042,  dann  941-990,  dann  1100-1146,  dann  1043—1100; 
dann  1147  his  zum  Ende  —  41  A  umgestellt^  A  .i.  quartier  C,  Mult  resambloit  le 
cruaute  EL,  941-954  incl  fehlen  in  0  —  42  espie  F  —  43  force  C,  Ki  faite 
ert  de  tres  boiue  forge  EL  —  4^i  ot  L  —  47  cachiez  D  —  49  ches  A,  chier  une 
nuit  L  —  51  de  trop  m.  BC£L,  mal  F,  dure  part  EL  —  52  est  F,  Plus  ert  tren- 
cbans  EL  —  53  querust  G  —  54  larrecin  A,  f:  C  —  55  ou  picart  A,  ou  picars  D, 
La  maine  E,  Ou  mojne  tonchier  L,  Et  meine  mutiers  0 ;   vorher  geht  in  0 : 

Apres  bomecide  seslaise    |    Murdrise  et  sanbat  anlapresse 
56  quart  A,  Et  larencins  nert  pas  lui  quars  0  —  57  Ancois  ot  bien  .v.c.  enHegnes  B, 
Ancbou  D.  Ancors  F.  Ains  en  ot  .v.c  a  sensegne  E,  Ansois  auoit  0  —  58  En  B, 
bien  seignies  D,  Chascuns  le  rewarde  et  ensengne  £,  A  son  segne  dames  seignies  L 


OMt    R4.) 

TniL  eil  rindrent  a.  nne  flöte. 
Mdi  |tro|ij  I  ot  bele  eotwpMe, 
Qwant  iDonnria  vint  nprei. 
Lnohnrla  [livoil]  de  prea 
UloiiUrnie,  t'AinAo  mar. 
.1.  *uhCNali<in  de  trop  haui  euer, 
*OutrKg«i  *li  Sui  glouteroie, 
Vint  ftprei,  qui  por  belc  lih 
Mener  ot  la  t«rre  'engogi^. 
AjirM  li  vint  com  'esnigiäe 
Viluiie,  U  niere  outrftge. 
Vjlenle  tlndrent  [wr  snge 
D(i  De,  nu'el  iert  ii  bien  aim^: 
Su«  ,1,  [ronoinl  eitoit  mcmtfte 
tli  CTM,  [qa'en]  li  ^ust  conter 
Imm  ccntM  tot  MtDi  uiescontoT 
A'l  oovrir  ile  tuile  ou  d'euil, 
AiKU  COM  *'il  veoUt  d'emili 
IV  tsl  destrier  o«t  Silein«  digoM, 

Ifeivnt  p«t  bluieheB  comme 'eignes 
Sm  «ruiei,  o*x  n'fert]  pai  reson . 
Malt  li  *itt  bien  [li]  vamboiiioD,  (30) 
üu'{«IbI  ot  pendii  en  Ir  fiim^. 
li'un  hiKQme  kvoit  U  teit«  ftraiäe, 
(^1  i*rt  d'im  ntt  ^hapel  de  fer, 
Si  Boir,  com  •11  »enist  d'eofer, 


(v.  985—1010.) 
Et  ot  armee  lon^ee  et  liw, 
192a]  De  blaue  et  de  grii  barel^M, 

7  Et  tint  j.  yü  on  lieu  de  l&nce. 
Apre«  lecDerie  se  lanoe, 
Qui  eetoit  trop  bele  et  trop  cointe 

D  Et  eoui  l'esca  eatoit  plna  jointe, 
Qu'  "eapeTriers  'rouSi  de  noTel. 
Eacu  portoit  parant  et  bei 

3  Parti  d'outra^  et  de  delice«, 
Et  «i  estoit  por  'grani  device* 
'BendeE  de  peulae  et  de  languea. 

g      Gloat«rnie  [ot],  qui  vint  lee  Mnblea, 
[Armea]   de  gealei  en^oläea, 
'TratiBf^lonties  a  'graue  gonläea, 

9  Engorgi^  de  vilenie, 
A  .1.  loiei  de  glontcniie, 
A  la  fene  de  aeemesure 

'i  Coiates  eatoit  a  deiinesure. 

*OutrBigeB,  li  ontredoutei ; 

De  gloatemie  ert  engoule« 

b  Ses  esctu  qui  [ert]  outrebiftQB ; 
C'[ert]  uns  eacnz  a  .111.  torteaa« 
Moiaii  d'*orgueil,  croBtelerei, 

S  D'un  trop  levatit  leTsin  leves. 
[A]taDt  treapote  la  'chaneite; 
De  fer  a'est  reatne  et  'chauciäe 


84  

—  69  «tat  B,  Tutt  vindroit  «n  C.  n  D,  uieneiil  E  —  60  Uea  mnlt  DE,  ponre 
ronploi»  0-68  tlment  A  —  64  chcoalter  A  —  65  Ontrage  le  fioz  A,  filc  bele 
Tt«  C   —   M  bone  Tie  EL,    vlatoEinte  C   —    67  Has.:  engagie  —  68  Hss.:  esneie, 

_.,_,_  %         ~,   ..    70  f.  0   -   71  B  «woMtelU, 

-    72  chenal  A,    ronmain  B  — 

■tea  sam  riena  EL  —  75  et  daiöll  B  — 

78  Nteret  pai  blucbe  O,    cinea  A  — 

T9  nc«t  AP,    «noea.  m  nien  pai  reson   EL  —  80  iod  A   —    81   a  la  f.   BELO, 

Qui  ot  DO,    QuU  ot  AC    Qm  ot  D,  Ki  h  piadn  E.  iU  peDdui  iert  L,   teudu  C, 

H— t  P  -  n  «hapikti  A,  Qui  ot  du  un  C    —   84  Anaii  cotu  dl  B,   coa  eil  ta 

mth  O  —  W  4anMa  C  -   86  De  rooa  CO,  Ma  ^    btrtnlen  L  —  87  Bt  vient 

rke  BEL.    C  mt^eHtcU  nae*  88  noeti  eitt- 

Ue  «t  coinie  O   —  90  Deaoiu  B,    lescat 

A.  esprenien  mtiM  EL,  sae  A  -  92  Et 

,.  de  Tita«  E  —  94  gmit  A.  e.  plos  graut 

EL  —  96  bende  A,  Poitraia  0  -    96  Glon- 

ruini  K,  lea  laades  L  —  97  Arne  AC.  Ot 

I  Traafioatiei  a  gntt  A,    aa  B,    C  Fers 

'    —    tOCO  liüen  de  lymnaie  B,    lonel  D, 

«  BO.  kne  D,  sanae  EL  —  X  ooti«  me- 

DcB  wä  I««  tQ«e  «a  mm 


i  es»  AC  —  6  Ceat  AD.  Cert 
i*  g»wn*te.t  a  Qai  imiwrt  ootitelene  C, 
tm  liMM  B  —  9  Ir^aw  la  chaacie  A, 
t  «kaww  A.  caBCftw  BD  —  II  pia  not  B, 


14 


(T.  loii-sa) 

11  Fornicacion;  de  priosaut 
Par  une  vieiz^  posterne  saat 

iEt]  en  868  eulz  porte  ies  dars     (81) 
'oaz  enpenes  de  fous  regars, 

Qut  meint  home  ont  mis  a  meschief. 

Molt  avoit  bien  arm^  son  chief 
17  De  foloor  et  de  migponnie. 

Escn  avoit  de  TÜenie, 

A  .1.  besier  de  dampnement, 
20  A  .1.  saatoir  de  jugement, 

Qu»  Tescu  porprent  et  sormonte, 

l/escu  aa  mireor  de  hontei 
23  EBchequet6  et  entechiä 

De  meinte  teiche  de  pecbiä. 

Et  por  ce,  qu'ele  doit  ensaigne 
26  Avoir,  qtii  Ha]  montre  et  ensaigne, 

Un  penoncei  ot  en  8a  lance 

rp*Jun  drap  de  nice  [contenance] 
29  Fornicacion  atacbi^, 

Sue]  bonte,  la  fille  peebi^, 
t  molt  yers  li  8**umeliot, 
32  De  8a  cbemise  fet  11  ot 

[EtJ  ♦blanchi  el  jBun  de  [?iut6]. 
Lora  vi  venir  trop  bien  monfe, 
35  Plus  enflambä  c*araant  tison, 
.1.  des  fiz  fornicacion, 
rQa*en  8eat]  avoutire  r&peler]. 
38  oa  proeice  ne  quier  celer, 


57 


41 


44 


47 


50 


53 


56 


59 


62 


65 


(v.  1039—66.) 

Que  cel  jor  fist  meint  bei  cembel. 

üne  tar^  d^uis  de  bordel 

Ot  auoltire  au  col  pendue. 

.L  siens  cosins  sanz  retenue 

Le  sieut,  dont  vo8  dirai  le  non: 

[NezJ  fu  de  fornicacion 

Et  ensendrez  contre  nature. 

Escu  de  trop  [haute]  leidure       (32) 

Ot  eil  honteus,  dont  je  vos  conte. 

C^est  li  escuz  bendez  de  honte 

*Bordez  d*abominaclon. 

N*ot  avec  fornicacion 
Nul ,  qui  ne  fast  de  *li  plus  cointes. 
Diex  n*aime  gueres  ses  acointes, 
Ne  ne  [doit]  fere;  atant  m*en  pas. 

Mes  sachiez,  que  je  n'en  ment  pas, 
Que  ci  o  la  gent  *Antecrit 
Vos  aige  *rien  d*amo«r8  [descrit] ; 
Par  cest  mot  fornicacion 
Ici  nule  descripclon 
Ne  vos  en  faz,  par  foi  je  non: 
Amours  n*a  pas  si  vilein  non! 
Non!   Glamours  nest  de  conrtoisie. 
D**amor,  qui  est  sanz  vilanie, 
Aillors  est  la  ^descripclon. 
Gar  amours  est  li  douz  *clon, 
Qut  par  nature  ist  de  la  couche 
De  cortoisie.  Douz  en  boucbe 


deprisaus  0,  deprasat  0  —  12  mes  F,  posterne  vies  0  —  13  £nz  A,  le  dart  L, 
Enlapree  et  porte  .u.  dars  0  —  14  faus  BEL,  Tout  F  —  17  glouternie  B,  minon- 
nie  G,  symonie  D,  vanterie  E,  mignotisse  L,  mignotie  0  —  18  Et  son  auoir  de 
vilenuie  C  —  19  B  umaesteüt,  0  Vers  19-22  incl  fehlt  —  20  santoir  P,  sentier  L 

—  23  EL  umbestellt)  —  z4  Eschequiek  B,  Esquartele  EL  —  24  De  maintes  taches  G  — 
25  que  ladroiteensegneB,  qu*ele  don  e.  G,  quel  veut  etansaigne  0  —  26  li  A.  Portoit  B, 
Anoit  0,  quele  L  —  27  a  sa  D,  paonchiel  L  —  28  Vn  drap  A,  connoissance  AD.  fole  c.  BEL, 
uiue  c.  0  —  29  De  f.  cachie  B,  De  f.  D  -  30  Et  h.  A  —  31  sumelioit  ABG  — 
33  Gote  blanchie,  uice  A,  enflun  de  vnite  B,  blachi  eil  f.  0,  Qu*ot  D,  de  iourdain  L, 
Blanchi  el  flun  de  nicete  0  —  34  mout  bien  L  —  35  embrase  que  vntison  B,  kc 
ardant  D  —  36  .i.  fiz  de  D,  Lun  EL  —  37  Con  seust  a.  nommer  A,  adultere  BE, 
clamer  B,  Gonsieut  auourtire  apiele  L  —  38  Sapourete  B,  Au  toumoi  ne  se  vaut 
celer  E,  Et  aspreche  ne  quic  celer  L  —  39  Gest  iour  B,  mult  biau  cebei  G,  Gar 
le  jor  i  f.  m.  c.  0,  Ka  c.  £  —  40  Dune  B.  des  huis  b.  G  —  41  adultere  BE  — 
42  atendue  GE,  B  hat  hier  Vers  991  u.  992  eingeschoben  —  43  ne  dirai  F  - 
44  Fez  fu  A,  Nee  D  —  46  Et  f.  D,  En  gomore  0  —  46  grante  A  -  48  Giert  BCO 

—  49  borde  A,  Ourles  d.  EL,  Portrais  d.  0  -  50  Sot  BG,  Noe  auoit  L  —  51  lui  A, 
Nului  ne  B,  o  lui  F,  que  L  —  52  ces  B,  mie  EL,  tes  a.  EO  —  53  doi  A,  atout  m.  L, 
f.  gramment  pas  0,  G  Vers  1053— 1072 /eÄZen  —  54  ne  tieng  p.  B,  nentench  p.  E, 
nentec  p.  L.,  nantant  p.  0  —  55  Que  eil  de  la  B  —  56  rains,  damours  escnt  A, 
aient  riens  B,  ai  rien  D,  aie  nient  E,  aie  0  —  57  Por  0—59  fais  F,  fach  E,  fat  L  — 
61  Quara.  0,  B  Fer«  61- 66  incL/eWew  —  62  Damors  A  —  63  Hss.  descripcions, 
ert  D,  Apres  est  0  —  64  Hss.  cions,  d.  nons  D,  li  drois  c.  ELO  —  65  Qui  par 
amor  ist  aela  tigc  0—66  Gonrtoisie  est  si  d.  EL,   Gortoisie  damors  di  ge  0  — 

▲ug.  Q.  Abbmndl.  (O.  W  immer).  .^ 


(».1087-».) 

Ibt  tDieun  et  ■(  lavorei, 
(IB  Quc,  (luani  uln*  eit  uaTores, 

Twit  Mt-il  da  meillor  uvor. 

Ainour,  quant  ja  bien  TauTOr, 
71  AI  Kfnnt  fein  de  deiotire  adroit, 

MoR  ftUnt  Di'en  tei  orendroit, 
[J]k  m  queUu  'nutret  ilelicai, 
74  Uut  vodr  tel  plenU  de  vioes, 

ünmnie  jo  vi  ■.  oele  foii. 
Il'uno  t«v«rne  saut  guertoii, 
77  Ou  Avoit  bflu  A  etoot. 

Nornmnl  at  Eu^loii  el  Eacot 

Iilttoiatit  tuit  de  ik  'meiniäe. 
80  Ivrwco  ftprei  [i'eit]  'ndreoide,      (33 

Pratts  da  fore  TOHelnge. 

'Gugrioi»  »oit  hiauiue  d'outnige, 
m  Lid  d'UN  fort  oerole  d'*Orlien. 

HoR  eioiii,  qwi  DB  doata  'rien, 

E«toit  'poriroi  de  Kloutarnie 
IM  Au  mirCor  de  vUnnie, 

A  un  inutoir  de  deamniura. 

lABoe  portoit  bele  a  [droiture], 
80  Um  fu  feite  d'un  aacÄtas: 

Uond  li  ot  por  gnuit  nnlM 


(V.  1091—1114.) 
Boberie  la  taTemiere. 

2  II  ue  paroit  paa  a  aa  chiere, 
Qu'Aast  meatier  d'aler  en  fnerre. 

Eacn  d**Orlien  bendä  d'&acQarre 
5  An  label  de  piec  de  benaa 

Ot  ineacei  chufloia  et  ga» 

Vi  en  la  contenance  i*reBCe, 
8  [Qii'ela]  avoit  l'une  et  Tantre  traioe 

Pur  lea  eapaullea  'deatrecide. 

De  li  firent  le  joi  'chauciäe 
1  Li  antre,  quant  an  tonioi  rint; 

Car  ivreace  dormir  co?iDt 

[Eami]  k  jilace  tont  adente: 
4  Le  jor  fii  bie»  -u.  foii  oa  trente 

Aa  piei  des  cbevai  defoal^ 

(Halj  *dahet  alt  tele  goul^ 
7  Et  la  Renlc  qui  tant  eu  prent! 

Morte  tnat  aeur  le  pavement 

Ivreace  treetote  adent^  > 

0  Mea  *ha«an  l'a  cecoufortäe, 

Qu>  la  deapoiila  tote  nne. 
Quant  rioandie  fu  Tenne, 

3  Holt  fu  bele  cel.e  aaembläe. 
Bibandie  [et]  'hu&n  emblöe 


67  FH  ainniin  wt  B£,  Qne  eat  dooi  et  a_,    _  ..  _ 

Ht  al  M.  L  —  C9  Tut  1  tmia  te  n.  E  —  70  ge  TJeng  las.  B,  Duuonra  EL, 
i«  plui  I.  E  -  71  Sf  g.  A.  A  il  B.  B,  Qrant  f.  ai  del  EL,  eacrire  L,  k  g.  0  — 
79  me  I.  L  —  73  autre  A,  Oene  B,  deniaes  BCDO  -  74  Qne  tel  pleate  .  ne  oir 
deului  B,  f.  C,  plantte  F,  Ka  t.  £,  Qoe  de  voir  cel  p.  L  —  76  ceate  voia  C,  Et  ie 
In  vi  RL  —  76  laui  A,  Briioia  C.  De  la  t  B  —  77  beu  aaoit  B,  aooit  bien  a  D, 
V  aiiolent  but  KL  -  78  N.  et  galoia  B,  a  eac  C  —  79  meanee  A  -  80  a.  tot« 
ailrMle  A,  tiito  adreace  D,  ju.  eat  aprea  adrecie  EL  —  81  0  Vers  tOSl-^llOQ  intU. 
ftkUm  —  8ä  Uuenoi  A  >  63  Orliena  A  —  84  riena  A,  Sana  escn  D  —  85  por- 
tral  A,  p.  deuilonoie  E)  —  86  glontranie  B,  A  m.  C  -  87  An  aaateoir  6C,  un- 
Un-  K  -  Sa  K  nesur«  A  -  89  eskielaa  B,  Üi  hite  estoit  diu  BBL  — 
M  »^t«  II  EL,  B  wkA  S 


mHlt  tna  nant  aantnn    I 


QMlManenoit  pann  la  rne 
RL  —  »4  UrliCDB  A,  danchoiire  BEL, 
kbians  C.  A  labliana  E  —  96  tu.  com 
ynrece  EL  —  98  Et  aroit  A,  teche  C, 
■t  BD,  Par  lespanles  L  —  1100  cban- 
e  E,  De  lau  estoit  le  ionr  cancbie  L 
.  A,  &  ■!  le  pre  tratont«  ad.  D  — 
:  daba  A,  cele  g.  B  —   7  goalee  D, 

WKk9  +: 

ale  bMC 


t»  C  -  H  a  hKBjt  A.    De  ribMU  iot 
Ireat  »mim  im  t»  wk  taMble 


(T.  1115-38.) 

A  iyresce  [ont]  sa  robe  tote. 
16  ^Hasarz,  c^tU  rademetit  dearoute, 

Oi  un  glaive  a  fer  poitevin. 

Esca  bend^  de  larrecin 
19  Ot  ^haaan  a  .m.  dez  du  meins, 

A  .1.  label  de  males  meins 

Ataohiä  a  Daus  seremens; 
22  J.  enTlal  avoit  dedans 

D*aiie  *meU^  *fete  as  poins 

Atachi^  a  .xviu.  poins 
25  Au  faus  escu  de  meschaance, 

tQue  parti  otj  doable  chaance 
)e  rencontres  et  d'envXans. 
28      Bibandie  desouz  .i.  saus 

S*armoit,  en  .i.  pr^  ycrdoiant. 

üne  targe,  trop  bien  [parant] 
dl  Ayoit  d'im  escnequier  poli, 

S*aToit  entre  hasart  et  li 

.1.  label  pof  reconnoisance, 
84  Qtit  portroE  fu  de  meschaance 

D*an  hasart  feit  arriere  mein 

Des  armes  son  cosin  germein. 
37  S*en  fd  plus  cointe  et  acesmte; 

Lance  ot  d*ane  verge  pel^ 
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(34) 


(V.  1139-62.) 

S*ot  [ceinte  entor  soi]  nne  fonde, 
40  Et  que  ses  anemis  oonfonde, 

Pierres  [coitquiert]  agironnäes. 

En  plus  de  .C.  liex  reno^s 
43  Erent  ses  armfinres  totes, 

[Car]  *hasarz  les  li  ot  deroutes 

A  Bar,  a  la  table  roonde. 
46      De  totes  les  .m.  pars  du  moitde 

Vint  au  tomoi  la  baronnie,         (35) 

Et  sacbiez  por  voir,  que  folie 
49  Molt  folement  au  tomoi  vint. 

La  ma^ue  bien  li  avint, 

Dont  aloit  departant  la  presse. 
^2  N'i  a  celi,  qui  point  Penpresse, 

Car  *chascun8  doate  la  ma^ue. 

Qu>  oXst,  com  *chascans  la  hae, 

55  Molt  [s']en  risist,  car  a  son  *col 
Ot  une  targe  [dais  de  fol], 

Que  je  ting  a  mcrveille  bele, 

56  Oar  .m.  froma^  en  feisele 
I  ot  asis  sus  nicet^, 

A  .1.  faos  escucel  list^ 
61  Qui  ert  *portres  de  [derrerie], 
A  .1.  labet  de  frenesie. 


15  r.  route  BC,  Ont  yurece  se  r.  EL,  ot  0  —  16  Hasart  A,  roidement  BELO, 
B  nach  16  +: 

Hardiement  fait  cou  qutl  veut   |    Denule  chose  ne  se  delt 

17  Et  ot  glaiue  B,  Ot  glaiue  a  fer  pour  tenir  L,  Tint  .l  gL  0  —  18  E  glaue  de 
laarchin  L,   B  nach  18  +: 

Orent  11  doi  compaing  ensamble    |    Yurece  et  hasars  ce  me  samble 

19  hasart  A,  Orent  escu  asses  delmains  B,  a  .i.  dez  du  mais  C,  dous  mains  L  — 

20  demailes  m.  0  —  21  sennens  D  —  22  Yne  pourtraitnre  a  d.  B,  engengnie  C, 
engeignie  D,  angeuin  EL,  descouche  0  —  23  merlee  fet  A,  a  poins  EL,  melle  D 
•:-  24  A.  de  jmii.  p.  D,  Par  .i.  get  de  .xvui.  p.  0  —  25  A  f.  B,  Desus  lesen  par  m.  0 
•^  26  Qui  li  paroit  d.  eh.  A,  Qui  departi  ot  d.  queance  B,  Que  par  mi  ot  D,  par 
iot  L  —  27  De  r.  de  renuiaus  B  —  28  de  .u.  saus  EL,  de  consaus  0  —  29  pie  L 
—  30  seant  A,  parlant  0  —  C  nach  31  +: 

Sauoit  dun  eschequier  ioli 
34  portez  A,  par  m.  BCEL  —  35  areare  D,  fus  darire  m.  0  —  37  ascemee  D, 
asceminee  L,  escemeie  0  —  36  polee  D  —  89  entor  soi  ceinte  A,  e  lui  B,  Ghainte 
ot  e.  EL,  Sot  sor  soi  sente  vne  espee  0  ~  40  Et  pour  s.  a.  confondre  B,  Acoi 
ses  a.  EL  —  41  conqueut  A,  coilloit  B,  conquitt  E,  conquis  L,  conquiet  0  — 
42  laix  retouees  L  —  43  Furent  0  —  44  Que  hasart  A,  Que  h.  li  auoit  d.  B,  les 
yot  EL,  Car  h.  li  auoit  d.  E  —  45  Aubar  D,  taule  E  —  46  les  .n.  p.  EL  — 
47  Yient  CO,    t.  abaronnie  C  —  48  Et  s.  de  v.  EL,    Et  s.  bien  que  sens  f .  0  — 

49  richement  BC.    fofement  F,    vistement  EL,    Nuns  uices  atomoi  ne  vient  0  — 

50  Que  lamasue  bien  auient  0  —  52  Nen  ia  nul  qui  poi  1.  B,  qui  plus  1.  C,  s*em- 
presse  F,  p.  lapresse  0  —  53  chascun  A  —  54  chascun  A,  Ki  eist  que  eh.  EL, 
Qui  out  c.  0  —  55  Mult  en  AEL,  chois  AD  —  56  dedefois  AD  —  57  Q^'ele  t  F, 
merueilles  D,  tieg  L,  Que  Ion  tint  0  —  58  Que  EL,  anfrecelle  0  —  59  I  ot  por- 
trais  en  n.  0  —  60  A  TU  fol  B  —  61  resuerie  ADEL,  est  F,  Ki  pourtrais  ert  ELO, 
de  reslieres  0  —   62  A  vncembel  A,    freneise  F,    A  ?n  songe  defrenesies  A  — 


lA  I. 


ml 


/.'(  «  fi'.flAit  MmitiK  harilie 
R7  f.n  «i  r«A';<>i,  «n  l>-.u  4e  Udm, 
If'fn  'IrHp  'In  ni'*  (contoDMiceJ 
r'n«  >r>Mit[n«i  '|iii  trop  m«  pIoL 
70  iM   f'l'iex  Inif  •tfül  OMplot, 

(tuartt  flu  i*«i  [)«rini]  Ib  porte: 

ft«  foiiiK  imdijtx  rpAMnicM  port« 

7'1  Cur  'firm  *pM.blns  n'Rtt  mm  folie. 

('«rn«cii,  r|fii  «iil  rnilorniie, 

Kr  tliint  tin  jijrl  m  pAfeillODI, 

7H  A'(  V>ii»r'ljtf  s  reculon« 

Virt  U«  yit*  an  Tariere  garde. 

'Triiliton,  iJont  *nua  na  «o  f(arde, 
11»  Vnt  n<|i1arit,  riii  nie  fiure, 

lliin  Miri-  Afnnt  c<  Butre  Arriere! 

lir  «al  <lii  Mng,  or  uat  de  pret.  (36) 
Wi  'l'iiil  i'il  flu«  vonl  prM  ft  prH, 

(^r  *nii*  nn  *<it  mm»  compftiipiie. 
Itiini  VM  (li.  que  oouudie 
Ml  Kil  armfWi  trnii  cointotnmt; 

li'rw  II  iiiiln  u  he*re  rampant 

l'iirliiit,  i\ni  uttoit  fct  do  trcinble. 
KH  *i;iiiiuriliii  ilii  («our  tromble 

A  l'i'iilr  do  Uoaoiperancfl ; 


{».  1190-1216.) 
De  tremMa  afoit  e«ea  et  lance, 

1  Car  trop  taUnt  Mpo&iUe- 

li  deitrwn,  aar  qMoi  [eitj  moNtöe, 

Ertoit  »pelei  Torae-en-fuie: 
4  Graut  tälent  a,  qa'ele  a'enfdie, 

Gmgaor,  qa«  de  fere  mellfe. 

Tel  paar  a,  qv«  nni  mellde 
7  Fd,  aiu  qwe  Teoüt  en  la  place. 

Paonr  ot  Mcrit  en  m  face, 

Qui  la  coloar  ea  a  Mt^ 
0      PeiBK«  eibrit  trop  bien  montöe 

Den!  J-  iToire  rettif 

Si  pereoena,  n  IcMiittf, 
3  [Qa'il]  ne  poeit  venii  aTant; 

QÜt  por  Km  meatre  fet  aotuit. 

Vom  li  Bngem  por  lea  maaTOB. 
6  Et  pereace,  qui  tot  ades 

fSa»  rjyooire  »a  |  aouraeillant], 

Eaca  avoit  d'M  d'olifant, 
9  A  (Onget  eodormiE  aeu. 

Lairons  endotmii  jasqu'a  .n. 

I  ot  aaia  aaa  *igiiOTaDoe; 

2  [BendeiJ  Mtoit  de  negli^noe 


i.  kbei  de  DonchaToL. 

De  proeice  doit  molt  valoii 

i  'Chevaliers,  qni  t«)  etcu  porte; 

[Deeraiue  iui]  de  la  port« 
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lt;t  Kl  ot  1.  1>,  Kt  on  croli  ot  sau  chief  tondu  C,  en  eon  t.  EL  —  64  sgn  AD, 
l''(illr  iit  «II  H,  Kt  r.  0,  .1.  boii  h.  D,  Ot  Botie  hlaume  c.  E  --  65  Ab  oilliereB  O  — 
117  Ha  irrniit  m,  l(,  au  lou«  h\  Sa  machue  eoa  v  liu  de  1.  EL,  Go  sa  m.  qaot  por  1.  O 
IIH  i'imniilMttucc  AI),  t>o  drap  B,  Del  drap  C  —  69  mult  li  p.  B,  qui  malt 
mn  11.  (M>,  Ot  onnngiilet  Iti  KL  —  70  t.  bien  c.  D  —  71  horB  de  la  p.  A  —  72  De 
liiiii  villi  I.  0  -  7ll  niil  pechie  A,  gue  nus  EL  -  74  ert  EL  —  75  dnt  EL  - 
711  i'iiiianllBP  A  TH  Traiaoiii,  nul  A  -  80  et  lautre  BELO,  Lnne  auant  E  — 
Hl    Or»  de  1,  iirP  dp  p.  UCKL,    Et  or  de  1.  et  or  de  p.  0   —  82  Tont  li  t.  B, 

V I  p.  (1,    II  Hffi-h  4^  +: 

Tiiiit  fiiiilcuaiit  lim  apres  lautre    I    Ordener  connieot  Ino  enlautre 

;L,  Qne  0  —  65  Estoit  arme  C,  Est  F,  Fa  EL 
ranl  0  —  87  Qni  estoit  cfaeorooet  de  t.  CO, 
-  89  A  loisir  0  —  91  Et  tr.  E  —  92  est  A, 
A,  ot  E.  Tel  p.  ot  ne  aoit  m.  0  -  97  qnil  v.  C, 
Paor  ait  esmt  enlaO  —  99otB,cleDa.E 
strif  C,  jrre  F,  Par  desns  .i-  jure  arestif  E, 
j.  0  —  2  Si  gete  enls  d  relenüf  C,  pesao- 
I  ne  B,  Ki  ne  EL  ^  4  Ee  B.  Car  ptison  m.  C, 
Que  li  EL  —  6  Et  fcte  ce  qui  t.  a.  C,  qn'ades 
B  fuoirc  ua  BeBonoant  AD,  Sor  lienre  f.  s.  C, 
ins  IneuTC  s.  0  —  8  dais  dol.  EL,  Porloit  eicu 
■  B,  A  tinp'  C  de  dorvir  EL  —  10  inwiue.Ti.  A, 
n  D.  Bmou  tu.  diuea  ss  E,  Lertons  L  — 
li  Borda  AD,  Rctns  0—14  pnet  B  - 
K,   Demuen  in  C,  Donia  D,  Tou  lUereini 


(V.  1217-48.) 

De  tote  1a  gent  ^Antecrit, 
18  Dont  je  vos  ai  en  oest  *e8crit, 

En  despit  de  toz  ipocrites, 

Les  nons  et  les  armes  descrites. 
21      Tiex  genz  com  je  voe  ai  deacriz 

Amena  o  soi  Anteoriz; 

K'en  ot  fors  Chevalier»  de  pris. 
24  Ei  eil,  [qui]  le  tornoi  ot  pris 

Encontre  li  [o]  g^nt  eslite, 

Fa  en  la  vile  devant  dite» 
27  Qu»  est  Esp^rance  nomm^e, 

Qui  tant  est  bonne  et  renomm^, 

Que  doQce  en  est  la  remembrance. 
SO  D*illaec  dusqu^a  Desesp^rance 

A  .11.  leues  de  bele  yoie. 

193  cj  Desesperance  est  la  Moojoie 
33  D'enfer,  issi  com  Raool  dit. 

Mes  sHl  dit  voir,  sanz  coittredit 

Puis  dire  et  par  reson  prover, 
36  Qu*aatre  snmon  n*i  pms  trover 

A  Esperance,  ce  m*est  vis, 

Fors  MoDJoie  de  paradis: 
39  Tiex  est  li  *somons  sans  doutance. 
A  gront  ^ent  fu  a  Esp^rance 

Venuz  li  rois  du  firmament 
42  La  veille  da  tomoiement. 

A  *granz  despens  fere  entendirent; 

Plusors  en  i  ot,  qui  tendirent 
45  En  ^vergiers,  en  chans  et  en  prez 

Tentes  et  paveillons  et  tres, 

Car  tuit  en  la  vile  ne  porent. 
48      Quant  le  jor  aperc^u  orent,      (38) 
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(V.  1249-80.) 

Qui  ot  les  estoiles  esteintes, 
Lors  velsiez  [en]  lances  peintes 

51  Desploier  au  vent  ces  banieres, 
Et  escuz  de  meitites  manieres, 
Qui  le  jor  re^urent  meins  cons, 

54  Despendre  d'uis  et  meitre  as  coos. 
[A]  Tessir  d'Esperance  ot  presse: 
Li  rois  du  [paracus]  s'eslesse 

57  Et  se  mist  el  premier  eonroL 
Bien  ot  contenance  de  roi, 
Gar  cointes  [ertj  et  acesmez; 

60  D^armes  roiaz  estoit  armez 
Sour  .1.  grant  destrier  pommelö, 
Large  de  piz,  de  Croupe  lä, 

63  Qui  estoit  benaus  a  grant  merueille: 
Une  coverture  vermeille 
Ot  d'uit  samit  enperlal. 

66      Li  rois,  qui  sist  sor  le  cheval, 
Portoit  escu  merveille  noble, 
A  une  grant  croiz  de  sinople 

69  Asise  sor  or  esmer^, 
Tres  *menu3ment  estelä; 
Boglez  estoit,  mes  en  la  bougle 

72  Ot  asis  a.  der  escbarbouole 

193  d]  Entre  .uii.  evangiles  blanches 
Pourtrez  et  eecriz  en  .u.  manches 

75  De  la  chemise  nostre  dame; 

IltelJ  escu,  [qui]  cors  et  ame 
'uet  bien  tenser  et  garantir, 
78  Cil  sires,  qui  ne  set  mentir, 
Nos  doint  par  sa  misericorde. 
Une  trencnant  misericorde 


ist  EL,  Dariene  issi  0  —  17  antecrist  A  —  18  escrist  A  —  19  De  totes  y.  D  — 
20  escrites  B  -  21  Tel  gent  B  —  22  Mena  D,  o  lui  EL  -  23  Ni  ot  GEL  — 
24  que  A,  Icil  B  —  25  ot  ABDELO,  a  gent  escripte  G  -  26  En  la  vile  fu  BEL 

—  29  Ke  loins  enua  B,  umgestellt  mit  30,  Ki  contraire  est  a  esperance  EL  —  30  ius 
que  d.  0,  si  ca  D,  jusca  0  —  31  Ot  diluques  de  b.  0  —  33  D.  si  com  raoos 
nous  dist  B,  si  comme  G,  dist  EL,  Monioie  ensi  c.  E  —  34  Mais  il  dist  BL,  Mais 
il  C,  Et  il  E  -  35  Par  verite  le  puis  p.  B,  Pues  D,  vrete  EL  —  36  Autre  B, 
ne  puis  GDO  —  37  Na  e.  B  —  38  Fors  lamonioie  deparuis  BG  —  39  somon  A  — 
41  de  f.  B  —  42  grant  A  —  44enyaG  —  45  uergiers  ABG  —  46  B  nach  46  +: 

Auoient  tendu  par  cha  par  la    |    Pau  prisoieut  tons  chaus  dela 

49  Ki  les  estoiles  ot  e.  EL  —  50  es  l.  A  -  51  Au  vent  desploier  lor  EL,  lor  0* 

—  52  Et  f.  D  —  53  grans  cos  0  —  54  Des.  hnis  GO,  Des.  ius  EL,  et  pendre  as  c.  0 

—  56  du  firroaroeut  AD,  deparadis  BO,  Et  le  rois  du  paruis  GEL,  cesleste  0  — 
57  Qui  se  m.  B,  met  F  —  59  est  A,  ascemes  D,  Gar  nobles  ert  0  —  61  Sor  .i. 
blanc  0  —  63  Qui  trop  iert  b.  B  —  66  siet  E  —  69  Assis  an  or  tres  esmereit  0 

—  TOmenuent  A,  Etm.  B,  Tuitm.  ostele  D  —  71  estoit  et  en  B  —  72  .i.  eiere.  EL 

—  73  .lu.  E  —  74  Pourtraites  i  auoit  .ii.  m.  EL  —  76  .i.  tel  e.  que  A,  Gest  li 
escus  qui  B,  e.  et  cors  E,  Iteus  escus  ki  crois  L,  Icel  0,  et  lame  G  —  77  tensir  D 

—  79  Le  nos  d.  A,   Nous  otroit  sa  m.  EL  —  80  f.  B,    Vne  t  si  scn  corde  G  — 


(Y.  1281-1804.) 

81  A  .1.  [potog]  da  Minte  nmisti^, 

A  une  renge  de  pitid 

A  lOD  co«tS  leneBtre  ot  ceint«.    (39) 
Si  OnqwM  fda  taj  lanoe  miez  peinte 

Ne  fu  glaife  ne  javeloi, 

Qa'ele  {ert]  &  petü  angeloi 
87  De  btftDC  ftrgent  lu*  aiur  inde. 

Li  fera  «itoit  de  l'kcier  d'Inde 

Qui  fu  trei  du  cors  Jhun  *Crit, 
90  OftT,  li  com  je  tiuia  ea  eeorit, 

IC'Jettoit  ia  lance,  dont  Longia 

Li  ouTri  le  coiU  jadi«, 
9S  Et  ett  oorot  et  ere  et  eanc 

Molt  lijt  bien  bot  le  cherjü  blftnc 

QiH  valoit  l'oT  d'ime  ciU. 
06      II  ot  hiftume  de  delU 

A  .1.  G«roIe  de  junmeut 

Et  portoit  l'aro  w  firmement, 
BD  Qu'enoorda  d'une  douoe  oorde 

lÄ  dftma  de  minnoorde, 

Boni  eit  11  an,  qui  tel  corde  a, 
2  Cor  la  dame,  qui  l'encOTdit, 

Veat,  qu'a  iod  fil  noi  acordons, 

Qut  d'une  corde  e  .lu,  oordoni 


(T.  1305—28.) 
5  Li  fiel  l'uc  dn  oiel  encorder, 

Fof  *dieu  et  home  entr'acorder, 

Et  li  *oordoii  de  ceate  corde 
8  Sont  pes  et  pitiä  el  concorde, 

QHt  Boat  cordä  por  grant  [acort]. 

Por  tiex  cordons  uoa  ouera  acort 
1  Cil  qui  les  desoordes  aoorde, 

Cor  'cuers,  qui  eet'pleina  de  detcorde, 

Ne  pnet  avoir  acoraement 
^  194&]  —  On  li  roia  de  concorde  ment — 

Au  peie  de  'meeericorde. 

Onqwea  li  aumacor  de  'Corde 
T  Ne  fu  armeE  ü  noblement, 

Com  fn  li  roia  du  firmanieiit,        (40) 

[CarJ  *toi  li   hernoii  [du]  dettrier: 
0  Sele,  lorain,  poitral,  eetriei 

Eatoient  tuit  d'or  et  de  loie; 

Et  qne  je  meutieres  n'en  lOie, 
3  'James  i  ot  de  *meintee  guiaee 

En  OT  et  BD  argent  aMees, 

Trop  richee  et  trop  precleuae«, 
G  Eameraudee  ü  gracleusw 

I  ot,  que  ce  ae  fu  pas  fini. 

Et  'etcharbougleB  [den  et}  fing 


81  pont  AC,  A  pointe  BE,  point  L,  pon  0  —  82  0  noch  82  +: 

Qitt  est  pluB  relus&nB  qucsapars    {    Lespee  tranchans  ia  .11.  parz 
83  iolnte  EL,  1.  lainte  0  —  84  Onqnes  nul  iour  lance  ai  satnte  B,  L  plus  coiute  CELO 
—  85  Ne  fil  veui  ne  g.  B  —  86  Quel  est  A,  Qui  ert  B  -  87  onar  A,  en  azur  0  — 

88  a.  inde  B,  dun  a.  E,  daiciei  0;    0  nach  88  +: 

Pltu  tranchuii  qoatre  poiteuin    |    Qm  ne  In  pas  tempris  de  tid 

89  criit  A,  Hee  el  aanc  del  c.  0  -  90  come  D  —  91  EetoJt  A,  Ce  fii  0  — 
9S  Leferl  el  cosle  i.  Bti  —  93  3i  en  isei  BG,  En  en  deoint  eue  et  e.  C,  Bt  en 
decourant  laue  E,  Et  en  decorut  ewe  LO  —  94  BG  nach  94  + ; 

BG:  Qmi  nes  eatoit  de  lasurie         1    B:  Veno«  eatoit  dontre  la  mer 

Nule  beate  qui  fast  envie  Feea  lauoient  ia  garde 

Neatoit  plua  bele  a  eigarder  Qui  nourri  lauoient  et  honore 

\  Mult  eatoit  ricea  et  plaisana 

1  de  la  d.  0  —  3  Tolt  C,  Neut  F  —  4  Que  EL  - 

order  C    -  7  cordona  A,  celle  c.  0  —  8  acorde  G, 

ort  A,  E  aant  D,  Concorde  annt  par  droite  acorde  E, 

e  L   —   10  Par  cea  c  B,    acorde  EL  -    12  euer, 

;.  B   —    15  raesericordeB  AO,   Sana  le  fill  de  m.  B, 

Bcor  A,    Cordes  ADO,   Souquea  C,   amuatant  DF  — 

i  nnele  en  eatvr  D  —  18  en  cel  inr  D,  en  icel  jour  F 

i.  dea  d.  C,    al  d.  D  -  20  Seiet,  deatriers  C,  loraina 

D  —  23  Oemea,  meinte  A  —  24  en  letrea  as.  0  — 

res  g,  E  —  26  Amiradei  et  g.  O  —  27  neatoit  0  — 

A ,    81  tres  f.   D ,    Escarboucles  et  clers  et  £  E, 


(t.  1829-57.) 

29  Et  antres  pierree  plas  de  mil, 
Dont  *7aloit  tote  la  plus  yil 
Qtiatre  cens  man  d*or  enner^. 

32      Pias  vert,  qae  n'est  erbe  de  prä, 
IViJ  Ghernbin  en  sa  compaigne 
Qut  eist  8or  .i.  destrter  cTEspaigne, 

85  Qtit  valoit  bien  .M.  man  d*argeiit. 
^Antecrii  et  tote  sa  gent 
Esbahi  d*fiiie  blanche  ensaigne, 

88  Qut  du  seignonr  [da  mont]  ensaigne 
Aa  tomoiement  la  venae, 
Qa*er  [ertl  d^ane  si  blanche  nae, 

41  Que  de  nafe  *nen  n*[ert]  *tachi^; 
Aa  glaive  peint  ert  -'atachi^, 
A  .mu  Salus  nostre  dame. 

44  Cil  n^a  garde  de  con  ne  d**ame 
Qtii  est  *Baigniez  de  teile  ensaigne. 
[.XX.]  trompöcun  en  sa  eompaigne 

47  Ayoit  por  assembler  sa  gent. 
Chascons  tenoit  trompe  d'argent 
Oa  areine  oa  baisine  ou  grelle: 

50  Tant  sonerent  qa*en  gros  qa*en  grelle, 
Qa*il  asemblerent  lor  gent  tote. 
ITot  8**anges  non  en  cele  roate 

53  Qai  erent  tuit  plus  blanc  que  ^eignes.  (41) 
Dn  ^descrire  ne  sui  pas  dignes 
Les  armes,  qu*orent  ceste  gent. 

56  194  b]  Tuit  estoient  d*or  et  d'argent 
Li  ^esca,  qti*a  leur  cons  portoient. 
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(v.  1358-86.) 

Et  por  oe,  qae  trestuit  estoient 
59  Es  espauUes  des  ^anges  nd, 

Vos  di,  qa*il  erent  enpend, 

Sans  fere  autre  descreoclon. 
62      Premiers  [en]  cele  [ieglon] 

Fu  Seint  Miehiel,  qoi  timt  fa  fien, 

C^onques  *nas  miexdree  chevaUen 
65  Ne  fu,  si  com  nos  dit  Testoire. 

Biet!  i  parat  a  la  vitoire, 

Qii*tl  ot  jadis  de  Luoifer, 
68  Qu'tl  jeta  du  ciel  en  enfer ; 

Li  plus  beaus  fa  de  cele  gent: 

L*esca  d*or  a  elles  d'argent 
71  Ot,  enpen4es  de  messages. 

Et  Gabriel  li  preus,  li  sages 

Apres  Miehiel  [el  pro]  s^eslesse. 
74  Son  esca  choisi  en  la  presse 

Qti>  trop  estoit  *paranx  et  biaus. 

C*[ert]  ans  escuz  celestlaas, 
77  Tous  esteles,  o*[ert]  li  escos 

D^asur,  *ienpeneB  de  salus» 

Dont  nostre  dame  saloa. 
80      Et  Baphaöl,  quant  y6a  a 

Gabriel  fmont^  el  destrier, 

Sanz  meitre  le  piä  en  Testrier 
83  Monte  el  cheval,  qut  trop  fu  biaas. 

Ses  armes  furent  a  egleaus 

D*or  esmerö  en  vert  assis  (42) 

86  A  .1.  poison,  qui  i  fu  mis. 


30  avaloit  A  —  32  nert  BC,  De  proesce  tot  anflame  0  —  33  Vint  AB,  c.  et  sa  EL 

—  34  chiual  0  —  85  Qui  bien  valoit  BD,  .ui.  D.  .C.  ELO  —  36  Antecrist  A,  Et 
81  portoit  et  bei  et  gent  EL  —  37  dune  yies  e.  B,  Baniere  d.  EL  —  38  s.  moutre 
et  ensaigne  AD,  Qui  le  s.  C,  Ki  au  s.  EL  —  39  Du  t  EL  —  40  est  A,  Qui  ert  C, 
Kele  estoit  dune  bl.  EL  —  41  riens  nest  tachie  A,  Qui  de  GEL  —  42  atachie  A, 
Englaine  B,  A  glaine  CELO  —  44  darme  AO,  Cil  na  gaires  ne  con  ni  ame  B  — 
45  sainiez  A,  de  cele  CLO,  ditel  D,  Ki  segnies  est  EL  —  46  .0.  AO,  .VÜL  EL, 
trompettei  F  —  48  anoit  B,  trompes  0  —  50  sonnoient  C  —  52  angres  AD, 
Tant  ot  angles  en  B,  Nos  anges  Tont  en  c.  C  —  53  eines  A,  Ki  estoient 
plus  BEL,  Qui  nerent  D  —  54  descrinre  A,  De  d.  BGE  —  55  cele  gent  D  — 
56  oa  darg.  D,   Estoient  et  dor  et  d.  £,  Ki  estoient  L,  Trop  estoient  plaisant  et 

Sent  0  —  57  escuz  A,  eol  lor  pendoient  B,  Et  li  escu  que  il  p.  E,  col  L,  pen- 
oient  0  —  58  Si  estoient  bei  qui  sambloient  B  —  59  angres  A,  En  espaiüles  tres 
bien  si^e  E,  En  esp.  ensannes  ne  L  —  60  Sachies  quil  B  —  61  discretion  BCL, 
discrekxon  D,  diserition  £,  f.  grant  d.  0  —  62  a  cele  A,  region  ACDELO,  ceste  0 

—  63  malt  fu  B  —  64  nul  A,  Que  onques  nul  meillor  D  -  65  dist  BELO  — 
66  b.  appamt  BD  —  69  Li  plus  de  tonte  cele  g.  E,  Li  plus  si  fu  de  L  — 
70  Eecu  B,  as  elles  GEL,  a  aegles  0  —  71  ke  m.  B,  empenes  D  —  72  gabri- 
aas  EL  —  73  ro.  molt  tost  A  —  74  plaisse  E,  place  L  —  75  parant  A  — 
76  Cest  AD  —  77  Cest  AD,  est  estoit  lescus  B,  empene  CO,  est  ert  EL  —  78  en- 
pene  A,  enginez  C,  empene .  e  de  D  —  79  Dont  dame  diex  le  s.  EL  —  80  quant 
Teu  ADO,  qui  le  veu  a  L  —  81  monta  ABDE  —  82  en  estrier  E  —  88  tant  tu  B, 
Li  desCriers  fii  rices  et  b.  E,  Saat  el  destrier  ki  malt  fii  b.  L  —  84  angUans  D  — 
86  ki  fti  natsis  B  —  87  portoit  B,    quo  il  porte  radne  C,   poor  con  que  il  porte 


(V.  1387—1417.) 

Poor  oe,  qM*tl  porte  medecine 

Greif^nor,  que  [pierre]  ne  racine, 
89  [Que]  Thobie  pescha  en  mer; 

C'est  *li  *poi8on8,  de  cui  amer 

Baphael  rendi  la  ?Sue 
92  Thobie,  [qoi]  li  ot  Holue 

La  *rondele,  se  ne  noe  ment 

La  leitre  du  vieix  testament 
95      [L]i  *Boleu8,  qui  ne  serjomoit, 

Apres  prtme  8on  tIb  tomoit 

l^cj  Et  cheminoit  tout  droit  a  tierce, 
98  Quant  je  vi  montäe  la  fieroe 

De  Tescbequier,  dont  diex  est  rois. 

Quant  je  la  yi,  .l  [si]  *cler8  rois 
1  Me  fen,  aui  de  li  isoit, 

Qae  toux  les  enlx  m*eblol8oit; 

Ei  Bras-de-fer  chal  pasmei 
4  Qut  n^eetoit  pas  de  h  ames. 
Mes  poor  cotinoistre  et  deviser 

Mis  molt  grant  peine  a  aviser 
7- La  dame  qae  ci  vos  devis: 

De  braz,  de  cors,  de  meifis,  de  vis 

Estoit  si  tres  bele  a  devise, 
10  Que  ja  par  moi,  qui  la  devise, 

Ne  sera  [a  droit]  devisäe; 

CtLT  sa  beaut^  est  devisöe 
18  D*^atre8  *par  tel  divislon, 

dmquea  ni  vi  en  vislon 

8i  grant  beaut^  en  home  n6, 
16  Fors  [a]  celi,  fqui]  diex  donn^ 

A  de  s*amoar  le  priviiege. 
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19 


22 


25 


28 


8t 


34 


37 


40 


43 


46 


(V.  1418—48.) 

Cil  la  vit  et  descrit;  et  je 

Serai  dont  tiex  qui  la  descrtve  ?  —  (43) 

Cil  qw  par  grant  prerogative 

Fq  a  son  cors  garder  esuz, 

Cil  qui  8*endormi  sor  le  piz 

Jhe9u  par  sprant  dilectlon: 

De  li  tele  descrepclon 

Nos  [portrait]  en  Tapocalipse. 

II  ne  fist  pas  orä  n'esclipse, 
Qtiont  ele  vint  la  matin^ 
dar  du  del  ert  [enoortinäe], 
Ou  ne  paroit  teiche  ne  nue. 
Et  estoit  [du]  soleil  vestue 
Et  ot  la  lune  souz  ses  piez. 
Molt  doit  estre  *joianz  et  liez 
Cil,  cui  eile  a  s*amor  donn^e. 

De  leitre  Tavoit  corofm^ 
Li  rois  qm  touz  les  rois  coronne: 
.XIL  pierres  en  sa  coronne 
Asez  preclenaes  et  dignes 
194  d]  .XIL  estoilles  et  .m.  signes 
Ot  nfiel^es  en  la  leitre. 

En  sa  mein  tint  en  Heu  de  *8cetre 
La  verge  *Aron  [toutej  florie. 
Molt  avoit  bele  compaignie 
De  virges,  d**kngee  enpenez. 
Molt  seroit  de  l^nne  eure  nez 
Qtc>  sovent  Tauroit  en  memoire, 
Out  el  est  ^mirfiors  de  gloire 
[Que  li  ange  en  parvis]  remirent; 
*Li  miroörs,  ou  il  se  mirent. 


mecine  LO  —  88  herbe  ne  A,  ka  pierre  na  r.  D,  Plus  grant  que  EL,  0  nach  88  + : 

Qu«  thobiel  li  fill  thobie    j    Quant  ii  retoment  detendie 

89  Thobie  le  p.  AD,  Ou  raphael  p.  0  —  90  le  poison  A,  Cert  0  —  92  quant  li 
ot  AD,  tulne  A  —  93  La  roondole  A,  L'arondele  F,  vous  EL  —  94  uels  D  — 
95  soleil  A  —  97  Et  cevauchoit  6,  t  d.  arriere  C,  uers  tierce  D,  Por  chamioer  O 

—  98  la  firiente  B,  la  fiere  C  —  99  d.  dais  est  D,  Des  achequier  0  —  1400  si  f .  A 

—  2  Qui  B.  le  eis  D,  me  tonrblissoit  EL  —  5  Mais  en  c.  EL  —  6  a  deuiser  0  — 
7  d.  dont  ci  V.  E  —  8  demains  decors  BCO  —  9  si  bien  faite  a  d.  B  —  10  Que 
par  B,  por  CO,  par  nnl  ki  E  —  11  par  moi  d.  A,  tres  bien  d.  B,  Ne  porroit 
estre  d.  EL,  Neserait  0  —  12  auisee  EL  —  13  Dantre  part  tel  ACO  —  14  ne 
vint  B  ->  15  Si  ff.  ueance  a  h.  0  —  16  en  celi  que  A  —  19  Sera  C  ~  21  Fa 
por  8.  0  —  23  subiection  B,  deuocion  0  —  24  cele  0—25  portrest  A,  vous  CO, 
retrait  EL  —  26  pas  comme  nc«lice  C,  oscur  neclipse  EL  —  27  eile  anoit  la 
maisnee  C,  vit  EL,  uient  0  —  2i8  enluminee  AB  —  29  Si  ni  p.  B,  Dune  p.  D, 
Y  ne  p.  F  —  30  de  s,  AD  —  31  les  p.  E  —  32  ioiant  A  —  34  Dun  septre  B, 
Delicite  0—35  Vers  35-38  incL  fehlen  tn  C  —  36  Pierres  ot  .xii.  en  B  -  37  Ot 
mult  pr.  E  —  39  Ot  seelee  sen  son  septre  B,  Et  seelees ;  39-40  uwigesteüt  C,  ueelees  D, 
I  ot  si  comme  dist  la  L  E,  Ot  entelees  en  la  l.  L.  noielees  O  —  40  ceptre  A, 
tient  0  —  41  La  uerge  aaron  quest  fl.  AD,  aaron  Dien  fl.  BG,  aaron  toute  fl.  CO, 
aaron  le  fl.  EL  —  43  aogres  A,  Daugles.  darohangles  e.  D,  De  virinnes  dangle  e.  O 

—  46  mircor  A,  Quar  cest  li  m.  0  —  47  Cangres  en  paradia  AD,  Qae  u  angle 
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(v.  1449—79.) 

49  Fei  molt  glorieas  remirer.     , 

En  si  der  miroSr  mirer 

No8  devons  tuit,  car  qtit  8*i  mire 
52  Ja  de  mal,  qu*tl  ait,  D*aara  mire, 

Fora  la  virge  mere  Marie. 

Qu»  a  tel  mirSor  marie  (44) 

bh  Ses  ealz  et  sa  pent^  tote, 

11  puet  bien  dire,  que  poi  doute 

*ADteorit  et  toute  sa  gent 
58      En  .1.  tref  a  oordei  d'argent, 

D*im  dtapre  de  color  inde, 

Qui  fn  feiz  et  tessus  en  Inde, 
61  Descendi  desas  1&  riviere. 

Li  tres  estoit  de  grant  maniere 

A  raerveilles  (paranzj  et  tnaos, 
64  Car  il  iert  oa?res  a  ej^leaus 

De  fin  or  en  *azar  ans. 

[LiJ  pomiaz,  que  diex  i  ot  mii, 
67  Estöit  d*un  escarbougle  ardant. 

Sos  la  riviere  en  .i.  pendant 

Fu  tenduz  par  tel  maöstire, 
70  Qa*il  fesoit  tot  entonr  *relaire 

Le  bois,  les  prez  et  la  riviere, 

Si  que  li  raiz  de  la  lumiere 
73  Feroit  josqu'en  la  mestre  tour. 
En  .L  *trone  de  riebe  atoor 

Par^  d'nn  paile  d'Aumarie 
76  Se  sist  la  *rolne  Marie, 

Por  [les]  cbevaliers  esgarder 

Et  medsmement  por  garder 
79  194a]  Sa  gent  de  mort  et  de  mescbief. 


(v.  1480—1510.) 

Or  me  doirot  diex  venir  a  chief 
De  ^descrire  vir^inite; 
82  Toute  en  reluisoit  la  citä, 

Tant  estoit  clere  et  pure  et  fine: 
De  la  devaiit  dite  rolne, 
85  Ert  molt  fdame]  virginitä. 
De  li  [est]  tiez  la  yerit^, 
Que  molt  est  glorlteus  ses  nons.   (45) 
88      Lors  desploient  [les]  gonfanons 
Releglon  et  abstinance, 
Confession  et  penitance 
91  Et  cbaste^,  qui  gront  gent  meine. 
Virginit^  [vetj  premeraine, 
S*[a]  molt  petite  ^cbevaucbi^e. 
94  Not  pas  encore  *cheYaucbide, 
üne  arcbi^  de  pr4  fiaucbi^, 
QiMint  *cil,  qui  orent  cbevaucbi^ 
97  Avant,  furent  *venu  as  lices. 
Ja  ne  quelsse  autres  delices, 
Qu«  regarder  virginit^ 
00  Son  biaume  et  son  escu  liste 
Et  sa  lance  et  son  gonfanon. 
Pres  de  li  n'ot  se  vir^s  non, 
3  Mes  sacbiez,  qti*tl  en  i  ot  poi, 
(Tonqnes  connoistrc  n*en  i  poi 
[De  vraies]  virges  plus  de  .xx. 
6  *Virfl:init^  moni^  vint 
[Sor]  blanc  destrter  [d'AmazonieJ; 
Toute  en  reluist  la  praarie, 
9  Tant  parest  cointe  et  aeesmäe. 
De  blancbes  armes  fu  armee 


anparadis  rem.  0  —  48  Le  miroer  A  —  50  En  eil  der  F  —  51  que  A  —  52  mal 
ki  seit  n.  EL  —  53  Fors  lamere  mere  m.  0  —  54  m.  ma  mire  B,  f.  0,  cel  D, 
eil  F,  en  tel  E,  f.  L  —  55  Son  quer,  e  D  —  67  Antecrist  A  —  59  dinde  BO  ~ 
60  fais  et  ouurez  C,  fais  et  brosdez  0  —  62  Li  dras  e.  0  —  63  pleiant  A,  riches 
et  b.  B,  Grans  et  lez  et  p.  et  b.  0  —  64  a  oisiaus  0  —  65  asur  A,  a  asur  B, 
Diuers.  dor  en  a.  —  66  Les  p.  A,  p.  ce  me  fu  auis  0  —  67  Cestoit  E  —  69  par 
tele  mestirc  C,  peudus  ELO  —  70  relure  A,  faisoit  entour  li  r.  EL,  Ki  f ■  L  — 
71  lepre  BC,  Les  pres  les  bos  E  —  72  sa  C  —  73  dusquen  B,  si  quen  D,  dusca  E, 
dusques  a  L,  jusques  a  0  —  74  trosne  A  —  75  A  umgestellt  —  76  roisne  A, 
Mult  estoit  rices  coi  condie  A,  Sassist  E,  Si  assist  L  —  77  ses  A  ~  78  Meesm. 
p.  eus  g.  B  —  79  Et  de  perill  et  de  m.  B  —  80  doist  B,  men  doinst  EL  — 
81  descrinre  A  —  82  an  lumlnoit  0  —  83  pure  et  clere  G,  pure  clere  EO,  pine 
clere  nete  et  fine  L  —  85  m.  digne  v.  A,  Est  CELO  —  86  ert  AB  -  87  pre- 
cieus  EL  —  88  lour  AO  —  91  caaste  BE,  chastete  D,  cbasistes  L  —  92  vint  AD, 
V.  la  p.  E  —  93  Sot,  cheuaucbie  A,  Sor  m.  C  —  94  chevaucbie  A,  Vers  94-95 
fehlen  B,  f.  L  —  95  dun  pre  ELO  —  96  encauchie  A  —  97  venuz  A,  f.  ia  iusca  l.EL, 
a  1.  0  —  98  deuises.  ABDLO  —  1502  Apres  li  E,  Aprees  norent  se  v.  L  — 
3  Mais  bien  croi  EL  —  5  Veraies  virges  AD  —  6  Virginie  A  —  7  El  b.  d.  de 
mazonie  AD,  Sour  .i.  b.  d.  daumarie  B,  Sor  grant  d.  de  masonie  C,  demasonie  0 
—  8  Tout  anbelit  la  p.  0,    B  nach  8  + : 

Toute  la  contree  enuiron    |    Enlumee  est  abandon 
9  Quar  trop  ert  c.  0  —  10  est  BC,  ert  0  —  11  flamboiant  A,  nois  ne  gl.  B,  que 

Anig.  n.  Abbandl.  (O.  Wimmer).  e 


iF.  IMI  -■10.) 
Flu»  'ÜAM^-ohm  qw  noif  tot  «luce. 

'i  üir»  e>ciix  fH  luire  hi  place, 
Uu'iir  avoit  per  HOn  com  ga,Täer. 
Ha  l'onni  \yM  bien  engftrder, 

U  liue  je  n'en  entöle  pa«  dignea. 

[.i  encui  i;rt  pIn«  'bUmi  que  'ingnes, 
S'i-rt  'iiiteiei  de  meinte  'jaine, 

H  lli'nilei  de  uinz  DOjaCre  üume, 
(;iinvro»nux  de  fe>t«H  [iinnieil, 
lli.'ili)  De  blanche«  toiiaitles  d'itutiei 

II  Avoii  lete  cole  a  uriiier.  («) 

A't  il'un  (ITupro  d'ontre  mer 
(Jne  btiniere  ot  en  wi  lance; 

14  IVun  lax  <le  rimplo  [contcnancf] 

IIi'JHvoit  n  In  lance  'atar.hi^; 
lii  nulo  tnohc  n'iert  tnchiäe, 
17  KiDK  iert  lilanche  com  floiir  de  \ia. 
Molt  niiii  mon  euer  et  mon  ELvii 
A  ri'Knrd'T  TJrffinit^; 
II)  Kln  ut  hianmo^d'umilit^l 
A  .1.  fort  cutcle  d'inoceoce 
DoriS  do  nette  eoncicnce, 
la  S'ol  btanoheK  armes,  co  m'ent  vi«, 
B  qii'iii  'unge«  de  pnrvis 


KnI  0 


roble, 


Kn  M  Inuce.  ou  ol  fer  d'Audnine, 
9  Ol  porlroi  petiz  angelot. 
I.)nque«  gluivoe  nc  javeloz 


{v.  1Ö41— 70.1 

Ne  fu  ptDK  cointe«  oe  plui  genz, 
42  Car  trop  estoit  fini  li  urgenz, 

Ou  il  erent  asKiB  et  ^nt. 

Volanz  le«  fisl  eil  qui  lea  paint 
45  D'ur  et  d'azur  «oor  blanc  argent. 

S'eo  furent  pluB  bei  et  plui  g«nt- 
[Albatinance  vint  en  la  prce; 
48  l^or  lea  armes  dont  ert  anii^ 

Sembloit,   [qu'ßust]  tre«  bien  negi^, 

{ Kt]  portoit  [rie«cu  losengie 
51   De  gSnnes  et  d   atemprance. 
Aprea  religlon  s'avance 

Et  d'Eapcrance  ee  partj. 
-M  Ele  portoit  l'escii  parti  (47) 

D'oreJBonB  et  d'obedti-nce. 

Et  ot  hiaume  de  pacleoce 
'i?  A  .1.  cercle  fort  et  raetable 

Dord  de  gloire  pardumble, 

A  .1.  penoncel  d'inocnnce. 
i;0      ReligTon  Buit  gutcTence, 

lil.'icl  (jui  eatoit  d'iin  baab«rc  vestiie 

Et  d  une  bere  a  ea.  char  nue, 
63  S'ot  e«cu  de  coiufeBslon 

Logengi«^  de  eomponclon 

Et  de  pitie  [a  une  mancbe], 
66  Blanche  [com]  nDir,quisjet  gor  brancbe, 

Qu'ost^  uvoit  de  ea  chemiae 

La  (Madalaine],  et  Tavoit  miae 
G9  Ed  Veecu  par  grant  allHDce. 

.1.  blanc  penoncel  [a]  u  lance 


laua  B  -  15  Kar  BO  — 
17  csiele,  ismes  A,  Toiu 
es  EL,  aimeiia  E,  a  neus  L 


niilc  gl.  C,    l'liiB  blaiicB  kc  nest  noifs  D  —  12  Ses  cb 

lit  blanc  qiie  eines  A,  SaBtoit  11  escus  a  .ii  eignes  O  - 

ostHlei  0  -  111  anuiex  AC.  anvciix  B,  aimieus  D,  Giroi 

nimoli  0  -  20  b,  mallles  0  -  22  B  nach  22  +: 

El  icstoit  bien  ouiire  doHin    i    l>e  la  graut  ueure  de  sarraain 

»3  i;  IVra  a:i-24  incl.  fehltn  -  24  connoi-ance  AD  —  '25  atachie  A,  Avoil  AB, 
)  A.  Dnne  lache  C  —  28  mcntenle  et  m,  B.  Hult 
!9  I^Q  reg  EL  —  30  de  deuiie  A,  de  deite  D  — 
-  :J4  angres  A,  cun  angle  EL,  paradia  L  ~ 
B,  Et  por  ce  que  mi  ues  r.  0  —  37  angrea  et 
B,  et  Boit  lor  g.  C,  et  soit  suer  g.  0  —  38  \.  ol 
me  D,  1.  auoit  fer  dardaine  0  —  39  El  p  C  - 
S.  bien  qu'it  eust  n.  B,  trop  bien  C,  loult  bien  D, 
?8cu  AU.  Se  p.  EL,  Elle  aaoit  0  —  51  alrem- 
pani  CEL  —  54  Qnele  C  -  55  patience  B,  De 
HOcA  56  +: 

eit  I  Keslrains  estoil  par  oeriteit 
0  -  .>8  perroanaulc  E,  Portraii;  de  glore  0  — 
[leranre  0  —  60  R  sor  proitance  C,  penitance  0 
mon  B.  coDlrictioD  E,  Mi  parti  de  0  —  6ü  p.  et 
ikI.  fMtH  B,  Kt  de  pecie  0  —  66  com  f.  A, 
l.;-19Ä!  ffhlem  im  C.  da  Bt:tt  ISt  tmd  Blatt  185 
-  68  matoluae  A  —  69  En  lesior  O  —  70  en 


(▼•  1571-  1600.) 

Atacha  ma  dame  amistid, 
72   A  .uu.  freseaus  de  pitiä, 

Que  blanchi  ot  confesslou, 

£6  lermes  de  componclon, 
75  QtH  est  la  veraie  riviere 

Et  confesslon  lavendiere, 

Qttt  les  taches  de  *toat  *pechi^ 
78  Leve,  dont  somes  entecbi^. 

Tel  lavendiere  est  bien  nietable, 

Car'  er  est  la  segonde  [table] 
81   Apres  le  peril  du  deluge; 

C'est  la  dame,  qui  vets  le  jage 

Nos  trovera  acordement, 
84  Quant  nos  vendron  au  jugement. 
[Ü]e  fer  s^est  vestue  et  'chauci^e 

Et  ^pensant  [passe]  la  *chauci6e 
87  La  simple  dame  umelit^.  (48) 

Tout  Tor  valoit  d*une  cit^ 

•Li  *chevau8  ^bais,  ou  ele  sist. 
90  L^escu  d'or  ot,  qui  bien  li  sist, 

Bendä  de  simple  contenance, 

Aa  label  de  oone  esp^rance, 
93  Portret  sor  debonerete  ; 

Cioissant  en  argent  foillet^ 

I  ot  portret  de  fdemi  risj, 
96  Ety  se  je  bien  g^aidc,  m^en  pris 

La  mort  *orgueil  escrite  el  fer 

De  sa  lance,  qui  vint  d*enter, 
99  Por  bumeliie  meitre  a  pi6, 

Qttt  raToit  fet  en  son  espiä 


67 


(V.  1601-30.) 

La  mort  umelitä  [escrire]. 
2  195d]  Nus  [ne  porroit  a  droit  deäcrire] 

Umelite  ne  sa  valour. 

Molt  la  loerent  li  plusour 
5  De  ce,  [que]  vint  si  sagement, 

Si  [coiement],  si  doucement, 

Que  ce  n'ert  se  merveille  non. 
8      Basset  portoit  son  gonfanon 

Et  vint  sour  frain  le  hiaume  enclin, 

Por  miex  meitre  *orgueil  a  declin, 
U  Qut  het  li  et  sa  contenance. 
Noblement  parti  d'Esperauce 

|PesJ,  la  coisine  paclence 
ii  Et  simpleice  et  obedience 

♦Piti6  et  debonerete, 

Qut  sont  filles  humelite, 
17  Norries  en  releglon. 

Paclence  requist  le  don 

—  [Por  ce  qu'ot]  hiaume  d*a¥iuant 
20  Qut  ne  doute  nul  fer  trenchant  — 

De  joustcr  a  *orgueil  premiere,  (49) 

Por  ce  [que]  porte  la  baniere 
23  Devant  ma  dame  umelite: 

Pour  le  los  debonerete 

Le  volt  la  dame  doucement. 
26      Tuit  eil  orent  l'escu  d*argent, 

A  une  croiz  de  paclence, 

A  .1.  bauten  de  penitance, 
29  *Cloe  par  grant  *devocion 

De  dous  poinz  par  componclon 


sa  1.  AEL  —  71  1  ot  atacie  a.  E,  I  atache  dame  damestie  L  —  74  En  larmes  EL, 
de  contriction  E  —  75  Et  qui  est  lauraie  B:  estoit  D  —  76  c.  est  1.  F,  C.  est  I.  EL 

—  77  touz  pechiez  ABD,  touz  pechie.  0,  Ke  B,  taes  D  —  79  Tel  lauenderie  est 
ueriUble  B  —  80  estable  A,  Car  ce  fu  la  s.  t  E  —  84  0  nach  84  + : 

Del  sourain  jugeor  celestre    j    Qut  nos  metrait  asamen  destre 

85  chaucie  A  —  86  Et  penssant  passa  la  chaucie  A,  passa  DL  —  87  La  dame  » 
simple  h.  E  —  88  de  .ii.  cites  EL  —  89  Le  cbeual  bai  A,  Li  eh.  sor  coi  ele  s.  BE. 
.1.  cheual  bas  DO,  uns  cevaus  bas  L  —  90  Sot  cscu  dor  E,  ot  v  ele  sist  L  — 
92  A  1.  ELO  —  95  de  molt  grant  pris  A,  sor  d.  r.  B,  de  deme  r.  D,  f .  L  —  97  orgeil  A  — 
98  1.  ert  qui  EL,  uient  0  -  99  Pour  metre  tout  orgueil  apie  B  —  1600  Quil  r.  DEL, 
ravoi  D  —  1  u.  ui  escrite  A,  dumiiite  0—2  Nus  ne  la  p.  d.  escriure  A,  p.  ades  d.  D 

—  5  quel  V.  AO,  vient  si  humlement  0—6  cointement  AD  —  9  Vint  sour  ferrant 
le  h.  B,  vient  0  —  10  orgeil  A  —  II  Ki  het  et  lui  et  se  compaigne  E,  Kil  het  L 

—  13  Mes  la  A,  Mais  se  c.  E  --  15  Pitiez  A,  debonerte  D  —  16  f.  de  h.  D  - 
18  requiert  F  —  19  Qui  portoit  h   A,   hame  obeisaut  0    -    20  B  nach  20  -f : 

Tant  soit  fort  ni  acheres    |    Debon  maistre  ne  si  tempres 

21  orgeil  A,  Dasambler  a  0  —  22  quel  p.  ADO  —  Deuant  la  d.  E  --  26  eist  BD, 
Loreiit  escu  BD,  orent  escus  E  ~  27  Hiames  orct  de  p.  0  umgestellt  —  28  label  B, 
A  vne  crois  de  A  —  29  Cloez,  deuoscion  A,  Olaue  de  gr.  EL,  Vers  29— .12  fehlen 
in  0,  dafür  hat  aber  0  folgende  Verse  eingeschoben: 

A  cercle  de  religion  i     3  (Illum )  Ains  que  eil  fins  seut   en 

Tous  anclins  de  deuocion  |  la  pree. 


r.  1631— 59.) 

El  butoA,  qui  bien  [i]  «not. 
8 ,     Aprea  trop  bien  montee  vint 

Au  tornoi  m&  dame  largesce. 

De  ea  'meanMe  avoit  proesce 
5  Et  hardiineiit,  aon  aing  fil, 

Et  'bacheliera  preni  plus  de  mil, 

Dont  ne  aai  mie  bien  lei  noaa. 
B      Lon  desploient  ^lor]  gonfuiona 

Cortoiaie  et  fmnohue  eDBamble, 

HoU  largeBca,  gi  com   moi  aamble, 
1  Trop  gentement  ee  deportoit: 

Qu  eacu  e,  aon  col  porloit, 

196aJ  Qui[n-|ertoit*enfuniÖJi  oerie«; 
4  Ceatoit  U  'eacui  loaengiez 

De  promeaae«  «(  de  beaua  doaa, 

A  un  caili'cr  de  guenedona 
7  Dea  mrmea  au  [grantj  AHaandre, 

Qui,  por  tot  dotier  et  aapandre, 

Ot  .1.  kbül  d'orertea  meins. 
0      Li  ebevalien  D'[eatJ  paa  *ilaina 

Qut  tel  aaoD  a  aou  col  pent. 

C'eat  eil  qui  largement  deapent 
,3  £<'(  promet  *poi  et  done  aasen. 

He  ja  n'en  puet  eatro  laaaea,       (50) 

Qh«  tot  jours  oe  [doinst]  a  .u.  meins, 
,6  Promet  et  rent  a  tot  le  meina, 

Se  li  dona  ne  li  vient  a  mein. 

NuB  ne  doit  alendre  demein, 
9  S'il  a  qu«  doner  en  present; 


2  'Dona  tardis,  promeaae  preaente: 
C'eat  *dona  aanE  ael  et  aoos  aavor. 
Itel  don,  quant  bien  l'asaTor, 

5  Trnis  ai  froit,  ai  mal  Mvot6, 
Qm,  qwiDt  bien  Tai  ataTorä, 
Mal  aavorfe  aaTour  a, 

8  Et  a'ooquea  nua  auTOra 
Promeaae,  eil  doit  bien  aafoir, 
Quel  SBTonr  ele  puet  avoir; 

1  [Car]  je,  qui  Tal  asgaTOrte, 
La  truiB  ai  trei  mal  aavor^ 
Si  peaant,  ai  frojde  et  ei  fade, 

^  lifie  eavot  n'i  truia,  qui  soit  »ade, 
Fora  pot  .1.  de  ael  d'eapenuice: 
La  mouche  de  deeeaperance. 


■  tel 


mbat. 


Venir  vi  baioiere  leuee 
liargeae  qui  menne  graut  broit 

6  NcBt  ii  ne  mesure  ne  contes 
Tant  moiwne  rois  et  diis  et  conb 
Bachelers  et  princee  barona. 

9  Ca  ciel  U  gi-ant  eatorbillona 


Le  ael  d'eaperance  en  abat; 

Car  quont  tel  moucbe  ei  a^ete, 
)  Toute  boae  eai)«rance  en  giete, 

Si  qne  bien  |ili]  tot  en  apert, 

Quc  *UeuB  *dODnerea  [atm  don]  pert. 
i       [PJroeace,  qu>  [ja  ot]  paMÖe 

196bJ  La  porte,  ot  o  aoi  s   ... 

De  la  ftor  de  France  graat  m 
S  Qui  onquea  nol  jor  ne  fn  lasse 

Üe  li  lervir  eutiorement; 

Car  li  Fnm^eie  tot  ligeoient 


Fait  uoler  la  poldre  et  laraine 
Qu«  diroi  ie  tant  de  gent  mainne 
2  Quelle  porprent  tous  Tes  pasai^es 
Qurtr  acbaaDuna  double  ces  gaiges 
Por  auoir  doner  a  dcapendre 
b  Sacbies  quil  ne  vient  pas  por  prcndre 
av.  A,    qui  mult  i  av.  ß  — 
bachelers  A,  pluaque  .M.  D 
itise  et  f.  B  -  43  Qui  estoil 
47  au  large   Alisandre   A, 
'pluadeap  0,  deapandre  EL 
a --  53  jpou  A  —  54  ne  p. 
>  —  56  F.  et  douae  atout  B, 
MOS  L  —  58  Larges  ne  doit 
<  —  60  receueor  A,    doueor 
',  can  samaiD  0  —  62  Doat 
don  A,  aans  seue  et  a.  s.  B, 
^  quant  go  laa.  HO  —  65  si 
L  —  66  Que  quant  lal  bien 
E,  f.  L  -   69  ae  doit  Ü  - 
7'i  ai  mal  aaau.  0  —  74  ne 
B  U  -  81  b.  uoi  A,    dit  B,   ■ 
ucor  le  aoD  p.  D,  de  sen  lui 
i  IX  amenee  0  —  88  f.  L  — 


(V.  1689-1717.) 

89  Jointes  meins  si  ome  devienent,  (51) 

Comme  si  omme  se  contienent, 

Si  que  nus  son  fief  ne  li  let. 
92  Proesce  lea  a  de  son  lait 

Ei  de  sa  mamele  aletiez, 

£<  d  les  a  si  afeües 
95  D*ariiie8,  dont  toz  jonrz  las  ensaigne, 

Qo'lexiJ  lor  lances  [portent  ensaignej 

De  proesce  sor  tote  gent. 
98      L'esca  d*anoar  bend^  d'argent 

Porte  proesce,  dont  li  our 

Estoient  bend^  de  valour, 
1  Ä  .1.  lieport  de  hardement, 

Au  llon  d*or  oret^  d'argent 

Billett  de  oons  sanz  menaces. 
4  Itel  escu  en  totes  places 

Porte  proesce  par  [vertä], 

Et  porte  hiaame  de  fierte, 
7  Marti rlä  de  paclenee. 

De  los  ert  [li  foz]  de  sa  lance 

El  bois  de  renommee  pris, 
10  Et  Tensaigne  d'un  drap  [de  pris], 

A  .1.  lloncel  de  vitoire, 

Losengie  de  [veraie]  gloire. 
13      [Avec  proesce,  qu^Jamors  *meiae, 

Cortoisie,  sa  suer  germaine, 

Et  largesce,  qui  trop  la  semble, 
16  Chevaucb[i]erent :  totes  ensemble 

De  lor  meins  armerent  *amonr 


69 


(V.  1718-46.) 


Qui  porte  Tescu  paint  a  *flour, 
19  D*or  sour  azur  a  nne  dance, 
Portrete  de  bone  esperance, 


22 


tAn]  miro€r  de  courteisie, 


(52) 


escu  qui  est  sanz  vilenie, 

A  .1111.  roussignous  d*argent, 

A  Tesprevier  courtois  et  gent 

25  196c]  Qtii  de  voler  ne  se  repose, 
L'escn  a  une  'passe  rose, 
Asise  sour  or  noret^, 

28  Au  label  de  jolivet^ 

Qui  teut  le  tornoi  enlumine. 
De  tratson  la  poitevine 

31  Se  doute  inolt  eil  qui  la  porte. 
Einsi  passe  la  niestre  porte 
Cil  qui  *def  oit  tete  la  gent. 

34  L*arc  turcois  encord^  d*argent 
Tendi,  et  ot  une  *cuiri^ 
De  dars  amoreus  [encuiriee] 

37  Et  si  pleine,  que  plus  ne  puet. 
Amors,  plains  de  fere  Testuet, 
En  tret  .i.  dart  douz  et  felon. 

40  C'esteit  .i.  dars,  dont  li  penon 
Erent  de  Spanes  d'oriol, 
Qu'amours  ot  a  .i.  blanc  [cbevol] 

43  D'allance  \U  an  fust, 

Dont  sembloit,  que  la  [couchej  fust 
Entailli^  de  douz  besiers. 

46  Droite  est  la  fleiche,  [c'uns  loriers] 


89  Jointoment  F,  Jointe  main  hi  home  deuinent  0  —  90  C.  li  sage  se  c.  B.  conti- 
nciit  O  —  91  fie  BDO  ~  93  mamele  laities  D,  f.  L  —  95  toz  dis  0-96  Que  lor 
1.  porte  lensaigne  A<  lenseigne  D  —  97  De  pourete  B  —  98  borde  darg.  B,  Lescu 
dasur  EL  —  99  Portoit  BEL  —  1700  dore  B,  borde  E,  broude  L,  frete  0  — 
2  A  vn  lyon  creste  B  —  3  colps  F  —  4  töte  plaise  0,  Icel  B  —  5  par  fierte  AB, 
par  uerite  D,  pour  vrete  EL  —  6  p.  vn  byaume  douneste  B  —  7  Qui  fu  ouures 
de  p.  B  -  8  le  fer  A,  de  la  1.  0  —  10  A  Tens.  dun  d.  porpris  A,  Et  lansigne 
ert  de  0  —  12  L.  ert  de  ueine  g.  A,  L.  de  vainne  B,  L.  de  veraie  g.  D,  Et  losen- 
gie de  vaine  g.  EL,  Sans  bobans  et  sans  vane  glore  0  —  13  Proesce  ueut  que 
amors  roaigne  A,  Vait  p.  qui  a.  m.  B  -  15  li  s.  D,  li  res.  F,  ki  le  res.  E  —  16  Cne- 
uaucbe  amor  t(»tes  e.  DEL,  Ch.  si  que  moi  semble  0—17  amours  Hss.  —  18  flours 
Hss.,  Ki  portoit  ELO,  p.  escu  EL  —  19  De  fin  a.  B,  azur  une  D,  Dor  et  daziu-  EL, 
mance  E,  lance  0  —  20  Vergleiche  hier  zu  Vers  20—32  die  Verse  y  welche  C 
nach  846  eingeschoben  hat,  f.  L  —  21  A  .i.  A  —  22  ert  0  —  23  .im.  lonetes  B, 
lour6ign08  E,  roisoignos  O  —  25  Ki  de  voleter  ne  r.  EL  —  26  pase  A  —  27  foil- 
lete  BEL  -  28  A  .i.  labial  de  jolliete  0.   B  nach  28  -h: 

Qui  si  estoit  en  amoures    |    De  grant  resplendour  aournes 
31  le  BCEL,   ce  0  —  32  E.  passa  toute  la  p.  B,    Ensi  passa  outre  le  p.  E,   Issi 
passe  la  piat  porte  L  —  33  dechoit  A,  t  sa  gent  EL  —  35  cuiree  A,  Teodut  iot  0 

—  36  a.  si  cuiree  A,  De  d.  damours  bien  enc.  EL  —  38  A.  ki  a  cel  tournoi  muet  E 

—  39  Ot.i.  dart  de  mate  felon  E,  Encroist  .i.  d.  L  —  41  pane  A  —  42  blont  BD, 
b.  ceureul  E,  chienoel  L  —  43  Dalixandre  loyet  au  f.  GL  Daliance  atachie  a  f .  0 

—  44  chose  A,  casse  B  —  45  Entamee  de  .u.  b.  BEL,  Lumiuee  de  .ii.  b.  0  — 
46  Droit  est  la  f.  con  lories  A,    com  1.  D,   Droite  ert  la  flours  comme  loriers  EL, 


Cv.  1747-74.) 

Avoit  jetöe  de  sa  tige. 

El  yergier  d*un  sien  honie  lige 
49  La  coilli  amoiifs  de  sa  mein. 
Le  fust  dor^,  poU  et  plein 

Out  enfer^  d*uii  si  douz  fer, 
52  Que,  se  Ten  ne  [doutast]  enfer, 

Chascufifi  vosist.  que  sans  demore 

En  fust  feruZf  [si  que]  la  more 
55  rOu  fer  li  remansist  el]  euer. 

Fei  euer?   Voirel,  si  qu*a  nul  fuer 

N'en  i>6u8t  estre  retrez  non.         (58) 
58  Non?  Por  quoi?  [Car]  li  dars  a  now 

Douz  aneuiis;  de  douz  afere 

IEstl  li  dars  .  Amours  le  fist  fere 
^1  cbastel  de  Mate-felon ; 
Car  nus  n'a  le  euer  si  felon, 
Si  orguei Ileus,  ne  si  divers, 

64  196dJ  S*il  sentoit  *le  *dart,  dont  li  fers 
Fu  en  courtoisie  temprez, 
(Qu*il]  ne  fust  douz  et  ateniprez 

67  Et  eourtois,  ou  TOsist  on  non, 
Car  amours  a  si  courtois  non, 
Que,  se  vileins  de  li  s*aeointe, 

70  Amours  le  fet  courtois  et  oointe 
Et  le  felon  fet  frane  et  douz 
Et  r*orgiieiIlous  met  a  genouz 

73  Et  [donte]  les  outredoutez. 

Molt  doit  estre  partot  doutez 


70 


(V.  1775- 1602.) 

Qui  les  tirans  met  a  merci. 
76  Nus  hons  ne  puet  passer  par  ci, 

Qu»  ne  soit  douz  et  paoTenz: 

Non!  |Non!l  -  S'il  estoit  ♦Dacienz 
79  Ou  Erodes  de  cruaute, 

[Gar]  qui  c'onques  fet  *fSaut^ 

Au  *dieu  d'amours,  savez  qu*tl  fönt? 
82  Tel  seignor  serrent,  (<juij  coitfont 

Et  destruit  tote  vi  lerne. 

Car  entr**amour  et  courtoisie 
85  Corent  si  tres  bien  d*une  ^lesse, 

Qu«  li  .1.  d*eus  Tautre  ne  *lesse 

Aler  sanz  li  ne  champ  ne  voie. 
88      Ja  li  diex  d'amours  ne  me  voie, 

Mes,  quant  (jue  li  [demanc,  me  viel], 

Se  sor  cortoisie  ne  siet 
91  Amours,  com  li  *ors  sour  Tazur: 

De  ce  soient  tuit  *assäur  ( j4) 

Li  mesdisant,  lqu*ilj  n*i  ont  droit. 
94      Amours  ot  hiaume;  quiex  estoit? 

IQuiexJ?  11  iert  de  si  grant  beaut^, 

Qu*en  en  p€ust  [la]  rSautä 
97  De  *Moretaigne  enluminer. 

De  tel  hiaume  avoir  ne  porter, 

Nels  [du]  vo6r  n^est  nus  dignes, 
00  S*il  n  e<it  courtois,  douz  et  benignes, 

Hardiz  et  preuz  et  neiz  et  cointes. 

Pour  aeointer  touz  ses  acointes 


ert,  com  1.  0  —  47  Et  tont  certainement  vous  di  ie  £,  de  sa  gite  L,  Lauoit  O  — 
48  deson  h.  0  —  49  Le  c.  BELO  —  52  doutoit  A,  sele  B  —  64  iusquen  la  m  A, 
si  quen  la  m.  D  —  55  Si  que  le  fer  len  fust  AD  —  56  Cloez  uere  si  c.  A,  Voire 
V  euer  E  -  57  Ne  p.  B,  puet  D  -  58  que  li  d.  AO,  Et  pour  coi  B,  f.  L  — 
59  a.  et  dous  B,  Dars  amoures  de  douch.  a.  E,  de  .n.  a.  0  —  60  Et  li  d.  A,  Et 
icel  dart  fist  amors  f.  B,  Cest  ELO,  damours  L  —  64  li  dars  A,  Li  est  ens  v  euer 
aaneres  EL,  L  umgesteUt,   Est  en  e.  0  —  66  Qui  ne  f.  A,  B  nach  66  -|-  : 

Et  traities  en  debounairete    j    Sans  eourous  sans  auersite 

67  Et  f.  D  -  69  V.  alui  B  -  70  f.  et  noble  et  e.  0  —  72  orgeillous  A,  as  g.  D  — 
73  douter  A,  dante  D,  outre  senes  EL  -  75  E  les  D  —  76  ne  doit  p.  B  —  77  Quil  ue  O  — 
78  Non  seil  estoit  daseieius  AD,  Non  seil  ert  d.  B,  Non  sil  estoit  drois  daciens  E, 
Non  ne  sil  e.  d.  L,  Non  seil  estoit  fers  dou  sens  0  —  80  Que,  feulte  A,  f.  faus- 
sele  B,  qui  onques  0-81  diex  A  —  82  quil  e.  AB,  Le  s.  E,  Tout  s.  L  — 
83  feloDiiie  B,  Ki  d.  E  —  84  amours  A  —  85  lese  A,  Keurent  toutes  .n.  dune 
laisse  E  —  86  lese  A,  Ke  liuns  delis  lautre  laisse  B  —  89  demant  me  uet  A, 
lui  demane  men  uiet  D,  li  demande  me  ueet  F,  Mais  de  tout  son  pooir  me  griet  E, 
Mais  quankes  ie  demauc  me  vient  L,  Ne  ee  que  li  demanz  me  tient  O  -  90  sient  0 
—  91  or  A,  come  D,  sor  aziir  0  —  92  aseur  A,  De  li  ne  soient  aseur  E,  Des  fai- 
soieut  L  —  93  qui  ni  AD  —  94  elme  e  quel  DEL,  A.  el  hiame  quelz  e  0  — 
95  Diex  A  —  96  peut  A  —  97  mortaigne  AB,  moretiegnc  D,  De  tout  le  munde  EL, 
Demorienne  0  —  99  de  A,  Nis,  nus  bien  d.  B,  Ne  du  v.  nest  nesuns  d.  EL,  Ne  dou 
v.  nen  est  n.  d.  0  —    1801  Prous  et  herdis  0    -  2  f.  L,   toutes  B,   B  nach  2  +: 

Et  venir  tous  asa  dueur    |    Car  laissier  doit  tout  le  pieur 


(v.  1803—82.) 

3  197  a]  Bes  meadisanz,  otune  ensaignc 
Qui  a  toaz  amoreus  ensaigoe 
A  tot  doner  a  tot  espandre, 

6  Si  que  [lor]  larsesce  Alizandre 
Mette  [si  bien  du  tot  arriers], 
Que  vers  eus  soit  [droiz  usunersj; 

9  Car  bien  [porront]  en  tel  maniere 
Deaploier  au  vent  [la]  baniere 
D'atnours,  qtf*allance  a  partie 
12  De  largesce  ei  de  cortoisie. 

Pour  ce,  8e  j*ai  *amotir  descrit 


71 


15 


[Ci  entre]  la  gent  Jhesn  Grit, 


est  il  mie  toz  jours  des  ^saens, 
Fors  tant  com  il  est  fins  et  ^baens, 
bi  comme  en  maint  pals  avient: 

18  Ce  (\ue  I'en  doit,  ce  quH'l  cotivient, 
Doit  Ten  am  er  courtoisement. 
Qui  aime  bien  et  ISnument, 

21  11  est  de  la  gent  conrtoisie, 
[Ou  86  ce  DonJ,  il  n*en  est  mie. 
[Cjourtoisie  o  proSsce  vint: 

24  Esca  ot  qm  bien  li  avint, 

[Qoi]  trop  estoit  de  bele  guise.    (55) 
Ele  avoit  escii  de  francbise, 

27  De  beles  parolles  bend6. 

Ensuigne  ayoit  [d*un]  vert  cend^, 
A  .1.  esprevier  *afetie; 

30  [D*un  tre9oirJ  ma  dame  *amistid, 
Et  de  .11.  fresians  d'allance 
L*ot  amoiirs  lYe  a  sa  lance, 


.•i3 


36 


39 


42 


45 


48 


51 


54 


57 


60 


(v.  1833-62.)  . 

Dont  li  fers  est  bien  eamoluz; 

A  .1111.  cloez  de  saluz 

[Ert]  li  fers  atacbiez  an  fiist, 

Et  sembloit,  que  li  aciers  fast, 

Temprez  en  deboneret^. 

Du  fust  vos  di  par  verite, 

Qn'il  estoit  feiz  d'un  olivier. 

Le  non  Gaugain  et  TOlivier 
Ot  fet  en  mi  son  bianme  escrire. 
167b|  Nus  ne  porroit  [a  droit] ^descrire 
Son  hiaume,  car  il  est  trop  beaus: 
Desus  [ert  uns]  blans  colombeauH, 
Qui  de  cortoisie  ot  .u.  *ele8, 
Oa  ot  autant  panes  et  telea, , 
Com  Raol  de  fiodenc  raconte, 
Q{(t  [des]  .11.  eles  fist  .i.  conte, 
Ou  aconta  sans  mesconter 
.XI [TL  panes,  dont  monter 
[PuetJ  cortoisie  jasqu'as  nues. 
Li  [colombiaas  otj  estendues 
[Ses]  eles  sor  .ii.  penonceaus, 
Qii*i  [ot  assis]  paranz  et  biaus 
Simpleice  d*une  sene  guimple; 
Sa  con tenance  douce  ei  simple 
L*a  bien  au  tomoi  alos^. 

FHeJ  diex!  —   Comment  fu  si  osöe 
Yilenie,  [qui]  tant  amere 
[Est]  de  tote  amertume  [mere],  (56) 
Q{i*a  courtoisie  fist  *uiell^e, 
Qui  tant  est  douce  et  ^enmiellöe. 


4  f  L  —  5  despandre  EL  —  6  la  f.  A,  Qae  lur  largesce  lalixandre  D,  Si  com 
lor  L  0  —  7  arriere  AF,  arieres  D,  Mettent  BF,  Mete  du  tout  et  si  arriers  EL, 
M.  del  tout  si  tres  a.  0  —  8  droite  usuriere  A,  Kenuers  B,  droit  usurieres  D. 
usuriere  F  —  9  portoit  A  —  10  sab.  A,  lor  b  ELO  —  11  amor  D  —  13  amours  A, 
daraours  EL  —  14  Contre  la  g.  de  i.  A,  antecrist  EL,  Si  aueuc  la  g.  0  —  15  des 
sons  A  —  16  bons  A  —  20  bien  loi  D,  Ki  aime  diu  bien  1.  E,  Ki  aime  diu  1.  L 

—  22  Et  autrement  il  n.  AD.  il  n'aime  mie  B,  Ou  ce  senon  0  —  23  vient  0  - 
24  Lescu  B,  ot  et  bien  EL,  auient  0—25  Car  AB  —  26  lescu  EO  —  28  de  uert  A 

—  29  afete  A  —  30  Du  troncon  A,  trecbon  D,  tricbon  F,  Dan  tronchon  de  dame 
haitie  EL,  Dun  traisur  0  31  Celui  ki  ert  de  grant  vaiilance  EL;  umgestellt  EL  — 
32  a  la  1.  BELO  —  33  Li  fers  estoit  b.  EL,  eit  0  —  34  roses  B,  clous  D,  Et  cla- 
ues  de  quatre  s.  EL  —  35  Est  AD  -  36  E  asambloit  D,  Don  s.  0  —  37  en 
deboirete  D  -  88  De  li  la  u.  0  -  39  Que  il  estoit  dun  o.  B  -  40  G.  ad  lol.  D, 
ä  F,  et  ol,  EL  —  41  dedans  son  h  0  —  42  Nus  ne  porroit  sibien  descriure  A  — 
43  ert  ELO  —  44  D.  ot  ai.  A,  D.  ot  .i.  D,  vns  vers  c.  EL,  D.  eist  0  —  45  elles  A 

—  46  En  ot  a.  p.  edeles  D,  p.  tres  beles  EL,  p.  et  elles  0  —  47  en  conte  E  — 
48  Qui  de  .u.  e.  AEL,  fait  BEL  -  49  Ors  ac.  F,  V  il  c.  EL,  Qui  li  conta  0  — 
51  Peust  A,  dus  cas  BL,  si  cas  D,  dus  ka  E,  jusca  n.  0  —  52  Li  colombel  ont  e  A 

—  53  Lour  e.  A,  dous  p.  D,  deus  FE  —  54  Qui  soiit  assez  p.  A,  II  ot  as.  B, 
Cassis  iot  simples  et  b.  0  —  55  sieue  B,  done  soue  g.  D,  sous  F,  dune  seule  g.  EL, 
goie  0  —  58  Et  d.  A  —  59  quest  tant  am  AO,  tant  est  amere  BD  —  60  Que  de 
tote  a.  amere  A,  De  tante  a.  mere  B,  Qui  de  t.  a.  est  mere  DO,  Et  de  t.  a.  mere  F 

—  61  merlee  A,  B  umgestellt  —  62  enmellee  A,  B  Vers  63  und  64  stehen  zicischen 


(▼.  1863-1893.) 

63  Tuit  le  tindrent  a  grani  menreille 
Fors  nioi,  qut  point  ne  m'«n  inerveille. 
Por  quoi?  Por  ce  que  vilenie 

66  Het  par  naUire  courtoisie. 
(Cjourtoisie  snit  saptence; 
Tuit  li  [portoientl  reverence, 


72 


69 


fQu^ele]  n*estoit  fole  ne  nice; 


por  ce,  qa*e)e  fa  norrice 

Dayit  et  Sailemon  ensemble, 
72  Ert  la  plus  saj^,  oe  me  samble, 

Des  damei  qui  an  tornoi  vindreDt. 
Lee  armes  trop  bien  li  avindrent 
75  Et  trop  se  eotttint  bei  et  gent 

L*e80u  [letr^  d*or  et  d*argent 

Avoit  plus  reluisant  qu^espars. 
78  C^estoit  li  *escaz  as  .yii.  ars, 

*Bendez  d*onoar  et  de  consei). 

De  la  Doblesce  [m'esmerveil  | 
81  197  c]  Que  sapTence  en  son  faiaume  ot, 

Car  g'i  vi  escrit  inot  a  mot 

Le  testament  Tieiz  et  noTel. 
84  En  sa  lance  ot  .i.  penoncel 

De  la  guimple  filosofie ; 

El  fer  de  sa  lance  se  üe, 
87  Gar  il  fa  en  reson  tempres 

^<[a]  argomenz  afiles. 
[Ensi]  cnevauchoit  saplence. 
90  De  pret  [la]  sievoit  providence, 

Qttt  est  sa  cosine  germaine, 

Et  portoit  son  escu  demeine, 
93  A  .1.  cartMJr  d'or  foilletä  (57) 


96 


99 


8 


11 


14 


17 


20 


23 


(v.  1894— 1924.> 

Et  d*eas  de  *paon  ^oillet^, 

Por  loing  vo^r  et  esgardcr; 

Et  ot  pour  sa  teste  garder 

Hianme  letr^  ou  ot  oillieres 

Et  nasal  devant  et  derrieres, 

8i  qu'el'  avoit,  ce  m*est  avis, 

Devant  et  derrier  umain  vis, 

Dont  li  .1.  fesoit  Tavangarde 

Et  U  autres  Tariere  gafde, 

[Que  ne  pSust]  estre  souprise, 

Et  avoit  sor  son  hiaume  asise 

Une  grant  queue  de  *paon, 

Dont  por  verte  dire  poon, 

Qu^eP  ert  si  espes  *oiilet^, 

Que  *nen  n*etitrast  en  la  yalee, 

Que  proTidence  ne  veist. 

11  n*est  *rien,  qtit  la  souprelst. 

Non,  [qu*a]  ohascun  oil  q«f*ot  Ar^s 

Providence  en  ot  .M.  ou  plus, 

Dont  iert  alnmee  et  esprise. 

De  lorier,  qui  a  peine  brise, 
Ayoit  lance,  ou  une  ensaigne  ot, 
Qi4t  le  noN  sa  dame  ensaignot, 
Qtt'ayoit  d*un  drap  d^apercevatice 
Engins  atachi^  a  sa  lance, 
A  .L  laz  de  soutillet^. 
197  d]  Et  si  TOS  di  [>ar  yerit^, 
Que  ces  dames  n*aloient  pas 
*Desr6^s,  mes  pna  pour  pas. 

[A]pres  ices  yi  cnarit^, 
Venir,  [sachiez]  par  verib^. 


76  und  77  eingeaehoben^  g.  mellee  0  —  64  Fors  cecuit  pour  ce  me  m.  B,  Fors 
tant  que  p.  ne  mesmeruelle  EL,  Fors  ie  0  ~  65  fl  B  -—  67  C.  aime  b.  E,  C.  siet  s.  O 

—  68  Dorterent  AD  —  69  Car  el  nestoit  ADL,  Car  nestoit  pas  B,  Por  ce  que 
nert  f.  0  —  70  Mais  pour  ce  B  —  78  Des  armes  0  —  74  Ses  armes  mult  bien  O 

—  75  Que  trop  D,  Et  trop  san  conroit  b.  O  —  76  Lesen  bende  A  —  77  r.  que 
pars  D,  Ot  r.  de  tontes  p.  E,  Portoit  pl.  0  —  78  cscu  A,  Tescu  F  -  79  Bende 
doneur  A,  B.  damour  EO  —  80  me  mery.  ADO  —  82  io  ui  D  -  86  safie  B  — 
88  as  arg.  A  —  89  cheuauce  B  —  90  le  A,  lasuoit  pmuenance  0  —  91  ert  BEL 

—  92  un  escu  B  —  94  paons  oilletez  AD,  E  .ii.  de  p.  D,  A  pech  de  p,  veilleteit  0  — 
95  agarder  0—97  oreilles  B,  H.  luisans  oo  ot  wailliers  0,  pour  metre  oillieres  L 

—  1900  bume  yis  EL,  hiame  et  yis  0  —  2  autres  arriere  E  —  3  Quel  ne  puisse  A, 
Kele  ne  puist  BEL,  Quele  peust  D,  Qu*el  ne  peut  F,  8i  que  ne  p.  0  —  4  en  son  b.  D 

—  5  poon  A,  g.  cowe  0  —  6  yerite  D,   B  nach  6  -4-: 

Ke  ooques  mais  amon  ayis        I     Ne  ki  si  tres  bten  me  pleust 
Neui  hjaume  si  bien  gamis     I     II  sanlle  que  il  ieust 

Desus  le  hiaume  persouaidee 

7  oillete  A,  Le  keue  si  e.  B,  Que  le  iert  espesse  L  —  8  riens  A,  Con  ne  pooit 
en  la  y.  EL  —  9  Riens  faire  quele  ne  v.  EL,  porueance  0  -  10  riens  A  — 
11  que  eh.  A,  qui  cIl  B  —  12  Porueance  an  ot  .lu.  ou  p.  0  —  16  Qui  les  nons 
ces  ffens  ansignout  0  —  17  porueance  0—18  Mult  bei  atachie  E,  Enguise  L, 
a  laT.  0  —  19  soutiuete  E,  loc  de  soutilleche  L  —  21  naierent  pas  0  —  22  Des- 
rees  A,  Effrees  E,  effraees  L,  Desraiees  0—23  Apres  celes  E  —  24  sachois  A, 


(58) 


(Y.  1925  -  47.) 

Qui  de  totes  vertuz  est  mere. 
26  Guerre  pesant,  dure  et  nmere 

A  toz  joars  conive  ypocreisie. 

*Cbarit§  ot  de  sa  niesnie 
29  Aumosne,  la  fille  piti^, 

Et  pes,  la  cosine  amisti^, 

Misericorde  et  verit^ 
32  Qu»  sont  fiUes  de  Charit^, 

Qtit  doucemfnt  8*entr*  encontrerent. 
Justice  et  pes  8*eDtrebe8erent 
35  Au  departir  de  la  citä. 

Justice  avoit  fl'Jescu  fdout^], 

Letr6  de  decrez  et  de  lais, 
38  Por  ^usticier  et  clers  et  Wia, 

Qtit  tro]i  est  beaus  a  ayiser. 
Ne  sai,  se  saurai  deviser 

Charit^,  [car]  n*en  sui  pas  dignes, 

tQuiJ  ♦portoit  Tescu  a  .ii.  *cigne8, 
)ore  de  nette  concTence ; 
44  ^t  i  ot  portret  saptence 
Escuceaz  de  totes  yertuz; 
S*en  fu  plus  [paranzj  li  escuz 
47  Et  plus  beaus  et  plus  desguisez. 


73 


41 


(V.  1948-70.) 

N*oi  pas  encor  bien  avisez, 

Des  escuceaus  une  moiti^, 
50  Qtiant  [gej  vi  aumone  et  piti^ 

Et  I3aut^  et  verit^. 
L*or  valoient  d*une  citd 
53  Li  cheval,  ou  les  dames  ^sirent. 

Li  escu,  c'orent,  bien  lor  *8ireDt 

Et  molt  i  orent  ffrant  flance, 
5G  Car  d*une  bende  d^altance 

Erent  bendä,  et  m*en  recorde, 

Que  a  losenges  de  *concorde 
59  198  a]  Et  d*amour  ierent  losengiä. 
[Ensi]  armä,  [ensij  rengiä 

Erent  pes  et  misericorde:  (59) 

62  Une  trenchant  misericorde 

Ot  *cha8cune  a  son  cost^  ceinte, 

Si  ot  feite  a  sa  lance  peinte 
65  Atacbier  .i.  blanc  penoncel, 

Qtti*  trop  furent  parant  et  bei, 

Car  laci^  les  out  et  poliz 
68  *Pitiö  et  lavez  et  [blanchiz] 

Es  lermes  qu*[ele]  avoit  plor^s. 

Lances  orent  fors  et  fret&s, 


Venir.  e  sachiez  D  —  25  ert  E  —  27  par  yp.  EL  —  28  Cbaritei  A  —  30  f.  B  - 
31  Yerite  et  misericorde  E  —  82  f.  B,  Filles  carite .  sans  discorde  E  —  38  sentre- 
baisierent  B;  umgestellt  Molt  d.  sentracointierent  E,   Et  ki  d.  se  continrent  L  — 

34  L  et  p.  sentrccontrerent  B,  santre  acorderent  O,   B  nach  34  +: 

Qoi  mtilt  sentrecotrgoirent 
Car  tout  estoient  dnn  acort    |    Mtilt  heent  trestont  discort 

35  Vera  35  und  36  fehlen  0  —  36   a.   e^cu  lite  A,    a.escn  D,    donte  E  — 

37  Le    tiers    de    discres    et    lois    D,     Letret    et   de   clerc   et  delais    0   — - 

38  iostisier  A,  c.  et  rois  B,  Cas  prodomes  nest  pas  mauais  0  -—  39  ert  EL,  Ainz 
est  muM  boin  a  a.  0  —  41  que  n.  A,  Le  quarte  part  nen  8.  EL  —  42  Et  portot, 
tines  A,  Et  p.  B,  Ele  p.  D,  Lesen  portoit  fait  a  .ii.  cisnes  E,  Lesca  portoit  a  aiii. 
eines  L  —  44  Et  ot  poürtraite  B,  Et  si  out  0  —  45  dementes  u.  0  —  46  plesant  AD, 
ses  e.  E  —  48  encore  D  —  49  lune  DE  —  öOgioiA  —  51  Misericorde  et  v.  0 

—  53  sistrent  A,  ces  d.  DO,  Li  destiier  0  —  54  sistrent  A,  que  orent  D,  Lor  armes  trop 
bien  lor  auindrent  0  —  55  Et  si  eurent  mult  grant  f.  £L,  Et  trop  iorent  0  — 
57  me  r.  B,  b.  et  de  concoide  E,  mere  corde  L,  &e  b.  ceme  r.  0  -  5o  comcorde  A, 
as  1'  B,  Losengiet  de  misericorde  E,  Qui  as  losenges  des  c.  L,  Quar  losangie  ert 
de  c.  0  —  59  umgeateüt  EL,  Et  darmeures  los.  E,  Quamors  auoient  1.  0  — 
60  Aus!  —  aus!  A  —  61  Orent  F,  Estoit  pas  et  m.  0  —  62  trencbante  D,  Et  sacbiez 
que  ni.  0,  f.  L  —  63  cbasciin  A,  cascuns  BELO,  chescune  D  —  64  ens  en  sa  E, 
ens  sa  1.  L,  Et  ot  f.  sor  sa  1.  0  —  65  Atacie  j.  b.  EL  —  66  Qui  mult  f .  0  — 
67  Car  pites  lesauoit  p.  B,  lecbies  D,  Vers  67  und  68  fehien  EL,  Quar  lihes  1.  0 

—  68  ritiez  et  I.  et  poliz  A,  Fais  nea  et  1.  B  —  69  quil  a.  A,  Et  armes  dunt 
forent  armees  EL,  umgestellt  En  larmes  0  —  70  ferees  ELO,  0  nach  70: 

Ei  si  forent  deuant  poignans  I       Quar  mult  par  estoieat  bien  faites 

Plos  que  nest  nus  rasof  troncbans  Blancbes  fürest  com  nne  nois 

3  Et  forent  grans  longes  et  droitM  6  Si  estoient  de  mult  boin  peis 

▲nag.  «.  AbhaMU.  (Q.  Wimmer).  ^  5* 


74 


(V.  1971-2002.1 

71  Qu^alTance  fist  d'alter, 

Et  ot  chascune  fet  Her 

Son  blanc  penoitcel  a  sa  lance, 
74  A  .IUI.  freseaus  d*aliance. 

[E]ntre  Uirgesce  et  oortoisie 

Et  proesce  or^nt  de  niesnie 
77  Tous  ceus  de  la  table  rocmde 

Artn,  le  meillor  roi  du  raonde, 

Qu»  fu  fiuz  rUterpendragoD,] 
80  Qui  portoit  Vescu  au  dragon 

De  geules  en  argent  asis. 
Gauvains,  ses  ni4s,  ce  m^est  avis, 
83  0  li  d'Esperance  parti. 

Gauveins  [portoit]  Pescu  parti 

De  proesce  et  de  corteisie. 
86  Ivains  ert  en  sa  compaigniei 

Qttt  ot  escu  de  bele  gnise 

Parti  d*amot4r  et  de  franchise, 
89  A  .1.  lloDcel  de  proesce, 

A  meins  OYfftes  de  largesce, 

C'orent  Öliges  et  LaDceiot 
92  Et  tuit  li  enfant  le  roi  Lot, 

Qui  s'entresembloient  de  vis. 

IGorvains  CadrusJ  et  Merau^s 
95  Ont  fet  de  lor  gena  .ii.  parties    (CO) 

Et  orent  armes  mi  parties 

De  beaut^  et  de  courtoisie 
98  198b]  Four  la  *ten9on  de  lour  amie, 

Qft»  ot  noD  la  bele  ^Lydoine. 
D'outre  les  pons  de  Macedoine 
1  Vint  au  tomoi  la  barotinie. 

Les  armes  le  roi  d*OrcaDie 


(v.200S-^S4O 

Füren t  potirtretes  de  merveilles. 
4  Pcrceval  ot  armes  vermeilics, 

Qu'tl  toli  jadis  en  11  lande 

Au  vermcil  de  la  rouge  lande, 
7  Quant  il  fu  [chevaliers  noviax]. 
Misire  Quiex  li  [senesciaus], 

Sans  fere  autre  descrepcion, 
10  Ot  les  armes  *detraccton,, 

Enden tees  de  felonie, 

A  ramposnes  de  vilenie, 
13  A  .111.  tourteaus  •fez  et  *rar8iz 

De  ramposnes  et  de  mesdiz, 

Qui  trop  bien  en  Tescu  avindrent. 
16      [Iceste  gent  daarainsj  vindrent, 

tQueJ  n'i  avoit  que  du  lacier 
iCs  niaumes,  mes  pour  sou lacier 
19  Selonc  lour  ancten  deduit, 

Orent  chevauchie  tote  nuit 

Par  bois  et  par  *forez  oscures 
22  Querant  depors  et  aventtires 

Par  CorDOuaille  et  par  lUande 

Et  vindrent  par  Brouceliande, 
25  Ou  par  poi  ne  furent  tuit  mort, 

Car  Pfrceval,  au»  par  deport 

Qu»da  arouser  le  perron, 
28  yarousa  par  tel  desreeon, 

Que  la  foudre  oeist  plus  de  .C. 

De  lor  ^mesniee  et  de  lor  sent.  (61) 
31       [EJinsi  d*une  vile  et  de  Pautre 

Sont  essu  et  lance  sour  fautre 

La  praarie  ont  *chevauchiäe. 
34  D'ambes  pars  ot  grant  'cheyauchi^. 


71  alisier  P  —  73  Le  b.  p.  de  sa  1.  EL  —  76  orent  en  baillie  EL  —  77  ronde  D 

—  79  fiuz  au  roi  pandragon  A,  f.  roi  u.  B  —  80  E  p.  D,  Y  port  F,  Ki  lescu 
portoit  EL  —  81  a  arg.  B,  en  asur  0  —  8t  porte  A,  partout  1.  L  —  85  De  valor 
et  de  c.  0  —  86  ert  de  sa  c.  EL  —  87  lescu  B,  E  ot  escu  D,  Ki  lescu  ot  EL  — 
88  P.  donor  D  —  90  As  m.  o.  de  prouescc  D  -  9!  gigles  e  säuselet  D,  geleges 
et  anselos  L  —  92  au  Roi  1.  DEL  —  93  Ki  sentresamblerent  du  vis  EL,  del  vis  O 

—  94  Colagriuaus  et  m.  A,  Grouains  cardus .  e  melangis  D,  Corneus  et  caudras  et 
maugis  EL,  Gauvains  W  —  95  Orent  fait  de  gens  B,  departies  EL  —  97  De  valor  0 

—  S^  tenchon   le  lour  a.   A,    Por  la  biaute  de.  C    —   99   Qui  auoit  non  la  bele 

Jdoine  AD,    ydoine  B.    Ki   ot  a   non  bele  cly deine  E  —    2(XK)   Dentre  les  p.  C, 
»outre  le  pnis  de  cassidoine  EL,  carcvdoine  0-1  Yient  CO  —  2  armes  au  roi  D 

—  4  P.  as  ar.  B,  meruelles  E  —  5  Qui  tolit  0—7  noueax  chevaliers  A  —  8  li 
maaperliers  A  -   9  AD  umpestelU  —  10  detracion  A,  de  traison  EO  —  12  As  r.  BC 

—  13  fet  et  farsis  A.  frais  et  frasis  B,  fers  et  farsis  EL  —  15  Qui  mult  b.  en 
lescu  auient  O  —  lo  Ices  gern  AD,  d.  iuindrent  AD,  d.  vindrent  F,  Et  trop 
auenement  si  tindrent  B,  derrieres  C,  dariere  vient  0  —  17  Quil  ni  BCEL,  des 
lais^ier  B,  de  lacier  CEL,  fors  de  1.  E  -  21  forest  K,  bois  par  D  —  22  et  dauen- 
tores  B,  Keurent  d.  £  —  24  Quil  o.  en  b.  D  —  26  p.  par  son  d.  B,  Que  par  che- 
oal  D  ~  27  Qoida  rouser  D  —  28  Et  lar.  part  tel  raison  B,  tel  deuison  EL  - 
29  lafontaiae  B,  ocit  D.  Vers  29  nmd  ZO  fMen  FL  —  30  mesnee  A  —  31  Ensi 
de  lone  vile  a  lautre,  wmgestdlL  EL  —  32  Sen  sont  bau  1.  £L  —  33  cheuauchie  A, 
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(t.  2035-61.) 

Mes  trop  [plus  ot  gent]  sanz  doutance 

L«i  sires  de  Desespemnce, 
37  198cJ  Que  (eil  d'JEsperaiice  d'ussez, 

Car  *A]itecriz  ot  amassez 

Tant  de  gent,  com  il  pot  avoir, 
40  St  abandona  son  avoir 

As  seijaxu  et  as  sondaiers 

£t  pour  plus  avoir  Chevaliers 
43  Meint  usurier  et  meint  vilain 

[Otl  fet  *chet;a2»er  de  sa  mein, 
rour  ce,  si  ot  plus  ♦Antecriz 
46  Chevalien  que  n'ot  Jesu  *Criz 

Amenez  au  tournoiment, 

Pour  ce  canvint  iiiolt  lon^ement 
49  Barqtioignier  de  la  departie 

De  rune  et  de  Tautre  partie 

Des  Chevaliers^  [car]  trop  est  grief 
52  D^asembler  a  si  grant  meschief. 

Por  ce  dient  eil  d'Esperance: 

'Ne  volons  ^las  en  tel  bala^ce 
55  '[N^aJ  si  grant  meschief  jtornoier] 

'Mes  donez  nos  cel  [chevalier] 

'A  cel  escu  d*or  foillet^ 
58  ^Et  nos  donez  cel  oillet^ 

^Et  cel  noir  et  cel  losengiö 

"Et  *ces  .m.  qui  la  sont  ren^ä, 
61  ^A  ces  grans  banieres  vermeiUes'. 

ot  eh.  D  —  34  cheuauchie  A,  Dambe  deus  p.  ot  g.  chaucie  C,  De  .u.  p.  E,  Daus 
.u.  p.  L  —  85  Mes  trop  ot  gent  plus  sanz  d.  A,  ot  plus  ß,  gent  ot  EL,  Mais  plus 
orent  gens  0  —  36  f.  L,  Libaron  de  d.  0  —  37  Que  not  esp.  A,  Que  not  eil  desp. 
ases  D  —  88  antecrist  A  —  40  suen  F,   B  nach  40  -f  : 

Senfist  grant  departisons 

Et  en  douna  mult  larges  dous 
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67 


70 


73 


76 


79 


82 


85 


88 


(v.  2062-2088.) 

*0r  escoutes  fierei  merveilles!' 
Dtent  eil  de  Desesperance, 
*Se  n*avlez  escu  ne  lance,  (62) 

^Hanberc  en  dos,  ne  hiaume  en  chief, 
*Si  serton  nos  a  meschief. 
*Me8  se  vos  volez  [tomoier], 
*Donez  nos  cel  grant  chevaliert 
'A  cele  grant  b^iere  blanche, 
*Et  celi  qui  porte  la  manche 
*D'ermine  en  cel  escu  list^, 
*Et  donez  nos  cel  billet^ 
'Au  Hon  rampant  de  sinople, 
*Et  celi  que  voi  la  si  noble 
*As  angeloz  portrez  d 'argen t. 
'Avoi!  Vos  avez  tant  de  gent, 
'Que  n*en  devez  [nul]  demander; 
198d]  *Mes  alez  sanz  contremander 
*Lac»er  les  hiaumes  vistement, 
'Car  Teure  du  tornoiement 
Tres))asse  et  li  ^ors  se  declinc^ 

Atant  la  barcaigne  define, 
[Car]  le  tornoi  ont  acord^, 
Et  *Antecriz  a  command^ 
A  .1.  hiraut,  qu'as  [armes]  erit; 
I  Aussi]  ont  de  par  Jesn  *Crit 
Feit  crier,  si  que  tuit  Tentendent, 
Et  eil  ^vallet  ces  hiaumes  tendent 


Quil  auoit  |p*ant  et  planier 
Dauoir  auoit  maint  grant  doublter 


41  A  8.  et  a  ceualiers  E,  Et  8.  0  ~  42  Pour  auoir  plus  de  EL,  soudoiiers  E  — 
44  Ot  f.  AD,  Chevaliers  A  —  45  antecrist  A  —  4»i  crist  A  —  48  e.  plus  1.  B, 
conuient  ELO  ~  49  BCO  umgestellt^  Barbeignier  B,  l>araignier  D  —  51  que  trop 
ACQ,  que  trop  grant  grief  0  —  52  Est  dassanbler  a  grant  m.  0  —  55  Ne  asi  g. 
m.  torner  A  —  56  cel  bacheler  A  —  57  dor  florete  0  —  58  cel  billete  ü  — 
60  Et  cel  .m.  A,  Et  eil  .lu.  C,  Et  ces  .n.  qui  sont  la  r.  0  —  62  fines  m.  B, 
Or  e.  dont  grans  m.  E,  f.  L  -  64  n'avions  F,  uauiies  nescu  E  —  65  Haber  el  d.  0 

—  66  Si  prendrons  nous  de  cief  en  cief  E,  Si  penserons  nous  cief  a  cief  L, 
0  nach  66  +: 

Por  cest  noiant  ce  que  uos  dites        '        Len  nos  tendroit  afous  prouez 
Naues  ouos  fors  genz  eslites  Se  tornoi  atans  quans 

3  Et  Chevalier .  Ions  esproueiz  G  Soit  or  que  nos  fuisons  .ii.  tans 

67  uolez  tot  auoir  A  —  6S  ce  blanc  ch  0  —  71  alescu  dor  1.  B,  alescu  1.  CEL, 
en  lescu  1.  D,  sus  lescut  1.  0  —  72  E  nus  donez  DE,  cel  vellete  0  —  73  A  ce 
grant  escu  de  cynople  0  —  74  qui  uoi  0  —  75  A  ang.  C,  Aces  agies  dor  aenz 
argent  0—76  Aueuc  uos  0  —  77  plus  d.  AF  —  81  li  ior  A,  se  define  C  — 
82  A.  li  parlemens  d.  0  —  83  Que  le  t.  A  —  84  antecrist  A,  a  deraande  C  — 
85  quas  hiaumes  erit  AD,  h.  as  h.  F,  caz  elmes  c.  0  —  86  Isi,  crist  A,  Ensi  EL 

—  87   F.   c.  que  lout  bien  1.   EL    -    88   vallez  A    heraut   C,    les  h.  DF   — 


(v.  2089 -94.) 

A  068  bons  Chevaliers  de  pris 
Qut  plas  volentiers  les  out  pris, 

91  Que  chapelez  de  flors  novelles, 
Car  molt  lor  plorent  ces  ooTeles. 
♦Ten^on,  qui  *premtcre  ot  ♦laci^ 

94  Le  hiaume  et  Tescu  enbraci^ 
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(v.  2095—2100.) 

Et  s'est  mise  fors  da  conroi, 

Far  Bon  ♦orgueil,  par  son  desroi 
97  Est  alläe  jouster  premiere ;  (63) 

Et  frenesie  sa  baniere 

Porte,  [qui]  s'embat  en  la  presse. 
00  Ten^oD  cotttre  silence  lesse 


90  Ke  p.  B  ~  91  Que  chapiaus  0  —  92  plaisent  tex  n.  C,    plaisent  D,   lee  n.  O, 
0  nach  92  + : 


Del  tomoi  qui  acordes  fn 
Chascuns  pent  ason  col  escu 

3  Et  ont  les  lances  anpagnies 
Et  por  mies  ferir  «sioignies 
Et  desous  les  escus  «aloignent 

6  Graut  noise  et  graut  fierte  demennettt 
Dambe  pars  as  elmes  laicier 
Et  ont  sainz  les  boins  brans  daicter 

9  Ez  mourez  daicier  poiteuin 
Laueissiez  luire  lor  fin 
Sor  lazur  et  sor  le  cynople 
12  Laueissiez  mon  signor  noble 
Ramper  parmi  lescut  orgoill 
De  ces  hirans  dire  vos  Yoill. 
15  Qui  crient  auois  haute  cleire 
Or  asis  delabone  meire 


Or  auant  tant  com  il  est  jors 

18  Or  acelui  qui  yient  touz  jors 
Li  boins  chevalien .  esmerez 
Hirauz  hianz  ferez  ferez 

21  Or  Tairont  que  bien  si  Tendra 
Dou  boin  peire  qut  taniandra 
Remenbre  qui  fu  tez  et  quelz 

24  Que  dont  oi  ces  menestrez 
Dambe  parz  ferir  ces  tabors 
Tost  eust  mifl  del  pas  el  cors 

27  Son  chiuai  se  meluez  ne  fust 
lusca  .1.  viel  poncel  defust 
Pres  des  lices  de  ciaus  denfer 

30  Alames  gie  et  bras  de  fer 
Et  deuisomes  ces  banieres 
Qui  erent  dementes  manieres 


93  Premier  ot  lace  A  —  94  enbrace  A,  a  lescu  CELO,  Son  elme  E  —  95  h.  du  to:  - 
noi  B,  des  tomoi  0  —  96  orgeil  A  —  97  Est  alacier  D  —  98  Folie  portoit  sa  b.  O 
—  99  Et  senbat  atot  en  0  —  2100  s.  seslaisse  B,  s.  esleflse  E,  Et  tensons  le  de- 
strier  eslaisce  0,    0  hat  die  Verse  2101—2198  tu  folgender  Weise  umgearbeitet: 
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Kt  safiche  sus  les  estriers 
Tant  com  puet  randre  li  destrter 
Esperone  et  baise  sa  lance 
Et  sylence  uer  li  se  lance 
Et  joste  desi  grant  rauine 
6  Q^el  fist  desalance  fresnine 
Voler  esclises  et  tronsons 
Mes  mult  bien  laferi  tensons 
9  Car  salance  nest  pas  colee 
Cilence  en  fiert  itel  coulee 
Que  lescu  li  fent  et  estroie 

12  Si  que  bien  poist  une  aloie 
Uns  apftfuier  suire  par  mi 
Scilence  fust  cheoite  en  mi 

15  Le  pre.  maiz  li  arsons  dariers 

I     Fu  fors  et  raides  li  destriers 
Silenportat  enmi  la  presse 

18  Et  tensonz  apres  li  salesce 
Lespee  el  poing  por  li  chaicter 
Et  sylence  le  brau  daicier 

21  A  torner  le  destrter  at  trait 
Sor  leime  aranprone  portrait 
Tant  chapla  del  branc  esmolu 

24  Qtiesquartelez  et  desmolu 


Et  fret  lait  jusquel  hanepier 
Tant  que  par  force  fiancier 

27  Couient  a  cilense  tanson 
Mais  bien  puis  dire  par  raison 
Et  nuns  ne  doit  de  cea  donter 

30  Que  silence  par  escouter  (e/.  2102) 
Ot  lauictore  de  tenson 
Corons  plus  -ardanz  qt«e  tison  — 

33  Dasambler  et  defieres  armes 
Lescut  apris  par  les  cnarroes 
Et  en  lui  delance  une  bache 

36  De  noise.  et  des  esperons  haiche 
Si  dorement  le  destrter  breche 
Quil  fist  lune  et  lautre  broche 

89  Par  les  coustez  passer  atant 
Chiuache  encontre  lui  batant 
Ma  dame  debonairete 

42  Et  par  tel  air  out  joste 
Dela  grant  force  des  destrt'ers 
Qtiil  ft-oisent  les  arsuns  dariers 

45  Et  cul  rompent  estriers  et  cingles 
RaifTgnes  poitraz  et  contrecet^gles 
Si  que  li  chiuai  santracolent 

48  Et  a  totes  les  celes  uolent 
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Enini  le  pre  endui  ensamble 

lliuc  androit  ut  cemoi  cemble 
51  Orant  frainte  de  chiualerie 

Felonie  et  foreenerie 

Ot  coros  tantost  remonte 
54  De  remonter  atel  bonte 

Qrent  faite  tuit  eil  dela 

A  debonarete  qui  a 
57  Ancor  sa  lance  tote  antiere 

Et  anuat  ferir  comme  fiere 

Felonie  de  tel  uertu 
€0  Quf  la  lance  li  at  cousu 

Lesen  abras  lebras  acols 

Si  craelment  que  la  fist  hors 
63  Des  arsonz  uoler  contrenal 

Par  les  rennes  prist  le  chiual 

Et  lait  done  dementenant 
66  A  .1.  varlet  qui  uit  tenant 

.1.  tabor  et  une  flaute 

Dont  panni  le  toruoi  tant  bute 
69  Et  done  grans  cous  es  tabon 

Si  tost  com  cele  as  pris  son  tor 

At  foreenerie  ancontree 
72  Mes  onques  en  nule  contree 

Si  cruouse  riens  neacontra 

Quar  deson  prämier  ancontre  a 
75  Debonarete  si  ferne 

Kil  li  at  lamaille  menue 

Del  haubert  ronpue  et  fausee 
78  Si  quil  li  at  an  sanc  saucee 

Sa  lance  antre  coste  et  chair 

A  passer  li  dist  par  eschair 
81  Je  U08  quit  lefer  demalance 

Et  debonarete  se  lance 

Ver  li  qui  ot  salance  fraite 
84  Et  asa  destre  main  atraite 

Une  trancbant  misericorde 

Et  lan  fiert  sanz  misericorde 
87  Ausi  com  cel  fust  forcence  (c/*.  2113) 

Sa  foreenerie  assenee 

Si  que  leime  li  fent  parmi 
90  Et  del  chiual  labat  enmi 

La  plaice  .  trestote  endentee 

Et  cele  ait  prison  creantec 
93  Quant  eile  ot  le  chiual  p«/  du  (c/.  21 19) 

Quar  trop"  «t  le  euer  esperdu 

Dolante  hontouse  et  aprise 
96  Fu  .  que  si  tost  lauoit  conquise 

Madame  debonairetez 
(Illnm.)  Eli  dcstrier  fu  lors  donez 
99  A  .1.  juglor  qui  vielot  (c/*.  2121) 

Qui  le  reqtitst  et  tantost  lot  - 
(Hl)  Grans  fu  la  noise  «Hatanson 
2  Et  11  Toleiz  des  tronsonz 


Parmi  lair  des  lances  frainines 

Quant  derangier  vi  .iii.  roines 
5  Pais  et  amistie  et  concorde  (c/.  2123) 

Ancontre  haine  et  descorde 

Tomoier  a  anemistie 
8  Paix  et  concorde  et  amistie 

Ont  fait  trop  riebe  uenue 

Que  iusques  es  poins  en  lor  uenue 
1 1  Ont  les  lances  frainines  fraites 

Atomer  les  chiuas  ont  traites 

Sans  faire  demoure  naloigne 
14  Les  grans  espees  de  coloigne  (c/.2132) 

Qtft  sont  cleires  et  bien  taillans 

Les  chiuans  justes  et  saillans 
17  Brochent  as  esp^rons  a  or 

La  oissiez  soner  mai/it  cor 

Et  mentes  trompe  resoner 
20  Et  mainte  busine  toner 

Et  maint  cop  despee  glatir 

Et  escus  aterre  flatir 
23  Dont  furent  rotes  les  enarmes 

La  ueissiez  salier  des  armes 

Le  feu  a  grosses  estincelles 
26  La  ueissiez  metre  an  estelies 

Mainte  lance  ei  maint  fort  espie 

Et  maint  bon  cheüalier  proisie 
29  Qui  orent  perdus  lor  chiuaus 

Ooques .  Gawa/n  .  ne  percheuaus 

Ne  firent  tant  darmes  nul  jor 
32  Sens  faire  aloigne  ne  sejor 

Pais  et  amistie  et  concorde  (c/  2133) 

Darmes  ont  haine  et  descorde 
85  Conquises  a  anemistie  (c/*.  2135) 

Amone  la  fille  pitie 

Ont  ancontre  qui  pouremant 
38  Venoit  acel  toinoiement 

Car  mtilt  poure  hemois  auoit 

Ne  chiual  ne  armes  ravoit 
41  Delor  gaingne.lont  fait  riche 

Qtii  nestoient  auer  ne  chiche 
(Bl)  Dambe  pars  fu  grans  li  effors.  (cf.  2139) 
44  Et  larencins  U  prous  li  fors 

Cowcias  crualte 

Vait  asambler  aloiaulte. 
47  Mais  ce  ne  fu  pas  atant  quans  {cf.  2145) 

Quar  b/cn  out  chcwa/iers  .  dous  tans 

Larencins  que  loialtez  nout 
50  Car  larencins  osoi  menout 

Homicide  et  desloialte 

Qui  beent  demort  loialte 
53  Et  si  amena  Kouberie 

Et  barait  le  All  tricherie 

Hazart  et  mestret  et  raesconte 
56  Dont  li  pires  valoit  .i.  conte  (q/*.  2154) 
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Tuit  ansamble  les  chiuas  poignent 

Et  les  lances  forment  anpoignent 
59  Et  safichent  sor  les  estriers 

Tant  com  lor  randent  lor  destriers 

Corent  tuit  sus  aloialte  (c/.  2156) 
62  Qui  not  osoi  que  verite 

Et  iaooceDce  sa  cuisine 

La  lance  par  grant  aiaitine 
65  At  dcsloialte  abaissie 

Et  loialte  toute  eslaissie  (c/.  2160) 

Hardiem^nt  lait  encontree 
68  Et  lait  darmes  8i  hien  outree 

Qu«  li  tot  lun  et  lautre  estrier 

Et  par  la  cowe  del  destrier 
71  Lat  enmi  laplace  plantee 

Et  cele  at  prison  creantee 

£n  icelle  roeisme  plaice 
74  Et  verites  lescu  embraice 

Et  desouB  saserre  et  se  Joint 

Le  destrier  si  durem^nt  poieiit 
77  Qiitf  dune  lance  a  eil  es  pointe 

Abatu  at  acele  enpointe 

Mensongne  et  tricnerie  ensamble 
80  Et  sa  gent  ralie  et  rasemble 

Et  ariers  atornoi  retorne 

Qwi  lencontre  et  ne  sedetorne  (c/.  2170) 
83  II  est  nices  car  ie  sai  bien 

Qiic  verites  uespairffne  rieu 

Ainz  fiert  toz  jors  a  descouert  (c/.  2 1 73) 
86  Et  loialtez  fiert  le  cuuert 

De  tel  rauine  larencin 

Que  le  glaue  afer  poiteuin 
89  Leiz  de  coste  li  fait  glecier 

Aprendro  li  at  fait  laicier 

.1.  chauestre  acol  demanois 
02  Et  le  fait  mcner  as  hemois 

A  sa  gent  le  commande  apendre 

Cil  est  seigniez  sens  plu-s  ateudre 
i>r»  Et  le  chiual  quil  ot  conquis 

A  .1.  borjois  que  mult  lot  quis 

Kendi  car  eil  li  ot  emble 
98  A  innocence  ont  asamble 

Baras  qui  est  fill  tricherie 

Et  envie  et  ypocrisie 
1  Ei  tmisons.  mes  i»nocence 

La  fiert  par  bone  cow^cieuce 

Qui  del  obiual  li  tot  la  crope 
4  Et  aretoruer  afait  soupe    c/.  2185^ 

Dipocrisie  a  uu  putel 

Et  a  tier  c  p  le  penoncel 
7  Et  ta  glaue  abon  for  daicier 

A  fait  iviiini  le  cors  glacier 

Kt  barai  qui  coiitre  li  uient 
10  Bien  ait  ehevaiiera.  jusca  vient 


Enson  retor  ourez  et  pris 
Et  dona  les  chiuas  depris 

18  A  ciaus  qui  fierent  es  tabors 
Lor  mistreift  les  chiualz  el  cors 
Homicide  et  murtrice  ensemble 

16  Pitiez  et  homicide  ansamble 
De  tel  rauine  et  de  tel  force 
Que  ne  li  ualut  une  escorse 

19  Li  escus  cot  acol  pendu 
Que  troe  li  ait  et  fendu 

A  fer  de  la  lance  fresnine 

22  Lor  larson  dariere  lencline 
Et  li  at  fait  widier  la  celle 
Le  bras  lez  la  senestre  aiseile 

25  Li  a  brisiet  au  tresbucbier 
Et  mtirtrice  qui  vout  vengier 
Homicide  le  chiual  poient 

28  Des  espfrons  et  si  empoient 
Pitiez  aesi  tres  grant  v«rtu 
Quelle  leust  malgre  lescu 

31  Jus  del  destrier  aterre  enpainte 
Mais  desalance  acele  empainte 
A  la  grant  force  de  ces  braz 

34  Fist  uoler  troitsons  et  esclaz 
Si  lat  li  charaz  tresportee 
Mes  pitiez  quant  fu  retornee 

37  Defiancier  cest  repentie 
Murtrice  .  et  safoi  araentie 
Et  trast  .1.  coutel  de  lareste 

40  Et  sembat  que  plus  ni  areste 
En  mi  la  presse  des  destriers 
Et  en  fiert  pitie  par  dariers 

43  Mes  ne  li  valut  .i.  baiton 
Qtrar  ne  pot  percier  laquiton 
Dont  8U8  laubert  estoit  armee 

46  Et  veritez  toute  pronee  (c/.  2193J 
La  prent  le  coutel  en  lamain 
Sens  atendre  soir  ne  demain 

49  La  fist  liurer  alaiustice 
Et  justice  tuit  si  murtrisce 
Quelle  not  pooir  defuir 

52  Et  trainer  et  anfoir 

La  fist  par  la  grant  mesprison 
Et  homicide  tint  prison 

55  Ici  com  lauoit  creantee 
Loialtez  toute  antalantee 
De  boins  cous  reseuoir  et  rendre 

58  Derout  les  rens  senz  plus  atendre 
Si  at  mesdi  darmes  outre 
.1.  jugleor  at  ancontre 

61  Se  li  at  del  destner  fait  don 
El  se  plunge  es  rens  abandon 
Sa  ancontree  roberie 

64  Et  si  la  fiert  senz  loberie 


k 


(V.  2101—22.) 

Cheval  corre  sanz  arester. 

Mes  silence  [par  escouter] 
3  Ot  la  vitoire  de  ten^on. 

Corrouz,  pIns  *arclanz  d*an  tison, 

Asaili  debonerete. 
6  Itant  V08  di  par  veritö, 

Qu*el*  a  corouz  pris  et  veDCU, 

Pour  ce  qu'ele  [portoit]  Tescu 
9  De  pacience  qui  tot  Teint. 
Paclence,  qui  ne  se  feint, 

Lesse  aler  contre  frenesie 
12  Sor  Pescu  paint  de  [derverie], 

Ausi  com  B'eV  fast  forsen^: 

Si  a  frenesie  äsende, 
15  Qae  le  hiaame  li  fent  parmi 

Et  [du]  cbeval  [l'Jabat  en  mi 

La  place  trestote  estordie. 
18  Prison  fiance  frenesie, 

199a]  Quant  eV  ot  le  cheval  perdu: 

Je  ne  üng  pas  por  esperdu 
21  .1.  juglöour  qui  vtelot, 

Qu«  requist  le  destrter  [sij  Tot. 
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(v.  2123-44.) 

[A] mistig  et  pes  et  Concorde 
24  Encontre  hatne  et  descorde 

[Lessent]  corre  et  anemistie. 

res  et  Concorde  et  amistid  (64) 

27  Ont  fet  si  riebe  lor  venue, 

Que  iusqu^es  poinz  en  lor  venue 

Ont  [lesj  lances  fresnines  freies. 
30  Au  tomer  des  chevax  ont  tretes 

Les  grans  esp^es  de  Coloigne. 

Sanz  fere  demeure  n*aloigne, 
33  Pes  et  ^amistiä  et  Concorde 

D'armes  ont  haine  e(  descorde 

Conquises  et  anemistie. 
36  Par  le  los  largesce  et  pitid 

Meint  [menestrel  i]  ont  fait  riebe, 

Qtit  n'i  avoit  aver  ne  cbicbe. 
39      f D]'*ambes  pars  fu  *granz  li  efFors ; 

Larrecins,  qui  fu  preuz  et  fors, 

£1  tomoi  se  fiert  |a]  embl6: 
42  Par  grant  air  a  asemble 

Lance  bessäe  a  l^aut^. 

Molt  jousta  par  gränt  cruaute 


Varia  lectio  zu  V.  2101-2198:  265-70. 

Si  raidement  del  branc  daicter 
Qtif  jusqiies  es  dans  li  fust  glaicier 

67  Qtiar  lianie  at  fendu  et  fause 
Et  laicier  froit  li  at  sause 
En  sanc  et  en  ceruele  ensamble 

70  A  vangier  roberie  asamble 


Varia  lectio  zu  v.  2101-2198:  271-76. 

Mesconte  .  mestrait .  et  basart 

Et  loialtez  si  les  depart 
73  Com  li  esperuiers  estorniaus 

Car  delor  belmes  fait  coupiaus 

Si  que  laicier  el  test  embat 
76  Loialtez  del  cbiual  abat 


Es  folgt  dann  Vers  2199.  —  1  Le  cb.  sans  point  darester  B,  Son  cb.  sans  riens  ar.  E, 
Keurt  son  ceual  L  —  2  s.  por  encontrer  A,  por  C  —  4  ardant  A,  a.  que  raison  C, 
Corut  p.  a.  kun  t.  D  -  5  Vers  5  und  6  fehlen  B,  dafür  hat  dber  B  folgendeVerse 
eingeschoben: 

De  bon  airetes  nestoit  point  fors       '  Vous  di  et  tout  par  uerite 
Quf  courous  estoit  mais  lors  Vainqui  mult  tost  debonairete 

7  la  courous  et  pris  et  v.  B  umgestellt  mit  dem  folgenden  Verse  —  8  porte  ADP 
—  12  de  resuerie  ACDEL  —  13  sele  fust  D,  se  fust  K,  sil  fust  L  —  14  A  fre- 
nesie si  tapee  EL  —  16  Et  le  cb.  abat  A,  Tembat  F  —  18  Ensi  fiance  f.  B,  Prise 
a  f.  EL  nach  18  -f : 

Si  le  mist  ens  es  gresillons    (L:  Sil     En  la  teste  kot  prise  a  art 

a  mis)  Puis  lont  loiie  a  vne  bart  (L:  loiet) 

Por  ce  kot  trop  de  gresillons  | 

20  El  ne  tint  C,  Je  ne  le  tieng  pas  a  perdu  EL  —  21  qui  flagoloit  B  —  22  d.  et 
lot  AC,  Qui  f.  F,  Requist  ce  boin  ceual  si  lot  E,  Ke  le  ceual  rcquis  li  ot  L  — 
24  Les  armes  b.  et  d.  £,  Darmes  ont  biaume  et  d.  L  —  25  Lesse  A,  L.  contre  a.  B, 
c.  a  an.  C,  Vers  25-34  incl  fehlen  EL  —  27  rice  auenue  BC,  riebe  uenue  D  ~ 
28  dus  ques  et  p.  B,  as  p.  F  —  29  lor  lances  AD  —  30  t.  les  cb.  CD  —  82  f.  de- 
moete  n.  D,  f.  ne  moes  n.  F  —  33  amiste  A  —  35  Ont  couquis  et  a.  E  —  36  Par 
los  C  —  37  menesterel  ont  ABD  —  38  Quil  ni  a.  BCE,  Qui  auoit  a.  ne  clicbe  D. 
nauer  ne  cice  E  —  39  Dambe  pars  fu  grant  A,  De  dcus  p.  B,  Dambe  deus  p.f.g. 
leffors  C  —  40  fors  A,  preus  fu  B,  Larcin  D,  p.  et  rois  E  —  41  en  emble  A  — 
42  Par  grant  vertu  a  a.  E,   Par  vertu  a  a.  L  —    43  f.  L  —  44  Vers  44—49  incl 


I.  2145-76.) 

5  Mes  ce  ne  fu  paa  atanqtMiiis, 

Car  bie«  ot  Iwrecin«  .11.  t&at 

Chenaliers,  qne  liSaut^  n'ot, 
8  Car  krrecins  0  eoi  menot 

Omecide  et  dealSaatä 

Et  murtrice,  qui  lSaut£ 
1  USent  de  nort,  et  roberie 

Et  barat,  le  ■El  tricherie, 

Huatt  el  mestret  et  mesconte. 
4  Tuit  euMmble,  Bans  aatre  eonte, 

Cornreot  ans  a  tGaaW, 

Qui  u'ot  o  aoi  que  Teritä 
7  Et  inocence,  a&  cosJDe. 

Ia  tance  par  arant  Etaatine 

A  deBlSant^  'abesai^, 
0  I99b]  Et  lEauM  tote  «eslesii^    (66) 

[L'a  eu  mi  la  place]  plantar, 

Et  trebucbe  de  retornäe 
3  Larrecin,  le  •fil  mie  nuit, 

'Baraz,  qui  trtcberie  auit, 

Ne  pot  atendre  ISant^. 
iß      MeofOnKS  deTant  veritä 

Vet  fuiani,  car  ne  l'oae  atendre. 


Qiu  rencootre  et  ne  le  deatoome, 

II  est  InioeaJ,  car  je  Bui  bien, 
i  [Que]  •»erit^  n'eapargne  riea, 

Äins  fiert  toi  jonra  a  descoavert. 
Et  juatice  tout  en  apert 
S  A  sea  Ji.  oueniiB  ^aaaamble] 

Omidde  el  murtnce  enaamble, 


(».2177—2208.) 
Qut  li  Todrent  [coaperj  U  goi^ 

B  A  lear  eapäe  Coupe-gorge; 

Hea  juatice  tant  a'entreoiet, 

Qu'a  niDrtrevile  [a  .i.)  gibet 

1  Lea  leva  |a]  .1,  'cdcval  fust. 

Bn9ois  que  retomäe  fuat, 

Si  com  li  cheviix  la  treaporte, 
i  TraTaou  encontre  [et]  la  porte 

[Du]  cbeval  por  enaon  la  croopa 

El  ao  retorner  a  fet  soupe 

7  D'ipooriaie  en  .1.  puteL 

Mes  pur  tot  le  meatre  cbastel 

A  fet  tralner  tralaon 
0  Qui  volt  par  sa  graut  meapriBon 

Murtrir  ISautd  par  rderrieta] 

En  mi  la  flöte  den  deatrüra, 
3  Ou  tralaon  H'eatoit  col6e- 
Mea  rerit^  tote  prOTÖe 

Ia  lirent  le  coutel  en  la  mein. 
6  Justice  encontre  tout  de  pleü 

Bapine  la  sner 'roberie 

[Et]  abati  aana  loberie 
9  Bapine  et  {mesconte]  et  meatret. 

El  tiasarz  a  le  branc  nu  tret 

]99o]ljw*fap)uijoiDEc'iin8eeperTiere, 
3  Rades  et  viatei  el  l^iers 

Et  oourt  leautd  a  rencontre; 

Mea  lSaut6  d'un  lenl  renoontre 
5  A  fet  taatoat  haiart  dn  mein«. 

*Hasari  tint  l'eepto  a  ji.  metM 

Et  [l'en]  fiert,  luei  ee  fa  en  vein: 

8  [Qu*«!']  Bert  hosart  arriere  mein 


(66) 


fehlen  D  -  48  0  iui  EL  -  50  Et  murdre  ayoecki  1.  EL  —  51  Vera  51— STind. 
fehlen  C  —  52  fiuz  A,  et  barut  fiUe  t.  EL  —  53  Hasara  mesoontea  et  menchoiDgns  E, 
Eaaart  et  mescent  et  mencoiene  L  —  54  aaaambleiit  EL,  autre  aloinme  E  — 
55  Et  keureat  bub  C  —  56  0  li  E  —  59  abessie  A  —  60  esleasie  A  —  61  En  mi 
la  p.  la  p.  AD,  f.  C  —  62  El  trebuchiee  et  reaeraee  C,  Et  trebusciet  E,  trebucie  L 

—  133  fiuE  A  —  &I  Barat  A,  Hasart  C,  Baras  et  trecie  fuit  ß  -  65  Noaeot  aten- 
dre 1.  B  —  66  M.  ki  het  V.  EL  —  71  mor».  ie  le  g.  AC  —  72  ueriiei  A,  Car 
veritez  C  —  73  tous  dis  B,  Fera  73  umi  74  fehlen  C,  Et  f.  E  —  75  ensamble  ACD 

—  76  murdre  assamble  B,  Qni  li  Tealent  Bi  com  moi  samble  C,  A  hom.  et  mnrdre 
cna.  E,  Et  omecideB  et  murdre  ens.  umgetUat  1i  —  11  trencber  la  g.  AD,  Et  li 
vouldont  c.  C,  cauper  la  gtunbe  L  —  78  espees  B  —  80  m.  le  g.  ABCD  —  81  en  .1. 
chenau  f.  A,  le  I.  oa  et  cheual  f.  B  —  82  f.  L  —  84  ene.  a  la  p.  A,  ene.  la  p.  BEL, 
enc.  en  la  p.  C  —  85  An  cb.  A,  par  deani  )a  c  B,  De  aon  cenal  en  aen  la  c.  E  — 
86  Ad  r.  ee  afait  ».  B,  A  son  r.  E,  Et  vi  r.  L  —  88  SI  que  par  le  n.  c.  EL  — 
89  t   meapriBon  C    —    91    par  detrea  A,    deetriei  C,    M.  les  loiaua  deBiriers  E, 

—  98  0  tr.  C,  celee  EL  -  95  prist  DB, 
iii  abali  A,  Rap.  et  nenconge  AB,  Depri- 
hasarl  A,  mi  tret  D  —  1  dun  eap.  B,  iois 
a  fu  L,  Et  fu  0  —  2  Sadea  C,  Ruistes 
:  D,  cornt  1.  enc.  F  —  4  s.  encontre  GEL 
7  le  f.  A,  Si  len  f.  0  -  8  QrU  £  ADEO. 


(T.  2209—36.) 

D*un  gibet  de  .zvm.  poinz, 
8i  [que]  li  fist  voler  des  poinz 

11  L'esp^  par  sa  meschaance 
Et  a  donne  double  cbaance 
A  hasart,  dont  li  nieschat, 

14  G*a  cele  cbaance  cbal 

De  tant  com  li  'destriers  fu  baus 
Su8  Tescu  peint  a  envlaus. 

17      Mes  a  cel  cop  pas  ne  Tenvie 
*Ha8arz,  car  il  p«rdi  la  vie, 
Si  n*ot  mes  de  coi  envler, 

20  Car  basart  conyint  de?Ier 
Qu»  l^uy  ot  |envale]t 
Mes  ne  i>ot  a  cele  envale 

23  Fere  enviail  non  (}u*tl  cbul 
Mes  a  bon  droit  h  meschal, 
Csa  toz  jors  du  pis  [r]enyiot. 

26  Et  .1.  ^birauz,  qui  [envie  ot] 
Du  cbeval,  ou  ^basarz  ot  sis, 
[Le]  demamle  [et  a  sij  asis 

29  iSon]  fraii9eis  a  Ti  demander, 
Qti«  il  [rjot  Banz  contremander. 
[L]i  solenz,  qut  d^eure  ne  meat,  (67) 

32  Atant  parmi  le  firmament 
Monte  de  degr6  en  degrä» 
[Qu'il]  lesäa  tierce  [tout  de]  grä 

35  Et  devers  medi  se  torna, 
Quant  [de]  tomoier  s'atorna 
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(v.  2236-64.) 

Astinance  contre  guersoL 
38      Ne  jousta  pas  par  tel  essoi, 

Com  Raol  de  Hodenc  jousta, 

[Car]  Raoul  a  li  [s'ajousta] 
41  Et  escremi  et  fu  *feincuz. 

]99d]  Mes  a  guersoi  ^baubers  n**escuz 

Ne  Talut  *rien  a  cel  asaut, 
44  Qu*  astinance  guersoi  asaut 

Et  le  rent  niat  par  atemprance, 

Et  a  ferne  de  sa  lanoe 
47  Ivresce  desouz  la  mamele. 

Son  cop  estort,  cele  cbancele 

Et  cbiet  el  pr^  tote  estordie. 
50      Apres  ivresce  a  ribaudie 

Au  retorner  d*armes  oubr^: 

Por  ce  qu'eP  iert  (arriffat^e], 
53  Jousta  a  li  par  tel  desdaing, 

Qu*en  -1.  putel  li  a  fet  baing, 

Conques  n*i  vot  qu«rre  autre  place. 
56      Au  retorner  Tescu  enbrace 

Et  yet  jouster  a  glout«mie, 

Et  Tabat  par  tel  envale 
59  Du  dieval  por  enson  la  oroupOr 

Qu*efi  .1.  marffftz  en  a  fet  soupe 

Et  Ta  en  la  boe  *les8i6e, 
62  Et  vet  ferir  laiice  *be88i^ 

Lecberie  plus  que  ks  ambles: 

L^escu  de  geules  et  de  langues 


h.  dariere  m.  0  —  9 'Dutt  geter  CLO,  Dun  basart  E  -  10  quil  li  ACDEO,  qui  li  B, 
Si  qae  li  L,   fait  EL  -  12  Et  la  d.  EL,    donee  une  eh.  0—13  Referu  dont  EL 

—  14  Car  en  tel  meskief  kai  E,  Si  qua  terre  jus  ichei  0—15  destrier  A,  Dou 
tant  que  li  d.  0,    Ditant  cume  le  d.   D,     Que  t.  E,     que  li  d.  fu  grans  EL  — 

16  point  a  esuiaus  B,  Sour  son  escu  lot  mis  EL,  as  dans  £,  a  dans  L,  Sor  son 
escu  poient  a  esmans  0,  EL  nach  16  +: 

Et  le  reculent  as  royaus    \    Sour  lesen  paint  a  enuiaus  (o/.  2116) 

17  ne  renuie  C,  a  ce  c.  ELO  —  18  Hasart  A,  kil  i  perdi  EL  —  21  enuiee  A, 
ennie  C,  enuoie  D,  enuve  EL  —  22  a  cele  escremie  C,  enuoie  D,  enuaye  E  — 
23  enuial  CELO,  enviot  F  —  24  len  m.  EL  —  25  pis  enuiot  AEL,  iors  de  lenuie 
yot  C,  de  0  —  26  hiraut^  enuiot  A,  ribault  C  —  27  basart  A,  Del  destrier  0  — 
28  Ile  demande  ausi  asis  A,  et  si  asis  BD,  et  ot  ti  asis  C  —  29  Sont  A,  fr.  en  lui  d.  B 

-  30  Que  il  ot  A,  Quil  ot  B,  Quil  lot  D  —  31  s.  auroi  qui  ne  m.  B  ~  82  Ya  si  p.  C, 
Va  t  EL,   Tant  out  p.  0  —  38  Montan t  de  d.  EL,   Monte  sus  de  grei  andegre  0 

—  34  Qui  1.  A,  t  deson  gre  AD,  Quill  leua  t.  O  —  36  por  tor.  A  —  38  assai  B, 
de  cel  essai  E,  a  tel  a.  L,  par  tel  ef&oi  0  —  40  Que  r.  ali  se  iusta  A,  Mult  iluita 
et  efforsa  0  —  41  veincu  A,  Et  recremi  B  —  42  h.  vestns  EL,  hauberc  nescn  A 

-  43  riens  A,  a  cest  as.  BC  -  45  Ver»  45-46  fehlen  0  -  46  de  la  1.  C  — 
47  Si  quil  li  coust  a  la  m.  0  —  48  eile  eh.  C  --  50  iv.  et  r.  B,  ot  r.  E,  Ver» 
hO-h2  fehlen  0  —  51  darmes  encontre  B,  darme  D  —  52  ali  ioustee  A,  Pour  ce 
qui  li  fu  alencnntre  B,  harigotee  C,  Pour  quele  iert  alni  ioustee  D  —  54  p.  enfait 
gaaing  B,  p.  en  a  f.  C,  Que  dun  p.  0  —  56  Au  trestorner  C  —  67  Que  va  j.  F  — 
59  par  desus  B,  par  derrier  EL,  Que  del  eh.  par  sor  la  er.  0-60  Quen  la  lon- 
gaigne  B,    m   len  afait  s.  D,    £u  vn  m.  0  —  61  lessie  A  —  62  bessie  A,    f.  tote 


Amg.  u.  Abbandl.  (G.  Wimmer). 
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(v.  2266-94.) 

65  Li  p«rce  jusqo'en  la  forcele. 

Son  cop  estort,  cele  chancele,  (69) 

Mes  ne  coal  pas  meintenant. 
68  [Et]  asÜDance  un  dart  trenchant, 

Quant  er  ot  ^roistiäe  ea  lance, 

Tres  parmi  la  geule  li  lance 
71  Et  en  haut  sVsorie :  *Beau  mestre, 

*De  [tieuB  moraiaus]  tos  ^sai-ge  pestre, 

*0r  engoulex  ceste  [goul^]!* 
74      Une  fort  lance  a  reoovree, 

S*en  ra  lecherie  ferne 

Si  radement  sanz  retenne, 
77  Qu'ele  chal  honte uite  et  mate. 

De  [ia]  lance,  qui  pas  n*e8clate, 

Vet  ferir  par  grant  vasaelage 
80  L^ainä  *fil  vilanie,  outi-age, 

En  Tescu  peint  de  ffloat^ie, 

Et  le  porte  jns  et  \e  nie 

88  200  a]  En  .i.  margas  troublo  et  puant 
Et  eil  heraut  le  Tont  huant, 

Car  an  chalr  dona  grant  flat; 
86  La  le  [lasse]  honteus  et  mat 
Et  se  plunge  entre  cens  dela. 
Yileniei  out  cheual  a 

89  Tot  le  meillor  qui  soit  en  yie, 
Pour  asembler  a  oonrtoisie 
Des  rens  *Antecrit  se  desroute: 

92  Cele,  qni  n^est  fole  ne  glote, 
La  refut  au  fer  de  la  lance 
Si  [roidement],  qu^ele  la  lance 


82 


(v.  2295—2324.) 

95  En  .1.  fosse  tote  estendue. 

Et  .1.  *hiraux  sanz  atendue, 

Qui  la  vit  el  putel  flatie, 
98  A  '^escri^  vilanie 

Et  dist :  'Diex,  com  l'a  bie«  bers^  !' 

'[He  I  diex.  com  [Pa  bien  envera^]!(69) 
1  'Vilanie!  Diex,  com  »bei  lit! 

'Or  est  eile  en  son  grant  delit!* 
Tot  isi  eil  ♦hirauz  la  *hue, 
4  Et  tuit  li  autre  a  une  hue 

[Ont  si  vilaniej  hu^, 

C*onques  mes  si  tres  grant  hu^ 
7  Ne  fu  en  nule  place  ole, 

Qu'ele  fu  si  ffrant,  que  l*oTe 

Ala  ju8qu*a  Desesperance. 
10      Ei  cortoisie  de  sa  lance 

Feri  si  [roidement]  losenge, 

Que  Tescu  portret  a  losenge 
13  Li  fent  et  Pauberc  li  desmaile. 

Entrer  li  fet  parmi  l'entraille 

Et  penoncel  et  fer  et  fust. 
16      Lors  li  Tenist  miex,  qu*ele  fust 

*Chie8  les  losengiers  '^hebergi^, 

Car  cortoisie  Ta  *leesi^ 
19  Enmi  le  pr6  hontense  et  mate. 

Son  cop  estort,  sa  lance  esclate 

Et  8*en  *pa8se,  mes  du  retrous 
22  Fiert  mesdit,  qttt  vient  a  estrous 

Jouster  a  li  par  ^ant  despit; 

200  b]  Et  courtoisie  sans  respit 


en  laissie  0  -  64  g.  oui  ert  amples  B  -  65  Vers  65—80  fehlen  0  —  67  Vers 
67—76  fehlen  EL  —  68  Ast  dun  d.  A  —  69  froisee  A  —  71  Et  haut  li  escria 
b.  m.  B  —  72  De  tel  morsel  uos  sege  p.  A,  Dun  tel  morsel  D  —  73  ceste  engou- 
lee  AD  —  74  forte  D  —  75  Sen  a  CD  —  76  Si  roidement  sans  atendue  C  — 
77  Si  que  kai  EL  —  78  De  sa  1.  AD,  ki  poieut  n.  E  -  80  fiz  A,  Vilainne  lase- 
reur  o.  B,  v.  enrage  C  —  82  Et  laporte  ins  et  la  nie  B,  Et  lenporte  C,  E  le 
portes  ins.  D,  et  lenuie  E,  et  si  lenuie  L,  Coutrages  trabucbe  et  enuie  0  —  83  £n 
TU  faneart  ort  et  p.  B  -  84  la  B  —  85  Car  du  kair  EL  —  86  lessent  A,  lesset  C, 
leissa  DEL  -  8f  p.  auoec  chiaus  EL  —  88  Y.  vn  chiual  a  0  —  91  antecrist  A 
—  92  nert  CELO  -  93  sa  1.  D,  de  lance  0  —  94  radement  AD,  que  la  lance  B, 
quil  la  li  1.  C,  le  D  —  95  margaz  0  —  96  hiraut  A  —  97  Quil  laueit  D  — 
98  A  escrie  a  t.  A  —  99  Et  dix  dex  com  la  bien  enuersee  B,  dit  D,  f.  E,  He  deue 
com  lait  bleu  berseie  0  —  2300  Et  diex  A,  com  est  boueuree  AD,  Et  encel  com- 
pieg  reuersee  B,  EL  fehlen,  Dex  com  or  est  bien  anuerseie  0  —  1  beau  A,  Y.  a 
ore  b.  1.  B  —  2  a  son  g.  0  —  8  hiraut  la  hnie  A  —  4  hie  A  —  5  La  uilanie 
ont  si  huee  A  —  6  issi  grant  D  —  8  Quar  el  fu  0  —  9  dusqua  BE,  si  ca  D.  ius- 
que  d.  L  —  10  de  la  1.  C  —  11  radement  AD.  rudement  F,  r.  lenseigne  L  — 
12  £1  1.  £  —  13  Sili  f.  et  lauberc  d.  B,  Que  li  fent  lauberc  et  desm.  E,  Li  estroie 
et  laubert  d.  0  —  14  Entre  le  fer  p.  C  —  15  Et  p.  et  fiert  et  fuit  L  -  16  Mix 
li  ▼.  que  ele  f .  B  ~  17  Ches  . .  hebergie  A,  El  palai  ou  eile  suet  menoir  0  — 
18  lessie  A,  Kant  ilacouint  remanoir  0  —  19  la  pre  F  ~  20  Dun  c.  C  —  21  pase  A, 
retour  EL,  Cortoisie  et  fiert  del  r.  0  —  22  Tint  a  lestour  £,  vint  a  estour  L, 
Mesdit  qni  ▼.  toot  aestroi  0  —  23  A  lui  jousU  E,  Jaste  alulL  —  24LacB 


(v.  2825—53.) 

25  Au  torner  a  le  brano  na  tret: 
Le  hiaume  a  ramposnes  portret 
Li  porfent  jusqu^en  Iti  yantaillei 

28  Si  que  \i  aciers,  qui  bien  taillei 
Tote  la  lan^ae  li  forcelle 
Et  le  fent  jusqu^en  )a  forcelle 

81  Et  trebuche  cel  douleroas 
Et  en  venge  ces  amorotu, 
Qtf»  toz  jourz  höent  mesdisanz. 

34      ^Mesdiz  remest  [el  pr^]  gisanz, 
Et  .1.  *hiraa8  en  naat  8*e8crie:   (70) 
*0r  a  ma  dame  conrtoisie, 

37  *Qm  met  mesdisanz  a  declin! 
*A  cele,  a  qui  furent  [enclin] 
Tuit  eil  de  la  table  roonde! 

40  'A  cele,  qui  la  flor  du  monde, 
*Mon8eignor  Gaugein,  afeta 
^Et  de  sa  mamele  aleta 

43  ICligesJ  Yvein  et  Lancelot!* 

Einsi  [dit]  eil,  et  qtiant  cele  ot 
Apres  sa  jouste  son  tor  pris, 

46  Lors  saisi  [le]  cheval  de  pris, 
Qu»  fu  *mesdit,  parmi  la  resne 
Et  au  heraut,  qui  se  desresne 

49  A  donä  armes  et  cbeval 

Qiit  furent  [Eeu],  le  seneschal. 
[L]i  jors  estoit  ja  mi  partiz, 

52  Oar  de  tierce  s^estoit  partiz 
Li  soleuz,  qui  le  mi  parti, 
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55 


58 


61 


64 


67 


70 


73 


76 


79 


82 


(v.  2854— 82.) 

Quant  pottf  joeter  des  rens  parti 
Avance  contre  largesce; 
Et  larsesoe  vers  li  s^adresse 
Par  tei  desroi«  par  tel  estrif, 
Que  li  [toutj  Ton  et  Tautre  estrif, 
Pour  avoir,  doner  et  [deepandre], 
A  la  lance  au  [large]  Alizandre, 
Que  largesce  tint  en  sa  mein. 

Et  largesce,  qu»  de  demein 
N*a  eure,  [an^ois]  done  en  present» 
A  ooveitise  fet  present 
200 oj  De  son  cors  en  Tespesse  flöte: 
Ne  sembla  pas  jui  de  pelote, 
Quant  li  a  [la]  lance  plantäe 
£n  mi  la  targe  besantee, 
Si  que  bors  des  arcons  la  plante.  (71) 
Le  hiaume  [aterrej,  ainz  que  la  plajite 
Du  piä,  et  torne  de  ravine 
Le  destrier,  8*encontre  rapine 
De  cbeyal,  d'escu  et  de  lance, 
Si  que  li  et  le  cheval  lance 
Sus  la  targe  [d*usurel  peinte: 
En  .1.  fosä  a  cele  enpeinte 
Et  s*en  yet  frain  abandon^; 
Mes  tot  a  son  gaaing  don^ 
Et  au  tomoi  est  retorn^e. 

Mes  au  [tomerj  a  encontr^ 
Ayarice  tote  ^eslessi^, 
|Qu*eleJ  cuidoit  ayoir  *les8i^e 


—  25  mi  t.  DO  —  26  Et  liaume  BCO,  E  hanme  D  —  27  aentraille  BEL,  jusqnes 
la  O  <-  28  que  lacier  O  —  29  Li  porfent  si  qnen  la  f.  D,  Li  trence  toute  la  f.  E, 
Toute  langue  L,   Si  que  la  1.  0 ,   For  29  ^«  0  -f  : 

Par  antre  .u.  oilz  li  descent    |    Et  nez  et  menton  li  porfent 
30  fiert  C,  Et  li  f.  F,   cercele  D,  dusken  EL,  d.  la  mamele  £,  iusqua  0  —  81  tr. 
81  d.  0  —  82  cel  a.  C,  E  enueche  ces  a.  D,  les  a.  EO  —  34  Mesdit  r.  ilaec  g.  A 

—  35  hiraut  A  —  36  Bien  ait  roa  d.  EL  —  88  aclin  A,  A  cele  qui  BO  — 
39  ronde  D  -  40  La  quelle  est  la  f.  C  —  43  Giflez  A,  Clerget  B,  Giles  D,  anse- 
lo8  L  -  44  dist  AB,  Issi  dit  D,  Issi  dist  F,  Ki  mult  eurent  et  pris  et  los  E,  Issi 
dit  eil  et  mncelos  L,  Si  crie  cill  qnant  celle  lot  0  —  45  i.  a  son  t.  E,  A  pies  sa- 
iouste  son  cor  prist  L,  Son  tor  apres  sa  joste  apris  0  —  46  son  eh.  A,  sailli  A  — 
47  mesdiz  A,  la  regne  B,  Mult  vistement  p.  £  —  48  desregne  BL,  E  .i.  h.  D, 
A  .1.  h.  E  —  49  Donna  ar.  et  le  eh.  E  -  50  f.  conneu  le  8.  A  -  51  e.  parmi  p.  A, 
Li  rois  e.  EL  —  52  Qnant  CO,  seroit  p.  C  —  5H  qui  les  departi  B,  qui  le  par 
parti  0—54  rens  issi  CD  —  56  li  adrece  EL  ~  57  A  salance  par  t.  e.  0  — 
58  tint  A,  Qui  le  taut  B,  toult  F,  Quil  li  tost  L,  Quill  li  ront  e  latre  c.  0,  Vers 
2359-2384  fehUn  in  0,  dafür  hat  aber  0  an  dieser  Steüe  68  Verse  eingeschoben 

—  59  espandre  AD,  d.  esperance  B  —  60  au  bon  roi  al.  A,  De  la  1.  duroi  al.  B 

—  61  Qui  D  —  6*2  de  samein  B  -  63  ainz  done  AD  ->  67  samble  B,  Nasembla  D 

—  67  sa  L  A,  Quant  il  a  la  1.  B,  Ha  lance  D,  Quant  la  lance  li  a  p.  E  —  70  en- 
terre  A,  la  pance  C,  Les  lui  aterre  E  —  71  Meust.  tourna  de  grant  r.  E,  Du  pie 
toume  L  —  72  rauine  C,  sencontra  E  —  73  Du  eh.  BC  —  75  t  quest  dasnr  p.  A, 
de  8oie  p.  C,  t  asuree  et  pointe  E  —  78  t.  a  col  guerredonne  C,  Mais  t.  son  sans 
gaaing  a  d.  E,  Et  estoit  son  gahais  adoune  L  -  80  au  tomoi  AC  —  81  eslessie  A 


(T.ZJSt    2411.) 

U9rts  tt  rMDCM  M  w  k  pr«e. 

Mm  I>  LmnUrt  l'oat  frnnoflUe) 
86  <)»<  Mtoint  de  m  ■moBi««: 

De  ImrgMc«  ■'«■!  biM  **a>giee 


"tS^J 


I  tot«  U  Dtan  dMtre. 
Sc  la  vertu  ui  roi  eelektre 
91  Ne  rent  «  Urgcac«  m  netn. 
P«r  tenf  wront  FrBfr^ei«  Bomaiv, 
Qui  letileDt  ettra  mer  «1  paii 
M  De  kigOMe;  mM  or  ne  pni« 
Dire,  qw'il  emest  Urge,  bob: 
[ArgtMe  b'a  mea  qae  le  hob, 
07  lATgeK«  B'a  me«  le  eoer  aini 
9»  mdM  eeoeitre  a.  «n  wn  lain. 
Et  U  aeetn  li  ert  coapäe, 
OU      Fon  da  U  preeM  l'a  ffetda 
Cottoiai«,  ani  inoU  l'ft  chiete; 
UeMumte  fi  ft  U  cbiere 
S  £t  l'B  Mni  .L  pin  deeceiidiM 
K(  de  M  in«iB  b  eiteodue  i72 

Une  conto  da  dnp  de  loie : 
S  ÜOUdJ  Sou  1b  riviere,  Idioe  de  yoie 
HouE  .1.  pin  fiit  fere  une  couche ; 
Entre  iai  bru  l«rge«ce  ccnche 
0  Detoui  le  pin  vert  e{  mnu. 

Potir  lon  mwchief  tont  quoi  tt  mi 
Cil  meneatorcL  tt  [deLord ent] 


.*.  2412-40). 

l  Lot  *poÜM  d  H  «e  deMOirfnrteBt, 
gN'il  «ietent  lor  tobon  en  Imng 
Po«r  Eu-Kcsce.  qw  a  plein  poing 

i  Loor  leut  doBcr:  or  a  perdn 
Le  poinf;;  i'eD  aont  n  eaperdn. 
Qu'il  dient  tuit:  'Or  vS  »  el, 

3  'Virre  no«  ertoet  de  ebateli 
'Feeon  du  miez,  t^ut  ob»  pmtod  : 
'S«  largeace  moart,  noa  niarrt» 

1  'De  poTreW  el  de  mertae.' 

*t^maJür  ne  Mot  pa*  a  ese, 
Aioi  la  regretent  molt  HTent. 

4  [Ne]  metroDt  mea  bftniere  au  «ent 
Cil  poTTe  fcbeT»li«T)  da  prii. 

Or  remaMonMit  nu  tt  detprü 


Ne  ricbea  pailea  d'ontre-Diac  ? 
0      Cortoiaie  %  le  euer  amer 

Pow  ton  mebaiiig.  pour  ton  [■oeacbierj. 

Et  proeace  dea  eiu  du  chi^ 
3  Fleiue  lai^ieaca  e(  li  a  droit, 

Car,  qM  le  voir  dire  en  vodroit, 

Proeaoe  kuu  Iitrgeace  eat  morte, 
Q  Proeace  hmi  largeice  porte 

L'eacQ  de  beax  cooa  orfelio, 

L'eacu  um  or,  aaiu  aebelin, 
9  L'escQ  inatä,  I'mco  veincu:  [T-i') 

Diez  gart  Fronteis  de  tel  eacu 


—  B3  Qul  1«  AB,  leaaee  A,  Kil  le  ouident  a  1.  E,  f.  L,  B  hatfoigault  UmiUümng 

wrgtnommtm:  Vert  81,  S3.  84  (65  fehlt),  86,  82,  87  w.  *. to.  -  63  enmi  la  place  Ü, 

Horte  leust  et  malbaillie  £  —  84  retomee  A,  reconlree  C,  redrecie  E  —  85  nes- 

nee  A,    E  fthlt  -  Bj  uenpe  A.   le  sont  b.  r.  EL  —  88  <Jae  elli  f  A,  fist  D  ^ 

80  0  toute  BEL  —  9ü  v.  leroi  B,  du  rn;  CO,  De  U  vertu  le  roi  c.  L  —  91  Neateot 

»  1.  C,  1»  m.  0  —  92  taut  D  —  93  mors  et  p.  C,  Ki  b.  foniaina  egtre  et  p.  E    - 

06  mea  for«  le  n.  0  -  97  C  umgetteMi,   oa  mea  le  c.  DELO  —  99  li  a  c.  B  ~ 

ti400  Ut  menaie  0  ~  l  lot  e.  E  -  2  Li  a  deaarmee  la  cieie  EL  —  8  eateDtue  C, 

poln  D-4Etku&i,  0-6  doDc  de  v.  0  -  7  Soua  le  pin  B,  Li  fiat  feire  vne 

rioe  0.  E,    Falt  faire  largeiae  une  e.  0   -  B  J.  i  concbe  AI)  —   9  Deaaona  .i.  pin 

CKLO.  T.  et  molii  L  -    10  De  aon  m.  E  —  It  detorneat  A,  meneatrel  et  si  d.  B^ 

nenMlrel  et  dtcordent  D,  niciiesrrel  et  ae  d.  EL,  deseordeot  E,  Cil  meoeatrea  qui 

deitordoieat  0  —  12  point  A,    Et  mnlt  formont  ae  d.  E^  Lon  point  et  Chevalier 

■e  d.  I<,    Lor  jpuin*  et  le  desconfortoienl  0,    E  ieieni  DEL,   Gietent  L  t.  au  I.  F, 

blBD  lolni  E,  Qui  jet.  0        14  qui  a  le  p.  B   -    16  p.  ai  en  sont  e.  E    p.  ai  aon 

tont  e.  L  —  17  iit  el  D,  a  lel  F,  Si  d.  L  il  ni  a  ei  E,  Ki  d.  L  -  18  nos  couieot 

de  0  -   19  poon  DL  —  22  Chevaliers  A,    Et  chlvail  ne  s.  0  -   23  Puia  la  r.  C, 

Ü  MHDMifHI         ti  Me  m.  A,    netent  C,    m.  paa  b.  EL    -  36  bacbelei  AD    - 

I  CO,  Aina  r.  EL  -  2;  aeiiat  A,  ke  l  B,  Ains  que  1.  E 

Qui  doora  mea  ue  nur  ne  fria  0    —    29  riebe  paile  CD, 

pour  aon  mehaiog  A,   Por  son  debaii  0  —  8:1  1.  ai  CEO 

87  cana  dorlenin  B,  cous  f^lt  D.   coa  orfenina  O,   Vtri 

-  US  Leacu  or  0  —  39  B  Nm^wlellt,  Lescu  hnni  I.  0  — 

leuT  r-  boi  que  d.  B,  Ains  lor  r-  C,  lende  0  —  42  o  tout  C, 
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(Y.  2441—2454.) 

Et  lor  rende  ains  hui  que  demoin 

42  Largesce  a  tot  ia  destre  mein; 
Car  je  sai  bien,  que  ne  pnet  estre, 
Que  largesce  a  la  mein  senestre 

45  Fetst  *bel  don,  ne  ne  *cait  pas, 
S^ele  fesoit,  qu*ennelepa8 
201a]  Le  fetst,  ainz  se  *tarderoit 

48  Tant,  que  li  dons  qu'ele  donroit 
DeTendroit  tiez  por  i*atendae, 
Que  ja  n*en  iert  merci  *rendae. 

51  [Djevant  proeice  la  hardie 
Plus  que  le  pas  fuit  coardie, 
Que  paour  [tient]  par  mi  la  resne; 

54  Et  proeice  brattdiüt  le  fresne 


(V.  2455  -68.) 

Vers  paresce,  qui  torne  en  fuie: 
[Cil  8  enfuient  a  une  bruie] 

57  Fora  du  tomoi  sanz  retomer. 

Proeice  encoittre  au  [frain  tomer] 
Cerberus,  le  porttcr  dVnfer. 

60  LVn  ne  porroit  n*en  plom  n*en  fer 
Entaillier  si  tres  lede  ^forme 
Cofttre  nature,  qui  tot  forme ; 

63  .111.  teotes  ot,  et  n  .i.  mot 

Vos  di,  quVra  ^chascuite  hiaume  ot 
Qttt  iert  de  pierre  d'almant. 

66      Mes  proeice  sans  contremant 
rOechace  le  de^'trier  et  plaiej 
Et  [8*afiche  si,  quej  le  *plaie 


sa  d.  m.  CO  -  48  Car  ie  qui  bien  et  ne  p.  e.  0  —  44  o  sa  m.  C  —  45  beau, 
cui  A,  Falce  b.  d.  ie  oel  cuic  p.  B,  don  quenele  pas  C,  ne  le  quit  p.  0  —  46  f.  ie 
ne  cuit  pas,  aUo  die  zweite  VershäXfte  ist  umgestellt  C,  Sä  le  f.  F,  Si  le  i.  0  — 
47  targeroit  A,  satarderoit  D,  Vers  47  und  48  fehlen  0—49  Den  en  droit  ceulz 
por  1.  C,  par  FO  •-  50  rendu  A,  Quil  auroit  sa  bonte  perdu  0,  0  nach  50  +: 

Et  taut  et  U08  sens  mesprisou    I    Et  amis  son  frain  abandon 

51  Provesce  que  mnlt  fu  hardie  0  —  52*E8te8  uos  t'uir  c.  0  —  53  tint  AD  — 
54  brandit  D,  brandi  0—55  enfuier  D,  Mas  coardle  torne  enfuie  0  —  56  Et  el 
senfuit  com  esbahie  A,  a  vne  huie  C,  f.  L)  —  58  retorner  AB  — ■  59  C.  vn  moustre 
denfcr  O  —  60  ne  fei  A,    p.  en  p,  D  —  61  fourme  A,    O   Vers  2461-2504  incl 


sind  umgearbeitet  und  erweitert  worden: 

Entaillter  si  laide  figure 

]49<lt  se  defigurat  nature 
3  (J^iont  tel  figure  figurat 

Quor  jcel  mostre  figure  at 

Dome  plus  noire  darenient 
6  Et  se  lescripture  ne  ment 

Icie  mostres  .ii).  testes  porte 

Et  si  siel  touz  jors  ala  porte 
9  Dan  fer .  et  sine  fait  atre  oure 

Fors  tant  catouz  le»  dumpnez  oure 

Don  laporte  .  don  lepostis 
12  Et  el  palais  pluto  vestis 

De  tenebres  ancourtine 

Del  feu  dinfer  enlumine 
15  Et  joncbiev  deuers  coluuriaus 

PortrHS  apetis  dyaubliaus 

Les  conduit  par  tel  couenant 
18  Que  touz  jors  iseront  manant 

Li  dampne  el  feu  pardurable 

Et  eil  mostres  senz  nulle  fable 
21  Ert  eil  qui  noma  cerberus 

Plus  grans  Chevaliers .  ne  uit  nus 

Quar  .zxz.  pies  de  lonc  auoit 
24  Et  .111.  chies  a  vn  col  portoit 


Et  si  uos  di  tout  aan  mot  (c/.  2463) 
Quen  chascune  teste  hiame  ot 

27  Qu»  ert  de  piere  daymant 
Icil  mostres  sens  contremant 
Dchache  le  destrier  et  plaie 

30  Et  safiche  si  quil  le  plaie 
Parmi  le  mi  leu  delaichisne 
Et  baisse  lalance  fresnine 

38  Qui  nert  ne  floible  ne  menue 
La  terre  tramble  ensauenue 

Car  il  uient  plus  rades  que  foudres 
36  Et  fait  par  lair  tant  uoler  poudres 
Que  li  cielz  est  et  noirs  et  trobles 
Plus  trobles  vient  a  .nu.  dobles 

39  Qtfostorbillons  plainz  dnnemi 
Ne  reculle  pie  ne  demi 
Proesce  ansois  porprent  laplagne 

42  Et  breche  le  chiual  despuigne 
Vers  cerberus  tote  eslaissie 
Et  si  le  fiert  lance  buissie 

45  Par  tel  air  .  par  tel  angoisse 
Q{<e  la  lance  defresne  froisse  — 
Si  quen  ciel  uolent  li  esclas 

48  Lesen  li  at  cousu  a  brus  usw. 


68  Quatre  t.  D  —  64  chascun  A,  que  chascune  B  —  67  Sus  .i.  destrier  qui  se 
desroie  A,  Haste  le  d.  et  aigroie  B,  dehache  C(0)  —  68  Et  si  safiche  qui  Ie  ploie  A, 
qui  le  B(0),  quil  le  C,  quele  D  [EL  fehlen]  —  09  mileu  A,  Parmi  leu  de  1.  B  — 


(f.  2469-98.) 

69  Par  mi  le  mileu  de  Tetchine. 
Cerbenu  la  lance  fretnine 
Aloigne,  qut  n'ert  pas  menae. 

72      La  terre  tremble  en  ta  venue, 
Car  il  vient  plus  *radet  que  foudre 
Et  fet  par  Teir  taut  voler  poodre,  (74) 

75  Qae  li  [ciex]  en  est  noirs  et  troubles. 
Plus  I  troubles)  Tient  a  am.  doubles, 
Qu**e8torbeilloDt  *pleiD8  d*aneini. 

78      Ne  recule  piä  ne  demi 

Proeice,  aiytz  vient  tote  ^eslessiäe 
Et  f»i  le  fiert  lance  ^bessi^ 

81  Par  tel  atr,  par  tel  angoiBse, 
Que  [la]  lance  fresnine  froisse, 
•  Dont  li  ^trottQon  volent  as  nues. 

84  Au  chaple  des  esp^s  nues 

Fieretit  tiex  cous,  que  *tuit  s^estonent : 
Molt  menuenifitt  s'entredonent 

87  Par  braz,  par  testes  et  par  cous 
201b]  Ketretes,  Bouzpanes  et  cous, 
8ormont^8  et  entredeus, 

90  Si  qu'en  ne  poeit  entr'eus  deuB       • 
Voe€r  que  [les]  espäes  nues. 
Proeice  fist  volar  as  nues 

^B  A  .1.  seul  cop  au  branc  dacier 
.11.  des  testes  son  aversier, 
Et  recuovre  et  fiert  par  tel  force, 

96  Que  ne  li  valut  une  esoorce 
Li  cuirs,  dont  il  ot  fet  *coIer, 
Car  le  tiers  chief  li  fist  voler 
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(V.  2499—2528.) 


99  Par  mi  Teir  comme  une  pelote. 

Li  chevax  proeice  en  la  note 

Tresporte,  qui  ot  dnre  bouohe. 
2  Cerberus,  dont  eP  ot  fet  couche, 

Est  trebuchiez  en  a.  margas, 

Ou  il  remest  honteus  et  maz. 
5      [AJpres  ices  ne  se  faint  pas 

[De  venir  plus  tost]  que  le  pas 

*Virginitä  por  asembler, 
8  Si  qu*en  son  venir  fet  trembler   (75) 

.C.  piez  environ  soi  la  terre, 

Etf  por  miez  afiner  la  guerre, 
11  A  chasteä  en  sa  compaigne 

Et  breche  le  cheval  d*äpaigne 

Encontre  fomicaclon, 
14  Et  BOT  Tescn  peint  a  Hon 

L*a  ferue  si  [roidement], 

Qu^escu  et  hauberc  li  desuient, 
17  Et  Ta  flatie  sanz  *delai 

Enverse  en  .i.  si  puant  tai, 

Que  ce  n*[ertj  se  merveille  non; 
20  Et  court  bessi^  le  gonfanon 

Contre  avoltire  bien  et  bei, 

Que  la  targe  d^uis  de  bordel 
23  Li  coust  au  braz,  le  braz  au  cors 

Et  le  porte  des  ar^ns  hors 

En  .1.  putel  tot  envers^, 
26  Et  au  retorner  a  bersä 

Le  tierz  fil  fomicacton 

Arm^  d*abominacton, 


70  sa  lance  D  —  71  est  C  —  73  rade  A,  ques  foudre  B,  roide  C  —  74  air  voler 
lapoudre  B  —  75  li  oirs  A  —  76  Plus  rades  A,  Plus  noirs  en  est  a  .mi.  d.  ß  — 
77  Questorbeillou  plein  A  —  79  ellessie  A  —  80  bessie  A,  la  f.  L  äbessie  C  — 
82  sa  1.  A  —  83  troncons  A  —  85  toz  A  —  90  Si  com  ne  peust  entredens  B  — 
91  leur  A,  Veoir  fors  les  e.  B  -  92  fait  BC  ~  95  Et  refiert  trestoute  a  tel  f.  C 
—  96  vault  C  —  97  colier  A,  Li  achiers  dont  ot*  f.  c.  B,  Le  cerf  d.,  colier  C, 
Li  tiers  d.  il  lot  f.  c.  D  —  98  fait  C  —  99  Par  lieu  cum  D  -  5501  quil  ot  C  — 
2  dont  eile  couche  C  —  8  merdas  B  —  4  r.  vaincus  et  m.  B  —  6  Eoceis  sennient 
plus  que  le  pas  A  —  7  Virginitez  A  —  8  Si  cason  u.  ui  t.  0  —  9  .V.  piez  0  — 
10  sa  g.  0  —  12  0  nach  12  -h : 

Lun  estoit  sor  latre  estoit  blan  |  Si  se  fierent  tuit  a  nn  flaue 
15  radement  ABDO  -  17  deloi  A,  0  For  17  + : 

La  broigne  et  lauentaille    |    En  paint  la  bien  ca  li  ne  faille 
18  Enversce  ensi  p.  t.  B,  E.  en  .i  p.  lay  C,  en  si  p.  0,  en  .i.  p.  F  —  19  est  AO, 
Et  ce  B   -  20  Lors  abeissie  le  g.  0,   0  nach  20  +: 


Chasteez  encontre  auoutire 
Et  le  liura  atel  martire 


Come  sameire  estoit  liuree 
Chasteez  an  a  deliuree 


La  plaice  .  trop  bien  et  trop  bei 
21  adulterc  B.  avoultdre  F,  f.  0  —  22  Car  largece  d.  0,  Car  0  —  24  0  nach  24  +  : 

Janbes  lenees  labati    |    Menuemeot  tout  estordi 
26  ret.  herberge  C,  Et  virginites  at  b.  0  —  27  Latre  fill  f.  O  —  28  0  weicht  ausi 

Sui  ert  trop  plus  uis  dauoutire  3  Ne  son  afiaire  ne  son  non 

e  digneroie  anul  dire  |        Car  trop  est  demauais  renon 


(V.  ^29-49.) 

29  201c]  Qtti  cuidoit  bien  valoir  .i.  conte: 
L^escQ  au  miroSr  de  honte 
Li  a  fendu  a  sa  fort  lance, 

82  Et  [au  burter]  envera  le  lance 
En  .1.  tili,  ou  er  en  fist  soupe. 
Au  trespaser  son  n^  estoupe 

35  Poiir  la  puor,  ou  il  reclot. 
S*a  .1.  [buef  bSust]  a  escot, 
S'en  Susi  il  [pechi^]  6u. 

38  Taut  a.  du  puant  tai  bSu» 
Qu'en  puor  est  eil  renoiez, 
Par  8on  pecbi^  puant  noiez. 

41      Mes  en  une  sau^oie  espesse 
*Li  *dieu«  d^amors  et  1a  dSesse  (76) 
Cupido  et  Venus  ensamble 

44  Remonterent,  si  com  moi  semble, 
FomicacTon  de  prinsaut. 
La  velssiez  trop  fier  assaut, 

47  QtMint  Cupido  .i.  arc  turcois 
Tendi  et  atret  demanois 
A  ccmclance  en  nii  sa  gent. 
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Et  est  desi  haut«  laidure 
6  Qtitf  pert  trop  bien  conquea  nature 
Ne  mist  lamain  ali  former 
Car  ne  desa  ne  dela  mer 
9  Na  nulle  si  hontouse  forme 
Contre  nature  qu»  tot  forme 
Antecrist  se  quit  la  forma 

12  Car  danteorist  droite  forme  a 
Dont  dex  defende  toz  et  toutes 
Virginites  deren t  les  routes 

15  Et  tint  lefresne  afer  moulu 
Ei  a  ce  hontous  a  toUu 
IjOs  estriers  par  si  grant  angoisse 

18  Qff«  les  arsons.  darier  esloisse 
Et  porte  del  lonc  de  la  lance 
Hors  des  ärsons  et  le  balance 

21  En  .1.  parfont  fousse  tot  double 


(v.  2550-70.) 

50      L'escu  au  roussignol  d'argent 

Enbrace  aoiours  li  enpenez 

Et  lour  let  corre  les  alez 
53  De  la  ri viere,  et  tot  droit  point 

Vers  chaste^,  qat  en  mau  point 

Fust,  ce  ne  fust  tornee  en  fuie; 
56  *Me8tiers  li  est,  qu*ele  s'enfuie, 

Car  er  ne  vieut  s'en  fuiant  non. 

Fuir  lestuet,  ou  se  ce  non, 
59  Ele  fust  prise  et  retenue, 

Car  Cupido  sans  retenue 

Li  a  lanci^  meint  dart  felon. 
62       Meinte  foiz  fu  pres  du  talon 

A  ma  dame  virginit^. 

Venus  meint  cop  li  a  donn6, 
65  La  mere  fomicacion, 

Qut  tint  Tarc  de  tenta^ton, 

Q<4*amours  encorda  d*une  corde, 
68  IQue  cordee]  par  ^rant  Concorde 

Ot  des  treices  as  damoiselles. 

301  d]  Venus,  qui  virges  et  pucelles 


A  trespasser  son  nez  estoupe  (cf.  2534) 
Virgin  itez  qui  ot  fait  soupe 

24  Del  ribaut  el  uutel  puant 
Et  ein  hiraut  li  vont  buiant 
El  puant  tai  ou  il  redest  (c/.  2535) 

27  Sa  vn  buef  beust  a  escout 
Sen  eust  il  pechie  eu 
Tant  at  del  puant  tai  beu 

30  Quen  puor  est  eil  renoies 
Et  an  ague  puant  noies  — 
J5^<  chasteez  et  lor  genz  toute  (cf,  2761) 

33  Fuirent  tant  qt4»l  ont  sens  doute 
Gaaignie  le  jeu  por  aller 
Qu»  eist  onques  mes  parier 

36  De  si  gloriouse  victoire 

Geste  m  bien  sen  vane  glore  — 
Cest  li  sires  .  nos  li  seriant  (c/*.  27:>7) 


Es  fehlen  also  in  0  die  Verse  2529-2534  und  2541—2736  incl ;  dagegen  hat  0 
säion  hier  Vers  2761-2766  vorweggenommen  ^  hat  also  diese  Stelle  doppelt  — 
31  a  la  fort  1.  BC  —  32  Et  a  hurte  A,  Et  au  courir  de  la  fort  lance  C,  E  au 
cotir  DF  —  33  ele  fait  B,  Ens  en  .i.  tay  en  el  fet  s.  C,   tas  F  -   35  ou  eil  r.  B 

—  36  bues  beut  A,  Se  vn  bneif  b.  B,  A  .i.  b.  D  -  37  eust  il  leplus  eu  A,  Si 
eust  B  —  88  tas  F  —  40  Por  F  —  42  le  deu  A  -  46  Lora  v.  C  —  47  Car  c.  B 

—  48  T.  et  feri  d.  B,  T.  e  trait  d.  D  —  49  A  fehlt  B,  A  conscinance  C,  entre 
Ba  g.  D  —  51  Petit  non  .  dont  sest  aprestes  £,  Enbrace  est  mors  li  empane  L  — 
52  Cupido  .  et  keurt  les  ales  E  —  53  r.  en  tout  B,  Vers  la  r.  tout  EL  —  55  sei 
ne  AC  —  56  Mestier  A  —  57  vit  B,  ne  puet  garir  sen  f.  n.  E,  Car  se  ne  v.  L  — 
58  ou  uoille  ou  non  D,  Faire  lestuet  EL  —  59  fut  G  —  60  Par  c.  G,  cupidon  F, 
sans  atenduc  EL  —  63  de  ma  d.  E  —  64  li  a  maint  cop  d.  BG  66  Ei  tent 
larc  EL  —  67  encorde  F  —  68  encordee  A,  qui  corde  ert  par  grant  descorde  BG, 
Qae  cordee  ot  par  g.  descorde  EL  —  69  Od  Q,    Ot  de  troncons  a  dam.  C,    tre- 
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71  Asant,  tendi  sans  atendue 

L*aro  amoreus,  8*a  destendue 

üne  saeste  barbelt^, 
74  Qia  estoit  d'aiuours  enpen^e: 

Si  [vola]  haut  par  Teir  broiant, 

Virginite  qui  vet  faiant 
77  East  par  mi  le  cors  navr^e,         (77) 

Mes  la  dame  s'est  destom^ 

E^poSnt^  et  esbahie 
80  J^t  se  mist  en  une  abate 

Por  8on  pucelage  garder. 
Plus  tost  [qu*en  ne  puet  esgarder], 
83  La  saSste  qm  s'envola 

tCuilli];  si  rademeot  vola 
?ot  droit  yers  moi  a  la  volee, 
86  Q^e  parmi  les  enz  m'est  vol6e 
Dedenz  le  euer  jusqu'as  penons. 
Molt  reclamai  deu  et  ses  nons, 
89  [Quant]  le  fer  froit  au  euer  senti; 
Mes  trop  a  tart  me  repenti, 
Que  je  ving  au  tornoiement, 
92  Osa  li  dars  si  parfondement 
Feri,  qui  radement  descoche, 
Qa'tl  eneoeha  jusqu'en  la  coche, 
95  Dont  amours  ravoit  eneoehiä. 
Mes  Venus,  qui  Ta  descochiä, 
Le  |me]  fist  [par]  mes  eulz  passer, 
98  Banz  mes  euz  bleeier  ne  qtiosser, 
Dont  je  me  dueil  et  si  ai  droit. 
Mes  qm  le  voir  dire  en  vodroit, 
1  ^Crestiens  de  Troies  dist  miez 
•Du  euer  navre,  *du  dart,  des  ex, 
Que  je  ne  vos  porroie  dire, 
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Si  fust  ce  bien  de  ma  *matire, 
Que  je  delsse  du  chastel. 

Je  descendi,  [que]  n'i  ot  el, 
Sour  Terbe  vert,  mat  et  pensis. 
De  la  dolour  du  cop  m'asis 
Maz  et  destroiz  et  angoisos. 
Mors  fuse,  se  je  fuse  sos, 
202a]  Mes  braz  de  fer  me  comforta: 
Mes  cuers  'trouez  grant  comfort  a  (78) 
En  li,  qui  ert  descomfortez. 
Ne  cuidai  ja,  que  comfortez 
Paust  estre  par  *nus  efforz, 
Tant  fu  li  eous  pesmes  et  fors 
Que  je  re^ui  par  ^ant  mescMef. 

Espei-ance  me  tint  le  chief 

tDesesperee]  entre  ses  meins, 
lar  tant  estoie  maz  et  veint, 
C*a  *poi  ne  me  covint  pasmer. 

[Adont]  me  prtst  a  desarmer 
Mes  compainz  por  eercbter  la  plaie, 
Mes  en  noient  sa  peine  *emplaie, 
Car  il  n*i  pert  de  plaie  point. 

[De  tant  estoie]  en  pgour  point 
)e  trop  et  en  grant  aventnre, 
N*i  trovasent  coup  ne  pointttre 
Trestuit  li  mire  de  Saleme. 

Adont  fist  entre  moi  .i.  ceme 
Ausi  com  pour  moi  enchanter, 
Et  puis  me  fist  au  col  porter 
.1.  brief  par  nigromance  eserit, 
Ou  il  ot  les  nons  *Antecrit 
Escriz  en  grieu  et  en  latin. 
Molt  estoit  bons  por  avertin 


chons  D,  Des  treces  a  ces  d.  E,  tencons  L  —  72  D'arc  amoureus  a  d.  G,  am.  sans 
atentae  GL,  amereus  D,  am.  et  a  tendue  £  —  73  saiete  BGCEL,  setee  D  — 
74  amor  D  —  75  uole  A,  air  orrement  G  —  76  ua  A  ~  77  par  un  le  G  — 
80  abeie  BDEL,  abbaye  C  —  81  Por  son  pucele  g.  D  —  82  eon  ne  peust  garder  A 

—  83  qui  son  vol  a  CD  —  84  Cele  si  A,  roidement  GEL  —  85  droit  parmi  a  la  v.  C 

—  8ü  Et  parmi  B,  Qui  C,  mest  eoulee  D  —  87  al  penons  G,  Dedens  le  corps  C, 
iusqua  p.  GEL  —  89  Car  A  —  90  men  rep.  AB  —  93  roidement  EL  —  94  rusqua 
la  c.  G,  enc.  quen  D,  Kil  me  lancha  iusca  la  coce  E,  Kilanca  iuska  la  coche  L  — 
96  ot  E  —  97  Le  fist  parmi  AD,  La  C  —  98  froissicr  ß,  bersier  C  -  99  men  doil  D 

—  2600  Gar  ki  le  droit  dire  EL  —  1  Crestien  A,  dit  D  -  2  del  A,  du  dart  n.  C, 
De  quer  D  —  4  matere  A  —  5  Car  B,  de  BCD,  Gar  ie  doisse  de  ce  castel  L  — 
0  quil  ni  ot  el  AEL,  ot  tel  F,  Lora  d.  E  —  7  Desus  lerbe  mas  et  p.  EL  —  9  f.  U 
B  umgestellt  —  11  Ses  bras  C  —  12  troue  A,  trov^  P—  13  Est  GEL  —  14  euida  EL, 
quide  D,  c.  que  ia  c  E  —  15  nul  Hss.  —  16  pesans  et  f.  B  —  17  requis  B  — 
18  mon  eh.  B  —  19  Desesperez  ABEL,  Desespere  D,  De  sespee  C  —  20  estoient  C, 
t  fui  la  et  mas  et  v.  EL  -  21  pou  A  —  22  Apres  me  p.  A,  pris  G  —  23  ma 
plaie  BE  —  24  enploie  A,  Mais  por  nient  B,  Mal  avoit  sa  p.  e.  G,  Mes  iex 
voiant  EIj,  ma  p.  E  —  25  Mais  ni  pert  de  la  p.  E,  niert  L  —  26  Tant  ereie  en  p.  A, 
Tant  estoie  io  en  pior  p.  D  -  27  grande  B,  graindre  CDE,  De  trop  grand  a.  L  — 
30  Atant  B,  Lors  fist  tont  entour  EL  —  34  antecrist  A,  desnous  B  —  36  esuertin  BE  — 


non 


(V.  2637—69.) 

57  [Li  bries,  mes]  li  *brie8  ne  li 
Ne  me  firent  8*enpirier  non 
Ma  dolor,  qut  point  n^aleja. 

40      Desperance  tant  me  greva, 

Qu«  je  chal  en  pamoison. 

Touz  [msmez  une  avislon 
43  Vi,  qui  ert  bele  a  de  viaer, 

Car  tant  me  *plot  a  aviser, 

Que  ^oz  li  cuers  m*en  resjot, 
46  C*<mque8  a  nnl  esvenol 

Si  bele  avislon  n'avint  (79) 

Vis  me  fa,  que  devant  moi  yint 
49  En  tel  forme  comme  doit  estre 

Forme  de  [dSesse]  celestre, 

La  oa  ere  en  m**acce88lon, 
52  202  b]  Venus  [%\  grant  processlon 

fDe  deesses],  qm  par  amonrs 

fVindrentl  por  moi  doner  secoars 
55  Da  mal,  c  avoie  au  euer  dedanz, 

Qui  est  pires  que  ^maus  de  d(tnz. 
fA]tant  8**asirent  environ, 

58  Ei  la  dlesse  en  son  ^ron 

Me  tint  le  chief  [por]  ^aleiance. 

Amours  m*aporta  d^Esperance 
61  Une  merveilleuse  poison, 

C*avoit  confite  en  sa  meson 

Delectaclon  Tespiciere. 
64  La  poison  [ert]  de  grant  mantere 

D*espice8  cnaudes  et  affues. 

N*a  *8urfflen  [desouz]  les  nues, 
67  Qu»  pasla  [sgust]  contrefere: 

Delectaclon  la  fist  fere 

f  A]  •bei  repcre  en  soupe^on 
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(v.2671— 2702.) 

D'angoise  et  de  double  fri90fi, 
^t  de  soupirs  la  destrempa. 
Trop  estoit  ♦fort,  si  Tatrempa 
D*une  longue  pens^  frite 
En  angoisse  la  lechefrite. 

[AJmours,  si  joinz  com  il  estoit, 
Devant  Venus  en  piez  estoit, 
Qu»  tiftt  mon  chief  en  son  deyant 
Et  tentacton  vet  devant 
Com  ^deciptes  devant  son  mestre. 
La  poison  tint  en  sa  mein  deeke  (80) 
En  une  flolle  d*argent. 
Amours  la  flolle  me  ient 
Et  me  dist,  que  sans  nule  doute 
Böuse  la  flole  tonte 
En  non  de  bien  et  de  sanct^. 

Et  je,  qui  yoil  sa  volenti 
Acomplir  tot  a  sa  devise, 
De  sa  mein  ai  la  poison  prise 
Et  Tai  .1.  poi  asavor^; 
Mes  tant  la  trorai  tavor^, 
Qu'ele  ne  m*ot  point  de  f oSson ; 
A  .1.  seul  tret  bui  la  poison, 
202c]  Si  qu*en  Targent  B^en  remest  goute. 

Mes  tantost  me  prist  une  goute 
Qui  me  dut  Tarne  du  oors  trore, 
S*esperance  la  debonnere 
Ne  rusiL  qui  me  fist  .i.  eniret. 
Quant  fei]  me  vH  entrer  el  tret, 
Ou  je  chal  [par]  desespoir, 
Un  enplastre  de  bon  espoir 
M'asist  Bor  le  costä  seneiertre 
Et  apres  me  tint  sa  mein  dettre 


37  Mes  trestnit  li  brief  A,  li  mot  ne  li  non  B  —  39  que  A  -*  40  Deseeperance 
me  g.  EL  —  42  yne  vision  EL  —  43  qui  tant  a  aaeuiser  B^  bele  ert  C  — 
44  pTut  A,  pleut  E,  trop  L  —  45  tot  A  —  46  nul  nen  vanni  B,  mais  a  nul 
iour  am!  EL  —  47  bele  vision  C  —  49  tele  BCEL,  com  GEL  --  50  de  dien  le 
roi  c.  A  —  61  ma  cession  Hss.,  giere  BCEL    -  52  o  g.  A  —  53  La  deese  qui  A 

—  54  I  nint  por  A\  faire  s.  BEL  —  55  Dun  mal  B  —  56  mal  A  —  57  easistrent  A, 
sasisent  BE  —  59  par  aliance  A,  par  F  —  61  muH  tres  eiere  p.  EL  —  62  Qui,fu  c. 
en  ma  m.  B,  Con  ot  c.  L  —  63  Dela  destration  lesp.  B  —  64  est  AC  —  66  Na  Buru- 
gien  Bouz  AC,  la  nue  F  —  67  Kl  point  le  s.  EL  —  68  C  nach  68  + : 

La  poisoo  est  de  grant  mam'ere    t    Qt«»  mult  estoit  plaisant  et  cbiere 

69  En  beaü  r.  A,  en  son  pechon  D  -  70  de  douce  frichon  EL  —  71  les  B,  des- 
temjpra  BDE,  destrapa  L  —  72  fors  si  la  trempa  A,  la  trempra  F,  Tant  estoit  EL 

—  74  A  locoison  de  longue  fuite  E,  A  loquoison  de  loice  frite  L  —  77  Que  tout 
m.  B,  en  mon  dormant  C  —  79  deciple  A  —  80  C  nach  80  -f: 

Oontre  le  euer  tout  de  son  gre  (e/.  2703  i  Et  me  dist  hasset  a  secre 

83  dit  CD  —  84  la  puison  trestoute  B  —  85  El  non  D,  n«n  de  diu  «t  de  s.  EL 

—  88  La  poison  ai  p.  CEL  —  91  ni  ait  p.  B,  ni  ot  p.  D,  ne  »eut  p.  EIL  - 
92  f.  B  —  94  Je  bui  trestout  dieu  noie  coupe  C  —  98  il  AD,  ele  EL,  vit  si 
outret  E,    entre  outret  L  —  99  en  d.  A,  par  bon  etpoir  C  —   2702  la  m.  BEL, 

AoBg.  n.  Abbandl.  (G.  W immer).  g^i 
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(v.  2703-31.) 

3  Conire  le  euer  tot  de  son  gr6 
Et  me  dist  hasset  a  segr^ 
Sus  le  Chief  .i.  mcrveillos  *charme 
6  Et  me  portret  d*un  poi  de  hasme 
Le  non  ^Dlane  en  nii  le  front. 
Li  charme  greigDor  hien  me  fönt 
9  Que  1a  poison  de  la  fiele, 
Car  rendue  ni'a  la  parole 
Et  mon  sens,  et  mes  espmz 

12  Revint,  et  auant  fui  esperiz, 
Clamer  m*alai  a  la  justice, 
Qu»  toz  les  amoreus  [justice], 

15  Des  in.  qui  [cest]  malm'orent  fet,  (81) 
Savoir,  li  quiez  in*a  y\us  meffet, 
Mes  cuers,  la  däesse,  oa  mi  oil. 

18      Li  juges  dist:  'Blamer  ne  \eil 
*La  dSesse,  par  foi  je  non. 
*La  dame,  qui  Venus  a  non, 

21  *Ne  te  cuida  mie  hlecier. 
'A  .1.  autre  voleit  lancier 
*Nofi  pas  a  toi  son  javelot. 

24  *N*oiique8  ti  oeil,  quant  lancid  Tot, 
*Ne  se  daignerent  destomer. 
*A  tes  eoz  puez  hien  atorner 

27  *Ceste  tratson  tote  ap«rte, 
PQu'il]  re9urent  a  porte  overte 
8anz  contredit  [ton!  'avei-sier 

80  *fU  chastel,  dont  il  Sont  portter: 
*Ti  oeil,  qui  le  voir  en  retret, 
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'T*ont  fet  de  tralson  .l  tret.' 

202dJ  [A|  icest  mot  lor  gages  tendent 

Et  de  traiHOD  se  deffendent 

Mi  oeil  et  dient  la  reson: 

*Li  cuers',  font-il,  Me  la  nieson 

*Est  li  sires,  *nou8  li  seijant, 

*Qut  son  commant  satiz  contreniant 

Mesons  si  tost  com  il  commande. 

*Quantq}i*tl  dos  dit,  |quantqu*»l  |  nos  mattde 

*Fe6onR,  ne  ja  n*irons  en  proie, 

*Se  li  cuers  ne  nos  i  envoie; 

*Sanz  son  commant  *rien  no  feson.* 

A  cest  mot  vi  venir  reson: 
L'ain^e  file  saplence 
La  definitive  sentence 
Rent  et  ront  la  desputoison 
Et  [dist]:  *Li  cuers  fu  Tachoison 
••Dunial[qu'ila].  Plusendoitestre  (82) 
**ßlam^z  que  [nus],  qui  la  fenestre 
'Lessa  overte  comme  fons, 
Tar  oa  li  descendi  li  cous 
*£hi  fer,  dont  il  garra  a  tart.* 

**Reson  a  fet  loyal  esgart', 
Ce  dient  tuit  com munement, 
Mes  onqMes  por  son  jugement 
Ne  lessai  a  esgarder,  qui 
Fu  veincuz,  ne  Mi  quiez]  veinqtit, 
Tant  que  je  [soij  par  verit^, 
Qu«  ma  dame  virginitä 


Diassist  sa  m.  C  —  3  euer  de  son  hon  gre  B,  tout  de  hon  gre  EL  —  4  dit  F> 
a  son  gre  EL  —  5  charne  A,  carne  E,  charine  L  —  6  pou  A  —  7  diene  A,  non 
dienesse  D  —  8  Si  eh.  ABDL,  Sil  eh.  C,  hien  fait  mont  EL  -  9  li  puisons  BEL, 
les  poisons  C  —  10  mont  la  p.  E  —  U  mes  sens  B,  mon  esp.  C,  mon  esprit  L, 
mon  esperis  D  —  12  Se  vint  C  —  14  atise  A,  Que  D,  amereus  D  -   16  cel  mal  A 

—  16  quelz  a  p.  Cj  plus  fourfait  EL  —  17  mon  oeil  C  —  18  nen  ueil  A  — 
22  cuida  1.  E,  quidai  1.  L  ~  24  Nonques  loil  C,  Onques,  lachie  lot  D,  oel  grant 
1.  tot  E,  oil  qui  1.  ot  L  -  25  remuer  D,  Ne  sen  desniegnierent  d.  E  — 
27  raison  trestoute  a.  EL  —  28  Qui  r.  AD  —  29  son  auerssier  A,  c.  com  aures- 
sier  B  —  30  sunt  A  —  33  A  doppelt:  am  Ende  der  einen  und  am  Anfang  der 
neuen  Spalte,  icel  C,  f  L  —  35  Li  oeil  BCEL,  lor  raison  E,  Li  oeil  la  raison  dient  L 

—  36  Li  quels  fönt  il  D  —  37  nou  li  A,  Cest  ii  $.  0  —  38  son  uoloir  BC  - 
89  il  nous  mande  C,  le  mande  E,  commandent  L  —  40  dit  ce  quil  nos  mande  A, 
Kanque  nous  dist  et  nous  com.  B,  dist  q.  il  commande  CE,  Quankes  il  nous  dist 
et  que  nous  mander  L,  Et  quant  nos  dit  quant  il  nos  m.  0  —  41  en  voie  BEL, 
menrons  en  voie  L  —  43  riens  A,  sans  cui  com.  BCE,  Saucuns  c.  L  —  44  A  ce 
mot  CEO  "  45  La  moie  fille  C  --  47  Ront  et  tout  la  d.  C,  Fait  et  rent  E,  nont 
la  d.  L,  Rent  et  tot  la  d.  0  -  48  dit  AD,  loccoison  BELO  —  49  Del  mal  que  il 
plus  A,  qui  a  BC,  Duii  mal  ki  plus  L,  De  mal  C  —  50  Blasme  que  lueil  qui  A, 
Bl.  com  eil  qui  B,  Bl.  ke  chiz  ki  E  -  51  fole  C  —  52  Par  ont  li  D  -  53  garda  0, 
Dont  il  feii  dont  il  gara  L  •—  54  Resons  A  —  56  pour  faus  j.  L  —  57  laissa  BEO 

—  58  ne  qui  la  v.  A,  ne  cui  il  v.  B,  et  li  kez  y.  CO,  nel  quel  v.  D,  ne  quel  F, 
Et  il  ki  iluec  tout  v.  E,   Si  quillient  tout  veinqui  L  —  59  sai  A,   soi  de  verite  fi^ 


(▼.2761-86.) 

Et  [cbasle^]  et  lour  gent  tote 

Futrent  bn^it,  qu^il  ont  Banz  doute 
63  Gaa><nie  le  gieu  par  aler. 

iQui  Ol  onqnes  mcs  pai-ler] 

De  81  glortease  vitoire, 
66  Ceste  tu  bien  [sans]  veine  gloire. 
D*aatre  part  bruiant  s'entrevienewt 

Et  les  lances  bees^s  tiencnt 
69  Sainte  foi  encontre  ereysie, 

Qut  e^t  cosine  ypocreisie, 

La  singesse  de  cnaritä. 
7*2  De  Caours  de  ta  cbarite, 

D'*Aubnoi8  et  de  *TouloU8an 

Et  de  Pavie  et  de  *Melan 
75  203a]  1  ot  railliers;  mes  ne  *8ai  qwans 

De  Boueres,  de  Popelicans, 

Qiit  vindrent  par  une  posteme ; 
78  Mes  par  la  cite  de  Bisterne 

Orent  passä  le  jor  devant. 
Sainte  *foi  lor  vint  au  devant 
81  Et  U  mestre  de  seinte  iglise,      (83) 

Qtfi  ont  si  bien  la  guerre  enprtse, 

C^i4€  danipne  furent  tot  ernint 
84  Li  •Aubijois,  H  [Tisserant], 

Et  pris  et  repris  a  .i.  point 
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De  la  foi,  dont  ne  tienent  point 
87  Par  lor  int^pretaclons. 
Mes  lor  fausses  opinlons 

C!ercbe  tant  seinte  Li^^^^l  ^^  prueve, 
90  Que  de  mauvestid  les  reprueve, 

Et  seinte  foi  porte  ereisie 

Sus  Tesou  ^int  de  simonie 
93  Entre  les  piez  as  [Tissirans], 

Et  *\i  et  les  Popeiicans 

A  fet  livrer  a  la  justice. 
96  Et  *droiz  qui  faosei^  justice 

Leur  fist  fere  de  dannement 

A  toz  ensemble  .i.  jugement 
99  Selonc  ce,  qu*orent  meserr^, 

Car  toz  les  fist  ardoir  en  r^ 

tMeintenant  qu*il  furent  repris. 
)e  ce  lo-je  justice  et  pris,] 
Que  sanz  ^merci  toz  ces  prisons 
iFait]  devenir  cendre  et  charbons. 

5      A  Teure  c'*orgueus  assembla 
Veraiement  a  touz  sembla, 
Que  la  foudre  dSust  descendre. 

8  Qtiant  je  vi  la  place  porprendre 
Lni  et  sa  gent  de  toutes  pars, 
Es  ex  nie  feri  li  espars 


8oy  por  V.  C,  ie  sol  L,  sou  0—61  charite  A  —  62  qu'elles  ont  F,  Firent  E, 
Furent  L,  Ont  gaiaignie  le  jeu  s.  d.  0  —  63  Gaaignie  le  gue  parole  L,  Taut  fui- 
rent  por  lor  aller  0  —  64  f.  A,  Qui  oi  D,  On  noi  FE  —  66  bien  de  v.  A,  sans 
noue  g.  C   —  67  sentrevinrent  B  —  B  nach  64  -h : 

En  flaue  encanchon  nen  istore 
68  tinrent  B,  basies  sc  t.  F  —  69  fois  contre  L  —  70  ert  CD  —  71  Cele  auoit 
mult  grande  compaigne  A,  La  subiesse  de  eh.  0  —  72  Dusca  bours  de  la  c.  B, 
De  chiax  de  caours  par  le  plaigne  E,  Desa  hors  de  0  —  73  touluusen  A,  audi- 
iois  ADF,  De  biois  L  -  74  melen  A  —  75  ne  se  quons  A,  m.  ie  «e  sai  BE, 
ni.  et  ne  sai  L,  I  out  assez  mes  0  —  76  b.  et  de  BDLO  —  77  deuers  com- 
posteme  0—^8  biterne  BCELO  —  79  Morent  B,  passe  .i.  iour  auant  EL  — 
80  fois  Hss.y    uint  deuant  DO,  vienent  L,   EL  nach  bfO  +: 

'  Et  frercs  robers  li  boiigiers  |  Ki  niert  perecheus  ne  laniers 
82  bien  largece  e.  C  —  83  f.  maintenant  C,  dandue  L  —  84  audiiois  AD,  li  mes- 
creant  AB,  vserant  E,  toulousant  0  —  85  Et  p.  et  trouue  en  tel  p.  E  —  86  foi 
diu  nauoieut  p.  E,  dieu  ne  L  -  87  Por  0,  intempestations  L  —  89  eglise  fehlt  A, 
8.  fois  E,  eglise  aparue  0  —  90  mauestie  A,  maroistie  le  repreuue  L,  laroauestie 
les  preuue  0—91  fois  pour  teresie  L  —  92  Kot  escu  E  —  93  mcscreanz  A, 
a  t.  C,  as  userans  E,  a  toulosans  0  —  94  lui  A,  puplicans  D  —  96  Cest  drois  C, 
8i  com  li  contes  nous  deuise  B  —  97  En  uo  Hure  que  ie  vous  lise  B,  daignement  C, 
f.  lor  d.  E,  Lors  fist  f.  le  d.  L  -~  98  .vii.  L,  Fm  2798-2804  incl  fehlen  ß  — 
99  ce  kil  ont  m.  EL  —  2800  Que  ELO  —  l  Vers  1  u  2  fehlen  in  A,  que  il  furent 
pris  CLO,  Tout  m.  kil  furent  pris  E  —  2  De  ce  ot  j.  los  et  p.  0  —  '6  merciz  A, 
ses  p.  C,  Qui  L,  s.  mentir  0  —  4  Fist  AD,  c.  et  tisons  GEL,  0  nach  4  +: 
Ensi  justise  faisoit  pais  |     Que  sninte  eglise  li  liuroit 

Par  laterre  de  tez  roauais      |    Tantost  enz  el  feu  les  ardoit 
5  orgeill  A,  desserobla  0  —  6  Vr.  et  a  t.  B,   E  vr.  D,    Vr.  a  t.  il  s.  E  —  7  De 


(▼.2811-37.) 

11  Des  arniea,  oo  vi  luire  Tor, 
Et  de  paour  me  saignai  lor 
Plus  de  X.  foiz  en  .1.  randon, 

14  Quant  ^orffueus    [mist]   frain  aban- 
Conire  madame  hjmelit^.     [don  (84) 
D'*orgueil  vos  di  par  ventä, 

17  Que  Baaoent  desooz  li  chonpa 

203  b]  Si  [roidement],  c*une  soape  a 
Feite  d**orgaeil  en  .1.  margae, 

20  On  il  remest  honteus  et  mai, 
CTonque^  aiUours  ne  tint  prison. 
Et  bobens  por  ta  mesprison 

23  Let  aler  contte  paoleoce, 
Et  'despiz  contte  obedlence, 
Mes  trop  cruaam^t  s'entr^ajoustent, 

26  Qu*en  cotisant  des  lanoes  joustent 
De  chevaz,  d'escux  et  de  pix, 
Si  G*au  guenchir  chal  despiz, 

29  Et  bobenz  perdi  les  ^estne. 
Lora  recommence  li  "^estris, 
Quant  *humilitä  priat  son  tour, 

32  Gar  vanterie  en  son  retour 

Encontre,  qm  porpretit  les  places. 
Sor  TescQ  portret  de  menaces 

35  *La  fiert  et  si  tres  bien  jousta, 
Qu«  vanterie  en  la  j[ou8te  a 
Le  cheyal  perdu  meiittenant ; 
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fv.  2838-64.) 

38  Et  cointise,  en  sa  main  tenant 

Une  lance  peinte,  encontra, 

Mes  cointise  a  cel  encontre  a 
41  *Acoiitti^  crael  acointe, 

[Qui  sans  nule]  cointise  acointe 

*Cointerie  si  cointement, 
44  Qu*aa  ciel  a  cel  acointement 

De  sa  lanoe  vont  les  esclices: 

Cointise,  qui  vet  des  espices, 
47  Vole  a  terre  tote  *estordie. 
Au  relever  acourt  folie 

A  son  col  une  gront  ma^ue;        (85) 
50  Et  saplence  .1.  coup  li  nie 

Du  branc  [au  proverbej  letr^: 

S*abat  morte  folie  el  pr^, 
53  Qui  ne  doute,  devant  quel  prent. 
Nicet^  qui  vint  nicement, 

Un  cheval  braidif  corre  lesse: 
56  Providence  vers  li  s'eslesse, 

Quant  eie  vit  le  branc  |nuj  tret; 

D*un  glaivo  a  arffumcnt  portret 
59  203  c]  La  porte  el  pr^  si  cruaument, 

Qu**er  n*[ot],  ne  ne  voit,  ne  n'entent. 
[PJluto  s*enbat  en  mi  la  flöte. 
62  Ne  sembla  pas  gieu  de  pelote, 

Quant  Rafael  le  cheval  a 

*£slessiä  contre  ceus  dela 


la  f .  B  —  10  En  eulz  C  —  12  send  av  lors  G  —  14  orgeil  uint  ADF,  mist  fraiu  or- 
guel  L  —  16  orgeil  A,  por  v.  C  —  18  radement  AD,  durement  B  —  19  orgeil  A, 
en  vn  fangas  B.  machas  L  —  20  remist  D  —  23  Laist  BEL,  Laist  courre  E,  c.  obe- 
dieoce  0  —  24  penitance  0  —  25  sentre  joustent  BEL,  inelement  s.  L  —  26  Gar 
en  hurtant  B,  Ka  coteriaus  de  1.  E,  Quant  costiant  de  1.  L,  costusant  les  L  0  — 
27  Des  cenaus  BEL,  de  cors  E  —  28  Si  qa  lencontrer  des  pis  B,  Si  qua  costir  C, 
catir  D.    Si  kau  kaoir  kai  E,    Si  ken  caoir  cai  L,    Si  ca  cest  cop  che!  d.  0  — 

29  estnes  A,    A  b.  les  estriers  gnerpis  B,    estriers  DEL,    b.  kait  les  e,  L  ^ 

30  estrif  A,  Adont  commenca  C,  estriers  DEL  —  31  humelitez  A  —  32  Quant  v.  GO, 
Et  V.  E  —  33  le  place  L,  Anc  li  p.  0  —  34  p.  as  m.  D,  Sur  son  escu  paint 
de  m.  EL  —  35  Le  A,  Vers  35  und  36  fehlen  in  B,  et  issi  bien  D  —  36  G  wieder- 
holt nach  36  den  Vers  33  —  37  perdi  B  —  38  Et  courtoisie  B,  c  enua  ouänte- 
nant  L,  m.  deuant  0—39  encontre  a  C,  ancontre  0  —  40  a  tel  lencontra  C, 
Mais  cele  cointise  encontra  L,  anoontre  0  —  41  Acointee  A,  Acointie  vn  c  E, 
Acointerie  cruel  a.  L,  A  comancer  c.  0  42  Vanterie  cointise  a.  A,  f.  B,  Qui  D, 
(^  sapience  si  sac.  £  —  43  Gonterie  A,  A  cointise  si  c.  E  —  44  Qua  ctel  GO 
Kel  ciel  E,  Ken  ciel  L,  a  son  ac.  0  —  45  De  la  1.  DL,  Vont  de  lance  ses  esc.  £ 
—  46  qui  nest  des  e.  C,  n'a  F  —  47  estordiie  A,  trestoute  D,  estandue  0  — 
48  ataint  folie  EL,  Areleuer  at  fait  foulie  0  —  49  En  son  c.  CD  —  51  Dun  branc 
a  proverbes  1.  A,  a  pr.  BO  —  52  Quabat  G,  Sabat  sotie  en  mi  EL,  vn  pre  £,  le 
pre  L  —  53  Vers  53—60  incl  fehlen  B,  que  prent  G,  d.  dus  kele  pert  E,  d.  iuske 
ele  pient  L  —  54  v.  en  apert  E,  v.  maintenant  L,  uient  0  —  55  brandist  G,  ceval 
tantost  c.  E,  brandis  L  —  57  br.  tot  tret  A,  uint  le  b.  mi  t.  D  —  58  aigumens  DO, 
Dun  dart  EL  —  59  Le  p.  du  pre  si  isnelement  L  —  60  Quil  noit  A,  ne  entent  CDE, 
Ki  not  L,   Quil  CDE  —   61  Plus  se  rembat  £,  Plus  tost,  la  place  L  —  62  gens 
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(V.  2865-91.) 

65  JS7t  a  fet  trop  riche  avenne, 
Qtt'a  terre  porte  en  sa  venue 
Pluto,  et  si  forment  Penpeint 

68  Sor  Tescu  [dej  tenebrea  peint, 
[QuMl]  li  a  route  la  [chenole]. 
A  .1.  jugI§or  qui  citole, 

71  A  done  armes  et  ebeval 
Qia  furent  au  deu  infernal» 
Mes  ne  fn  pas  a  donner  chicbea 

74  Car  molt  est  [biausj  li  dons  et  ricbes 
[D*unJ  destrier  qui  oien  vaut  .c.  mars. 
Au  secorre  Pluto  vint  Mars, 

77  Qu»  est  dex  de  l>ataille  *diz. 
L*e8cu  enbrace  et  Joint  au  *piz 
Et  lasse  corre  a  ceus  dela. 

80  Mars,  qui  tres  radenient  ala, 

Fiert  Kafael  de  uieintenant         (86) 
Qtie  il  vit  en  sa  mein  tenant 

83  Une  lance,  ou  ot  blanche  enseigne; 
Et  Rafael  en  mi  la  plaigne 
[DuJ  lonc  de  la  lanoe  le  porte. 

86      Si  com  li  ^destriers  le  tresporte, 
*Mercurlum  a  en  versa 
Et  au  retomer  a  bers^ 

89  ^Neptunum  le  deu  de  la  mer 
Et  au  cart  cop  se  Ta  clamer 
De  Satumo  a  sa  fort  lance 


(V.  2892—2918.) 

92  Et  au  tomer  *Apolin  lance 
En  .1.  margaz  tot  ab&ndon, 
[Qu*il]  feri  de  si  grant  randon, 

95  Que  du  glaive  parut  [derriers] 
Plus  d*une  toise.    Et  li  'destriers 
Gabriel  prist  le  frain  as  dens: 

98  [Envers  et  encoste  et  asdens] 

Touz  ceus;  que  il  encontre,  [porte], 
Si  com  li  ^destriers  le  tresporte. 
1  203  dj  [Li|  soleuz  ot  ja  tant  erre, 
Qua  par  le  grant  chemin  ferr^ 
Est  venuz  de  medi  a  nonne. 
4      ^Antecriz  le  frein  abandone 
Au  fort  destrier  desmesurä, 
Qu»  de  prinsaut  a  mesur^ 
7  [DuJ  prä  fauchiä  plus  d'un  arpent. 
La  poudre  fet  voler  au  vent 
Lii  chevaz  qui  vaut  .i.  mui  d'or. 

10      La  olssiez  [sonner]  meint  cor 
Et  meinte  trompe   et  meinte  araine, 
Et  au  ciel  la  poudre  et  Taleine 

18  A  grons  estorbeillons  levde 
Et  comme  broillaz  en  valäe 
Tot  le  tornoiement  fumer,  (87) 

16  Et  ces  Chevaliers  escumer 

Souz  les  hiaumes  par  grant  angoise. 
•Antecriz,  que  rluto  angoise 


de  p.  B,  sambloit  E  —  64  Ellesse  A  —  65  uenue  DELO,  Si  fait  F  -  67  P.  si 
dnrement  l.  C,  Plus  tost  et  forment  empoint  L  —  68  a  t.  AD,  tenebre  B,  Que 
lescu  C  -  69  Qui  li,  qrenole  A,  canole  BCEL,  a  tonte  la  o.  C,  Que  li  a  D,  cha- 
nole  D,  chenolle  0  —  70  A  vn  menestrel  de  citole  B,  jongleor  F,  ki  flagole  E  — 
72  f.  andui  i.  C,  furent  f.  D,  fut  F  -  73  Vers  73  u.  74  fehlen  B,  clices  D,  d.  nices  EL, 
point  E,  Mes  a  doner  ne  fu  pas  eh.  0  —  74  est  boix  A,  fu  CE,  ert  L  —  75  Du  d.  AO, 
Sor  vn  d.  qui  vaut  BEL,  uaut  bien  DO,  EL  umgestellt  —  76  Au  secoura  de  p.  B, 
A  sec.  CO,  plus  tost  L  —  77  dis  A,  batailles  C,  ert  F,  Ki  diex  est  de  EL,  deba- 
taille  deus  0—78  pis  A,  e.  duscan  pis  B  —  80  roidement  CELO,  Mais  si  tres  r.  EL, 
mult  raidement  0  —  81  Ferir  r.  E,  r.  maint.  E  —  82  Kil  vit  ens  en  sa  m.  £, 
Que  il  uient  0  —  84  delonc  la  p.  EL  —  85  Le  lonc  A,  sa  1.  B,  Le  lonc  Dr, 
Tout  ins  de  la  1.  EL,  lenporte  0  —  86  le  destrier  A,  le  comporte  ß,  Et  ciex  qui 
mult  bei  se  deporte  E,  Con  li  d.  le  compres  porte  L  —  87  Mercurius  ACO,  A  mer- 
curion  en.  E,  Mercurions  a  engerse  L  —  88  a  uerse  BL  —  89  Neptumus  AO, 
Neptimion  le  dieu  deroer  B,  Saturnum  £,  Nocurdent  L,  Neptuuus  0,  Nepturnum  D 

—  90  Car  ades  se  pooit  c.  E,  Et  au  cop  sen  va  L,  sen  va  0  —  91  netturnus  C, 
saturnum  E,  De  satur  non  L,  saturnus  0  —  92  appolin  A  —  93  merdas  B,  m.  detei 
randon  C  —  94  Qui  feri  A,  Qui  lefcri  detel  r.  B,  Et  le  fiert  F,  Et  le  feri  de  tel  r.  E 

—  95  p.  detres  A,  p.  premiers  B,  Que  la  g.  E,  Que  del  lance  L  —  96  destries  A 

—  97  fr.  e  as  d.  D,  a  dens  E  —  98  f  A,  E.  e  sorcoste  e  a  d.  D,  a  dens  EL,  En.  a  couste  0 

—  99  enporte  A  —  2900  destrier  A,  come  D,  d.  les  tr.  0  —  1  t.  ale  B  —  4  Ante- 
crist  A  —  6  a  vn  saut  E,  de  pain  s.  0  —  7  De  p.  AD,  De  laterre  p.  E,  Dun  p.  L  — 
8  p.  en  fait  CO,  leuer  D  —  9  valoit  B  —  lü  sone  A  —  11  m.  tabour  E,  m.  tin- 
bre  L  —  12  et  la  reigne  C,  La  grande  poure  est  en  laraine  E,  Et  haucier  la 
pourre  et  la  reine  L  —  13  As  F,  A  tres  g.  tourbellons  1.  E  —  14  Si  c.  bruine 
aualee  B,  Dont  veist  on  aval  la  pree  E  —  18  Antecrist  A,  qui  BDEL,  Este  uos  que  p.  0 


y.  (2919-44.) 

19  D'wiembler  et  de  fere  d'armes, 
L*e8ca  a  pris  par  les  enarraes 
Et  broche  contre  Michiel  T^ange, 

22  Et  Tesca  comme   i.  drap  [de]  lange 
Li  a  tro6  a  cele  enpeinte 
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25 


28 


[Et  la  lance  a  däabliaus]  peinte 
ferir  esclate  et  froisse; 


i  Et  la  la 
[Qu»  au  1 
Et  Michi< 


Michiel  par  si  grant  angoisse 
La  lance  en  mi  Tesca  li  plante, | 

tQull]  li  fet  Tune  et  Tautre  plante 
\ • 


^ar  force  saillir  des  ♦estriers; 
Mes  fors  fu  li  *ar9on9  [derriers], 

31  Si  qu'il  n^esolate  ne  [n  Jesloisse. 
Son  cop  estort,  sa  lance  froisse, 
Ou  avoit  peint  meint  angelot. 

34      Michiel,  qui  pas  ne  chancelot, 
S'est  plun^icz  entre  ceus  dela 
Et  si  tres  [radement]  ala 

37  Por  [eus]  leidir  et  doniagier, 
C'ausi  les  a  fet  desrengier 
Et  departir  a  •granz  tropeaus 

40  Com  li  •esperviers  estorneaus, 
Et  retorne  le  branc  nu  tret. 
Sus  [le  hiaumej  a  elles  portret 

43  Le  fiert  *Antecris  abandon, 
Et  Michiel  fiert  ii  de  randon 


46 


49 


52 


55 


58 


61 


64 


67 


70 


(v.  2945-70.) 

204a]  Sor  le  hiaume  du  braue  moln, 

iSi  c'au  ferir  li  a  tolu 

Et  camaheu  et  crapoudines. 

As  fors  öspdes  acerines 

Piereitt  com  fevre  sus  ♦enclume, 

Si  qtt«  du  fer  li  feus  alume  (88) 

Et  en  vole  meinte  estencele. 

Michiel  li  fent  et  escartele 

Le  hiaume  agu  de  chief  en  chief 

Et  Michiel  [rest]  a  grant  meschief, 

Car  le  hiaume  a  eles  portret 

Li  a  si  estrou^  et  fret, 

Qu«  les  elles  en  fet  voler. 

Par  tens  convenist  afoler 
Ou  flancier  ou  Tun  ou  Tautr«, 
Mes  d'ambes  pars  lance  sor  fautre 
Vient  ^chascuns  son  seignor  [secorre]. 

Lors  vetssiez  vertuz  acorre 
Por  prendre  ♦Antecrit  tot  entor, 
Et  il  plus  fors  que  nule  tour 
£st  si  es  ar^ons  aficbiez, 
Com  [s*ilj  i  fust  [nez  ou]  fichiez, 
Mes  trop  a  soufert  longuement. 

Ja  fust  li  rois  du  firmament 
Venuz  a  S.  Michiel  edier, 
Mes  ja  avoit  fet  ftancier 


—  20  Et  pris  lesen  B,  p.  et  les  L  —  21  angre  A  ~  22  dra^  lange  A,  drapel 
lange  BCO,  Si  roit  que  lescu  sans  escange  E,  Si  roideroeut  qui  lesen  lange  L  — 
23  B  Vera  23  und  24  fehlen  -  24  La  1.  de  doibleaus  p.  A,  A  la  1.  de  d.  D, 
De  la  1.  E,  Et  lance  de  uabliax  p.  L  —  25  A  Vers  25—27  incl  fehlen,  Au  f.  li 
esquate  et  f.  B  -  26  si  f.  B,  si  roide  a.  E  -  27  C  Vers  27  unä  28  fehlen,  En 
lescu  la  lance  li  p.  0  —  28  Qui  11  ABL,  li  fent  EL,  Los  pies  li  fait  seuz  dcmo- 
rance  0  —  29  estries  A,  Le  fist  p.  f.  des  e.  C   --30  arcon  detres  A,  li  escus  d.  EL 

—  31  ne  esloisse  AE,  ne  deslose  B,  ne  ne  froisse  CO,  ne  ne  loisse  DL,  Si  ki  ne  L 

—  36  durement  A,  roidement  CELO  —  37  Por  leidir  et  por  d.  A,  P.  eus  destruire  E, 
Por  ciaus  1.  0  —  o8  les  f.  des  nrengier  B,  Que  tous  les  E,  Quisine  les  L,  Quensi 
les  0  —  39  grant  A,  E  de  dep.  a  tr.  D,  par  gr.  E,  Et  ex  dep.  a  teopias  L,  d.  a 
irouperiaus  0  —  40  esperuier  A,  Come  D,  Qua  li  es.  L  —  41  mi  tret  DO  — 
42  bus  leime  A,  E  sus  li  h.  D,  Desus  leime  danges  p.  E,  Sour  les  elmes  angles  p.  L, 
Maiz  sor  leime  0  —  43  antecrist  A,  Feroit  a.  E,  Refiort  a.  L  —  44  lui  fiert  C, 
m.  refiert  E,  le  refiert  L,  le  fiert  0—45  Sus  son  elme  EL,  h.  le  br.  L  — 
46  a  f.  C  —  47  Camahiex  B  -  48  A  grans  e  C,  A  f.  EO  —  49  enclumes  A, 
come  sus  D,  lenglume  L,  enclumes  0  —  50  du  fu  lifers  B,  li  feus  denfer  C,  Et  ni 
con  du  fu  qui  a.  E,  Si  que  li  fous  desous  a.  L,  li  feus  del  fer  0  —  51  Eouolc- 
rent  E,  Sen  uolent  L  —  52  lefent  BCO  —  54  est  A,  rest  f.  B,  C  nach  54  -h : 

Sor  le  hjaume  du  branc  molu  (c/.  2945)    j    Si  qua  ferir  li  a  tolu 

55  as  eles  B,  Que  son  elme  E,  Que  leime  L,  Car  son  helme  0-56  estoune  B, 
estone  0,  estroit  et  fait  L  —  57  fist  vouler  0  —  58  Con  ne  sost  auoler  L  — 
60  de  .11.  pars  BO,  Quant  d.  D,  p.  et  vn  et  autre  EL,  dambe  part  L  —  61  chas- 
cun,  rescorre  A,  vint  BD,  rescorre  BE  —  63  antecrist  A,  Et  pr.  L  —  64  fers  BGL, 
vne  L  BGCO,  com  une  t.  0  -  65  Ert  BCO,  Ere  G,  Sest  D,  Ert  sor  les  ar.  0  - 
66  Clou  fichiez  A,    nes  et  f.   BGEL   —   69   V.  est  s.  L    -    70  Mes  si  a.  L  - 


{▼.  2971—99.) 

Michiel  a  *Antecrit  prison 
Et  a  mis  le  frein  abandon 

7'S  Et  lesse  [corre  aj  ceuK  dela 
Et  81  tres  radement  ala 
Com  la  foudre  [du  ciel|  descent, 

76  Si  qu'fen]  son  venir  plus  de  cent 
A  fet  [reverser]  jusqu'as  lices. 
Lors  velHsiez  vertuz  et  vices 

79  Ferir  ensenible  *pelle  melle: 
Si  menueuifnt  comme  grelle 
Fierewt  vertuz  sanz  *are8ter. 

82  Ne  cesserent  de  tampester 
Ei  de  chacier  et  de  ierir, 
Tant  que  [desespfrez]  ferir 

85  [Les  firent  eu]  Desesperance.  (^9) 
204  b]  Lors  [s'en  retorne]  a  Esperance 
[Joianz]  li  reis  du  firmament. 

88  CTest  la  fin  du  tornoiement, 
Dont  li  depars  qtit  vient  apres 
Est  plus  delitables  ades. 

91       Li  *soleu8,  qui  clart6  donot, 
Lessi^  Teure  de  nottne  ot 
Et  par  le  firmament  ala, 

94  Taut  que  par  le  pui  avala 
De  vespres  el  val  d'*occident, 
Quant  li  sires  du  firmament 

97  Qu»  desarmde  avoit  la  face, 
Encois  quHl  partist  de  la  place, 
Rafael  mande,  qu*tl  se  praigne 
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(v.  3000—3028.) 

Des  navrez  garde,  et  quM  restraigne 
Confesslon  et  ^lenitance; 
Et  Rafael  qui  pas  ne  tance, 
Ainz  obelst  au  premier  mot 
Les  navrez,  qui  de  euer  amot, 
Gari  par  la  vertu  celestre, 
Et  a  largesce  sa  mein  destre 
Rendi  par  si  *bel  maöstire, 
Qu'tl  n'est  hons  nez,  qui  sSust  dire 
Laquel  mein  Ten  li  ot  coup^, 
Que  si  la  li  a  bien  soud6e, 
Qu'tl  n'i  pert  costure  ne  point. 

Mes  je  dout  trop,  qu*en  si  bon  point 
Ne  seit  james  com  el  seut  estre, 
Mes  Ten  tient  a  si  tres  bon  uiestre 
Rafael,  qui  la  loi  devine 
Apele  la  *dieu  medecine, 
Que  je  croi,  que  quantqu'il  afete 
♦Re^oit  sanct^  bone  et  parfete, 
Car  dex,  qui  euvre  pur  sa  mein,  (90) 
De  mort  fet  vif,  fde  TJenfer  sein 
Com  eil  qui  tot  ae  noient  fist; 
Et  Rafael  tant  s'entremist, 
Qii*»l  gari  toz  les  afolez 
Et  *su8cita  les  decolez 
Et  les  navrez,  *feruz  de  vices. 

Confesslon  [autres]  devices 
204  cj  Ne  qutert,  que  de  li  presentcr 
S*atde  et  de  plaies  tenter, 


71  antecrist  A,  M.  et  a.  B  —  73  1.  contre  oeus  A  —  74  roidement  CELO,  r.  enva  L 

—  75  Comme  la  f.  qui  d.  AD  —  76  Si  qua  son  AO  —  77  reculer  A,  Onfait  rauser  B, 
reuser  iusqua  1.  C,  renser  D,  iusca  D,  ius  des  1.  E.  En  fait  EL,  ius  quen  1.  L, 
Ait  fait  uercer  tresca  1.  0  -  79  perle  et  melle  A,  merlle  et  merlle  B,  p.  et  m.  C, 
pellement  L  -  80  M.  c.  grauele  C,  melle  L  —  81  areter  A,  Firent  B,  Y  erent  C 

—  82  Ne  finerent  BC  —  83  cachier  B,  hachier  C,  cachir  D,  De  hardoier  et  de  f  EL, 
Et  danchacier  0—84  desesperer  ABC,  fuir  B,  Tant  can  desaiparant  f.  0  — 
85  Lesserent  a  d.  A,  Les  conuient  a  d.  B,   fierent  C  —  86  Lors  retoment  A,  f.  B 

—  87  Voiant  AC,  Joieus  EL  -  88  li  fins  BE  —  89  Vers  89  und  90  fehlen  B, 
vint  EL  —  90  apres  EL  —  91  solaus  A  —   94  deuala  GEL,   Tant  ant  que  p.  le 

Sui  del  valla  0  —  95  ocident  A,  Des  v.  C,  A  vespres  espres  d.  E,  en  ual  deci- 
ant  L  —  97  sa  f.  CO,  desranee  D  —  98  qui  parte  B,  que  p.  C,  Ains  quil  separ- 
tist  0  —  3000  f.  C,  Mes  n.  D,  retaigne  D,  ensengne  E  —  1  et  repentance  EL  — 
4  amort  BL  —  5  Guerpi  C  —  6  Et  de  1.  C  —  7  beau  A,  si  belle  manire  0  — 
8  hom  qui  peust  B,  home  qni  D,  ki  osast  E,  quasast  d.  L,  uest  nuns  hons  qui  0 

—  9  a  C,  main  il  ot  c.  E,  Laquele  m.  li  L  —  10  Ke  il  li  a  si  B,  la  lia  si  C,  Kil 
li  a  si  bien  ressaudee  E,  Qui  ia  si  bien  li  a  s  L,  Car  ili  a  si  b.  0  •  11  Que 
ni  p.  D,  ni  a  c.  E,  couture  L  ~  12  douc  BL  -  13  comme  seut  BE  —  14  Car  C, 
Mais  ie  tieng  E,  lentieg  L,  tres  f.  0  —  15  la  lor  d.  D  —  16  dex  A,  apela  BC, 
Apiele  ia  deu  L  —  17  Car  bieu  croi  que  kanquele  a.  E,  ke  la  fete  L,  que  f .  0  — 
18  Resoit  A,  s.  veue  et  p.  D,  santä  f.  L  -  19  De  sa  m.  D  —  20  et  denfer  A, 
e  ileiifenn  D,  Fait  du  mort  vif  EL,  de  lenfait  fain  L,  Du  mort  CO,  Dun  m  B  — 
23  ftuerist  C,  Qui  gari  L  —  24  surita  A,  dcfoules  EL  —  25  feru  A,  f.  de  iusces  L 

—  26  C  entxe  d.  A,  Fist  ce  que  il  peut  de  delisses  £  -  27  A  chascun  ala  pr.  E, 


f.  3029-610 

Car  Tolentiers  i  met  s'entente. 
0  Totee  les  plaies  qu'ele  tente 

Leve  S.  confesaioii 

Es  lernieg  de  eomponclon, 
3  Qui  *nont  plus  •auieres  qwe  auie 

Et  penitance  les  esauie 

Au  drap  de  satifacloTi. 
6      Lora  nie  Bemont  contriclon 

Que  j'alaase  parier  an  roire 

iiui  tot«a  lea  plaieB  remire, 
9  Deaqu'en  avoie  uSaenient; 

Lore  a!ai  a  li  bonement 

E(  en  plorant  crtii  merci 
2  Et  li  diB:   'Mestre,  je  vien  ci, 

•Qtt«  je  aui  [trop  enj  'mauTes  jwint, 

'Car  Venaa  de  son  dart  m'a  paint 
,6  "Et  Cupido  Bi  trea  partont, 

'Qae  »e  eil  niire  ne  me  BOnt, 

'Qui  m'ont  [\e  dart  el  euer]  plante, 
r8  'Ja  n'*ftnrai  joie  ne  aantd." 

[LJi  meatrea,  qiü  tot  mot  a  mot 

Molt  [doucementj  ewoutfe  m'ot, 
il  Me  regptmdi  eDellepas: 

'AmtB,  ne  tob  eamaiez  paa, 

'Hes  alez  a  confewIoD  (91) 

A  'Et  gardei,  que  devoolon 

'VoB  maint  a  li,  car  molt  l'a  chiere, 

'Si  TOS  tera  plna  bele  cbiere 
»7  '  E  pluB  Tolentiers  vos  garra 

'Et  a  TOa  plaies  tob  querra 

M.  oiKnemeat  douz  et  tamprö, 


'S'aToir  poei  *oeate  onclon, 
t  'Garii  serei  en  J.  momeut; 

'Et  Bachiez  bien,  que  autrement 

'He  I  porres]  avoir  medecine 
i  'Na  par  herbe,  ne  \iar  racine, 

'Car  si  purfont  enracinez 

2fl4aJ  'Est  li  luauB,  qna  desTaciDes 
i  'N'ert  ja,  fors  pat  confe«BTon.' 
Lore  me  semont  conponcTon 

Et  devoclon  sa  coBine, 
i  Qu«  j'alasse  qneire  niecine, 

'^i  com  li  mestre  n  ' 


El 


a  fere  i 


Au  conseil  querre  demorfe: 

La  ot  meinte  lerme  plor^, 

Dont  ma  dame  confeeeloa 

Dne  merTeilleuse  onclon 

Me  fist  et  tiiDt  B'umelia, 

Qu'ele  'metme  me  IIa 

Sqb  ines  plaies  inott  doncement 

Icel  glorTeuB  oienemeot 

En  une  bende  ße  et  blanche    . 

Qui  estoit  Tete  d'nne  mancbe 

De  la  chemise  penitanoe. 

Je  Boafri  [tout]  en  paclence, 
Quant  que  la.  dame  me  volt  fere. 
Li6ement  me  rais  el  repere, 
Quant  je  me  senti  bien  confes     (92) 
Et  legierement,  car  man  fes, 
Dottt  j'avoie  le  col  char^ä, 
U'a  eonfesslon  descbargiä. 


Od  cuidai,  que  Braz-d 


r  fast. 


Ne  auant  ke  L  qniert  mais  que  lui  0  -  28  et  des  plaies  temprer  B,  et  sea  p-  CEL, 

o  de  aea  p    D  -  31   denotion   CELO    -  32  En  I.   BO    -  33  sunt,  aniere  A, 

uneures  0-39  Puib  quen  BEL,    Desken  a  moi  aiemeut  L     -    41  cnant  L,    fii 

d1   li  cria  m    0  —  42  je  Ting  chi  BO,  m.  iai  menti  C,  m.  veb  me  ci  E,  le  aona  ci  L 

-'  43  en  trop  AEL,  mauea  A,  Car  CLO,  Mais  E  --  44  ma  de  Bon  dart  B,  me  p.  C, 

Cau  veniT  de  L,  Canemls  0  -  45  si  en  p.  B  —  46  Et  ee  eil  saner  ne  me  fönt  B. 

men  fout  C,  men  Bont  DEL  -    47  el  euer  le  dart  A,  t  euer  ente  EL,    les  dars  el 

core  0  -  48  Janare  ioie  A  ^  50  uolentiers  AD,  Mout  mout  ä.  mot  L  —  51  Escoute 

me  r.  L   -  55  Iai  eh.  B,    maine  F    -     56   p.  la.de  eh.  C    -    58  as  voB  EL  - 

60  Con  a  L,    atempre  A,  deatrempe  C  -  61  Desarrae  B,   l.  e  de  D,   De  1.  EO  - 

62  Tlcion  C  -    83  aera  0.   seroies  L,   Berowi  0-65  poei  AD,   pomes  E,  por- 

roiB  LO  —  66  herbes  CO  -  69  for  D,    ia  qne  par  L  -    70  siuent  L  -  72  medi- 

cine  F  -   73  li  mires  0  -  74  Et  lantost  mea  c.  saploia  E,   cuers  querrr-  ne  d.  L 

B,  faire  d.  D,  A  ee  c.  Je.  F,  c   ni  fis  d.  K  ~  76  Ja  ol  L 

onpunction  0—78  Voea  merueillea  o    L  —  79  f.  atant  0 

mult  r.  L   -    8'2  .1-  tel  g.  L  —  83  bele  et  b.  CELO  — 

tant  A    -    87   ma  d.   B,    De  quant  ke  la  d.  voll  f .  0  — 

L,  al  r.  0  —  89  Car  EL  —  91  mon  col  BC,  Dont  anoie  D, 

irgie  A,  Ai  par  confeBse  d.  E  -    ^3  me  r.  E,  me  remia  L  — 

iai  L  —  96  toz  eeua  A,    Que  iaaoie  tont  Beul  1.  EL  — 


(T.  3095-3123.) 

Qtie  je  *tot  *8eiil  i  oi  lessi^. 
96  Mes  je  le  vi  tot  eslessie, 

Desperö  en  Deseaperance 

lEntrer],  c'onquea  puia  m'acointance 
99  fN'ama,  desjque  deuocion 

Me  niena  a  confesslon 

Et  penitance  lu  luiresse. 
2      Parmi  une  saucboie  espesse 

M'en  vin>(  tot  droit  a  FiSpcniwce. 

*Fort  est  la  cite  sanz  doutance 
5  Ei  siet  en  trop  bele  veue. 

Onques  tele  ne  tu  vSue, 

Cur  eile  est  trop  bele  a  devise. 
8  fEzechlel],  qui  la  devise, 

205  a]  Dit,  qu*|elle]  a  devera  orient 

Trois  portes  et  vers  occident 
11  Autant,  et  par  vertd  vos  di, 

Qu^autant  en  a  de  vers  medi 

Et  tot  aatant  par  devers  bise. 
14       [N'erent]  pas  *feit  de  pierre  bise 

♦Li  ♦niMr,  dont  eile  estoit  ferniee, 

Car  eile  estoit  close  et  (paveej 
17  De  pierres  Iprecleuses]  tote. 

Et  sachiez  oien  sanz  nule  doute, 

Qiic  li  *ange  [^uetent]  toz  jors 
20  La  citä  de  [nuis]  et  de  jours. 
Ce  ne  tienge  nus  a  merveille, 

Et  se  nus  est,  qui  8*en  luerveille, 
23  [Le]  proffete  Ezechlel  lise,  (93) 
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47 


60 


(V.  3)24-52.) 

Qui  si  cointement  la  deuise, 
Qu^apres  son  devis  n'i  os  meitre 
Ne  uiot  ne  sileibe  ne  leitre. 
Mes  itant  di  a  la  )>ar8omef 
Qu'Ezechtel  la  cittS  nomme 
Jberu^altfm  et  Esperance. 
Mes  qui  sei  la  »eneilunce 
De  la  mo?ijoie  de  parvis 
11  doit  bien  savoir,  ce  ui'est  vis, 
Que  monjoie  est  li  ^nons  le>pre8] 
De  droite  [vision]  de  pes: 
Qui  JberM^aleiu  scnefie. 

Por  dedcvers  la  praarie 
Me  m\s  en  mi  la  uie^tre  rue. 
(Uiiucu/ts  ses  bras  au  col  nie  rue 
Et  nie  fönt  mcrveilleuse  joie. 

Cele  nuit  jui  a  la  monjoio 
De  parvis,  a  Tostel  largesce, 
Huis  a  huis  de  Toätel  proeice. 
En  [unes  sales  lauibroiKsit^«'».] 
En  .11.  chaöres  [deboissiees] 
*Sirent  largcbce  et  eortoiaie: 
Par  amours  et  par  compaignie 
[A]  .1.  oatol  enserable  vindre;?t. 
Rol)es,  qui  Irop  bie;i  lor  avimlrent, 
Oreut  d'uu  vcnneil  bi;;liiton 
205  b]  A  bütoiinez  qui  de  •laiton 
NVrent  pas,    luea  d'or  [et]  d*argent; 
Füren t  cosues  bei  et  gent 


97  Desespere  BCE,  en  fehlt  C,  Des  esperes  des  esp.L  —  1)8  Entre  AL  —  99  Na  ama 
quc  A.  Namai  B,  Nama  que  D  —  8100  deuotion  C,  Mamena  E,  Menmena  L,  Mot 
mene  0—1  mirgesse  CLO,  mimesse  E  -  3  Mc  v.  0  —  4  forz  A  —  5  tres  bele  E, 
Et  si  est  L  —  ü  veni:e  B,  f.  L,  tust  D  ~  7  est  de  trop  B,  tres  b.  D  8  Et  sa- 
chiez que  qui  la  d.  A  —  9  quil  a  AE,  Dist  EO  —  lu  p.  dcuers  C  —  11  Et  autant  B, 
pourete  EL.  por  vrete  E,  uerite  D  —  12  En  a  ]>ar  d.  m.  B,  a  vers  miedi  E  — 
13  Et  autant  par  dedeuers  B  —  14  Ne  rest  pas  feiz  A,  Ncstoient  pas  de  p.  B  — 
15  Les  murs  A,  er  fremee  L  —  16  paree  A  —  17  preciose  A  —  18  Et  ele  estoit 
8.  B,  bien  sacies  E  —  19  angre  guete  A,  Gaitie  a  des  et  trestoua  iors  B  — 
20  nuit  ADE,  Des  angles  des  nuis  et  de«  iors  B  --  21  Nene  t.  B,  Ce  ne  tieng-go 
a  nul  F,  Ge  ne  t.  E  —  23  La  p.  A,  Et  p  B.  Le  p  es  el  ciel  1.  L  -  24  Qui 
mult  c.  B,  Et  si  c.  C  —  25  ni  ot  maistre  B,  mestre  C,  ni  ot  mestre  EL  —  2r>  Neni 
et  BEL  —  27  atant  F,  i.  vi  EL  -  29  J.  mais  iesp  C,  e  io  esp.  D  -  :;ü  Et  qui 
scet  C  —  31  du  p.  CO,  m.  par  deuis  C,  m.  par  vissis  L  —  .12  sans  auis  CO, 
aaoir  son  auis  E,  son  auis  L  -  33  li  non  enpes  A,  espers  D,  est  iius  porueus  E, 
li  mons  expers  L  —  34  auisiou  A,  v.  seus  E,  v.  de  pers  L  —  3i»  Et  par  devers  FO 
—  37  enlafenestre  rue  B,  Mais  nulz  c.  C,  en  la  L  —  o8  son  bras  B,  lea  bra»  C, 
le  bras  0,  au  col  ses  bras  D,  au  col  les  bras  E,  au  col  Icur  bras  L  —  40  iuic  B, 
ving  E,  jus  0  —  41  Du  p.  C,  en  lostel  EL  —  42  Luis  a  luis  C  —  43  vne 
sale  lambroissie  A,  Eusmes  s.  B,  unes  salea  CDU,  A  vnes  sales  EL  -  44  De  brois- 
sie  A,  dous  eh.  D,  laboisies  L  —  45  siatrent  A,  Seoit  EL  —  47  En  .i.  o.  A  — 
48  Lobes  C,  Robers  L,  Robes  ont  <|ue  bieu  0—49  singlalon  C,  Or  eurent  L, 
Keirent  de  v.  O  —  50  laton  AD,    b.  tout  de  1.  E,    b.  com  delecton  L         51   Or 

▲utg.  u.  Abbandl.   (O.  Wimmer).  m 


J 


(v.  3153 -80) 

58  Et  estoient  d*ane  fa^on. 

N'est  pa8  ^mestiers,  qne  nos  fa^on 
Menclon  des  mes  de  la  court, 
56  Ne  du  pueple,  qui  i  acoart, 

Quant  Ten  ot  fet  Teve  corner;     (94) 
Qu«  largesce  [avoit]  fet  crler, 

59  Qu«  trestuit  a  son  ostel  yieignent, 
|0u]  quo  de  *li  leur  gages  [preignentj 
Tuit  eil  qui  [n'i  porront]  venir, 

62  Car  ele  veut  ostel  tenir 
Tout  le  plus  bei  de  la  cite, 
Li  baron,  qui  furent  cit^, 

65  Vindrent  [a]  grant  processTon. 
La  veille  d'une  lascension], 
En  estä,  a  .i.  merquedi, 

68  Fn  la  feste  que  je  vos  di, 
Qui  molt  fu  noblement  servie» 
Gar  largesce  s*estoit  garnie 

71  De  quant  que  pot  de  bien  trovcr 
En  air  et  en  t«rre  et  en  nier 
Et  en  estans  et  en  riviere. 

74      Des  Chevaliers  *portanz  baniere, 

tQui  i]  füren tf  quanz  en  i  ot, 
Je  porroie  sans  grant  riot 
77  Accmter  en  nule  maniere. 

Largesce  sist  tote  premiere 
Au  large  dois  [la  sus]  amont 
80  El  plus  \6  palbs,  [qu*en]  cest  mont 


98 


(V.  3181—3208.) 

Onques  mes  largesce  veTst, 

Car  largement  i  asselst 
83  .X.M.  caevalien  ensanible. 

Juste  largesce,  ce  me  semble, 

Sist  cortoisie  la  cortoise, 
86  Qui  devant  li,  a  une  toise 

tDuj  Chief  du  dois,  me  fist  soSr, 
'or  ce,  qu«  me  voloit  voer 
89  Et  honorer  sor  tote  rien. 

Apres  itatit  vos  di-ge  bien,       f  joie 
205c  1  Qu'a  grant  largesce  et  a  grant 
92  Des  vtandes  de  la  monjoie  (95) 

Fu  largesce  a  sa  court  servie 
Par  lea  deciples  courtoisie, 
95  Qui  bien  se  sorent  acesmer 

De  dras,  qui  vindrent  d'outre  nicr, 
Si  qu'il  *80«t  bei  sor  totes  chosea 
98  Et  servent  en  [chapiausj  de  roses, 
Que  tuit  cortois  piieent  porter. 
Bien  [xirut  [as|  nies  aporter, 
1  Qtt'il  servirent  courtoisement 
De  dignes  mes  molt  dignement 
Dignes]  de  si  [dignej  disner. 
A  disner  si  digne  disner] 
~e  se  doit  nus,  se  seint  et  [digne] 
Ne  so  sent,  dignement  si  digne, 
Qui  la  concTence  digne  a. 
[Ainsi]  dignement  se  digna 


ou  d.  AD  —  52  tissues  C,  couuers  L  —  54  meslier  A  —  56  la  aeourt  FL.  du 
pule  E,  puple  de  la  court  L  —  57  a  f.  leue  corex  L  —  58  ot  AD,  Car  BDO, 
auoit  ia  tat  c.  B,  fait  ceus  L  ~  59  aillent  B,  a  lor  o.  C,  vinrent  L  —  60  Et  que 
de  lui  AI),  tieignent  A,  Onques  de  1.  BC,  vaillent  B,  prcnnent  C,  Qui  de  1.  F, 
V  que  lor  g.  EL,  retiegnent  E  —  61  qui  i  uodront  A,  qui  iporront  B,  ui  uoudrent  D, 
T.  eil  ni  porent  paruenir  L  —  62  Si  sen  vont  lor  ostel  t.  E  -  63  U  plus  bei  liu 
de  Fi  —  64  b.  vindrent  aplente  B,  Cil  ki  maint  bien  ont  rccite  E,  Li  bar  ont  qui  L 

—  65  o  gr.  A-  A  mit  tres  grant  p.  B  —  6Q  acession  A  —  69  richement  garnie  B, 
Ki  fu  rault  EL,  larguement  E,  longement  L  —  70  1.  estoit  0  —  71  quel  pot  A, 
quanque  on  doit  B,  qucle  poet  bon  D,  De  kanques  p.  E,  quanke  il  L,  cant  con  0 

—  72  air  en  LO  —  73  Et  as  e.  et  as  E,  Et  es  e.  et  as  L  —  74  portant  A,  De  eh.  B 

—  75  Quiex  i  f.  A,  tant  en  yot  C,  Quil  f.  D,  Que  il  f.  0  —  76  ruiot  BEL  — 
77  Raconter  0—79  lassus  A,  As  largues  d.  B,  Au  sage  d.  L  —  80  p.  de  cest  m.  A, 
biau  p.  C,  bei  p.  ELO,  ce  m.  E,  de  cest  m.  0  —  81  Conques  A,  Qui  o.  nus  hom 
mais  V.  B,  Que  onques  lar.  CO,  1.  ne  v.  F  —  84  Conlre  1.  CO,  Ceste  1.  EL  — 
85  Fist  c.  EL,  mult  c.  E,  par  c.  L  -  86  Car  d.  E,  an  u.  t.  0  -  87  El  chief  A, 
fit  D,  lies  dois  F,  Au  cief  EL,  seir  E,  feir  L  —  88  quel  me  C,  kele  me  vaut  veir  EL 

—  89  toutes  riens  L  -  90  A.  ice  BC  —  91  et  grant  j.  L  —  95  b.  sestoient  a.  C  — 
97  bunt  A,  Ki  si  s.  E  —  98  chapeau  A,  a  c.  B,  Et  fierent  E  —  99  doiuent  C, 
puissent  L  —  3200  es  mes  A,  as  armes  porter  B,  a  mes  D,  as  armes  ap.  L,  Bien 
iparut  ames  porter  0  —  1  Qui  s.  B,  mult  cointement  C,  servoient  E  —  2  riche- 
ment C  ~  3  Disnez  desi  disne  disner  A,  si  dignes  d.  DO,  Dignes  den  dignes  res- 
garder  E,  Dignes  de  dignes  garder  L  —  4  f.  A,  si  riebe  d.  C,  A  digner  D, 
A  donner  E,  A  digner  si  digne  a  digner  L  —  5  disne  AO,  ki  sert  et  d  E,  se  ser 
et  d.  L  --  6  Ne  sont  nul  d.  £,    Ne  sont  et  d.  L  -  8  Et  bi  d.  A,    0  lui  d.  C  - 
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S*.  Jehan,  que  li  rois  benignes 
10  Seniont  au  üinner,  dont  ert  dispies. 

[J]ü  voleit  Ten  lever  les  tames,  40 

Quant  Gabriel,  li  connestables 
13  Le  roi,  [vint  laiens]  en  prcsent, 

Qu»  a  presenl^  .i.  present  43 

Du  peilt  le  roi  au  dois  amont; 
16  Mes  c'eet  'li  pliij  *biaii8  *pei  ns  du  mont, 

Si  blans,  si  fres,  si  precieus,  46 

Que  [desiranz]  et  envteus 
19  Sui  encor  de  tel  pein  [avoir], 

Car  Ten  [n'len  puet  por  nul  avoir         49 

Trover  une  denräe  a  vendre. 
22  C'est  lu  *manne,  que  dex  descendre 

Fist  por  sa  gent  rasazter.  52 

Nu8  por  besant  ne  por  denier 
25  N'en  a  point,  car  li  rois  le  downe 

Si  largement,  [<}u'il]  Tabandone  (96)     55 

As  soens,  mes  eil  qui  dignement 
28  Nel  prent,  re^oit  son  *dannement, 

Car  eil  pai?t8  est  li  oains  de  vie,  58 

Li  pains  as  *aDge8,  dont  servie 
31  Est  lour  table  voire  *toz  dis. 

N'ont  autre  mes  en  paradis  61 

205 dj  Pors  [un  qui]  est  de  riebe  atour : 
34  La  Vision  lor  crlatour, 

Qu»  si  les  pest  et  rasazie  |  64 

Qu^avoir  ne  veulent  autre  vie, 
37  N'autre  vtande,  n*autre  mes. 


(v.  3238-66.) 

En  la  *manne  ot  riebe  entremes, 
Car  a  court  en  vient  poi  de  tiex; 
En  blancbes  toailles  d  autiex 
L'aporterrent  dui  angebt. 

Gabriel,  qui  present<§  l'ot, 
N*ert  pas  encor  hors  de  la  porte, 
Quant  .1.  autres  vint,  qui  aporte 
.11.  vesseax  d'or  tot  *plein3  de  vin, 
Qu»  fu  pris  el  celier  devin; 
Mes  tant  parest  clers  et  devins, 
*Li  •vins  le  roi,  *li  *rois  des  vins, 
Qu»  crnt  en  la  devine  couebe, 
Qui  fet  bon  euer  et  bone  bouche, 
Car  c^est  .i.  vins  vermeuz,  rosez ; 
A  la  court  deu  n*e8t  si  osez 
*Nus,  taut  [parsoit  loibles]  ne  fors, 
Qu»  en  boive  par  *nus  effors 
Sanz  eve  [de  vivej  fonteine. 

Largesce  sa  cope  demeine 
Me  tendi,  et  je  pris  la  coupe 
Ei  bui  trestot,  —  Dex,  moie  coupe !  — 
Jje  vi»,  qui  tant  est  *pleins  de  vie, 
Que  c'estoit  une  melodie 
De  boivre  apres  tel  pein  tel  vin,  (97) 
Si  fort,  si  franc,  si  fres,  si  fin, 
Si  sade,  si  so^f  oulant, 
Si  froit,  si  der,  si  fresillant, 
Que  tuit  en  fumes  enbasm^. 

0  le  vin  ot  Ten  presente 


10  a  d.  AE,  Ne  ment  au  d.  C,  a  digner  dautier  d.  L  —  11  des  t.  EL  —  13  iuint 
tot  en  p.  A,  laians  vit  B,  De  par  le  roi  v.  D,  laiens  vint  E,  Le  roi  leust  grant 
en  p.  L  —  14  a  preure  C,  Qui  la  p.  L  —  15  Dun  p.  CO,  damont  BEL,  au  dez  a.  A, 
aus  d.  doumant  L  —  16  le  plus  beau  pein  A,  co  iert  DO  —  18  desireus  A,  des. 
e  mueus  I),  Ke  nus  malueis  ni  euuieus  E  -  19  ueoir  A  —  20  len  en  A,  Maid  B, 
ne  puet  CLO,  Ke  0  —  22  magno  A,  Gert  B,  la  marine  L  —  23  p.  besoins  r.  C  — 
24  Ne  p.  B,  Not  p.  C  —  26  quil  ab.  ABCEL,  Et  hardement  EL  -<  27  A  son  C  — 
28  dangement  A,    iugement  EL,    Ne  poiut  r.  L  30   angres  A,    p.  des  a.  EL, 

d.  ferine  L  —  31  tout  ADO,  uoir  D,  Jert  1.  E,  Jert  la  t.  L  —  33  Fors  que  tant 
est  A,   ert  L  —  31  v.  au  er.  EL  —  o5  rasasie  A,   si  li  piaist  B,  si  lor  piaist  EL 

—  36  Auoir  C  -  37  Nautres  viaudes  nautres  mes  D  —  38  magno  AD,  ot  vn  riebe 
mes  B,  Est  la  roaisnie  ot  L  —  39  en  ot  p.  B,  par  de  tix  L  —  40  Fors  bl.  EL. 
A  bl.  t.  des  ceus  0  —  41  Laportoient  B,  Kaporterent  E  —  33  Vera  3243—3363 
fehlen  C.  pas  issus  fors  E,  ancois  L  —  44  vient  BDO  —  45  plein  A  —  47  ert  0 

—  48  Le  vin  le  roi  le  roi  A,  li  r.  deuins  BL  —  49  souche  B,  Qui  curt  D,  le  de- 
uine  crouce  E,  en  deuine  L  —  51  verm.  com  roses  L  —  52  En  la  c.  B  —  53  Nul 
taut  parest  foules  et  f.  A,  par  tant  soit  f.  B,  frailles  et  f.  D,  umgestellt  EL,  Nus 
tant  soit  ne  hardis  ne  f.  E,  Ne  tant  soit  preus  bardis  et  f.  L  —  54  nul  ABD, 
b.  que  trop  est  fors  EL  —  55  digne  de  f.  A,  de  deuine  f.  BD  —  56  sa  com- 
paigue  d.  D,  le  c.  EL  ~  58  moi  c.  D,  t.  dcmore  c.  L  --  59  plein  A,  ert  B,  ert 
tant  0  —  61  cel  p.  B,  tel  de  vin  L.  ce  pain  deuin  0  —  62  Si  fort  fehlt  B,  Si 
froit  E,  si  fors  fin  L  —  63  s.  si  flairant  D,  ELO  umgestellt^  s.  flairant  E,  s.  si  flai- 
rant  £,  s.  si  flairant  L  —  64  Si  fort  BEL,  formiant  B,  fremiant  E,  fermiant  L  — 


67  De  toz  le«  fmiz  de  par^'lU, 
Fori  d'-  ceii  qui  iii:*t  ja.JU 
Efe  et  ♦A^lan  de  parsu  bore, 

70  Qtti  [mordireot]  rot  a  i.  mon 
Eovemb'e  la  pome  ^ff  La  mort, 
Demi  Urur  li;fDa{?e  eii*^^t  mort, 

73  Se  De  tust  la  »erai*-  •rit 

206  a)  QtM  cnit  en  ia  ngne  Iiarit, 
Dont  H  Ti»4  '^  fant  deliu'fiie'. 

76  Atant  ont  0M»j*ai  i^ni  tab  e*. 

[A]a  t^n**  «fTre-n  apre^  mengi>r 
^ntraroes  toit  *^n  .r  tergier, 

7Ö  Qui  trop  e«toit  floriz  et  'tje^m 
[Et  ert  ait]  mur«  et  \ah]  cameaaB, 
Clo«  de  plu«  nchement  du  mowde. 

82      *'Aubespiru  ot  a  la  rooode 
Si  durem<?i»t  floriz,  que  gie 
Cuidai  bi»*n,  <|m'i1  eu->t  ne^pe 

85  Por  la  blanchor  rjui  Di'e*bloi 
hi,  qit'a  |*oi  ne  ur«*8Tenol 
L'oudor  0*'»  flüur«  de  l'anbenpin: 

88  Qu'tl  n*a  iMjuz  ciel  lorier  ne  pin 
bi  |t>on,  tant  com  la  flor]  Dovele 

INo«]  renovfie  la  novele 
>u  tens  novel.    Li  oiw^illon, 
Chaficiins  dedaDS  fioii  pHTeillon, 
i^ue  dex  [h]  a  fei  et  tendu, 
94  Chante  el  yerginr  col  eHtendu, 

Et  li  *rou«ignoii8  ^a  et  ci  (98j 

Crie :  'Fui !  Kui !  ~  Oci !  Oci !' 
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Si    ^i«^  «»  ■"  n     r-  ',-. -I  .f>nt^ 

T  »v.!  le  Tw^.-iir-  —  Au  pk>  d'une  enie 

S'4.«i9t  lar^eice  el  [•^ramm^Bt] 

M'ape.a  et  eni^ioüt,  epaunent 

J'eÄtoie  TeoDZ  a  aa  coiut; 

Coar^oine  me  tint  s  eoort, 

Qne  li  contaaae  m^areatiire, 

i:.7  je  loar  contai  a  droitnre 

Sm*  tneotir  aa  mien  ^eadent 

[Le  dit].   Moli  a'es  rist  booement 

iJourtoi«v?  [ei]  gnmt  joie  en  fist. 

Larj?esce  si  formeiit  sea  ritt 

Et  tuit  e<  totes  fireni  joie, 

Si  qoe  par  tote  la  monjoie 

Fu  ol*»  cele  riaee. 

Tantodt  largesce  la  loee 
Var  Large-mein  mm  boutelier 
Fiflt  I.  ferne  [destraTaillierJ     [gloire: 
20tjb|   Toat   plein  d*anoar.   roee   de 
[ÜDOur]  beames,  c^es^t  la  voire, 
Aatant  oa  plus,  sanz  aatre  conte. 
Com  Ten  avoit  b§a  de  honte 
Le  jor  devant  *chie8  *Antecrit; 
|Large-mains],  saus  meitre  en  escrit, 
L'aporte  d*ane  froide  röche. 

[A  itant]  cotailliez  la  broche, 
C*onques  mes  si  riches  ferrez 
Ne  tu  m  celier  enserrez. 
Gar  c*e«toit  li  miexdres  du  mont. 
Devaiit  le  loi  la  aus  amont 


66  forent  L  —  66  v.  yout  p.  0  —  69  aden  A  —  70  mengerent  A,  Quil  BD,  mor- 
drirent  I)EL,  en   i.  m   0        71  la  paine  EL  —  72  f.  B,   I.  ensiat  E,  1.  ensieut  L 

—  7a  viz  A,  vis  B[)EOL,  Deue  nasqui  la  v.  E,  Dene  fust  la  vr.  L  —  74  dauis  L>ELO, 
verge  d  0  -  7.'>  li  viuj  B,  tous  del.  EL  —  77  Au  dois  «.  B.  A  tans  serians  D, 
Et  qoant  ce  v.  EL  -  7^  Entrasmes  A,  Sentrames  EL  —  79  mult  e.  B,  tant  e.  E, 
paraiifl  et  b.  EL  —  so  Ent  tot  amurs  et  carnenus  A,  E  ert  tous  as  murs  as  D, 
Et  ot  tourB  damours  et  crestiaus  E,  Kt  iert  tous  damours  de  cretiaas  L  ~  81  Glos 
plus  D,  C.  au  pl.  EL  —  H2  Aube  pins  A,  Aubespine  F,  Ambes  pars  ot  E,  en  la  r.  L 

—  83  doucement  O  -  81  uengic  L  h»;  Si  que  bien  poi  m.  L  -  87  f.  et 
daubefapin  B       >'8  Qui  na,  ne  pali  L  —  89  Si  oulant  car  la  t.  n.  A,  Si  boutant  EL, 


Jagen»)»  K,  larg^nou  L  —  14  destourollier  A,  t'uerre  de  trauillier  B,  Fist  .i.  hanap 
gaoH  detrier  E,  Put  i.  fero  de  trauillier  L  —  15  p.  de  rose  de  gloire  EL  — 
16  En  nour  b.  A,  Ilonor  beues  L  -  17  s.  mal  aconte  E,  sans  mal  aeoure  L  — 
18  Quil  au  a.  0  19  cbes  antecrist  A,    Cel  iour  EL   —   20  Largement  AELO, 

sans  nirnt  cn  e.   L    -    22  Au  tant  A,  Ert  itant  F,   Atunt  ELO,   en  caupames  E,  en 
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27  Eo  fist  larfjfeaoe  prenenter. 
Lora  velssiez  honour  port^r 
rAsj  *bacbeliers  et  [as]  -barons. 
Tant  en  a  fet  [presenz]  et  dons  i^)^) 
Largesce,  que  tos  lee  enteste: 
Ce  tu  ♦li  •congi^z  de  la  feste. 

^GhascuNs  a  son  ostel  ala, 
Et  je  cele  nait  remes  la 
^Cbies  largesce  et  fni  bien  serviz. 

36  Volentters  escouta  mes  diz 
Cortoisie  ma  dame  chiere. 
La  disme  de  la  bele  chiere, 

39  Qu»  tne  fu  en  la  vile  feite, 
Ne  sera  ja  par  moi  retrete. 
Gar  n'en  porroie  estre  cr3uz. 

42  Des  boDS  Chevaliers  eslSuz 
Fu  bien  la  novele  söue; 
Molt  fu  proeice  porseue 

45  Et  reffardäe  a  grant  luerTeille; 
Tote  la  vile  s'en  merveille, 
Et  [li  uns]  a  Tautre  la  "^moustre: 

48  Vest  cele,  qMt  tua  le  moustre!' 
Et  dient,  que  grant  vertu  a, 
Por  ce  que  Cerberon  tua. 

51       Einsi  löent  li  .i.  proeice; 
Li  autre  parlent  de  largesce, 
Qui  a  tot  son  gaaing  donn^ 

54  Et  a  le  soen  abandone, 

Si  qu'd  Dienjne  a  porte  overte; 
206  c]  Li  autre  selonc  sa  [deeertej 

57  Vont  de  cortoisie  parlant 
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Et  de  Charit^  la  vaillant 

Et  Je  lua  dame  humelitd, 

Et  li  autre  de  verite, 

Qu»  ne  [savoit]  *rien  espargnier; 

lA]  Tautre  otssicz  ensaignier 

L*ostel  pes,  la  suer  amistitS; 

Et  [li  autres]  Tostel  pitid  (100) 

A  touz  les  esffarez  ensaigne; 

Et  as  autres  la  blanche  ensaigne 

Moustre  Tostel  vtrginit^, 

Einsi  par  tote  la  cite 
Des  Chevaliers  parolle  tienent. 
*Ohies  le  roi  molt  *bel  se  contiencnt 
En  son  pal^s  [la  sus]  amont, 
8i  que  por  tot  Tavoir  du  nkortt 
N<'  me  tenise  dualer  la: 
Tot  seus,  Que  nus  o  inoi  n*ala, 
Alai  jusqu a  la  mestre  porte; 
Quant  eil  me  vit  qu»  les  des  porte 
Meifttenant  me  dist:  ^[EstezJ  susT 
*Beau  sire,  cöanz  n*entre  nus, 
*SM1  n*est  molt  justcs  et  loiaus. 
'Vos  n^estes  mie  des  roiaus, 
*Ne  n*avez  mie  robe  oneste; 
*Quant  vos  n*avez  robe  de  tetitc, 
Comment  entrostes  vos  cdanzV* 

Quant  je  vi,  que  c^estoit  noienz 
Et  que  n*i  demorroie  pas, 
Molt  vergondeus  enellepas 
Du  baille  issi,  qu*»l  n*i  ot  el, 
Et  m*en  reving  a  roon  ostel, 


caupes  L,  antaillie  0  —  23  freres  B,  mes  f.  0  —  29  A  bachelers  et  a  b  A,  et  as 
bacaus  L  —  80  prescnt  A  —  31  qui  ß,  Large  mains  EL  -  32  le  congie  A, 
la  c.  B,    0  nach  32  +: 

Qui\  orent  ensemble  meneie  Ki  ot  esteit  dela  monioie 

Gloriouse  fu  lasamblee  6  Et  mult  se  partit  a  grant  joie 
3  De  tes  gens  et  de  tez  mesniee  Si  quil  ni  out  point  deparesce 

Mult  fu  bone  la  compaignie  Gar  li  partirs  tu  de  largesse 

33  Chascun  A,  Gascuns  ala  et  ca  et  la  E,  ala  de  cha  en  la  L  —  o4  remains  L  — 
35  Ghes  A,  lar.  fui  B,  Ghiefs  1.  D    -   39  tu  chies  largesce  f.  0  —  40  s.  hui  par  0 

—  42  De  b.  0  -  44  pourueue  0  —  46  sesmerueille  BE  —  47  Et  lun,  moutre  A 
la  f.  B,  le  1>,  Et  dit  li  .i.  a  lautre  et  monstre  F,  Et  dist  li  uns  alautre  et  m.  £, 
a.  amoustre  L  —  52  content  EL  —  5:5  Vers  53  b6  fehlen  B  —  55  Si  kel  meisme 
a  p   EL  —  56  Et  li  autre  selonc  sa  destre  A,  la  d.  F  -  57  De  courtoisie  vont  p.  B 

—  Hl  seuent  riens  A  ~  62  Et  lautre  A,  Li  vns  va  alautre  e.  B,  As  autre  O  — 
64  Et  alautre  AD,  Mais  a  tous  L  67  Mostrent  0  —  68  Issi  GL  —  69  paroles 
vierent  L  —  70  Ches  .  . .  beau  A,  roi  bien  B,  roy  trestout  se  c.  EL,  bien  0  — 
74  omoi  que  nus  ß,  Tous  que  nois  mala  F  —  75  dusca  B,  Par  le  vis  que  C, 
si  ca  D,  iusque  la  L,  tresca  0  —  77  ostes  A,  dit  D  —  79  vistes  B  —  80  des- 
loiaus  G   -  81  Ki  n.  E,  Que  n.  L  —  82  Quant  nauies  0,  v.  nestes  vestus  de  f.  EL 

—  84  ce  nestoit  nicns  L  -  86  uergoneeus  D,  en  le  pas  L,  v.  men  is  lepas  O  — 
87  Du  lieu  G,  que  ni  DO,  tel  F,  Men  retournai  E,  qui  ni  L  -  88  Et  retoumai  E 


^▼,3489-3520.) 

CTonque»  meillor  mJH  no  ri. 

90  •Chie«  largesc«  •fume«  »ervi 

2'NjdJ  De  plus  que  il  ne  no«  eonvint. 
La  nnit  ala  ei  Vi  *iors  viot 

9.i  Poar  eDlaminer  tot  le  mont, 
Qa*en  la  tonr  du  cbastel  aniont, 
Kn  ettiyes  de  Cornoueille 

96  Corna  la  ^uete,  qut  sanz  faille 
Le  wt  prendre  «i  bie»  a  point, 
Qii'il  eD  paroit  gi  poi,  que  |K)int  (101) 

09  Ne  paroit,  qu'il  n*faparcöu8t), 
Ainz  quo  iFohusJ  apar^ust 
Qfif  estaiut  totes  les  estoilles. 
2      •Veritä  veraie«  novelles 
D**Antecrit  el  pal^a  couta, 
ßt  dient  [tuit],  que  grani  honte  a 
6  Feite  au  roi  et  a  m  court: 
A  itant  la  p^irole  court 
Jusqu'au  Rcignor  du  firmament, 
8  Qa'*Antecriz  qui  volenti^rs  nient, 
Qtti  ot  flanci^e  prison, 
Par  *orgueil  et  \}ar  mesprison 

11  Ayoit  nientie  sa  ilance, 
Jt^t  que  il  de  Desesperance 
8*ettoit  eniblez  a  mie  nuit. 

14  Et  tral9on,  qui  le  conduit, 
L*a  [ja]  niis  el  cheniin  ferr6 
D'enter,  et  ont  ja  tant  erre 

17  Lo  chemin  que  Kaoul  *de8crit, 
iiue  ja  'aont  les  genz  *Antecrit 
A  une  jorn^e  d*enfer, 

2«)  207  a]  Que  du  reaume  [Mnlciber] 
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35 


38 


41 


44 


47 
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(V.  3521-52.) 

Ont  ja  pa8^  les  ponz  estroiz 
Et  touz  les  infemaus  destroiz, 
Et  que  traison,  qui  les  guie, 
En  la  cit^  de  Foi-mentie 
Les  a  fet  par  [paour]  embaire, 
Et  ont  fet  chauci^  abatre 
Et  touz  les  ponz  ont  abatux, 
De  la  yille,  ou  sont  abatuz, 
Et  la  Yodront  contre  tenir, 
Se  nus  ose  seur  eua  venir. 

[QJiiant  ot  li  rois  du  firmament, 
Touz  les  barons  a  parlement     (102) 
En  son  grant  pal^s  asembla. 

Saptence,  ce  me  »embla, 
Qu»  [molt  est]  de  plesant  maniere, 
Son  avis  dist  tote  premiere 
Et  bei  et  gentement  parla: 
*Sire,  se  vos  alez  par  la: 
Tar  ou  *Antecriz  est  alez, 
*Vos  [n*]aurez,  (ou  en]  devalez 
'Touz  les  destroiz  de  Foi-mentie, 
'Et  je  ne  sai  nule  partie, 
Tar  ou  nus  hons  mortiex  i  aille, 
*Et  Foi-mentie  est  de  vitaille 
'Et  de  Chevaliers  si  garnie, 
'Que  nus  prtnce,  qtit  soit  en  vie, 
'N'a  poeir  de  li  afaroer, 
'Car  el*  est  close  de  la  mer 
'D'une  part,  et  d'autre  partie 
'De  ririere  portant  navie, 
'Si  qu'ewgins  n'i  puet  a venir, 
'Ne  nus  n'i  puet  siege  tenir 


—  89  Onques  E  —  90  Ches.  fusmes  A,  1.  ou  f.  l)  —  91  vous  C,  qui  ne  L  — 
92  li  ior  A  —  93  C  umgestellt  —  94  la  cort  lassus  a  0  —  95  As  E,  A  estures 
de  c.  A  —  97  penre  L  —  98  Qui  li  p.  B,  si  pers  que  p.  C  —  99  Neu  paroit  quil 
naparcust  A,  enparcuat  B,  cn  apparut  C,  empareust  D,  p.  point  D,  p.  point  kil  en 
paruat  KL,  qui  apareust  0  —  ^400  soleil  AD,  Ancois  que  f  aparchusi  B,  pbebz  y 
appust  C,  phebs  riens  apparust  E,  que  pbebus  iaparut  L  —  1  Kil  est.  EL,  lea 
tüiles  L  —  2  Veritez  A,  V.  et  v.  AHO,  Que  v.  vr.  D,  V.  tres  vr.  E,  Et  v.  veraie  n.  0 

—  3  antecrist  A  —  4  Et  si  d.  que  A  —  5  F.  auroi  et  acourt  B,  au  grant  roi  E, 
Feste  au  roi  L  —  6  le  nouuele  c.  B,  p.  en  court  EL  -  7  Duseau  B,  Si  cau  D, 
Duskel  signe  E,  Ju^ken  sa  gueredon  firm.  L,  Tresca  0  —  8  Antechrist  A  — 
10  orgi'il  A  —  13  partis  EL,  des  m.  EF,  dem.  L,  Estoii  e.  0  -  14  Fcr»  3399-3404 
hat  A  doppelt,  conduist  B  —  15  Lamis  enz  el  eh.  A  —  17  descrist  A  —  18  sunt, 
antecrist  A  -     20  luciber  A,  lucifer  BO,  Qui  B,  Car  CLO,  E  du  r.  D,  multiber  EL 

—  2:{  le  g.  AD  -  24  de  tricherie  0  -  25  par  .i.  pou  A  26  f.  L  -  28  v  est 
em  E,  en  sont  abatus  L,  v.  en  sunt  0  —  29  Bien  se  saront  c.  EL  —  31  Quant 
lol  B,  80t  D,  Quant  cout  0  -  32  au  p.  B,  Et  les  b.  0,  en  p.  EL  —  33  Et  en  son 
p.  B,  Kens  v  gr.  p.  E,  Qui  ou  gr.  L  —  35  Qui  estoit  de  A,  Qui  est  de  plaisaute 
m.  1),  ra.  ert  de  grande  m.  E,  Ki  mult  eut  gr.  m.  L,  Qui  est  de  mult  0  —  36  dit  D, 
Dist  Bon  avis  0  —  37  Bei  et  courtoisement  p.  EL  —  40  Vos  aurez  auant  d.  A, 
naries  ouwen  E,  naurois  candeuoles  L,  awant  d.  0  —  42  autre  p.  E  —  44  m.  et 
deumaille  C  -  52  ne  p.  DF,    B  nach  52  +  : 


(v.  3453-82.) 

53  *A  meine  de  .u.  laues  eotour, 
*NUl  n'i  a  torrrelle  ne  tour, 
207b]  Que  Mulciber  n*eit  niachonnäe 

56  *De  tuille  o  ciment  destrempee, 
'Cuite  en  la  fornese  d*enfer. 
*[Vulcanu8)  les  yortes  d'enfer 

59  *En  sa  forge  toutes  forja, 
PQui]  8011  ostel  et  sa  t'orgje  a 
Pres  du  goufre  de  sairenie 

62  'El  grani  chemin  de  Foi-mentie 
^El  de  raort  soubite  et  d*enfer. 
'Et  d'autrc  part  vez-ci  iver, 

65  *Qt/«  nu8  hofis  ne  puet  ostoier. 
*  Lessiez  *Antecrit  delaier 
*Tout  cest  iver  a  Foi-mentie 

68  'Et  menez  vostre  barownie 
'En  Yostre  gloire  pardurable!' 
Tuit  li  baron  a  bien  [metable] 

71  Tindre»it  1e  conseil  saplence. 
Tuit  s'acordent  a  sa  sentence, 
Et  li  rois,  qi/i  molt  het  descorde, 

74  Sor  toz  a  son  conseil  s'acorde; 
Et  providence  sa  suer  niande 
Et  estroitemewt  li  commande, 

77  Qu*er  aut  avant  et  qu*el  porvoie 
Le  *bel  chemin,  la  bele  voie 
De  paradis,  qui  molt  est  droite, 

80  Mes  molt  parest  dure  et  estroite 
Et  i  a  molt  de  felons  pas. 
Et  providence  enellepas 
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(v.  3483-3512.) 


(103) 


83  Le  [hernoisj  le  roi  atorna. 

Atant  d'Esperance  tourna 

*Li  *roi8  du  ciel   a  molt  grant  joie, 
86  Mes  al  issir  de  la  monjoie 

M'estoit  |il  vraiement]  avis, 

Que  c^[estoit]  la  gent  de  [parvis], 
89  Car  trop  grant  joie  denienoient. 

207  cj  Qii»  oM,  comment  tintenoient 

Li  *lorein  a  ces  Chevaliers^ 
92  Molt  les  escoutast  volenttcrs 

Et  el  vo€r  se  delitast 

Et  molt  volentters  escoutast 
95  Ces  noveaus  Chevaliers  chanter 

[KtJ  ces  ^menestriex  fläuter, 

Qui  *soitt  cointes  et  envoisiez, 
98  Et  souz  ces  chevaUers  proisiez 

Henir  ces  riches  palefroiz. 
Des  *ange8  fu  'granz  li  effroiz 
1  Qui  sofinent  trompes  et  areines. 

De  .X.  granz  lenes  totes  pleines  (104) 

Voit  Pen  cele  processlon. 
4      Au  S.'  jor  de  r*a8cen8lon 

En  Teir  s'en  monterent  la  sus 

Chatitant:  'Sanctus,  Sanctus,  [Sanc- 
7  Et  vont  au  ciel  eles  tendues:      [tus|\ 

Atant  entrent  parmi  les  [nuesj 

La  celesllal  region. 
10      A  ma  dame  releglon 

Me  bailla  ♦li  ♦rois  en  *conduit, 

Mes  encor  ne  m*a  pas  ♦conduit 


Tant  est  fremes  agrant  destroit  i  Et  si  vous  di  que  oreudroit 

Ni  puet  aler  nus  hom  adroit 
54  Ne  mi  BO,  KU  ni  E,  Qui  ui  L  —  55  musciber  B,  mutiber  C,  multiber  EL  — 
56  a  c.  E,  De  oille,  destempee  L,  en  c.  0  —  57  est  la  f.  L  —  58  Vllecanus  A, 
V.  qui  les  p.  defer  B,  Ouleanus  D,  de  fer  E,  V.  li  portiers  denfer  0  —  60  Que  A, 
0.  en  sa  F.  C,  e  son  goufre  a  D,  Car  E  ~  6:>  s.  denfer  DEL  -  64  Et  «on  por- 
quant  v.  C,  uees  vuer  D,  infer  L  —  65  ne  doit  ost.  EL  —  6(J  auterrist  A,  a.  tour- 
noier  E,  u.  de  loier  L  —  H7  i.  et  foi  B»  est  yuer  L  ~  08  metez  CO  —  70  estable  AD, 
a  vostre  table  C  -^  71  Tiegnent  C,  Tienent  0  —  72  sa  science  EL  —  73  het 
mout  L  —  77  Quil  voist  B,  Que  voist  a.  et  que  p.  E,  ait  L,  que  p.  0  -  78  beau  A, 
Le  cemin  et  le  melleur  voie  E  —  79  Est  mult  E  ~  81  Et  mult  ia  BE,  Eta  el  m.F, 
Et  si  a  mout  LÜ  —  83  charoi  A,  h.  la  tour  a.  C  —  85  auroi  B  —  86  partir  C, 
alissue  demont  joie  0—87  Mestoit  ueroiemeot  a.  A,  Mestoit  tout  vr.  B,  Estoit 
tout  vr.  D,  Estoit  communalroent  a.  E,  Estoit  menuement  L  —  88  Que  cerent  la  g. 
depareis  A,  du  p.  E  —  89  Ki  t.  E,  Que  t.  L  —  90  tuteloient  B,  tuit  tenoient  C  — 
91  loreins  A,  Li  hamois  EL,  acel  eh.  0  -  92  Mout  le  secort  et  issunt  L  — 
93  uoer  A,  Et  mult  forment  se  d.  C,  Et  a  v.  0  —  94  esgardast  B  —  96  Ces  mene- 
sterex  A,  Ces  menestrieus  D  —  97  sunt  A,  s.  cortois  C,  s.  mult  c.  0  —  98  Et 
sont  ches  Chevaliers  p.  L  —  3500  angres,  grant  A  —  2  leues  A,  .ii.  L  —  3  Veoit 
on  la  p.  B,  ceste  p.  EL  —  4  dela  cension  A,  Au  iour  de  sainte  a.  E  —  5  Enleur 
en  m.  A,  m.  de  la  sus  D  —  6  Ch.  sanctus  sanctus  A  —  7  En  vont  A,  c.  parmi 
les  nues  C^  en  lair  au  ciel  tendues  L  —  8  rues  ABC,  At.  es  vous  p.  B,  entre  D, 
At  antrerent  par  les  nues  0  —  10  d.  de  r.  B,  Et  ma  d.  £0  —  11  le  roi  condit  A, 
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10  Beleglon,  ce  m^est  avis, 

D'E«perance  jusqu'en  parvis. 

Mes  en  la  fin  ai  tant  err^, 
16  Qu«  je  Kui  ei  chemin  ferr^ 

De  parvis.    SVn  moi  ne  reniaiwt, 

Religion  pri,  qu*el  iu*i  maint. 
19  Qut  in*a  ja  iiiene  par  la  mein 

Jusqti^a  1  eglise  S.*  Germein 

Des  Prez,  lez  les  murs  de  Pari«; 
22  De  la  me  [merra]  en  parvis, 

Se  de  li  servir  ne  recroi, 

Si  voiremettt,  comme  \e  croi, 
25  Qu«,  se  bien  faz,  qa'ti  m'iert  meri. 
I  meint  dez  Hugon  de  Meri, 

Qut  a  grant  peine  a  fet  cest  livre, 
28  Car  n*[o8oit]  pu8  prendre  a  delivre 

Ezplicit  )i    tornoieui 
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37 


40 


43 


(v.  3529  -44.) 

Le  *bel  frangois  a  son  talent, 

207  d]  Car  eil  qut  [troverent]  avant 

En  ont  coilli  tote  l^eslitc, 

Pour  c*e8t  ceste  oevre  moina  eslite 

Et  plus  fu  *fort  a  achever. 

Molt  niis  grant  peine  a  [escbiver] 
Les  diz  Raol  et  Crestlen, 
(Vanques  bouche  de  crestlen       (105) 
Ne  dist  si  bien  com  il  disoient. 
Mes  quant  qu'il  *dirent  il  [prenoientj 
Le  *bel  fran^ois  trestot  u  plein 
Si  com  il  lor  venoit  a  mein, 
>i  [c'apres  eus]  n*ont  •rien  guerpi. 

Se  j*ai  trov^  ^ucun  espi 
Apres  la  mein  as  mestiviers, 
Je  [rjai  glan^  molt  volentiers. 

enz   Antecrit. 


Me  donna  li  r.  EL  ~  12  condit  A,  Sas  ancor  L  —  14  dusquen  B,  vis  ken  L, 
ju8ca  0  -  15  f.  atant  B  —  16  ou  eh.  enire  C  ~  17  ne  f.  L  -  18  kimi  B,  R.  quel 
ne  mi  ro.  C,  Que  mi  D  —  19  Ki  ma  amene  E,  Ik  menä  G,  Que  ia  mamaine  L  — 
20  Jusquen  BCEL,  Desca  D  —  21  les  les  m.  A,  Depres  les  m.  D,  pres  uer  le  m.  L 

—  22  mena  A,  BC  fehlen,  Diluec  EL,  cl  p.  0  -  23  Se  de  suir  B  -  24  com  ie 
lecroi  B  -  25  Se  je  b.  fac  il  B,  fais  il  COLS,  Se  ie  bien  fai  EL,  quil  f.  L  — 
26  Y  m'aid  G,  Si  gart  dex  D,  Ice  vit  buges  de  moiri  E,  Jogement  Hugon  de 
berti  L,  dan  Huon  T  —  27  ce  livre  GCEOTS,  p.  tist  D,  haste  W  —  28  ne  sout  A, 
Car  il  se  sot  p.  B,  II  n*au8a  pas  p.  GS,  ne  seut  p.  E,  ne  set  p.  L,  Car  il  n'osoit 
prendre  W  -  29  beau  A  —  30  qui  ont  troue  a.  A,  ceiilx  W  —  31  Prindrent 
avant  tont  U  V  (fehlt  S)  eslite  GS,  ont  choisi  EL,  tout  k  eslite  W  —  82  ce  est  A, 
Por  ceste  euure  m.  e.  B,  ce  o'est  oeuvre  G,  Por  ce  est  oure  m.  0,  Pour  ce  est 
(ce  est  fehlt  T)  ceste  euure  ST  -  33  fors  A,  fu  plus  G,  Et  plus  forte  a  a.  C, 
a  eschiuer  0,  Et  fu  plus  fors  (grief  S)  a  escbiver  TS,  k  defßner  W,  a  escuer  L  — 
34  acheuer  A,  f.  B,  gr.  force  CLOTW,  mit  gr.  force  a  escuer  L,  mist  gr.  p  a  ache- 
uer  S  —  85  Ses  S,  Le  dit  E,  de  Raoul  T  —  36  de  bouce  er  B,  Onque  b.  G, 
Onques  OS   —   37  dit  GD    -   38  distrent  il  disoient  A,   disent  B,    direni  pr.  GS, 

Erouoient   BLW,     Mais  de  canques  disent  pr.  E,    quant  ils  d    W    -    39  beau  A, 
lebiau  B  —  40  Si  com  lor  v.  a  le  m.  EL  -    41  Si  que  parsens  n.  riens  A,  Si  f.  F 

—  43  m.  dex  messonniers  B,  metiviors  G,  Et  mis  la  m.  aus  m.  C,  menestriers  S, 
mestriers  D.  m  de  boins  ouuriers  E,  mesteuiers  L,  moissoniers'O,  les  mains  TW, 
messoniers  T,  moissoniers  W  —  44  Je  ai  A,  cuelli  EL,  grene  0  —  Explicit  le 
tomoiement  antecrist  A,  Explicit  li  tornoiemcns  antecrist  que  dans  hues  demeri 
fist  moi  nes  desaint  germain  depres  B,  Explicit  le  t.  a  mestres  denfer  C,  Ci  finit 
le  t.  a ,  Comande  sest  lesciiuain  a  jhesu  crist  D,  Ex.  li  t.  a.  E,  Chi  define  li  t.  a.  L, 
Ci  fine  li  t.  a.  0,    TS  ßigen  am  Ende  hinsu: 

Mais  bien  trovai  le  champ  delivre      Ki  trop  (tres  S)  bien  s'acorde  a  Pescrit 
Par  son  droit  non  apel  cel  livre         Le  tornoie[me]nt  d'  {fehlt  S)  antecrist 

Sy  fenist  le  toumoiment  Antecrist  |  Que  Hugon  de  Meri  fist  et  dist.  W 


Wörterverzeichniss. 


A  prp.  17,  25,  34  etc. 

aancr68  |).  m.  ti.  8.,  verankern,  1764 

EL. 
aastine  /.  o.  8.,  Herausforderung, 

2158. 
abale  /.  o.  «.>  il&^^  2580. 
abandon    adv,j    schrankenlos y   mit 

voller  Wucht,  375,  2943,  tot  ab. 

2893,  meitre  le  frein  ab.  2814, 2972. 
abandone  prs,  t.  3.  «.,  überlassen, 

fahren  lassen,  2904,  3226 ;  -  n  a  prf, 

3.  ».,  2040;   -nö  1).  p.,  2377,  3354. 
abatre  tu/.,  £rti  Boden  schlagen,  781, 

3426;  -t  1W5.  t.  3.  «.,   1678,   2116, 

2258,  2852;    -ti  prf.   3.  «.,  2198; 

-tu  p.  p.,  935;  -z,  les  ponz  ont  a., 

abbrechen  3427. 
abessi^e  p.  /.  o.  s.,    senken;  lance 

a.  2159. 
abevrer  inf,,  herunterspülen;  Ten- 

tremes  a.,  419. 
abominaclon  /.  s.,  Verwünschung, 

1049,  2528. 
abstinance  /.  «.,    Enthaltsamkeit, 

1489,  1547 ;  ast.  2237,  2244,  2268. 
abuissier,  anstossen,  stolpern,  241. 
accesslon  /.  o.  s.,  Anfall,  Unwohl- 
sein, 2651. 
acerines  /.  o.  p{.,  «tö^km,  2948. 
s'acesmer,  sich  herausputzen,  3195; 

-m6  p.  1137,  1259,  1509. 
aöker^s  p.  m.  n.  «.,  scharf,  1620  Bi. 
▲nag.  n.  ▲Ui.   (O.  Wlmmtr.) 


achever,  vollenden,  3529. 
acboison  /.  n.  s.,  Änlass,  2748. 
acier  tu.  0. «.,  Stahl,  2493;  a.  requit 

950;  a.  dlnde  1288;  -s  n.  s.  2328. 
acointance  /.  o.  s.,  Bekanntschaft, 

8098. 
acointe  o^;.  /.  8,,  Bekannter,  691, 

2843;  -8  m.  n.  «.  932;   o.  p2.  665, 

1052,  1802. 
acointement o.Si,  Zusammenstossen, 

1844. 
acointier,  bekannt  machen,  (de)  1802. 
acointe  prs.  i.  3.  «.,  herausfordern, 

2842;    8'acointe   664,    877,    1769; 

acointi^e  p./.  o.  «.,  2841. 
acolant  p.,  um^a2«en  366  On. 
acomplir,  erfüllen,  2687. 
aconBulmespr/l  l.pj.,  einholen,  285. 
aeonter,  auf^d^Jen,  3177;  -ta  pr/. 

3.«.  1849;  -teroientcond.3.pl.787. 
acorde  pr«.  t.  3.  s,,  beilegen,  les  des- 

cordes  a.  1311,  refl.  beistimmen,  a 

son  conseil  s*a.  3474;  -dons  h  pL, 

sich  unterwerfen,  1303;  -dent  3.pi., 

s'a.  8472;    acort  prs.  conj.  3.  «., 

befestigen,  nos  cuers  a.  1310;  h1^ 

p.  m.  o.  «.,  bewilligen,  le  tomoi 

ont  a.  2083. 
aoorre,  herbeilaufen,  2962;  acourt 

pr«.  f.  3.  «.  2848,  3156. 
acort  tu.  0.  «.,  Eintracht,  par  grant 

a.  1309;  -rs  n.  «.,    Vertrag,  Bei" 


-  >    . 


"«      3 


,«i 


f 


*'-»- 


1r       0  I    ^  IP„        C         t.    '  V- 


'.^ 


A 


4 .   ^   » ^-^^ 


t^gti  m,  0,  »^,  0pi4s,  W»%f  t^K»^  f. 


'•/j 


/•^A 


#_ 


l«;  ail- 


*• 


>:ir 


•^      i       5 


«.     *.— 


itisn. 


I 


t.r  1.  i..    4 

&.<^t  /.  &  ^.   -iri^r 
^liz^^l*^  /.  •-  a.  ^ 

aäeuie  «l  j 

aUr,  fdboi.  11.  i7;  etc.;  ▼•it 
i  L  JL  acr2;  ▼&  X  s.  3»,  691  etc., 
▼et  648,^4eic;  »leiS.^  5438; 
▼OBt  3.  j2.  844.  1132  etc.;  ftles 
tayrrst  2.  j2.  2073,  9053;  aloit 
4mpf,  i.  3.  i.  1151;  »loieBt  3.^ 
1921;  alai  jm/.  L  jl  2719.  3I0Q, 
3375;    aille  pn.  eot^.  L  c  961, 


107 


8.  a.  13,  8443;  aut  pr$,  eanj.  3.  $. 

3477;  a lasse  impf,  conj,  1.  ».  837, 

3072;    irai  fui.   1.  8,  271;    irons 

1.  pl,  2741;  iroie  cond,  1.  s.  59. 

alesce  2101  Ois,  8.  eslesse. 

aleta  prf.  t.  3.  «.,  säugen,  2842; 
-tiez  p.  m.  o.  pl.  1693. 

a  1 1  a  n  c  e  /. «.,  Zuneigung,  1569, 1 748, 
1811  etc. 

aller  m.  o.  8.,  Ehheerhaum,  1971. 

Alizandre    iiom.    prp,    m.    o.    «., 

Alexander  der  Grosse,  1806,  2860; 

AHsandre  1647. 
aloie  /.  s.,  Schwalbe,  2101  Oit. 
aloietes  ft.pl.  (diro.  von  aloie)  1880. 
aloigne  /.  o.  s.,    Verzögerung,  31, 

Sans  fere  a.  ne  sejonr  92,  sanz  fere 

demeure  ii*a.  2132. 

aloigne  prs,  i.  8.  s,,  ausholen  zum 
Stoss  oder  Wurf,  la  lance  fresnine 
a.  2471. 

alosöe  p.  /.  «.,  empfehlen,  1857. 

al  ou  r  adv.,  damals,  jnsqu'alonr  48  etc. 

alume  prs.  t.  3.  s.  intr.,  sieh  ent- 
zünden, dn  fer  11  feus  a.  2950; 
-m^e  p. /.  «.,  erleuchtet,  1913. 

amassez  p.  m.  o.  pl.,  anaainmelft, 
198,  2088:  -s^e  p.  /.  «.  1684. 

Amazonie  nom,  prp,,  das  Land  der 
Amazonen,  sor  blanc  destrier  d'A. 
1507. 

ambes  adj,  f,  pl.,  beide,  d*a.  pars, 
von  beiden  Seiten,  2034,  8189,  2160. 

ambles  f,  pl,  Passgang,  996,  2263. 

Arne  f.  s,  Seele,  1276,  1344,  2695. 

amena  pr/l  i.  3.  s.,  herbeifiihren, 
1222;  -nez  p.  m.  o.  p2.,  2047. 

ament  prs.  conj.  3.  «.,  verzeihen,  se 
diez  m*a.,  so  tco^r  mir  Gott  ver- 
zeihen  möge  {eingeschoben)  182. 

am  er,  lieben,  ld90,  1819;  aime  prs. 
i.S.s.  1052,  1820;  amot  impf.  «• 
3.  s.  8004;  ama  prf.  i.  3.  a.  793, 
3099;  amez  p.  m.  n.  s.  1394. 


am  er  m.  o.  s.,  betrübt,  Gortoisie  a 

le  euer  a.  2480;  -re  f.n.  s.,  sireng, 

1859,  o.s.  1926;  -res  /.  n.  pl,  biUer, 

plus  a.  qne  saie  8038. 
amertnme  f.  o.e.,  Bitterkeit,  1860. 
amie/.  n.  s.,  iFVetnidtii,  570;  o.  s. 

1998. 
amirades  1826  0,  s.  esmerandes. 
amis  m.  n.  s.,  Freund,  8052. 
a mistig  /.  s.,   Freundschaft,  1281, 

1571,  1930,  2128  etc. 
amont  ado.,  oben,  3179,  3215,  3326, 

3371,  3394. 
amor,  amonr  o.  s.,   Liebe,   1062, 

1070,  1417,  1488  etc.;  -rs   o.  pl., 

Chevaliers  d*a.  845,  1056,  dieu  d*a. 

1781,  1788,  par  a.  2653,  m.  n.  s., 

Amor,  1060,  1788,  1742. 
amore  /.  n.  s..  Schneide,  65,  1754. 
amoreus  m.  o.  s..  Liebes-,  Tarc  a. 

Lid^esbogen,  2572,  tu.  o.pl.  dars  a., 

lAibespfeile;  als  «6.  m.  o.  pl..  die 

Zrte&eyuieft,  1804,  2714;  amorous 

2332. 
amples  m.  n.  s.,  gross  und  breit, 

2264  B. 
am  n  s  t  a  n  t  m.  n. «.,  5<at(/^(er,  1816  D. 
anchon  adv.  957  D,  a.  an^ois. 
an  den  m.  o.  «.,  alt,  2019. 
an^ois,     en9oi8     od«.,    vielmehr, 

353,  957,   2363;   en^ois  qne  qjt. 

mit  dem  conj.  i*iip/.  >  bevor,  2182, 

2998. 
Andaine  /.    o.  a.?   andaigne  A 

(cf.  Godefroy:  sorte  d*acier  ou  de 

fer)  .L  espiö,  on  ot  fer  d*A.  64, 1538. 
andre  3770. 

andui  num.  m.  n.  ph,  beide,  281. 
anegance  o.  s.,  Verneinung?  669  L. 
anemi  m.  o.  s.,  Feind,    727,  2477, 

n.  pH.,  li  dieu  a.,  die  Feinde  Gottes, 

865;  -is  n.  a.  1759,   o.  pl   1140, 

2175. 


*l« 


?w 


^    ^ 

■*  * 


--V'i  1. 


-   '•     /      ^      « 


i^/.j.  iT^:   Ä-:«. 


*  *  /    •  /  *  ♦  ^'^  '^    #    ^A  ;j'* ,  / * ,-*. 

#  4  /  >-♦  /4  A  *,»/*  /^'^^  4,  t*;|f  *.  »«.»-^ 

♦  *  ^    *  /  /    4»    >'  ,   ^iJwWM  W¥t4f^' 

MhinlnHi^rH  //  n,  »,f  f/^^ifUprig,  2101 

^itlt*t,t)i  fum.  prp,  m,  q,  $,,  der 

Hnmdt^r  umhultmn,  2101  (hu 
NSiiiUiiiMiÜMfil  prfi,  i,  H,pl,,  Mich 

Hlihdill   0,  N,,  difi  Melk  Bwitohen 

itm  hnt0H  AugmihraHtin,  0U2  (). 
K  UM  Um  OH  0,  «.,  #i«r(/«i't4U«K  OCU  U. 


^  JL 


t  ^  >  r  *  I-  ^r'  X    »^ 
Ap«ft«r,  6e«da/bfni»  147. 


:*x«. 


Apolls  fMMn.  pry.  m.  «l  <., 

S79,  2800. 
aporter,  {»rvii^eii,  ^42,  3200;  -te 

L  8.  $.  342,  3241;  -ierent  ^.  3. 

j>l.  3241. 
apreTier  2101  0,  «.  esprevier. 
aprendre,  erfahren,  62. 
apres  prep.,  noc^  27,  178,  273  etix, 

odv.  782,  790,  961  etc. 
apriiead[;./.n.s.2101Ots,  a.  esprise. 
aprochier,  herannahen,  186. 
aquiton,  0.  «.,  2101  0a44. 
arbrei  m.  0.  pl.,  Baum,  169. 
aro  m.   0.  «.,  Armbrust,  a.  turcois 

1784,  2547;   a.  de  tenta^lon  2566; 

a.  amorevM  2572;  B^genbogen^  a. 
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du  firmament  1298;  ars  n. «.  1301; 

0.  pl,,  Buckei;  escnz  as  .VII.  ars 

1878. 
Arcbedeclin  nom.j>rop.  m.  o,8.  450. 
arohi^e  /.  o.  8,,  Bogenschuaslänge, 

1495. 
ar9on8  m,  n,    8.    (dim.    von   arc), 

Buckel  im  Si^iläe,  2930;    o.  pl, 

SaiteJbatm,  SatUl,  504,  2369,  2425, 

2965. 
ardainne  sb,  o.  s,  65  0;   ardaine 

1538  0,  8,  Andaine. 
ar  doir,  ver&renft«ft2800;  arsist  tifip/. 

cor^,  3u  8,  123;   ardant  p.  m.  u. 

/.  0.  «.  597,  1035;  leuehtend,  fim- 

kelnd,  escarbougle  a.  1467;  adkarf 

bei88eH4,  438,  447;  ardani  m.n.  «., 

^Ju^eiuj  vor  ^Zorti,  2104. 
araigne  o.  «.,  Spinne,  658  Ost. 
areare  adv,,  1135  D,  s,  arriere. 
arengier,  tu  ScMaohtordmmg  auf- 

eteüm  2988  E 
areine/.  o.  «.,  IVompete,  901,  1349, 

2911;  -es  0.  i»L  3501. 
a  r  e  8 1  m.  0. «.,  SäumeiSy  sanz  a.  275, 392. 
areste  o.  «.  2101  Ota«. 
arester,  «ättmeM»  sanz  a.2101,  2981. 
arestif  m.  o.  «.,  Nacheügler,  1201 E. 
argent  i».  o.  s.,   /Silber,  Geld,  295, 

403  etc. ;  faus  a.  858,  blanc  a.  1287, 

1545,  a.  foillete  1594;  SOberge/äßs, 

en    l*a.    n^en   remest  goute  2793; 

-HS  I».  a.,  fin8  a.  97,  -nz  1542. 
argue  pre,  i.  3.  «.,  amiacheln,  Qni 

leor  langues  point  et  a.  448. 
argument  m.o,  «.,  Orund,  Begrün- 

dimg,  885 ;  o.  pl  1888. 
Argus  nom.  prp.  m.  n.  8.  1911. 
arire  odv.  1135  0,  «.  arriere. 
arm^e/.  o.  «.,  Heer,  520. 
armerentpr/.  3.  e.,  bewaffnen,  1617; 

8*armoit  tmp/'.  3.  8.  1129;  arm 6 

l>.  m.  0.  e.  1016,  2428,  m*  n.  |:»{. 


1960;  -ez  m.  n.  «.  1260,  1817;  -^e 

/.  8.  971,  982,  1885,  1510,  1548. 
armes  /.  pl,  Waffen,  563,  666  etc., 

D'a.  2134,  2251 ,  fere  d*a.  eich  mit 

den  Waffen  messen,  2919,  qu^as  a. 

crit2085;  Wappen,  saing  d*a.  958. 
ar  m ä  u r  e  s/.  pl,  Wappenschild,  599, 

1148. 
arogance/.  o.  e.,  Anmassung,  669. 
Aron  nom.  2>fp«  tn.  o.  e.  1441. 
aronde/.  n.  «.,  iSd^foaJ&e,  831. 
arondele  /.  o.  e.,  .FVed^tv,  1393. 
arosance  o«  «.,  Meuterei,  669  G. 
aronser,  aufregen,  2027;  pr/l  3.  «. 

2028. 
arpent  m.  o.  e.,  MorgenMnge,  2907. 
arrement  m.  o.  e.,  2Vnte,  810. 
arriere,  ariere  adv,,  zurück,  1180; 

a.  garde,  Nachtrab,  1177,  1902; 

a.  mein,  hinterher,    1135,    2208; 

arriers  37,  1807. 
arrigatde  p.  f.  n.  ««,  &ii^{erMe/li  tim- 
armen, 2252. 
Ar  tu  nom.  prp.  m.  o.  a.  1978. 
as  =S3  a  les. 
assaillir,    anfäUm,    610;     asaut, 

assaut  prs.   i,  3.  e.  2244,  2577; 

asaili  prf  3.«.  2105;  asailliz  p. 

m.  n.  9.  J54. 
assaut  sd.  m.  o.  e.,  Anfaü,  2546; 

asaut  2243. 
asavor  prs.  i.  1.  e.  «c^mecX^en,  1070, 

1664;  -ra  prf  3.  s.  1668;  -r^  p. 

m.  0.  8.  1666;  -rez  m.  n.  «.  1068; 

-röe  /.  0.  «.  1671,  2689. 
ascemöe   p.   /.    n.    e.   1137  D,   s. 

acesmer. 
ascemin^e  p.  /.  n.  8.  1137  L,    s. 

acesmer. 
ascension    f.   o.  s.,    Himmelfahrt, 

3166,  3504. 
asdens  adv.,  auf  die  Zähne,  das 

Gesicht  gegen  die  Erde,  2898. 


^m  •* 


*v^^  -    -      -    - 

AVI  ^    . 

A«*/,,    *««*r.^    »•«#;•  adv.f  pwny, 

H«(ii«i  ;/f/:  i.H  $,  ßettenf  571,  2701; 
H^Mt$,  M«U  f»,  w,  i,  und  pl  405, 
07^  IIM^  imi,  1211,  1851,  2228; 
li«»««  /,  0,  n  12^19;  ft«is«t  /.  o. 
;//,  0'/H|  nrAnlN  prf,  %.  $.  406; 
M'MNUi  ilii.iim)'^  »'liiirent  B,pl 

KNitMtifti'i*  ff,  Atmilnftno«. 
Ätrti'lilnr,  hßfptiUgßn,  20Öft;  -oh»  pr/*. 

n   ff,  trr/li   -nhl4  p.   m.  0.  f.  679, 

um,  IUI.  IU4,   lUlHt   -ühioi  m. 

M.  ff.  tHlttM  M«hli\n  /.  1. 1842, 1526. 
tiUiKpniUH  iif</*  Ni.   n,  ff.,  ^er«c^t, 

011  MO  \\\  \mn  1%.  )IU5. 
HUut  fh^«  ,  (^fimrtlff,  ri<i,  ^•>r,  1009, 

lo.»:i,  Im,;»,  utwj.  *,»i;a7,  niH4,  a508. 
Hy♦^  ^^^i»  iv-i.v 


2725; 

r«>;  -mm.frf.  S.<.34S3; 
I.  22»5. 

&t4>«r «.«.&,  J«/äiärf,  1474,  3253. 
atret  /r.  i  S.  «^  JMiai,  2M8;  j».  sk 

«.  «^  ffifini,  7S3. 
ao  SS  a  le 

»ab«  f.fLt^  mor§emröU,  187. 
aabere  m.  o.  «^  PflRMrtaBci,  2313. 
»abetpiB  M.O. «.,  Wewiiioni,  3287; 

-BS  ».  i.  3282. 
Aabijoit  m.  n.  pL  AJbigemser,   9, 

784;  o.  «^  il«  &e6»et  der  iÜ».,  2773. 
ftoceure  j6.  o.«.  1094D, «.  aucuerre. 
aochoirre  j6.  o.  «.    1094  BEL,   «. 

ancnerre. 
*ocoerrej6.o.«.?(cf.Godefro7)  1094. 
a  oon n  m.  0. «.,  irgend  ein,  7, 85, 88 etc. 
Aumaoor  j6.  m.  n.  9.,  iSTniir,  SUUt- 

kalter,  a.  de  Corde  1316. 
Anmarie  nam,  prp.  /.  o.  «.,  em  tcn- 

deÜMififites    Land   in  Asien,    paile 

d'a,  1475. 
aurootne   f,  n.  «.,    MOdihätigkeit, 

1929;  aumone  o.  «.  1950. 
ausi,  aussi  adv.y  dtenao,  auch,  58, 

248  etc.;  tont  a.  106. 
antitOBt  adv.,  sofort;  a.  com  559. 
autant  adv,,  ebenso  viel,  768,  1204. 

1846.  8111,  3118. 
autel  m.  o.  s.,  eben  solcher,   780; 

A\ox  m.u,f,o,pl  983,  1520,  3240. 
auirc  w.  o.  ^,  der  Andere,  57,  199 

«tc;  Nt  n.jpi,  1101»  2304;  -es  m. 
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II.  8,  488,  3244;  m.  und  f.  o,  pl 

580,  1073  etc.;  d^auUe  pari  2766; 

one  eure   a?ant  et  autre   arriere 

1180;    H   .1.    d*eQ8   Pautre    1786; 

d*ane  vile  et  de  Pautre  2031;  de 

Tone  et  de  Taatre  partie  2050;  Tna 

et  Tantre  2858;  Tune  et  Tantre  2928. 

autrement  adv.,  auf  andere  Weiset 
8064. 

auvergnans  ac^j,m.  o.  ph,  van  der 
Auvergne,  489. 

avala  prf.  3.  «.,  herabsteigen,  2994. 

avaloit  impf,  i.   3.   s.   1330  A,    «. 

valoit. 
aTancationo.s.748By«.a?ocactoD. 
ay  ance  prs,  i,  3.«.  bV,  hervorgehen, 

1552;  -ciäe  p.  /.  o.  8.  708. 
ayangarde/.  0.  s.,  Vorposten,  1901. 
avant  adv.,  voran,  nach  vom,  242, 

1180,  1203.  1497,  3477.  3530. 
avarice/.  «.,  Geig,  760  etc. 
avec  prp.,  mit,  406,  578,  1050  etc.; 

ovec  528,  793. 

aYeneinent  adv,,  mit  Anstand^ 
2016  B. 

avenir.  herankommen, d^l;  avient 
prs.  i.  3.  8.,  sich  ereignen,  9,  160, 
1817,  sich  eiemen,  10;  avint  prf, 
3.  8.  27,  1150,  1631,  1824;  ayin- 
drent  3.  pl  1874,  2015,  3148; 
avieigne  prs.  conj.  3.  s,  263; 
avenist  impf,  cwij.  3.  s.  526. 

ayentare  /.  «.,  Abenteuer,  11,  13. 
263.  3303,  Gefahr  2627;  par  a.. 
durch  Zufall,  74, 95 ;  -e  s  o.  i>I.  2022. 

avenue  /.  o.  s.,  Ankunft,  2865. 

a  y  e  r  8  i  e  r  m.  0. «.,  Gegner,  2494, 2729. 

ayertin,  m.  o.  «.,  WoAn^nn,  2636. 

avironn^e  p,  /.  o.  s.,  umgeben, 
331  Et. 

avis  p.  m.  0.  «.,  meinen,   M'est  il 

yeraiement  a.  201,  3487,  ce  m^est 

a.   816,  1899,   1982,  3510;  äU  sb, 

m.  o.  s.,  Meinung,  3463,  Blick  1528. 


aviser,  ansehen,  in  Augenschein  neh' 
men,  1406,  1939,  2641;    -ez  p.  nt. 

0.  pl  1948. 

ayislon  f,  8.,   Traumgesicht,  2642, 
2647,  3134 

ayocaclon  /.  o. ».,  gerichüiche  Ver^ 

teidigung,  728. 
ayoi  interj.,  wohlan,  2076. 

ayoir  m.  o.  «.,  Habe,  Schätze,  2040, 

3220,  3372;  aver  2038;   i9{f.  151, 

199  etc.;  ai  prs,  t.  3.  «.  8,  16,  24, 

117  etc.;  as  2.  s,  287;  a  3.  s.  5, 

150  etc.;    avez  2.  pl.  2076,  2381, 

2382;    ont  3.  pl,  205,    391  etc.; 

a  y  0  i  e  impf,  i.  1.  «.  231,  237,  2655, 

3039,  3091 ;  a  y  oit  3.  s.  42,  53  etc.; 

avlez  2.  pl.  2064;    ayoient  3. 

pl.  720;  ot  prf,  S.8.  136,  172,  194 

etc.;    out  174,    176,   1751,   1967; 

gaines    1.  p2.  413;  orent  S,  pl, 

421 ,  508  etc. ;  a  i  t  prs.  conj,  3.  s.  1 106, 

1452 ;  e  i  t  8455 ;  6  n  s  s  e  impf.  conj. 

1.8.470;  6u8t3.«.  157. 168. 234 etc.; 

Snsent  3.p/.  422,  3271;  aurai /tie. 

1.  8,  3048;  auras  2. «.469;  anra 
3.  8.  308,  1452;  aron   l.  pl  304; 
aurez  2.  pl  3440;  auroit  cond, 
3.  8   1445;  6ue  p.  f.  o.  s,  421.  — 
i  a,  i  ayoit  etc.,  es  gid>t,  308,  321, 
329;  or  D*i  a  ei,  M  giebt  keinen 
Ausweg,  2417,  2606;  comroent  a 
non?  wie  heisst  er?  273,  348  etc.; 
comment  as-tu  non,  287;  a.  part» 
Anteil  haben,  786;  talent  a  que, 
Lust  haben,  1194;    ot  presse,  Ge- 
dränge sein,  1256;  ot  contenanoe 
de  roi,  aussehen  wie,  1258;   ayoir 
mal,  krank  sein,  1452,  2655;  a.  de 
rnesnie,  1976;  a.  en  memoire,  1345 
a.  o  soi,  in  seiner  Begleitung  haben 
a.  chiere,  lieb  haben,  443, 2401, 3055 
a.  droit.  Recht  haben,  2433,  2599 
a.  que  doner  1659 ;  a.  grant  presse 
venue  360. 


119 


atoUt«r,  hetbdßatUm,  190  B. 
avoatire  »,0.«^  EhdirmA,  10^; 

ftf  oUire  ».  «.  1041,  2521. 
Afootrite  /:o,r,  J5%<6f«db,910O. 
»jmADt  m.  o.  $,,   Dümmi,  (53; 

almaot  619,  föS,  1619,  24«§. 
*z«r  ffi.0,  «^  I72lir4MarMMM,  1378, 

\h4h,  1719,  1791;  afor  1465;  %. 

mde  1287. 

Baeheliers«i.o.iii,  JEsMy^^e, 534, 
ld86,  3129. 

bftein  m,o,$^  Trwik9ekaU,  100,  107, 
134,  145,  148. 

h%69i  p.f.  %.  #.,  mü  ogmem  Mmmde, 
1109  B.  ' 

bait  m,  o.  0.,  6raMiiral,  1589. 

baignier,  hadem  el  cors  b^  «lurd^ 

haren^  251. 
baille  ».  0.  «.,  durdk  Mcmem  ge- 

tkherter  Varkof,d3S7;  'e90.pl92S, 
bailla  prf.  i.  3. «.,  unterBteOm,  gm 

Führung  ÜbergOfen,  3511. 

baiBg  m.  0.  «.,  Bad,  2254. 

bftUnce  /.  0.  «.,  Gefähr,  2054. 

baniere  /  0.,  Batmer,  535,  569  eic 

Bar  m.  0.  «.^  B<if,  1145. 

baratgnier  2049D,  0.  barqnaig- 
»ier. 

barai  ».  0.  «.,  Beirii^,  2152  etc.; 

baras  d.  •.  792,  2164. 

barb0ignier2O49B, «.  barqnaig- 
nier. 

barbtfUe  p. /.  0.  $.,  mit  Wider- 
haken ver$ehenf  2578. 

barcaigne/.n. 0.,  FeOechen,  2068. 

baroD  m.  n.  pl,  Baron,  576  etc.; 
•ni  0.  pl,  594  etc. 

baronle  /.  0.,    Vertamnilung  von 

Baronen,  521,706,  800, 1147,  2001, 
8468. 

barqualg&ler,/WZfctoi,  2049. 
barrea  /*.  0»  pl,  Eiemgiiter,  821. 


batme  m.  0.  0^  Jaii— ,  2706. 
basset  m.  o.  jl  (dun.  rMi  bas),  ge- 

eoit,  vcrgettredUj  1606,  ßiüstemd, 

2704. 
battix  p.  M.  IL  s.,  fettsetsen,  fa  b. 

b  aeon  de  la  graut  diaoorde  50. 
battottM.«.  0^  Oeised,  1628,  1631. 
bataille /: 0.0^  &UaeM,  262,  2877. 
bataat  p.  prt,  als  ade.,   pfeäge" 

Kkwmd,  2101  0*.. 
batoit  impf,  i  3.  s.,  amsdUageti, 

La  rmere  an  pi^  lor  b.  330. 
baacenx    aßf-  als  stibst  w^  n.  s^ 

2817. 

bandeqain  m.  0.  0.,  mcA^Seuitfii- 
0IO/,  665. 

bantetme  m.  o.  0.,  TVnifis,  105. 

beaot^  /:  0.,  SdUMeU,  1412,  145, 
1795,  1997. 

bei  «i.  o.  0.,  0dböfi,  7,  677  etc.;  beaa 
2271,  3378;  beaus  m.  n.  0.  539, 
681  eic;  beax  208;  biaus  1375, 
1463  etc.;  bele/.0.  531,  590  etc.; 
bei  m.  n.  pL  966,  3197;  beaus 
m.  o.pL  1655;  biaus  1854;  beax 
2437;  beles  f,pL  1827;  bei  ad/o,, 
molt  serrirent  et  b.  et  gent  Ante- 
crit  404;  trop  se  contint  b.  et  gent 
1875;  bien  et  bei  2421;  bei  et 
gentement  parla  3437. 

belif  adv.,  de  b.,  sMef,  auf  einem 
Ohre,  732. 

bellic  732L,  0.  bellinc 

bellinc  ado,,  quer,  verkehrt,  732 B. 

BelzebuE  m.  n,  0.,  BdMtimh,  566. 

b  e  n  d  e  /I  0.  0.,  Ein  Qtterstreifen  von 
Metall  im  Wappenschilde  von  rechts 
oben  nach  links  unten  (temi.  herald.) 
543, 775, 827, 859 etc. ;  -es  0. pl. 668. 

bend^  p,  m,  0.  0.,  mit  einem  Quer- 
streifen  von  MetaU  versehen  (term. 
herald.)  779,  922,  1094,  1118, 1591, 
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1698,  ]S27  ;m.n.pl.  1698, 1957;  -d^e 
/.  0.  8.  774;   -dez  m.  n,  8.  995, 

1048,  1518,  1879. 
bendequin  685  D,  «.bandequin. 
b  e  n  i  g  n  e  8  m.  lt.  s.,  gütig,  1800,  3209. 
Berceliaude,  s.  Brouc. 
her 8 ä  p.m.  o,  it.,  treffen^  2526, 2888, 

-8^e/.  0.  8,  2299. 
berte8ee8  284 D,  8.  brete8che. 
beaant  m.  o.  «.,  Byzantiner:  eine 

Goldmünze,  8224;  -ns  o.  pl.  384. 
besantäe  p./.  o. «.,  int^  Ooldmüneen 

verbrämt  (term.  herald.),  775,  2368. 
beBier  m.  o.  8.,  Ku88,  1019;  -rs  o. 

pl  821.  1745. 
beslinc  732  E,  s.  belli  nc. 
besoutäe  658 0«i,  s.  besant^e. 
b  e  8  8  i  ^  p.  m.  o.  «. ,   b.  le  gonfanon, 

mit  geeenkter  Fahne,  2520;  -iöe  /*. 

0.  «.,  lance  b.,  mit  geeenkter  Lanze, 

2143,   2262,  2480;   -i^es  f.  o.  pl 

2768. 
beubance  o.  s.,  ilnmostfiin^,  669  B. 
bien  m.  o.  «.,    TToW,  2685,2708; 

od«.  4,  10,  40,  82  etc. 
bi  1 1  e  t ä  l>.  m.  0. 8.,  kenntlich  machen, 

1703,  2072. 
birtuUes  986L  für  bureUe8. 
bise  0.  8.,  Norden,  3113. 
b  i  8  e  /.  0. «.,  schwarzbraun,  249, 3114 
B  i  8 1  e  r  n  e  itom.  prp.  o.  8.  2778. 
blame  m.  o.  «.,  Tade/,  752,  861. 
blamer,  tadeln,  2719;  -ez  p,  m.  n. 

«.  2750. 
blanc  m.o.  8.,  wei88,  986,  1287  etc.; 

m.  n.  p{.   1353;    blan8   m,  n.  8. 

1516.  1844,  2210;  blanche  /.  «. 

1273,  1337,  1527  etc.;  blanche8 /. 

pl   978,  1273,  1510  etc. 

blanchi  p.  fit.  o.  8.,  rein  waschen^ 

1303,  1573;  -iz  m.  o.  pi.  1968. 
b  1  an  c  h  0  r  /.  0. 8.,  weisse  Farbe,  3285. 
blecier,  veftrmuieft,  2598,  2721. 
▲mg.  XL  Abb.   (O.  W immer.) 


b  0  b  e  n  z,  A9tma88tf n<7, 604, 636, 650  etc. 
hohQnciere  f.  0. 8.,  aufgeblasen,  617. 
bo^uz  m.  n.  8.,  mtt  Beulen  bedeckt, 

höckerig,  741. 
boe  /.  0.  8.,  iSc^ilomm,  2261. 
boglez  p.m.  n.  s.,  mit  einem  Buckel 

versehen,  1271. 
bois  m.  0.  8.,  G^e^lBT,  131,  215,  281, 

284,  1471,  1709;  o.  pl  2121. 
boiteu8  m.  n.  8.,  ^tnjkemi,  770. 
boivre,  (nitJken,  3261;   boit  j:>r8.  i. 

3.  8.  464;    bevoient  impf.  i.  3. 

pl  424;  bui  jpr/.    1.  8.   345,  467, 

2692,  3258;   b^nmes  1.  pl  8316; 

barent  3.  pl.  423;    boive   pf8. 

cof^,  3.  8.3254;  bSuse  tmp/.  conj. 

1.  8.  2684;  bgust  3.  8.2536;  böu 

p.  p.  453,  1077,  2538,  3318. 
bola8tiere8  /.  o.  pl?  (fehlt  Gk)d.) 

328  0. 
Boloigne  o.  s., Boulogne 8ur mer  S2, 
bon  m.  0,  8.,  gut,  364,  2700  etc.; 

buens  fit.  n.  8.  1816.  bont  1801; 

bona  ».  0.  pl  896,  2089;  bone 

/.8.  1,  3eto.,  bonne  1228, 1444. ~ 

de  bonne  eure  nez,   su  günstiger 

Stunde,  1444. 
bonement,  adv.,   auf  gut  Olikk, 

3040 ;  wohlwollend  3306. 
bonenröe  f.n.8., glücklich, 2300 AD. 
bo  r  d  e  1  0. 8.,  Freudenhaus,  1040, 2522. 
bordez  p.  m.  n.  s.,  berändert,  540, 

1049. 
Borgoigne  nom.  prp.  o.  s.  6580i6. 
b  0  r  j  o  i  8  e  8  0 .  p2.,  Bürgerfrau,  366  Oi  i . 
boterei    m.  o.  8.  (dim.    von  bot), 

Kröte,  633. 
botonnez  o.  pl   (dim.  von  boton), 

hlHner  Knopf,  3150. 
bonche  f  o.  s.,   Mund,  239,  1066, 

2501,3250;  n.  8.  3536. 
bougle  /.  0.  8.,  £McX;e2,  1271. 
B  0  u  g  i  e  r  8  tu.  n.  8.,  BiftJ^ar«,  2780  ELa . 

8 


Bougre  flom.  prp.  n.  pl.,  die  EeUer 
dtrAlbigtmer,S9l:  -cb  o.}il271li. 

boule  ab.  0.  I.  (fehlt  Ood.)  418  B. 

BouTgnignonB  o.  pl.,  Burgunder, 
701. 


I.  pl,  Bärger,  883. 
,  Festung,  612. 

boutelierm.o.«.,  Weimchenk,S^Vi; 
bouteitlieTi  n.  ».  459. 

braidif  m.  o.  ».,  /eitrig,  uiuHg  {vgl. 
braidir,  wietiem)  2855. 

bcancm  o.  ».,kurie»,  breites  Sdnctrt, 
2493,  2851,  2945;  avoir  le  b.  du 
Iret  2200,  2825,  2857,  2941. 

brauche  o.  s.,  Ast,  Zweig,  1560. 

brandiit  pr/'.  3.  «.,  sehwingeit;  b. 
le  fresDe  2454. 

brai.  brsB  m.  o.  s..  Arm,  2528;  o. 
pl.  1408,  2408,  2487,  3138. 

Braz-de-fer  nom.  prp.  287,  313, 
340  ete. 

Bretaigne  o.  (.,  Bretagiu.  30,  40, 
49,  5S. 

breteecbe  /.  o.  ».,  Verteidigungs- 
turm (fit.  Godefroj)  355;  -es  o. 
pl  284,  322. 

btief  m.  o.  >.,  Brief;  bries  n.  s. 
2637. 

brise  pr«.  t.  S.  s.,  breAen,  1914. 

brocbe  f.  0.  ».,  Halm  am  Fass;  A 
itant  ea  tailHeK  U  b.,  jeUit  schlagt 
nur  den  Hahn  fteraue,  3322;  Sporen 
2101  0». 

brocbe  prs.i.  3.«.,  die  ^<)ren  geben, 
anspornen,  2512;  gegen  Jemand  an- 
spornen, 2921;  -cha  prf.  3.«.  226, 
233. 

..__.,_        .c  _    -    ,^_  (3g 

M«iparu«r, 


Broacellande  nom.  prp.  o.  t.  59, 

72,  191,  2024;   BerccltaDde  55. 
brueil  m.  o.  s.,  Dickicht.  636. 
bruiaat  p.  m.o.n.,  rausehend,  2575; 

n.  pl,  tobend,  '2767. 
brnie  f.  o.  s.,  Andrang;  a  une  b., 

mil  gleicher  WwAt,  2456. 
brnine  n.  ».,  Nebel.  29U  B. 
broit  m.  o.  «.,  Jlrilrm,  762,  921;    n. 

s.  338. 
BrnDS  n.  s.,  Braun,  der  Bor,  704. 
baef  M.  0.   s.,    Ochse?  (.'a.  .1.   bnef 

bSiut  a  escot  S'en  eilat  il  pechiö  eü 

{Nach  Art  eines  Ochsen?)  2536. 
buiBioe/.  o.  s.,   Signnihom,   608, 

1349;  -oi  0.  pl.  611. 
burel^e«  p.  f.  o.  pl.,  mit  paarigen, 

lAweAseind    gefärbten ,     sehmalen 

Streifen,  986. 
bute  prs.  i.  3.  s.,   schlagen,  stossen, 

2101  0„. 


9  a  adv.,  da,  dort 


ci  et^a  442,  5a  et 


Cadrue  a.  QorTiiine. 
caitiTe  /:  0.  ».,  ormsdip.  417B. 
calandree    n.  pl. ,    Kalanderler^, 

184  Ol. 
Calogrinane  notn.  pr.  n.  s.  195. 
□amahieu   0.  s,  jMcfiniffmer  £d«I- 

sfcwi:  iomee  627,  camabeu  2947. 
camea324B,  a.  abuinnee. 
campenelleB  o.  pl.,  Olöcltchen,  GBl. 
canote  /.  o.  s.  2869  BCEL,  s.  cb&- 

Dole. 
Caour*  notfi.  pr.,  Gabors  2772. 
Caoarsin  ffi   0.  s.,  Einwohner  von 

Cahors:  Banquier,  Wucherer,  777. 
car  eo^}.,  denn,  8,  32,  62  etc. 
caraeaus  0.  pl.,   Mauertinnen,  327, 


I.  ord.  i 


.,  vierte,  2 
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qnars  m.  n.  8,,  ne  vint  pas  hoi 
qoarz  956. 

cartier  o.  8.  m.,  Viertel:  Feüd  im 
Schilde,  wekhee  den  vierten  Teil 
der  ganzen  Fläche  desselben  ein- 
nimmt, 1646,  1893. 

casse  1744  B  s,  coche. 

Cat  maihiu,  s,  oainahieii. 

ce  pron.  neutr,,  dies,  d<u,  es  9,  16, 
54,  89  etc.;  c'  (vor  Voc)  1006, 
1048  etc.;  ces  o^;.  m.  o.  pl.  508, 
980,  2089  etc. ;  /.  n.  pl  1921,  2092 
etc.;  /.  0.  pl,  399,  1251  etc. 

cSani  adv.,  hier  hinein,  3378,  3383. 

ceinte  p.  o,  s.  f,,  gegürtet,  1139, 
1283,  1963. 

celer,  verheimlichen,  1038. 

celestlal  /.  o.  «.,  himmlisch^  3509; 
-tlauB  m.  9t.  8.  1376. 

celestre  m.  o.  «.,  ^ttnmtMcft,  2390; 
/.  0.  «.  2650,  3005. 

cell  pron.  dem,  m.  n.  «.  derjenige; 
cell  qui  1152;  m.  o.  «.  1316,  1416, 
2070,  3268;  cele  qui  /.  n.  «.  2292. 

celier  o.  «.,  Keller,  3246,  3324. 

cembel  m.  o.  «.,  Kampf,  Strauss, 
1039;  ceDbeaas  o.  pl.  582. 

cendre  o.  «.,  Kohk,  2804. 

Cent  num.,  ^tindert,  2976;  .c.  126, 
151  etc.;  cens  o,  pL  quatre  c. 
man  1331. 

Gerber  US  nom,  prop.  m.  n.  s,  591, 

2470, 2502;  o. «.  2459,  Cerberon  3350. 
ceroele  2330  D. 
cerchier  unterswihen  2623;  cerche 

prs,  i.  3.  8.  2789. 
cercle  m.   o.  «. ,  Helmbusch,  1083, 

1166,  1297,  1531,  1557. 
cerf  2497C/iir  cuirs. 
cerne  i».  o.  «.,  Zauberkreis,  2630. 
cesserent  j:>r/.  3.  pl.,  aufhören  (de) 

2982. 
cest  pron.  dem.  m.  o.  s.,  dieser^  291, 


801  etc.;  ceste  f.  n.  s.  801,  1355, 

2766  etc.;  /.  o.  «.  654,  805  etc. 

cevreul  1742  E  für  chevoL 

chaance  f.  o.  s.,  Zufall,  927,  1126, 
2212,  2214. 

chacier,  verfolgen,  2983. 

cha^nnes  /.  o.  pl,  Ketten,  324. 

chal  prf.  i.  1.  s.,  foMen,  2641,  2699; 

3.  s.  1403,  2214,  2223  etc. 
chaiere/.  o.  «.,   iS^I,  iSüte,   101; 

chaSres  o.  p.,  3144. 
cbalr,  fallen,  2285. 
cbambrelens   m.  n.  «.,  £ammer- 

Ä«rr,  294;  o.  pl  401. 

obamp  0.  «.,  Feld,  1787;  cbans  o. 
pl.  1245. 

Cbampaigne  o.  «.,  Champagne,  29. 

cbancele  pr«.  i.  3.  s.,  wanken,  2266, 

2448;  cbancelot  prf.  3.  «.,  2934. 
cban^ooB  o.  pl.,  Z^'^d,  484;  Les  sert 

de  bonte  sanz  cb. ,    unumwunden 

(ohne  Verschönerung  durch  Lieder) 
455. 

cbangier,  wechseln,  559  Oi. 

cbant  m.   o.  s.,    Oesang;    cb.   des 

oiseillons  207;  cbans  o.  pl  196. 
cbanter,  singen,  3495;  -te  pr5.  t.  3. 

8.  3294;    -tent  3.  pl.  672;    -tant 

p.  m.  91.  p2.  3506;  -t^  p.  p.  203,  485. 
cbape  sb.  o.  s.,  cb.  a  elles  681  D 

für  campenelles? 

cbapelez  o.  pl  (dim.  von  cbapel), 
Kram,  2091. 

cbapel  m.  o.  s.,  Haube,  983;  -piaus 
o.  pl,  cb.  de  roses,  Kram,  3198. 

cbapla  prf,  i.  3.  8.,  wuchtig  dr ein- 
schlagen, 2100  Oaa. 

cbaple  m.  o.  s.,  au  cb.  des  esp^es 
nnes,  wuchtige  Hiebe,  2387,  2484. 

cbar  /.  0.  «.,  a  sa  cb.  nue,  auf  dem 
nackten  Leibe,  1562. 

cbaraz  99i.  9i.  s.,  Eifer,  Hitze'f 
(»action  de  mener  en  cbar.«  God.) 
2100  Ota». 


charbona  o.  pJ-,  Kokk,  2804. 
ehargiä  p.  m.  o.  8.,  beladen,  8090. 
obariere  /.  o.  «^  FtArweg,  101 C. 
oharitd/  *.,  Barmhenigkeit,  1028, 

1928,  27T1,  ÄntemntttiiU  2772. 
cbarmem.  o.«.,  ZoMbcrqjrMA,  2705 ; 

H.  pL  2708. 
charoi  o.  «.,    Menge    von    Wagen, 

TroM,  225. 
chattaiDeot^./.  o.  t.,  cm  Chortrei, 

417. 
cbaacDD  pm.  m.  o.  f. ,   ein  jader, 

1911;  -Ds  m.  ».  e.  364,  449  etc.; 

-ne  /.  s.  I96S,  I9T2,  2464. 
cba*t«e  *&.  /:  «.,  feMchte't,    1491, 

2511,  2654,  2761. 
chastel  nt.o.s.,  SMoa»,  Burg,  303, 

717,  761,  2188,  2730;  ohaiteaua 

n.«.612i  o.pI.336;obafiteEti317. 
cbatel  m.  o.  t.,   Oachaß,  Oemnat, 

TiTre  DOS  estnet  de  eh.  2118;  cbaetel 

2605. 
chancei  o.  pl.,  kurie  BeinUtider, 

Knithoien  MO. 
chaociie  p.  f.  o.  i.,  tmfer  die  Füiee 

treten,  llDD,  sich  bekleiden,   1010, 

1585;  -i6ei  f.  o.  pL  823;  chau- 

o«rent  pr/.  8.  pl.  499. 
cbanciäes  f.o.pl,  Xottdetroue 324, 

707,  808.  1009,  1586. 
chant  M.  o.  f.,  heue,  brermend,  596; 

ohandee  /:  o.  pl.  2665. 
ohaveitre»>.o.«.,ifa2/t«r,21000i.i. 
chemiii  m.o.s..  Weg,  Stratte,  723; 

oh.  ferrä,  harter,  mit  Kitt  beaehia- 

gener  Weg,  2902,  Mlb. 
oheminäe  /:  s.,  Ofen,  Heerd,  122. 
oheminer  i^f.,den  Weggehen,  214; 

1397. 

»Ml,  574,  1032. 
131. 


chati?itä  0.  *.,   Armeeligkeit,  77  G. 

chBval  m.  o.e.,  Pferd,  832,  1236 
«tc;  n.  pt.  1953;  oheTni.  che- 
Tani  n.  «.  551,  784  etc.;  o.  pl.  508, 
685  etc.;  rh.  baii  1589;  ofa.  blaue 
1383;  eh.  braidir  2855;  eh.  man 
551;  qu'sD  ootiBant  dea  laooes 
jouitent  de  cherax  2827. 

cheval  fuit  m.  o.  e.,  Xorterbant, 
925,  2181. 

chevaliec  m.  o.  ».,  Sitter,  2068; 
n.  pl.  486,  493  etc.;  -re  n.  e.  301, 
1215  etc.;  o.  pl.  298,  845  etc.;  cb. 
d'amoura  845;  oh.  noviai  2007. 

cheTauchiäe  /.  o.  s.,  CavaUrie, 
1493,  2034. 

cbevaucfaier,  reiten,  660,  724,  730; 
•che  pr».  i.  3.  i.  579;  -choit  impf. 
i.3.».  217,  l(l89j  -chftipr/.3.».69i 
-cbamei  1.  pt  280,  5-29;  -cb[i|e- 
reot  3.  pl.  716;  p.  p.  1494,  1496, 
2020,  2033. 

obevol  m.  o.  8.,  Haar,  1742. 

cbeTroonei  p.  m.  n.  8.,  atr  Atu- 
teiehnung  mit  zwei  Streifen  ver- 
sehen (term.  herald.)  1519. 

chiche  o.  i.,  Kiehererbiei  qni  n'i 
avoit  arer  ne  eh.,  der  keinen  Deut 
im   Vermögen  hatte,  2138. 

chiohei  m.  n.  «.,  knauserig,  2878. 

Chief  m.  o.  *.,  Anführer,  35;  ehtes 
lt.  8.  86;  Haupt.  Kopf  733,  1016, 
1168  eto.;  dae  Kopjende,  %  nne 
toiie  du  eh.  du  doia  3187;  Tenir 
a  Chief,  einfalle»,  1480;  de  ck.  cn 
eh.,  durch  und  durch  154,  2953. 

chiere  /.  o.  a.,  Antlitt,  698,  1092, 
2402;  Aufnahme,  bele  cb.  W56, 
3338 

chiere  f.t.,  leuer,  443,  570,  618  eto. 

chiertä  o.  $.,  Seltenheit,  631. 

chies  prp.,  bei.  4G0,  919  etc. 

cbiet  prB.  i.  3.  *.,  faOem,  BU,  2249. 
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ohivaoheor  n.  pl,  Beiter,  652  Oi. 

chois  tfi.  0.  8.,  Wahl,  a  son  oh.,  nach 

eigener  Wdhi,  1155  AD. 

choisi  prf.  1.  8.,  deutiieh  erkennen, 
1374. 

chose  /.  0.  8.,  Ding,  57;  -8  o.  pl., 
Kreatur,  3197. 

chotoit  imjpf.  t.  3.  «.  643  D  für 
choupoit. 

chonpoit  impf,  i.  8.  «.,  etolpem, 
etraucheln,  643;  -pa  prf.  8. «.  2817. 

chaflois  0.  «.,  Pfeifen^  1096. 

ci  odv.,  ^t>r,  ^ter^er,  264,  1055;  ci 
et  ^  442 ;  9a  et  ci  3295. 

ciel  8b,m,o,8.  118,  129  etc.;  oieus 
IS.  8,  122;  ciex  136,  480. 

eignes  n.  «.,  Schwan,  978,  1853, 
1516;  0.  pl  1942. 

eil  jDfon.  m.  n.  «.,  derjenige,  23,  42 
etc.;  m.  n.  |>{.  159,  390  etc.;  cele 
/.  8,  632,  2248,  2388  etc.;  ceus  m. 
0.  i>l.  166,  601  etc.;  -eil  a^j'  m. 
n.  8.,  dieeer,  760,  1047  etc.;  m.  n. 
I>L  433,  494  etc,;  cel  m.  0.  «.  178, 
1039  etc.;  cele  /.  «.  27,  161,  430, 
491  etc. 

ciment  0,  8.,  Cement,  3456. 

eis  gles  o,pl,  Chtri,  Qürtd,  2101 O4B. 

cTon  tfi.  II.  8.,  Spröeeling,  1064. 

cito  /.  8.,  Stadt,  521,  1295,  1482  etc. 

cite  p.  m.  n.  p2.,  vorladen,  3164. 

citole  prs.  t.  3. «.,  die  Oitole  epieien 

(citole:   instrament  de  musiqae  ä 

cordes,  esp^ce  de  sourdine  loogne 

et  ätroite,  peut-dtre  la  cythara  des 

anciens.    La  citole,  dit  Yaublanc 

[La  Fr.  aa  teuips  des  crois.  t.  III, 

p.  258]  ressemblait  peat-dtre  a  une 

gnitare    plate     et    sans     manche, 

touch^  comme  la  zither  des  Tyro- 

liens;  Godefroy,  Dict.  de  Tanc. 

Langue  fr.)  2870. 

clairetäes  0.  pl,  Leuchten?  (fehlt 
God.)3660i. 


se   clanier,    sich    beklagen,    2713, 

2890. 
clartö  /.  8.,  Licht,  HeUigkeit,  78, 

125,  2891. 
clanäs  1834  EL,  8.  oloä. 
der  tfi.  0.  «.,  heU,  klar,  dureheichtig, 

1272,  1450,  3264;  -rs  m.  n.  8.  397, 

3247;  tfi.  0.  pl  1828;  -re  /  a.  83, 

97,  1483;  der  ale  adv.  cl.  luisoit  86. 
clers  0.  pl,  OeietUcher,  1938. 
des  0.  pl,  SchlOeeel,  3376. 
clioes  2873  Dl,  für  chiches. 
cliche  2138  Dl,  für  chiche. 
Cliges  nom,  prp,  n.  8.  1991,  2343. 
c loche  pre.  i.  3.  8.,  hinken,  731,  734; 

-chant  p.  pre.  729. 
cloä  p,  m.  0.  8,,  nagein,  1629. 
olo6z  0.  pl  (dim.  von  clou),  kleiner 

Nagel,  1884. 
clos  tfi.  0.  8.,  emgefriedigt,  ummauert, 

begrenet,  3281;  -se  /.  n.  s.  3014, 

3448. 

olot  prf,  3.  «.,  «eUtess^  174  B. 
clous  m.  0.  pl.,  Nagel,  1630. 
coche  /.  0.  8,,  Kerbe,  Einschnitt 

2594;  couche  n.  «.  1744. 
coffres  0.  pl.,  Koffer,  400. 
cognisances  0.  p2.  (==  conoissances) 

Markseichen  366  04,  658  0ioi. 
coi,  8,  qni. 
coiement  ociv.,  niAt^,  freundlich, 

266,  1606. 
coilli  pf/.  3.  8,,  abpflücken,  1749; 

cuilli,  treffen;  la  saeste  c.  2584; 

coilli  p.  p.  3531. 
CO  inte  m.  0.  «.,  ^esc^mucÄ;^  iboib^t; 

verschlagen,  klug,  630,  878,  1770; 

/.  8.  662,  680,  692  etc.;    -tes  m. 

lt.  8.  931,    1002,   1051  etc.;    m.  n. 

pj.  3497;  /:  0.  pl.  666. 
cointement  ocio.,  X;oike<;  listig  662, 

690,  694,  1185;  8<hon,  geschmack- 
voll, 3124. 


••A-.»'..'.:'.-'   ff*    *-.   fttiimtidkL 

Uf  MI.  4W  ««e. 

'./v.  m.  ».  ..,  Ari(,  «<^,  VC',  «tc; 

^^.4*  jk  /.  »,  *.  r^.,  mdk  mahemirH 


",:    ;',*»  f.  *   f<  ,   pwua  t,   Fall- 

','..  ,  *r  *  •.,  /bWMJ.  24»;. 
f',:.trit%'.  wm,  frp  o-  t.  S33I 
f.'i.'.-c-.r.xi*    m.  m.  «,    ('ÜM.    iwM 

-'^-■/•^  7'te6«*«M.  1M4,  IVi'd. 
h'„',-,f  /  0.  »,  iTarbe.  IIW;  color 

«rdu'inan«  o.  pl ,   kkiiu  NalUr'f 

B'im,  nimm«  eonj.  rdai.,  teit,  42, 
M,  im.  \Vi  ntc.)  n  c.  Wi,  »&,  6'^ 
Mr..;  auUnt  0.709,1206;  autiei  c. 
U.üli  lunlG.  VA'-,}  tiw  c.  limi;  im 
c.  l»l'Ji  für«  ttuit  V.  lei»)  fi  tüit 
u.  i:?:»)!  com  >i  07U,  ft»4,  2118, 
'i\m\  im  verkÜTiUn  Vergleich  97, 
M9,  71b  etc. 

»oiiiliittru,  kämpfen,  UBÜ,  78i. 

oodTiik  m.  0.  $  ,  gebeüAtel,  80g9. 

urinroMlon  /.  (.,  BeiiAte,  H90, 1578 
nloi  i'umr.  160». 

uoiifil  ji.  m.  u,  (.,  »ubtTtiten,  476, 
477,  mxiUi  -to/.  0.  f.  :><)Ö2. 

oonlurt  0.  n.  (uonif.),  Jroft,  ^Cdr- 
ItNifir,  UOUi  -ri  n.  «.  S4!). 

(tunrortii  iirf.  !l.  i.,  ofätltot,  trikUH, 
-JOUi  -to«}*,  m.  n.  1.8014. 

»ikkiiiiiaiiilii    ttt-M.   I.   A.   ■_ .  du/tnuiiM, 


W7.  tSSX  IU6,  eil. 

co»p»ig»ie  /-#.«,  ifi^  it-j,  ?ro, 

SM.  II^J,  1443.  1985. 

eonpftias  ■.■.«.  BffInVr,  3633. 
eompie^  n.  ».  «..  Jforcrt,   Jb^ 

P/mIw,  £»0  B. 
complot  ■.  9.  «.,  Gtdrimfr,  UTO. 
eonplote/.  o.  t„  Ctdnmje,  9*6. 
eonpoaelOB  i.coap.) «.«..  Zeribttr- 

tdtmig,  Beme,  1564,  iS74,  IS30;  m. 

«.  »>7Ü. 
eODcTenee  /.  *.    1&32,    1943  etc^ 

eoDcTADee  2549. 
coacorde<.S,EM(radU,696,710etc 
conduir«,  /ihrem,  221;  -dait  ji.«. 

n.  j.  3414,  3612. 
condait  o.  «.,  f^rwiy,  3511. 
confont  pn.  i.    3.   ■.,    vemidttat, 

1782;  -de  pi-f.  «Hv.  3.  «.  1140. 
coDgiäM.  o.t.,  JIwchiRl,  389;  -gtet 

n.  f.,  fäui«,  »332. 
connettables  m.  n.  ■.,  StaHoieüter, 

Aoher  Würdenträger,  ;i212;  o.pl.401. 
coDDoiitre,   erlbcwien,  663,    1405, 

1504;  -neu  p.  w.o.  *.  Ö57;  -nöue 

/:  o.  «.  919. 
conqneat  1141  A,  s.  cooquiert. 
oonqniert  prs.  t.  3.  s.,  «ucAffl,  aH/*- 

leien,    1141;    conquiaes  p. /.   o. 

pl.,  besugen,  2135. 
conquitt  (L  conquiB,   0  conquiet), 

prf.  3.  «.,  aH/«ucft«n,  1141  E. 
eonroim.o. «,.  JÖMilun^eoniMterei, 

763,  786,  1257,  2095. 
C0D«eit  m.  o.  *.,  Rat,  Überlegung, 

1879,  8075,  3471,  3474;  conseül 

127;   -Eftua  o.  pl.,   de  c,  mi(  Ab- 

»Chi,  1128  0. 
conte  M.  0.  «.,  Gm/,   29,  53,  460, 

2629;  qnenB  n.  a.  32. 
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oonte  m.  o.  ».,  Zahl,  222;  sanz  c. 
et  sanz  mesure  906;  das  Zählen  459; 
Erzählung  1848;  Beschreibung  598. 

contenance /.  o.  s.,  Anatandf  Hal- 
tung, Gib,  1028,  1097,  1168,  1258, 
1524,  1611,  1856. 

conter,  erzählen,  3,  973;  -te  prs.  %. 
3.  8.  1044;  -tai  prf,  3.  8.  3304; 
-ta  3.  8.  3403;  -tasse  impf,  eonj, 
1.  s.  3303;  -tant  p.  pr8,  334. 

se  contienent  |>r8.  i.  3.  p2. ,  «tdi 
halben,  benehmen,  1690.  3370:  se 
conti nt  prf.  3.  j?.  1875. 

contichide  |>.  /.  o.  «.,  befleckt,  be- 
sudelt, 828. 

contreprp.,^e^en,  29,  41  etc.:  contre 
le  euer  2703. 

contrecengles  sb.  o.  pl.,  Sattel- 
strippe,  2101  O4«. 

contredit  0.  «.,  Widerrede,  sanz  c. 
1234,  2729. 

contre f er e,  nachmtuchen,  2667;  -fez 
p.  m.  II.  8.  741;  -fete  /.  n.  s.  1hl. 

CO  n  trem  ander ,  Gegenforderung  stei- 
len; Sans  c,  oftne  Weigerung,  278, 
2078,  2280. 

contremant  0.  «.,  6S'e^eitfed6;  sans 
c.  2466,  2739. 

contre  Tal  adv,,  gegen  die  Erde, 
2101  0*n. 

contriclon,  n.  s.,  Zerknirschung, 
8036. 

convenant  m.  0.  «.,  Vertrag,  524. 
convient,    covient  jofA.   t.  3.  s, 

ziemen,  nötig  sein,  267,  271,  1881 

conyint  prf.  3.  s.  243,  253  etc. 

conyenist  impf,  c(»\j,  B.  «.  2958. 
convoit  prs.  canj,  3.  «.,  begeihren, 

731  Bi;  -toit  tmp/.  t.  3.  s,  420 C. 
cor  m.  0.  «.,  flbrn,  2910. 
corage  m.  o.  «.,  Gedanken,  126. 
corde  /.  0.  «.,   i&^fiuri  1299,  1301, 

1304,  1897 ;  -des  0.  pL  1458. 


Corde  0.  «.,  Cordova,  1316. 

cord^  2).  m.  n.  pl.,  an^näp/sn,  6«- 
f estigen,  1309;   -dde  /.  0.  «.  2568. 

cordon  m.  fi.|)J.,  Fa(2en,  1307;  -ns 
0  pl.  1304,  1310. 

corner,  l'eve  c,  zum  Waschen  der 
Hände  das  Signal  geben,  3157. 

C  0 r  n  o n  ai  1 1  e  o.s,,  Comwällis,  2023 ; 
-ei  11 6  3395. 

cornu  tfi.  o.  «.,  gehörnt,  mit  Hör- 
nern verziert,  1164. 

coronne /.  0.  s,,  Kranz,  618,  621, 
1436. 

coronne  prs.  i.  3.  «i,  krönen,  1435; 

-n6e  p.  /I  0.  8.  1434. 

coro  uz  m.  «.,  Zorn,  TTu*,  713,  913, 
1104,  1107. 

oorre,  {au/en,  2101, 2973 etc.;  court 
prs.  t.  3.  8.  759,  801,  833  etc.; 
corent  3.  pl.  1785,  1991,  coru- 
rent  prf.  3.p2.  386,  2155;  cor  an  t 
p.  prs.  909. 

cors  in.  0.  s.,  Körper,  251,  548  etc. 

00 sin  tfi.  0.  «.,  Vetter,  1136;  -ns  n. 
«.  1042. 

cosine  f.  s.,  Base,  767,  798,  812  etc. 

cost^  m.o.s.,  Seite,  942,  1283,  1292, 
1968,  2701. 

costes  0.  pl.,  Bippe,  974. 

oosture  0.  s,,  Naht,  177,  3011. 

costuriersm.  it.  s..  Näher,  176. 

cote  /.  0.  s.,  0.  a  armer,  Waffen- 
rock, 1521. 

coteriaus?  (vgl.  Godefroy  unter  00- 
terel  1)  2826  E. 

cotir,  drücken,  quetschen  2532  D. 

cotisant  (costiaat  L)  p.  prs.,  an  em- 

ander  vorbeireiten'i    Qu*en  c.  des 

lancesjoustent—  De  chevaz,  d^escuz 

et  de  piz.  Im  Vorbeijagen  treffen 

Lanzen,  Ff  erde,  Schilde  und  ihre 

eigenen  Brüste  aufeinander,  2826. 

couardie  f.s.,  Feigheit,  1076,  1085, 
1088,  2452. 


conari  h.  ».,  feige,  2H6. 
coache/.  o.  :.  Lager,  106ä,  2407, 

3249;  dont  el'  ot  fet  c,  dm  rie  sm 

tVOe  gebradU  haUe,  S02;   loter 

BanMetiampf  240  (egl  ooche). 
coDohier  refi.,  tuBeUgOien,  imter- 

gdUH,  76,  185;  -ebe  jir*.  *.  8.  *., 

ndkM,  2408;   n  -chrOerent  498; 

-eiiUe  p.  f.  0.  «^  179. 
conlee  /.  a.  $.,  HiA.  &ft%  («(f 

den  Haie)  2101  0... 
ooop  M.  o.  «.,   iScM^,  Stou,   128, 

850,  2628;  cop  2248,  2286   etc.; 

C0D>  n.  f.  2752;  o.  pl.  1253,  2489, 

2488  etc. 
conpe  /.  o-  s-,  Bedler,  3257;  cop« 

3256. 
conpe  /.  *. ,  &Atitd,-   Dez,  inoie  c. ! 

(ob  ÄiiTuf)  825a 
conpe-gorgen.  «.,  HaiMbttJmeider 

(JVoMC  «M«>  SAwertei)  K»3;   o.  «. 

944,2178. 
coapei,    obfAnMden,     ahtdüagen, 

2177;  -p4a/.  »-  ».  2399,  3009. 
conpiftn*  o.  pL,  Herne  SWekeheit, 

3101  0»4. 
coarB  m.  o.  pL,  La»f;  Im  grani  c. 

rindrent,  kämmt  im  OaOop,  846. 
conrt   f.  o.  $.,   Hof,   ScMow,   760, 

802,  3252  et«.;  oouri  o.  pi.  783. 
coart  M.  o.  ■.,  leurt;  Conrtoüie  me 

tint  n  c,  bedrängte  miA  to,  dait 

etc.  3302. 
conrtoii  m.  o.  i.,  hÖfiiA,  von  fernem. 
1,  1724,  1768,  1770;  m.  n. 
boii  m.  ti.  pi. 
n.  «.  8186. 
I.,  Mit  feinem 
1. 

üehi  sau,  fei- 
824,  1336  etc. ; 
arteiiie  1985. 


conit  pre.  3.  *.,  mähe»,  nuammett- 
hefte»,  2523;  cotnei  p.  f.  w.  pl- 
3162. 

coaitichiäe  p-  f.  o.  *.,  dmni^fUA- 
tm?  828  a 


,   Platter,  Federdedx, 


2405. 
contel  M.  0.  (.,   kartet,  i 

iifet  SAvert,  Dokk,  2195;  coo- 

teax  0.  pl.  772. 
corettiie  /.  *.,  Gier,  HofcMtdU,  750, 

766,  778  etc. 
cOTflnftDce  ff.  a.,  Vertrag;  pu  t«l 

c,  imter  der  BedimguMg,  260. 
coTettnre/.o.*.,  Decke,  161,  12^; 

■es  0.  pJ.  501.  684. 
co*rir,  bedecken,  399,  975;  covers 

p.  M.  o.  pl.  297. 
covreic  p.  M.  0.  pJ.  (vom  covra-  =: 

ooiobrer,  ergreifen?)  509  0. 
cowe  /.  0.  «.  (=  cowet  «6.  m.,  Bot' 

tieh,  WaiHU^  418  0,  1905  0,  2101 

O,». 
ccapaudine  /  o.  «.,   em  gemJiter 

EdeUtein,  634;  -ei  o.  pl.  622;  crB> 

poadiDea2947. 
«ras  M.  0.  9.,feH,  978. 
crfiaace  o.  s.,  Äiuprtieh,    .unrecht 

aw/*  866  Oll. 
creaiftQi  31S  B,  «-  qnarneax. 
oreiti&us  o.pL,  Schietttcharte,  31SL. 
Crestleoa  de  Troies  nom.  prp.  m. 

n.  ».  22,  108,  2601,  3535. 
creatlen  m.  o.  a.,  Chmt,  3586;  -08 

N.  s.  21,  104;  o.  pl.  896. 
cretnaa  827  0,  f.  crestiaai. 
cretd  p.  m.  o.  >.,  m*1  nnem  Keatme 

vertAen,  1702. 
crSo 


:roi. 


crever,  berate»,  420. 
crlfttoor  0.  a.,  SAOpfer,  209,  3234. 
crier,  achreteM,   ru/en,   847,   3158; 
crle  prt.  i.  8.  s.  440,  3296;  ciiai 


Crit  nom.  prp.  m.  o.  «.,  Ihesu  Grit 

1289,  1814,  2086;  Crii  n.  s.  2046. 
crochet  ni.  o.  i.,    Haken    an  der 

Spange,  mit  der  derSchitä  am  Arme 

befeitigl  tourde,  541,  595. 
oroobves  p.  f.  o.  pl.,  hakenßmig 

gebogen;  meina  c,  iange  Finger  (cF. 

nfr.  avoir  lei  main«  crochnes,  gern 

lange  Finger  machen). 
croi  pre.  i.  1.  s.,  glauben,  3017,  3524; 

orSnip.  n.  n.  ».  3341. 
Croiaaantm.  o.(.,nm«Ammd«J(fond^ 
n(AeI,  1594. 
croist  prs.  ■'.  3.  ».,  wachsen,   347, 

633;  erat  prf.  3.  i.  3249,  S2T4. 
croii  f.  o.e..  Kreut.  1168,  1268, 1627. 
oroqiiet  m.  o.  t.  541 D,  «.  crocbet. 
croatelevei  m.  n.  «.,   m*t  ''Mteln 

oder  SiAorfbeulen  bedeckt,  1007. 
cronce  3249E^f  concbe. 
Croupe  /.  o.  t.,   Ereue,  Hinterteil, 

1262,  2185,  2259. 
croaaäf.  m.  o.  «.,  geiehUffen,  553. 
oromtelsB  o.  pl.,  i^arb«,    1007  B, 

vgl.  crostelevei. 
OTn&ament  lul«.,  graueam,  254, 2825, 

2859. 
craüiit^/.  e.,  Orauiamkeil,  770,  909, 

937,  2144. 
cruel  f.  0.  «.,  grausam,  284t. 
crnODSe/.  o.  «.,  srauMun,  2t01Oii. 
oner  m.  o.  «.,  if«K,  7,  42  etc.;    -rs 

M.  a.  809,  609  etc. ;  o.  fil.  56,  770  eto. 
cai  «.  qui. 
cuidier,    glaube»,    146,    152.    153; 

ooit  prs.  i.  1.  ».  162,  761,  2445; 

qnit   84;    cnide   3.   s.    149,   781; 

cnidoit  tmp/.  *.  3.  s.  2382,  2529; 

cuidai  prf.  1.  b.  142,  147,  182  etc.; 

cnida  3.  B.  40,  431,  2721;   quidet 

2027. 
oairiöe  /.  o.  »,,  Köcher  am  Leder, 

1785. 

Aoig.  B.  AbbiMO.  lO.  WlBuei). 


cairs  m.  k.  «.,  Fett.  Leder,  2497. 
caisine  910O,  s.  coBine. 
onite  p.f.  0.  s.,  backen,  8457. 
cul  0.  a.,  Hinterer,  2101  0.... 
Cnpido  nom.  prp,  3548,  2547,  2560, 

3045. 
eure  0.  s.,  Sorge,  2S63. 

Daarain  m.  n.  pj.,  tuleUt,  2016; 

d«eraine/.  n.  f.  1216. 
Dacleni    m.    n.   s, ,    ei»    rSmisAer 

Kaiser.  1778. 
dabei  m.  n.  s„  fVetide,  Ltat;  Hai  d. 

ait,  ah  Verwünschungsformel,  1106. 
daigna  prf.  3.  g.,  ^nttAcn,  /iir  nötig 

halten,  39;  -gnerent  3.  pt.  2725; 

-gnatt  tmp/^  cotu'.  3.  s.  560. 
daia  o.  s.,  2>eate,  Boliiadttn  (a.  doia) 

1156. 
dame  /.  ».,  Äerrin,  Frau.  652,  788 

etc.;  -es  M.  pl.  192t,   1953;  o.  pI. 

1873. 
damoUele/.  n.  «.,  fVtluIetti,  569; 

-ea  0.  pl.  256». 
dampD^  p.  m.o.  s.,  verdammt,  893, 
danoe  /.  o.  s.,    Ibii*,  1719;    -ea  o. 

pl.  667. 
danciAeap./  o.  pl.,  tonten,  667. 
dangier  o.  «.,  WÜlkär,  Laune,  659. 
dannement  m.  o.  «.,  Fn-AinimuRf, 

2797,  3228,  dnmpD.  541,  889,  1019. 
dam  M.  o.  pl.,  Zahn;  mal  de  d. 

2656;  den«  2897. 
dart  m.  o.   ».,    Wurfspiesa,    Pfeä, 

1789,  1764,  2268;    dan  n.  «.   740, 

755,  757;  0.  pl  173G. 
Davit  nom.  prp.  o.  s.  1871,  3274. 
de  prp.,  von  (corCoDa.)  4,  7,  8 

d'  (vor  Voc.)  64,  216,  288  e 

(=dele)  129,  140  eto.;  dei 

leB)  222,  298  eto. 
Sablel  M.  0.  «.  (dim.  von  < 

OeineT  Tettfel,  568;  dSabl« 

pl.  640. 
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dehoirei6 1887  D,/fir  deboneret^  ! 
daboissi^ef  p.  f.  o,  pl,  hmtUreidi 

BchniUen,  8144. 
dehonnete/,n,8.,$onftftDohUhiteHd, 

2006. 
debonarat^/.  «,,  Sanftmut,  Müde, 

1698,  1015,  1024,  1887,  2105. 
daboutant,  8to$$er?  6860. 
dachaoa  |>r«.  i.  8.«.,  antreibah  2467. 
daciplaf  m.  fi.  8.,  Jünger,  Sehfüler, 

2619  i  0.  pl  8194. 
dacHn   o.  $»,   BiUn,    Vemiehtung; 

maitra  a.  d.  1610,  2887. 
80  daolina  pr8,  i.  8.  $.,  eich  neigen, 

2081. 
da^oit  pre.  i,  8.  a.,  hinter  ii(U  JDieftt 

führen,  1788. 
daoolai  p.  m.  o.  pl.,  dfti  Kopf  ab- 
schlagen, 8024. 
deoopant  jm*«.  <.  8.  pl.,  abschlagen, 

376  0. 
deorai  o.  pl,  DaXret,  1987. 
dadans,    dedani,    dadeni    adv,, 

darin,  1122;  prp.,  hinein  in  2587; 

^  faic/  die  Frage  wo)  2655,  8292. 
deduit  m.  o.  «.,  JTtirtfüea,  487,2019. 
d  od uit  pre.  i.  8. «.,  beluetigen^  unter- 
halten, 488;  p.  m.  n.  pl.  492. 
dtferaina,  «.  daarain. 
ddassa  /.  «.,  Odthii,  2542,  2650,  2717, 

2719;    dlessa  2658;    ddesBOS  o. 

pi.  2658« 
daffeiidra,v«f^Vli^an,265;  -depr«. 

eof^,  3.  «.  896;    la  -dent  3.  pl. 

2784;  -doit  impf.  ».  3.  «.  170;  -du 

p.  p.  167, 
d afitta  pn. ».  8.  «.,  ein  Ende  nOmen, 

2081 
dafoit  0.  9.,  Verbot,  1156  AD. 
dafoaUa  p./.  n.  «.,  unter  die  Füsee 

treten^  110&* 
iUgr4  o,  «^  Äi^/«»  Gfri*  2288, 
dahaoha   pr«.  t.   S     *.,    eerhauen, 

MO  Ol«. 


da  bor 8  odr.,  draustem,  371. 
delt^  0.  #.,  Gottheit,  1296. 
dala  odv.,  drüben;  ceas  d.  2287, 2864. 
delai  o. «.,  Verzögerung;  tau  d.2517. 
de  laier,  verzögern,  zubringet^  3466. 
delechier,  lecken,  440,  445;    de- 

leichent  pr«.  t.  8.  pl.  441. 
delectaclon  n.  «.,  Ergötzen^  2663, 

2668. 
delez  odo.,  xrtir  Seite,  350. 
d  e  1  i  c  e  8  o.  p/.,  Lti«e,   TToHii^  Beiz, 

Lockung,  530,  993,  1073,  149a 
delicite  14310. 

delläe  adj.f.  o,8„  delikat,  fein  aus- 
gedacht, 15. 
delit  m.  o.  «.,  Freude,    Vergnügen, 

2802. 
delitable  adj,  f.  o.  a.,  aii^etic^m, 

antfäcitefkl,  439;  -es  /.  o.  pl.  333. 
8e  delitast  impf,  conj,  3.  s.,  sich 

ergötsen,  3493. 
delirre  o.  s.,  Auswahl,  a  d.,  noc^ 

freier  Wahl,  3528. 
delt  1116  Bi. 
demandöor    m.    o.    «.,    Bittsteller, 

Beider,  1660. 
demander,  dtt^en,  fordern,  fragen, 

277,  2077,  2229;    demanc  prs.  i. 

1.  «.  1789;  deroande  3.  s.  2228; 

demant  prs.  coiij,  3.  s.  620. 
demanois  ado.,  sofort,  286,  2548. 
de  mein  adv,,  morgen,   1658,  2362, 

2441. 
demeine  o^;.  /.  n.  s.,  eigenhändig, 

1892. 
demeinent  prs,  i.  3.  pl. ,  /tübren, 

an  den  Tag   legen,   871;    deme- 

noiant  impf,  u  3.  pl,  3489. 
demeure,  s.  deuiore. 
demi  o^;.  m.  o.  s.,  ftal&,  2478;    d. 

ris,  u$^erdrHcktes  Lachen,  1595. 
demoete,  /ür  demeare  2132 D. 
d •  m  o r .in  r e  f>,  s.,  Verzögerung,  48, 

i59. 


damore  o.  a.,  Vereägertmg,  1753; 
demeure  3132. 

lemOT^e  o.  s.,  ÄufaehtA,  Verzö- 
gerung, 3075. 

iemorroie  impf.  i.  1.  ».,  bleibm. 


most 


,  hinweisen  auf,  705. 
o.  s.,  HeUer,  Deut.  3224. 
/.  0.  ».,  für  einen  HeOer 


Waare,  . 

depATB  m.  n,  ■.,  Teil,  2989. 

departie/.  o.  $.,  Teilung.  2M9. 

depurtir,  teilen,  verteilen;  fort- 
gehen, ttnlergehen,  171,  517,  935, 
'2939;  -tniit  p.  prt.  433,  1151) 
■tie«  p. /.  (I.  irf.  513. 

departieona  «(.  o.  «1.,  TWlitti«, 
2040  Bt. 

deporto.c,  VergaügtTi, Zentreuung, 
2026;  -r»  o.  jrf.  2022. 

deportot  impf.  i.  3.  s.,  rQ(.,  «mA 
6«ncftmm,  sieh  auffahren,  n  gen- 
teraenli  ie  d.  5M;  -Uit  1641; 
-toient  3.  pl.  532. 

deroutp.  m.  o.  8.,  «errm«»!,  176; 
-tea/.  o.  pl.  1444. 

derriera  ado.,  hinten,  2895,  2930; 
pur  deriera,  von  hinten,  2191;  der- 
rier  1900;   dercierei  1896. 

doirotieo.t.,  Torheit,  Wut,  Wahn- 
nn»,  721,  1161,  2U2. 

deiariner,  die  Waffen  ailegen, 
2622;  -mie  p.  f.  o.  %.  2402,  2997. 

descendre,  hera6st«»jr«n,  ^«rwiter- 
f Ohren,  absteigen,  339,  386;  verb. 
2807;  deicentpra.  t.  3.  9.  2975; 
-doit  impf.  i.  3.  ».  129;  -di  prf. 
1.  s.  1461,  2606;  3.  s.  2762;  -due 
j).  /.  o.  5.  trans..  hinlegen,  2403. 

desohargiä  p.  m.  o.  s.,  bc/reim 


cherche  pri.   i 


3.  I 


ditrcÄ- 


fliegen;  -ohiä  p.  m.  o 

afiK&iwsen,  2596. 
descogDostre,    ttndani 

559  Ol. 
deioontUo.«.,  UnglückU 

pu  oatieiu  a  d,  478. 
ae  deiconforteat  prs, 

mImMitft  werden,  verttcei 

descomfortei  p.  m. 
de*oorde  /.  ».,    Zwietn 

709  etc,  duc.61;  -dei 

1312. 
deioouche/.  o.  a.f  112 
d  e  s  c  o  n  a  n  j).  m.  o.  s.,  ou/tT 
detcOTert  ih^.,  o^en, 

a  de«o.  156,  2173. 
desoripcton,  deacrep 

Beaehreibang,  1058,1063 

diBcrepcTon  811. 
desorire,  betehreBien,  II 

1481,  1842;  -acrire  pra 

1419;  -acritpr/.3.s.l4 

p.  m.  0.  I.   108,  1813; 

fi.«.822;  deacrii  1221; 

/.  0.  pl.  1220. 
deadaigneai  a4).  nt.  o 

veräehüich,  630;  -to  f.  i 
deadaing  m.  o.  $.,  Geritti 

656,  2253;  -n«  n.  i.  650. 
deaerte  /.  o.  s..    Verdien 

Wertiehättung.  3356. 
dsBeBpeiatice  /.  ».,  Vei 

348,  717  etc.;  deapera 
deaesperoEp.  m.  o.pl.,  v 

2984;  -r6efn.S.  2619; 

m.  0.  «.  3097. 
deaeapoir   »6.  0.   »..   Vei 

par  d.  2699. 
deaguiiez  a^j.  m.  n.  i. 

bunttcheckig,  wunderbar. 
deairana    a^j-  m.   n.    i. 


/  f  % 
4^«'  ;^4  p  f  f*,  $  t  M/0$m,  <ffmm 

him»»frinifß  ßsrui^Mm,  Mt/lrmmm,  ! 

5<»M  ; 

fi»iimtiHi\f,   Bßrlpffifthm,  uneUmi,  ; 
IfN)  /iMd^Mfit  ^«,  I,  ^,  n.  25H. 

lOOljOH'/,  ti.n, im  fMitrmasB,  1002. 

(\uumß0UfA  tiilj,  m,  0.  f ,,  übirmäiHg, 

Hhßr  ihliHhf  äUilt  und  anm4u$end, 

iImnimdIm  fh  m,  0.  f.,   $9r$chlagent 

iJMMH«,  (ItiNouM  ;»r)^, M»i(«r,  tM),  1028, 
UMY,  U4()U,  Uium«  VIHI7. 

«.  \l  «    lOn^li    vlui»  |i.  /  0.  «.  4GL 


3039, 


iff^t.m*^  jk.  «.  ■.  &, 


i^tn%i^fSg'  iesArm^e  2997 D. 
^etr^^f  fL  f.  m.fL,  He  Ordmmg 

«kr  Utike  gd^en, 


desr^sfier,  im  ümordtumg  geraten, 

25<5ä;  ^i4eu  p.f.fLpL  719. 
detrefse  pn.  t.  S.  «.  refl.,  zu  sei" 

nem  Gwm$tem  tpreAem,  sich  retht- 

fertigem,  2a48. 
detreion  o.  9^  Unvemmnft,  2026. 
deiroi  m,  o.a.,  ünordnw^gt  SMed^ 

Ugkeii,  Niedertracht,  41,  226,  763, 

785,  2096,  2357. 
detroagies  p,  f.  tu  pl.  719  D. 
desroote  pra.i,  3.«.,  aus  Beih  wid 

Glied   hervorbrechen,    1116,   refi, 

2291;  -töes  jp.  f,  n,  pl.  719. 
doftempr^,  s.  destrempa. 
destendue  p,  f.  o.  8,,  äbsdiiessen, 

2572. 
destorner  verb.  rifl.,  eich  abwat- 

den,  ausweichen,   2725;    -tonme 

prs.  u  3.  s.  2170;    -tornäe  p.  /. 

M,  s.  512,  2578. 
destoarollier,  «.destravaillier. 

destrayaillier  u^.,  vtefieicM  li«^ 
iMer  CUM  CmMiMmtioii  «or  ow  det- 


Ixml. 

M  dmss  der  Simm 

F)st  J.  fem  d. 


».  ti.   MdUB,    redkti 
ÄÄi.  :H4i  Ä5H\ 


;  /- 
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destrier  m.  o.  8,,  Vftf^  Bo8$t  216, 

243  etc.;  -rs  n.  a.  220  etc.;  o.  pI. 

501  etc.;  d.  d'Espaigne  908,  1384, 

graut  d.  1261,  d.  pommel^  1319, 

blano  d.  d*Amazoiiie  1507. 
deatroii  m,o,pl,,  Oefängniss,  8422. 
destroiz   adj.  m.  n.  «.,    niederge- 

schlagen t  voU  Kummer,  2609;  o. 

p2.,  (üe  Verdammten,  8441. 
destruit  pr«.  f.  3. 8.,  vernichten,  1788. 
desus  prp.,  auf,  oberhalb,  1201, 1461. 
detaille  pra,  conj*  8.  «.,  ver feinem, 

den  nötigen  SMiff  geben,  14 ;  -lent 

3.  pl,  abhauen,  376. 
detordent  pr8,  i,  8.  pl,  die  Hände 

ringen,  2411. 
detractlon  /.  «.,  Ferlauiiultiif^,  797, 

812,  818,  848,  2010. 
detre»  adv.,  hinten,  2191  A. 
deuitä  1530  A,  8.  döitä. 
devalez  pr8,  i.  2.  pl.  iraiw.,  ^tfia5- 

toerfen,  3440. 
devant  m.  o.  «.,  Busen,  2677. 

devant  prp.,  vor,  214,  221,  692  etc.; 

adv.,  vorher,  481,  897,  1898.  le  jor 

d.  2319,  2779,  vint  an  d.,  hindernd 

in  den  Weg  treten,  2780;  d.  que 

conj,,  bevor,  2853. 
devenir,  i^erden,  2804 ;  deyienent 

prs.  i,  3.  pl.  1689;  devendroit 

cond.  3.  8.  2449. 
de y er 8  prp,,  gegen  {Richtung)  3109, 

3112,  par  d.  3113;  par  de  d.,  van 

her,  3136. 
deyices  o  pl,  Beichtum,  993,  3026. 
de  vier,  sterben,  2220. 
deyin  acfj.  m.  o.  8.«  göttlich,  3246; 

-ne  /.  0.  8,  3249;  -nsm.  n.  «.  3247. 
de  vis  m.  o.  8.,  Diaposition,  Anord* 

nung,  3125. 
devise/.  «.,  P2an,  Absicht,  2687;  a. 

d.,  noc^  Wunsch,  vollendet,  1409, 

3107. 


deviser,  ordnet^ äarateillen,  beschreib 

ben,  1405,  2643;  -vis  prs.  i.  1.  «. 

404;  -vise  3.  s.  1410,  3108;  -sez 

p.iii.fi. 8.855;  -8^e/.ft.8.14ll,14l2. 

deviston  o.  8,,  Ordnung,  Art  und 
Weise,  1413. 

devocion  o,  «.,  Ergebenheit,  Auf-' 
Opferung,  1629;  n.  s.  3054. 

dez  0.  pl.,  Würfel,  1119' (t^I.  3215  A). 

Diane  nom.  prp,  2707. 

diapre  in.  o.  s.,  mit  Arabesken  ver- 

zierier  Seidenstoff,  1459,  1522. 
dien,  den  m.  o.  «.,  (?ott,  523,  842 

etc.;  diex  fi.  s.  170  etc. ;  d.  d*amor8, 

Liebesgott,  1781,  1788. 
difinitive  o^;./.  o.  s.,  endgültig,  2746. 
digna  pr/l  8.  s.  refl,  sich  würdig 

benehmen,würdevoll  auftreten,  3208. 

dignement  adv.,  würdevoll,  3201, 
3208. 

digne  ac^j,  m.  o,  s.,  würdig,  3103  etc.; 
/.  0.  8.  3107;  -es  m,n,s,  977,  1354 
etc.;  m.  0.  pl.  1437,  3202. 

dilectlon  o.  «.,  Xtebe,  1423. 

dire,  sagen,  3,  7,  18  etc.;  di  prs,  i. 
1.  8.  472,  1184  etc.;  dit  3.8.  1233, 
1365 ;  die  nt  3.  pl.  2053, 2068, 2417, 
2735;  disoient  impf.  t.  3. pl.  476; 
dis  prf  1.  8,  270;  dist  3.  s.  275, 
288,  2299,  2602;  dirai  fut  1.  s, 
274,  278,  1043;  dit  p.  m.  o.  s,  8, 
286  etc.;  dite  A  o.  8.  1226,  1484; 
diz  tfi.  n.  8.  2877. 

dis  tfi.  0.  pl.,  Jap,  3231. 

disme  /.  o.s.,  der  zehnte  Teü,  3338. 

diso  er,  speisen,  3204. 

disner  in.  0.  8.,  die  Mahlzeit,  3203, 

3204. 

dit  m.  0.  8..  Erzählung,  7,  3306; 
diz  0.  pl.  821. 

divers  adj.  m.  o.  s.,  verschieden,  selt- 
sam, sdilecht,  niederträchtig,  723; 
m.  II.  8.  787;  m.  o.  pl.  196,  408; 
-ses  /.  0.  pl.  624. 
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doi  prs.  i.  1.  «.,  mü$un,  166;  doit 
3.  ».  306,  1053,  1214  etc.;  de  von  8 
1.  pl  1451;  deve»  2.  pZ.  2077; 
dut  prf.  3.«.  2695;  durent  S.  pl 
394;  delsse  impj,  cor\j,  1.9.2605; 
dßust  3.  8.  344,  2807. 

doi 8  m.  0.  «.,  Thronhimmel,  Estrade, 
3179,  3187  (cf.  dai8). 

dolante  p.  prs.  /.  o.  «.  2101  Ots, 
«.  dueil. 

dolour  /.  0.  «.,  Schmerz,  2608. 

dorn  agier,  schädigen,  2937. 

donSor  m.  o.  «.,  Gther ,  1660  D; 
donnere8  n.  «.  1682. 

doner,  geben,  1659  etc.;  donra/nt. 
3.  s.  2428;  doint  pr«.  co;^'.  S.  s, 
1279,  1480;  doinst  1665. 

don  m.  0.  «.,  Gäbe,  1661,  1664  etc.; 
-ns  n.  ».  1657,  1662;  o.  pH.  1645. 

donc,  dont  adv.,  damals,  da,  also^ 
folglich,  250,  267,  1419  etc. 

dont  pron.  reh,  wessen,  dessen,  wo- 
von, 33,  65,  158  etc. 
donte  prs.  t.  3.  «.,  bezwingen,  1773. 
dora  prf,  3.  «.,  vergolden,  851;    -rä 

1),  m.  0.  s.  1532,  1558.  1943. 
dormir,  schlafen,  1102. 
double  acy.  /.  s,,  doppelt,  66,  1126, 

2212,  2670;    -es  o.  pZ.,   en   .IIII. 

doubles,  vierfach,  114,  a  .IIII.  d. 

2476. 
doubler,  sich  verdoppeln,  112;  -bla 

prf.  3.  «.  138. 
doublier  m.   o.  «.,  J5ör««,  kleiner 

Sack,  240  Ri. 
doucement    a<Jt?.,    lieblich,     1606, 

1625  etc. 
doneillie  312  B,  s.  tooilliäe. 
doulerous  ac{j.  m.   o.  s.,    die  vid 

Schmerz  empfindet,  2331. 
doutance  o.  s.,  Zweifel,  Argwohn, 

718,  1239,  2035,  3104, 
dou  te  /.  0.  8.,  Furcht,  586, 2683, 2762. 


dont  prs.  i.  1.  8.,  fürchten^  3012; 

-te  3.  8.  1084,   1153,   1456,   1620; 

refl.  1731;   -tast  impf.  conj.  3.  s. 

1762;  -t6  p.  in.  o.  «.  1936;  -tez 

m.  IS.  «.  1774. 
donz  Oidij.  m.  s.,  süss,  lieblich,  1066, 

1739,   1759  etc.;    m.  o.  pl.  1745; 

douce/.  s.  197,  1229  etc. 

.XII.  =  12. 

dr affine  /.  o.  s.,  Pfefferkuchen, 
434,  437. 

dragon  m.  o.  a.,  DracTien,  1980. 

drap  m.  o.s.,  Stoff,  Tuch,  640,  917, 

1028  etc.;   d.  de  soie  2405;   d.  de 

lange  2922;  d.  de  pris  1710. 

drapel  m.  o.  s.  (diui.  von  drap), 
Kleid,  Tuch,  2922  BCO. 

droit  m.  0.  «.,  Becht,  724,  725  etc.; 
pard.,  gesetzmässig,  470;  a  d.,  ^e- 
nau,  geschickt,  1411,  1602,  1842; 
droiz  n.  s.  164. 

droit  adj.  m,  o.  «.,  rec^t,  211,  351 
etc.;  droiz  m.  n.  s.  1808;  droit e 
/.  n. 8. 1746;  adv.  211, 354,  728, 2553. 

droiture  o.  s.^  die  rechte  Seite,  1088; 
a  dr.,  sofort,  sogleich,  3304. 

druerie  0.  «.,  Xiede,  Zuneigung,  555. 

du ch eise/,  n.  «.,  Herzogin,  658 Oib. 

dueil  prs.  i.  \.  s.  refl,.,  sich  betrü- 
ben, 2599. 

dueur  f.  o.  s.  1802  Bi  (vgl.  Bien 
8avez  alourder  —  Dame8,  et  da- 
moisellez  a  to  dueur  raener!  B. 
de  Seb.,  v.  756,  Bocoa.;  volonte, 
fantaisie?  Godefroy). 

dui  num.,  zwei,  3241. 

dur  adj.  m.  o.  s.,  luirt,  950;  dure 
/.  8.  952,  1926. 

dure  prs.  i.  8.  s.,  währen,  357. 

durement  adv.,  sehr,  gewaltig,  241, 
734,  3283. 

Durendart  nom.  prp.  952. 

duR  0.  pl.,  Herzog,  1629  0t. 

dusqu'aprp.,  bis  nach,  1230. 
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liblolsoit  impf.  i.  3.  «.,    hUndmt 

1402. 
edeles  adj,  f.  o.  pl?  1846  0. 
edier,  helfen,  2969. 
effors  m.  n.  8.,   Anstrengung,  2139; 

0.  i>Z.  3254. 
ef f raSes  (effrees  E)  p.  /.  n.  pj.,  au/- 

geregt,  erschreeki,  1922  L. 
effroiz  m.  n.  8.,  Lärm,  510,  3500. 
egleaus  o.  p2.    (dim.    von    aigle), 

kleiner  Adler,  1384,  1464. 
egiise  /:  s.,  Kirche,  3520;  iglise  2789. 
einsi  adv„  80,  1732,  2844. 
eins  cor^,,  sondern,  vielmehr,  1527  etc. 
eir  8,  air. 
el  a<^'.  m.  o.  «.,  ander;  or  ii*i  a  el, 

es  giehi  keinen  Ausweg,  keine  Alter- 
native, 2417,  2606,  3388. 
el  =  en  le. 
61*  =  ele,  8,  iL 
elles  0.  pl,    Flügel,    1370,   2942; 

ele  8  1845,  1853. 
enibatre,    sich  hineinwerfen,    einr 

dringen,  3425;   8*embat  prs.  t.  3. 

s,  1677,  2099,  2861;  s^enbatent 

3.  pl,  365;  enbatuz  p.  m.  n.  p2. 

3429. 
embU   p.  m,   o.  «.,    «teft^,    917; 

-bläe  /*.  0.  9.  1114;    -blez  m.  n. 

«.  3413. 
embrace,  enb.  prs.  i.  3.  <.,  an  cien 

ilin  schnaXUn;  TeBcu  emb.  2256, 

2551,  2878;  enbraoi^  p.  m.  a.  s. 

2094. 
Emenidus  nom.  prp.  931  C. 
e  m  p  1  a  i  e  prs.  i.  3.  «.,  ontoemkn,  2624. 

1  *eii  pron,  indef.,  man.  1)  nach  vor- 
hergehendem Consonanten:  52,  237, 
et  Ten  343,  1819  etc. ;  2)  nach  vor- 
hergehendem Vokal:  ra  l'en  855, 
se  Ten  1752,  qua  Pen  1815;  en, 
qa*en  620,  1796. 

en  pron.relat.,  davon,  117, 164, 170 etc. 


en  prp.,  in,  30,  47  etc. 

enbasm^  p.  m.  n.  pl,  mit  Wohh 
gerüehen  erftUlen,  3265. 

enarmes  o.  pl,  Riemen  am  Schilde, 
mit  dem  derselbe  am  Arm  befestigt 
wurde,  2920. 

enchanter,  bezaubern,  2631. 

enclent  m.  o.  s.,  Wu^sen,  3305  A. 

enclin  a^j.  tn,  o.  s.,  geneigt,  1609; 
m.  n.  pl  2338. 

encline  pr«.  t.  3.  «.,  neigen,  beugen, 
2101  Offi. 

enclume  o.  s.,  ^m5os9,  2949. 

encocha  prf.  3.  «.,  sich  hineinbohren 

{vom  Pfeil),  2594;  -ch\6  p.  m.  o. 

«.,  etnX;fr&en,  2595. 

en^ois,  s.  an9oi8. 

encontre  o.  8.,  Zusammentreffen, 
Kampf,  2203. 

encontre  prp.,  gegen,  e.  la  terre 
247,  e.  li  1225,  2124,  2513;  adv., 
entgegen,  382. 

encontre  prs.  i.  3.  s.,  treffen,  2170, 
2184.  2196,  2373,  2458;  -tr^e  p.  /. 
0.  8.  2380. 

encor  ac2v.,  noc^,  200,  3219;  pas 
enc.  1948,  noch  einmal  134;  pas 
encore  1494,  1594. 

encorder,  festbinden,  1305 ;  -d a prf. 
8.  s.,  mit  einer  Bogensehne  bespan- 
nen, 1299,  1301,  2567;  -d6  p.  m.  o. 
».  1734. 

encortin^e  p.  f.  n.  s.,  mit  einem 

Hintergrunde   versehen,    umgeben, 
1428. 

enooste  adv.,  auf  die  Seite,  2898. 

encuiri^e  p.f.o.s.,  anftälen,  1736. 

endent^  p.  m.  0. 8.,  mit  Zacken  ver- 
giert (term.  herald.)  702;  -^es  /. 
0.  pl  2011. 

endo r mir,  einschlafen,  495;  8*en- 
dormi  prf.Z.  s.  1422;  -rent  3.p). 
497;  -mis  p.m.  o.  pl  1210;  -mie 
/  n.  «.  1174. 
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-^x  0.  fL  737, 

BpHff  t€ndk€m,  f  T^L 

^nft^'fU  f.  /  o,  r,  (redboi;  triT« 
e.  711, 

>ttdl««,  24^;  s'ejifaie  pr«.  eoi^. 

«»f«fli«x  f.in.N.#,  rdtidbmi,  1643 
«•  %%%xk%  f,f.  o.  9,,  verpfSmäemy  967. 
«•  gei  gse  o,#^Belr«^,  Hfiit€ria<64D. 
0m%ti\%mit  0,  $,,  Beintg,  IA$t,  862. 
«0g«0  d  rez  j>.  m.  n.  $.,  erzemgm,  1045. 
«mginez  p.  m.  m.  #.,  gntwim,  ei;^ 

dm,  1978  C. 
«sgiss  w.  n,  $.,   Ge$ehiMi4MeU, 

8damheU,  1918,  8451. 
Englolf  tum.  prop,  m,  n.  pl,  1078. 
fimgOTgike9p.f,o,pl,  aufgOkuen, 

$ioU,  999. 
dogoolea  /.  o.  f.,  Bi9$en^  Mundvoll, 

2278  AD. 
angoalaz  imp^r.  2.  pl,    herunier- 

sthlucken,  221Bi  p.  m.  n.  «.  (term. 

barAld.)i  ringi  herum  huetten  mit 

(d«)  1004;  -^60  /.  0.  pl.  997. 
angueginao.«.  659C,«.  engeignie. 
anlagaclan  /.  o,  9,  747  D,  «.  ale- 

gaoIoB. 

anlaminar,     ar^Km,     er^etidiien, 

9i9fm,  218,  1797,  8893 ;  -n  e  prs.  i. 

8.  s.  1729;   -n^   p.  in.  o.  «.  89; 

•n4a  /.  lt.  «.  121. 
anmialUe  od!/.  /*.  n.  «.,  «Om,  mi&f, 

1862. 
annalapas  aän,,   9ofori,   Boghich, 

2446,8001,8886;  enellepas  8482. 
•  nnamlitid,  «.  anainiiti^. 


empeiBt  pre.  LZ,  9^  gteitm,  ft«/^ 

werfm,  28^;  -te  p.  /.  «.  «.  2376. 

eapeimte  /.auj:,  Ans,  I^W»  2^^- 

I  eapesex  p.  a.  a.  j:,  kifEttler«,  1378, 

2»1;   «.  #.pi.  1014,  1443;    -^  M. 

«.  pL  1360;  -^e  /.  ■.  t.  2574;  -^es 

/  ö.  pL  137L 

eaperlal  m4f^  ul  o.  «.,  tmi9erikk, 


eapirier,  9idk  wenMimmerm,  2638. 
eaplattre  «.  o.  t.,  Pßm9ter,  2700. 
aapre00e  pn.  t.  3.  jl,    (edr«ijK>*« 

emdrimgm  auf,  1152. 
eBpri0e  jb./.o. «.,  Hilenidbaiai,  27. 

aap  rite  p.  /.  o.  «^  wafefadbatai,  28, 
Ä82. 

enqne  noit  oiiv.,  toi<«2Vadbf.  309. 

enquist  prf,  3.  #.,  fragen,  3300. 

enraeiDexp.».a.  «^MirMiT^,  3067. 

anraamant  3299  A,  s.  erraament. 

entai  o,  0.,  lVo(«,  423  BD. 

entamble,  enxemble,   entenble 

ad/o.,  tu9aMnmen,  eugUkh,  123,  143, 
281  etc. 

enoaigner,  9eigen,  lehren,  unter- 
ruhten,  3362,  3365;  -gn^  pre,  i. 
S.9.  1026,  1388, 1695,  1804;  -gnoi 
impf.  ».3.  0.  1916;  -gna  prf.  3.  0.; 
-gniez  p.  m,  0.  p{.  958. 

enzaigne  /.  0.,  ik2«^ie0  FdAite^«ii  an 
derLanee,  Zeichen,  Abzeichen,  573, 
605  etc.;   enzaigne  899,  916  etc. 

enaelezp.  m.  0.  p2.,  satteln,  509. 

ensement  odo.,  dAaZic^,  ebenso,  87. 

ans  er  res  p.  m.  n.  0.,  aift0cMt«00^ 
3824. 

ensiat  pr0.  t.  3.  0.,  folgen,  8272  E; 

enaieut  L;    ensierant  p.    pr0. 

1182  Bi. 
enson  prp.,  oben;  par  e.,  über  — 

hinweg,  2159,  2185. 

ensalent  3305  B,  0.  esctent. 

en  taillier,  dnechneiden,  meissein, 
2461;  entailli^e  p.  /  it.  0.  1744. 


en  thi»tt4}.f.  n. :,  aufmerkiam,  1206E. 
entamäe  p.  f.  ti.  ».,    otMcAiieulcn, 

1745  BEL 
ante  »b.  f.  o.  a,  junge»  Beü,  Sehöia- 

litig,  3298. 
entechid  p.  m.  o.  ».,  begaben,  mu- 

riiiten,  1023;  m.  n.  pl.  1778. 
enteläei  1439  L. 
enteilt  pra.  i.  3.  a.,  apannen,  aeine 

Ätifinerktanikeit  atwpanncn,  Mren, 

2860;-ndent3.f>j.2o87i  -ndirent 

prf.  3.  pl.  1248. 
autoate  f,o.a.,Aufinerkaamieit,S029. 
enteste  pra.  i.  3.  «.,  m  Kopfe  atei- 

gem.  429,  33SI. 
entice  pra.  i.  3.  «.,  anttncftfln,  726 D. 
entierementade.,  i)oIl8(dHd^,1687. 
entiert  lu^.  m.  o.  pl,,  pani,  6S. 
entone  pr«.  i.  3.  «.,  aich  den  Bauch 

an/ulkn,  aaufen,  46b. 
entOT,  entour  prp.,  tun,  herum, 

1139,  2630;  ade.  1470,  34S3. 
sentr'acointierent  pr/L  8.  a.,  fw- 

aamntenkommm,  1983. 
entr'ftoorder,  atwMiiM,  1306. 
nntraille  o.  s.,  Siti^nemde,  2814. 
•eatr'kjoa*tent  prt.  i.  8.  pL,  a>tf 

euKiiKi«-  atotien,  282b. 
entre  prp.,  ra>wcft«n,  284,  632,660  etc. 
B'entrebateut  pra.  «,  8.  pl,  «icA 

gegenseitig  aehtagen. 
B'entrebeaerent  pr/.  3.  pL,  «ich 

gegenatitig  hitaen,  1934. 
enirabrodeE  p.  M.  fk  «.,  dwcftwir- 

te»,  5680. 
■'entrecloent,  aiA gegameitig ttt- 

wUiemm,  867  E. 
B'entrecoilent  367  B. 
B'entrecongoireDtpr/;  3.  pl.,  ncA 

^«^«tUMti^  heglüt3e%eüinaeKen,  lIS4Bi. 
eattedeui  o.  pl.,  ein  Bieb  mitU» 

Über  den  Kopf,  2489. 
i'eutredoDeTit  pra.  i.  8.  pl.,   tich 

geganaeitig  veraetten,  2486. 
AUf.  o.  Abb.   (O.  Wlmm*t.j 


entredoatesp.  m.  n.  a.  1003  C. 
entremee  m.  o.  a.,    Zwiachenmald, 

414,  419,  3238;  n.  (.  468. 
a'eDtremetre,Mch  einmitchen,  394; 

-met  prs.  i.  3.  ».  2179;  -roist  pr/. 

3.  t.  3022;  -mirent  8,  pl.  395. 
entreprendre,  unternehmen,  362; 

-pri«  p,  m.  n.  ».,  b^anjrwi,  fcop/- 

loa,  183. 
entror,  eintreten.  2314,  2698,  3098; 

-tra  pr/.8.s.381;  -trameB  1.  pl. 

335,  3278;  -trait  ünp/.  eonj.  3.  ». 

1908. 
B'eatreBembloieDt  impf.  i.  3.  pl., 

«ich  gegenseitig  ähtUieh  «ein,  1993. 
entr^t  m.  o.  f.,    FerbaRd,  Balsam, 

Vergnügen,  427,  2697. 
«'entretotent  pr*.  i.   3.  pJ.,  «ich 

gegenaeilig  entreissen,  867. 
a'antreTieoent  j>r».  ».  3.  pJ.,  auf 

einander  losgehen,  2767. 
enaeohe  2332 D. 
enTBle  /.   o.  >.,   Angriff,    Anlauf, 

2223,  2258. 
envale  p.  /.  o.  «.,  angreifen,  2221. 
enver«  o.  pJ.,  Kehrseile,  738. 
eoTar«  at^'.  m.  o.  >-,  räcUin^«,  au/ 

den  ÜOeitM,  2SS2;  o.pl.  289S;  -se 

/.  0.  I.  2518. 
enveraer,  darüber  warfen,  umwerfen, 

&04;  -Bä  p.  m.  o.  i.  2625,  2867; 

-aäe  /  0.  «.  2300. 
enviail  o.  *.,  Sinterlitl,  ScAIau&eit, 

2223. 
enflal   m.  o.  «.,    Herausforderung, 

1122;  envUua  o.  pl.  1127,  2216. 
eD*ie/.<.,  Neid,  788,  799,  804  etc., 

Ferlon^m  nach  e.  de  menei  ü  vi] 

rie  872,  e.  ot  du  cheval  '. 
euvTer,  beneiden,  2219;  -v 

8.  a.  2217;    -Tlot  pr/    3. 
enviroD  prp-,    rinjri  hert 

adv.  2657. 
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enYoie  pn,  t.  8.  $.,  schicken,  2742; 

-Toi^  p.  p.  137. 
enyoi8i6(z)  p.  m.  n.  pl.,  lustig,  aus- 
gelassen, 3497;  -si^e /.  n.  «.  813. 
f*envola  pr/l  8.  s.,  fortfliegen,  2583. 
Er a des   nom.  prp.  m.   n.  «.  537; 

Ercules  581. 
erbe  /.  ».,  Gras,  1332,  2607. 
ere,  s.  estre. 
erege  n.  p2.,  Ketzer,  883. 
ereisie/. «.,  Ketterei,  87G,  878  etc. ; 

ereysie  2769. 
ermine  o.  «.,  Hermelin,  2071. 
Er  od  es  nom.prop.  m.  n.  «.  537,  1779. 
erranment  adv.,  schnell,  stürmisch, 

3299. 
errant  adv ,  sofort,  2783. 
erraument  adv.,  schnell^  stürmisch, 

254  DEL. 
erre  m.  o.  ■.,  TTandent,  l{«t«e.  127. 
er  r  e  r,  seinen  Lauf  nehmen,  wandern, 

181;  erra  prf.  3.  8.  211;  err6  p. 

1>.  8416. 
hs  f  0.  |)Z.,  Brc«,  PiaiiÄ;«,  488. 
esbahi  prf  3.  «.,  erschrecken,  vor 

Schrecken suriickpraüen,lSSl;  -hie 

p.  /.  n.  «.  2579. 
esbloT  prf,  8.  «.,  5Zen(ien,  3285. 
escalas  m.  o,  5.,  i2e&«9t|>/a^7,  1089. 
esoaoge   o.    9.,     Wiedervergeltung, 

2922  R. 
escartele  |)r«.  t.  3.  s.,  vierteilen,  in 

Stücke  hauen,  2952. 
esoemeie   p.  /.   n.  «.,    «c^miicürfii, 

1137  0. 
eaoervel^e  p.  ^  n.  «.,  den  Kopf 

verdrehen,  658  0«t. 
eschair  o.  «.   («=  eschar),    Spott, 

Hohn,  2101  Oto. 
e8ohaii90ii8  m,n,s,,derSckenke,4bß. 
esoharboucle  m.  o.  «.,  Karfunkel, 

1272;  escarboogle  1467;  escbar- 

boQgles  0.  pl  1828. 


eschequet^  p.  m.  o.  «.,   tn  Ärletne 

Quadrate  geteilt  (lerm.]ieni[d),  1023. 
escbequielä  1023  B,6*.e8chequet^. 
escbequier  m.   o.  «. ,    Schachbrett, 

1131,  Notablenoer Sammlung,  1399. 
esohine  o.  «.,  Rückgrat,  2169. 
esohiver,  vermeiden,  3534. 
esotent  m.  o.  «.,  TFi^se/i,  Einsicht; 

au  mien  esc,  nac/»  bestem  Wissen, 

3305. 
esclairier,    entzünden,    aufhellen, 

119  CELO. 
esclarcir,   ai«/2euc?i(en  (vom   JB/ite), 

119. 
esolate  pr«.  t.   3.  «.,    brechen,    in 

Stücke  fliegen,  1278,  2320,  2925. 
esclaz  0.  pl.,  Splitter,  2101  Ois«. 
esclices/.  n.  p^,  Splitter,  2845. 
e 8  0 1  i ps  e  0. ».,  Sonnenfinstemiss,  1426. 
escorce  /.  o.  8.,  Rinde,  Bast,  ne  H 

valut  une  es.,  nützte  ihm  durchaus 

nichts,  2496. 
escorcbier,  «c^mden,  aussaugen,  773. 
Escot  nom.  prp.  m.  n.  pl  1078. 
es  cot  adj.  m.  o.  s.,  a  escot,  auf  ge- 
meinsame Kosten,  1077,  2586. 
esc  outer,    hören,    zuhören,    2102; 

-ta  prf.  3.  ».   3H36;    -tast  impf. 

eof\j,  3.  «.  8499;  -tc«  tmpcr.  2.  pl. 

132,  2062;  -t6  p.  p.  3050. 
esconyenist  imp/.  con;.  3.  s,,  sich 

geziemen,  420. 
escremi  prf.  3.  «.,  fechten,  sich  ver- 

teidigen,  2241. 
8* e Serie  prs.  t.  8.  ».,  rM/p»,  schreien, 

2271,  2335;  -i^e  p.  f  o.  s.  2298. 
eacrire,  5cArei2)fii,   1841;  -it  p.  m. 

o.  «.   542,   1198,   1882,  2632;  -ite 

/.  0.  s.  1597,  1601 ;  -iz  m.  n. «.  1274. 
e  8  c  r  i  t  m.  0. «. .  Schrift,  heilige  Schrift, 

25,   298,  459  etc.;    meitre  en  es., 

aufzeichnen,  25,  298,  Quittung  459. 
escu  Ml.  0.  «.,  Schild,  341,  688  etc.; 
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-uz  n.  8.  614,  736  etc.;  o.  pl  866, 
1252,  l:i57  etc. 

escncel  m.  o.  s.,  kleiner  Wappen" 
Schild,  der  auf  einen  grösseren  ge- 
zeichnet wurde,  866,  886,  1160; 
-ceax  0,  pl.  1945;  -ceans  1949. 

escuchiel  886  L,  s.  escoceL 

escuchoiel  866 L,  s.  escucel. 

escachon  866  E,  886  E,  s,  escacel. 

escuier  m.  n.  pL,  Schildknappe, 
Junker,  498,  506;  -rs  o.  pl,  358, 
861,  385. 

escumer,  schwitzen,  2916. 

ese  0.  s.,  Wohlbehagen,  2422. 

s'esforce  prs.  t.  3.  s,,  sich  bemühen 
um,  364. 

esgarder,  schauen,  anschauen,  547, 
1477,  1514,  1895,  2582,  2757. 

esgarez  p,  m.  o.  pl.,  sich  verirren, 
3365. 

esgart  m.  o.  s..  Blick,  744,  Urteil 
2754. 

s'eslesse  prs.  i.  3.  5.,  sich  losstürzen, 
aus  dem  Glieds  hervorbrechen,  1256, 
2856:  -si^  p.  m.  o.  /?.,  mit  vfr- 
hängtem  Zügel,  im  vollen  Lauf, 
2864,  3096;  -ai^e  /.  «.  2160,  2381, 
2479. 

es  16u  z  adj.  m.  o.  |>l.,  att«fr?68«n,  3532. 

esligier,  aufzählen,  bezahlen,  385. 

eslit  adj.  m.  o.  s.,  ausgesucht,  ge- 
wählt, 832;  -te  /.  s.  543,  1225, 
3532;  ealiz  m.  n.  s.  1421. 

eslite/.  0.  «.,  Auswahl,  3531. 

e  8 1  oi  g n  e  0. 6.,  Verzug,  Aufenthalt,  92. 

esloigniez  |>.  m.  n.  s,,  sich  entfer- 
nen, 283;  -gnies  /.  o.  pJ.  2092  04. 

esmaiez  imper.  2.  |>2. ,  «tc^  beun- 
ruhigen, erschrecken,  3052. 

esmaus  2216  0,  ßkr  enylaus. 

esmeraudeles  /.  o.  pL,  kleiner 
Smaragd,  1328  Ei. 

eamerandes/.o.  pl.,  Smaragd,  1326. 


esmer^  p.  m.  o.  «.,   retn,  unver^ 

mischt,  1269,  1331,  1385. 
esmerveil  prs,  t.    1.  s.   refl.,  sich 

wundem,  1880. 
esmSuz  p,  m,  n,  s,,  in  Aufregung 

bringen,  613. 
esmolnz  adj.  m.  n.  s.,  verweichlicht, 

weich,  1833. 

Espaigne  nom.  prp.,  216,  603,  908, 
2612. 

eB^tkignoisadj.m.o.pl.,spanisch,220. 
espandre,   spenden,   verschwenden, 

1648,  1805;  -due  p.  f  o.  s.  462. 
espargnier,  verschonen,  ^61 ;  -gne 

prs.  i.  S.S.  2172;  -gnent  3.p;.  374. 

espars  m.  n.  «.,  JVinX:«,  2810,  1877; 
0.  pl.  120. 

eapartir,  52tt7«n,  172. 

espauUes  o.pl.,  Schulter,  649,1099, 
1359. 

es p  ^e  /.  s.,  Schwert,  257, 942, 945  eto. ; 
-^es  0  pl  772,  2131,  2387,  2484. 

esperance  /.  s.,  Hoffnung,  351,  601. 

es  per  du  p.  m.  o.  s.,  den  Kopf  ver- 
lieren, sich  aufregen,  2119;  m.  n. 
pl  2416;  -uz  m.  n.  9.  133. 

esperiz  m.  n.  «.,  Besinnung,  2711. 

esperizp.m.n.«.,  ati/irae^^ft,  wieder 
zur  Besinnung  kommen,  2712. 

esperon  o.  9.,  Sporen,  658  Oit. 

e  sp  e  r  0  n  n  e  j>f 9.  i.  3. «.,  atMpont^n,  756. 

espers  adj.  m.  n.  s.,  augenschein- 
lich, offehbctr,  3133  DL,  s.  espres. 

espes  adv.,  dicht,  907. 

espesse  adj.  f.  s.,  dicht,  73,  2365, 
2541,  3102. 

espevriers,  s.  esprevier. 

espi  m.  0.  s,  Aehre,  3542. 

es  plant  p.  prs.,  spähen,  awkund- 

Schäften,  1179. 
e  s  p  i  c  e  s  0.  j>/.,  Gewürz,  Spezerei,  433, 

2665;  vet(?)  des  esp.  648,  2846. 

espiciere  f.  s.,  Spezerethändlerin, 
444,  2663, 
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espitf  flk  •.  «^  9pie$$y  64,  290»  346, 

24a,  1600. 
etpognt^e  p./*  b^  ertehreeken,  1191, 

2579. 
eapoier,  ge^em  eiwaa  «tonen,  247. 
eipoint  jHn.  i    3.  <.,    amstaehdn, 

reüem,  448  D. 
espoir  m.o.  s^  Hofmmtg,  2700;  adv. 

espreTier  m.  o.  f.,   Sperber,  1724, 

1829;  esperriers  ».  «,,2201,  2940; 

esperriers  991. 
e sp  res  adj.  m.  n. «.,  besonderer,  3133. 
espriie  p.  f.  j.,  en^lammen,  sieh 

verlieben,  561,  1913. 
esproTeiz  j».   vi.  o.  pl,,  erproben, 

2066  0t. 
espaisier,  ausschöpfen,  leeren,  109, 

431. 

esqnartel^  1023 EL,  «.  escartelö. 
ei qnate  prs. f.  3.  «.,  breehen, 2925 B. 
eiragiöep. /*.  n.«.,  i(?»2c{  «oereltfii,  968. 
esroment  8299 B,  s.  erraament. 
eisai  o.  «.,  Probe,  423;  eisoi,  Ge- 

/o^,  2238. 
eiiaier,  probieren,  1343. 
eisil  o,  s.,  975;   »petit  planche  en 

fonne  de    tuile  pour   courrir   les 

b&timento«  Godefroy. 
eiflil  o.  s,,  Verbatmung,  976. 
esiir,  herausgehen,  aufbrechen,  252, 

1189;  issir  520;   ist  prs.  i.  3.  s. 

953;  iflsent  3. |>2. 897;  isoit  impf. 

f.   8.  s.  1401;    isii  i)r/.  3.  «.  533, 

1171;  issirent  3.  pl.  382;   essu 

p.  m.  n.  pl.  2032. 
essoi,  «.  essai. 

eis  nie  prs.  t.  3.  «.,  trocknen,  3035. 
estachoos  m.n.«.,  I^ideit,  Waaren- 

haUe,  456  D. 
estans  o.  p2.,  Tetc^,  Weiher,  3173. 
estans  oc^'.  m. ». «.,  aufrecht,  stehend, 

50  EL 


eit^  0.  «.,  «SoMMtfr,  3167. 
esieintprs.i.B.  s.,  auslöschen,  3401; 

-te  s  p.  /.  0.  j»2.  1249. 
estel^  a4i.  m.  o.  s.,  gestirnt,  1270; 

-€i  «I.  n.  «.  480,  1377.  1517. 
estencele  f.  s.,  J^Mten,  2951. 
e Stent  prs.«.  3.«.,  ausstreden,  sms- 

breiten,  2391  C;  -nda  p.  sk  •.  s. 

8294;   -ndue  /.  o  s.  2295,  2404; 

-dues  /.  0.  pL  1852. 
estiTes  o.  pl,  Flöte,  Pfeife,  8395. 
est i Ter,  pfeifen,  flöten,  789  B«. 
estoiles  f.  o.pl,  Stern,   1249;   c»- 

toi  lies  1438,  3401. 
estoire/.  w.  s,  Geschichte,  1365. 
s*estonent  pr«.  f.  3.  p2.,  erschrecken, 

ersiMUem,  2485;  -nö  p.  «.  o.  «. 

2956  0;    estoan^  B;    estoanes 

m.  n.  8.  613  K 
estorbeillons  fii.fi.  s.,  Wirbelwind, 

2477;  o.  p2.  2913. 
estordie  a^j.  f  o.  «.,  betäubt,  be- 

simmngslos,  2117,  2249. 
estort  prs.  i.  3.  t.,  «ffii  Schlage  aus- 
holen; soncopest,  einen  Stoss  ver- 

setsen,  2266. 
estormii  p.  m.  n.  s.,  im  Aufruhr 

versetzen,  beunruhigen,  613;  -ie  /. 

n.  s.  522. 
estorneaus  o.  p2.,  Staar,  2940. 
estoupe pr«. •. 3.  •.,  verstopfen,  2534. 
estour  0.  «.,  Schlacht,  Kampf,  Tur- 
nier, 549. 
estovoir  o.  «.,  Zwang,  Notwendig- 

keU,  436  Bi. 
estrait  p.  m.  o. «.,  Äerau««t«Ä«n,  746. 
estre  subst,  Herkunft,  314;  verb., 

sein,  781,  1432;  sui  prs.  i.   1.  ». 

290,  292  etc.;  est  3.«.  1,4,  22 etc., 

somes  1.  pl.  1578;  estes  2.  pl. 

3380;  sont  3.  pl  159,  190   etc.; 

ere  <fiip/.  ••  1.  «•  2^51;  ert  3.  s. 

54,  121,  180  etc.;   iert  96,  238, 
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971  etc.;  erent  8.  pl  398,  688, 
980  etc. ;  estoie  impf.  1. 1. 8, 8801 ; 
estoit  8.  8,  88,  48,  179  etc.;  es- 
toient  S.jpl.  1700,  2885;  fui  prf. 
1.  8.  182;  fu  8.  8.  49,  50,  82  etc.; 
fames  1.  pl  409,  478;  furent 
8.  pl  481,  653,  716  etc.;  soie  pr8. 
conj.  1.  8.  1822;  80it  8.  8.  262, 
809  etc.;  soient  8.  pl.  1792,2895; 
fuise  impf,  co^j,  1.  8.  254;  fast 
8.  8.  81,  106,  122  etc.;  ert  fut  8. 
8.  3069;  iert  8525;  sera  fui,  8.  «. 
3840;  seron  1.  pl  276;  seront 
3.  pl  2392;  seroit  cand,  8.  8, 
1444;  serlon  1.  pl.  2066. 

estreipent  pr8.  i.  B.  pl.,  au8  dem 

Boden  reiesen,  jäten,  876. 
estrier  m.  o.  «.,  Steigbügel,   1882; 

n.  pl.  1820;  -rs  o,  pl  502. 
estrif  m.  o.  ».,  Steigbügel,  279,  388, 

2858;  -is  o.  p/.  2829. 
eetrif  m.  o.  «.,   Streit,    Wettetreit, 

Wetteifer,  280,  387,  2357;  -is  n.  «. 

2880. 
estroie  pre,  i.  8.  «.,  durchlöehem, 

2101  Oll,  2818  0;    estron^  p.  m. 

0.  «.  2956. 
estroitement  adv.,  eindringlichet, 

auf 8  echärfete,  8476. 
estroiz  tu^.m.  o.  pl,  echmäl,  enge, 

8421;  estroite  /.  n,  8.  8480. 
estrous  ae(;.,  «ntoc^loMM,  thatkräf- 

tig;   a  est.,  m»t  EnteMoeeenheit, 

eofort,  2822. 
estuet  pr«.  i.  8.8.,   mitosm,  nd% 

mn,  1788,  2418,  2558. 
s^esturent  prf.  8.  8.,  eich  aufrieh- 

ten,  aufstehen,  482;  estoit  impf, 

i.  3.  8.  2676. 
estures  3395  L,  für  estiyes. 
esvenoT  m.  o.  8.,  Ereigniee,  2646. 
esyenoT  pri.  i.  3.  «.,  ^tf^^luden,  3286; 

9*087  enut,  ai^flie^€fi,  vtff^F«!^  519. 


es  ▼  ert  in  o.  f.  Tr(Ei%9Mtim,   Baeerei, 
2686  BE. 

esTlaas  2216B, /ör  enylans. 

euerieul  674  Ei,  8.  oriol. 

enre  /.  o.  8.  264,  1180  etc.;  de  bonne 
e.  nez  1441. 

eas,  8,  iL 

euvre  pre.  i.  8.  «.,  öffnen,  2. 

euyre  pr«.  t.  8.  8.,  arbeiten,  8019; 

ouyrez  p.  m.  n.  «.  1464. 

euz,  ex,  8,  oil. 

e  yan  gi  1  es  /.  o.pl,  Evangelium,  1273. 

Eye  nom.  prop.,  Eva,  3269. 

eye/.«.,  Waeeer,  104,  134, 1298,8255. 

Ezeohlel  nom.  prop.8108,3123,8128. 

Fables  o.  p2.,  Fo&el,  334. 

face  /.  0,  8„  AnÜitz,  88,  1198,  2997. 

fa^on/.  0.  «.,  .4rt,  Form,  3158. 

fade  cu^j,  f.  o.  8.,  geechmoMoe,  1678. 

faille  0.  8.,  Fehlen,  Fehl,  506,  3396. 

failli  pr/.  8.  8.,  fehlen,  36;  faille 

pre.  c<mj.  8.  8.  505. 

faintiä  o.  s.,  Fer^ienun^,  827,  862. 

fangart  m.  o.  «.,  Mis^fütze,  Regen- 
pfüM,  2288  B. 

fangas  m.  o.  «.,  Afw^p/tiüre,  Regen- 

p/M,  2819  B. 
farsiz  p.  m.  o.pl,  anfÜUen,  epidken 

mit  2013. 
fanchiä  p.  m.  0.  8.,  abmähen,  1495, 

2907. 
iaus  adj.  m.  o.  8.,  faUch,  866,  1125; 

0.  pl.  538,   1121;    fausse  /.  o.  «. 

747,  867;  fausses  /.  o.  pl.  2788. 
fauste  p.  /.  0.  ».,  al«  mc^%  zeigen? 

2101  Ott. 
fansset^/.  ».,  Fa2«c^ei<,  829,  863, 

fauset^  744,  791  etc. 
f  a  u  8  i  8 1  impf,  conj,  3. 8,,  aufhören,  245. 
faute  0.  8.,  Mangel;  par  f.  de,  atM 

Mangel  an,  869. 
faatre  o.  8.  2032,  2960;    arrdt  fibc^ 

an  plastron  de  fer  poor  receyoir 
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P  *■  'f  f^  0/fm  f^p    <w, 

^/^   M,00,    V,//,     f»,4t    .J-/,',; 
f *//**>»  p  /  //  ^/^  «*f*<^//<  >/,;, 

'^!'/,    l'/4n,    |:a^/,    fi,^,    ;,,    ^^   I2IJ« 

ii'^OhHhhiu,  17,1(1.  \'I&1  "/Mllj  .ni 
♦/♦»♦H.MmAi'»#,  70U,  7(>^  7ia,  üüll; 

h>liMMiUi  Uli, 

O.Urt   Wi;u\  V^^^\»l    t«»H«lu  |»  m.  o, 

ü  H^v  ü.*\  ^:-44^  ,,xm  ,^c  f^i  u\\ 
\,\     >^  V    4>    (x»i  N  .t.  X\  ;:l 


*  ^  w   ^Jm'     ^HV        ■■Li     ^m      v^ 
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^  H  '^^  >  ■  '* 


r79;  fiert 
f0^  t,  l  t.  i-4i,  ?173,  2948; 
f,*rt»i  i  fL  ti^i  feroit  ••£/'. 
»  %  $.  ;4Ti:  feri  prf,  3.  m.  1401, 
^wl.  IT,?.;  fiere  /r«.  eoJU-  3-  «• 
il7'*j  fers*  ^.  a.  «.  <.  1754,  m. 
0  fiyrC,  (t TU e/.o.s. 2246, 2275, 

f«rn^<  p.  f,m.  t^  feaMo$sem^  3115; 

fernes  m,  o.  pi.  318. 
fermlftot  3264U  «.  fremiant. 
ferrant    tb,    o.  $.,    GroMschtmmd, 

Pferd,  1609  B. 
ferr^  m,  o,  s,,   ein  eUenbeschlagenis 

Qefä$$,  Gebinde,  Fase,  3314;  -rei 

n  «.  3323. 
ferro  o^;.  m.  o.  «.,   chemin  f.,    mä 

Steinschlag  gehärteter  Weg,  Itondr 

straeae,  2902,  8516. 
iü«  m.  0.  «.,  Lcw<,  3090,  658  Oi»». 
losse  f.  0.  «.,  Band,  Binde,  1001. 
loito  /.  0.  «.,  l^w^   311,  430,  492, 

3168;  -tea  o.  pl  1519. 
toa  m.  0.  «.,  Fetier,  596;   feus  ii-s. 

2950. 
fevei  0.  p2.,  Bo^e,  411. 
fOTresvi.li.  «.,  Sc^ieci,  946;  ferre 

M.  pt  2949. 
ftAnce  f.o.«..  ^fr<^a^la^  19^>.  34U. 
HAiioier.  $«db  p^famgem  geben: 

hkrtnm^rt    gehe»^    mkki    xm 

>*M<«i.  Äi^<*,  LVTC»;  fiance 

;^  ,^ :*::>;  fTiBeieep,/». 
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fierce/.  o.  8.,  die  Dame  auf  dem 

Schachbrett,  1399. 
fiert^  f.  0,  8.,  Kühnheit,  Selb8tver' 

trauen,  902,  1706. 
fil  m.  0.  8.,  Sohn,  1635,  2151,  2163, 

2280,  2527;   fiuz  n.  8.  713,   792, 

796,  965,   1979;    filz  937;    fiz  o. 

pl  1036. 
fille  f,  ».,  Tochter,  1929;  file  2745; 

filles  n.  pl  1616,  1932. 
filosofie  0.  8.,  Philosophie,  1885. 
fin  /.  n.  «.,  i;wd€,  2988;  o.  «.  3515. 

fin  a(2/  m    o.  s.,  /inn,  rein,   1465; 

{ins  m.  n.  8.  97,  643,   1327,  1542; 

fine  /.  8.  1483;  fin  es  /.  o.  p/.  621. 
fioUe  /.  0.  «.,  kleines  Fläschchen^ 

2681,  2682;    flole  2684,  2709. 
firtuament  m,o.  8,,  das  Firmament, 

88,  111,  181  etc. 
flagole  prs.  t.  3.  s.,  die  Flöte  blasen; 

schwaUen,  2870  Ei. 
f  lairant  p,  m.  o.s.,  du/^en,  3262  DELi. 
ilamboianz  adj.  f,  o.  ph,  blitzend, 

funkelnd,  1511. 
flaDC  m.  0.  8.,  Flanke,  Seite,  2512  Oa. 
flastris  417  B,  s.  flau, 
flat  0.  «.,  heftiger  Stoss,   Geräusch 

beim  Aufschlagen,  2285. 
flati  pr/.  3. «.,  ati/  dtc  ^rcJ«  werfen, 

niederwerfen,  135;    -tiz  p.  m.   o. 

pi.  417;  -tie  /.  0.  5.  2297,  2517. 
flatri  136Lyör  glati. 
flave  0.  «.  2764 Bi,  «.  fable, 
fleiche  /.  n.  «.,  P/«7,  1746. 
flaute/.  0.  «.,  J7ö<c,  693. 
flöuter,>lo<en,  3496;  -ie  prs,  u  3. 

«.  694. 
flor/.o.«.,  BliUe,  auserlesene  Jugend, 

f.  de  France   1685,   2340;    fleur 

1527;  flour  1718;  florn.  s.  3289; 

flors  0.  pl  2091;  flours  3287. 
floret^  adj.  m.  o.  s,,  mit  Blumen 

vertieren,  860,  1727. 


floriz  p.  m.  n.  s,,  blühen,  in  Blüte 
stehen,  3279,  3283;  florie/.  o.  s. 
1441. 

flöte  /*.  «.,  Gewoge,  Menge,  959, 
2192,  2365,  2500. 

flun  m.  0.  ».,  F/iw»,  Flut,  1033. 

ioi  /.  ».,  Ölaii6c,  IVeu«,  2780;  par  f. 
1059,  2719. 

foible  adj,  m.  n.  pl.,  schwach^  35; 

-es  m.  n.  8.  3253. 
foillet^  p.  m.  0.  ».,  mit  Blätterwerk 

verzieren,  1594.  1893,  2057. 
Foi-mentie  nom.  prp.,  Lügenheim, 

3424,  3441,  3444. 
fois /.  0.  8.,  Mal;  a  cele  f.,  dieses 

Mal,  1075;  foiz  126,  145,  2562. 
foisono.«.,  Ueberfluss,  Fofrat,  2691; 

adv.,  reichlich,  305. 
fol  ocö*.  m.  0.  8.,  t^rtc^f,  146;   als 

subst  m.  dais  de  fol  =  Schutzdach 

eines  Narren,  1156;  fous  m.  n.  8. 

132,  2751;  o.  pl.  1014;  fole  /.  n. 

«.  1869,  2292. 

folement  adv.,  närrisch,  1149. 

folie/. «.,  TÄorÄÄtt,  144,1148, 1164etc. 

folour  0.  8.,  JViarr^ett,  Dumm^ett, 
1017. 

fonde  /.  8,,  Geldbeutel,  1139. 

fönt  m.  0.  5.,    Z7nttfrynifi(2,  Einter^ 

grund,  636. 

fontaine  /.  «.,  Quelle,  63,  93,  96; 
vive  f.  3255. 

forbir,  polieren,  949. 

force  O.S.,  Gewalt,  Stärke,  363,  912, 
2495,  2929. 

forcele  /.  «.,  Brustbein,  2265;  for- 

celle  2330. 
forcelle  prs,   t.  3.  s,,  zerspalten? 

2329. 
forches  /.  o.  pl.,  am  unteren  Ende 

gespaltener  Schweif;  Et  dünnes  f. 

apendu  ot  en  Tescu  .1.  cheval  fust  924. 
forest/.  «.,  Wald,  55,  61,  74  etc.; 

-es  0.  i>l.  2021. 
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t0f($i  0,  #,,  Mü$$iHat,  987, 
forgÄ  /  f.,  fkhmUdewtrhiiaU ,  948, 

um, 

(orin,  prf.  8,  #.,  achmieden,  8469. 
form«  /  f.,  (yd«<a/<,  3461,  2649. 
form«  pre.  i.  8.  «.,  6rt(i««,  2462. 
torm^ni  adv.,  h^tig,  2867.  8808. 
formt«nt  p.  m.  o.  «..  «d^umMid; 

Wn  r.  U264  B. 
rornöit  /.  «.,  ÄeAw#(fo/«i,  3457. 
fornloÄoKon  f.  $,,    Hurerei,   290. 

1011  eto. 

fori  prp..  aueeer,  9.  38.  1458  etc; 
f.  (l0.  aN««A«f«M«.  276,  2095.  24O0, 
24^7  eici  fori  c*iv..  aueaer,  781, 
1461)  r,  quant  954;  f.  tant  com 
iHIUj  f,  Uttt  que  414.  989;  f. 
ii*iUiU  quo  850. 

715»  *«*o/  *,  2113, 

r^rl  #4^.  m.  #,  «.,  ^turk.  3533;  /.  o. 
*^   43?»   Ä31   »k.;   /,«.».  Ä>7a.  ! 

r«  34<^i  ^t/  «.114.3*^339).  1>T«,  ' 
«M^        mMNm*.  »^  Ol  f.  eW^ 

»V*»^^  «».  ^*.  *..  t;nil«i.  4»;   tose 
5»T^;  -Ol  «k  pl  3irJi 

^t%u  I».  ♦.  *,  ^ihiifuk  lim.  öT? 


*  «.. 


franchise/.tf..  edle Geshmmng,  1639» 
1826.  1988. 

Fran^ois  nom.  prp.  m.  n,  u.  o.  pL 
28.  88;  -9618  1688.  2392.  2440. 

fr  an  901 8  ac^,  m,  o,  «..  französisch, 
14.  8529;  -96 i 8  2229. 

frasi8  2018  B.  für  farsiz. 
fra8^e  p.  /.  0.  8,  860  B. 
frecelld  1158  0. /ßr  fei  sei  e. 
fremaus  0.  pL,  Spange,  678  B. 
frenesie  fg.,  Baserei,  722, 1162  etc. 
freseaus  0.  pl,  Band,  678,   1572, 

1974;  fresiaus  1831. 
fresillant  acfj.  m,  o.  s.,    perUmd, 

Tin  f.  8264. 

fresne  «1.  o.  s..  esduner  Lanien- 

sdMfi,  2454. 
fresnine  acfj,  f.  «.,  esdken,  S470, 

2482;  -es/,  o.  pL  2129. 
frei  p,  m.  0.  $ 

-tes/.  o.  pJ.  2129. 
fret^e  jx  /.  n.  1.,   tn  (^Milrofr 

tcOoi  ^tens.  becald.)  545;  f.  9.  pL 

hmrU  54S. 

frifOBskoL  s^  JM§timJkme%tM,  9870. 
Frise  M 
fritc  Ji^  /.  Ol 

fril«re  /  «.«  6<*«ft.  415.  tfl. 
froisiavs  6TSG  ^r  fresoama 
froisso  pr%.  l  3L  sl,  irwAm 
2995^  2909;  -«iee  p^  ^  «l 

froit  ««L  «L  «L  a^  fatt, 

9tt4;  froiic  K  a.  1473. 

fromk  m  o.  jL.  üm^  2Xr 

fnor  BL  o..  s^ 
fxorro  OL  a .  JT« 

riid   OL  a^     F^aa^-     -1 .mm    e 


a  mal  1 


asa^f^: 
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fnirent  3.jpZ.  2762;  fui  imper,  2. 

8.    3296;     fuiant   p.   pra.    2167, 

2576. 
fum^e  f,  8.,  Bauch,  519,  981. 
fumer,  dampfen,  2916. 
farnie  p,  f.  n.  s.,  anfüllen,  674  Bt. 
fast  9t.  0.  8.,  Holz,  3098,  Schaft, 

678,  1748,   1750  etc.;  cheval  f.  b. 

oheval;  fos  n.  «.  1708. 

Qaaing  /  s,,  Vorteil,  2378,  8858 
gaagni^  p.  m.  o.«.,  gewinnen,  2763. 
Gabriel  nom.prp.  1372,  1381,  2897, 

8212,  8242. 
gagee  o.  pl ,  Pfand,  lor  g.  tendent 

2733,   Sold,    que    de   li    leor    g. 

preignent  3160. 
gaiges  1629  Oll,  s.  gages. 
gaingoe  «6.  o. «.,  öetwtw«,  2101  Oi4i. 
galesche  a^j.  f.  o.  «.,  gaUiaeh,  xme 

leue  g.  856;  -ea  o.  p?.  288. 
gambe  /.  «.,  Bet«,  2177 L. 
gamboison  sb,  n,  m.,  TPomm«,  980. 
garantir,  achüteen,  1277. 
gar9on  m.  o.  «.,  knappe,  808,  n. 

p2.  506;  -ns  o.  pl.  508. 
gar  de  /.  ».,  Fürsorge,  eil  n'a  g.  de 

cors  ne  d*ame  1844,  qu*il  se  praigne 

des  navrez  g.  3000;  Aufmerksam- 
keit, si  je  bien  g.  m*eii  pris  1596; 

Truppe,  ariere  g.  1177,  1902. 
garder,  beschützen,  548,  560,  1421, 

1478,  1613.  1896;  gart  prs.  i.  1.  «. 

295,  erwarten,  je  ne  g.  Teure  264; 

garde  3.  s.  1178;  gart  pr«.  coi^*. 

3.  s.  819. 
gari  pr/.  3.  s.,  heüen,  3005;  garra 

fut.  d.s.  3057,  m^.,  gesunden,  2753; 

gari  p.  m.  n.  pl.  8068. 
gari tes  o. p?.,  vorgeschobener  Wacht- 

türm,  829. 
garnir,  versehen  mit  (de)  402;  -ie 

p.  /.  «.  8170,  8445. 

Awg.  Q.  AbhJuUU.  (0.  Wimmer). 


gas  0.  pl.,  J^etterX^  1096. 
gascoins  adj.  m.  o.  pl.,  aus  der 

Oascogne,  489. 
Gangain  nom.prp,,  Oawein,  1840, 

Gaugein  234;  -ns  n.  ».  934,  Gau- 

▼ains  1982,  1984. 
ge  ».  je. 
genouz  0.  pl.  Knie,  rorgueillous 

met  a  g.  1772. 
gent/.  0.  ».,  Fbök,  296,  531,  654, 

671,  773,  poi  de  g.  sorent  sa  venne 

920 ;    n.    «.    ceste   g.    Tindrent  . . 

desroutäea,   iceste  g.  daarain  vin- 

drent  2016;  genz  sb.    m.  n.  pl., 

loar  g.  portoient  trostnit  armSnres 

598;  0.  pl,  tiex  g.,  com  je  tos  ai 

descriz,  amena  1221. 
gent  ac{j.  m,  n.  pl,  edel,  1546;  -ni 

m.  lt.  «.  98,  1541;  als  adv.  582, 

bei  et  g.  404,  1875,  3152. 
genteroenta(io.,«(26l,  564,1641, 3437. 
8.  Germein  Des  Prez  nom.  prp,, 

8520. 
germein  a^;'.  m.  o.  «.,  leiblich,  1136; 

•ne  A  «.  767,  1587,  1891. 
geste  0.  «.,  £rel<2entfta<,  d.  g.  cbant^ 

nos  ont  485. 
get  m.  0.  ».,  Faden,  11240. 
geter  2209  CLO,  d'on  g.  de  XVIII 

poinz  (fehlt  Göd.)  vgl  get. 
giete  prs.  i.  3.  «.,    wer/bt,   1680; 

gietent  3.  pl  2418;   jeta  prf. 

8.  «.  1368;   getöe  p.  /.  «.  2400; 

jetde  1747. 
geule/.  «.,  offener  Bachen,    1107, 

2270. 

geules  «6.  m.  o.  s.  (term.  herald.), 
rofe  Far6e  (gur  Unterscheidung 
einer  jungem  Linie  von  dem  Stamm- 
Wappen),  614,  749,  995,  1981,  2264. 

gSnnes  o.  pl,  Fasten,  1551. 

gibet  m.  o.  «.,  Totschläger,  qa'eP 
fiert  hasart  arriere  mein  d'un  g. 

9* 
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de  Xym  poini  22(M^«  1e  g.,  ado^ 

im  Haiiditmdnhm,  qn'a  Mnrirerile 

le  g.  les  lera  a  .1.  oheral  fiott  2180. 
gU,  8.  ja. 
gieu  M.  0.  s. ,   Spidf  2768,  g.  de 

peloie  2862;  jni  de  pelote  286& 
Gigles  1991 D,  «.  Cliges. 
gile  0.  t.  418  B,  f.  goile. 
gingenbraz  m.  o.  «.,  Ingwerkuchen^ 

475. 
giron  m.  o.  f.,  Schoass,  2658. 
gironn^et  o.  j^,  <I«r  JfUoZi  eines 

aufgehobenen  Sd^ureeSf  a.  g.  1141. 
giroun^B  p.  m.  tt.  «.,  tu  Fdder  ein- 

geuau  1519  EL. 
gl  »am  p.  prs.,  Ue§en^  2884. 
glace  0.  «.,  Ei»,  1511. 
glaoier,  pfeifen, 2101  ()■••,  glecier 

2101  Oitt. 
glaive  /.  8.,  Lame,  915,  1117,1342, 

2858,  2895;  -es  n.  <.  1540. 
glanä  p.  tu.  o.  #.,  (m/teMn,  3544. 
glati  p.  p.,  donnern t  Mes  se  li  «iex 

ot  bien  g.  et  envoi^   foodres  en 

ierre  186. 
gloire  /.  «.,  Bmhm,  1446,  1558  etc, 

▼aine  gl.  669,  2766  etc. 

glorlens  adj,  m.  n.  «.,  m^mreidb, 

1487;  in.  o.pl.  1449;  -se  /.«.  2765. 
glose  /.  8,  491  E  flkr  goute. 
gl  o nie  aäj.  f.  *.,  gefrässig,  2292. 
glonteraie  /.  «.,   Gierigkeit,  463, 

968,  1004  etc. 
gommeles  840 Bi,  s,  jnmeles. 
gonfanon  m.  o.  «.,   Banner,  566, 

1501,  2520;  -na  o.  pl.   1488,  1688. 
gorge  /.  #.,  KeKk,  2177. 
Goryaine  Cadras  nom.  prp.  1994. 
goufre  m.  o.  #.,  iib^nimi»  476,8461. 
gonl^e  /.  s.,  Bm«n,  1106.  2873; 

-^es  0.  p2.  998. 
goQte  /.  «.,   7Vop/€n,  2698,   6^ldU 

2694;  f  Mee  de  la  g.  iHvemaot  fi«t 


noetre  ostese  oek  nuH  gnyrt  feile 

490. 
gracler,  danken,  166. 
graclenies  o^;.  /.  o.  pl.,  fieiiici, 

1326. 
graat  adj.  m.  o.  t.,  gro88y  34^  12S«le.; 

fn.ii.pX.  576;  /.  «.  51,  296,  331« 

457,  492  etc.;  -ns,  -ns  wu  a.  pL 

846,  1243  eU.;  /.  •.  pf.  994,  2M1, 

2131  etc.;  greignor  conip.  a.  o. 

#.  1195,   2706;  /I  <.  368^  60«,  M? 

etc.;  plns  grant  33L 
graTele  o.  «.,  Siuuftom,  2960  a 
grö  m.  0.  «..  ITOfe,  2703. 
grelle  o.  «.,  IVoaiptf^  1349;  Hm§d 

298a 
grelle  o^;.  m.  o.  «.,  ^reO,  1350. 
gren^  p.m.  o.  s.  3544 0/ar  glaa^ 
greiillons  o.  p<.,  JBTtffte,  2118  Ela. 
gresilloBS  o.  pL,  G^nOfe,  2118  EU. 
greva  p/.  3.  «.,  drädben,  Desperaace 

taut  me  g.  2640;  griet  prt.  eoi^ 

a.  «.  1789  E. 
grief  iu^'.  m.  o.  j.,  edvwierig,  20&L> 
griea  ^'.  ni.o.  s<^  grieekieck,  S685. 
gris  0.  «.,  ^nuiwerik,  986. 
grizois  1076  Ci  für  guersoiz. 
gros  mdf-  M. «%  s.,  wtgeethUjfen,  qoe 

son  g.  fran^ois  detaiüe   14;   Uef^ 

tant  sonerent  qa*en  g.  qu^en  grelle 

1350. 
j^aenches  o.  pi,  gewandte    Bewe^ 

gung  im  Ausweichen  eines  Stoeses, 

582. 
gaenchir,  ausweichen,  2828. 
gaeres  adv ,  ne  -g.,  diirdUnis  mdU, 

1052. 
gaerpi  p.  'p.,   vsrlosMn,  qni  g.  ot 

la  Yoie  232;  hinterlassen,  sicVipres 

eus  n*oiit  rieo  g.  8541. 
gnerre/.s.,  i9(rett,l38, 245,1926,^510. 
guerredonäp.  m. o.s.,  verbellen,  886L 
guerredons  o.pl.,  Vergekmig,  1646. 
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gaer8elllie\r,  nOmiheHj  426»  420; 

-lle  prs.  ».  8.  8,  426. 
gnersoi  m.  o.  8.,  Zutrinken,  424, 

2287  etc.;  -ois  n.  9.  426,  1076  etc. 
gnete  J,  a.,  Wächter,  3396. 
gaetent  prs.  t. Z.pl,  bewachen,  8119. 
guice  /.  0.  8.,  Biemen,  mit  dem  der 

St^Od  am  Halse  au/gehängt  wurde, 

659  B,  868  B. 
guie  pra.  i.  8.  «.,  führen,  3423. 
guilft  0.  8,,  Betrügerei,  947. 
guimple  /:».,  Taffeibinde,  1855, 1885. 
guise/.  «.,  TFew«,  1825,  1987;   ^a 

0.  p2.  624,  1323. 

Haber  2065  0,  5.  hauberc. 

hache  /•  ».,  SWeitaxt,  2101  0«. 

haich©  pr».».3.  «.,  hacken,  2101 0««. 

Haine/.  «.,  Jliw«,  709,  2124  etc. 

haiti^a4;./:o.«.,Ze5efu/ro^  1830  EL. 

HancabuB  nom,  prp,  566  Oi. 

hanepier  m.  o»  «.,  RirnechädeL 
21010... 

hante  /.  «.,  Lame,  250,  XfOn^en- 
«cÄa/<,  573. 

hanter,  Umgang  haben,  dragi^  de 
toz  les  yices,  que  nus  pechierres 
puet  h.  485. 

hardement  adt>.,  kühn,  24. 

hardiment  0.«.,  Kiihhheit,lßSb,  har- 
dement 44,  1701. 

hardiz  a€^j.  m.  n.  «.,  tüÄn,  1801; 
-ie/.  8.  1166,  2457. 

hardoier,  angreifen,  2983  EL. 

härene  o.  «.,  Häring,  411. 

harigot^e  2252 C,  /lir  arrigatöe. 

harpes  /.  ph,  Harfe,  483. 

hart  /.  8.,  Ast,  658  Om,  2118  EL4. 

hasart  m.  0.  ».,  Würfelspiel,  2168; 
-rs  ft.  9.  1110,  1114  etc. 

haste  0.  ».,  ^(Mt,  3527  W. 

haste  prsA»  3««.,  onfrei^en,  2467 B. 

hanberc  m.  0.  «.,  Paiuer^iemd,  66, 

1561  etc;  -rs  it. «.  500,  2242  etc. 


haucies  j».  f.  0,  pl.,  aufmeihen,  a 
cainesC/örcWnnesjamont  h.324B. 

haut  adv,,  laut,  en  h.  s'escrie  2271, 
2335}  hoch,  si  ¥ola  h.  2575;  haas 
ac^f,  m.  n,  8.  2215;  haute  /.  8.  h. 
leidnre  1046. 

havet  0.  8.,  Haken,  538  0t,  5950* 

hebergiöe  jp.  /.  «.,  be^dat^te»,  2317, 

Heile  quin  nam,prp.,  lik  meaniie  H., 
die  wiide  Jagd,  686  (vgl  Le  fiooz 
de  Lincj:  Le  livre  des  lindes 
p.  149  ff.  und  240  ff.) 

henas  0.  pl,  TKinkbe^AeTi  403,  1095. 

henir,  wiehern,  688,  3499. 

herbe  0.  &,  JOetlAraul^  8066. 

herbue  a4/\  /.  «.,  mt^  G^o«  freiooc^- 
sen,  218. 

here  /.  8.,  ^o6e«  Bu^ser^cfiki,  1562. 

hernois  m.  0.«.,  2Vo98, 219,  2*.?5  etc., 

n.  &  282  etc.;  Pferdegeschirr  1319. 
het  prs^  i.  3.  «.,  ^ia«<€n,   794,  830, 

914  etc.;  hgent  3.  pZ.  2151,  2333. 

hiaume  m.  0.  «.,  Hißlm,  552,  619, 
982  etc.;  h.  cornu  1164;  -es  n.  8. 
733  etc. 

hidour  0.  «.,  Abneigung,  237. 

hiraut  m.  0. 8.,  Herold^  2085;  heraut 
lt.  »;.  2284;  hirauz  n.  «.  2226, 
22Ö6,  2303,  2335. 

Hodenc,  s,  Raol. 

home  m.  0.  5.,   ilfann,  471,  1015; 

h.  d6,  Sterblicher,  1415;  ome  629; 

hons  n.  s.  332,  1776,  3008^  3448, 

8465;  ome  n.  p2. 1689,  omme  1690. 
honni  p.  m.  0.  8.,  entehren,  993. 
honour,  8.  onour. 
honorer,  ehren,  3189. 
honte/. 8.,  iSchmacH, 418, 422, 826 ctc 
honteus  oc^'.  iv».  0.  9.,  iutt  iSc^oc^ 

^eciiscjl:«,  1047;  h.  et  mas  740,  2504, 

2820;  m.  o.  «.  2286;  -se  /.  8,  2277, 

2319. 
hors  prp.,  h.  de,  aus  —  i^erau«,  284, 

2369,  3243;  des  ar^ons  h.  2524;  de 

parvis  h.  3269  (vgl  fers). 


ium-.^m  «  flw  t^  Win,  Wm%. 

»>-*/*,   ;?«r»f  Et  to^  X  ncnr  & 
H  *jr^tt  '^^  li#ri  mm.  prf,  &ä 

«■.m*Iit^/  #,,  I>eiMa,  1<5I6,  2831; 
KrtmiliU  .^>^'f^;  b/melit^  2815. 
hfift^r,  BtöueHf  2532. 

§  a4ff,  da,  dort,  271,  929,  SeO  eic 

» -*, i  I  />r/>n,  i«wpi.  m.  fi.  f.,  i<e«fr,  592  etc. ; 

ift<*I  «,  <>,  f,  a081  etc.;    icele/. 

«,  fff^  Her,   icei  M,  0.  pl  6ö0, 

2^/;'  ^.,;  /  o,  p/,  1923  etc. 
IftÄit  pron.  dem,  m.  o.  «.,   dieser, 

27»rii  fc«»te/  f.  2016. 
i^l  adv.,  hier,  10^  etc. 
ffflii«,  «.  «gliie. 
l^n^fÄnce  o.  i„  Unm9$enheii,  670, 

n  K»  ^^'  w.  n.  «.,  «f ,  11  etc.;  m. 
n.  pl  154.'^,  1781  etc.;  lui  o.  «. 
«*#,  22«  etcj  li  174,  560  etc.;  eui 
w,  />,  pl.  17HÖ,  1808 etc.;  ele,  eile 
/  n.  $.  vor  Com.  464,  544  etc., 
vor  Voe.  1171  etc.;  el  vor  Voe. 
hhH,  089  Mo„  »or  CVm#.  2657,  2698, 
8018}  )i  0.  «.  ab$,  1131  etc. 

1 1 U  n  (1 0  «/im,  prp.,  Irland,  2005, 2028. 

1 1 II  <1  tie « orfv.,  (ia.  dor<,  5W  0, 1281 0. 
llltieor|U()s  727  EL. 

Inde  pom.  prp.  1288,  1460. 

incle  Oify.  m.  o.  #.,  indisch,  1287; 
/.  «.  Iiu9. 


■  r  iL, 


CTi 


ipocfiMie    f,  c, 
888   etc.;    1 
creisie  7&I 


crexsie  Tj\  etc. 
ipoerilee  «l  ei  ^   ffffiifi;  laS; 
'      JP.  »7. 
ire  iL  «.,  2#ni,  4. 
iMi  mdm,  ekemm,  1233,  8303  etc. 
it»Bt  mde.,  ekemm,  472,  1184  etc.; 

d^,  <*aw,  438,  850;  a  it,  liaröif/ 

3322;  3406. 
itel  «(;.  M.  o.  i.,   1704,   1664  e*c; 

-le  /.  «.  102  etc. 
Irains  mam.  prp.  1986. 
iver  M.  0.  r,  TPMKer.  3464.  3467. 
iToire  m.  o,  $.,  ElephaiU,    1201; 

jToire  1207. 

iyres  adj.  wt,  n,  s,,  trunken,  309. 
iTreice  /.  «.,  Trunksu^^,  427,  465, 

1097  etc.;  ivrece  429,  1080. 
Ja  adv.,  schon,  212,  282,  379  etc. 
jadU  adv„  ehemals,  1292,  2005,3268. 
jalouiie  /.  #.,  Eifersucht,  556. 
Jaoje  /.  «.,  Edelstein,  1517;  jamee 

0.  i>2.  1823. 
james  adv.,  jemals,  84,  3013. 
javelot  m.  o.  «.,  TTur/irpicw,  2723; 

-0«  n.  «.  12ö5,  1540. 
je  pr.pers.,  ich,  467, 1418;  ge  1950; 

g'  1882;  giö  469,  3283. 
S.  Jehan  nom.  prp,  3209. 
jetteis  0.  p/.,  Schleuderstein,  3290. 
Iherusalem  nom,  prp.  3129,  3135. 
Ihesu  nom.  j>rp.  o.  «.,   1289,  1423, 

1814;  Jesu  2046,  2086. 
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joianz  aßj.  m,  n,  8.,  fröhHch,  1432, 

2987. 
joie  /.  «M   Freude,  3048,  8191  etc.; 

fere  j.  188,  8189,  8807,  3809;  de- 

mener  j.  8489. 
Joint  pra,  t.  8.  ».,  anechUesaen ;  L*68cn 

enbrace  et  j.  au  piz  2878. 
joinz  a^i'  fn.  n.  a.,  achneU,  2201; 

acMn  gewachaen  2675;  -nte  /.  s. 

990;  -ntes  /.  ph;  j.  mein«,  mit 

HandacMag,  1689. 
joliyetö  /.  a.,  LuaHgkeit,  6,  678, 

1728  eto. 
jonchiez  jp.  |).,  beatreuen,  2460  Oii. 
jor  m.  0.  a„  Tag,  1100, 1248, 1258  etc.; 

jours  n.  a.  187;  jors  2081,  2351, 

8892;  jours  o.  pl  69,  1815;  jorz 

1175  etc.;   jors  2225  etc.;   joarz 

2178  etc.  —  ne  —  onques  j.,  nte' 

mala,  105;  ne  —  onques  nul  j.  1686; 

ainz  j.  498;  toz  j.  1175,  1815  etc.; 

de  nuis  et  de  j. ,  bei  Nacht  und 

bei  Tage,  3120. 

jorn^e  /.  «.,  Tagereiae,  77,  3419.' 
jouste  /.  a.,  Speerwurf,  2345. 
jouste  prp.,  neben,  3184. 
jouster,    den  Speer  werfen,   1621, 

2097;  joster  2854;  -ta  prf,  3.  «. 

2144,  2238,  2835. 
juer,  aich  dem  Vergnügen  hingeben, 

857  0. 
juge  m.  o.a.,  Richter;  -es  n.  s.  2718. 
jugement    m.   o.  a.,    Urteil,    542, 

746  etc.;  jüngatea  Gericht,  1584. 
jugeor  m.  o.  a.,  Richter,  1584  01. 
jugl^or  m.  0.  a.,  Spielmann,  2870; 

jugläour  2121;  jougleour  406; 

jugleor  w.  pl.  482,  494. 
jui  a,  gieu. 

jumeles  o.  pl.,  ZwiUinge,  840. 
Jupiter  «om.  prp.  575,  578. 
jus  adv.,  herunter-,  le  porte  j.  2282; 

prp.  jus  del  destrier  2101  Ot». 


jusqueprp.,  bis,  48,  1478;  jusqu^a 

468,  529  etc. 
just  es  a4j*  m.  n.  «.,  gerecht,  8379. 
justice  /.  ». ,    Gerechtigkeit,    725, 

1984  etc. 
jnsticier,  richten,  725,   1988;    -ce 

pra.  i,  3.  a,  726. 


^rniaus  818 D,  «.  quarneax. 
Eeu  le  seneschal  nom.  prp,  o,  a.  2350 ; 
Quiex  n.  a.  2008. 

I4&  ado.,  da,  163,  306  etc. 

laarchin  1118 L,  a,  larrecin. 

label  ffi.  0.  8.,  Abzeichen  im  Schilde, 
um  einen  Verwandtachaflagrad  aua^ 
sudrücken  (term.  herald.  —  Nom 
d'une  brisure  la  plus  noble  de 
toutes  qui  se  forme  par  un  filet 
qui  doit  dtre  large  de  la  neuvibme 
partie  du  chef.),  699,  829,  852, 
864  etc. 

laoier,  anachnallen,  2017,2079;  -iez 
p.  m.  n.  a.  782;  0.  pl  1967;  -iö 
m.  0.  a.  2093. 

laidoiant  p.  m.  n.  pl.,  mm^iuie}», 
844  Bi. 

laiens  adv.,  dorthin,  8213. 

laironcin9160;  lairancins920O, 
5.  larrecin. 

lairons  m.  0.  pl,  Dieb,  1210. 

lais  0.  pl,  Laie,  1938. 

lais,  «.  loi. 

lait  m.  0.  8.,  Mtk^,  1692. 

laitiäs  p.  m.  0.  pl ,  aäugen,  1693 D. 

laiton  0.  8.,  Meaaing,  3150. 

laiz,  8.  loi. 

lambroissi^es  p. /.  0.  pl,  täfeln, 
3143. 

lance/.  «.,  Lanre,  756,  1027  etc.; 
-es  0.  pl  772  etc. 

Lancelot  nom.  prp.  1991,  2343. 

lancier,   die  Lame  werfen,  2722; 


M8 


^/  ^1^,  •fhtmUf  mr(nfen  m  Form 

Upf'^H  i^Uth,  »,  Urr«ein. 

Um««Um  U(/Ü(>,  «,  Urrocin, 
UiM«!  rt//y  m,  t,,  i,,  ^,^/,  1202;  />«*. 
U^hlfj  'mn,  ttJ7U,   m.  N.  pl  2896j 
«•»  m   M.  4.  46rt|/,  0,  pl  827. 
Ihii^h  iimln  nom,  iirp.  uai8i  •ni 

Ummuho»»    /,    <»-,    M#«V*^>A;r4<,  45, 
(tlUit,  1040.  ItiOO  ««io, 

IllH  i>io  j     M»  H.  jft^  tM>4,  910»  \m, 

Uv   ^V.  %♦.  ^   X  ,  Vy»*     l-^^.\    jit>^^^ 


^U 


ff*<,    -C0  fli.   IL 


I 


Jeiebeat  fn.  i,  Z.  fL,  ledbm,  44^ 
leidir,  mti^mdHm,  2BS^. 
leidore/  t^  Sdmtuk,  1M6. 
Uitre  /.  s,,  BrndMiSe,  1391,  3136; 

Freibruf?  d.  L  TaToit  cotomi^  H 

roii  14S4,   .XIL   eatoüles  et  JCIL 

•ignet  ot  ndelte  en  U  L  14S9. 
l«is  a4f.  m,  n.  s^  absd^redcettd,  737; 

lede/.  #.  2461;  laides/.jii.  683. 
leis  2101  Oit»,  8,  les. 
lärmet  /.o.iil.,  Throne,  1574,  1^69, 

aü32. 
lesantif    ac^j»    m,    o.  «.»    schlaff? 

(fehU  God.)  1202. 
lease  /.  ».;  d*une  lease,  ZHsammem, 

1785. 

lesiior,  lassen,  527;  -8e  jw«.  t.3.  s. 
1786,  2100,  2286;  -sa  prf.  3.  «. 
2284;  -siö  p,  m,  o.  i.  116,  172: 
4i<$e/.  9.  2261,  2318,  2382. 
let  prs,  i.  a  «.,  2a»«M,  1691. 
lotr^  |).  m,  o.  «.,  M»< 
f^jr»<rai,  1876,  1897,  19S7,  285L 
I  Uue/:c.,lfeae,356;  -eso.pl  282, 
,       1231,  3453,  3502. 

lere  j#r:s.(k3.«.,  rnrnsek* 

-TA  ^rt:  3L   *^  5<»;    l; 

>Teia  #.  j:.  Snrrfn:^,  10*56. 


1576,  3031; 


51 


^>j*  ' 


-i«r*4  *.■*..  £#jw. 

1?4 


id 


3^   «L 


4^    «L 


;  -.4 
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lices  0.  p2.y  Einfirieäigutio,  821,  529, 
1497  etc. 

li^  at^j.  m.  0.  s.,  fröhlich,  630;  liez 

m.  n.  9.  1432;  li^e  f.  8.  811. 
li^ement  oclo.,  freudig,  3088. 
liepart  m.  o.  ».,  Leopard,  1701. 
Her,  hefesHgm^  1972;  IIa  pr/.  8.  «. 

3080;  1 1  ^  p.  m.  0.  «.  1088,  1743, 

1832. 
lien  0.  «.,  en  1.  de,  an  Steüe  von, 

987,  1167,  1440  etc.;  Hex  o.  pl, 

SieOe,  1142. 

lievre  o.  8.,  fTcue,  1186. 

lige  adj,  m.  o.  «.,  ergeben,  1748. 

ligement  oäv.,  ergeben,  1688. 

l  i  g n age  m.  «t.  pl.,  i^TacMkomifif ,  3272. 

Hhee  19670,  e.  Her. 

lioir  888E,  s.  loier. 

Hon  m.  0. «.,  Xcko«,  1702, 2073, 2514  etc. 

llonoel  f».  0.  8.,  junger  Löwe,  1711, 
1989. 

lis  0.  «.,  XtZt«,  1527. 

lise  pra.  conj.  3.  «.,  tesen,  3123. 

listö  odQ,  IB.  0.  «.,  mit  einer  bemal- 

ten  Borte  vereehen,  887, 1160,  1500, 

2071. 
lit  m.  0.  «.,  Bet«,  2301. 
livre  m.  0.  ».,  ^uc/i,  3527. 
livrer,  Me/cm,  2795;  -re  pre,  t.  3. 

8.  457;  -roit  imp/.  i.  3.  8.  425. 
lo  pr«.  ».  1.  s.,  2o5en,  2802;  loent 

8.  pZ.  3351;    loerent  prf.  3.  «. 

1604;  lodep. /.  8.  8312, 
lobes  0.  p?.,  Täuschung,  852. 
loberie/. «.,  TOtwclicret,  798,  841, 

848,  853,  2198. 
loche  pre.  ».  3. «.,  «»c%  hin  und  her 

bewegen,  733. 

LoSjs  nom.  prp.  (vp2.  JB^'nl.)  80. 

8 e  I  og e  n  t  pre.  i.  3.pl.,  su^  lagern,  378. 

löge 8  0.  pL,  Zimmer  im  Obergesehoee, 
397. 

loi  /.  8,,  Gesetz,  3016;    lais  o.  pl. 
1938;  laii  484. 


loien  1000 BL,  für  loier. 

loier  f».  0.  8.,  Belohnung,  888,  1000. 

loing  adv,,  weit;  por  1.  voer  1896; 
qu'il  gietent  lor  tabors  en  1.  2413; 
de  1.  entfernt  or  est  de  I.,  or  est 
de  pres  1181;  loinz  de,  abseits 
von,  2406. 

lointaigne  adj,  f  s,,  entfernt,  54. 

Lombart  m.  n.  pl,  Wucherer,  2384. 

lonc  adv.,  du  L  de,  in  der  Bichtung 
von,  2885. 

longuement  od».,  lange,  2048,  2967. 

Ions  ac^i,  m.  n.  s.,  lang,  208;  lon- 
ga es  f.  0.  pi.  985. 

longaigne  /.  s,  Abort,  2260  B. 

Longis  nom.  prp.,  Longinus,  1291. 

lorain  m.  o.  s.,  »courroies  de  coir 
fa^nn^,  omant  le  poitrail  et  la 
Croupe  du  cheval  et  servant  li 
maintenir  la  seile.  On  les  couvrait 
quelquefois  de  noeuds  de  Teloors 
ou  d^^toffes  riches,  avec  des  boutons 
d*or  garnis  de  perles,  le  tont  en- 
tremöl^  de  petita  Fassons  armo- 
ri^<.    God.  684,  n.  pl.  1320,  3491. 

lorier  m.  0.  «.,  Lorbeerbaum,  1914, 
3288;  -rs  ii.  s.  1746. 

lors  adv.,  damals,  34,  46,  79, 85  etc.; 
lor  2812. 

loam.  0.  8.,  Lob,  1624,  1708,  2136. 

loBenge  f.  8.,  Schmeichelei,  796,2811, 
2312;  -es  o.  pl  753. 

los  enges  o.  pk.  Baute,  1958. 

losengiä  adj.  m.  o.  pL,  in  ver* 
schiedenfarbige  Bauten  eingeteilt, 
889, 1550;  der  ein  ähnliches  Wappen 
trägt,  donez  nos  cel  L  2059;  m.  n. 
pl  1959;  -iez  m.  n.  «.  926,  1644; 
'i6ef.8.  814;  -äes  /.  o.pj.  668,  720. 

losengiers  m.  o.  pl,  SchmeiefUer, 
2317. 

Lot  nom.  prp.,  le  roi  L.  934,  1992. 

louel  1000 D,  /ur  loier;  iovelO. 


( 
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louier  888 D,  i.  loier. 

loursignos  1723 E,  «.  rousignoL 

loyal  adj.  m.  o.  s.,  gerecht,  27$4; 
loianf  «I.  M.  8.  3379. 

loyet  1743  EL,  $.  11^ 

Lncifer  nom,  prp,  1367. 

lue  902 0,  «.  leue. 

lui  2101  Ob^,  8.  lien. 

Inire,  lew^te9h\bl2,2S\i;  laisoit 
impf.  i.  3.  f.  86. 

luita  prf,  3.  «.,  kämpfen,  22400. 

lumiere  /*.  #.,  X«cft<,  1472. 

lune  /.  8.,  Mond,  86,  180,  512,  516, 
1431. 

lunetes  o,  pl  (dun.  von  hme),kUmer 
Mond,  1723  B. 

Lydoine  nom.  prp,  1999. 


acedoine  nom,  prp.  2000. 
machoDn^e  p.  /.  «.,  matieni,  3455. 
maone  /.  «.,  f^mk,  1150, 1153,  1167, 

MadalaiDe  nom.  prp.  1568. 

mafistire  m.  o.  «.,  Geschicklichkeit, 
1469,  8007. 

magne  3222  A,  g.  manne. 

maile  o.  ».,  PanserringeUhen,  66. 

mailleit  o.  «.,  kleiner  Koffer?  (fehU 
God.)  356  Ot. 

mais  adi'  m.  o.  pL,  schlecht,  434  E. 

mal  m.  o.  #.,  franit^ett,  1452,  2655; 
maui  n.  «.  3068;  m.  de  dam, 
Zähnweh,  2656. 

mal  adv.,  schiedet,  1665. 

maldehait  «5.  o.  «.,  Uin^Itid;;  m. 
ait  tele  gouläe  1106. 

man  a4j*  m.  o,  «.,  schlecht;  qni  en 

m.  point  fust  2554;  male/.  «.,  trop 

de  m.  part  951;   males  /.  pl.  a 

.L  label  de  m.  meins  1120. 

malmende  t>.  /.  s.,  iibel  behandeln, 
1110  Bi. 

mamele  /.  s.,  Busen,  2247,  2342. 

manche  /.  s.,   Aermel,  1565,  2070; 

*e8  0.  pl.  1274. 


mande  prs,  L  Z  s^ 

2999;  holen  lassen  347^ 
maniere/.  t.,  Weise,  103; 

m.  3177;  de  graut  s.  14C2,  2»4; 

Ausseien,  de  pleaot  m.  G38,  diSS; 

-es  o.  jil.  1252. 
manne  /.  «.,  Jfcfmo,  3222,  323& 
mar  oilv.,  nf»  ünglüdt,  891. 
marbre  o.  «.,  Manmor,  100. 
margax  i».  o.  «.,   Mistp/utMe  {fdJi 

God.)  2260,  2819. 
Marie  nom.  prp.,  1»  rirge  mere  M. 

1453;  la  rolne  M.  1476. 
marie  prs.  i.  3.  s.,  hefiem  am,   qm 

a  tel  mirSor  m.  sea  eolx  1454. 
marraste  697  AB,  s.  marrastre. 
marraitre/.  «.,  Stieftnutter,  697. 
mar«  o.  i)J.,  Jtfork,  572;  qnatre  c«m 

m.  d'or  eemer^  1331;  Mü  m.  d'ar- 

gent  645,  1335. 
Mars  nom.  prp.  583,  2876,  2880. 
martirle  p.m.  o.  s.,  martern,  1707. 
matte  /.  ».,  Menge,  1685. 
mastin  m.  o.  «.,   Hofhmnd,  a.   .L 

rous  m.  rechigni^  703. 
mat  adj.  m.  o.  s.,  besiegt,  2245,2286; 

mas  n.  s.  740,  2607,  2609;  maie 

/.  s.  2277,  2319. 
m  at^  p.  m.  o.  s.,  besiegen,  2439. 
Matä-felon  nom.  prp.  1761. 
mat  in  adv.  frühe,  204,  507. 
matin^e  f.  o.  s.,  Morgen,  1427. 
matire  /.  s.,  Stoff,  5,  19,  2604. 
manbailli  a^j.  w^  n.  pl.,  Obel  re- 

giert,  35. 
maudis  prf.  1.  s.,  verfluchen,   126; 

-iz  p.  m.  n.  s.  842;  -isant  p.  prs. 

m.  n.  pl.  844. 
Mauclerc  nom.  prp.  38. 
mauparliers    m,  n.  s.,    der    Üble 

Nachrede  führt,  2008  A. 
mauyes  adj.  m.  o.  s.,  sMecht,  qne 

je  >ui  trop  en  m.  point  8040  etc.; 
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0.  pL  qni  per  son  mestre  iet  antant 

com  li  singe  por  les  m.  1205;  -eee 

/.  8.  860,  882. 

mauyesti^  o. «.,  SehlechHgkeii,  861, 
2790. 

medecine/.  s,,  Arznei,  1387,  3065; 

la  dieu  m.:  die  Arznei  Ooites,  8016; 

mecine  3072. 

medi  0.».,  Mittag,  2902,  Süden  22Zh, 
8112. 

meSle  1195  A,  8.  mellöe. 

meSsmement  adv,,  in  gleicher  Weise, 
1478. 

meffet  p.  m.  o.  «.,  Übel  thuHf  2716. 

Megera  nom.  prp,  589. 

mehaing  m.  o.  8.,  Verstümmelung, 
2431. 

m e illo r  comp. m.  o. «.,  besser,  1069, 

'  8889;  -rsifi.  0. p2.  298;  miexdres 
m.  n.  «.  1864;  li  m.  superl  8325. 

melme  o^;. /.  «.,  selbst,  586,  8080. 

mein  /.  «.  107,  230 etc.;  -ns  pl  571, 
929  etc.;  a  .1.  label  de  meine  cro- 
chne8  929,  demalesm.  1120;  arriere 
mein,  von  hinten,  1135,  2208;  se 
li  dons  ne  li  vient  a  mein  1657; 
apres  la  mein  as  mestiyiers,  hinter- 
her,  3543. 

meins  camp,  adv.,  weniger,  572, 
766  etc.;  mit  vorgesetztem  Artikel: 
am  wenigsten,  346,  388,  627  etc.; 
a  .111.  dez  da  m.  1119;  mes  iSant^ 
d*Qn  seul  rencontre  a  fet  tan  tost 
hasart  du  m.  2205. 

meint  adj.  m.  o.  s.,  mancher,  362, 

1015  etc.;  -te  /.  «.  608,  760,  882, 
898^  etc. 

m  einten  an  t    adv,,    sofort,    2267, 

2801,  2887;  de  m.  2881. 
Melan  nom,  prp,,  Mailand,  2774. 
melle  adv.,   gegenseitig;   ferir  en- 

•emble  pelle  ni.  2979. 
melUe  /.  s,,  Handgemenge,  1123, 

1195,  1196,  1861. 


mel  odie  /.  s,,  Gesang,  197;  Eni' 
zücken,  o'estoit  ane  m.  de  boivre 
apres  tel  pein  tel  vin  3260. 

melvez  2092 Ost,  s,  mauves. 

membra  pr/.  3.  s,  impers.,  erinnern 
an,  687. 

membre  m.  n,  ph,  ünterthan,  35; 
-es  0.  pl,  36. 

memoire  o,  s.,  Gedächtniss;  quant 

me  vient  en  m.  200;  qui  sovent 

Tauroit  en  m.  1445.  « 

menace  /.  s,,  Drohung,  3297;  -es 
0.  pl  658,  1703.  2834. 

menclon  o.  s,,  Erwähnung,  3155. 

men9onge  /.  s.,  Lüge,  751,  830, 
2166  etc. 

m  e  n  e  r ,  ßhren,  873 ;  bele  vie  m.  967 ; 

meine  prs,  i,  3.  s.  902,  910, 955  etc. ; 

menoit  impf.  i.  3.  s,  219,  534  etc.; 

menot  2148;  mena  prj.  3.  s,  31, 

72  etc.;  merra  fut,   8.  s,  3522; 

merron  1.  pl,  312;  maint  prs. 

conj.  3.  s.  3055,   3518;    men6  p, 

ffi.  0,  8.  139. 
menestrel  m.  o.  s.,  fahrender  San- 

per, 2137;  menesterel  n.pl2411; 

menestriex  o,pl,  3496. 
m  e  n  e  s  tr  ie  rs  m.  0.  pl,,  Sänger,  3543S. 
mengier  m.  o.  s.,  Essen,  390,  474. 
mengier,  essen,  489;  menjne  prs. 

i,  3.  8.  3355;  -gi6  p.  p.  470. 
menor  comp.  m.  o.  s,,  geringer,  351 ; 

li  mendres  superl.  m.  n,  s.  585. 
mentieres  m.  n.  8,,  Lügner,   1322. 
mentir,    lügen,    117,    787,     1278; 

ment  prs.  i.  1.  s.  1054;  3.  s.  790, 

1814,  1393,  2231,  3408;  -tiep./.«. 
3411. 

menu  adj.  m.  n.  pl.,  klein,  189;  -ne 
f.  8.  2471. 

mennöment  adv.,  dicht;  m,  estelä 

1270;  m.  s*entredonent . .  retretes, 

sonspanes  et  coos  2486,  m.  comme 

grelle  fierent  2960. 

10 


mer  f.  t^  Mkt.  81,  1389. 
Merftugii  mom.  prp.  19»4. 
merci  /.  «. ,  Gnade,  >  m.  ne  daigna 

Tcnir  3if.  nrent  il  bien  U  leor  m. 

163.  qui  [e*  tirana  met  km.  lT7ä. 
mercier,    doKtai,    Itö;   -«i  prt.  f. 

I.  (.  l-iA. 
Hercarla»   tum.   prp-   58«;     -lom 

o.  t.  2MS7. 
merdas    *.<>.«.,    Sdtmulihanfa», 

2S03B. 
mete  /.  «„  Multer.  AÜ*.  -.i'jO.lXetc 
Meri,  (.  HagoB. 
mcri  p.  p.,  fergtittn,  3Ö26. 
merle«  n.  pt ,  AmuL  läi-O«. 
merlee  1123  A.  «.  m^lUe. 
merqDedi  mt.o.t.,DoinieTitag.ZliaJ. 
uerTeiUe/.  (-.  n'uifdfr.  5'>>;  am.,   | 

•rmdcrior,   1157,  >>eau3  a  inaat  m. 

12r>i,   a  m.  b^le  U-i7,    koat^k«  » 

giuit  m..  Mit  ätataum,  Z-Ab,  Tait 

le  tindrent    a    granC    m.,   itoiMfci« 
',  t»;-!.  ^lortoit  «acn  m.  nitil«, 
r  »th'/n,  V^i'i  -^t  pL  lab 

adt.    timgetchob^m),    pcrtoi*.    um«« 

■D.  cointea  >>)<!.  | 

■«    merreiüe    pr*.   i.    3.   *..    tieh   < 

moi  qoi  point  n«  m'ea  n    IS^        | 
meTTeilloi  a4i-  *>■  A-  «i  wintderAar, 

8705;  metreilleDfe/.  «.  415. 
m  ea  «.  N.  «.,  JfoAi,  471 ;  o.  pL  30b, 

408,  412. 
mes  oift..  wukr,  ?23;   oe-mei.  MCA 

nmAI,  20,   103,  224,  437  etc.;  eoi^'-. 


neicoat«  o.  «.,   /«1>HI«   ZäUmmg. 

2153. 
ueacont-tr.  /<a«dh  löV».  974. 
neicreaat  M.   ■.  yi,    Vm^ät*iftr. 

27Ö4  AB. 
neidiiaot   ■.  o.  jrf..    rerlitaM^er, 

843,1793;  .oio.pi.i?*B.  2351,2357. 
netdii  ".  ».  ».,   l'ertä«»«Aw^.  796; 

o.  jrf.  841.  2-jU- 


aber,  4,  I 
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meachaauee    /.    (.,    Uti^idafaB, 

928,  1125,  1134.  2211  etc.  i 

meichal  prf.  3.  ».  twtptrt.,   Vngtüdi 


2799. 
neie^e  o.  a,  BedrängnU*.  2421. 
neiniee  /.   •.,   BaiuAdfta«.    ^3. 

6cfi  etc.;  metnie  192>.  197fi- 
meaon  /.  «.  ifaw,  -feäS. 
nesptisOD  f.  ».,  Wk  Jt>»dfct,  21». 

2fc2i  :M10. 
neiia/ei  z).  pJ,  B^'-'-Ao/l.  1371. 
iieii0Diiier«i).pI..ä<:&mrter,3S43B. 
iDeitenier9:l5l3L./ürnie»ti»ier«. 
nettier  m.  o.  ».,   Dirtui,  qoi  pvi' 

m'oreot  m.,    ■■>  Dienttt  latleUn, 

67,  jH/lra^  l^JSS;    -r«   ■.  •-,  a'ert 

paa  m.  c'om  me  demsnt,   a  titml 

nek  6-^,  00.   U  eat  qa'el«  «'eBfnie 

2556. 
neitiiiersM   o.  j^l..  Sch>iitter,3M3. 
neittfl  ■>.  o.  f.,  H«i'((r,  592,  1204; 

■.  >.,  Hna«r.  2781  EL>. 
nettre  a4j-  f.  :.  Baupt.  336,  3», 

1473. 
oeitret  o.  $  ,  Mit-handlimg,  2153. 
meitrien  •■.  o.  pl.,  Berr  über  alle 

teeh>ii$dien  Schicierigkeitai.  3M3D. 
uesnre  /.  »..  Mas»,  4.>7.  50*>. 
lueiare  p    m.  o.  «-,  auMf«.  2906>. 
»etable   adj.   wu   o.  j.,    frmeUar, 

1657,  ;H71;  /".  ».  n',9. 
oeitre.    tUBtm.   25.    2!^3,    .396  «tc; 

tuet  pr«.  i.  3.  ».  .S«7,  1772,  1775; 
110.  1106,  3S34; 
2»14;  mireat  3. 
■L   o.  •.  1015,   «. 
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0.  pl  806.  —  m.  en  esorit,  auf- 
schreiben 25,  293,  3320;  m.  a  mes- 
chief,  in' 8  Unglück  stürzen^  153, 
1015;  ni.  peine  a,  sich  Muhe  gehen, 
1406,  3534;  m.  a  declin,  stürzen, 
1610;  n).  a  genouz  1772;  m.  a  pi^, 
zu  Falle  bringen,  1599 ;  m.  a  merci, 
besiegen  j  1775;  m.  frain  abandon, 
den  Zügel  loslassen ,  2814;  m.  le 
gonfanoD  au  vcnt  567 ;  m.  les  tables 
395,  396. 

metiviers  3543  B,  8.  mestiviera. 

möures  /.  pl,,  Maulbeere,  600. 

m eure 8  adj,  f.  pl.,  reif,  600. 

mi,  9.  mon. 

mi  adv.j  mitten,  armes  mi  parties 
1996,  halb:  li  jors  estoit  ja  mi 
partiz  23M ;  en  mi  prp.  mit  acc. 
569,  2117,  2161  etc.,  adv.  866. 

Michiel  nom.  prp.  1363. 1373,2926  etc. 

mie  adv.,  ne  —  m.,  durchaus  nicht, 
451,  1637  etc. 

mie-nnit  /.  s.,  Mittemacht,  949, 
2163,  3413. 

miex  comp,  adv.,  besser,  549  etc.; 
de  sa  lance  m.  peinte  ne  fu  glaives 
ne  javeloz  1264,  feson  du  m.  que 
no8  porron  2419. 

miexdres,  s,  meillor. 

mignonnie  o.s.,  Zärtlichkeit,  1017; 
minonie  C. 

mignotement  adv.,  lieblich,  661. 

mignotieo.  s.,  Zärtlichkeit,  1017  0. 

mil  num.,  tausend,  645,  1329,  1636; 
mille  pl.  120,  384,534,  577;  mile 
358,  382;  .C.  mil  covers  de  fer  297. 

mi  liier 8  o.  pl.,  tausende,  211  b. 

mileu  m.  o,  s.,  Mitte,  2469. 

miracles  m.  o.  pl,,  Wunder,  538. 

mire  m.  o.  ».,  Arzt,  1452,  3037;  n. 
pl  2629,  3046. 

miröor  m.  o.  s.,  Spiegel,  670,  826, 
1022,  1086  etc.;  rairoör  8ß3, 1450 
etc.;  -öors  n,  s,  1446;  i-oörs  1448. 


86  mir  er,  sich  im  Spiegel  betrachten, 
1450;  -re  prs.  i,  3.  s.  1451;  -rent 
3.  pl.  1448. 

mire88e  /.».,  weiblicher  Arzt,  3101. 

mirge88e  3101  ELO,  s.  mirease. 

misericorde  /.  s.,  Mitleid,  1279, 
1961;  mes.  1315;  ein  kurzer  Dolch 
1280,  1962. 

moi  0.  s.,  Mai,  94. 

moie,  s.  mon. 

moines  m.  n.  s.,  Mönch,  3544  B. 

moiaiz  p.  m.  n.  s.,  mit  Schimmel 
beschlagen,  1007. 

moi88onnier8  m.  o.  pl,  Schnitter, 

3548  OW. 
moiti6  f  s.,  Hälfte,  1949. 
molt  adv.,  sehr,  54,  73  etc. 
molu  adj.  m.  o,  s.,  scharf;  branc  m. 

2945. 
moment  m.  o.  s.,  Augenblick,  835. 
mon  pron.  pos.  m.  o,  s,  1 ,  18  etc.; 

mes  m,  n.  s.  56,  2711  etc.;  mi  m. 

n.  pl  2735;    ma  /.  s.  16  etc.;  m' 

3303  etc.;    me8  /.  pl.  3081   etc.; 

daneben  mien  m.  o,  s.,  au  m.  es- 

cient  3305;   moie  /.  n.  ».,  dex  m. 

coupe!  3258. 
mont  m,o.s.,  Welt,  160,  213,  1338, 

3216,  3325;  monde  139,  291,  834, 

1146,  1978,  2340;  -ns  n.  s.  123. 

monjoie  /.  s.,    Berg  der  Freude, 

1232,  1238,  3133. 
monseignor   m.  o.  s. ,   Mein  Herr, 

2341  ;mi8iren.s. 2008; -68  265,616. 

m  0  n  t  e  r ,  steigen ,  1850 ;  -t  e  prs,  i, 
3.  s.  265,  275  etc.;  -toit  impf.  t. 
3.  8.  212;  -tai  prf  1.  s.  228;  -t6 
p.  m,  0.  8.,  trop  bien  m.  1034; 
-tez  m.  n.  ».,  nus-ne  fu  miex  m. 
en  estour  549;  -töe  /.  s.  972. 

moquois  o.  pl,  Spöttelei,  4860t. 

Mor  m.  0,  .«.,  Maure,  215,  245;  -rs 
fi.  5.  227,  250,  258;  -rz  253. 

mor  adj,  m.  o.  s.,  schwarzbraun,  604; 
-rs  m.  n.  s,  551.  * 


n%"./  ♦.   rvi  IR  Uk  UT^  ete. 

V:*     «UM  ,1-.  -i.-,»  «*  22S.  »  .L 

m%  m4)  m.  n.  pi^  $ekmei^$mm,  241a 
•^-.rr"/»  /irt,  1,  ,>/.  242r>. 

»ii  •.<>,»,  HokhfHUB,  4^2,  2Ö09;  ' 

^-»J-tir/^r  ff^w,  |>rp,  g420,  ^455. 
mnrn  m.  o.  pl,,  Matter,  ZVn,  326 etc.  j 
»nrtr««!^  ^12 B,  f.  mortrice.         j 
Mortr-^r^tik  «<>«.  prp,  64^^  2180. 
»ortriftft/,^  ^or<l,  912,  088,2150. 
wn^trir,  emwrdm,  21dl, 
mti««r^*«  0,  #,,  Maulafferei?   a  X 

««•«r,  pa/«ii,  671,  807. 
itfofifl007ß,  f.  moiii«. 


£ere&IoigBe  ae 


Vit 


IM. 

B*  Bort  ae  a  oift  m 
AToir  astre  gioire  19^^ 
pi«m  ae  tacne  1386,  Qbi 
Dca  tizes  de  Tir  ae  rictea 
d'oQtre  Bcr  2429  etc.;  f«" 
bmdmm§  mefotntr  SäMse  piw  ae 
Uma  ■€  plns  ne  plo«  173,  <|«'«1 
n'ot  Be  ne  roh  ae  ■'ciiteÄt  2860, 
▼0«  ii*e*te9  mie  de«  roian»  »e  ■'»'W« 
mie  robe  oiie«te  S33^1  etc. ;  n  e  -■  c , 
weder  noch,  20,  2460,  30»56  etc. 

nftcl^es  p.  f,  o.pL,  amuteekem  mid 
dann  wUi  einer  Nidio-MoMse  wieder 
augfüUem,  .XII.  signes  ot  n.  en  Ui 
leitre  1439. 

"eg>^  P'  P^  sdmeien,  1549,  3284. 

Degligence    o.  «.,    yackiässigl^ 

1212. 

neu  äIt.,  mdk<  ahmoI,   1799. 

neiz  a4i.m.n.$,,  rein^  1801;  nette 
/.  i.  1582,  1943. 
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Neptunns  nam,  prp.  588;  -um  o. 
8.  2889. 

nes  m.  o.,  8.,  Na8e,  2534. 

nest  pr«.  t.  3.  «. ,  geboren  werden, 

1061;  n^  j>  m.  it.  pl,  716;  nez  m. 

n.  s.  1044,  1444,  2966,  3008. 
nice  ac^'./.  «.,  untt^tM^nd,  1168, 1869; 

-ces  m.  n.  8,   2171. 

niceraent  oJv.,  tölpelhaft,  2854. 

nicet^  /.  s.,  UhtctMen^it,  674,  1159, 
2854. 

nie  pr8.  t.  3.  8.,  ertränken,  2282;  se 

nie,  ertrinken,  464;   noiez  p.  m. 
n.  8.  2540. 

niäs  m.  n.  8,,  Neffe,  1982. 

nigromance  o.  8.,    Schtoarzkunet, 
2633. 

nineles?  840 D,  /!«r  jumeles. 

niterres  292  0,  8,  notaires. 

noble  a<ö*.  /*.  «.,  edel,  1268 etc.;  -es 

m.  ft.  8.  616. 
noblece  /.  s.,  ileJeZ,  858;  -esce  1880. 
noblementadv.,eeleZ,  473, 1317, 1612. 
noceB  0.  pl.,  Hochseit,  450. 
noil^es  1439  0,  8,  nSel^es. 
noient  m.  o.  «.,  ^tcftto,  2624,  3021, 

que  n.  n'i  faille  605;  -nz  n.  8.  3384. 
noif  /.  «.  «.,  Schnee,  plus  flamboianz 

que  D.  8or  glace  1511,  blanche  com 

n.  qui  siet  sor  branche  1566. 
noir  adj,  m.  o.  8,,  8chtoarz,  984;  -ra 

n.  «.  114;  -res  /*.  o.  ph  810. 
noise  /.  9.,  QeräMch,  138,  696  etc. 
nomro^e  p.  /.  s.,  nennen,  1227. 
non  m.  o.  «.,  Name,  comment  a  d. 

273,  287,  626,  946  etc. 
non  adv.,  nein,    1788  etc.;  ne-non, 

8,  ne;  »e-non,  8.  se. 
nonchaloir  0. «.,  Sorglosigkeit,  1213. 
none  /.  8.,   die  neunte  Stunde  des 

Tagee  (Nachmittags  drei  Uhr),  379, 

nonne  2903,  2992. 

Norman t  nom,  prp,  m.  n.  pl,  Nor- 
fnanne,  1078. 


Normen  die  nom,  prp.  640,  652. 

norice  /.  «.,  Amme,  1870. 

norrip.  m.  n.  j)l.,  aufgiehen,  716; 
-ies/.  pZ.  1617. 

notaires  m.  n.  «.,  Notar,  292. 

novel  odj.  m.  o.  e.,  neu,  18;  de  n., 
neu,  9,  991;  -eax  m.  n.  e.  2007; 
-ele/.  e.  11;  -elles /.  o.  pl  682, 
2091. 

novele  /.  e.,  ^oe^ric^e,  12;  -es  pl, 
839,  2092. 

nu  adj.  m.  o.  e.,  nacX;^  2200,  2325; 
-ue  /.  8,  1111;  -ues  /.  pl  2387, 
2484. 

nue/.  e.,  TToBfce,  1340,  1429;  ^« 
jpr  1851,  2388,  2483,  2666. 

nuit/.  «.,  iVacÄe,  85,  90,  94,  enque 
n.  309;  nuis  o.  pl,  de  n.  et  de 
jonrs,  bei  NaOit  und  bei  Tage,  3120. 

nus  acy.  m,  n,  pl,  keiner,  114,  193, 
435  etc.;  nule  /.  e.  550,  3442; 
tr^end  einer,  plus  en  doit  estre 
blamez  que  nus  qui  la  fenestre 
lessa  overte  comme  fous  2750,  et 
se  nus  est  qui  8*en  menreille  le 
proffete  Ezechlel  lise  3122,  et  je 
ne  sai  nule  partie  par  ou  nus 
hons  mortiex  i  aille  3443. 

O  prp,  mit  576,  696,  706  etc. 
obedlence  /.  8,,  Gehorsam,  1555, 

1614. 
ob  eist  prf.  3.  e. ,  gehorchen,  3008. 
occident  o.  s.,  Westen,  211,  2995, 

3110. 
ocil  interj.  3296. 
ocie  pre.  conj,   1.  «.,  tödten,  269; 

ocist  impf,  conj,  3.  «.,  2029;  ocis 

p.  m.  0,  pl  936. 
oef  0.  s,,  Ei,  411. 
oevre/.  s.,  Werk,  1,  3532,  euvre3, 

Oeuvre  15. 
ole  /.  i.,  Schda,  2808. 


oilm.  O.I.,  Auge,   1911;  n  j>l.  .ITIT; 

oeil  2725,  2731,  ^Si;    ei  o.  pl. 

158,  2602;  eus  632,  258<:,  2596; 

enlt  1013.  1402,  14^5,  2r>97. 
oTl  adD.,ja,  268. 
oilletä  p.m.  o.a.,  mit  Augenlöchem 

■otraditH,    1907,  2058,  mit  Äugm 

bemalen,  1894. 
oi  liier ea  o. pl,  Augenloch  imBetme, 

1897. 
olr,  hdren,  118,207;  ot  pri.  i.  3.  «., 

2860.  3431;  ol  prf.  1.  «.  IIB,  687, 

2764;  oTsl  imp/.  eonj.  3.  s.  523, 

688,  3490;    oliiiei  2.  pL  2910, 

3362;  olep./.  O.2307;  ooit  »i»p/. 

i.  3.  a.  68ö  BC. 
oiteitloD  m.n.pl.,  Ka?«!,  189,  204, 

3291;  -ÜB  t>.  pf.  207. 

oHfünt  a>   o.  I.,  Elephmtt.  tw  d'o. 

Elfettbein,  1208. 
Olivier  tum.  prp.  I8J0. 
olivict  m.  o.  s.,  OUvettbaum,  1839. 
s'onibroiot  imp/.  t,  3.  *.,  aidt  be- 

atAalten,  99. 

onie,  B.  home. 

ouiicide  m.  o.  «.,  Aftirä,  911,  '2176; 

onieciJe  2149;  -es  n.  a.  931. 
onolon  /.  ».,  üinteüuns,  3062,  3078. 
oneate  adj.  f.  «.,  AtenvolX,  3381. 
ODOur  o.  a.,  Ehre,  3316;  houour 

332ä;   oneur  1870;   auour  1698, 

SJlö. 


ne  onquea 

B  . .  n'ot  tont  de 
460;  BD  plua  der 
refut  o,  jor  bau- 
il  jor  ne  fa  lasse 


opinTon  /.  «.,  Uäamitg,  882;  -na 

o.  pl.  2788. 
or  m.o.  s-,  Oold,  295  eU.,  «c  eenien: 

1331,  oi-fin77ö;  or«  it.  a.  372, 1791. 
or  aäcjeUl,  132,  2417  etc.,  »r  twt 

de  loiDg  or  est  de  prea  1181. 
orage  o.  (.,  ümeelter,  125. 
Orcftnia  nom.  prp.  2002. 
ordenerent  pr/.  3.  t.,  /ordern,  790. 
orä  o.  ».,  Unweiter,  1462. 
oreiUea  o.  pi.,  Ohr,  1897  B. 
oreiaona  o.  p{.,  Gebet,  1555. 
oreuUroit  ade.,  auf  der  Sleäe,2S9, 

1072. 
ortelin  adj   m.o.i.,  beraubt,  2437; 

ortenine  /".  ^.,  tFme,  756  ö. 

orleDt  o.  a.,  Oaten,  3109. 

orlol  0.  s.,  Goldamatl,  674,  1741. 

oriaie  876  L,  a.  ereiaie. 

Orlleu  nom.  prp.,  1083,  1094. 

orremeiita(li>.  =  erruiuieDt'/si  voln 
haut  par  l'air  a.  2575  G. 

ort  adj-  m.  0.  a.,  schmuUng,  2283  ß. 

orgueil  m.  o.  8.,  Uiinkel.  602,  6^1, 
635  etc.;  orgueua  n.  a.  647,2805, 
2814;   -z  6tl. 

orgueilleus  adj.  m.  o.  ».,  diintel- 
ha/t,  628,  1763;  -oua  1772  eU:. 

OHO.  a-,  Knoeheit,  oa  d'olifkot,  Elfen- 
bein, 12Ü8. 

o«  pra.  i.  I.  «.,  wajMn,  312^;  ose 
3.  8.  34a0;  oaai  prf.  1.  «.  256, 
1514;  oaa3.  s.  316;  oaaae  imp/: 
eo»j.  1'  *-  255;  osex  p.  m.  n.  s. 
3252;  oaäe/.  a.  18ü8. 

oaoure  atij.  f.  *.,  dunteJ,  73,  96, 
178  etc.;  -ea  /.  pl  Ö»3,  a)21. 

oa  t  /.  s.,  Hew,  47, 48, 609  etc  ;  f.a.  31. 

0Btäep./.a,  fortnehmen,  1199,1567; 
-^ee  0.  pl.  48t. 

oatel  m.  o.  a.,  Gaalhaua,  302,  ;;42, 
car  eile  veuto.teDir31ij2;  oatieua 
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0.  pl  359;  ostiez  361,  363; 
osteas  367  etc. 

osielez  p,m.n.8,,  betoirten,  349, 479. 

ostese  f.  «.,  Wirtin f  491. 

ostoier,  Krieg  ftihren,  3465. 

otroit  prs.  conj,  3.  8.,  bewilligen^ 
1279  EL. 

ou  adv.f  wo,  64,  372,  551  etc.;  ou 
que,  wo  auch  immer  (mit  dem  co^j.) 
261. 

oudor/.  s.,  Duft,  8287. 

oulant  p,  prs.  m.  o.  8.,  dußend? 
3263. 

our  m.n  pl,  Band  (t.  herald.),  1699. 

outrage  m.  o.  «.,  thäüiche  Beschim- 
pfung, 463;  -es  n.  9.  454,  965  etc. 

oatre  prp.,  jenseits,  d'outre  les  porz 
2000,  d'outre-mer,  aus  dem  Lande 
jenseits  des  Oceans,  1522,  2429. 

outrebiaus  adj,  m.  n.  s.,  ausser- 
gewöhnlich  schön,  1005. 

outrecuidi^  p»  m.  o.  s.,  übermütig, 
727. 

outred ontez  p,  m,  n.  s.,  sehr  ge- 
fürchtet, 1003;  0.  pl  1773. 

outr6e  p,  f.  «.,  vfrtrufidfn,  2251. 

ontrelev^B  p.  m.  n.  s,,  zu  sehr  vor 
Stolz  aufgebläht,  1007  E. 

outresen^s  |>.  m.  o.  p2.  1773 EL. 

ouvrir,  öffnen,  400;  ouvri  pr/l  3. 
9.  1292;  ouyert  p.  m.  o.  s,  155; 
-tea  /.  pZ.  1649. 

ovec,  8.  ayec 

Paclence/.  6 ,  6^edtiZ(2, 1556,1560eto. 
paclenz  a€^j.  m.  n.  9 ,  geduldig,  1777. 
paier,  5e«a^I«n,  344. 
p  a  i  l  e  m.  0. «.,  Seidenstoff,  p.  d^Auinarie 

1475;  -es  o.  pl  2429. 
paint    prs.  t.   3.  s.,   ma7«n,    1544; 

paint  p.m. lt.  pl  1543;  peinte/. 

8.  1284;  peintes  /:  p).  1250. 
pal 8  m.  0.  s.,  Land,  1817. 
pale  04;.  m.  o.  5.»  farblos,  1186. 


palefroiz  m.  0.  pl.,  Beitpferd,  509, 

3499. 
pal^s  m.  o.  «.,  ITaWÄ,  343,3180,  3371. 
paliz  o.pl,  Schanzpfahl,  320. 
palu/.  5.,  Äimp/,  p.  d'enfer,  288. 
pamoison  0.  «.,  Ohnmacht,  2641. 
pance  pr«.  t.  3.  ».  2370  C. 
panes  f.  pl,  Feder,  1741,  18«i),  1850. 
paon  0.  .«.,  P/au,  1894,  1905. 
paonchiel  1027L. 
paor  0.  «.,  Furcht,  252  etc.;  paour 

183,  1188  etc. 
papegais  0.  pZ.,  Papagei,  672. 
Papelart  nom.  prp.,  870. 
par  prp.  13,  41,  74,  260  etc. 
paradis  0.«.,  dos  Paradt«,  157,  159, 

202,  1238,  1256,  3232,  3267,  3479; 

parvis   1448,   1534,    3131,   8141, 

3269,  3488,  3514,  3517. 
parant  adj,  f.  s,,  geschmückt,  1130; 

-DS  m.  n.  9.  539,  816. 
paroit  prs,  i.  3.  s,,  erscheinen,  1092, 

3399;  -rut  prf  3.  s.  83,  177. 
par^  p.  m.  0.  9.,  schmücken,  1475. 
parest  prs.  t.  3.  s.,  sein,  1509,3480; 

-fu  prf  3.  s,  590;  -soit  prs.  conj. 

3.  «.  3253. 
parfonz  adj,  m,   0.  pl,  tief,  319; 

-Dt  adv.  3045,  3067. 
paritäs  ady,  m,  0.  «.,    1202  0  /ör 

paresseux. 
parlement  0,8,,  Besprechung,  S4S2, 
parmi  prp.,  durch,   71,  218,  366, 

712  etc;  in  131 ;  an  181. 
parole  /.  s,,  Sprache,  reodue   m*a 

la  2710;  Oerede  A  itantla  p.  court 

jusqu'au  seignor  3406;  des  cbeva- 

liers   paroUe  tienent,    reden  von, 

3869;  parolles  0.  pl,  Wort,  851, 

1827. 
parsome  /.  «.,  Summe,  Itant  vos  di 

a  la  p.,  kurz,  472,  3127. 
part  f,  8,,  Seite,  736;  -rs  0,  pl.  119, 
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1146,  2809;  avoirp.,  Anteühabm, 
736;  etre  de  male  p.,  schieehte 
Eigensehafien  be$üeen,  951. 

partie/.«M  Partei,  2050,  8eUeUi2; 
-ies  0.  pl,  Seite,  514,  Teü  1995. 

se  parti  prf.  3.  s.,  fortgehen,  1553; 
-ist  tm/>/.  cofv*.  8.  8.  2998;  -i  p. 
m.  0.  «.,  t»  irto^  Fe2(2«r  geteilt, 
escu  p.  d'outrage  et  de  delioes993, 
1554,  1984;  -ie  /.  8.  baniere  — 
qa'allance  a  p.  de  largetce  et  de 
coartoine  1811;  -is  m.  n.  f.  2351. 

partout  adv,  Hberaü,  365,  375 etc. 

pas  m.  0.  8.,  Schritt,  3481;  pat  poor 
pas  1922;  Ie  petit  pat  236,  plo« 
que  Ie  pas  fuit  coardie 2452,  ?enir 
plus  tost  que  Ie  pas  2506. 

pas  pre,  i.  1.  «.  refi,,  Übergdten, 
atant  m*en  pas  1054;  passe  8.  s. 
vorübergehen,  729  etc. 

pas  negat,  nicht,  .G.  man  valoit  et 
non  pas  meins  572;  ITa  surglen 
desus  Ies  nues,  qui  pas  la  sSost 
contrefere  2667  etc. 

passe-rose  /.  «.,  Oarten-Molve 
(Althaea  rosSa),  1726. 

pasaiges  m.  o.  ph.  Weg,  1629  Oii. 

pasmer,  ohmnächtig  werden,  2621; 
-es  p.  m.  n.  8,  1403,  2641. 

pav6e  p.  f,  8,,  pfiaetem,  8116. 

paveillon  m.  o,8,,  ZeU,  3292;  -ns 
0.  pZ.  877,  1175,  1246. 

payement  m.  o.  s.,  Pflaeter,  1108. 

Pavie  nom,  prp.  2774. 

pech?  18940. 

pechiä  0.  8,,  iSände,  2587;  -ies  o. 
pl  293,  416,  545  etc. 

pechierres  m.  n.  «.,  Sünder,  435. 

pein  m.  0.  s.,  Brod,  3215;  -ns  n. 
«.  2316;  pains  3229. 

peine  /.  «.,  Sorgfalt,  mis  molt  grant 
p.  a  eschiver  Ies  dis  Baol  et 
Crettlen  8534. 


pel  m.  o.  s.,  I^äU,  987. 
pel^e  p.  /.  8.,  abgeedhäU,  1138. 
pelle-melle    odv.,   durdkeimsmder, 

2979. 
pelote  /.  s.,  Bau,  jni  de  p.  2366, 

2862,  Yoler-comme  une  p.  2499. 
pendant  m.  o.  8,,  Abhang,  1468. 
pendre  träne.,  hängen,  840,  inlr., 

hangen,  735;  -du  p.  m.  o.  s.  981. 
penitance  /.  8.,  Bueee,  1490  etc. 
penon  m.  n.  pl,  Flügel  am  Pfeüe, 

1740;  -ns  o.  p/.  2587. 
penoncel  m,  o.  8.,  Panier  mit  her- 

abhängender  Spitze,    1027,    1559, 

1884,    pennoncel  676;    -ceaus  o. 

pl  1853. 
pensant  adj.f.e.,  nachdenklich,  1586. 
pensS  m.  o.  8.,  Gedanke,  18. 
pönale  /.  «.,  Gedanke,  20, 1455, 2673. 
pensis  cu^'.  m.  n.  «.,  nachdeniklUk, 

2607. 
peour  coiiip.  m.  0. s..  «cMimiiier,  2626; 

pires    m.    n.   «.    2656;   li   pires 

euperl  m,  n.  f.,  (2«r  Geringete,  584; 

la  pire  /.  «.  625. 
perce  pre,  t.  3.  «.,  dMfcMo^ren,  2265. 
Perceval  nom.  prp.  2004,  2026. 
perche  /.  8.,  Stange,  356  0a. 
perchui  prf  1.  «.,  eineehen,  149  B. 
pardurable   cu^'.  /.  «.,  5M^(i^, 

1558,  3469. 
pere  m.  o.  «.,  Fa<«r,  1315. 
pereceus  a^'.  m.  o.  «.,  träge,  1202; 

pereoheus  2780 EL. 
peresce  /.  «.,  TVd^^fi^  46,  1174  etc. 
peril  m.  o.  s.,  Gefahr,  1581. 
perilleuse  o^;./.  s.,  gefährlich,  63. 
perron  m.  o.  «.,  groeeer  Stein,  100, 

115,  135.  2027. 
persouaid^e  1906  B». 
pert  pr8.  i.  3.  s.,  oerZterm,    1682; 

perdi  prf.  1.  ».  75. 
pert  pre,  t.  3.  f.,  er8cheinen,  2625, 301 1. 
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pes  /.  8.,  Friede,  268,  1808,  1613. 
pesant  jp./. «.,  niederdrüekendf  1678, 

1926. 
pesantif  adj,  m.  o«  «.,  schwer fäUig, 

1202  EL. 
peschajpr/.  8.  «.,  ^cftm,  1889. 
pesmes  adj»  m.  n.  s. ,  icfttc^r,  2616. 
pestre,  füttern;  de  teus  morsiaus 

voB  aai-ge  p.?  2272;  pest  prs.  i, 

8.  «.  3285. 
petis  adj,  m.  o.  pL,  Jtletn,    1286; 

-ite/.  «.  1498. 
pTat  adj.  f,  8.  1732  L. 
Pioars  nam.  prp,  955. 
pi^  m.  0.  9. ,   JViM,  a  pi^  229,  245, 

la  riviere  au  pi^  lour  batoit  830, 

Lora  ai  inis  le  pi^  en  Testrif  279, 

1882;  pies  o.  pl  781,  1095,  1104, 

en  pies  s'estarent  482. 
pierre  /.  s.,  Stein,  1888;    -es  pl 

621,  624,  1141,  1329. 
pleur  1802  Bi,  8.  p6oar. 
pin  m.  0.  9.,   Tanne,  101,  194,  231, 

2408,  2407. 
pires,  8,  p6oar. 
pis  adv.,  seMimmer,  ear  toz  jors  du 

pia  l'enyiot  2225. 
piti^  /.  «.,  Erbarmen,  704,  914  etc. 
piyernaas,  ?  mee  de  la  goate  p. 

fist  nostre   oateae  cele  noit  gprant 

feste  490. 
pis  m.  0.  8,,  Brust,  1262,  1422,  qui 

▼et  des  eepices  et  des  espaules  et 

du  pis  649,  joustent  de  pis  2827, 

Teson  ..  Joint  an  pis  2878. 
place  f.  8.,  Plat£,  1108  etc.;  -es 

pZ.  657  etc. 
p  1  a  i  e/.  8,,  Wunde,  2625,  cerchier  la  p. 

2628;  ^s  pl,  p.  tenter  8028, 8080. 
p  1  a  i  e  pre.  t.  8. «.,  umbiegen,  2467, 2468. 
plaigne  /.  «.,  Ebene,  2884. 
plante/.  «.,  FueseohU,  2870,  2928. 
plante  i>r«.  t.  8.  «.,  pfiamen,  hors 

▲wg.  IL  Ahb.   (O.  W 1  m m  er). 


des  argons  la  p.  2369,  la  lance  en 
mi  Tescn  li  p.  2927;  -t^  p,  m.  o. 
8,  8074;  -t^e  /.  «.  2161,  2867. 

pledSors  m.  o.  p/.  749. 

plein  04;.  m.  o.  «.,  sMieht,  988, 
dlanib  1750. 

plein  adj.  m.  o.  «.,  t>oß,  108,  152; 
il  prenoient  le  bei  fran9oi8  trestot 
a  p.  35^9,  justice  encontre  tont  de 
p.,  im  voUen  OäUop,  2196;  -ns  «t. 
s.  4,  43  tf.  8.  10.;  -ne  /.  8.  418. 

pleiniers  adj,  m.  o.  pl.,  reichlich, 
805;  -re  /.  s.  807. 

plein ierement  odo.,  reichlich,  409. 

plentö  0.  8.,  Fme,  451,  701,  1074. 

plesant  atfj.  m.  o.  «.,  gefäüig;  f.  s. 
638,  3435;  -nz  m.  it.  «.  98. 

plesoit  impf,  i,  8.  s.,  gefallen,  547; 
plot  jpr/:  3.  8.  174,  1169,  2644; 
plorent  3.  pl  2092. 

pleure  prs.  t.  8.  «.,  &efoetne»,  2428; 
plcr^es  p.  f.  pl.  1969. 

plom  0.  «.,  B2«t,  2460. 

plot  prf,  8.  «.,  regnen,  178. 

plunge  pr«.  t.  8.  s.,  eitttotic^fii, 
2287;  -gies  p.  nt.  n.  «.  2985. 

plus  adv,,  mehr,  61,  577,  1912  etc  ; 

plns  asses  194;  beim  comp.  15,  104 
etc.,  mit  folg,  Neg,  plus  tost  qae 
ne  sonloit  185,  plu  s  fers  estoit  qae 
nnle  tour  550,  plus  fermeilles 
qne  nns  sinoples  615  etc.;  plus 
rade  du  Rone  381,  plns  d*un  mni 
462,  plus  de  .V.O.  120,  plus  de 
mil  1829  etc. 

plus  er  s  a(^j.m.o.  8,,  mehrere,  1244; 
-sour  n.  pZ.  1604. 

Pluto  tum.  prp.  557,  587,  2861, 
2867,  2876,  2918. 

poi  adv.,  wenig,  1456, 1508, 1653  etc.; 
un  poi  2689,  2706;  a  poi  ne,  fast, 
466,  2621,  8286,  par  poi  ne  2025. 

poignans  p.f.  n.pl.,  spite,  1970Oi. 
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qiuuit»  Mm  iraend  eitern  Preia,  409; 
poar  ce,  deshalb,  16;  ponr  oe  qne 
(mit  ind.)  22,  64,  183,  206  etc.; 
car^.,  tim  iru,  8,  15  etc. 

poTre  adi'  m.  o,  $.,  arm,  471  etc.; 
/.  8.  773  etc. 

poYremant  adv.,  ämilieh,  2101  Ott?. 

poE  0.  pL,  Topf,  402. 

praiaus  o.  pl,  kleine  Wiese,  897. 

praaies  m.  n.  s..  Wiese,  98  B. 

praarie/.  s.,  TTte««,  316,  689,  1508, 
2032,  8186. 

pr^  m.  0.  «.,  TTteae,  1129,  1332 
1373,  1495  etc.;  -et  n,  s.  98;  o 
pl  378,  1245.  1471. 

preclense  adj,  f,  s,,  kostbar,  618 
^8  f.pl  1325,  1437,  3118. 

pr^e  /. «.,  Wiese,  370,696, 1547, 2383 

premeraine  adj»  fs,,  suerst,  1492, 

'  premier  a^.  m.  o,  s.,  der  erste,  808 

1257;  -rs  n. «.  1362;  -re  /. «.  1621 

prendre,  nehmen,  302,  861,  2963, 
8397;  prent  prs.  i.  3.«.  1107,  2195 
-dent  3.  pl,  889;  pris  prf.  1.  s 
60,  134,  1596;  prist  3.  s.  2881 
praigne  prs,  cot^,  8.  «.  2999 
preignent  3.  jpl.  3160;  pris  p 
m,  s.  24,  210  etc.;  iibemehmen,  24 
p.  congi^  889,  p.  son  ostel  802 
Pb  ottiex  861,  p.  Bon  toor  210, 2345 
2831 ,  p.  tomoiement  a  800,  p.  sa 
▼oie  60,  p.  a  point  8897,  p.  entor 
2963;  se  p.  gaxde  de  1596,  2999. 

prerogatiye  o.  s,,  Vorrecht,  1420. 

pres  adv,,  nahe,  p.  de,  nahe  bei,  93, 
1502 ;  de  p.,  in  unmittelbarer  Nähe, 
887,  962, 1181, 1890;  p.  a  p.,  dicht- 
gedrängt,  1182. 

present  o.  s,,  Gegenwart',  en  p. 
1659,  2363. 

present  o,  s.,  Geschenk,  2864;  -ns 
o.  pl  3330. 

presente  a€^j.  f.  s,,  bereit,  1662. 

presenter,  darreichen,  3027;  -nte 

rs,  i  8.  s.   1661;  -nt  prs,  cof^, 
s,  1660. 


presse/,  s,,   Gedränge,  360,  1151. 
1255.  1374. 

prest  aij,  nmtr,  s.,  bereit,  391; 
-ste/.  s.  782,  1081. 

preu  m,  o,  8,,  Nutsen,  fere  son  p. 
57,  580. 

pren  a^j.  m.  o,  s,,  Io^pM,  579; 
preas  m.  n.  s.  581,  1372. 

prSurä  8214  C. 

pri  prs.  i.  1.  s,,  bitten,  3518. 

prime  /.  «.,  die  erste  Tagesstunde, 
761,  1396. 

pri  nee  m.  n.  «.,  Fikrst,  8446. 
principotaires  m.  n.  s,,  Bevoll- 
mächtigter, 291. 
principotonres  291  A. 

prinsant  o.  f ,  de  p.,  sofort,  1011, 
2545,  2906. 

pris  0.  s,,  Preis,  tant  ot  p.  de  troyer 
23,  cherax  de  p.  508,  1710  Cheva- 
liers de  p.  1223. 

pris  prs,  i.  1.  s,,  preisen,  2802. 

prisans  1011 G,  cf.  prinsaat. 

prison  o.  s.,  Gefängniss,  tenir  p. 
2821,  ftancier  p.  2118,  2971;  -ns 
o.  pl.  Gefangener,  2803. 

priyilege  m.  o.  s.,  Vorrecht,  1417. 

processlon  o.  f.,  Aufsug,  a  grant 
p.  2652,  8165. 

procura  den  /,  s,,  Vorrat,  807, 

prodome  471  0. 

proeice/.  s.,  Tapferkeit,  1038  etc. 

proffete  m.  o.  «.,  iVop^f,  3123* 

proie  0,  s,,  Baub,  aller  en  p.  2741. 

proisies  <u^j.  m,  o.pl,  berühmt,  3498» 

promesses  o.pl.,  Versprechen,  IQÜS. 

promet  prs,  i,  8.  «.,  versprechen, 
1653;  -mist  pr/.  3.  s.  525. 

Proserpinenoffi.  prp.  554,  570,587. 

prover,  beweisen,  1235;  prueye 
pf^.  t.  8.  8.,  tmter«i«e^m,  2789. 

proyerbe  m.  o.  «.,  iS^nic^,  2851. 

providence  /.  s.,  Vorsehung,  1890, 
1909. 

prasat  1011  0,  f.  prinsaat. 


.  9fmt.  K,  «■  M*te. 
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H 'itmtf.^nt  Mmtm.Mh, il«, VA l<»«te. 
fi»*!  n»^  mdj.  m.  o.  *.,  MC   VMJ 

m.if.pt..  «^Pwfc.ZTTS;  -ai  3m. 

^»•ntaU««   p.  /  |>t.  Mit  Jtawr- 

ifnMtnit,  mr.n  A«  n,  6WÜih. 

tfn»fr*»na4i./.pl.,i>itrtekit,9K(k. 

tfimr»,  ».  «art. 

inatamr,  HT»fJim*lUm,  2W8. 

«|n«  iy/r>^,  «Im«,  IZ,  41l,  Mt  at«.;  M 
/«(ff,  V'ie.  14«,  lfm,  47fl,30ft4,M12[ 
/utfin   tUimp,  uU  tnn    Bittre  efaow 

k. 

I,  (.  chaance. 

^Aw,  127  pte.; 

lq.S7l6,  S7&& 
wtlahtr  auch 

B. 

ohtmlntfe. 


'  jn  1.  1  A  IiM:  ^ci«rtS.*.3tt7; 

^  M^  L  «.  I».  saa;  vm, 
'„»•    fueu:  f.  ■.  *.  »L  aoaSi 

-AI  »./i  33ft. 

%»■*»*/  ' 
^  -  ^  *  p. 

>  ^k  MM»  ««  aiV^>.  IT;  «ae 
*.  i.  ■«■  «1«  l«*  ■■  P"  "P"** 
»p»  EI  «ta.;  e«i  frf.  •- «.  ••  117* 

•  l-:i.  31').  —  <«»i  rrfL  •-  «-.  I^ 
4HtnBa.aar4«aiBtMaKMe  1192, 

ira*  196;  eoi,  ■*«*  ■»  d«  ««* 
ea>kr  »1».  —  q"'-v',  fca«-««^^ 

q«it,  qaid»,  a.  eaidier. 
Qnias,  ■.  Kern.    • 
qni«  c  ».,  dnp  da  q.  68&C. 
qaiate  wmm.  f.  •.,  f^S^,  M;    .V. 


3410. 


rabardel  m.  o.  «.,  MAiielfe  TbMV 
bem^Myai?  Li  cbenUiei  Antecrit 
foat  la  r.  par  grmnt  dedait  487. 

racine  o.«.,  BtÜmtnA,  138S,  8066. 

raconte  fr»,  t.  3.  *.,  ertäktm,  IM?; 
-tä  f.  m.  0.  *.  31S. 

rade  odr'./.  ■-,  (cbtcU,  331;  -ea  ■»• 
n.  t.  KMB,  2473. 

radement  oAi.,  fcAneO,  1116,  2276, 
Ü&S4,  2693,  2880,  2936. 

rafetiö  p.  m.  o.  ».,  wieder  hertt^kn, 
tott  ont  le  del  r.  tont  175. 

raignaa  a.  pj.,  Siesi«n,  2101  0«>. 
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rais  m.  it.  8,,  Strahlt  1472;  rois  1400. 

r  am  berge  o.  8.  4860«. 

rampoit  impf,  t.   8.  8,,  eine  kiet- 

temde  Stellung   auf  dem  Schilde 

eimuihmen,  616,  704;   -pant  p.  m. 

o.  $.  1186;  -pans  /.  pL  823. 
rampones  o.  pl,  Verhöhnung^  828, 

ramposnes  2012,  2014,  2826. 

rama  a^j,  in.  o.  s.,  mit  Zweigen 
vereehen,  2409. 

ranoor  o,  «.,  Oroll,  721  D. 

rancane  o,  8.,  Grollt  721. 

randon  m.  o.  f.,    üngeetüm,   plus 

de  0.  feil  en  .L  r.  2813,  qu*il  feri 

de  ai  graut  r.  2894,  2944. 

Baol  de  Hodeno  nom.  prp.  412, 
1847, 2239, 8535;  Baoul ^22, 1238, 
8417. 

rapareillier,  m  den  Stand  eetgen, 
502. 

BaphaSl  nom,prp.  1880, 1891,  2884, 
8002;  Bafafil  2863,  2881,  2999, 
8015,  3022. 

rapine  /.  «.,  Baub,  768, 780, 910  eta 

rasailer,  eättigen^  8228;  -sie  pre, 
i.  8.  8.,  8235. 

rasor  m,n.8,,  Baeiermeeeeft  1970  Oi. 

ratsenftbloit  tmp/l  i,  3.  «.,  veream- 
mein,  904. 

rayine  o.  8,  reieeende  Schnelligkeit^ 

corant  de  grant  r.  909,  et  tome  de 

r.  le  destrier  2871. 

rayoir  advereativ,,  haben;  ra  wre. 
i.  8.  8.  2275;  ravoit  impf.  t.8.«. 
1600;  -oient  8  pl  88. 

t6  0.  8,,  Scheiterhaufen,  2800. 

rSanme  m.  o.  «.,  Königtumj  8420. 

rfiaat^  f.  8.,  die  Mctehtephäre  einee 
Könige,  1797. 

r  ece  ▼  8  0  r  m.  0.  f .,  Empfänger,  1660  A. 

rechigni^  p.  in.  o.  «.,  <fie  Zdftne 

geigen,  703. 
reclamai  jpr/.  1.  e,,  anrufen,  2588. 
reclot  prs.  t.  3.  s.,  feeteteeken,  la 

puor,  oa  il  r.  2535. 


re^oit  pr8,%.  8.8.,  anp/on^tfn,  3018; 

re^ui  prf.  1.  «.  289,  2617;    re^ut 

3.8.105;  reQarent8.pl.  1258, 2728. 

reconfort6e  p.  f,  8.,  Hülfe  bri$tgen, 
1110. 

reconnoisance  o.  «.,  Erkennen,  par 

r.  1183. 
reoorde  prt.  t.  8.  e,,  berichten,  52; 

m*en  r.  1.  f.,  ndi  grttiw^m,  1957. 

reooutu  p,m,  o.  8.,  wieder  sunähen, 
175. 

recremi  jpr/.  3.  f.  2141 B. 

recrfine  o.  «.,  Fückeug,  217  EL. 

recroi  prt.  t.  1.  8.,  «rtc^Ud^eit,  3528. 

recnevr e  prf.  u  8.  f.,  otM^oJeit,  2495; 

reooyr^e  p,  f.  e.,  wieder  erlangen, 

2274. 

recule  pre,  ».  8.  f.,  surikikweichen, 
247a 

recnlonso.  pZ.,  a  r.,  rfidkiodfto,|ll76. 

regarder,  aiMC^M«fi,  1499. 

regart  m.  o.  f.,  BUck,  820;  -rs  o. 

p{.  1014. 

regeneratlen  o.  «.,  G^e&tirt,  289. 

reglon  /.  «.,  Gegend,  868. 

regretent  prs.  t.  3.  pl, ,  6e(iati«rn, 
2428. 

releglon  f.8,,Glaube,WJ,  1489 etc. 

relentif  1202C. 

releyer^  aufstehen,  2848. 

reluire,  ergläntsen,  1470;  -laisoit 

impf  i.  8.  9.  1482;   -In ist  prf  8. 

9.  372,  1508. 
remaint  pre.  i,  8.  8,,  bleiben,  8*en 

moi    ne   r.  8517;    remeindront 

fut,  3.  pl.  2426;  remes  pr/*.  1.  e. 

3334;    rem  est    3.  f.   2334,  2504, 

2603,2820;  remestrent  3.pl.34; 

remansist  impf.  cof^.Z.e.  1755. 

remembranoe   f.  8,,  Erinnerung, 
1229. 

remire  pre,  i.  3.  f.,  ^etlen,  8088. 

remirentpr/.  8.  pl,  eetten,  1447. 

remirer,  tm  Spiegel  beeehen,  1449. 
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tich erneut  adv.,  reia,  8281- 
risD  /.  f..   Sacke,  bonorer   cor  tote 

r.   S189,   de   aale  r.   n'ert  tacfaide 

1341;  IM  ntgat.  Satte:  meftto  526, 

1056,  um,  1908. 
riot  o.  «.,  Widerredt,  413,  8178. 
rii  M.  o.  >.,  Lachen,  815,  de  deipi  r. 

1Ö95. 
riiäe  /.  I.,  Qtläehter,  3311. 
riet  pr/  i.3.  f.,  r^  g'en  r..  ladten, 

3306,  3308;  e'en  riaitt  impf.  eot\j. 

3.  (.  1165. 


robe /.  ».,  Kleid,  1115,  386t:  •«■  o. 

pl.  8148. 
roberie  /.  »..  Samt.    1091,    2151, 

2197  etc. 
roohe  /.  *.,  grouer  Stein,  249,  Felim- 

kelltr,  3321. 
roiK  adj.  f.  o.  pj.,  t<i)H9«(A,  1260; 

roian*  m.  o.pl.,  Ho/getmäe,  3380. 
roi  m.  o.  s.,  Kümg,  41,  42,  45,  460 

«.«.».;  roii  M.«.  30,  1266u.  (.u. 
coiioignotl  ISBOi,  a.  ronsilgnol. 
roidement  o*-.,  »e/lv.  2294,  2811, 

2419,  2818. 
reine  /  r,  Kömgin,  588, 1476, 1484. 
roit  o^;.  m.  o.  i.,  heßig,  2922 E. 
rondele,  t.  «rondele. 
Bone  NOM.  prp.  831. 
RoDiftin  M.  n.  pL,  WuAerer,  2893; 

-Dl  o.  pL  766. 
TeDoin  ».  o.  «.,  Goiii,  972. 
ront  pn.  i.  8.  «.,  aUr«Ae>i,  2747. 
roonde  adJ.  f.  ».,  rmd,  »  la  r.  140, 

8282;   la  table  r.,   die  Tafdnmde. 

1145,  1977,  2839. 
roondole/.  *.  1808  A,  a.  «tondele. 
roie/.a.,  Bö««,  pMee-roM,  ».  poMe; 

•ei  9.  pL  8198. 
roi«  p.  M.  0.  *.,  Mit  d«K  Dijrt  der 

JSoMnUUan  ««pfirat,  8851;  ^s  m. 

1».  *.  8SG1. 


rostif  1201  B,  ».  reatif. 

ronlerentpr/.8.pI.,  aufroUen,  500. 

rona  adj.  m.  o.  »..  ,^«eh«rot,  708. 

rOQier,  erregett.  2027 D. 

ronaaignol  m.  o.  ».,  itTtwAti^oU, 
2S50;  -nouao.  pj.  17i!3;  n.  8.  3295. 

ronte  /.  s.,  (3ud)aeAa/%  586, 590, 1352. 

rOBta  p.  /.  ».,  eertchmtUem,  2869. 

roiitierao.pl.,  IFeffeJajerer,  955. 
■Dana  du  Verdier,  Wbliotbbque, 
p.  606,  on  Toit  de«  rontiers, 
bäi£tique«  qai  pilloient  lea  dgliaea, 
prenoient  lea  dtmea  dee  eceläaiasti- 
qnea,  Ten  l'an  1200;  ila  farent 
■ontenoi  par  le  coute  de  Toalonae, 
et  exterminda  an  boot  d'environ 
30  ana>.   S.-Falaje. 

rne  /.  ».,  Striuat,  335,  859  etc. 

rnB  pr».  i.  3.  ».,  werfen. 


aade  adg.  f.n.».,  tehmaekhaft  Xüli; 

m.  0.  f.  8368. 
aaeate  /.  i.,  Pfeä,  2588.  «.barbelde 

2S78. 
aage  at^.  f.  n.  s-,  weiae,  970,  1872; 

-ea  M.  n.  t.  1372. 
aagement  adv.,  uieiie,  1605. 
aaiete  2573BaCEL,  «.  saeate. 
ee  laignier,  siA  hekrewiett,   252; 

-nai  prf.  1.  s.  2812;   -niei  p.  m. 

M.  ».  1845;  0.  pl.  957. 
aaillir,  »pringm,  602,   2929;   aant 

pr«.  «.3.«$.  713,  1012,  1676;  aail- 

lent  3.pJ.375;  -lireatpr/.  3.pl. 

498;  -li.  p.  M.  n.  ..  253. 
■aing  M.  o.a.,  Siegel,  a.  d'armea  958. 
aain  m.  o.  a.,  Schooa»,  2£ 
aain  w^'.  m.  o.  a.,  juund, 

3020. 
aainte  adj.  f.  o.  $.,   hei 

■  eint  M.  lt.  a.  1368. 
aaiai  prf.  3.  ».,  cryre^M, 
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aens  ».  Oi  $.,  Veratand,  150;  o.  pl, 

Biehitmg,  de  tos  8.  789,  908. 
aent  pn.  i.  8.  s.,  fiMen,  8206;   -ti 

prf.  1.  s.   141,  3089;  -toit  impf. 

i.  8.  8.  1764. 
aentenoe  /.  «.,  ürteiZtsprue^,  2746. 
sentier  m.  o.  «.,  Pfoii,  68,  75;  -rs 

II.  8,  70. 
serein  a4i»  m.  o-  8.,  heiter,  8277. 
seremens  m.  o.  pZ ,  jSSe^ioiir,  1121. 
serjant  m,  o. «.,  Diener,  808,  ly.p?. 

2737;  -HS  o.  |>l.  2041. 
seryantois  m.  o.  s.  657  0. 
Services  m.  n.  «.,  Ootteedienet,  208. 
sert  prs.  t.  8.  «.,  dienen,  bedienen, 

455;   serrent  8.  p^   8198;  ser- 

virent  prf.  8.  pZ.  404;  servi  p. 

m.  «.  p}.  409,  473;    servie  /.  s. 

8169,  8198,  8280. 
ses,  8,  son. 
s  e  t  i  e  r  8  0.  p2.,  etn  Weingemäee,  458.  — 

»Mesares  de  Tins  ne  sont  pas  omnies, 

ne  pos,  qnant  on  conte  en  cascun 

mai  vint  qaatre  8e8tiers€.  Beatun. 

XXVI,  p.  8.  (8t..Palaye). 
se|ae,  8,  son. 
seul  adj.  «i.  o.  e,,  allein,  2204,  2498, 

2692,  8095;  seus  m.ii.  s.  116,  3874; 

SOS  2610. 
senr,  s.  sor. 

sdure  04;.  /•  8,,  eisher,  781. 
sent  pre.  i.  8.  s.,  pflegen,  684,  1087, 

2415,  2427,  3018;  sealent  8.  pZ. 

2898;     sonloit    impf,     t.    3.    s. 

185,  205. 
si,  8,  son. 
si,  se,  s*  eot^.,  wenn,  und;  adv.  80; 

si  qne,  so  daee  (mit  ind.)  610  etc.; 

si  k*a  pfp.  6m,  529  D. 
si^ge  0.8,,  Belagerung,  s.  teni  r  8452. 
sien,  8.  son. 
sient  pff.  i  8.  8,,  folgen,  1048;  snit 

1560;  sivent  8.  pl.  714;  sive  ej. 

▲wg.  vu  Abli.   (O.  W Immer)» 


1.  s.;   sivoit  mp/.  t.  8.  s.  962; 

sievoit   1890;    sniTraB  fiU.    2. 

8.  261. 
siglaton  m.  o.  «.,  Seidenstoff,  8149. 
sign  es  /.  pl.,  ^esdbai  des  Kreuses, 

148a 
sileibe  o.  s.,  iSOfte,  8126. 
silence  o.  s.,  Schtoeigeamkeit,  2100, 

2102  etc. 
Simonie  o.  s.  888,  2792. 
simple  04;.  /.  s.,  tmsc^uld^,  1624, 

1587. 
simpleice  /.s.,  ÜSm/We,  1614,1855. 
singe  m.  n.  pZ.,  il^e,  qui   por  son 

mestre  fet  autant  com  H  s.  por  les 

maayes  1205. 
singesse  /.  s.,  Affenweibchen,  2771. 
singlaton  8149C,  s.  siglaton. 
sinople  M.  0.  s.,  rote  Farbe  (term. 

herald.)  1268,2078;  ^s  n. «.  873, 615. 
sires,  s.  seignor. 
8o6f  o4;.  m.  0.  s.,  miM,  8268. 
so6r,  eitgen,  3187;  siet  prs.  i.  8.  s. 

1566,   1790,  8105;   sist  prf.  8.  s. 

216,  bbl,  552,   1589,  1590,  8178; 

sirent  8.  pl.  1958,  1954,  8145. 
soi  pm.  refL, eit^,  221  etc.;  soi  qaart, 

edb  inerter,  956. 
soie  0.  s.,  Seide,  678,  1821.  240&. 
soleil  M.  o.  f.,  Somu,  206,  1480; 

solens  M.  s.  76,  210,  2281,  2858, 

2901;  solens  895,  2991. 
solers  0.  pIL  505 EL,  für  selles. 
sommiers  o.  pL,  Sainntief,  222. 
son  pm.po88.  m.  o.  8,8ein,  81,41  etc.; 

ses  m.  n.  s.  1005,  1487,  1982  etc.; 

sa  /.  s.  2  etc.;   s'  (vor  yoc.)  605, 

609,  968  etc.;  si  m.  n.  pl.  1689, 

1690;  sien  abe.  m.  o.  s.,  d*nn  s. 

home  lige  1748;  siens  ».  n.  s.  .1. 

s.  cosins  1042;  soen  ab.  m.  o.  t. 

et  a  le  s.  aVandon^  3354;  soeos 

m.  0.  pH*  qa*fl   rabandone   m  s. 

11 
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targe  /.  «.,    2Vif(sd^  (Art  SehOd) 
774, 814,  lOtO,  1130,  1156,  2368  etc. 

targier,  sögem,  280  A;  tarderoit 
impf.  ft.  8.  8.  2447. 

tart  ado,,  »pät^  a.t,  langsam,  2758, 
trop  t.  2590. 

taule  1145  E,  a,  table. 

tayerne  /.   «.,    Wirtshaus,    1076; 

taverniere  /.  «.,  Wirtin,  1091. 

teche  /.  8.,  Ding,  1098  C. 

teiohe,  s.  tache. 

tel  04;.  ffi.  0.  5.,  ein  aoJefter,  801, 
977,  1215  etc.;  /.  s.  19,  260,  !074, 
1196,  1801,  1418,  1677,  1679;  tele 
1106,  teile  1345;  tiez  m.  n.  «. 
1239,  m.o,pl  546,  1221,  1311  etc.; 
teus  868;  tiez  f.  o.  pl  892; 
tel  es  1846. 

tempr^  p,  m.  o.  s.,  mild  machen, 
3059;  -62  111.11.«.,  härten,  1765, 
1887,  1887. 

ten^on  f.  s.,  Streitsueht,  697,  1998, 
2100,  2103  etc. 

tendre,  ausspannen,  spannen,  dar- 
reichen, t.  les  tente8869;  tent  prs. 
t.  8.  8,,  la  ftoUe  me  t.  2682;  ten- 
dent  8.p2.,  t.  payeilloiis  et  treu 877, 
hianmes  t.  a  ces  bona  oheyaliera 
de  pris  2088,  lor  gagea  t.  2738; 
tendi  prf,  3.  «.,  Tarc  torcoi«  t. 
1785,  2548,  2571;  tendirent  3. 
pl.  1244;  tenduB  p.  m.  n.  s, 
1469;  -dae  /.  s.  258;  -dues  /.  pl. 
8507. 

tenebres  o.  pl,  Finstemiss,  940, 

2868. 
tenir,  halten,  40,46,68,  8361,  8452; 
tientpr<.t.8.«.1175etc«;  tienent 
3.  pL-2786,  3162,  3369j  tenoit 
impf.  i.  3.  8.  1348;  t^ing  prf.  \.s. 
127,1157;  tiiit3.>4524,9d7,:3302; 
tlndrent  8.  pl.  388,  970,  1863, 
3471;  tieigne  prs.  eai^.  3.  «.  17; 


tienge  8121;  tenas  p.  m.  n.  s. 

592.  —  8on  erre  1 127;  t  por  sage 

970;  t.  a  apens^  17;  t.  bele  1157; 

t.  a  grant  merveille   1863,  8121; 

t.  a  bien  metable  8471;  se  t.  a 

1175. 
tens  m.  0.  5.,  Wetter,  114,  147,  178, 

Jahreszeit  *  t.    no?el  3291 ,   par  t. 

hold  2892,  2958. 
tenser,  heech&tsen^  1277. 
tentacTon   8h.  f.  s.,    Versuchung, 

2566,  2678. 
tentes  o.  pl,  Züt,  871,  1246. 
tent  e  r,  untersuchen,  behandeln,  plaies 

t  8028;  -te  prs.  i.  8.  s.  8030. 
tent  ist  impf.  conj.Z.s.,  ertönen,  695. 
termes  o.  pl,  Zahlungsfrist,  779. 
termine  o.  s.,  Zahlungsfrist,  779  B. 
terre   f.  s.,  Erde,  187,   141   etc., 

Landgut  885. 
t  er  res  tr  e  aäj.  m.  n.  s.,  irdisch,  202  B. 
terrlens  adj.  m.  n.  s.,  irdisch,  202. 
tes  prs.  f.  1.  8.,  schweigen,  atant 

ni*en  t.  1072. 
tessQB  p.  m.  n.  s.,  weben,  1460. 
testament  m.  o.  s.,  Testament^  t. 

Tieii  1894,  1888. 
teste  /.  s.,  Kopf,  150,  242, 982, 1896; 

-es  0.  p2.  593. 
theolie  812  0,  s.  tooilli^e. 
Thobie  nom.  prp.,  1389,  1892. 
ti,  s.  ton. 
tierce  o.  s.,  die  dritte  Stunde  des 

Tages,  1397,  2352. 
tiers  num.  m.  n.s.,  der  dritte,  2498; 

tiers  2527. 
tige/.  s..  Stamm,  1747. 
tigre  m.  o.  s.,  Tiger,  941. 
tintenoient  impf  t.  8.  pl,  erldin- 

gen,  8490. 
tirans  m.  o.  pl,  Tyrann,  1775. 
tires  0.  pl,  Erseugniss,  2428. 
tison  m.  o.  s,,  Scheit,  1035,  2104. 


T.««*Mat  m.  m.  pi,  WAer:  Sti' 
mmm  fm  4m  JUUm,  tm-,  •••  *. 

•«■•«/.«,  S^hr.  «M^  aUL 

M.*  p.  m.  :  ».,  ftrutkmm,  S«; 
-w/.  «.  UM. 

tt  «.  «.  jiJ.  ZT24.  STfl ;  tc*  ■-  •. 

toMf»/.  Ll.§^  immtr»,  17t;  -aat 

y.  s  •.  *.  KS. 
1*b4b  p.  w^.0.  »^  mlitnm,  HM. 
!•■■•/•.,  r«WM;«l.4M;  thvBBC 

tn«rr«  m.  «.  c,  Domtmr,  128,  140, 

171.  U«. 
tMilU«  /.  H.    Itmwmtd,  ntO; 

(••■ilUfl  IM». 
t«4illU<  y./.  •.,!'  MMT  vM.  S12. 
t«rr*llc  •.  f., 
teiaeat*  |>fv.  i  jl.  »^ 

.«tfi. 

torSCll    <M^.     M.    rt.   fl.,     pOBt    t-, 

taracr,  tMmJtm,  flM,  24»»|  -ut 
pr:  i.  t.  ».  n«$,  -U»;  -■«nt 
t.fLt(tfi  -«»it  <■£/'.  f.  8.«.  1806; 
-Bai*Bt  8.  pl.  Vß;  -«ti  pr/:  1. 1. 
M,  fr2tt,  -•>  ».  ■.  2246.  —  t  Ml 
tmt  2466,  t.  tni»  UhH;  i'ta  t.  m. 

n». 

tors  U  «4'.  0.  pl.,  ehubou  t  58«  Oi. 

tornoi  m.  o.  »  ,   Tirmitr,  202,  S27, 

H6  «tc.,  qni  le  t.  ot  prte  mcontrc 

U  1224. 

tornoieniaal  o.  $.,    Turm»,    '<W, 

»  da  fir- 

it  t.  800; 

»17. 


t*rt  mif.  «.«L  «.  «ito«HB&  a 

1«;  tort«/.  a  "^S, 


mSU-%.- 

tew  ION,  ■ 

bsct  ban 
tort«M«at«ir..a 
tortne  /*.  a.,}  crh  —  »  k  ft.  ^ 

Ion  Co  7«. 

to»aJ»,  «fciji.  114,1», aina», 

n  t.  «Mi  SnL 
tot,  tost  mii.  mm.  L.pmm,jtim^^ 
175,  87«,  L  k  Mut  im  MOt  lU 

tU^  da  t,  fiMÜeh,  1»T;  m^- 
«.«.,  LMt  diteete.;  «4*.  t.  Ami 
T«a  211 ,  t  de  Bi4  SM.  L  i^ 
forfettfST,  LMwuit— IfrWt  — 
toi  tons,  toos  m.  m.  m.,  L  E 
chMteMt  «12,  1119  ekL.  L  MH 
116,  L  MtdM  tS77,  L  B  wmm 
pnMuu  884,  t.  li  |ü«i  &M;  b.  ■. 
pL  L  Tic»  M7,  m»  obL,  L  jnn 
im,  1177,  de  L  MM  788,  MI.  t. 
tn  acoiniM  «&5,  t.  npeMei  1M4, 
•or  t,  »477.  —  tote  /.  ■:,  L  k 
nUe  687,  801  eto.,  t  k  |iw  vfl 
1880,  M  Tobe  t  1114,  lor  gcirt  t. 
1851,  L  Boe  1111,  de  pu  t.  b. 
191.  —  tote*  /.  pL  068,  a  t. 
^AMt  «87,  de  L  I«  .IlL  |«n  dB 
moDde  1146,  lei  aruenras  L  1143, 
da  L  Gonn  788.  —  tmit  m.  •.  pL 
424,  441,  476,  641  etc.,  t  eU  71i 
716,  784,  844  etc.,  t.  U  enbat  847. 

tonellte  312  E,  s.  tooil1i4e. 

Tonloaaan  imm.  prp.  m.  o.  «.,  dat 
0«Mtl  em  Tblofo,  2778. 

toupaeee  o.  pi,  Topn,  tttn. 


163 


toQr  «.  o.  f.,  Weg,  prendre  ton  t. 

210,  2845,  2881. 
tonr/.  f.,   Twrm,  550,   1478,  2964, 

8894. 
tonrblitsoii  impf,  i,  8.  «.,  blaiKltffi, 

tom  tot  enls  me  t  1402EL 
tont  pn,  f.  8.  5.,  eiilr«iMeM,  2858. 
traTner,  »M^en,  2189. 
tralsoB  /.  «.,  Ferro^,  755,  798,  887, 

849  etc. 
traisnr  1880O,  8.  tre^oir. 
tranohies  o.  p2.,  Oraben,  8220. 
transgloaiiet  p.  /  p2.,  venMin" 

jf^t^  Wo. 

trantaelUe  180O,yärtrayeilli6e. 
traveilli^e  p.  /.  «.,  müde  werden^ 

180. 
iravert  m.  ii.#.,  Durdmaneih  857. 
trebnchier,  /offen,  242;  -che  pr«. 

f.  8.  «.,  jNm  IrViUen  bringen,  664, 

2161,  2831;  -ohieap.».!!.  s.  2508. 
trechon  1880D,  /Ür  tre9oir. 
tre^oir  w.  o.  «.,  M^mo/er  Baml  tti 

FiHrm  einer  Flechte  (term.  herald.) 

1880. 
tref  m.  o.  8.,  ZeU,  1458;  tres  o. 

pl.  477,  1246. 
treioe  /.  «.,  Hoor^lecMe,  1098;  -es 

0.  pl.  2569. 
tremble  o.e.^EepetihoU,  1187^  1190. 
trembler,  eitUm,  141,  610,  808; 

-ble  pre.  •.  8.  #.  1188,  2472  etc.; 

-bloit  impf.  f.  8.  e.  908  etc. 
irenchani  aäj,  m.  n.  «.,  «dbneuli^, 

945,  1620,  2268;  /.  e.  1280,  1962; 

•Bi  «5.    m.  0.  pl.,  i&Jbmft/fdtJbe, 

langae  a  .V.  t  824. 
trenohout  impf,  ••  8.  #.,  aiw  «m- 

Ofider  reieeen,  180  D. 
trench6is  •.  p}.,  Qraben,  820. 
trenohi^et  806  A,  «.  tranohiet. 
trente  ntfiii.,  dreieeig,  1104. 
trere,  #i€;|bm.  Tarne  du  con  t  9695; 


tretpff.  •'.  8.  8.  1789;  tretrent 

pt/.  8.p2.  87;  tret  p.  im«  o.«.,  nu 

t  2857,  2941;  tres  n. «.  1289;  -te 

/.  «.  884;  -tes/.  p).  749. 
tret  adv.f  eekr,  288,  241  etc.,  gane 

dmrch,    t   parmi    la  geale  2270; 

treso'a  prp.,  hie,  529  0. 
tretkier  itrf.  die  eubet,    Taneen, 

486  EL. 
irespaser,  Überetkreiten,  2584;  -ate 

pre.  i.  8.  «.  1009,  verfliegen,  2081 ; 

-atei  p.  m.  M.  #.  880;  -att^e  /. 

e.  707. 
trespenss^  17  B^  für  apentä. 
tretporte  pre.  t.  8.  e.,  forttragen, 

2188;  -t4e  p.  r.  s.  885. 
trestorner,    umwenden,    2256  C; 

-B^e  p.  /.  e;v  wegwenden^  512  C. 
trettot  a<l;.  m. o. «.,  gang,  814 etc.; 

-te/.  «  2117;  trettuit  m.  fi.pl. 

aUe,  87,  189,  1858  etc. 
tret  «1.0.«.,  eMimmer  Sireieh,  754, 

880,  2782,  Agonie  2698. 
tricherie  /.  «.,  Betrug,  752,  792, 

2152  etc. 
trive  /.  8.,  WaffeneHOetmd,  268,  t. 

enirainte  711. 
Troies,  t.  Crettien. 
tro^  p.  m.  0.  8,,  durchbohren,  2928; 

trouea  n.  e.  2612. 
trompe  /l  «.,  Trompette,  608,  898, 

1848,  2911,  8501;  -et  o.  pl  788. 
trompeoart  o.pl.,  TVompelter,  1846. 
tronf  on  m.  n.  pi.,  SpUtter,  2488. 
tron^onnoit  impf.  t.  3.  f.,    ler- 

eplittem,  180. 
trone  fii.o.e.,  Tftrofi,  1474,  Himmeie- 

gewölbe,  882. 
trop  ade.,  mu  eehr,  eehr,  254,  296, 

407,  589  etc.,  de  t.  2627. 
tropeant  o.  pL,  Truppe,  2989. 
tronble  oc^'.  m.  o.t.,  trübe,  .1.  mar- 

gas  1  et   p«iaDt  8288;   /.  e.  65 


^  *"*''   "*»*/•/««  t  a  litt 
'    '"    '  »    *   0,   />MM<r,   it. 

•  t^'*-  P^'  »  »    4m,  Jr/7,  vn  ^  ; 

*     ''  *    ft-'»  ^.v,,  \-M,  toa,  I 


I 


I 


ri«0  |Pf«.  0.  L  iL 

|»t  7U;  vtBi  f«/. 
7Mtte.;  irtBareai 
447,  9(9;  vesaro 

r«oaa/#.  787;  we 
mi  «te. 


3u<.  97<;S8i 
iL  591,  mi; 
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Tentraile2S27BEL,/Brvantaille. 
Tenne  /.  #.,  Ankunft,  188,  336,  920, 

1389  eto. 
Venus  mm,  prp.  2543,  2564,  2570, 

2596,  2676,  2720,  8044. 

▼  e  raiea4;./.«.,t(7ar,1575, 1712, 8273; 

vraies/.pl.  Ib05;  ▼eraie88502. 
veraiement  ado.,    wahrlieh,   201, 
2806,  vr.  3187. 

▼er  d  oi  ant  p.pr«.  m.  o.5.,prafreii,  1 1 29. 
▼erge  /.  «.,  Rute,  1188,  1441. 

▼  er gier  m.  o. «.,  Garten,  1748,  3278; 

-rt  0.  pl.  371,  374,  1245. 

▼  erffondeus  adj.  fii.ii.«.,  beechämty 

oooD* 

▼eritä/.  «.,  TToÄrÄW«,  794, 1486eto.; 
-e  s  0.  fl,  V.  et  fables  334. 

▼ermeil  m.  o.  «.,  rot«  Farbe,  2006. 

yermeil  lu^*.  m.  o.  <.,  rof,  3149; 
-Ue  f,  8.  1264;  -lies  /.  pl  615, 
2004,  2061;  -mens  m.  n.  «.  3251. 

vers  prp.,  gegen,  61,  211,  226  eto. 

▼eri  0.  p/.,  V«r«,  484. 

versaipr/.  1.  «.,  atM^Men,  115. 

Tert  aäj,  m,  o.  $.,  grün,  102,  667, 
1385  etc. 

vert^  /.  «.,    Wahrheit,  62,  par.  ▼. 

1705,  8111,  pory.   1906;  verit^ 

828,  8360,  3402,  par  y.  1888,  1920, 

1924,  2106  etc. 
jetiuzf.pl,  Tugend,  1925,  1945  etc. 
veepres  o.  pl,  Vesper,  2995. 
yesseaz  m,  o,  pl.,  Oefäse,  3245. 
Testir,  bekleiden,  2427;  se  yestent 

prt,  i.  3.  pl.  641;  se  yestirent 

prf  3.  pL  499;  yestne  p.  f.  a. 

1010,  1430,  1561,  1685;    -tues /. 

pl.,  de  ier  y. ,  beschlagen,  828. 

Ten  0.  a.,  Gelübde,  58. 

Tfine  f.  8.,  Anblidc,  1391,  det  en 
trop  bele  y.  3105. 

fei-oi  interj.,  siehe  da,  3464. 

Tiande  o.  s.,  Nahrung,  3287;  -es 
0.  pL  8192,  8237. 


yice  m.  n.  pl,  Las 
pl  434,  647,  3025. 


,  Laster,  1182;  -es  o. 


yie  /.  8.,  Lehen,  312,  789, 860,  966etc 
ylelles  o.  pl.,  Fiedel,  483. 

y  te  l  eu  r  e  8 /.jij.,  ifV«Wfi,  496B  CELO. 
ylelot  impf  i.  3.  s.,  fiedeln,  2121; 

-loent  3.  pl.  496;  -leren t  prf. 

3.  pi.  494. 
ylelurs  m.  n.  pl.,  i^Vedfer,  496D. 
yiet  prs.  conj.  3.  «.,  verweigern,  1789. 
yiei  a<^'.  m.  «.  «.,  a/<,  «cftlecftt,  983; 

vi  eil   1394,  1883;  /.  s.  218,  355, 

712,  1012. 
y\f  adi.  m.  o.  #.,  Uhendig,  3020; 

yiye  /.  «.,  y.  fontaine  3255. 

▼  igne  /.  8.,  Weinberg,  3274. 

yignobles  0.  pl.,  Weinberg,  374. 

yil  adi.J.s.,  veräd^Üich,  871, 878  etc. 

yilenie /.«.,ö«w««Ä««,970, 999eto.; 
yilanie  969,  1062,  1086. 

yile  /.  8.,  Stadt,  830  etc.;  yille 
381; -es  pl.  338. 

yil  ein  a^j.  m.  o.  s.,  gemein,  1060; 
-ains  n.  s.  1650;  «6.  m.  n. «.,  B<m«r, 
977,  1769;  -ain  o.  s.  2043. 

yin  m.  o.  «.,  FW«,  305,  843  etc.; 
-ns  0.  pl.  408,  496. 

^^■nS:  ^;JIa  ^««»<»^^80,  1396,  1408, 
1900,  1998. 

yis  a4i.  m.  n.  s.,  ce  m*eft  y.,  es 
scheint  mir,  1237,  1533  etc. 

yislono.«.,  Fmo«  1414 ;Jfi5lfdb3284. 

yistement  adv.,  schnell,  2079. 

yjstes  04;.  m.  n.  «.,  «d^iiell,  2202. 

yit  f.n.  8.,  Bebe,  la  veraie  y.  qui 
cret  en  la  yigne  Dayit  3278. 

yitaille  o.  t.,  Proviant,  3444. 

yitoire  /.  s.,  Sieg,  1366,  1711,  2103. 

yint^  0.  8.,  Gemeinheit,  1038. 

yoör,  sehen,  157,  531,   1974,  1799; 


i  0  u^  ^i  fff.  h  $.  111,  IH 

V4  «r     r,t  1   i,  IM,  2Si,  801 
^ft     **tm^0  U  pL  fli;  virent 

«4^^-  «9f/.  iPMg^.  r,,  $,  ft02,  002, 
JKt^  t.Jr.;  ir^UtUff  1  p{.  402, 

$dü  ;m,  f<UM0t  9.  pr  id2; 

«V'f^ef^  tor«»,  146;  widai  pr/. 
I   «  14^,  9t4U0  f.  f.  •.  446. 

^v;</.  «.,  r^.  6«,  218,  '/82,  1281. 

Wff  «4^.  fli. «  f.,  «M/bf,  tHU*hi«i  por 
f  fl4^;  /il  dit  1.  \t\K\  I«  Toir 
4>.  m,  #.  «'«  WakrluUf  (|ai  le  y. 

f«irf  «i«»i  «^,,  wahfkafUg,  3624. 
voUlU«  1^.  /  f'  812 f>,  #t  nMTon 

rk  toi  ?. 
roUfl  /,  r,  Fl«p»  »  U  ▼.  2866, 
▼oUU  m,  n,  ».,  Oeiekvfkri?  graos 

Im  I*  noiM  flt  la  ianaon  tt  li  t. 

4m  troMOo»  tlOl  OiM . 


wUmtS  /.  A^ 
volestier« 

▼oler, 
884*, 

volater. 

3162;  TesleBtl-fi-ÄÄ 
M»p/.  i.  1.  «L  iS;  Tfifit 

206,  etc.;   »•!*>» 
».L#.246.««;»*:tF^ 
527;  voarMtlL^  UTJ^w 
fuU  8.  |»L  8«8-.    ••*f 
8.  #.2434;  vo»i«« 
109;  TOf iit  Ä.  JL  fKÄ»  ^ 
aon  1767. 
?ot  pm.  pr»  f  Ä^»  «**- 
Voleanuf  iwfli.  jwy.  5i56. 

Urailliert  18970.  «-  •Hl 
wideoit;./.  «^  toer,  l«*- 

Tpocreitie,  «.  ipocreisi«- 
jrpocritet,  8.  ipoer. 
Yrein  «om.  prp.  Aus- 


sei 


BerichtiguDgeD  und  Nachtrage. 

P  12  Z.  9  ▼.  u.  lies:  1663  ff.  statt:  1268  ff.  und  füge  hinzu:  79  fL, 
1067  ff.,  M05ff.,  —  Z.  8t.  u.  lies:  chiastisch.  —  Zu  p.  13  ist  noch  zu  bemerken, 
dass  der  Vers  1418  bei  weibb'chem  Ausgans  nur  acht  Silben  enth&lt,  indem 
der  Versschluss  et  ge  zu  privüege  reimt  (Tobler  Versbau  •  127).  —  p.  16b, 
Zeile  IG  von  unten  lies  889  statt  239.  —  p.  17b,  Zeile  14  von  oben  lies  2927, 
2369  4-  plante.  —  p.  20b,  Zeile  2  v.  n.  -ascem  statt  -ides.  —  n.  23,  Zeile  9 
T.  o.  3224  statt  3212.  —  p.  84,  Zeile  20  t.  o.  sind  sind  unter  r.  noch  nach- 
zutragen die  Reime  chaueerent  :  ronlerent  499.  —  In  den  Text  haben  sich 
mancherlei  Interpunctionsfehler  eingeschlichen,  so  setze  Komma  nach  200, 
201,  238,  241,  254,  394,  428,  472  etc.  und  nach  Guidai  234,  Famist  245, 
tani  464,  tuit  476  etc.  etc.,  bien  244;  Semikolon  nach  227;  Punkt  477; 
tilge  Komma  '230,  840,  895,  1886.  Ausserdem  hätten  die  allegorischen 
Figuren  durchweg  mit  Initialen  geschrieben  werden  müssen.  Femer  sind 
folgende  Fehler  stehen  geblieben: 


Vers    22 

tilg 

^e  Variante 

»      43 

lies 

a  Tour 

statt  alour 

»      65 

Palemelle  n' 

'est 

►    ra[more  n*efltoit]  ♦) 

»     114 

fu  li  tens 

»    [nus  tens  fu] 

►  roi  vers^. 

►  lesä 

»    115 

[je  1  . .  yersni, 

»     116 

Fes^ 

.     122 

♦loz 

>    tot 

»     191 

par  tote 

»    partote 

»    227 

m'ot. 

►    m'ot 

>    239 

C'on 

*    Con 

»    283  Anm. 

galesccH 
T.C.fM.J 

»    ffalesees 

»    297 

>    [a  .0.  milj 

»    825 

li  pont 

>    *\\  ponz 

»    329  Anm. 

jetteis  0 

>  ietteis 

>  hons,  trosne  A 

»    882  Anm. 

trosne  A 

»    338 

♦trestoz 

>    trestuit 

»    360  Anm. 

ai  . .  neue  AD 

>    ai  neue  AD 

»    362  Ot 

Cill 

>    Till 

»    865 

partout 

>    par  tout 

»    377  Anm. 

andre  0 

>    andre 

»    379 

*a8sez 

>    asses 

>    380 

Hrespassez 

>    trespasses 

»    388  Anm. 

Ho  11)  es 

>    Komes 

>    413 

riet. 

►    riot 

»    419 

abevrer 

*    abeurer 

»    422 

honte  bguc 

>    h.  a  b€ue 

»    460 

ches 

►    *chie8 

»    477-8 

♦ con6s ,      ♦ 
Anm.  confit 
fit  AD 

desconfis 
,  doHcon- 

»    492  Anm. 

» 

quant 

»    quaut 

»      »       » 

» 

grant 
Conreez  les 

»    graut 
»    Uoureez 

»     509     » 

» 

P- 

»    518 

» 

ses 

»    ces 

*)  Auch  an  anderen  Stellen  wäre,    wie  hier,  besser  die  Lesart  AD  im 
Text  belnssen,  bo  25,  80,  54,  82,  91,  127,  194,  199,  358-60,  437,  451  etc. 

Aug.  u.  Abh.    <0.  Wimm«r.)  11* 


TiMJnuia 
Et  1r  1. 
dedSYen 
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Yen  3281 

lies  1e 

statt  de 

»    6222 

»     en  tailliez 

»    entailliez 

•    H351 

»    loent 

»    löent 

>    3395  Anin. 

»    de  c.  L 

- 

»    de  0.  A 

»    3413 

»    Mie-nuit 

»    mie  nuit 

»    3428 

»    enbatiiz 

»    abatuz 

»    8431 

»    c'ot 

»    ot 

»    8440 

»     [n*]aurez  [ouen] 

»     [n'Jaurez,  [ou  enl 

S.  102  oben 

»    3389-3420  u. 

3421-3452 

Es  folgen  hier  eini<;e  Verbesserungen  und  Zusätze  zu  dem  Glossar,  die 
sich  Euf&llig  darboten;  eine  durchgehende  Behandlung  der  zahlreichen 
«weifelhaften  Deutungen  oder  eine  Vervollständigung  der  Stellenangaben 
war  nicht  beabsichtigt;  in  vielen  Fällen  lässt  die  noch  bestehende  Unsicher- 
heit des  Textes  eine  Entscheidung  nicht  zu. 


aastine,  HasU 

abandon,  meitre  le  freina.  «.  unter 
meitre. 

abevrer,  zunächst  nur  tränken,  wie 
Cliges  5458,  Clafis  339,  Aiol  Glossar. 
s'acesiner,  sich  schmücken. 
acheyer  3534,  und  nur  in  AS. 
almant  551,  619,  623. 
alemelle/.,  Klinge,  Speereisen  65. 
alour  43  ist  al  our,  zum  Band. 
angoisse  2481,  Heftigkeit. 
antre  57,  199  feminin. 
aviser  2644,  nicht  26U. 

baille,  s.  Förster,  Löwenritter  Anm. 
zu  V.  195. 

boivre,  bßue  422. 

calandres  188  Of. 

ccrcle,  nicht  Hdmbusch,  s.  Schultz, 
Höf.  Leben  II  52  u.  Schirling  in 
A.  u.  A.  LXIX  88, 276  ff. 

chatel,  Vermögen,  366  0t. 

ebenes  o.  pl, 

chiere,  AnÜiU,  628  {nicht  698). 

coniont  steile  hinter  conüi ,  welches 
mit  confes  —  confortii  nach  con- 
doit  stehen  sollte. 

conforz  345,  Oenuss. 

contremander,  sans  c,  sofort,  s. 
8(heler  zu  Trouv.  Beiges  p.  356. 

contretenir,  verteidigen,  3529. 

convient  1881  zu  tilgen ;  statt  253 
/.  252. 


cornu,  wohl:  kantig;  vgl.\e  hiaume 
agu  2953.  c  o  r  n  u  =r  *  zackig,  eckige, 
Tobler  in  Qött.  Gel  Anz.  1877 
S.  1612. 

coute  =  cote  356  0t,  Rock. 

ooTrS^z,  ioohl  y'nconreez  zu  bessern. 

eres  nie  106,  Furcht. 

cretö,  mit  einer  Mähne  versehen,  und 
zwar  mit  einer  wild  sich  sträuben- 
den; so  sicher  Percev.  10068;  s. 
Tobler,  Mittheilungen. 

delt  £rti  dueil. 

demailleit  356  0t  p.  m.  o.  s.,  den 
Panzer  ablegen? 

desroi,  Macht;  Wucht  beim  Angriff . 

destravaillier,  mit  Mühe  öffnen, 
buchstäblich:  los-arbeiten.  Kein  Zu- 
sammenhang mit  destral. 

d  e s  t r 0 i z  8422, 3441,  Teile  (districtus). 

d  e  ▼  a  1  e  z  ( hinabsteigend )  zurück  - 
legen  (?). 

droit,  den  Substantivbegi-iff  hervor- 
hebend,  1808  droiz  uBuneta:  gerade- 
zu ein  Wucherer. 

droiture,  a.  dr.  1088,  3304,  hier 
in  gehöriger  Weise. 

embrace,  an  den  Arm  nehmen. 

enbasmd  stelle  hinter  enarmes. 

endormir,e»n«e^{ä/erfi;s*endorn)i 
einschlafen. 

enfer  a^.  m.  o,  «.,  Kranker  3020. 

engeigne  64  D  zu  tilgen. 
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entre  1784,  1975,  Gemeinschaft  he-  \ 
zeichnend^  vgl.  Aiol. 

B*entrenietre,  sich  bemühen,  mit 
OeniHv:  sich  abgeben  mit 

entreprendre  362,  nicht  untemeh' 
men;  entweder  angreifen^  Belege 
für  diese  Bedeutung  bei  Littr^; 
oder  übergehen,  überspringen,  woT" 
Über  Tobler,  Zeitschr,  f.  rom.  PhH 
II 144,  r^/.  Förster  euMLwr.V.2300. 

hs  838. 

esconvenist,  cens  esc.  crever,  sie 
hätten  —  mikssen,  gehört  hinter 
esclipw. 

es  gart,  Urteil  wM  auch  744. 

entort, ausweichen,entrinnen,  Tobler, 
Gott  Gel.  Ans.  1877  8,  1618. 

fers  hhO,  fest,  latürmxu. 

fier,  tilge  fers  560. 

fin,  Ende,  fins  n.  s,  643,  1327. 

fin,  fein,  lies  644  statt  643,  1328 
stau  1327. 

f  or  t ,  streiche  ygahUreich  —  pris  1283« ; 
fors  ist  foris,  nicht  fortes. 

garde,  eil  n*a  g.  de  cors  ne  d'ame, 
hat  nichts  für  Leib  und  Seele  eu 
fürchten. 

gar  der,  pe  ne  gart  Teure  264,  die 
Stunde  tst  nahe. 

gloire  199,  Gloria,  Lobgesang  (es- 
coutai  taut  ()ii*il  [die  Vögel]  orent 
fet  Lor  Bervise,  Löwenritter  ^  ed. 
Förster  471). 

guersoi,  üebermass. 

hidour,  Furcht 

hoste r,  Habicht 

itant,  neutrales  Demonstrativprono- 

men,  das,  472,  1184;  d*  i.  dessen, 

436,  850. 

joi  prf.  \sg.,  li^Qfn,  3140,  nach  »jui 
f.  gieu€  einM^/ugen. 

ju8qii*a,  vor  einem  Zahlwort  den 
Zählbegriff  hervorhebend,  1210. 

laiz  484  m.o.pl.,Lai,  nach  »laiz,  s. 
lois  einsufugen. 

lemelle,  s.  alemelle. 


letsier,  verlassen  22H,  gehen  lassen 
527,  vgl.  Wd>er,  lieber  den  Gebrauch 
von  devoir,  laissier  etc.  5  14  ff., 
mit  a  +  Infinitiv,  aufhören  172, 
tage  116. 

loi,  l   1937  st  1938;  tOge  laiz  484. 

inailleit  u.  s.  w.  ist  su  tilgen,  s. 
demailleit. 

m  a  r  g  a  s ,  vgl.  marchaz  bei  Godefroy. 

mesconte  s.  eu  mestret. 

mesni^e,  mesnie,  Gefolge,  Schaar. 

m  estier,  m.  est,  es  ist  nötig. 

mestre,  Haupt-. 

mestret  2153  wie  hier  öfters  mit 
mesconte  und  hasart  gusammen  pe- 
nannt,  s.  Godefroy.  SdUler  (Trouv. 
Beiges  p.  357)  erklärt:  »mes- 
conte s  tricherie  en  calculant; 
mestret  s=  tricherie  an  jea  en 
'traianf  le  pion«. 

menres,  8ubstainli/ü. 

mSnres,  Ädjecti/v. 

mont  gehört  hinter  monseignor. 

monter,  mont^  1034,  montez  549, 
amgerüstet,  mimtiert  monte  265, 
275  ist  imperativ. 

muet,  lat  möyet  intrans  ,  kommen. 

nobles  {besser  Nobles),  616,  der 
Löwe,  vgl.  701. 

non,  en  non  de  bien  et  de  sanct^, 
2685,  im  Interesse,  eu  Gunsten  des 
WohW^ndens? 

ordenerent,  ordnen. 

08 1  ...  m.  0,  s.  31. 

ouen  3440,  in  diesem  Jahre. 

outrage,  Übermut 

parest  u.  s.  w.,  in  hchem  Grade  sein. 

pesmes,  schlimm. 

que  229,  damit 

quel  344  «=  que  -f-  ^  /<<*"  <1^  1®* 

remaint,  8*en  moi  ne  r.  8517,  dar^ 

über    Tobler  in   Gott.    Gel.   Ans. 

1874  S.  1419. 

rue  2850,  un  coup  li  r.,  versetxen, 
wie  s.  B.  Claris  584. 

sayoir,  sSue  p,  f.  s.  3343. 


Varbnrg,  UnlTenltits-Bootidniokerel  (B.  Frtodrldi . 
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ÜEBER  DAS 

TERHlL«  DER  BEIDEN  ROMANE 

DURMART  UND  GIRIN  DE  MONGLANE. 


ADOLF  STOERIKO. 


MARBURG. 
N.  G.  ELWEBT'SGH  E  VERLAGSBÜCHHANDLÜS 


K.  Fertig  id  K.  Horst 


1]  Der  hier  folgenden  Untersuchung  über  den  Roman  von 
Garin  de  Monglane  in  seinem  Verhältnis  zu  Durmart  li  Galois 
sind  folgende  Texte  zu  Grunde  gelegt: 

a.  Ed.  Stengel:  Li  Romans  de  Durmart  li  Galois.  Stuttgart  1874. 
Nr.  116  der  Bibl.  des  Stuttg.  litterarischen  Vereins.*)  —  b.  Copie  der  hs 
bibl.  nat.  fr.  Nr.  24403  (P)  von  H.  Müller  (cf.  Catalogue  der  Bibl.  La 
Valiöre  par  G.  de  Bure.  Bd.  II.  pag.  208.  Paris  1782.  hs  Nr.  2729).  — 
c.  Meine  eigene  Copie  des  Garin  de  Monglane  in  der  hs.  Brit.  Mus.  Reg. 

20  D  XI.  (L).  Die  ns.  ist  beschrieben  von  Fr.  Michel  in  seinem  ,  Rapport 
au  M.  le  Ministre*^  und  Ward,  Catalogue  of  Romances  of  the  department  of 
manuscripts  in  the  British  Museum  pag.  632  ff.  —  Verglichen  wurden  noch: 
etwa  900  Verse  einer  römischen  hs.  (R),  welche  sich  in  Kellers  Romvart 
finden,  und  ein  auf  der  Trierer  Stadtbibliothek  aufgefundenes  von  Herrn  Prof. 
Stengel  in  der  Zschr.  VI.  abgedrucktes  Bruchstück  (T).  Unbeachtet  blieb  die 
mir  nicht  zugängliche  Prosabearbeitung  des  Garin  der  Hs  1460**)  der  Pariser 
Nationalbibliothek.  Das  Verhältnis  der  andern  4  hss.  des  Garin  wurde 
bereits  von  Prof.  Stengel,  Zschr.  VI,  404  festgestellt.  Nichts  mit  Garin  hat 
das  in  Rom.  St.  I.  Heft  5  abgedruckte  Bruchstück  zu  tun,  auf  welches 
Gautier  Ep.  IV2,127  verweist. 

21  Ueber  den  Inhalt  des  Garin  de  Monglane  (G.  de  Mgl.) 
kann  man  sich  weder  bei  Gautier:  „Les  Epopees  frangaises" 
IV«  pag.  136  «F.,  noch  bei  P.  Paris,  Hist.  litt.  XXll.  pag. 
440  S.  genau  unterrichten.  P.  Paris  erzählt  blos  das  Vor- 
spiel zum  Ganzen,  Garins  Aufenthalt  am  Hofe  Karls  (LI— 3e41 ; 
PI— 7dl9)  und  sagt  von  dem  eigentlichen  Romane  a.  a.  0. 
pag.  445 :  „Le  reste  ne  presente  que  des  aventures  communes 
ä  la  plupart  des  ouvrages  de  la  merae  classe.  Seulement  la 
pauvrete  de  Tinvention  est  plus  d'une  fois  rachetee  par  un 
certain  merite  de  style,  et  par  la  gaiete  de  quelques  details/ 


*)  Die  Resultate  einer  nochmaligen  Vergleichung  des  Textes  mit  der 
Hs.  siehe  im  Anhang. 

**)  Eine  Inhaltsangabe  dieser  hs  findet  sich  bei  Gautier,  Epop.  fr.  IV2 
pag.  132  in  den  Anmerkungen. 

(Aaig.  0.  Abh.,  Stoeriko.)  ^ 


Xach  füen^in  seinem  ürttrU«  teilt  er  den  Inbah  von  dckAi 
r.-if-'r.T  äl-4  I2<Mni  Verst-n  in  wenisen  Worteo  mit.  Gaotier 
inbt  xwÄF  den  Inhalt  ausführlicher,  hält  ach  abo'  iabä  nicht 
•ttr^ns;  an  eine  Handachrift.  sondern  gibt  ein  mixtum  compo- 
litum  iwt  ilf^n  beiden  hss.  der  Xati<xialbibothek :  Xr.  2^03 
und  14'>".  wtriche  li-tztere  eine  inhaltlich  stark  abw^dmide 
Fr[nabeariK:itiing  enthält.  Er  legt  sich  dabei  die  Sat^e  offenbar 
i-tvM  nach  s<;inem  Oeschmacke  znrecht.  Seine  moralisirenden 
B- nerkan^-'^'n  (man  lese  z.  B.  nor  den  Anüuig  des  V,  Teiles 
pi?.  VtCi  a.  a.  fi)  and  seine  Urteile  vom  Standponkte  des 
\'.i.  Jahrhundert«  ans  wären  ans  der  Analyse  besser  ganz  weg- 
^elilieben,  zamal  sie  nnter  dem  Titel:  .valew  litteraire*  (cf. 
[laif.  12h  a.  a.  O.)  ontergebracbt  werden  konnten.  In  wie  fem 
<>uutien)  Urteil  zu  billigen  oder  anzufechten  sei  lassen  wir  hier 
nn  erörtert. 

'.',\  Um  einen  sicheren  Grund  fOr  den  Aufbau  unserer 
Untersuchung  zu  gewinnen,  lasse  ich  zonächst  eine  Inhalts- 
angabe d(.-fl  G.  de  Mgl.  folgen,  während  wir  fOr  Durmart 
einfach  auf  die  sehr  ausführliche  in  der  Ausgabe  dieses  Ge- 
dichtes, oder  anf  die  von  G.  Paris  in  der  Hist.  LiL  XXX 
gegebene  verweisen  dürfen. 

1.   Inbaltsangabe  des  Oftriii  de  HoaglaB«.*) 

^]         D'rr  t'tirit  Aimeri  vod  Aqnitanien  war  gestorben  und  hmtte  drei  SOhne 

htnit^ar^:n,iiA.V.»V\\y.V}H:AZ\i;i'i)"l.  Carin  ist  der  alUste.Gerin  der  zweite 

und  Akt  jQni^tc  heiiut  AntiaDme.    Nach  dem  Tode  des  Vatere  ruft  Garin 

««■ine  Kitter  zu  Hieb  und  sie  baldigen  ihm.    Ed  einer  Nkcht  aber  erscheint 

•iarin  im  Tr^nme  «in  Kn^l,  der  Jbro  »agt  (LldlT  PIc27):  er  solle,  noch 

ebn  t«ine  l.ente  in  ibrc  Keimst  zurfick  kehrten,  sie  za  sich  rufen,  and  auch 

•einen  bmder  lierin    and    diesem    sein    Land    geben;    dann  aber  solle  er 

nach  Frankreich  geben  nnd  beim  Kaiser  Karl  in  Sold  treten.   Lle5  (P2aT): 

Et  jruin  a  KarUmatpxt  tn  Houce  France  trex ;  II  tou»  amera  moult  et  »ertz 

—      "->«/(    »erez   piii»    ii  Ini    irr»  ntaUment    im;   Me»  nt  reu* 

-rz  acordrz.    Lot*  rou*  roudra  dotier  et  ehattiax  et  eiUz, 

da    »ien  .1.  dmler    manaez,  Me»   au  roi  KariemaifHe  ,1, 

t  Quf  Moitglenne    a  a  non    enri  est  apeltz.     Der  Herzog 

stzt  dienes  Schloss  inoe.    Karl  wQrde  ihm  auch  Diener  und 

fB  bss,  L  nnd  P  stimmen  im  grossen  und  ganzen  Überein; 
reichen,  sind  die  Varianten  angegeben;  auch  die  Varianten 
.nd  in  Betracht  gezogen. 

ichxtabcn  and  Züfem  bei  L  nnd  P  belieben  sieb  auf 
d  Zeile  der  \an.  selbst;  die  Zahlen  bei  R  bezeichnen  Seit« 
Ilers  RomTsrt. 


Ritter  anbieten,  aber  er  solle  sieh  weigern  sie  an  zu  nehmen,  Gott  würde 
ihm  schon  helfen. 

Anm.:  In  R  fehlt  die  Erzählung  von  dem  Engel  und  nachdem,  was 
Gautier  Ep.  IV«  pag.  132  über  die  hs  bibl.  nat.  fr.  Nr.  1460  berichtet, 
in  dieser  ebenfalls.  Ob  hieraus  auf  ein  näheres  Verhältnis  der  hs.  1460 
zu  der  in  R  vorliegenden  Redaction  geschlossen  werden  kann? 

5]  Den  nächsten  Tag  entbietet  Garin  seine  Ritter  (Lle26  P2a29)  und 
sagt  zu  ihnen :  mein  Vater  ist  gestorben  und  hat  mir  das  Land  überlassen, 
aber  ich  werde  so  lange  ich  lebe  kein  Land  beherrschen,  wenn  ich  es 
nicht  mit  meinem  Schwerte  erobert  habe.  (LleSS  P2b8  R339,28).  Und  er 
ruft  seinen  Bruder  Gerin  und  sagt  ihm:  du  bist  der  äli;este  von  meinen 
Brüdern  und  klug  und  verständig,  ich  gebe  dir  mein  Herzogtum.  (Lle44 
P2bl7  Rd40,3).  Darauf  huldigen  die  Ritter  Gerin  sofort,  Garin  aber  steigt 
aufs  Pferd  und  reitet  davon. 

6]  Der  junge  Held  kommt  zum  Kaiser  Karl,  der  ihn  bald  lieb  gewinnt. 
Llf42  (P2dl5  R341,20)  Quant  Vot  ./.  an  serui  ai  le  fist  Chevalier  Et  de 
toutes  $e8  olz  mestre  ganfanonmer  Et  mestre  neneschäl  et  mestre  despensitr. 
Aber,  fährt  der  Dichter  fort,  wenn  Gott  ihm  nicht  geholfen  hätte,  so 
hätte  er  kein  Jahr  mehr  verstreichen  sehen,  und  der  König  hätte  ihm 
den  Leib  und  die  Glieder  zerhauen  lassen,  was  sehr  schade  gewesen  wäre. 
7]  Es  ist  im  heissen  Sommer,  wo  man  viel  Durst  leidet,  als  Garin  mit 
manchem  Ritter  aus  einer  Provinz  Frankreichs  zurück  kehrt,  die  Hainfrois 
und  Heudris  venvüstet  haben.  (L2a7  P3a3  R342,4).  Der  König  begrüsst 
Garin,  indem  er  ihn  zweimal  umarmt;  aber  dieser  wäre  nicht  in  Gnade  ge- 
blieben, wenn  Gott  ihn  nicht  in  Schutz  genommen  hätte.  Garin  hat  nämlich 
durch  seine  Schönheit  und  Ritterlichkeit  das  Herz  der  Kaiserin  so  ent- 
flammt, dass  sie  ihn  in  ihr  Gemach  mitnimmt  und  ihm  ihr  ganzes  Herz 
aus  schüttet.  (L2al0  P3al7  R342,19).  Da  ihn  die  Königin  gegen  seinen 
Willen  küssen  will,  geht  er  fort  L2a22  (R342,21):  Et  Garins  iura  dieu 
et  la  $oie  honti  Qu'il  ne  le  feroit  mJe  por  ./.  [charj  d*or  combU,  Qu*il 
eÜ9t  8on  seignor  de  noient  vergond4,  P3a20:  Mais  Gat^'ns  iura  deu 
et  la  8oie  honti  Que  il  ameroU  miex  le  puing  auoir  coupi  Et  des  dens  de 
la  teste  et  sachii  et  creui,  Que  il  vers  sofi  segnor  fesist  ia  fauset4,  L2a30 
(P3a30  R342,28) ;  Quant  Garins  s'esloigna,  la  royne  a  tir^,  Si(l)  durement 
le  tire  et  de  tel  cruautiy  Que  tout  li  des(t)rompi  son  bliaut  gironni  Et 
tuit  li  uestement  sont  ront  et  depan^,  Si  que  Ven  pot  ueoir  le  flanc  et  le 
eosU,  Da  stösst  die  Königin  einen  so  lauten  Schrei  aus,  dass  der  König 
aus  seinem  Palast  kommt.  Garin  begegnet,  aber  kein  Wort  zu  ihm  spricht. 
Er  fragt  seine  Frau,  und  diese  gesteht  ihm  alles:  ihr  Herz  sei  so  von 
Liebe  erfüllt  für  den  schönen  Garin,  dass  sie  kein  Vaterunser  sprechen,  keine 
Messe  hören  könne,  ohne  an  ihn  zu  denken.  (L2b20  P3cl2  R344,3).  Der 
Kaiser  solle  sie  wegen  ihrer  Untreue  töden,  ins  Gefängnis  werfen  oder 
verbrennen  lassen.  Dann  wirft  sie  sich  vor  ihm  auf  die  Knie ;  der  Kaiser 
betrachtet  die  schöne  Frau  und  schwört,  dass  Garin  seinen  Kopf  verlieren 
solle.    (L2b39  P3c89  R344,22). 

8]  Karl  verlässt  die  Kaiserin  und  geht  in  seinen  Palast ;  Garin  aber  findet 
er  nicht,  der  ist  in  seinem  Hause,  bei  seinen  Rittern,  denn  er  hat  Furcht 
vor  dem  Kaiser.  Als  dieser  sieht,  dass  Garin  nicht  kommt,  befiehlt  er  ihn 
zu  sich,  und  wenn  er  es  machen  kann,  will  er  ihm  den  Kopf  abhauen  lassen. 
(L2cl0  P3d24  R345,18).  Als  Garin  dies  hört,  erschrickt  er,  ruft  seine  Leute 
und  seine  Brüder  zu  sich  und  sagt :  Der  Kaiser  liebt  mich  nicht  mehr,  er 


hat  sich  neulich  über  mich  erzürnt.  Meine  Herrin,  die  Kaiserin,  entbot  mich 
vorgestern  in  ihr  Zimmer,  und  als  ich  dort  war,  wollte  sie  mich  umarmen 
und  küssen.  Ich  weigerte  mich  aber,  und  als  ich  gehen  woUte,  hielt  sie 
mich  fest  und  zerriss  mein  Kleid.  Der  Kaiser  begegnete  mir,  sagte  kein 
Wort  und  nun  befiehlt  er  mich  zu  sich.  Ich  kenne  seine  Gedanken  nicht 
und  weiss  nicht,  wie  es  gehen  wird.  (L2c29  P4a9  RS45,32). 
9]  Die  Barone  bewaffiien  sich  im  stillen ;  Karl  aber,  als  er  Garin  kommen 
sieht,  schüttelt  den  Kopf  und  fragt  ihn :  Garin,  wo  kommst  du  her,  wo 
bist  du  gewesen?  —  In  deinen  Herbergen  sind  wir  gewesen  und  haben 
Schach  gespielt  (L2dl0  P4bl5  R346,33).  —  Warum  kommt  ihr  aber  heute 
gewaffhet  und  gerüstet  ?  dafür  weiss  ich  dir  kernen  Dank.  Lass  uns  beide 
jetzt  eine  Partie  Schach  spielen,  das  soll  dir  nicht  misfallen.  Besiegst 
du  mich  im  Spiele,  so  soll  dir  keine  Bitte  unerfüllt  bleiben;  unterliegst  du 
aber,  dann  lasse  ich  dir  hier  auf  der  Stelle  deinen  Kopf  abhauen.  (L2d29 
P4c5  R347,19).  —  Mein  Herr,  sagt  Garin,  das  habe  ich  nicht,  um  dich  ver- 
dient; ich  habe  dir  treu  gedient  und  manchen  Streich  empfangen.  Ich 
kenne  niemand  von  hier  bis  in  die  Lombardei,  der  mich  so  hasste  wie  du ; 
aber  frage  deine  Ritter,  ob  ich  dir  treu  gewesen  bin.  —  Als  der  Kaiser 
dies  hört,  muss  er  lachen.  (L2el  P4dl  R348,ll).  Es  wird  ein  sehr  kost- 
bares Schachbrett  gebracht  und  das  Evangelium  sammt  dem  Kruzifix,  aof 
welches  der  Kaiser  schwört  sein  Wort  zu  halten.  Das  Spiel  beginnt.  Als 
die  Kaiserin  davon  hört,  wird  sie  traurig  und  klagt:  L2f46  (P5cl0  R351,7) 
Lasse  qu'en  puis  ie  mes  se  s'atnor  me  sousprent!  Nus  ni  doit  auoir  hlatme 
fors  que  diex  seulement  Qui  me  fist  euer  et  eors  et  pensee  et  talent ;  Por 
qtwi  le  fist  il  dont  si  doulz  et  st  plaisant,  Si  simple  et  si  tres  hei  et  ai 
aperceuant,  Preu,  sage  et  cortois,  hardi  et  combatantf  Por  quoi  fist  il  ses 
iex  si  clers  et  si  rianz  Et  sa  douce  bouchete  et  son  nes  auenant?  (3a) 
Ne  fu  ce  porhesier?  öil  certainement.  Et  il  le  me  vea  si  ouura  folement, 
Mes  ne  puet  autre  estre. 

10]  Der  Kaiser  macht  einen  Zug,  welcher  einen  von  Garins  Leuten 
sehr  erzürnt;  Garin  selbst  aber,  sanft  in  seinem  Herzen,  bittet  Jesum 
Christum  um  Hilfe,  denn  er  weiss,  dass,  wenn  er  die  Partie  verliert,  er 
nimmermehr  entkommt.  (L3al3  P5d2  R351,29).  Als  Garin  hierauf  einen 
Springer  nimmt,  wird  Karl  zornig  und  schilp  das  Schachbrett  mitten 
entzwei.  Da  steht  der  Herzog  von  der  Normandie  auf  und  sagt:  Mein  Herr, 
ohne  Grund  hegst  du  gegen  Garin  solchen  Hass,  hier  sind  hundert  von  deinen 
Rittern,  die  dir  dies  bezeugen.  —  Karl  aber  sagt:  Wenn  ich  das  Spiel  ge- 
winne, filllt  sein  Kopf.  (L3a41  P5d30  R352,23).  Das  Spiel  geht  weiter. 
Karl  wird  durch  die  Zwischenrede  eines  Ritters  so  erzürnt,  dass  er  auf 
diesen  los  schlägt.  Die  Schlfigerei  wird  allgemein,  man  zieht  die  Schwerter, 
Garin  tödet  mehrere  Ritter,  bis  sich  endlich  der  Kampf  legt  imd  das  Spiel 
von  neuem  an  fängt.  (L3b52  P6c9  R354,22).  Garin  hat  den  Kaiser  soweit 
matt  gesetzt  und  bittet  ihn  deshalb  vom  Spiele  abzustehen.  Karl  aber 
will  nicht ;  Garin  weigert  sich  seine  Versprechungen  an  zu  nehmen.  Der 
Kaiser,  der  Garin  vergebens  Vorstellungen  macht,  verliert  und  will  Garin 
jeden  Wunsch  erfüllen.  —  Herr,  sagt  aber  Garin,  ich  will  dein  Gold  nicht, 
nicht  dein  Silber,  nicht  dein  Land,  L3c51  (P7a8  R356,13)  Car  ia  terre 
Waurai  a  jor  de  mon  uiuant^  Se  ie  ne  la  conquier  a  Vespee  trenchant. 
Wenn  du  mir  etwas  geben  willst,  gib  mir  ein  Schloss,  welches  noch  un- 
gläubige bewohnen.  Dort  führen  sie  ein  sündhaftes  Leben  und  glauben 
an  Jupin,  Mahom  und  Teruagant,  und  der  Herzog  Gaufrois  beherrscht  sie. 


Schon  deinVaierPipin  sandte  eineBotschaft  hin,  worüber  er  sehr  traurig  ward, 
denn  dem  Boten  hieben  sie  die  Hand  ab,  stachen  ihm  das  Auge  aus  und 
schlugen  ihm  die  Zähne  ein.  Gib  mir  jenes  Schloss  und  ich  will  das 
Land  rings  umher  erobern  und  das  Volk  dir  untertänig  machen.  (L3d32 
P7bl6  R357,14).  Karl  gibt  ihm  das  Schloss  und  bietet  ihm  auch  Ritter 
und  Hülfe  an,  Garin  aber  schlägt  sie  aus  und  will  sich  ganz  allein  sein 
Schloss  erobern.  Karl  fragt  was  dieses  denn  eigentlich  für  eines  sei:  das 
Schloss  Monglane,  antwortet  Garin.  und  beschreibt  es.  (L3el3  P7c21  R358,12). 
Der  Kaiser  schenkt  Garin  noch  das  Pferd  «Abrieu^*^. 
11]  Garin  geht  in  sein  Haus  und  bricht  am  anderen  Tage  gewappnet 
auf.  £r  begegnet  dem  Jogleor  Regier,  der  ihm  viel  erzählt,  u.  a.  auch 
von  der  schönsten  Jungft-au  die  er  je  gesehen.  L3f31  (P8c9  R360,20) 
La  pi  une  pucele  ou  il  n'ot  qu^enseignier,  El  palez  uint  a  moi  voiant 
maint  chevcUier,  Et  vous  di  vraiement,  hien  le  puia  affichter,  Que  taut  comme 
diex  a  la  terre  a  justicier  N'a  nul  komme  viuant,  tant  neust  cheuauchier, 
Qui  si  bele  vetst  n*en  chambre  n'en  maust ier.  Tant  est  plaisant  et 
gente.  Regier,  als  er  die  schöne  Frau  tanzen  gesehen,  hat  gewünscht,  dass 
sie  Garin  als  Gattin  angehöre.  Garin  will  nichts  davon  wissen,  aber,  als 
die  Sonne  untergeht,  dringen  Seufzer  aus  seiner  Brust,  und  als  er  sich 
müde  zu  Bette  legt,  kann  er  nicht  schlafen,  sondern  mnss  an  die  schönste 
Frau  denken.  (L4a22  P8d26  R361,34).  Wenn  er  nur  yrüsste  wer  sie  wäre, 
wie  sie  hiesse,  und  wo  er  sie  fände.  £r  will  aufbrechen  sie  zu  suchen, 
und,  wenn  er  sie  gefunden  hat,  sie  zu  seiner  Frau  machen ;  wenn  es  sein 
muss,  mit  Gewalt..  Dann  will  er  Monglane  erobern.  (L4bll  P9b3  R363,5). 
[Die  Geschichte  von  dieser  Frau,  fügt  der  Dichter  ein,  ist  keine  erdachte, 
denn  von  eben  dieser  Frau  stammen  Hernant  de  Beaulande,  Miles  von 
Puille,  Reniers  von  Gennes  und  Girart  de  Vienne,  welche  Garin,  nachdem 
er  die  Jungfrau  geheiratet  und  Monglane  erobert  hat,  erzeugen  wird.  (L4b33 
P9b25  R363,28)]. 

12]  Garin  ist  ganz  von  Liebespein  ergriffen;  er  reitet  im  Lande  umher, 
überall  nach  der  Jungfrau  fragend.  Zwischen  Auvergne  und  Beri  lenkt 
er  auf  einen  Pfad  ein,  auf  welchem  er  durch  einen  grossen  Wald,  nach 
tagelangem  Ritte,  zu  einem  Ritter  gelangt,  der  ihn  freundlich  aufnimmt 
Nach  dem  Essen  erzählt  er  seinem  Wirte  von  seinem  Leben  und  auch 
von  seiner  Liebe  und  fragt  um  Rat.  (L4e21  P10c21).  Sire,  ce  dist  li  ostes^ 
se  diex  me  puist  aidier,  Rienz  ne  vous  ai  ci  dit,  fors  por  vous  anoier. 
Uautre  ior  rint  ceenz  ./.  gentil  Chevalier  Qui  parmi  ce  grant  bois  auoit 
quis  celeurier;  Et  ie  li  demandai  por  quoi  V auoit  si  chier.  Et  il  me  dist 
tantost,  sanz  autre  delaier,  C^une  puceU  estoit  qui  fesoit  a  prisier,  Que 
en  tant  que  diex  a  de  terre  a  justicierj  N*a  sie  bele  pucelle,  fille  de  che- 
ualier,  Suer  a  roy  ne  a  conte.  Diese  Jungfrau,  fährt  der  Ritter  fort, 
hat  den  Hund  hier  vor  zwei  Tagen  verloren;  das  Tier  soll  aber  die  Fä- 
higkeit haben  seine  Herrin  stets  wieder  zu  finden.  Der  Ritter  stellt  den 
Hund  Garin  zur  Verfügung;  dieser  ninmit  ihn  an  und  reitet  damit  am 
nächsten  Morgen  davon.  Gegen  Abend  aber  trifft  er  mit  dem  Bruder 
seines  Wirtes  zusammen,  welcher  ihn  für  einen  Räuber  hält  und  glaubt 
er  habe  die  Bracke  gestohlen.  (L4f46  PllblS).  Der  Hund  wird  zurück- 
gefordert, Garin  verweigert  die  Rückgabe;  es  dauert  nicht  lange  so 
kämpfen  sie.*).    Garin  siegt  schliesslich  und  erschlägt  den  Ritter.  (L5d24 


*)  Der   Kampf,   begleitet  von  den  üblichen  Reden,   wird   ausführlich 
beschrieben. 


PiaaU).  Der  Begleiter  (in  L  Hemaut,  in  P,  ürart  genmimt)  inD  wm«» 
Herrn  rächen,  wird  aber  auch  geschlagen,  vcrHert  die  h^e  Hand  um 
flieht  Garin  verfolgt  ihn;  unterdessen  aber  kommt  em  Riaber  dnrcD 
den  Wald^  kaom  sieht  er  Garina  Pferd  nnd  den  Hnnd  an  cmen  »«" 
gebunden,  kaum  bemerkt  er  was  sich  ereignet,  so  setzt  er  sieb  ai^ 
Pferd  und  reitet  davon.  (L5d52  P13bl4).  Garin  wird  «einer  gewahr,  e« 
ihm  zu  Fusse  nach,  aber  vergebens.  Er  setzt  sich  in  den  WaW  .^^T,^^ 
denkt  an  seine  Geüebte  und  das  Schloss  Montane,  das  er  jetzt  k^e 
Aussicht  hat  zu  erobern.  Er  steigt  auf  einen  Felsen,  kann  aber  von  aor» 
nichts  erblicken  (L5f3  P13d29).  ,       „   ,     .^^ 

13]        Der  Dieb  ist  mit  dem  Pferde  mittlerweüe  an  das  andere  Ende  a» 
Waldes  gekommen,  wo   er   von  Räubern  gesehen   wird,  die   sich  "»n  ro 
ttberfaüen  vorbereiten.     Der  üeberfall  wird  gemacht,  das  ^'^'^^^Sll  J^^^ 
nommen,    er   selbst  aber   an   einen   Baum   gebunden.     (L6aÄ5   *^**r*i 
Hemaut  (resp  Urart)   der  Begleiter   des   von  Garin   erechlagenen   «}«»" 
ist    zu  Brahez    (Harre  P),  dem  Vetter  des  letzteren,    gekommen  und  na* 
demselben  das  traurige  Schicksal   seines  Herrn  erzählt.    Brahez  wUi  oen 
Tod  seines  Vetters    rächen.     Hemaut   aber   rät   ihm   ab   und  wwsst   aai 
seinen    Armstummel.      (L6b49    P15bl3).     Sie   ziehen    aus   und    kommen 
zur  Leiche  Bigauts,  (L5c46  P15d3)  angesichts   deren  Brahez  den  H«™»^* 
beinahe  vor  Wut  erschlägt    Sie  reiten  weiter  und  finden  Gann.     «™"^; 
redet  ihn  an  und  fragt  ihn,  ob  er  es  sei,  der  den  besten  Ritter  »n?f®"*J^ 
Verwantschaft    erschlagen    habe.    (L6el5    P16b29).     Gann  jcl>7|[«}«j  ^ 
denkt  an  seine  Geliebte;    er  wird    zum  Kampfe  aufgefordert,    Wf  ?*^ /^^ 
ruhig  sitzen.     Brahez  reitet  gegen  ihn  und  wirft  ihn  von  dem  Sterne  am 
dem  er  sitzt     Da  steht  Garin  auf,  nimmt  den  Stein  auf  dem  er  g^^°' 
und  schleudert  damit  Mann  und  Pferd  zu  Boden;   dann  »etzt  er  fflcn  aui 
einen  anderen  Stein    und   denkt   an  seine  GeUebte.     (L6f29  Pl^^^^^.  VJ . 
Begleiter  des  Brahez  woUen  sich  an  Garin  rächen,  trauen  sich  aber  mc^ . 
einer  von  ihnen  hält  Garin  wegen  seiner  Kraft  und  semer  Schönüeit  lur 
einen   Engel.    (L7a4  P17cU).    Endlich   wagt  es  einer  gegen  ihn   «a   ^« 
reiten;  Garin  aber  wirft  ihn  verwundet  vom  Pferde  und  ^°f^«*,?*    „*^ 
Fluge  auf  dasselbe.    Als  Garin   darauf  selbst  angreift,   fliehen   aUe   ima 
Hemaut  ruft  dem  Brahez  zu :  L7bl4  (P18b6)  Brake,  vous  remandrez,  atex 
von»   doint  eneombHer!  Et  moidt   est  dur  le  lit  ou  vous  deuez  eaticnter, 
Et  mouU  y  a  poi  plume, 

14]  Garin  reitet  davon  und  findet  die  Spuren  seines  ^toWenen  Werdes 
und  seines  Hundes.  Am  Ausgange  des  Waldes  an  emer  J^^^^J^^.r^ 
Schreie  und  findet  einen  an  einen  Baum  gebundenen  Schurken.  ^^^^JTZ 
erzählt  wie  er  von  den  Räubern  des  gestohlenen  Pferdes  und  ^o?^®» 
beraubt  worden  sei,  zeigt  ihm  den  Pfad,  den  sie  eingeschlagen  und  bittei 
um  Befreiung.  Garin  aber  schlägt  ihm  das  eine  Auge  (das  andere  ^^ 
ihm  die  Fliegen  ausgefressen)  aus,  und  geht  dann  den  bezeichneten  rraa. 
(L7cl9  P18d27).  ^   ^.     „     , 

(Anm.:    L7d4ff  P19bl3ff  kommt   der  Dichter   wieder    auf   die  Wacn- 

kommen  Garins  zu  spechen.)  .         ,^^ 

Als  er  aus  dem  Walde  tritt,  sieht  er  vor  sich  auf  einem  breiten  w  ege 
einen  Ritter  und  bei  diesem  einen  Diener,  welcher  ein  mit  Waffen  xma 
Proviant  beladenes  Saumtier  ffthrt ;  auf  einem  grossen  Pferde  erblickt  er  eme 
Jungfrau,  ganz  allein,  ohne  Knappen.  (L7d28  P19c25).  Ihr  Sattelzeug  ißt 
sehr  kostbar  und  von  grossem  Werte;  (L7d51  P19dl6)  sie  selbst  aber  von 


einer  auseergewöhnlichen  Schönheit  (Ausführliche  Beschreibung  derselben). 
Garin  grüsst  sie  und  lässt  sich  mit  ihr  in  ein  Gespäch  ein.  Sie  erzählt 
ihm,  dass  sie  die  Tochter  des  Grafen  von  Limoges  sei.  (L7e28  P20a22). 
Man  habe  sie  unrechtmässiger  Weise  enterbt  und  mit  einem  Grafen  von 
Auvergne  verlobt;  nun  sei  sie  an  den  Hof  eines  Barons  gerufen,  und, 
wenn  sie  sich  nicht  verteidige,  so  würde  sie  dem  Grafen  von  Auvergne 
anheimfallen.  (L7e37  P20b2).  Garin,  von  ihr  darnach  gefragt,  erzählt  die 
Geschichte  seines  Lebens  und  seine  Liebesabenteuer;  zuletzt  fragt  er: 
L7f42,43  (P20cl6,17)  Or  vous  requier  por  dieu  le  roy  de  maiesU,  Que  af 
vous  esies  celle  ne  me  soU  pas  ceU,  Par  cui  fai  tant  trauail  et  tant  mal 
endur^.  Die  Jungfrau  lacht,  als  sie  dieses  hört,  hebt  ihren  Schleier  auf 
und   zeigt  Garin  die  Schönheit  ihres  Gesichts. 

Anm. :  Gautier  a.  a.  0.  pag.  144  berichtet  über  diese  Stelle  so:  ,A 
son  tour,  Garin  lui  raconte  son  histoire ;  et  alors,  la  pueelle,  qui  ne  veut 
pas  encore  dtre  reconnue,  se  noircit  en  secret,  se  mascure  le  visage.  La 
voilä  toute  d^figur^e !  Gautier's  Bericht  ist  hier  irrig.  In  P  lauten 
die  Verse,  auf  die  es  ankommt,  wie  folgt:  Quant  la  pucele  Vot,  g'en  a 
./.  ris  get4y  Bien  sei  que  ce  est  ele  a  ce  quHl  a  cont^,  Mais  ne 
Haut  pas  illuec  connoistre  verit4.  Lars  a  son  vis  a  piain  du  caperon 
est^f  Dont  ele  auoit  son  pis  norchi  et  mascur^,  Sire,  dist  ele(t)f  esgardez 
ma  heauti  u.  s.  w.  20c26  ist  ^est^**  unklar ;  vielleicht  „ost^*  ?  der  Sinn 
dieses  Verses  aber  wird  klar  durch  den  entsprechenden  Vers  aus 
L7f50  Lars  a  son  vis  a  piain  tarUost  desuolepi. 

Dann  sagt  sie  ihm,  dass  er  dort,  wo  sie  sich  hinbegebe,  ein  wunderschönes 
Mädchen  ihres  Alters  finden|würde.  L8a4  (P20d4) :  Et  ce  est  la  pucele  qu^on 
vous  a  tant  loi  (8a).  Se  vous  me  jurHez  et  foy  et  loiaut^,  Et  conseil  et  all  de 
de  hone  volentij  Je  la  vous  mousteroie  a  brief  terme  nomm4. 

15]  Sie  reiten  fort  und  kommen  gegen  Abend  auf  eine  Wiese  an  eine 
Quelle.  Dem  Ritter,  welcher  die  Jungfrau  begleitet,  ist  die  Anwesenheit 
Garins  nicht  gerade  angenehm;  dieser  aber  gibt  die  Absicht  kund  zu 
bleiben,  und  schlägt  einen  Zweikampf  vor;  (l^bll  P21b6)  der  andere  aber: 
L8b53  (P21cl9)  ne  volt  pas  son  cors  metre  a  mort  por  tel  neent.  Garin, 
da  er  sieht,  dass  der  Ritter  nicht  fechten  will,  steckt  sein  Schwert  wieder 
ein,  legt  seine  Rüstung  ab,  wobei  ihm  die  Jungfrau  hilft  und  sich  über 
seine  Schönheit  erstaunt.  Sie  verliebt  sich  in  ihn,  nennt  ihm  ihren  Namen : 
Mabilette.  (L8c25  P21dl5).  Sie  waschen  sich;  dann  essen  und  trinken  sie 
und  nach  Tisch  legen  sie  sich  schlafen,  Garin  zur  Seite  Mabilettes.  (L8d28 
P22bl6).  £r  kann  vor  Aufregung  nicht  schlafen,  denn  er  möchte  Mabi- 
lette küssen,  schreckt  aber  zurück,  denn  sie  ist  ganz  schwarz  im  Gesicht ; 
erst  gegen  Morgen  schläft  er  ein.  (L8el3  P22c25).  Der  Begleiter  Mabi- 
lettes, Hemaut,  macht  Anstalten  <!iarin  im  Schlafe  zu  töden;  Mabilette 
weiss  ihn  aber  davon  ab  zu  halten;  hierauf  kleidet  sie  sich  an  und  will, 
ohne  Garin  zu  wecken,  davon  reiten;  es  f)Ült  ihr  aber  sehr  schwer  sich 
von  ihm  zu  trennen,  und  sie  gelobt:  L8f28  (P23a28)  Se  ne  Vai  a  espous 
James  autre  n*arai.    Dann  reiten  sie  fort. 

16]  Als  Garin  erwacht  steht  die  Sonne  hoch  am  Himmel;  er  sucht 
vergebens  nach  Mabilette,  macht  sieht  aber  schnell  auf  und  findet  ihre 
Spur.  Die  Jungfrau  ist  unterdessen  von  vier  Räubern  fiberfallen  worden ; 
vergebens  hat  sie  Hemaut  um  Hülfe  angerufen,  sie  wird  fort  geführt  und 
mit  ihr  der  Knappe  Gerard,  dem  man  die  Hände  auf  den  Rücken  bindet. 


L»b8  (P2M1»)  Oeeion»  er  ribaut  qui  bitn  nemble  felon,  Et  de  ertle  pueeU 
frmm»  nottrt  bonff}!  ruft  einer  der  Bftuber  aua.  Man  droht  Mabiletle  mit 
Schiigen,  nnd  ein  RAuber  leigt  dem  Knappen  daa  Messer,  wodurch  rr 
aterben  Boll;  dadurch  erschrickt  dieser  ho,  duss  er  seine  Stricke  Berreisstnnd 
in  den  Wald  entflieht.  (L9b40  P24al6).  Msbüett*,  mit  Stöcken  geschlagen, 
teilt  wie  tot  hin.  Ein  Räuber  sclileift  aie  an  den  Haaren  in  den  Wald 
und  denkt  sie  dort  flberwBltigen  in  können ;  sie  wehrt  sich,  er  lerschindet 
sie  gani,  so  dass  sie  schliesslich  vor  ihm  auf  die  Knie  fiUt.  (L«cl3  P24bI6). 
Sie  era&hlt  ihm  ihr  Leiden,  bittet  nm  Gnade,  aber  vergebens.  Er  will 
sie  kOsseo,  sie  weicht  aus;  er  schlagt  und  misshandelt  sie  von  neunn. 
so  daas  nie  versweifelt  Jt^us  und  die  hl.  Maria  an  ruft.  [L9d22  P2dd20>. 
Die  hl.  Jnngfrau  erhört  sie  nnd  schickt  Garin,  welcher  den  Räuber  er- 
HchUgt;  sein  Todesschrei  ruft  seine  drei  Genossen  herbeL  (L9eI2  P25b4l. 
Wthrend  de«  Kampfes  wird  Garins  Pferd  getödet;  dieser  aber  t5det  noch 
iwei  von  den  RSubem,  der  letzte  Bieht  und  wirft  sich,  als  er  sich  von 
(iarin  verfolgt  sieht,  mit  ausgebreiteten  Armen  (Form  eines  Krouiea)  auf 
die  Erde,  bittet  ura  Gnade  und  verspricht  Garin  das  schSnste  Pferd  zu 
verschaffen.  Uarin  ist  ungeheuer  froh  darüber,  denn  er  wUnscfat  sieb  ein 
neues  Pferd.  (L9e35  P25b.ä4}.  Er  kehrt  zu  Mabilette  zurück,  trennt  sich 
jedoch  kurz  darauf  wieder  von  ihr  in  der  Hoffnung  sie  in  Mongisne  wieder 

17]  Mahilette  nnd  Girardin  (Üeranl)  brechen  nach  Monglan«  auf, 
unterwegs  treffen  sie  Hemaut,  den  Verrftter.  Der  Rtaber  fOhrt  Garin 
in  sein  Versteck  nnd  zeigt  ihm  da  das  Pferd  und  den  Hund.  (L9f43  P25d20>. 
Garin  gibt  den  Rftnber  frei,  aber  dieser  |um  sich  rSchen  lu  kOnnen)  will 
bei  Garin  bleiben.  Unter  dem  Vorwande,  ihn  lu  einem  gefangenen  Baron 
zu  lUren.  weiss  der  Räuber  Garin  an  den  Kaud  eines  tiefen  Grabens  zu 
locken  und  stQrzt,  ihn  hinein.  (L10aä4  P2(ib6j.  Dann  sucht  er  den  betro- 
genen Ritter  durch  ätcinwQrfe  zu  töden;  Garin  deckt  sich  unter  seinen 
Schild;  der  Rkuber  aber  setzt  sich  au rs  Pferd  und  reitet  mit  der  Bracke 
davon.  |I.10b3  P^6b27).  (iarin  ruft  nun  die  Heiligen  an.  u.  a.  auch  Daniel 
in  der  LQwengmbe;  wenigstens  vergleicht  er  seine  Lage  mit  der  Daniels. 
Zuletzt  wird  der  Ueld  ohnmichtig.  (LlUbäS  F2(>c26|,  erholt  sich  aber 
wieder  und  stellt  dann  in  einem  langen  Monologe  Betrachtungen  Ober  »ein 
*;hicksal  an.  (L10cl3  P27al). 

lä]  Das  (iedicht  wendet  sich  nun  von  Garin  ab  mit  den  Worten:*) 
L10d7  Ci  roug  lah-onn  de  lui  qui  granl  dotoiir  meiia.  Bien  aaroH»  reioriirr, 
ijtiant  mettirr  rn  Hera.  Mabilette  ist.  wie  schon  eriftblt,  mit  Hemaot 
znsammeu  getroffen,  der  nichts  gutes  gegen  sie  im  Schilde  rahrt.  LlOd'iS 
[P27c3)  Mes  »oii  com  et  »a  liouehe  de  lui  moult  bim  piiardu.  Nach  zwei 
Tagen  kommen  sie  nach   Monglane.     Der  Graf  Hugon  von  Auvergne  trifft 

t   ein    und  besticht   den  Herzog  Gaulrois.    lLUlel5  P27dl()l. 

trt  Mabilette,  dass  er  nicht  fOr  aie  kSnipfen  werde,  falls  sie 
re  Liebe  schenke.  Mabilette  will  nichts  von  ihm  wisset) ; 
it  schlafen,  denn  sie  denkt  an  Garin.  Den  nBchst^n  Morgen 
len  Hof  gerufen.  (L10f3f>  P28b2;i).  Sie  fordert  Hernaut  noch- 
.sie  zu  kämpfen,  aber  vergeblich;  er  lässl  sich  von  Liiranlin 
teln  und  rettet  heimlich  davon.  (LIOP-M  P  2«c2(. 


19]  Durch  Gebet  gestfirkt  geht  Mabilette  in  das  Schloss,  wo  viele 
Ritter  versammelt  sind.  Alle  bewundern  ihre  Schönheit.  Gaufrois  trägt 
ihr  das  Anliegen  des  Grafen  von  Auvergne  vor,  sie  weist  es  aber  energisch 
zurOck.  (Llla35  P28d7).  Hugon  von  Auvergne  schwört  hierauf,  dass  er 
und  Mabilette  sich  gegenseitig  Treue  gelobt  hätten,  im  Einverständnis  mit 
ihrem  Bruder.  (Llla58  P28d25).  Mabilette  sagt  es  sei  nicht  wahr,  sie 
sei  bei  der  Verlobung  gar  nicht  gefragt  worden,  überhaupt  nicht  zugegen 
gewesen.  Sie  beruft  sich  auf  Garin,  der  fQr  sie  kämpfen  wolle.  (Lllb41 
P29a25).  Nach  einigem  Hin-  und  Herreden  spricht  Gaufrois  dem  Au- 
vergner  Mabilette  zu,  gibt  ihr  aber  auf  Zureden  seiner  Ritter  eine  Woche 
Zeit  ihren  Ritter  zu  suchen.  Nachdem  er  so  entschieden,  schickt  er  sie 
zu  seiner  Schwester.    (Lllc43  P29c20). 

20]  Garin,  in  seiner  Grube,  hat  mittlerweile  die  eine  Seite  unterhöhlt; 
da  kommt  sein  Peiniger,  der  Räuber,  wieder  dorthin,  geht  an  den  Rand 
der  Grube  und  bricht  ein.  (Llld35  P30al9).  Garin  macht  sich  über  ihn 
her,  erschlägt  ihn  und  entkommt.  Er  reitet  direct  nach  Monglane,  trifffc 
unterwegs  Hemaut,  (Lllf7  P80d6)  mit  dem  er  zuerst  zu  Pferd,  dann  zu 
Fuss  kämpft.  Girardin  sieht  dem  Kampfe,  der  lange  schwankt,  zu.  Her- 
naut,  der  ein  Ohr  verloren,  ruft,  als  er  den  Sieg  in  Garins  Händen  sieht, 
die  Teufel  zu  Hülfe,  welche  auch  kommen.  Garin  bekreuzigt  sich  und 
reitet,  von  den  Teufeln  unbehelligt,  mit  Girardin  davon.  (L12d42  P82c25). 
In  einem  Walde  werden  sie  von  15  Räubern  angefallen,  Girardin  zuerst 
weil  er  etwas  voraus  ist;  er  haut  einen  der  Räuber  nieder.  Garin  kommt 
ihm  zu  Hilfe  und  erschlägt  fast  alle,  dem  letzten  jagt  er  auf  der  Flucht 
nach.  Als  er  von  seiner  Verfolgung  zurück  kommt,  findet  er  Girardin 
tot  (L12fl9  Pd3bl8).  Er  begräbt  ihn  im  Walde  und  betet  für  seine 
Seele ;  darauf  reitet  er  nach  Monglane  und  steigt  in  einer  Herberge  ab. 
Er  erkundigt  sich  nach  Mabilette  und  erfährt,  dass  sie  da  ist  (LI Bai 8 
P33d7)  und  ihn  mit  Sehnsucht  erwartet. 

21]  Der  Wirt  bringt  Mabilette  die  Nachricht  von  der  Ankunft  Garins, 
welcher  der  Einladung  zu  einem  Rendez-vous  Folge  leistet.  (L13b35  P34bl7). 
Si  tost  que  eile  uit,  que  la  nuit  fu  fermee,  Eile  manda  Garin  coiement 
a  eelee,  Et  ü  i  est  uenuz  a  mesniee  priuee,  Ensemble  o  lui  son  oste  Berart 
de  Valcomblee,  Et  le  brächet  le  suit  de  motät  grant  randonnee,  Jamh 
ne  retourra  tant  qu'il  Vaura  trouuee ;  L18b50  (P34c3).  Le  brächet  uit 
sa  dame,  si  li  fist  escriee,  Que  la  sale  qui  '(ejst  gram  est  trestoute 
estannee.  Et  quant  Garins  le  uoit  grant  ioie  en  a  menee,  Qui  bien  set 
que  e^est  eile  ^ue  tant  a  desirree,  Sie  gestehen  sich  in  langer  Rede  gegen- 
seitig ihre  Liebe,  dann  nimmt  das  Rendez-vous  folgenden  Fortgang: 
L13c42  (P34dl9)  Et  Garins  ot  la  bele  entre  ses  bran  combree,  XV,  foiz 
la  baisa  en  vne  randonnee,  Et  eile  lui  atissi  a  bouche  assauouree,  Garins 
li  a  la  main  dedenz  le  saing  boutee,  La  mamelete  dure  a  sentüe  et  tastee. 
Se  ü  eUst  loisir  puis  quel  fast  acordee,  Volentiers  li  eüst  la  cote  sousleuee ; 
Mes  le  Souper  fu  prest. 

Anm.:  Derartiges  hat  das  Gedicht  noch  mehr;  das  eben  mitge- 
teilte ist  das  schlimmste  noch  nicht,  (cf.  P.  Paris,  Hist.  litt.  XXII.  p.  446). 
22]  Garin  kehrt  in  seine  Herberge  zurück  und  legt  sich  schlafen ;  als 
er  am  nächsten  morgen  die  Messe  hören  will,  erfährt  er,  dass  seit  dreissig 
Jahren  keine  gelesen  wird.  Hugon  hat  sich  zum  Kampfe  gerüstet  und 
Gaufrois  gemahnt  seinen  Schiedsspruch  zu  erfüllen.  (L13e30  P85c21) 
Gaufrois  sendet  nach  Mabilette,   welche  sich  zu  Garin  begibt,   um  ihn 

(Attig.  0.  Abh.,  Stoerlko.)  |« 
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/'///  //  ^4sf  r^Mtf  fjt'nt  fp*:r*tit  tt  mnlirunt^.  Von  filz  »  est  occis  qui  tarnt  ot 
r»nf/mm0f.  U»  /j><r*<'fn  ^amih  führt  Hob.  de  Kaoors  seine  Anklage  ans. 
\y^f  fi*-r//tn  wtr4  Kjam»  vor  T/tm  and  zaust  Mabilette  an  den  Haaren 
^/J^^/.    h^/**  h^Mwt-nttr  Beatriz    wirft   sich  als  Besdi&txens  der  Mis- 
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handelten  auf.  Der  Graf  zieht  sein  Schwert,  die  Jungfrau  wirft  sich  ihm 
zu  Füssen,  bittet  um  Gnade,  erhält  aber  nur  Fusstritte.  (L16d41).  Die  Ritter 
des  Herzogs  protestiren  gegen  solche  Behandlung.  Kiner  sagt  zu  ihm: 
L15e37  Et  se  vous  ce  ne  fetes  que  droiture  sera^  Honniz  soft  il  de  dieu 
qui  ne  U  cUdera.  Als  Antwort  hierauf  gibt  Gaufrois  seiner  Schwester 
den  Befehl  Mabilette  nach  dem  dchloss  Biaufort  zu  bringen.  L15e45 : 
CHrarty  aon  <^astelain,  son  plesir  mandera,  Par  letirea  son  uoloir,  com- 
ment  il  l'oecirra, 

25]  Am  anderen  Morgen  brechen  sie  nach  Biaufort  auf,  wo  Mabilette 
beinahe  von  Girart  mit  einem  grossen  Steine  getötet  worden  wäre.  (L16fl8). 
Die  Erzählung  kehrt  zurück  zu  Garin,  welcher  gereizt  durch  die  Dro* 
bungen  Gaufrois'  sein  Pferd  verlangt  (16f58).  Trotzdem  Berart  abrät, 
machen  sie  einen  Ausfall  (L17a4d)  und  es  entspinnt  sich  ein  heisser  Kampf. 
(L17bl4).  Die  Leute  des  Herzogs  fliehen,  (L17b51)  Robastre  verfolgt  sie. 
Garin  klagt  um  Mabilette;  Berart  weiss  Rat  (L17c26).  £r  kennt  ein 
Schloss,  wo  eine  Anzahl  von  Genossen  weilen,  denen  der  Herzog  Gaufrois 
Land  und  Wohnung  unrechtmässiger  Weise  weg  genommen.  (L17c85). 
Sie  brechen  dorthin  auf  und  begegnen  unterwegs  Beatriz,  welche  ihnen 
über  Mabillette  Auskunft  gibt  (L17d2).  Garin  erschrickt  so  bei  den 
Mittheilnngen  Beatrizens,  dass  er  ohnmächtig  zur  Erde  fällt  (L17d41). 
Nachdem  er  sich  erholt  reiten  sie  weiter  und  kommen  zum  Schlosse 
Bemarts  von  Mauregart,  welcher  mit  dem  Herzog  Gaufrois  in  Fehde 
liegt  (L17fl2).  Letzterer  ist  Garin  gefolgt  und  unter  den  Mauern 
Mauregarts  entspinnt  sich  eine  neue  Schlacht.  (L17f44).  Bemart  mit 
Berart  befreundet,  kämpft  auf  Seiten  Garins;  (L18a26)  der  Herzog  wird 
geschlagen  und  verfolgt:  jusqu*ä  la  tour.  (L18b5).  Bemart  huldigt  Garin 
und  gibt  ihm  den  Schlüssel  von  Mauregart,  (L18b83)  den  Garin  ihm  jedoch 
wieder  zurück  gibt  Nach  dem  Essen  gehen  sie  zu  Bette,  aber  Garin 
kann  nicht  schlafen,  denn  er  denkt  an  Mabilette.  (L18b40  P50b30). 
26]  Nach  P  nehmen  die  Dinge,  nachdem  besonders  Robastre  den  An- 
griff auf  das  Haus  Berarts  abgeschlagen,  folgenden  Verlauf:  Die  Belagerer 
sammeln  sich  vor  dem  Haupttor,  der  Herzog  Gaufrois  gerät  in  Wut 
und  droht  Garin  sammt  Ber^  und  Robastre  hängen  und  die  Jungfrau 
verbrennen  zu  lassen.  (P46a26),  Garin,  durch  diese  Rede  gereizt,  lässt 
sich  von  Robastre  sein  Pferd  bringen  (P46b21)  und  will  allein  zum  Kampfe 
reiten.  Berart  warnt  Garin  aber  besteht  darauf,  dass  der  Ausfall  gemacht 
wird.  (^P47al2.^  Et  li  poriiera  la  porte  oure*)  deliurement^  ÄlVissir  se  seg- 
nierent,  cascun  a  deu  se  rent.  V,  chevaliera  laisa  Berarz  tant  seulement, 
Por  garder  lor  maison  et  lor  eatorement^  Tant  qu*il  rienent  ariere. 
(rarin  und  Gaufrois  treffen  zusammen  und  Garin  hätte  diesem  den  Kopf 
abgeschlagen,  wenn  seine  Leute  ihn  nicht  gerettet  hätten.  (P47cl0). 
Garin  kommt  in's  Gedränge.  P47c22:  Mais  Garins  se  deffent  a  loi  de 
forneni.  Er  wird  zwar  vom  Pferde  geworfen,  kämpft  aber  zu  Fuss  weiter 
wie  ein  Löwe.  P47dl9:  Mais  tote  sa  proice  ne  valsist  pas  ./.  d^,  Car 
il  Vont  de  sa  gent  et  parti  et  seur4,  Robastre  und  Berart  hauen  ihn 
wieder  heraus,  (P48a6)  und  er  i  «»steigt  von  neuem  sein  Pferd.  Robastre 
wird  seine  kostbare  Stute  unter  dem  Leibe  getödet  (P48a26).  Berart 
schafft  ihm  ein  anderes  Pferd.  Endlich  wird  der  Kampf  eingestellt.  Rede 
Gaufrois*  an  seine  Leute,  (P48b25)  Drohungen  gegen  Garin  und  seine  Ge- 

*)  Us.:  oure  la  porte. 
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noasen.  Am  nächsten  Tage,  früh  morgens  Iftsst  der  Herzog  das  H*"^ 
Berarts  omsteUen;  Garin  und  seine  Leate,  Robastre  voran,  rüsten  acb, 
zum  Kampfe.  Garin  verUsst  zuerst  das  Haus  (P48dl2)  und  k*?"P^-^ 
fort  mit  Gaufrois.  Der  Kampf  wird  bald  allgemein  und  setzt  sich  fort 
bis  vor  das  Schloss  Mauregart,  dessen  Herr  Bemart  mit  in  den  I^P* 
gegen  den  Herzog  eingreift  (P49cll).  Gaufrois  wird  geschlagen  und  flieht 
nach  Monglane.  (P50al6).  Garin  und  seine  Mitkämpfer  kehren  nadi 
Mauregart  zurück.  Bemart  erkundigt  sich  bei  Berart  Ober  ö«™:  J^ 
er  vorher  noch  nicht  gekannt  Unterrichtet  huldigt  er  ihm.  P50b^  : 
Et  Bemarz  lues  li  baiUe  de  Mauregart  le$  dez.  Garin  aber  gibt  ihm 
das  Schloss  zurück.  .^i 

27]  Am  nichsten  Morgen  klagt  Garin,  weint  um  Mabilette  und  wird 
schHessIich  wieder  einmal  ohnmächtig.  (L18cl3  P50dl0).  Bemart  ver- 
mutet Mabilette  im  Schloss  Biaufort  gefangen,  und  macht  gesttttrt  aof 
seine  Kenntnisse  der  dortigen  Verhältnisse  einen  Befreiungsplan.  Mabi- 
lette im  dunklen  Thurme  klagt  so  sehr,  (L18d8  P61b21)  dase  smA^  die 
Castellanin  ihrer  erbarmt  Sie  Iftsst  daher  von  einem  Maurer  die  W^a 
durchbrechen,  bringt  die  Gefangene  in  ein  anstossendes  Zimmer  (Lloel 
P51dl8)  und  gibt  ihr  zu  essen.  Mabilette  will  aber  nicht  eher  etwas  geniMsen, 
als  bis  sie  weiss  wie  es  um  Garin  steht  ohne  den  sie  nicht  leben  kann. 
Die  Castelanin  tröstet  sie,  bittet  sie  zu  essen  und  verspricht  ihr  ein 
Rendezvous  mit  Garin  zu  verschaffen.  L18f6  (P52c5).  Or  wmr  te^Ujf 
ma  9uer,  jel  rous  feri  mander^  Et  ceem  en  ma  dtambre  et  uenir  ei  aUr  ; 
Se  il  ett  9$  eourtoia  com  ie  vous  oi  nomfmer,  Ja  ne  me  fera  mal  dont  me 
puisse  garder.  Bemarz  e9t  mes  amis  qui  tant  fet  a  Mr,  Et  ie  U  manr 
derai  qu'il  viegne  a  tnoi  parier. 

28]        Die  Castellanin  schickt  an  ihren  Freund  Bernart  einen  Knappen; 
gibt  diesem  einen  ihrer  Ringe  und  sagt  ihm  er  solle  sich  zu  Gann  mir&i 
lassen    und   demselben   von   Mabilette    erz&hlen.    (L18fS4  P52d6).     Der 
Knappe  bricht  auf  und   trifft  Garin,   welcher  ihm  vor  Freude   über  die 
Botschaft  sein  Pferd   schenkt    (L19a30  P52d27).    Sie  reiten  unter  FWi- 
rung  des  Knappen  nach  Biaufort  und  das  Rendez-vous  kommt  zu  Stande. 
(L19al7  P53a9).     Der  Knappe  aber  reitet  nach  Monglane  und   berichtet 
dem  Herzoge  was  geschehen.    (L19a41  P58b2).    Gaufrois  bricht  nach  Bi- 
aufort  auf.    (L19b32  P53cl7).    Mittlerweile  nehmen    daselbst  die   Dinge 
ihren  Fortgang.     Robastre  gesteht  Plaisanoe,  einer  Nichte  der  Castelanin, 
seine  Liebe,  (L19c8    P53d28)    sagt   ihr  jedoch,   dass  er  kein  Ritter   sei. 
Sie  sucht  in  Folge  dessen  nach  einem  Schwerte  für  ihn,   und   gibt   ihm, 
da  sie  keins  findet,  statt  dessen  eine  ^coignle*,  indem  sie  ihn  dadurch  zu 
ihrem  Ritter  macht     (L19c22  P54al4).     Gaufrois  kommt   mit   ungeflüir 
400  Leuten  an;    die  Castellanin  hört  sie  kommen  und  bringt  ihre  Gftste 
in  Sicherheit     (L19d43/19el3ff  P54c26/54dl3ff).     Ihr  Gemahl,  der  bei  dem 
Herzog   ist  verlangt  Einlass.    L19e25  (P55b27):     Et  la   dame  respont: 
diex  aidez  qui  ent  laf  Dame,  ce  est  li  prestres  qui  vous  eonfessera, 
29]         In  diesem  Tone   unterhalten  sie  sich  noch  eine  Weile,    dann  gibt 
sich  der  Castellan  zu  erkennen  und  wird  eingelassen,  findet  aber  niemand. 
(L19f9  P55c29).     Die  Castellanin    spielt   ob  des  Mistrauens  ihres  Mannes 
die  Beleidigte;    in  Folge  dessen   leistet  dieser  Abbitte.     (L19f22  P55dl3). 
Sie    erlangt   von   ihm   die    Erlaubnis    Mabilette   speisen  zu  dürfen.     Der 
Herzog  zieht  vrieder  ab.     (L19f48  P56a9).     Natürlich  ist  die  Freude  derer 
im  Schlosse  sehr  gross,  sie  baden  paarweise   und  bleiben  im  ganzen  vier 
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Tage  zusammen,  (L20a7  P56a21)  dann  reiten  Garin  und  die  seinigen  nach 
Mauregart  zurück.  (L20a35  P56c6).  Der  nächste  Tag  ist  entscheidend 
für  das  Schicksal  Mabilettes,  denn  wenn  sich  kein  Ritter  findet  um  für  sie 
zu  kämpfen,  will  sie  der  Herzog  verbrennen  lassen.  In  Mauregart  wird 
die  Angelegenheit  besprochen.  L20bl4  (P56dll):  Sire,  ee  diät  Bemarz, 
or  oiz  mon  pensaS:  Naus  irons  a  Biaufort,  ae  autens  80up4,  Chiez  mon 
08te  Riehart  qui  i'ai  maint  den  donni,  Si  nous  conseülera  quant  nous 
arona  parli.  Sie  kommen  nach  Biaufort.  (L20b49  P57bl2).  Richart 
mit  Qarin  und  seiner  Angelegenheit  bekannt  gemacht,  schlägt  vor:  sie 
sollen  die  IGeider  zweier  Pilger  anziehen  und  darin  kämpfen;  er  begibt 
sich  sogleich  zu  den  Pilgern.    (L20c20  P57cl2). 

30]  Mabilette  wird  aus  dem  Thurm  geholt.  (L20c41  P57d7).  Gaufrois 
mishandelt  sie;  es  werden  ihm  Vorwürfe  deshalb  gemacht.  (L20dll 
P58a26).  Richart  hat  mittlerweile  die  Kleider  geholt.  (L20d52  P58dl9). 
Garin  und  Berart  werden  verkleidet.  (L20e5  P58d27).  Der  Herzog,  der 
auf  Anraten  eines  Barons  die  Frist  bis  zum  Mittag  ausgedehnt  hat, 
(L20d22  ./.  reapit  li  donez  juaqWa  midi  aonnant;  cf.  P58b8)  wird,  da 
dieselbe  abgelaufen  ist,  vom  Volke  angestachelt  das  Urteil  vollziehen 
zu  lassen.    (L20el9  P59a22). 

31]  Mabilette  wendet  sich  um  Hilfe  an  einen  Baron,  Wilhelm  von 
Montpellier;  dieser  tritt  mit  seinen  Leuten  für  sie  ein.  L20f8  (P59cl4). 
Quant  ceate  damoiaele  uient  a  nwi  a  paranty  Bien  la  deuona  aauuer^  ae 
noua  aommea  uaillatU.  Es  entbrennt  ein  heftiger  Kampf,  da  treffen  Garin 
und  Berart  ein.  (L30f21  P59dl0).  Gaufrois  bemerkt  sie  und  fragt,  sie 
was  sie  wollen.  Garin  erzählt:  ein  Engel  habe  ihm  im  Traume  verkündet, 
dass  er  heute  gegen  einen  Ritter  Rohars  kämpfen  müsse.  (L21a2  P60al6). 
Es  werden  lange  Reden  gewechselt,  dann  beginnt  der  Kampf.  (L21bl2 
P60d26).  Garin  siegt  natürlich  fL21cl7  P61d5)  und  setzt  Mabilette  zu 
sich  aufs  Pferd.  (L21dl2  P62a28).  Sie  reiten  über  eine  Brücke,  welche 
Berart  hinter  ihnen  abbricht,  so  dass  dem  Herzog  Gaufrois  die  Verfolgung 
unmöglich  wird.  (L21e8  P62cl8).  Garin,  ganz  mit  Umarmungen  beschäftigt, 
reitet  einen  falschen  Weg,  kommt  im  Wald  an  eine  Quelle,  (L21e39 
P68a5)  steigt  mit  seiner  Geliebten  vom  Pferde,  und  in  dieser  Stunde 
wurde  Hemaut  von  Beaulande  gezeugt  (L21f7  P68a25).  Mabilette  wird 
müde  und  schläft  ein;  da  kommt  ein  furchtbares  Ungetüm.  Garin  zieht 
sein  Schwert,  doch  prallen  seine  Hiebe  an  der  dicken  Haut  des  Tieres 
ab,  (L21f46  P68cl4)  und  er  kann  nicht  verhindern,  dass  das  Ungetüm 
Mabillette,  die  noch  immer  schläft,  davon  trägt.  Er  eilt  nach,  wird  aber 
ohnmächtig  zu  Boden  geworfen.  (L22a25  P64b29).  Das  Tier  verwandelt 
sich  plötzlich  in  einen  Ritter,  welcher  Mabilette  neben  Garin  legt,  und 
dann  erzählt:  er  sei  Prinz  von  Spanien,  habe  aber  sein  Vaterland  ver- 
lassen müssen,  weil  er  einen  Baron  erschlagen.  Von  dem  Herzog  Gau- 
frois, dem  er  seither  gedient,  habe  er  keinen  Lohn  empfangen  (L22a50 
P64c25)*  und  sei  deshalb  von  ihm  weggegangen.  Unterwegs  habe  er 
Bemart  getroffen,  der  ihn  hierher  geschickt,  Garin  zu  Hilfe;  er  wolle 
gerne  helfen,  er  wisse  im  Lande  Bescheid.  (L22b8  F64dl0).  Sie  brechen 
auf  nach  Monglane,  werden  aber  unterwegs  von  Gaufrois  und  seinen 
Leuten  angegriffen.  (L22b45  P65b21).  Perdigon,  der  schwarzen  Kunst 
mächtig,  zaabert  aus  einem  Bündel  Heu  ein  prächtiges  Scbloss,  auf  welches 
sie  sich  flüchten.  (L28d3  d40  P66a20  b5). 
32]        Am  anderen  Morgen    ziehen   sie   mit  Perdigon   weiter,    Mabilette 
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austauschen  (Gaufrois  geht  gerne  hierauf  ein)  und  soll  auf  Befehl  des 
Herzogs,  sofort  von  einem  gewissen  Richard  gehängt  werden.  Perdigon 
aber  verwandelt  diesen  in  seine  und  sich  in  dessen  Gestalt  und  lässt  ihn 
als  Perdigon  hängen.  (L26bl7  P78al0). 

85]  Robastre  lässt  sich  eine  ungeheure  Lanze  bei  einem  Schmiede 
machen  und  weiss  diesen  für  die  Sache  Garins  zu  gewinnen.  (L26c36 
P78c20).  Dem  Beispiel  dieses  Schmiedes  folgen  viele  andere,  so  dass 
Robastre  Ober  vier  Hundert  Mann  verfQgt,  mit  denen  er  nach  Monglane 
aufbncht    (L26dl6  P79a6). 

36]  Perdigon,  nachdem  Richard  gehängt,  hat  sich  Gaufrois  zu  erkennen 
gegeben,  ihn  verhöhnt  und  sich  dann  aus  dem  Staube  gemacht.  Unter- 
wegs trifft  er  mit  Robastre  zusammen ;  sie  erkennen  sich  nicht  gleich  und 
gehen  auf  einander  los,  (L26fl  P79d20)  doch  stellt  sich  bald  heraus^  dass 
sie  alle  beide  Garin  dienen.  Der  Herzog  lässt  Perdigon  verfolgen; 
Robastre  und  seine  Schmiede  kämpfen.  (L26f39  P80bl2).  Garin  und 
Bemart  brechen  auf,  ihnen  zu  Hilfe.  Das  Kriegsgeschrei  der  Schmiede 
ist:  ,martel,  martel';  die  Feinde  werden  geschlagen  und  fifichten  sich  in 
eine  Burg.  (L27a  P80dl7).  Robastre  greift  mit  den  Schmieden  die 
Burg  an  und  rennt  das  Thor  ein.  (L27c26  P81cl3).  Das  nun  folgende 
Gemetzel  ist  fBrchterlich ;  Robastre  wütet.  (Der  Dichter,  seine  Tapferkeit 
preisend,  erzählt  die  Geschichte  seiner  Geburt.  L27d89  P82al4).  Garin 
trifft  mit  seinen  Leuten  auf  dem  Kampfplatze  ein.  (L27f36  P8dal).  Der 
Sieg  fällt  ihnen  zu  und  Garin  belehnt  Girouart,  den  tapferen  Schmied, 
mit  der  eroberten  Burg.    (L28a7  P88a27). 

S7]  Gaufrois  geht  seinem  Bruder  Sorbarre  um  Hilfe  an,  (L28a85  P83b26) 
und  sendet  ihn  zunächst  zur  friedlichen  Unterhandlung  zu  Garin.  Dieser 
weist  die  ihm  vorgeschlagenen  Bedingungen  zurück,  nimmt  aber  die 
Herausforderung  zum  Zweikampf,  in  welchem  Sorbarre  sein  ganzes  Land 
aufs  Spiel  se^en  will,  an.  (L28b27  P88dl5).  Garin  wird  von  seinen 
Leuten  gewarnt,  nimmt  aber,  auch  ungeachtet  des  beängstigenden  Traumes, 
den  er  gehabt,  die  Forderung  an.  Rüstung  zum  Kampfe.  (L28c52  P84c3). 
Schwerer  Abschied  von  Mabilette.  (L28d22  P84d7).  Der  (ganz  ausführlich 
beschriebene)  Kampf  beginnt,  nach  den  vorausgegangenen  unvermeidlichen 
Reden,  und  bleibt  lange  unentschiaden.  £ndUch  siegt  Garin,  Sorbarre 
flieht  zu  seinem  Sohne  Gaumadras,  (L29b41  P86c5)  der  mit  einer  Anzahl 
Leuten  im  Hinterhalt  liegt.  Garin  setzt  dem  Fliehenden  nach,  erreicht 
ihn  und  schlägt  den  Vater  vor  den  Augen  des  Sohnes  nieder.  (L29c8 
P86c29).  Dieser  setzt,  um  den  Vater  zu  rächen,  den  Kampf  fort,  unter- 
liegt aber.  Garin  kommt  in  Gefahr  gefangen  genommen  zu  werden, 
(L29e24  P87d2)  und  zieht  sich  zurück.  Gaumadras  setzt  ihm  nach,  wird 
aber  vom  Pferde  geworfen  (L29f21  P88a26).  Garin  eignet  sich  Pferd  und 
Waffen  des  Besiegten  zu.  Seine  Leute,  welche  vom  Schlosse  aus  den 
Kampf  beobachten,  kommen  ihm  zu  Hilfe.  (L80a25  P88c27).  Garin  streckt 
unterdessen  manchen  nieder.  Robastre  kämpft  mit  Gaumadras»  welcher 
schliesslich  nach  Mongrauer,  einem  von  seinen  Leuten  besetztem  Schlosse, 
flieht.    (L30fil  P91a20).    Garin  verfolgt  ihn. 

38]  Es  folgt  nun  ein  langer  Kampf  zwischen  Baligant  (nach  P  Tur- 
niger) von  Arragonien  und  Robastre.  Vor  dem  Kampfe  und  während 
desselben  wechseln  sie  lange  Schimpfreden.  (L31c8  P92a20).  Baligant, 
der  Tapfersten  einer,  wird  besiegt;  dies  ruft  solchen  Schreck  hervor,  dass 
alles  flieht.    Dadurch  aber  kommt  Garin  in  Gefahr  gefangen  su  werden. 
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denn  er  ist  GAnmadras  bia  vor  die  Burg  gefolgt  (L31b25  P93b4).  Der 
Fliehende  bat  die  Thore  hinter  sich  schÜessen  lasaen.  Die  in  die  Flucht 
geschlagenen  kommen  vor  Mongrauer  an  und  so  hat  Garin  vor  sich  die 
gcschtoBsenen  Thore  und  hinter  sich  ringsum  Feinde.  Indessen  wird  der 
erste  Versuch  ihn  gefangen  zu  nehmen  so  kräftig  zurDckgewiesen,  dass 
aicb  keiner  traut  ihm  nahe  lu  kommen,  (Ij3'2alO  Pä4aU.I  und  dass  sie 
nur  von  weitem  niit  Steinen  und  Lanzen  nach  ihm  werfen.  Er  blutet 
ans  vielen  Wunden,  sie  greifen  ihn  sn.  weil  sie  glauben  ihn  nun  flber- 
wBltigen  zu  kOnnen;  Gann  kämpft  wie  ein  LOwe.  die  Angreifer  lieben 
sieb  EurQck  und  beratschlagen.  Üarin  klagt  um  sich  und  Mabilette. 
Sil]  Die  Feinde  lassen  einen  LRwen  gegen  ihn  los,  den  er  jedoch  bald 
erschJagen  bat.  (32c5  P94d29),  Da  kommt  Fiandrine  mit  ihrem  Bruder 
Gaumadras.  welcher  Garin  auffordert  sich  zu  ergeben,  was  dieser  natür- 
lich anaschlagt.  Da  ihm  aber  auch  Fiandrine  dazu  rftt  nnd  ihm  zugleich 
Hoffnung  anf  Befreiung  macht,  so  gibt  er  sich  ihr  gefangen.  Sie  fahrt 
ihn  iu'a  Schloss,  nimmt  ihm  die  Waffen  ab  und  zieht  ihm  einen  Uantel 
an;  ds  kommt  Gaumadras  und  schlägt  Garin  mit  einem  Stock.  (L32c48 
P95h]31  Garin  haut  ihn  dafUr  mit  der  Faust  ins  (iesicht,  dass  er  cur 
Krde  mit  Darauf  wird  Garin  gefesselt  und  in  einen  Thorm  abgeführt. 
Fiandrine  macht  ihrem  Bruder  Vorwürfe:  es  sei  unwürdig,  einen  wefarloeen 
Gefangenen  zu  schlagen. 

40]  Garin  wird  von  seinen  Leuten  yergebens  geauoht  Mabilette  klagt 
(L32fl8  P96b24)  und  will  sich  das  Leben  nehmen,  denn  jetzt  ent  wiiil 
ihr  klar  in  welcher  Lage  sie  ist.  Berart  bftit  sie  davon  ab  und  Perdigon 
verspricht  ihr,  dass  er  Garin  mittels  seiner  Zauberkünste  retten  werae. 
41]  Garin  wird  im  Gefftngms  von  seinen  Wftchtem  verspottet.  (L33a2I 
P96b24).  Kr  gerftt  darüber  so  in  Zorn,  dass  er  seine  Ketten  zerreisst  nnd 
mehrere  seiner  Wftchter  erschlagt  (LäSaSl  P96d29).  Gaumadras  kommt, 
aber  Garin  wütet  weiter  und  t^tet  noch  einige.  (L33bSi6  P97blÖ).  Gau- 
madras fordert  seine  Leute  auf  ihm  mit  Lanzen  bei  zu  kommen.  Einer, 
Salatrum  geheissen,  dringt  plötzlich  zu  Garin  ein,  wird  aber  von  diesem 
niedergehauen.  (L33c30  P97d28).  Ein  zweiter  ist  glücklicher;  von  seinem 
Schlag  f&llt  Garin  zu  Boden,  die  anderen  stürzen  alle  über  ihn  her,  er 
wird  von  neuem  gefesselt  nnd  klagt  und  schreit  in  Folge  dessen  laut  auf; 
27  Mann  bewachen  ihn.  (LSSel  P9äcl0).  Wahrend  er  mit  seinen  WBch- 
t«m  sich  unterhält,  entdeckt  er  einen  wackeligen  Pfeiler  und  fasst  sofort 
den  Gedanken  denselben  nm  zu  reissen.  (L33fll  P99a9).  Noch  einem 
Wortgefecht  mit  seinen  Wächtern,  die  sich  betrinken,  (LS4a32  P99cl9) 
kniet  er  nieder,  bet«t  nimmt  Abschied  vom  Leben  and  empfiehlt  Mabi- 
lette der  Fürsorge  Gottes.  (L34bl3  f99d37|.  L34c8  (P100b21| :  Lora  a 
de  lel  rertu  a  et  piler  hurtd,  Que  de  Bon  h'eu  fl']a  tout  ogU  et  remüi. 
Et  mi»  hör»  de  aa  place  plut  ifun  pied  meaur^.  La  eoulombr  crnsa  a 
et  top  &u'a  hurU. 

42]  Die  Decke  st&rct  ein.  Garin  kommt  ohne  Schaden  zu  nehmen 
davon,  wShrend  seine  W&chter  bis  auf  einen  erschlagen  werden.  Dieser 
bittet  um  Gnade,  und  zeigt  Garin  ein  Fenster,  wo  er,  wenn  er  es  erreichen 

Feile  finden  würde,  um  sich  von   seinen  Fesseln  zu  befreien. 

OclT).     Garin   glückt   es   Hammer   nnd   Feile   zu  finden   und, 

1  ledig,  sucht  er  sich  Waffen  und  Rüstung.   (L34c44  P100d4). 
Ober  eine   Brücke,   stösat    aber    rings   auf  Mauern.     (L34d4 

Plötzlich  wird  er  durch   den  Schrei  eines  Tieres,  das  er  aber 
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nicht  finden  kann,  erschreckt  Endlich  gelingt  es  ihm  zn  einem  Stalle  zu 
gelangen,  wo  ein  Pferd  steht,  das,  nach  einer  Aufechrift  am  Stalle,  nur  der 
heste  Kitter  zähmen  kann.  L34d50  (P101h6).  Li  mieudres  Chevaliers  qui  au 
monde  sera,  En  tant  com  dame  diex  en  terre  pooir  a,  Dontera  ce  cheual 
si  tost  com  le  verra,  Et  se  cell  ne  vient  jamez  autre  n*aura.  Das  Pferd 
rennt  aus  dem  Stalle  in  den  Hof;  Garin  versucht  es  zu  zähmen.  Ein 
Diener  wird  seiner  gewahr  und  eilt  zu  Gaumadras  ihm  zu  melden,  was 
er  gesehen.  Dieser  aber  schlägt  ihn,  erbost  über  die  Meldung,  mit  einem 
Stock  zu  Boden.  (L34e54  PlOldlO).  Garin  ist  es  unterdessen  gelungen, 
das  Pferd  zu  zähmen.  L34f52  (P102b5).  Aussi  con  ./.  aignel  Va  il  em  ph 
Vi4.  Ne  ce  mut  tant  ne  quant  ainsi  Va  afaitii.  Garin  dieu  en  merde. 
Er  reitet  es  zur  Probe.  (L35a7  P102bl5).  [Für  P  kommt  noch  hinzu: 
P102c23 — 103a4:  Perdigon  hat  überall  vergebens  nach  Garin  gesucht, 
aber  auf  einer  Fahrt  die  Zurüstungen  des  Herzogs  Gaufrois  gesehen ;  des- 
halb rüsten  sie  in  Monglane  auchj 

43]  Garin,  nachdem  er  das  Pferd  gezämt  hat,  legt  sich  in  ein  Gewölbe 
(celier)  schlafen.  (L35b4  P103al8).  Gegen  Morgen  wacht  er  auf  und  kommt 
zu  Flandrino,  die  noch  im  Bette  liegt.  (L35b40  P103bl8).  Er  bittet  um 
sein  Schwert  und  um  Befreiung.  Flandrine  ist  zu  allem  bereit,  und  weil 
sie  Garins  Freund  Bemart  liebt,  kleidet  sie  sich  schnell  an,  holt  sich 
ihr  Pferd  und  reitet  mit  Garin  davon.  (L35c35  P103cd0).  Sie  befiehlt 
dem  Pförtner  das  Thor  zu  öffnen,  und  so  reiten  sie  in  aller  Stille  davon. 
(L35c47  P103dl0).  Der  'fhorwächter  schöpft  indessen  Verdacht  und  ruft 
Garin  an,  dieser  giebt  sich  zu  erkennen,  der  Wächter  schlägt  sofort  Lärm, 
und  Gaumadras  setzt  mit  seinen  Leuten  den  Fliehenden  nach.  (L35dl8 
P104a25).  Plötzlich  sieht  Garin  auch  vor  sich  Banner  wehen  und  ein  ganzes 
Heer  im  Anmarsch.  (L35d35  P104a25).  Er  betet  inständig  und  hält  mit  Flan- 
drine lange  Zwiegespräche ;  nachdem  diese  beendet,  reitet  er  mutig  drauf 
los,  und  trifft,  ohne  ihn  zu  kennen,  zuerst  auf  Robastre,  den  er  niederwirft 
(L36a26  P105d8).  Dann  kämpft  er  mit  Berart  und  haut  sich  fest  ins 
Gedränge,  immer  Kaiser  Karls  Namen  im  Munde  Ehrend.  (L36b7  P105dl4). 
Berart  hört  dies  und  nun  erkennen  sie  sich.  Garin  gibt  Bemart  Flandrine 
zur  Frau.  (L36b31  P106a3).  Man  geht  nach  Mongrauer,  das  mittels 
eines  von  Perdigon  gezauberten  Sturmbockes  genommen  wird.  Die  Be- 
wohner leisten  Bemart  den  Eid  der  Treue,  denn  er  erhält  das  Schloss 
von  Garin  zum  Geschenk.    (L36d30  P106d5). 

44]  Gaumadras,  von  der  Verfolgung  Garins  zurückkonmiend,  erfährt 
was  geschehen  und  wie  seine  Leute  von  ihm  abgefallen.  Sofort  fasst  er 
den  festen  Entschluss:  L36f2  (PI 07b  10)  En  despit  de  celui  qui  le  monde 
estora  Les  noierai  ie  toua  que  nus  ni  demourra.  Er  besteigt  in  der  Tat 
mit  seinen  Genossen  ein  Schiff,  verspricht  ihre  Seelen  dem  Teufel,  steuert 
gegen  einen  Felsen,  das  Schiff  zerschellt  und  alle  ertrinken.  (L37al4  P107d5). 
45]  Mittlerweile  ist  der  Herzog  Gaufrois  vor  das  Schloss  Monglane 
gerückt,  wo  Mabilette  noch  weilt  Ein  gewisser  Caupelez,  der  einer  wahren 
Verbrecherfamilie  entstammt,  ist  der  Bundesgenosse  des  Herzogs.  (L37b23 
L108a28).  Caupelez  hat  einen  Plan  entworfen,  wie  man  sich  des  Schlosses 
bemächtigen  könne.  Durch  einen  Garten  gelangen  sie  zum  Schlossbau  und 
klimmen  bis  zu  den  Fenstern  des  Zimmers,  in  welchem  Mabilette  schläft 
und  jetzt  gerade  träumt.  Caupelez  geht  folgendermassen  zu  Werke: 
L37d35  (P109al3)  La  corde  que  il  tint  au  piltr  atacha.  Quant  el(e)  fu 
atacheCf  a  terre  la  geta,  Parmi  Vyerre  du  mur,  si  com  il  j  tasta,  est  deS' 

(Aoflg.  u.  Abh.,  Stoerlko.)  2 


eendH»  a  trrre,  um  eompaignotin  hnsta.  De  montrr  vintemmt  i 
»'apnrflUa.  A  la  rordr  jtr  tindrenl  qui  monft  birti  Irt  gvia,  itnbilrllf 
au  der  i>i>  durement  menaca  Et  iura  Ma^omrt  et  moult  fort  ^affitita, 
Hue  ia  aitgti  Irrstoit  auec  ti  ne  nra,  Qiu  d'utt  eouttl  i'aaer  par  If  eora 
la  fera,  El  la  gorgt  de»  poitia  ei  fori  H  ewlraindra,  Qut  le  euer  en*  eJ 
corg  a  douleur  partira. 

46]  Mabilott«  trftumt,  ein  miiderbareB  Tier  (L  ctnne  volant;  P  smgrae 
rsmpant)  benage  die  Fenstereftule.  Sie  wird  wach,  siebt  nach  dem  Fenster, 
ohne  etwBB  aufmiiges  lu  entdecken  und  schlaft  wieder  ein.  (L37eI2 
P109b^).  Nach  einem  zweiten  beunruhigenden  Traum  aohl&ft  sie  abermals 
ein.  {L37e32  PI09b25).  Da  die  Schurken  es  jedoch  noch  nicht  wagen 
bei  ihr  ein  lu  dringen,  so  hat  sie  Zeit  zu  einem  dritten  Traum  von  iwei 
grossen  Schlangen,  welche  durch  das  Fenster  kommen.  Sie  wacht  auf,  es  ist 
Tag ;  sie  kleidet  sich  an,  eilt  ans  Fenster,  ein  eutaetilicher  Schrei,  die 
Schurken  stürzen  vor  Schrecken  hinab  und  bleiben  lum  Teil  sofort  tot. 
(L37fM  P109d8). 

47]  Mahilettefl  Leute  eilen  herbei  und  werden  durch  ihre  Herrin  von 
dem  Torfall  unterrichtet.  Uaufrais,  furchtbar  erbost.  Itsat  zum  Sturme 
rOsten.  iLSSaSä  PllObS).  Einer  von  Mabilettes  Leuten,  angesichts  der 
grossen  Zahl  der  Feinde,  rU  zur  Debergabe.  (L38b13  P110c4).  Mabilett« 
aber  bittet  ihre  Leute,  aus  zu  harren,  sie  malt  in  beredten  Worten  die 
Folgen  der  Uebergab«  nnd  verspricht  einen  Boten  an  Gario  zu  schicken. 
48]  Hierauf  antwortet  man  ihr  aber:  selbst  Garin,  Robsstre,  Perdigoa 
und  Hemart.  Berart  und  Girourart  mit  seinen  Schmieden  könnltm,  wenn 
sie  kämen,  gegen  dieses  Heer  der  Feinde  nichts  auarichten.  HabUett« 
fiillt  in  Ohnmacht.  (I,3»c29  Pllla21].  Ihre  Leute  unterhandeln  mit  dem 
Herzog;  sie  wollen  das  Schloss  übergeben,  wenn  ihnen  freier  Abzug  ge- 
wahrt wird.  Der  Herzog  aber  läset  sich  darauf  nicht  ein,  sondern  will 
alles  umbringen.    (L38d31  PIllcI9). 

40]         Der  Sturm    beginnt,    es    wird    fiirchtbar  gemordet  j    diejenigen  im 
•Schloss  ziehen  sich  in   einen  einzelnen  Turm  zurflck.    Einem  Boten,  dar 
Abgeschickt  wird.  (L3än6  PU2clO),  gelingt  es  durch  das  feindliche  Heer 
hindurch  zu  Usriu  zu  gelangen,  welcher  sofort  mit  3000  Mann  aufbricht. 
(L39a32  P113b2I).    Perdigon  lässt  das  Heer  aich  in  lauter  kleine  Hänfen 
teilen  von  je   zehn   (nach  P  blos  drei)    Ijeuten,    und    weisa  durch   seine 
Zauberkunst  zu  bewirken,    dass    es  seheint,   als  ob  ein  Heer  von  100,000 
Mann  angerückt  k&me,  Kaiser  Karl  an  seiner  Spitze.(L39d9  PU4b27). 
50]         Die  Schlacht  beginnt  und  wird  zu  einem  entsetzlichen  Schlachten ; 
das  HeerdesHerzoge,  von  allenSeiten  bedrängt,  muss  Über  einen  Fluas.  (L40a1 
PI15c27).    ftobastro  bemächtigt  sich  der  BrOcke,  und  was  nicht  erschlagen 
wird,  muss  ertrinken.     Der  Heraog  selbst  kommt  um.     (L40hl  P116al7). 
Das  Gedränge   anf  ber  BrQckc   wird   so   gross,   dass   dieselbe  einstarzt. 
U0b34  (PllKcl'i).    Or  purem  du  poiuon  pe»chiry  rl  amas»rr,  Et  ^ü  ont 
augum  »oif,  inue  pueenl  lap<r.     Nach    beendigter  Schlacht  kehren  Garin 
und   seine    l^ute    nach    Monglane    zurflck.     (L40c9    P116d29).     Frohe« 
nit  Habiletto   und  Antiaume,   dem  Bruder  Garina.   welcher 
zu    Hälfe    gekommen    ist;    ihm    wird  das  Schloss  zur  Be- 
ben.  Die  Helden  werden  von  Garin  alte  reichlich  besohenkt. 
atet  Bemart,  itobastre  und  Plaiaanoe  erhalten  Schlow  Biau- 
P1I742). 
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51]  Garin  selbst  bricht  in  Begleitung  Robastree  an  den  Hof  Karl»  auf, 
um  sich  Mabilette  vom  Kaiser  Karl  als  Frau  geben  zu  lassen.  (L40e23 
P118a24).  Robastre  legt  Proben  seiner  Kraft  ab.  Sie  kehren  nach  Mon- 
glane  zurück;  Mabilette  gibt  einem  Knaben  das  Leben,  er  wird  Hemaut 
genamit.  (L40f26  P118c20).  Es  folgen  noch:  Kenier,  Milon,  Kichart 
(Nach  P  Gerart,  ExpUcit  de  Gtierin  et  de  Mobile,  (L).  Expit  cit  de  Gar  in 
de  Monglane  (P). 


52]  Auf  die  Beziehungen  des  G.  d.  Mgl.  zu  Durm.  li  Oal. 
vrurde  bereits  von  Prof.  Stengel  Zs.  VI.  hingewiesen  und  eine 
bis  ins  einzelne  durchgeführte  Darlegung  derselben  in  Aussicht 
gestellt.  Eine  solche  ist  von  hervorragender  Bedeutung  für 
die  Geschichte  des  französischen  Nationalepos,  da  es  sieh 
hierbei  um  den  ersten  speziellen  Nachweis  der  Beeinflussung 
einer,  allerdings  späten  Chanson  de  geste  durcli  einen  be- 
stimmten Abenteuerroman  handelt;  ein  Nachweis,  welcher 
bisher  noch  in  keinem  andern  Fall  erbracht  wurde,  wenn  auch 
eine  der  Fortsetzungen  des  „Huon  de  Bordeaux**  zu  „Aucassin 
und  Nicolete**  in  ähnlichem  Verhältnis  steht,  wie  schon  Brunner 
angedeutet  und  Schweingel  in  seiner  demnächst  erscheinenden 
Dissertation  ausdrücklich  erweisen  wird. 

53]  Den  Inhalt  des  G.  d.  Mgl.  drängt  Gautier,  Ep.  IV« 
pag.  128,  in  folgenden  kurzen  Worten  zusammen:  ,Un  Cheva- 
lier se  lance  ä  la  poursuite  d'une  dame  inconnue,  vient  ä 
bout  de  tous  les  obstacles  qui  Ten  separent  et  apres  cent 
victoires,  arrive  ä  T^pouser.*  Auf  ein  gleiches  geringes  Mass 
condensirt^)  würde  der  Inhalt  des  Durmart  mit  dem  des  Garin 
identisch;  vergleichen  wir  aber  beide  Gedichte  eingehender, 
80  schwächt  sich  die  Idendität  zur  blrsen  Aehnlichkeit  ab. 
Eine  solche  läset  sich  nachweisen  in  Bezug  auf  1)  den  Stoff 
oder  den  Inhalt,  2)  die  Behandlung  dieses  Stoffes  oder  die 
Technik»*). 


•)  cf.  G.  Paris  Eist.  Litt.  XXX  pag.  152.  En  laissant  de  cötö  les 
^pisodes,  le  roman  se  röduit  ^  ceci:  u.  s.  w. 

♦♦)  Der  Vollständigkeit  halber,  habe  ich  §§  92—100  auch  noch  einige 
Stellen  neben  einander  gestellt,  die  zwar  nicht  directe  wörtliche  Anlehnung 
zeigen,  deren  nahe  Verwantschaft  aber  unzweifelhaft  zu  sein  scheint. 


I.   Btoffliek«  üsbarsiaitiBKBBsem. 

'>4 1  Di«  Einldtniisen  beider  GetficUe  hab»  rein  atoffli  eh 
nidiU  gemeinsani  (cf.  jedoch  §  7^)-  ^^  Celw  1 1  iiwt  iii^iiiifc? 
«W  trifftmÜiehen  Erz2hlang  besteht  in  folgendem:  Der  Held 
hAKPf(n«t  einem  Bauer,  resp.  einen  Jon^enr,  welcher  ihm 
snirfHhrlich  die  schönste  Fran  beedueibt,  die  «  je  geaefa^o. 
Mit  dtfr  IkMchreibung  zu  Ende,  fDgt  er  hinzn.  das»  er  keinen 
fltr  ffMngnetcr  halte  diese  schihiste  Fiao  zu  freien,  als  ihn, 
lUtt  Melden.  IHeser  verliebt  sich  in  Folge  dessen  in  die  sdiSoe 
r'nh«!kannte,  zieht  ganz  allein  ans,  sie  zu  soeben  und  gdangt 
in  Atra  Henitz  eines  Hundes,  der  die  Fähigkeit  haben  aoD  ihn 
Ol  notier  Geliebten  bringen  zu  kOnnen.  Er  trifft  in  der  Tat 
mit  d«!rwtlben  zusammen,  aber  ohne  zu  wissen,  dass  sie  es 
ixt.  nnd  rfhnn  dam  sie  sich  zu  erkennen  gibt.  Die  Jungfrau  bat 
^n^n  fViglnit^T  bei  sich,  ist  aber  in  dem  Äugenblick,  in  welchem 
tUt  iU:U\  r,u  ihr  kommt,  allein,  was  aosdrOcklicb  betont  wird. 
M.  Imm.  V.  IHUr,  und  G.  d.  Mgl.  L7d28  P19c24).  Der  Begleiter 
tifuthrt  di«  l.ietfo  der  Heldin.  In  beiden  Gedichten  wird  die 
H4;lirrti\it!it  A(!rm\ht!n,  die  Kostbarkeit  ihres  Pferdes,  des  Sattel- 
wrijyi  II.  H.  w,  aiinfUhrlich  beschrieben  (cf.  zu  Dünn.  v.  1891  ff. 
0.  d.  Mgl.  UiUffir.  zitirt  gg  96,  97.)  Der  Held  fragt  bei 
lU^  'ftingfrail  nuch  Miner  Geliebten,  geht  auf  den  Vorschlag 
di#i  MtfiiUi  m  lM-gl<!iten  ein,  weil  ihm  von  ihr  nähere  Aus- 
kunft Mmr  Miine  Geliebte,  resp.  eine  Begegnung  mit  dieser 
nf\)iiA,  in  Kutmvhi  K'^ntellt  win].  Der  Aufeinanderfolge  von 
Fra((e  und  Antwort  zwischen  Durmart  und  Fenise  entspricht 
genau  dtir  Ifialog  zwischen  Garin  und  Mabilette.  Wie  Fenise, 
NO  lacht  auch  MahiletU;  llber  die  eigenartige  Liebe  des  Helden, 
icf,  zü  Durm,  v.  HI7;f,  0.  d.  Mgl.  L7f46:  Quant  la  puceU 
l'ot  ni  a  .1.  ri»  jrti.  I'20c2:i)  und  beide  geben  demselben  in 
gleicher  Weise  durch  Abnehmen  ihres  ^hleiers  Gelegenheit 
ihre  «trahlende  Hchönheit  zu  bewundem,  (cf.  Anm.  2  zu  §  17). 
Der  Begleiter  der  Heldin  ist  in  beiden  Gedichten  ah  Feigling 
characterisirt.  (cf.  zu  Durm.  v.  1863,  G.  d.  Mgl.  L8b53:  ne 
com  meire  a  mort  por  tel  neent  P21c20),  Nogans 
it  Durmart  kämpfen  und  zieht  sich  aus  der  &che 
«chfltzt:  es  brächt«  ihm,  dem  Riesen,  wenig  Ehre 
;  besiegt  zu  haben.  Hemaut  seinerseits  will  sein 
wegen  eines  „nichts"  aufs  Spiel  setzen, 
it  sind  wir  in  unserer  Erzählung  bis  dahin  fort- 
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geschritten,  wo  der  Held  mit  seiner  Geliebten  Halt  macht, 
uip  zu  übernachten.  Dem  Umstände,  dass  Durmart  und  Penise 
allein  speisen,  ähnlich  wie  Garin  und  Mabilette,  wollen  wir 
nicht  viel  Gewicht  beilegen,  es  ist  mehr  die  ganze  Situation, 
welche  sich  in  beiden  Dichtungen  gleicht:  eine  Wiese,  Quelle, 
Rast,  Mahlzeit  u.  s.  f.  und  was  dann  am  meisten  auffallen 
muss:  der  Begleiter  der  Heldin  trachtet  dem  Helden  nach 
dem  Leben;  diese  vereitelt  den  Anschlag,  gerät  aber  durch 
die  Feigheit  ihres  Begleiters  in  grosse  Gefalu*,  aus  der  sie  ihrer- 
seits durch  den  Helden  gerettet  wird.  (Mabilette  wird  von 
BAubem  mishandelt,  Fenise  von  Cardroain  bedroht  in's  Ge- 
fängnis geworfen  zu  werden.) 

56]  Soweit  ist,  wie  wir  sehen,  beiden  Romanen  ungefähr 
dieselbe  fortlaufende  Handlung  gemeinsam.  Es  darf  uns 
indessen  nicht  entgehen,  dass  dieses  Gemeinsame  nicht  immer 
den  ganzen  Inhalt  ausmacht.  Das  mehr  oder  weniger  auf 
der  einen  oder  der  anderen  Seite  wird  uns  eine  gute  Hand- 
habe zur  Beurteilung  des  Verhältnisses  beider  Dichtung  zu 
einander  bieten. 

57]  Zunächst  muss  indessen  noch  auf  einige  gemeinsame 
Einzelheiten  aufmerksam  gemacht  werden,  denen  aber,  wie 
wir  gleich  bemerken  wollen,  eine  all  zu  grosse  Bedeutung 
nicht  bei  zu  legen  ist.  a)  Garin  besiegt  vier  Räuber,  drei 
erschlägt  er,  der  vierte  flieht,  wird  aber  eingeholt  und  bittet 
um  Gnade.  Dieselbe  wird  ihm,  besonders  seiner  Versprechun- 
gen wegen,  gewährt  (cf.  L9e23ff.  P25bl5ff.)  In  ähnlicher 
Weise  kämpft  Durmart  gegen  sieben  Ritter,  von  denen  er 
sechs  tödet;  den  siebenten  holt  er  auf  der  Flucht  ein  und 
willfährt  seiner  Bitte  um  Gnade  (cf.  Durm.  v.  5604  ff.),  b) 
Ehe  Garin,  nach  dem  Kampfe  mit  Hemaus  in  Menglane  an- 
langt, bleibt  er  Sieger  in  einem  Streit  gegen  fünfzehn  Gegner, 
(cf.  L12e38  P33al5ff.).  Durmart  tödet,  ehe  er  mit  Creoreas 
kämpft,  in  ähnlicher  Weise  sieben  Ritter,  (cf.  Durm.  v.  5490ff.). 
c)  Garin,  gefangen  in  Mongrauer  zeigt  sich  als  den  besten 
aller  Ritter  dadurch,  dass  er  das  wilde  Pferd  zähmt  und 
zäumt  (cf.  L34e23ff.  PlOlclOff.).  In  ähnlicher  Weise  macht 
Durmart  auf  die  Vorzüglichkeit  seiner  ritterlichen  Tugenden 
eine  Probe  dadurch,  dass  er  sich  unbedenklich  auf  den  Zauber- 
stuhl setzt,  ohne  von  verhängnisvollem  Wahnsinn  befallen  zu 
werden,  (cf.  Durm.  v.  9554ff.).  d)  Garin  gelangt  nach  langer 
Trennung  dadyrch  in  dep  festen  Besitz  Mabilettes,    daas  er 


^imtitrmM,  welcher  Moaglane  beb«iw 
M»ttr$ftt0i  und  »o  mnne  ütfli^-f/te  b^nrä. 
nm%t^,r   Karl,   wcmn   auch  io  wthr  ei^jb»—». 
A«!  UsizUsn  Kampf  onter  den  Ifanerv  Mo«zJ 
tmtUtuM.     I>unnart  findet  ancfa  «»ilidi  F< 
^m^^'Mitmen  von  Nogand'«  Heer.   £r  kai 
4m<i#  üi#5  and  gelangt  durch  Venrntteion^ 
*^  HijÄitz  «einer  Geliebten. 

A«m,;  Jmt    vMjitÄ  Punkt   noM   woli:   r*«   •«  i 
'W   4f *^*    *''/fh*Ti5*h*'nd«n   «w^enonuiMfa   wer  i--  .  wtC 
n^^ffi  Am  hf^4»m  J>icht4ing«i  in  Beziur  auf  det  *ti.i« 
'^f^ffi     ^«f  T«5bnik  f  89). 
''^I         Hr/bald    wir    die    festgesteUteo 
MMz,  odijr  auch  zum  Theil,  als  nur 
H^fffm$mn  thtm.  li  Gal.  und  G.  d.  Mg.,   »c««. 

if^ü*  ^''^''^  '**""*  ^"^''^  Möglichkeit  «b  » 
l|>mlAbnüng  difr  einen  Dichtung  aus  der  aiMk 
fnhr^n,  rlenn  hUmr  Zufell  kann  hier  nidit  g^w—.«^  — — 
'/^l  Am  aufläJligHten  in  beiden  Gediditen  ist  die  Art  od 
W^-M?,  $u  w^jlcher  «ich  der  Held  verliebt  .S'ejweodre  d'Mmtmr 
P^  nm  princMmMe  lointaine  »ur  le  seul  hnrit  de  aa  beanle 
J^  «w  irait  qui  Me  ndouve  dauB  les  fictions  romanesqueB  de 
iuL  i  ^/;^''**  "•  »'  w.  In  dieser  Weise  führt  G.  Piris 
MiMf.  htu,  XXX  pag.  152)  aus,  dass  man  für  dies»  Ing 
^  UntutHTi  i3\m^  Inrntimmte  Vorlage  nicht  an  za  nefameii 
^^ft^J^,  nm\  dimhalb  kein  Grund  vorhanden  sei  die  Bio- 
STfr  r*"'''''  ""'''''  ^^-  ^"™-   ^'  Stengel  pag.  504) 


Allge- 


äi^4äk^\  A  i;  V  "**'*  ""*'  ^1®  uiograpme.  i/ie  Auge- 
Zll^J^  ."'V   ^^   ««   «^h   handelt,    macht  ein 

#^^/  i'  "''•  a5Wii*chon  unseren  beiden  Romanen  noch 
WäcuJ:,.?^^^^^/:  f/t"'  '^^  Zusammenhang  mit  anderen  Zügen, 
m^'/HT^!"  ji^'^licht^i  gemeinsam  haben,  wird  eben  dieser 
für  Julh  ."^^..T^"*"*  Allgemeinheit,  mit  beweisend  sein, 
Zj^lr  ^';'A"Kigkoit«verhältnis,  in  dem  die  beiden 
»Hm^  '[?  K^^meinsamo  Motiv,   weü   zu   bekannt, 

I>im,  hXi  '^^i''«   ^W?K  Uebereinstimmung  zwischen 

unbekwnton   «ilÄ    «"»  """«1  ««geben  wird  als  Führer  zur 
p*««Dnt«n   Uehebten.    Da  Kirchrath,    A.   u.  A.   XXI,  für 
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Durmart  in  Bezug  auf  die  fragliche  Episode  die  Quelle  im 
Perceval  nachgewiesen  zu  haben  glaubt,  so  müssen  wir  diesen 
zur  Vergleichung  herbei  ziehen.  Was  in  Betracht  hemmen 
kann,  ist  nämlich  folgendes:  Perceval  (ed.  Potvin,  v.  22487ff.) 
spricht  einer  Dame  von  Liebe: 

22541 :  Ell  tel,  faii-il,  ma  douce  amXe.  Que  je  yous  aim  plus  que  ma  vte. 

Sie  antwortet  ihm  und  sagt: 

22554:  Mais  de  tant  soi^s  tos  certaine  Que,  se  vous  force  me  faisi^ 
Ja  serlez  tous  detrenciös;  Mais,  se  m*amor  vol^s  avoir  Si  vos  estuet  par 
estavoir  Par  .1.  parc  qui  est  ci  dalös.  Le  blanc  cerf  tant  i  cacerös,  Que 
le  pnissi^s  a  rorce  ataindre.  Del  cacier  ne  vos  dev^s  faindre;  Se  la 
tieste  m'en  aportes  Adont  ferai  vos  volenti  M'amor  arös  sans  contre- 
dit;  Si  menrÄ  mon  braket  petit  Qui  si  est  boins,  puis  qu'il  ara  Veüt, 
ne  li  eschapera.     Le  brakes  me  gard^s  moult  bien  .  .  . 

Perceval  nimmt  das  Anerbieten  der  Dame  an  imd  es  gelingt 
ihm  mit  Hilfe  des  Hundes  den  Hirsch  zu  erlegen  (22598). 
Während  er  den  Kopf  vom  Rumpfe  schneidet,  kommt  eine 
Dame  des  Wegs  und  nimmt  ihm  den  Hund  weg  (22608). 
Perceval  reitet  ihr  sofort  nach  und  verlangt  den  Hund  zurück, 
den  sie  ohne  Erlaubnis  genommen  habe  (22624).  Sie  ant- 
wortet ihm  darauf:  er  habe  ja  auch  ihren  Hirsch  unerlaubter 
Weise  getödet  (22627).  Perceval  droht  ihr;  sie  lässt  sich 
aber  nicht  einschüchtern  und  sagt  ihm: 

22640 :  Force  a  faire  n'est  näe  drois ;  Et  force  me  po^  vos  faire  .  .  . 
50  Le  braket  ar^s  je  vous  di. 

Perceval  nimmt  den  Hund  und  reitet  davon.  Nicht  lange, 
so  wird  er  in  Streit  verwickelt  mit  einem  Ritter  in  schwarzer 
Rüstung  (22767). 

22676:  Mais  Percevaus  li  voit  venir,  Son  braket  et  sa  teste  a  prise, 
Jus  en  .1.  bei  prael  Ta  mise. 

Sie  kämpfen  mit  einander,  unterdessen 

22698 :  Uns  Chevaliers,  trestos  arm^s,  Revient  vers  aus  parmi  les  pr^, 
Le  braket  et  la  teste  empörte. 

Perceval  wird  über  den  Verlust  des  Hundes  traurig,  klagt 
und  fragt  überall  eifrig  nach.  (22920;  23583;  25334;  27086; 
27129).  Endlich  gelangt  er  wieder  in  seinen  Besitz  (273U6ff. 
27646).  Doch  damit  ist  die  Episode  noch  nicht  zu  Ende; 
Perceval  muss  ja  den  Hund  und  den  Hirschkopf  noch  der 
Besitzerin  des  Hundes  abliefern.  Nach  manchem  Abenteuer 
reitet  er  durch  einen  Wald ;  plötzlich  hört  er  aus  einem  Baume 
eine  Stimme,  welche  ihm  zuruft: 

29924:  Chevaliers  plains  de  cortoisTe  Qui  Pierchevaus  es  apiel^s  S*au 
castel  n'estes  assen^  U  le  braket  petit  presis,  Entent  a  moi  et  a  me« 


dia:    Mav-la  «  Iura  at  ad    Iht»   akr    Ef   i 

■rntMi  H  pami  voic*  TaM  kVI  taKUi  »w 
Pt!r«*val  gelangt,  d^m  Befehl  der  iiämme  i 
HcMam,  in  welchem  er  «och  die  Herrin  Aem  Hmides  wieder 
find«4.  Er  Obergibt  ihr  den  Euf^eükopf  f^tt^Tt  imd  wird 
MifH  freundlichnte  aofgfnominen. 

A  n  m. :  Die  aohf«  mitcHcill*  Kpüod«  nrit  kanatawtgi  «e  °0M  T«ne. 
(TiVH)  -Vt:il)'l}  aber  welebe  aie  nck  Mwa  tiatj««4l.  andcn  ■■  »ach 
Mit  vialan  aadam  Abrntenera  vcrvatiea. 

ßl  I  Wie  stellen  sich  nun  muere  beidea  Bomue  zu  Prr- 
(Vival,  wie  zu  einander?  Wie  schon  oben  bemerkt,  ^aabt 
KirelirBth  a.  a.  O.  nachgewieHen  zn  haben,  daas  d»-  Dichter 
lUm  Durmart  den  Pera-val  gekanot  und  benotzt  bat.  Säae 
kurui  Vergleichung  wird  uns  zeigen.  dasB  wir  fOr  den  Ter- 
fawuir  dox  (i.  d.  Mgl.  dasHelbe  annehmen  mOssen.  taÜB  wir 
nit^lit  »ine  gänzlich  vertichollene  Zwischenqnelle  Sir  Dnnnart 
lind  Harin  annehmen  wollen,  in  welchen  sowohl  die  beiden 
(J«dicht>!n  genißinsanicn  Uebereinstimmungen  unter  «naDder. 
wie  mit  Porceval  gcwtanden  haben  mOaeten,  als  auch  diejenigen 
/Itgft,  in  dunen  Üurmart  oder  Garin  zum  PerceTal  stinnnen. 
Wolfen  des  VerlauTs  der  in  Betracht  kommenden  Episode  cf. 
die  Aniialyne.  S  12fr.  a)  0.  d.  Mgl.  und  Dann,  li  Qal. 
Mtirnmen  zunächitt  beide  darin  überein,  dass  in  beiden  der 
M«<ld  den  Hund  von  einem  Ritter  erhält,  während  Peroeval 
Mf'iiie  l(ra(;k»  von  der  Dame,  deren  Liebe  er  begehrt,  bekommt. 
h)  darin  und  Durmart  erhalten  den  Hund  mit  dem  Bedeuten, 
daM  <Tr  nie  zu  ihrer  Geliebten  bringen  werde.  Perceval  soll 
itr  ziiiin^iliHt  nur  helftm  den  Hirsch  zu  erjagen;  erst  später 
«irfftliH  er  durch  die  Htimme  im  Walde,  dass  er,  dem  Hunde 
folgimd  7,11  Hnirior  Dame  gelangen  werde,  c)  Garin  nnd  Dui^ 
niart  können  ihre  Guliebte  noch  gar  nicht,  während  Perceval 
unit  In  Kolge  pflrHltn lieber  Bekanntschaft,  die  er  mit  der 
l>HnHt  Kcmiicht,  auf  die  Jagd  nach  dem  Hirsch  ausreitet,  d) 
Diirmurl.  kHm|tft  mit  dem  Ilitter  im  Walde  und  erhält  dlnn 
ddii  Mein  Herr  an  einen  Baum  gebunden  hatt«. 
>tt  t\nn  Hundes  wegen  mit  dem  Bruder  des  Ritters, 
n  Hund  giiHchenkt.  Vor  dem  Kampf  bindet  er 
in  einen  Ituum.  Perceval  hat  keinen  dementspro- 
iriipf  zu  hoHtehen. 

I  Hioht:  in  Bezug  auf  diese  vier  Punkte  weichen 
G.  d,  Mgl.  gemeinsam  von  Perceval  ab,  oder  man 
im:    Q.  d.  Mgl.    steht   hierin    dem   Durm.    li    Gal. 
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näher,  als  dem  Perceval.  Es  lassen  sich  aber  auch  einige 
Punkte  finden,  in  welchen  G.  d.  Mgl.  dem  Perceval  näher 
steht,  als  dem  Durm.  a)  Der  Ritter,  welcher  Garin  den 
Hund  schenkt  sagt  ihm,  dass  das  Tier  dem  Fräulein  gehöre, 
welches  er  (Garin)  suche.  Damit  ist  ähnlich  wie  im  Perceval 
(denn  hier  gehört  der  Hund  ebenfalls  der  Dame)  die  Geschick- 
lichkeit des  Hundes  mehr  auf  den  natürlichen  Instinkt  reduzirt, 
während  das  im  Durm.  nicht  der  Fall  ist.  b)  Garin  wird, 
während  er  kämpft,  sein  Pferd  und  der  Hund  gestohlen. 
Das  erinnert  an  Perceval,  der  während  des  Kampfes  mit  dem 
schwarzen  Ritter  des  Hundes  und  des  Hirschkopfes  verlustig 
geht,  c)  Der  Ritter,  welcher  Garin  den  Hund  schenkt,  weiss 
dass  das  Tier  der  Jungfrau  gehört,  welche  Garin  sucht,  trotz- 
dem verlangt  er:  L4e29  (P10d3)  Quant  vous  Vaurez  trouuee 
le  braket  rammenroiz.  Das  erinnert  an  Perceval,  (und  kann 
eigentlich  nur  mit  Hilfe  dessen  verstanden  werden)  wo  die 
Jungfrau,  welche  Perceval  den  Hund  gibt,  denselben  wieder 
zurückgebracht  haben  will.  cf.  Perc.  v.  22569:  Le  hraket 
me  gardez  moult  hien.  Besonders  der  zweite  und  der  dritte 
Punkt  scheinen  eine  directe  Benutzung  des  Perceval  seitens 
des  Dichters  des  Gar.  d.  Mgl.  zu  verraten;  im  Durm.  ist 
dergleichen  nicht  zu  finden. 

63]  Für  eine  solche  directe  Benutzung  lassen  sich  noch 
folgende  anderweitige  Uebereinstimmungen  gelten  machen : 
a)  Perceval  29680flF.  passii*t  Perceval  ungefähr  dasselbe  Aben- 
teuer wie  Garin,  wo  er  von  dem  Räuber  in  die  Grube  gestossen 
wird.  (cf.  §  17).  Dass  Perceval  es  mit  einem  Ritter  in 
einem  Grabe  (tombe)  zu  tun  hat,  Garin  aber  mit  einem 
Räuber  und  einer  Grube  (fosse);  dass  die  Ausführung  im  G. 
d.  Mgl.  im  einzelnen  von  Perceval  abweicht,  kann  die  Anleh- 
nung nicht  zweifelhaft  machen,  b)  An  Perceval  v.  33942  bis 
33972  scheinen  folgende  verse  des  G.  d.  Mgl.  direct  angelehnt. 
L34d27  (P101a22): 

Es  lettres  des  .VII.  ars  qui  ia  ne  mentira  Les  lettres  si  deuisent:  tel 
cheual  ceenz  a,  C'onques  si  bon  ne  fu  .  .  .  49.  Li  luieudres  Chevaliers 
qui  aa  monde  sera,  Kntaut  con  dame  diex  en  terrc  pooir  a  Dentcra 
cc  cheual  si  tost  con  le  verra.  Et  ce  celi  ne  vient  jamez  autre  n*aura. 
Garin  connut  Tescript. 

Wie  Perceval  sein  Pferd  an  den  Pfeiler  bindet,  so  legt  Garin 
dem  «Sagitaire^  die  Zügel  an. 

Anm.:  Es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass  sich  noch  die  eine  und 
die  andere  Parallele  zwischen  Perceval  und  G.  d.  Mgl.  nachweisen  lässt; 
allein  das  würde  uns  hier  zu  weit  fähren. 

(Anag.  0.  Abh.»  Sto^rlko.)  o* 


641  Nach  diesen  UebereiiwtiiDinungOT  ist,  abgesehen  von 
der  oben  angedeuteten  Möglichkeit  einer  verlorenen  Zwiecben- 
quelle,  nicht  mehr  zu  bezweifeb,  daas  der  VertaBser  de»  G.  <L 
Mgl.  den  Perceval  gekannt  und  benutzt  hat  Nun  aber  tragt 
eB  sich,  ob  die  Übrigen  stofflichen  Uebereinstinimangen  zmacbea 
I>unn.  li  Gal.  und  G.  d.  Mgl.,  welche  nicht  auf  Peroeval  surOck- 
geführt  werden  können,  sich  dennoch  auf  Grund  ihr«- 
gemeinschaftlichen  Orondlage  erklären  lassen.  Wir  glauben 
es  nicht;  eine  engere  Beziehung  von  Durm.  und  Qarin  Schemen 
vielmehr  folgende  Punkte  zu  verraten,  a)  Die  Art  und  Weise, 
in  welcher  der  Held  durch  einen  Boten  {oder  wie  man  ilin 
•onst  nennen  will)  auf  seine  Geliebte  aufinerksam  gemacht 
wird.  Im  Perceval  findet  sich  nichts  ähnliches.  b>  Wodw 
Ihirmart  noch  Garin  kennt  bei  seiner  Ausfahrt  seine  Ange- 
betete; Perceval  unternimmt  dagegen  erat  in  Folge  der  Be- 
kanntschaft mit  seiner  Dame  die  Jagd  auf  den  Hirsch,  c) 
Die  ernte  Begegnung  des  Helden  mit  seiner  Geliebten  ninunt 
in  beiden  (Jedichten  einen  gleichen  Verlauf,  d)  Die  Rolle 
dfra  Hundes,  e)  Beide  Jungfrauen  retten  dem  Helden  das  Ijeben. 
t)  die  Bügleiter  der  Heldin  sind  ganz  ähnlich  charakterisirt 
und  gogcn  den  Heiden  in  Streit  verwickelt,  g)  Der  Held 
W'inorsoits  befreit  die  Heldin  aus  einer  sehr  ge&hrvollen  Lage, 
in  welche  sie  durch  die  Feigheit  ihres  Begleiters  geraten  iflt 
b)  In  einem  Zusammentreffen  des  Helden  mit  dem  Begleit«- 
«iiniir  Dame  wird  der  letztere  besiegt.  Die  Uebereinstimmuilg 
Hl  dioHtin  Punkten  lässt  sich  nicht  wohl  erklären,  ohne  daas 
man  annimmt:  von  den  Verfassern  habe  der  eine  das  Gedicht 
<Um  anderen  benutzt. 

1, ;,  t  i* "'"■  '  i..""':''  ^■•^''"th  >.  a.  0.  pag.  15.  25.  27  kOnnt«    man  vid- 

lllL  ^'ü'i'' ,i  ""'"  "1'=''  *"  «'"0  ßeiieliung  xwischen   Meraugia  de  Port- 

ll^TJ    \  i.  I-  u^^-    '."  '■*'"'""'=   »'1"°  "^o"  in  Anbetr^t    dessen, 

'l^  «.t»»  ABhnliche«,    w.e  dio  fttr  unsere  Betn^htiinR  so   wichtige  Epi- 

Wflml,W„   Hunde  im  Me«.ugtt    nkht  enthalten,    iat  eine  dL™kto  vL- 

aI'T  r",r"":  '''"*[.<""  ""''  "■  ^-  "8'-  »''  '«  lehnen     (cfrTSAn^ 

um  ,tnj^ii.i:    l-ll"   1,"""  »-"»hlnng  von  einem  Hunde  und   einem   iOimpf 

Im  /i  T  u  .»'«conDeuH-    hat  weder   mEt    der  im   Durm    noch  der 

im  O.  d,   M«l,  «r,.«..  Aebniiehkeit.     Ein  Hauptmotiv:    die   P^iigJ^ft  d^ 

,  micn  ist  der  ganze  ZuBammanhang  ein  anderer 

«en  wir  das  liesultat   unserer  Betrachtungen  Über 

UHammen    so  stellt  sich  heraus,  dass  beide  Dichter. 

um.  ii  lial.    und    der   des  G.  d.  Mgl.    unabhäniris 
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II.    Teohnik  beider  Oediohte. 

66]  Nachdem  wir  in  dem  voraufgehenden  Teile  unserer 
Untersuchung  eine  gewisse,  nur  durch  Entlehnung  eines  der 
beiden  Gedichte  zu  erklärende  Gemeinschaft  des  Stoffes  fest 
gestellt  haben,  ist  es  nunmehr  unsere  Aufgabe  zu  prüfen, 
ob  auch  die  Behandlung  des  gesammten  Stoffes  in  Durm. 
und  Garin  zur  Annahme  führt,  dass  eine  der  zwei  Dichtungen 
das  Vorbild  der  anderen  gewesen  sein  müsse. 

67]  Zunächst  ist  die  Disposition  beider  Romane  im  grossen 
und  ganzen  dieselbe;  beide  zerfallen  in  eine  Einleitung,  den 
Hauptteil  und  den  Schluss.  Die  Einleitimg  ist  aber*eine  so 
natürliche,  dass  man  kaum  grossen  Wert  darauf  legen  kann, 
wenn  irgend  welche  Gedichte  sie  gemein  haben.  Stellen  wir 
diQ  correspondirenden  Teile  nebeneinander  so  entspricht;  a) 
Dem  Aufenthalt  Gbuins  am  Hofe  Karls  —  das  Leben  Dur- 
marts  mit  der  Frau  des  Seneschalls.  b)  Der  Ausfahrt  Garins 
zur  Eroberung  Monglanes  resp.  zur  Auffindung  Mabilettes  — 
die  Ausfahrt  Durmarts  die  Königin  von  Irland  zu  suchen. 
c)  Dem  Zuge  Garins  an  den  Hof  Karls  in  Begleitung  Mabi- 
lettes —  der  Zug  Durmarts  nach  Rom,  begleitet  von  Fenise. 
Betrachten  wir  die  einzelnen  Teile  etwas  näher. 

1.  Einleituig. 

A.  Garin  de  Monglane. 

68]  Die  Einleitung  dieses  Romanos  zeichnet  sich  dadurch 
aus,  dass  sie  zum  Hauptteil  des  Gedichts  nur  in  einem  ganz 
äusserlichen,  ja  man  möchte  beinahe  sagen  in  keinem  Zu- 
sammenhange steht.  Die  ganze  Einleitung  liegt  eigentlich 
in  der  Botschaft  des  Engels,  welcher  Garin  im  Traume  er- 
scheint, ihn  auffordert  an  den  Hof  Karls  zu  gehen  und  sich 
das  Schloss  Monglane  zu  erbitten.  Warum  soll  Garin  das? 
Weil  der  Besitzer  dieses  Schlosses  ,un  traitre  pruuez'  (nach  L) 
oder  ,moult  forsenez'  (nach  P)  ist?  Das  kann  doch  der 
Grund  nicht  sein.  Uebrigens  scheint  Gkuin  denselben  anfangs 
selbst  nicht  zu  wissen,  denn  von  ihm  heisst  es,  nachdem  er 
die  Botschaft  des  Engels  vernommen:  Lle20  (P2a23) 

Quant   Garins   l'eniendi ,   si   fd   tonz   ef&aez.     Nonponjuant   respondi 

f>ar  grant  homilit^:  Pols  qne  diex   le  me  mande,  b  rois  de  maiestez, 
e  ferai  8on  plaiair  volenüers  et  de  grez. 


f: 
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Den  Befehl  hat  er  erhalten,  scheint  aber  den  Grand  desaelbaii 
nicht  zu  wissen,  wenigstens  gibt  er  ihn  seinem  Bruder  und 
seinen  Rittern  nicht  an.  Der  Dichter  selbst  aber  d^xtet  ihn 
seinem  Bruder  und  seinen  Rittern  an,  wenn  er  dem  aas- 
ziehenden Garin  nachruft.  Lle51  (P2cl) : 

Or  le  conduie  diex  qui  fist  ciel  et  ronssee,  Qoe  mes  »e  reneiidra,  a 
sarm  conquestee  La  gnaii  tour  de  Monglenne,  qui  est  et  grmat  et  lae, 
[1  f.]  Et  U  terre  d  entoor  plus  d*ane  grmnt  ioniee  Et  la  gent  samme 
bapttzi^  et  leuee,  Et  qui  diea  ne  croira  la  teste  am  C4>pee^  Car  ee 
6era  droiture. 

Später  freilich,  in  dem  Augenblick,  wo  er  von  Karl  Mon^^ane 
sich  erbittet,  weiss  auch  Oarin,  warum  er  das  Schloas  öx>bem 
soU.     L3dl  (P7all): 

.1.  chasiel  me  donez  que  tienent  mescreant,  Qui  de  dien  ne  de  to« 
ne  tienent  pas  .1.  gant  Ne  croient  saint  ne  aainte,  ne  le  dies 
sacrement;  La  mere  gist  an  fil  et  au  pere  enaement.  Li  frerm 
prent  Ba  saer  s*il  li  nient  a  talent.  Et  se  il  en  a  fille  a  li  gist  eoa^ 
ment  Ja  ne  sera  repris  de  nnl  home  viuant  N*il  ne  croient  Mahom 
Japin  ni  Temagant 

69]         So  schildert  Garin   die  Zustände   in  Monglane;    diese 
lassen  allerdings  seinen  Zug  begreiflich  finden;    trotzd^n  ist 
der   Zweck   desselben   durchaus   nicht    genügend   von    vorne 
herein  betont.   Sehr  merkwürdig  ist  es  ausserdem,  dass  Osiin 
nach  der  Weisung  des  Engels  abwarten  muss,  bis  er  Händel 
mit  dem  Kaiser  gehabt  hat,   ehe  er  mit  seiner  Bitte  hervor- 
tritt,    (cf.   Lle7   zitirt   oben   §  4).    Das   Intermezzo    G^aruts 
mit  der  Kaiserin  motivirt  nur  die  Schachpartie;   durch  diese 
selbst  aber  kommt  Garin  endlich  in  die  Lage  seine  Bitte  um 
Monglane  vorbringen  zu  können.   Dass  er  die  ihm  vom  Kaiser 
ancrebotenen   Ritter  ausschlägt,   weil   es   ihm   der   Engel    so 
gesagt,   ist  durchaus  nicht  zu  verstehen,   noch   viel  weniger 
aber  der  Befehl  des  Engels  selbst. 

70]  Man  sieht:  ein  innerer  Zusammenhang  ist  nirgends 
ersichtlich;  nur  ganz  äusserlich  sind  die  Ereignisse  durch  die 
Botschaft  des  Engels  zusammengehalten,  und  diese  selbst 
kommt  unvermittelt. 

Anm. :  Dass  der  Verfasser  unseres  Romames,  bei  der  günstigen  Be- 
Beschaffenheit des  Stoffes,  eine  innere  Begründung  sich  hat  entgehen  lassen, 
lässt  für  seine  dichterische  Begabung  nicht  gerade  günstige  Schlüsse  ziehen. 

B.  Durmart  li  Galois. 

71]  Die  Einleitung  dieses  Gedichtes  zeichnet  sich  vor  der 
des  G.  d.  Mgl.  dadurch  aus,  dass  sie  die  Vorgeschichte  zur 
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Haupthandlimg  bildet,  mit  dieser  innerlich  fest  verknüpft  ist 
und  besonders  den  Auszug  Durmarts:  die  ihm  ganz  unbekannte 
Königin  von  Irland  zu  suchen,  treffend  motivirt.  Durm.  hat 
das  Sündhafte  und  Verwerfliche  seiner  seitherigen  Lebens- 
weise eingesehen;  schon  auf  dem  Wege  zur  Besserung,  hört 
er  plötzlich  von  der  schönsten  aller  Frauen  und  ist  sofort 
entschlossen  sie  zu  suchen  und  um  sie  zu  werben.  Sich 
durch  wacker  bestandene  Kämpfe  ihrer  würdig  zu  erweisen, 
sie  als  tüchtiger  Ritter  zu  verdienen  —  dadurch  hoflft  er 
die  grossen  Fehler  seiner  Jugend  wieder  gut  zu  machen. 
Er  ergreift  den  Augenblick  mit  festen  Entschluss  und  weist, 
damit  ihm  an  den  Ruhm,  den  er  zu  ernten  auszieht,  auch 
nicht  das  geringste  geschmälert  werde,  jeden  Begleiter  zurück 
um  ganz  aus  eigner  Kraft  die  Fehler  seiner  Vergangenheit 
gut  zu  machen. 

72]  Vergleichen  wir  die  beiden  Einleitungen  mit  einander, 
so  stellt  sich  als  beiden  gemeinsam  folgendes  heraus :  a)  Der 
Held  wird  in  einen  Liebeshandel  verwickelt,  der  ihn  mit  ihm 
sehr  nahe  stehenden  Personen  entzweit;  Durmart  mit  seinen 
Eltern,  Garin  mit  seinem  Kaiser,  b)  Die  Partnerin  im  Liebes- 
handel ist  eine  verheiratete  Frau,  c)  Die  Entzweiten  ver- 
söhnen sich  wieder,  d)  Der  Held  zieht  aus  auf  Abenteuer 
(man  darf  die  Kämpfe  Garins  um  Monglane  wohl  als  solche 
bezeichnen)  verweigert  aber  jeden  Begleiter.'  e)  Als  fünfter 
Punkt  sei  angeführt,  dass  die  in  dem  Liebeshandel  beteiligte 
Frau  im  weiteren  Verlauf  des  Gedichts  nicht  mehr  erwähnt 
wird. 

73]  Da  die  Dichter  in  der  Behandlung  der  Liebesange- 
legenheit und  sonst  im  einzelnen  ziemlich  stark  von  einander 
abweichen,  so  könnten  die  festgestellten  Uebereinstimmungen 
vielleicht  als  zufallig  erscheinen.  Bedenkt  man  indessen,  ^ss 
eben  jener  Liebeshandel  (von  wenigem  andern  abgesehen) 
mit  seinen  Folgen  die  ganze  Einleitung  ausmacht,  imd  zieht 
man  die  technische  Uebereinstimmung  in  der  Behandlung  in 
Betracht,  so  liegt  doch  die  Vermutung  nahe,  dass  eine  Ent- 
lehnimg statt  gefunden  haben  müsse,     (cf.  §§  109 — 111.) 


A.  Garin  de  Monglane. 

74]  Den  hier  zu  behandelnden  Haoptteil  des  6.  d.  MgL 
fallt  die  Erzählung  von  der  Erobenmg  des  ScUosbob  Mob- 
glme  durch  Oarin.  Wie  wir  aber  ans  anserer  Inbaltaangabe 
wbon  wiasen,  wird  mit  dieser  Oeschichte  nodi  eine  zweite 
verwoben,  nämlich  die  von  Habilette,  und  zwar  ao,  dass 
letztere,  sobald  sie  erst  eingefDhrt  ist,  ganz  in  dm  Vorder- 
grund bitt.  Dadurch  nun,  dass  Mabilette  vom  Herzog  Gau- 
Trois  zur  Gefangenen  gemacht  wird ,  kämpft  Guin  seine 
Kämpfe  aowohl  fUr  Mabilette,  als  um  Monglane,  und  die  Fäden, 
die  anfange  neben  einander  herliefen,  flieesen  jetzt  in  eiiieii 
znaammen ;  die  Einheit  der  Handlung  ist  gewahrt. 
75]  Je  nach  den  KOckeichten,  von  denen  man  sidi  leiten 
läaiit,  kann  man  vielleicht  in  versdiiedener  Weise  in  dem 
Hanptteil  Abschnitte  machen ;  die  Beschaffenheit  des  Stoffes 
dürfte  dies  gestatten.  Hat  man  aber  mehr  die  Entwickelnng 
und  den  Verlauf  der  ganzen  Handlung,  als  die  einzelnen 
Episoden  im  Auge,  so  ergeben  sich  drei  Abschnitt«.*)  Der 
erste  (1^1640— 14f36;  P7d20— 40b2)  enthält  den  Auszog  des 
Helden,  die  erste  Begegnung  mit  seiner  Geliebten;  ihre 
gemeinwhaftliche,  mit  vielen  Hindernissen  verknttpfl»  Reise 
an  den  Hof  Gaufrois'  und  Garins  siegreichen  ^impf  mit 
Hugon.  Der  zweite  (L14f37— 28a30;  P40b3— 83b21)  erzählt 
wie  Gaufrois  Mabilette  zur  Ehe  mit  ihm  zwingen  will;  (ihre 
UeberfQhrung  als  Gefangene  nach  Biaufort.  L)  schildert  dann 
die  Kämpfe  zwischen  Garin  und  Gaufrois,  den  Kampfe  Garina 
mit  Rohars,  durch  welchen  Garin  Mabilette  gewinnt,  und 
nadi  welchem  er  mit  Hilfe  Perdigons  das  Schloss  Monglane 
in  seinen  Besitz  bringt.  Im  dritten  endlich  kämpft  Garin 
gegen  Sorbarre  und  Gaumadrss,  wird  gefangen,  befreit  sich 
wieder,  und  kommt  gerade  im  rechten  Augenblick  vor  Uon- 

im  seine  von  Gaufrois  belagerte  Geliebte  zu  be&eien. 
liegt  auf  der  Hand,  dass  eich  diese  grösseren 
wieder    in    kleinere   teilen    lassen,    allein   bei   der 

m  Beschaffenheit  der  Elemente,  welche  in  unserem 


31 

Romane  zusammengeBchweisst  sind,  dürfte  dies  etwas  gefährlich 
sein;  es  möchte  uns,  wenn  wir  zu  klein  teilen  die  ganze 
spröde  Masse  zerbröckeln.  Die  grosse  Dreiteilung  indessen 
muss  durchaus  aufrecht  erhalten  werden,  denn:  Oarin  geht 
mit  Mabilette  nach  Monglane  um  diese  von  dem  lästigen 
Freier  Hugon  los  zu  machen,  was  ihm  auch  gelingt.  Hier 
nun  tritt  die  erste  scharfe  Wendung  ein,  indem  Mabilette 
von  Gaufrois  in  Anspruch  und  Gewahrsam  genommen  wird. 
Oarin  aber  gelingt  es  sowohl  Mabilette,  als  das  Schloss 
Monglane  zu  erobern;  die  Aufgabe  des  Gedichtes  ist  gelöst. 
Im  dritten  Teil  muss  Garin  seine  Eroberungen  verteidigen; 
er  wird  in  neue,  sehr  gefähi*liche  Kämpfe  verwickelt,  be- 
steht sie  aber  alle  glücklich  und  gelangt  schliesslich  in  den 
sicheren  Besitz  seiner  Gellebten. 

B.  Durmart  li  Galois. 

77]  Diesem  Gedichte  (cf.  Stengel,  Ausg.  pag.  509  ff.  und 
Kirchrath  a.  a.  0.)  liegt  in  seinem  Hauptteü  folgende  Dis- 
position zu  Grunde:  a)  Ausfahrt  des  Helden  seine  Geliebte 
zu  suchen;  erste  Begegnung  mit  ihr,  Zug  nach  Landoc  und 
siegreicher  Kampf  Durmarts.  (v.  1495— -3458).  b)  Der  Held 
wird  von  der  Geliebten  getrennt  und  irrt  umher  sie  wieder 
zu  finden,  (v.3459— 10406).  c)  Durmart  findet  seine  Geliebte 
belagert  von  Nogans;  befreit  sie  und  erhält  dafUr  ihre  Hand. 

78]  Die  Uebereinstimmung  in  der  Anlage  des  Durm.  mit 
der  des  Garin  ist  augenscheinlich,  und  zu  Anfang  und  am 
Schluss  am  grössten ;  In  derselben  Weise  ziehen  beide  Helden 
aus  ihre  Geliebte  zu  suchen,  aus  derselben  gefahrvollen  Lage 
befreien  sie  dieselbe  ztdetzt.  Dass  Garin  zweimal  von  Ma- 
bilette getrennt  wird,  ist  nur  eine  Wiederholung  desselben 
Mittels,  um  dadurch  seine  weiteren  Abenteuer  ein  zu  leiten. 
Dieses  Mittel  wird  ja  auch  im  Durmart  angewant. 

Anm. :  Man  könnte  auch  hier  versucht  sein,  nach  dem  was  Kirchrath 
a.  a.  0.  pag.  12  ausführt,  an  eine  Beziehung  zwischen  G.  d.  Mgl.  und 
Meraugis  zu  denken ;  indessen  ist  die  Uebereinstinunung  zwischen  Durm. 
und  G.  d.  Mgl.  im  Vergleich  mit  Meraugis  und  6.  d.  Mgl.  eine  so  enge, 
dass  es  gesucht  sein  würde  aus  den  entfernten  Aehnlichkeiten,  welche 
zwischen  den  beiden  letzteren  in  technischer  Hinsicht  bestehen,  auf  eine 
nähere  Verwantschaft  schliessen  zu  wollen.  —  Dasselbe  gilt  für  Peroeval 
und  G.  d.  Mgl.  in  Bezug  auf  die  Dispositionen,  (cf.  Kirchrath  a.  a.  0. 
pag.  66.) 
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Muf  M  die  techniscbeo 
üä-r  «na.   Luv^mtfümmend   bei   beiden 
»vjdKr  tyfii   •efaoD    zmn    Teil    aoB   dem 
-*r»w«fc.  Ml   nur  folgenden   besondere 
i^^t^fM  tUmumen   wird  die   eigentliche 
ttitf'jb  «ne  Kehilderung  der  BchOnsten  Jangfeuu 
4mMir    eine    eigen«    dazu    eingeführte 
•  Weder  der  Bauer  noch  Kogier  tritt  spStei 
M  Beide  Helden  können  ül>er  über  da«  V^ 
liebten  nicht«  erfahren,  bi«  der  Hund  in  ihre 
I>ieNer   Mangel    an  Auskunft  erreicht   Beinen 
dadurch,  das«  «ich   die  Jungfrau  nicht  zo  erl 

Beidemal  verKpricht  die  Jungfrau  dem  Helden 

spielt  dabei  mit  ihrem  Incognito  (cf.  §§  54,  82.  8a  S^U    A 
Der  Uitter,   welcher  die  Dame  begleitet,   begehrt  ihre  Liebe. 

e)  Die  Begleitc^r  der  Heldinnen   trachten   beide  dem  HeUn 
nach  dem  Leben ;  die  Heldinnen  aber  vereiteln  dai  Ai 

f)  Die  Feigheit  des  Begleiters  (besonders  dem  Hdden 
über)  ist  beidemal  deutlich  hervorgehoben. 

80]        Wir  glaubten  diese  Punkte  noch  einmal  ganz 

hervor  heben  zu  müssen,  um  das  Qemeinsame  recht  deatKcii 
als  solches  dar  zu  stellen;  denn  bei  allem  ParaHelisoms 
werden  wir  auch  eine  Anzahl  Abweichungen  zu  constatiren 
haben,  welche  bei  oberflächliche  Betrachtung  die  Anlehnimg 
verdunkeln  könnten*  Die  beiden  tiedichte  gehen  nämlich  in 
folgenden  Punkten  auseinander: 

81]  a)  Durmart  gelangt  zu  Penise  nur  dadurch,  daas  er 
dem  Hunde  folgt,  (cf.  Durm.  v.  1812,  13)  während  Garin 
Mabilette  findet,  trotzdem  er  seinen  Hund  eingebüsst  hat. 

Anm. :    Mit  dieiier  Abweichung  von  Durm.    auf  der  einen  Seite  tritt 
G.  d.  Mgl.  auf  der  anderen  Seite  dem  Perceval  näher,     (cf.  §  62  b). 

Dass  damit  die  Einführung  des  Hundes  im  G.  d.  Mgl. 
übei'flüssig  ist,  kann  man  leicht  einKehen. 
82]  b)  Beide  Heldinnen  geben  sich  zwar  dem  Helden  nicht 
zu  erkennen,  ihr  Incognito  ist  aber  durchaus  nicht  dasselbe. 
Im  Durmart  bleibt  nicht  nur  der  Held  selbst,  sondern  auch 
wir,  die  Leser,  Hörer,  oder  wenn  man  will,  Zuschauer,  bleiben 


*)  Dass  Garin  bei  der  Begegnung  mit  Regier  schon  auf  dem  Weg 
nach  Monglane  begriffen,  und  somit  die  Haupthandlung  schon  eingeleitet 
ist,  kann  nach  dem,  was  wir  §  74  ausgeführt  haben,  nur  als  bedeutungslos 
erscheinen. 


33 

über  die  j^belle  pucelle  gente*^  ihr  Leben,  ihr  Denken  und 
Fühlen  so  gut  ¥de  ununterrichtet ;  eine  Wendung  wodurch 
der  Dichter  entschieden  fesselt,  (cf.  Kirchrath  a.  a.  0.  pag. 
19  und  20).  Wir  vermuten  zwar,  dass  sie  die  gesuchte  Kö- 
nigin von  Irland  sei,  zumal,  nachdem  sie  erzahlt  hat,  dass 
sie  sich  um  den  Preis  höchster  Schönheit  bewerben  wolle; 
allein  weder  aus  ihrem  Munde,  noch  aus  dem  ihres  Begleiters, 
noch  durch  den  Dichter  erhalten  wir  positive  AufUärung. 
Erst  später,  durch  Brun  de  Branlant,  erfahren  wir  den  wahren 
Sachverhalt. 

83]  Ganz  anders  im  G.  d.  Mgl.  Mabilette  erzählt  Garin, 
wer  sie  ist,  warum  und  wohin  sie  reist,  und  später  offenbart 
sie  uns  in  einem  ziemlich  langen  Monologe  die  Gefühle  ihres 
Herzens.  Zunächst  sagt  der  Dichter  in  Bezug  auf  G^n  von 
ihr:  L8d52,  53  (P22ell,  12): 

Miex  ameroit  auoir  tous  les  membres  copez,  Que  s'amoor  n'ait  entiere. 

Dann  fährt  er  fort:  L8e53  (P23al): 

53  Mabilete  souspire  pour  Garin  le  send.  54  Des  biaus  iex  de  son  vis 
a  tendrement  plourd ;  [8  f.]  1  Monlt  le  plaint  et  regrete  adez  y  a  penssd. 
2  He  biax  arois,  fet  eile,  mar  vi  vostre  biautd  3  Vostre  gent  cors 
plaisant  qni  tant  est  bien  fotm4  4  £t  vostre  grant  proesce  et 
vostre  grant  üerU,  5  Jamte  ne  vons  verrai  nul  jor  de  mon  ad  6  Et 
je  oomment  vous  lesse,  qu'en  moi  n'a  tant  bontd,  7  Que  voos  aie 
esueillid  nelz  pas  apeld  (P  ne  ie  ne  Tai  boate)?  8  Li  miens  tres  donz 
amis,  se  diex  me  doint  santd,  9  Ne  remest  fors  en  oe,  que  fere  ne  Posd ; 
10  Car  Hemaut  le  traXtre  ...  13  Lasse,  fet  Mabilete,  chetiue  ane  ferai? 
14  Onqnes  mes  en  ma  vie  Chevalier  tant  n'amai  ...  21  Maleoite  soit 
Teure  que  ie  me  mascurai.  22  Se  il  ettst  veQe  la  grant  biantd  que  j'ai, 
23  Auec  moi  fust  couchiez  maintenant  sanz  delaj.  .  .  .  28  Se  ne  Tai 
a  espous,  Jam^  autre  n'arai  30  Et  de  jour  et  de  nuis  mon  donlz  ami 
querrai.  31  Monlt  a  ald  por  moi  et  ie  por  lui  irai.  32  Et  se  nel  puis 
IroQuer,  por  s'amor  me  morrai.    83  N'en  eschaperai  mie. 

84]  Dieser  Monolog,  noch  etwas  langathmiger,  als  wir  ihn 
hier  gegeben  haben,  lässt  uns  klar  in  das  Gemüt  der  Heldin 
blicken.  Damach  aber  ist  ihre  Handlungsweise:  den  Garin 
im  Schlafe  zurück  zu  lassen,  durchaus  nicht  zu  verstehen, 
denn  L7f46  (P20c23)  heisst  es: 

Quant  la  pucele  Pot,  si  a  .1.  ris  getä,  Que  bien  set  que  c*est  eile  a  ce 
qu'il  a  cont^  Mes  ne  volt  pas  u.  s.  f.  u.  s.  f. 

Wenn  sie  doch  weiss,  dass  sie  die  von  Garin  Gesuchte  ist, 
wenn  sie  ihn  so  sehr  in  ihr  Herz  geschlossen  wie  sie  es  nachher 
bekennt,  so  hat  sie  doch  durchaus  keinen  Grund  ihm  davon 
zu  laufen;  im  Gegenteil,  in  der  Lage,  in  welcher  sie  sich 
befindet,   hätte   sie  alle  Ursache  einen  tüchtigen  Uitter  sich 

(Atlig.  IL  Abb.  Sto«riko.)  g 
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*»«"»  Knm.m^,U.  '„   „^J*  "•"«•«•  «««i  pln»,  Dnaqne  tos  ««t»^ 

In  ,H^,u  Ven«.,.  11,'  ^"*'  '''"*  ""  ^^  ^^^'^'■ 

I>uri.Ärt  «.  „Je|,t  ,^ J««*  K«nze  «oheimnM  enthalten ;    da» 

vom  I>icl.t4.r  b«au2.U    ^a  *>'?*"'  .^'*''  F*'''*™aüi,  acheint 

"««»•ichtigt  und  iieui    Versehen   desselben    zu 
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sein,  und  es  will  mir  fast  scheinen,  als  ob  die  Lösung,  wie 
sie  Kirchrath  a.  a.  0.  pag,  20  erwartet,  dem  poetischen  Ge- 
halt Eintrag  getan  hätte.  (Der  Character  Durmarts  erinnert 
entschieden  an  Perceval.) 

87]  Den  Worten  Penises  v.  2742—50  lassen  sich  sehr 
gut  folgende  Mabilettes  an  die  Seite  stellen :  L7f53ff.  (P20c30ff.)  : 

Mes  la,  ou  ie  m'en  vois.  8a[i]  bien  la  verit^,  Aura  une  pucele  qui  est 
de  mon  aä,  £t  oe  est  la  pucele  qu'on  vous  a  tant  lo^.  Se  vous  me 
juilez  et  foy  et  loiaut^  Et  conseil  et  aide  de  bone  volenti,  Je  la  vous 
monstreroie  a  brief  terme  nommä.  Plus  vous  i  puls  aidier  par  ma 
erestient^,  Que  femme  que  ie  sacbe  en  ceste  royaut^. 

Mabilette  spielt  hier  gerade  so  Verstecken  wie  Fenise,  dass 
Garin  nach  diesen  Worten  nicht  die  Augen  aufgehen,  ist 
nicht  zu  verstehen,  besonders  da  er  doch  gleich  nach  dem 
Zusammentreffen  mit  Fenise  sagt:  ^Or  votis  requier  .  .  .  que 
86  vous  estes  ceU  ne  me  soü  pas  cdi,*^  (cf.  §  14).  Wenn  er 
von  vorn  herein  so  von  Mabilette  denkt,  sollte  man  glauben 
er  roüsste  nachher  ihre  Rede  durchschauen.  Die  Worte 
Durmarts  dagegen,  welche  er  gleich  zu  Anfang  der  Begeg- 
nung an  Fenise  richtet.  Durm.  v.  1963:  Le  plus  bele  estes, 
gel  sai  bien  De  tot  cest  siecle  terrten  Fors  la  rötne  d'Yrelande 
u.  s.  w.  lassen  sein  Verhalten  nachher  begreiflich  finden. 
88]  c)  Die  Rolle  des  Hundes  im  Durmart  ist  schon  oben 
genügend  hervor  gehoben :  Im  G.  d.  Mgl,  verfehlt  die  Bracke 
ihren  eigentlichen  !Zweck  (cf.  §  81  a).  Erst  in  Monglane 
merkwürdiger  Weise,  während  des  heimlichen  Stelldicheins 
Mabilettes  imd  Garins  (cf.  §  21)  taucht  der  Hund  wieder 
auf,  um  letzterem  Gewissheit  über  die  Person  Mabilettes 
zu  verschaffen.  (G.  d.  Mgl.  erinnert  hier  an  Perceval;  cf. 
denselben  v.  30029.) 

89]  Was  noch  weiter  technisch  zu  bemerken  wäre  für 
den  Verlauf  der  Haupthandlung  und  den  Schluss  ist  bereits 
oben  gesagt  (cf.  §§  66  ff.,  74  ff.).  Es  sei  nur  noch  gestattet 
auf  eine  Uebereinstimmung  am  Schlüsse  hin  zu  weisen.  Die 
von  Durmart  besiegten  Heiden  ertrinken  zum  Teil  (20  000) 
in  dem  Tiberfluss.  In  ähnlicher  Weise  geht  das  Heer  Gaufrois' 
zu  Grunde.  Auf  dem  Rückzug  über  eine  Brücke  begriffen, 
werden  sie  in  den  Fluss  gedrängt,  und  die  Brücke  stürzt  ein. 
90]  Ohne  zunächst  weitere  Schlüsse  aus  den  technischen 
Abweichungen  und  Uebereinstimmungen  ziehen  zu  wollen, 
sei  vor  der  Hand  i;ur  darauf  hingewiesen,  dass  sich  daraus 
für  den  Dichter  des  Durm.  li  Ghtl.  eine  viel  grössere  technische 
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/;»-«•,  frrHaj  »11^ 
/A'//-f,    4i',r1Ut  Mi'h  MM  item  tc 

f^A*^^   U^Ufk^m,    dum    eise 
r/^>.f/Tfr  »IäU  H^rtanden  habe. 


lir  W0rtUefc0 

'♦'  f/«  «mJ  WfiüiptUmii  der  Ve 

"'■'/'»  'r>tUtK»rn,  (Imw  di«  Bedefanox 
>  ''•  »'■-^^<,   li  />«j    ^fU)  M  enge  so, 
*»>    ^i''^  r  ^  >^  r«<>nittjrnniungen  zeigt 
"  '^'^'*''  '"'■M-  «yf/iM'b«  Wendongen  mM  dgL  »  ap 
-'  //  «..-  4,A  r,im,/^miff,ndiAe;  in  onMnn  FaOe  hC  i 
;      »-"^    ''V-,«^»/^   •«•«iwWge.    Es  liegt  im  itr  Jii 
•'■■>*    -t,-  4^r  hMiU^r,  welcher  einen  andern  ' 
^/   "'''' >'!»' >«»t   KU    vordunkeln    sodit. 

.^■^"jL'/.^'  '""  '^"'^  ''**  «»»"s  beuonder»  leidit,  d 
/'.//      '*'""^   '''"^"f"  »10  «ch  bedienen,   eine 
'/  r.^,  ,,^„  j„^„j„  j^  nnmögUch  madiL 

o*>    .*-       r  f^  *'*::"  A*»liM)Jclikeit  zeigen  zanachst  die 
>'    '-^     »»V  ^u»,  SM^y,,   jj„^  ersten  male  die  °^—^ 


ii' ,'ht,  u7 . .     7  .**?   *"""  e"»t«n  male  die  Scfafinluit  der 
•/**  U-AuJ[u!^*V}\    ***"   vergleiche  zu  Dann,  v.  1116 
/-i^J  /!'',  '*   ''    •*«''  '"'»R»»-   4«11  (P8c9-8dl5).») 


gorge  blance 


n«stt  L  ftU  ttuch  nacli  P  mit. 


com  noif  negiee,  46  Sire,  qui  la  velM,  com  sie  eatoit  mollee  47  Et  grelle 
tt  lougae  et  droite,  bien  fete  et  aceemee,  48  Cortoise  et  hien  parlant  et 
bi>Q  eodoctrinee,  4B  Jamez  aillenre  n'anroit  son  cner  n«  sa  penaaee.  50 
Moutt  eatoit  ricfaement  ueatHc  et  atourne«  51  D'une  porpre  de  Boie, 
parlieus  a  or  bendee.  52  Quant  li  quniE  et  li  antre  Torent  tnit 
sahiee,  58  Li  oates  de  laiena  la  tantost  apelee.  (4  a)  1  QtMnt  eile 
ot  la  viele  .1.  petit  escont«e,  3  81  fist  .1.  paa  auant  la  plu«  tr«a  bele 
nee,  3  Qxi  aoit  en  tout  le  mont  tant  com  la  t«rTe  ett  lee,  4  FÜle  a  roy 
ite  a  conte.  ~-  5  Bire  quant  ie  la  vi,  n'i  ot  qu'ealeescier ,  S  Et 
quont  ai  bei  la  vi    et  saillir   et  dancier,    T  8i  me    souuint  de  toi,  p<ir  le 


,  n'tC 


Riohier,  8  El  priai  dame  dieu  qui  tout  a  a  jngier,  9  Que  il  la 
-  et  a  mouUier.    10  Elle  est  bele  ^I  tn  biaj  -^--■ 

homs  ne  la  potroit  si  bien  apparei  liier. 


te  donaat  a  per  et  a  mouUier.   10  Elle  est  bele  et  tu  biax,  qut  oe  vandroit 


3  traist  une  pnoele,  od  il  Dot  qu'enaegaier;  10  U  palaia 
le  metta  on  ot  maint  eiuualiei,  II  Et  vos  di  en  atrti,  bieo  le  pur> 
afichier,  12  Qu'en  tant  que  diex  a  t«re  a  instisier  13  N'ea  a  borae  uinant, 
tant  aeüat  obenancier,  14  Qut  ai  bele  trooaat  en  oambre  n'en  solier,  15 
Trop  est  plaisant  rt  gente.  —  16  Sire,  ceat«  pQcele  qu«  voua  ai  deulsee 
17  Ett  la  ptiM  bele  rien  qui  onqucs  fast  formee.  IS  Ne  sambloit  paa 
OHe  home  I'eDat  engearee,  10  Ne  qu«  fente  earnela  l'etlat  ainokaa  portee, 
20  Eins  aamble  enoantemena,  v  quVle  aoit  faee.  21  Sire,  qui  regardast 
BOB  crine  galonee,  22  San  nea  et  aa  bonce  qut  ai  bi'ni  est  formee  23  El 
aei  vain  iei  rians,  sa  face  encoloree,  24  Son  bei  col  e(  aa  face  dont  diex 
I'aiioit  formae  25  <4ui  e»t  asaei  plus  b)at<ce  qu«  n'eat  flora  en  la  pree ;  26  Sire, 
qui  le  vetet  com  ela  eatoit  mollee,  27  Giäilete,  long«  et  droite,  bi>n  faite 
et  mollee,  28  Cortoise  et  bien  parlane  et  bien  endocfWnee,  29  Jamaia 
aillon  n'aroit  aon  cner  ne  aa  penaea.  80  D'nne  porpre  de  soie  purliiia 
bien  bordee.  (8  d)  1  Ot  cote  et  mantel,  moult  fu  oiea  atomee.  2  Quant 
li  quena  et  li  antra  l'orant  tnit  aalnee,  3  Li  ootee  de  leana  l'a  tantoat  dea- 
fnblee.  4  Si  fiat  .1.  aaat  anaot  com  aronde  enpenee,  5  Lora  veTaaiei  danser 
la  plua  tree  bele  nee  6  Que  on  puiaae  trouer  en  neaune  contree  7  Pille  a  roi 
ni  a  e»»te  —  8  Sin  quant  ie  le  vi,  n'i  ot  qu'eamemeilier,  0  Et  quant 
ie  le  parni  ai  viateinent  lancier,  10  Quant  aon  bei  cora  danaer  tt  manoier,  11 
8i  me  aooint  de  toi,  par  le  cotb  aainJ  Legier,  12  Et  pria  dameldeu  qui 
tot  a  a  ingier,  18  Qu  d  le  t«  donaat  a  per  et  a  moillier.  14  Ele  eat  bele 
et  ta  baax,  qw'a  droit  ualroit  ingter,  15  Nu«  bom  ne  voa  poiroit  ai  bien 
appareillier. 

94]        Wortliche    Uebereinstimmung    zwischen    Durm.    und 
0.  d.  Mgl.   sucht  man  hier  vergebens,  aber  der  Gang  der 
ganzen  Schilderung  zeigt  doch  eine  Aehnlichkeit,  die  mehr  als 
zufällig  zu   sein  scheint.    Die  Worte  stimmen  freilich  nicht 
zu  einander,   aber  die  Kigentümlichkeit  der  Schlussfolgening, 
die  eigenartige  Verknüpfung  der  Gedanken  ist  das  Gemeinsame 
und  musB  besonders  beachtet  werden.    Am  auffälligsten  ist 
der  Schluss:  Durm.  1149:  Rmne  est  et  vos  ßls  de  rot  i 
Garin  L4al0:  Ele  est  bele  et  tu  biax  .  .  .  u.  s.  f. 
95]        Noch  etwas  grOsser,    als    bei  den  eben  ge 
Stellen,   dürfte  die  Aehnlichkeit  sein  in  der  £rz^ 


enten  ZusammentreffeiiB  dm  Beiden  mit  seiner  OeUtMen, 
Hpeciell  wieder  in  der  Beecbreibung  der  letEteren.  Zu  Darni. 
V.  188S  — 1939  iat  zu  vergleichen:  G.  d.  Mgl.  L7d28— 35  and 
7(l49-7e22{P19c23-30  und  19dl4-20al4)  ausserdem  aber 
muM  noch  auf  Pen^val  18785  ff.  und  29820  hingewiesen 
werden, 

hld'iH.     Ulis  .1.  grant  fiBlefroi   uit  sprM  cfafnunchier  29  Vne  paoei» 
Male,  tresttiut  sanz  Mcuier;  3ü  Hea  toK*  iora  m«  pairoii  '   '       '    ** 

31  Kt  iitinwwr  vn  moa  euer  et  les  mo«  «fBchier,  32  Csr 
'e  ne  dir»  nu  nuncier  83  Ri«n  Ae  sa  graut  biauü,  o     '' 


34  Ne  do  Mun  genttl  con  merueilleiiB  tt  ptenier.   35  C'eat  c«De  qa«  G*rin 

fut  «ouuetit  frepillier  36  Et  le  visage    tundt«  ...  —  L7d46     L>    pocele 

clieuAUche,  ein«!  com  ie  voki  chant,   50  Moiilt  trea  ap«rtement  -I.  pälafroi 

«nblAnt;  .51  Kois  nu  contvH  n'auoit  meillenr  mien  eBcieaL    52  Le  frun  «<  Ie 

pnitral  Talent  mil  mare  d'argcnt,  53  Se  il  valent  mit  man,  la  sele  vant  antaxt. 

{7p)  I   I.i  arcon  aont  d'vuoire  fln  r(  der  et  luisBant,  2  De  bestes  rt  d'oiaiMis 

uuuroK  eatincelant,  8  El  \a  aanbfle  fa  du  Vfi-meil  bouq>i«rant  4  A  riebe«  benrfea 

d'or  par  trrru   traynaiit    5  Qi»  vout  iroie  ie  da  palefroi  content !  6N111  ne 

poiTuit  au(>iriiiuilleurnejitu«aMbljuit,7Nedanienepneele,  —  SLabiaut^du 

lee ;    9  La   bele    qut    fu    sna   fn   si   bien  atoniee, 

el  moult  hlen  aeeamee    II  }Cd  ohape  d'eaearlate 

Ja  aa  trea  graut  biantet  n'iert  par  moi  dMusee, 

QH)  onqMM  fu  fouimee  14  Fuat  trcBtonte  Uec  de 

eile  qui  ore  est  i  fusaent  aasemblee,  15  Bt  eelle 

;eiidree  17  Ni  arait   il  pncele  ei  bien  endootrinee, 

le  ai  bi'«n  aceamee.  19  Si  br'ni  fete  du  oora,  ne  si 

he  pdrmi  le  vis  et  bele  et  coulouree,   21  Lea  iex 

I  aaaauuree,  22  Et  quont  Qarint  fa  prva,   ai  l'a 

rant  paleftvi  nit  aprte  cheuaDchi«r  24  Vne  pa- 
re  escnier.  25  Haia  toi  ion  me  poroie  en  li 
en  nion  euer  et  nies  iex  aficbiVr,  27  Qne  ie  ne 
«ohier  28  De  sa  trea  grant  beautd  le  tiera  et  le 
r«  geotil  core  [ou]  il  n'ot  qii'enaegnifr,  80  C'eat 
fremillier  31  Bt  Ie  eanc  a  mner  ...  —  (l»dl4) 
com  ie  vou»  emi,  15  Moiilt  ta-es  apn^ment  aor 
Uns,  ne  q««iiB  D'omiralB  n'aaoit  meiUor  amblant. 
UB  valent  nii'I  mar^  d'argant.  18  Se  il  valent  mil 
I,  19  Car  ele  entoit  d'^oire  et  bele  el  auenaat. 
llor  par  le  mien  escjent;  21  Li  arcbon  eont 
l  luisant,  22  De  bsatec  et  d'[e)  oiseaua  ounrea 
I  ne  uit  si  rioe  en  aoat  aiecle  uiuant;  24  Et  le 
gerant,  25  [A]  rioes  bendea  d'or  a  tere  traluant. 
efroi  contant!  27  Car  au»  ne  puet  auoir  mellor 
dame  ne  pucele.  —  29  La  beautä  du  lorain  ai 
lele  qw)  trt  aus  fi)  raoult  bi>n  atomee.  [20  a)  1 
ire  et  acesmee,  2  En  cape  d'escarlate  el  de  oendal 
t  beaut«!  n'iert  par  moi  obliea,  3  Car  ae  onqum 
lat  forme«   5  Trteque  adana  fu  formda  &it  tote 
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suscitee,  6  Et  cele  quf  ore  est  füst  tote  assamblee,  7  Et  cele  qu«  remains 
dast  reestrf  engenree,  8  N*i  aroit  il  si  beJe,  ne  si  hien  endoctiinee,  9  Si 
hien  faite  de  com,  quant  ele  est  acesmee,  10  Ffesche  parmi  le  vis,  ver- 
meille  enooloreo,  11  Les  iex  vairs  et  rians,  la  boace  sauouree.  12  Et 
quant  Garins  fu  pr«8,  si  Ta  hien  regardee. 

97]  Hält  man  die  drei  Stellen,  die  soeben  mitgeteilte  aus 
G.  d.  Mgl.,  Durm.  1888-1939  und  Perceval  18785  flf.  neben 
einander,  so  ist  zu  erkennen,  dass  1.  G.  d.  Mgl.  und  Durm. 
li  Gal.  jeder  fOr  sich  dem  Perceval  nahe  steht;  2.  dass,  ab- 
gesehen von  Perceval  Gar.  und  Durm.  sich  unter  sich  sehr 
sehr  nahe  stehen.  Die  Verwantschaft  zwischen  Durm.  und 
Perc.  in  der  fraglichen  Stelle  hat  Kirchrath  a.  a.  0.  pftg.  73 
nachgewiesen;  in  Bezug  auf  Garin  und  Perc.  bemerken  wir 
folgendes:  Perc.  1890  ^Ains  miudre  n'ot  ne  qtiens  t^e  roi'* 
stimmt  zu  G.  d.  Mgl.  L7d52  (P19dl6)  Bois  ne  contes  .  .  . 
u.  s.  w.  Wie  im  Perc  (und  im  Durm.)  so  wird  auch  im  G. 
d.  Mgl.  erst  das  Pferd  und  das  Sattelzeug,  dann  die  Kleidung 
der  Jungfrau,  endlich  diese  selbst  geschildert.  Femer  haben 
haben  Garin  und  Perc.  noch  die  hohe  Wertschätzung  des 
Sattelzeugs  gemeinsam.  Was  im  Perceval  (v.  18793)  aus- 
gedrückt ist  durch  Ne  peüst  nus  hom  acuter  wird  im  G.  d. 
Mgl.  durch  Zahlen  wieder  gegeben. 

98]  Für  das  Verhältnis  zwischen  Durm.  und  Qar.  ist 
zunächst  zu  beachten,  dass  sie  beide  die  fragl.  Stelle  in  dem- 
selben Zusammenhange  bringen  und  beide  eine  deip  Perc. 
fehlende  Ausführlichkeit  aufweisen. 

Anm.:  Im  Perc.  sind  es  23  Verse  (18785—18807)  bis  Gaawains  die 
Dame  anredet;  im  Durm.  64  (1888—1958)  und  im  G.  d.  Mgl.  57. 

Femer  stinmien  sie  darin  überein,  dass  in  beiden  aus- 
drücklich betont  wird,  dass  der  Held  die  Dame  alleip  trifft. 
(Durm.  V.  1896.  G.  d.  Mgl.  L7d29).  Im  Perc.  ist  d^  nicht 
besonders  hervorgehoben.  Zieht  man  femer  ausser  der 
ausführlichen  Schildemng  der  Kleider,  welche  die  Jungfrau 
trägt,  der  Ausrüstung  des  Pferdes,  ausser  dem  parallelen 
Verlauf  der  ganzen  Stelle  noch  besonders  die  Verse  Durm. 
1935— 39  und  G.  d.  Mgl.  L7el2— 17  (P20a3— 7)  in  Betracht, 
so  kann  kein  Zweifel  sein,  dass  sich  unsere  beiden  {lomane 
auch  hier  bedenklich  nahe  stehen. 

99]  Endlich  sei  noch  auf  eine  Stelle  hingewiesen,  deren 
Aehnlichkeit  mit  einer  entsprechenden  im  Durm.  schon  bei 
der  Inhaltsangabe  berührt  wurde  (cf.  §  55,).  Zu  Durm.  v. 
2173—98  ist  zu  vergleichen  G.  d.  Mgl. 


-r,   ü^r.— 


I,     //»  I'* 
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"a  i—  »«i  P-«  ^  "*  ^  ■*'_*? 

IV,  WffleftM  d«r  UUm  6WiehU  tiUai  fi*  T«ria««f 

A.  0»rin  de  MoBglaa». 


C'JJ         ll«r(m   von  Keiffimberg  in  mik-   . .--      .,  , 

*J-.  hl.  Mr«wk(M'  n,  |»g.  CCXLin.  »eW  de«  ^--*v "S 
li<(H.p  »d  «l..m  Anfang  dt*  dreizehnten,  ab  in  d«^  ™f  *• 
/.wr,\ru-ii  JnlirhiimliTb*.  Paalin  Paris  b  der  Bistou«  Utbamire 
mu.  Uli,  1(4  (1.  w-tzt  enrt  allgemein  das  dreiaehntoJato- 
l(T((i<l*.r(.  nii  und  mhlU^Mtt  dann  aus  dem  Gebr«»cb  des  Wort« 
.HuUu"ii'.  du«.  Rix  frUhoate  7*it  der  An&ng  des  dreaebnUa 
■tii\ii\,fnuU'ii.n  anKonriminoii  werden  könne.  L.  G*otiOT,  «jpcq»«« 
fr.  W  pait.  \2ii  nimmt  dieaee  Datum  mit  derselben  BegrOa- 
'luii«  «n  1  )iiil(»>M<n  durfte  er  erat  noch  za  beweisen  haben, 
diiM  irmn  In  nriM>riiin  «ctdichte  ,B0  oft"  dem  Ausdruck  ,aii- 
lilKdli*   lioitogiiot. 

^       A  II  iti. ,  p;-.  MUhp]  In  »«Inom  .R*pporta  «a  M.  Je  Minwtre-  gelogwiÜioli 

(I'-t  ttM].i<.<.|Miriii  ilPr  liM.  hrit.  Mim.  R«g,  20.  D.  XI.  spricht  bloe  von  dem 

«l.rhumlort  ugehOrig.    Man  vergleiche    noch  Gtabet 

I  nllKDinoin  unser  Roman  in  die  erste  Hfilfte 
•luhrluindert«  geeetst. 

II-  Dtirmart  li  Galois. 

»«UiUungMoit  diesen  Gedichtes    nimmt  Prof. 
AiiHgabe  deasolben  die  erste  Hälfte  des  drei- 
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zehnten  Jahrhunderts  an,  während  W.  Foerster  im  Jahrbuch 
XIII.  (n.  F.  I.)  pag.  199  eher  geneigt  ist,  bis  in  das  Ende 
des  zwölften  Jahrhunderts  zurUck  zu  gehen.  Kirchrath  a.  a.  0. 
pag.  62  ff.  achliesst  aus  dem  Vergleich  zwischen  Meraugis 
und  Dunnart,  dass  dieser  fröbestenb  zu  Anfang  des  drei- 
zehnten Jahrhunderte  entstanden  sein  könne.  Ziehen  wir  das 
Mittel  ans  diesen  Ansichten,  so  dürfen  wir  vielleicht  das  erste 
Viertel  des  dreizehnten  Jahrhunderts  als  Entstehungszeit  des 
Dumiart  annehmen. 

103]  Bei  der  Dehnbarkeit  der  für  die  Entstehung  beider 
Romane  aufgestellten  Daten,  dürfte  es  sehr  gewagt  sein,  blos 
nach  diesen  dem  einen  oder  dem  anderen  Gedichte  die  Pri- 
orität zu  zu  erkennen.  Indessen  kOnnte  man  daraus  doch 
wenigstens  vermuten,  dass  Durm.  eher  abge&sst  sei,  als  Q. 
d.  Mgl.  Die  AusfOhningen  von  P.  Paris  Hist.  Litt.  XXII. 
pag.  446/47*)  könnten  uns  hierin  bestärken,  doch  mOssten 
wir  dann  auch  Anwendung  derselben  auf  Durm.  machen,  und 
würden  nach  der  Zusammenstellung  §  99,  auch  für  dieses 
Oedicht  dasselbe  schliessen  müssen.  Da  aber  so  durch  btose 
äussere  Momente  eine  positive  Entscheidung  nicht  möglich 
ist,  80  wollen  wir  versuchen,  dieselbe  auf  anderem  Wege  her- 
bei zu  fuhren. 

104]  Hätten  wir  nicht  gesehen,  dass  beide  Romane  unab- 
hängig von  einander  im  Perceval  schöpfen  (cf.  g§  61—63), 
so  hätte  vielleicht  dieser  als  Ausgangspunkt  betrachtet,  zeigen 
können,  wer  ihm  näher  steht,  d.  h.  älter  ist;  doch  dürfte 
diese  Art  des  Beweises  auch  nicht  immer  zuvorlässig  sein. 
Wenn,  wie  in  unserem  Falle,  sichere  Daten  zur  Ghronolegie 
zweier  einander  ähnlicher  Oedichte  fehlen,  so  will  es  mir  das 
beste  scheinen,  diese  nach  ihrem  poetischen  (und  litterarischen) 
Werte  zu  vergleichen.  Sind  sie  darin  nicht  gleich,  so  bleiben 
zwei  Wege  der  Erklärung  offen :  der  erste :  eine  Entwickelung 
des  weniger  Guten  zum  Besseren;  der  zweite:  eine  Verände- 
rung im  entgegengesetzten  Sinne.  Welchen  Weg  man  ein  zu 
schlagen  habe,  tässt  sich  von  vorn  herein  nicht  sagen;  der 
natürlichere  ist  ohne  Zweifel  der  erstere,  womit  indessen 
keineswegs  gesagt  sein  soll,  dass  der  anderer  eine  imnatflr- 
licher  sein  müsse.    Ein  Dichter  greift  einen  schon  geg 


*)  Dort  heiut  ea  nSmlioh    a.  b.  :    .Podt  la  premiäre  moitiä  ( 
sitole,  c«B  pr^cMitioiiB  de  vojt^  nom  wmbleTit  «ses  raffln^.* 
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•j0itir  Stoff  Aof  ,   beutet   ihn  gaaz 
flE  »ifh  n  Mct.   Hierzu  wird  es  an 
jü<^r  juMrfa  uiieremfntB  nicht  an  aolchcm. 
s^  Vorlaiw   aoff  der  Hand   d^ 
kh  oder  vemtllmnielt,  verzerrt  oder  vieDeiciit 
«rluMntlidi    VMsderkehrt     Ein   allgeroei 
^  «fae  V/UAfptmnu   nach  der  guten,   oder  eine  H« 
■adi  der  ndilechten  Heite  hin  statt  gefunden  habe, 
nicht  geben.    Jeder  Fall  ist  einzeln  zu  behandeln. 
105]         Wir  werden  non  nacheinander  beide  Arten 
song  ftr  unsere  Romane   anwenden,   uro  uns  dann 
zu  entscheiden,  welchen  wir  für  den  älteren  halten, 
kein  Zweifel  Hein,   <lass  in  Bezug  anf  den   poetisciKa 
der  Roman  von  I>unn.  li  ihl^.  ungleich   höher  stdiL 
von   G-   A  Mgl,    fcf,    P.  PariÄ,   L.  Gautier  a.   a.  O.  O. 
Foerster  Jahrb.    XHL).     Somit   bedingt   die   erste    Art 
Losung  als  Vorlage: 

Garin  de  Monglane. 

106]  Suchen  wir  uns  die  zwischen  Darm,  li  GaL  und  6. 
d«  Mgl.  bestehenden  Uebereinstimmungen  dadurch  zu  erkllren. 
dass  wir  annehmen  der  Dichter  des  ersteren  habe  l^zteren 
direct  benutzt,  so  müssen  wir  jenem  das  Verdienst  zuericennen, 
dass  er  den  leitenden  Gedanken  seiner  Vorlage  vertieft,  sehr 
viele  M&ngel  der  Componition  glQcklich  beseitigt  und  sich 
frei  gehalten  hat  von  einem  Gefallen  an  laxen  Scenen  und 
obscoenen  Reden,  die  seiner  Vorlage  zu  keiner  besonderen 
Zierde  gereichen.  Die  Mängel  der  Coroposition,  die  wir  zwar 
schon  bei  der  Behandlung  der  Technik  gestreift,  seien  in  der 
Hauptsache  hier  noch  einmal  kurz  zusammen  gestellt:  a)  Die 
Einleitung  ist  mit  der  Haupthandlung  nur  äusserlich  verknüpft 
durch  die  Weisung  des  Engels,  b)  Der  Vorfall  zwischen  der 
Kaiserin  Galiena  und  Garin  ist  an  den  Haaren  herbei  gezogen 
und  soll  die  Schachpartie  vermitteln,  c)  Es  hat  durchaus 
keinen  Sinn,  dass  Garin  ganz  allein  auszieht  Monglane  zu 
erobern,  blos  weil  es  der  Engel  so  befohlen,  d)  Die  ganze 
Episode  mit  dem  Hunde  ist  UberflOssig,  da  Garin  ohne  ihn 
zu  Mabilette  gelangt,  und  schon  lange  vorher  diese  als  seine 
Geliebte  betrachtet,  noch  ehe  ihm  in  Monglane  durch  die 
Bracke  die  Richtigkeit  seiner  Wahl  bewiesen  ist.    e)  Nach- 
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dem  Oarin  durch  den  Engel  schon  nach  Monglane  gewiesen 
ist,  wird  eigentlich  der  Jongleur  Regier  überflüssig.  Denn 
da  Mabilette  ebenfalls  nach  Monglane  geht,  so  lassen  sich 
alle  Episoden  einfädeln,  ohne  dass  Garin  Reglers  Weisung 
auch  noch  erhält,  f)  Es  ist  nicht  zu  verstehen,  dass  sich 
Mabilette  heimlich  von  Garin  trennt. 

107]  Die  hier  aufgezählten  Mängel  sind  nicht  die  einzigen, 
aber  die  auffälligsten  und  für  uns  hauptsächlich  in  Betracht 
kommenden.  Was  der  Dichter  mit  der  Einleitimg  will  ist 
rein  nicht  zu  ergründen.  Sie  ist  ein  Vorspiel,  in  dem  zwar 
der  Held  der  Haupthandlung  auftritt,  das  aber  sonst  mit 
dieser  nichts  zu  tun  hat.  Hatte  also  der  Dichter  wirklich  das 
Bedürfnis  die  eigentliche  Erzählung  ein  zu  leiten,  so  konnte 
er  es  durch  seine  Leistung  nicht  gut  befriedigt  sehen ;  es 
scheint  ihm  viel  mehr  daran  gelegen  zu  sein  viele  Erzählungen 
an  eineinander  zu  reihen,  recht  viele  Tatsachen  zu  bringen, 
als  eine  folgerichtige  Entvrickelung  derselben  zu  geben. 
Nehmen  wir  also  an ;  der  Stoff,  um  den  es  sich  hier  handelt 
gehöre  dem  Dichter  des  G.  d.  Mgl.  ursprünglich  zu,  so  geraten 
wir  notwendiger  Weise  in  einen  Widerspruch.  Auf  der  einen 
Seite  trauen  wir  dem  Dichter  Kraft  der  Erfindung  zu,  müssen 
ihm  aber  auf  der  anderen  Seite  die  gröbsten  und  sinnfälligsten 
Fehler  vorhalten ;  Fehler,  durchweiche  seine  ganze  Erfindung 
illusorisch  wird,  (cf.  bes.  Punkt  d.  §  106.)  Fehler,  die  sich 
aus  sich  selbst  nicht  erklären  lassen,  und  dem  frei  erfinden- 
den Poeten  nicht  hätten  entgehen  können.  Nehmen  wir 
aber  an,  dass  der  Verfasser  des  G.  d.  Mgl.  den  diesbezüglichen 
Stoff  schon  vorfand  und  benutzte,  so  liegt  es  uns  am  nächsten 
als  Vorlage  an  zu  nehmen: 

Durmart  li  Galois. 

108]  Dem  Dichter  des  Durm.  muss  gegenüber  dem  des 
G.  d.  Mgl.  eine  bedeutende  poetische  Kraft  und  Reinheit  in 
jeder  Beziehung  zugeschrieben  werden;  umgekehrt  ist  aber 
dem  Verfasser  des  Gar.  zum  mindesten  unverantwortliche 
Nachlässigkeit  und  Gleichgültigkeit  zur  Last  zu  legen,  falls 
wir  die  Mängel  seines  Gedichtes  nicht  auf  eine  grössere  oder 
geringere  poetische  Unfähigkeit  zurück  führen  wollen.  Möch- 
Ucherweise  aber  muss  ihm  ein  Vorwurf  nach  beiden  Seiten 
hin  gemacht  werden.  Untersuchen  wir  zunächst  den  Durmart 


in  Bezng  anf  die  in  S  106  gegen  G.  d.  M^.  eriiobeiien  Vor- 
wurfe nungellufter  CompositioD,  so  eehea  wir.  daae  den 
Ihmnsrt  keiner  dentelltea  trifft.  Die  Einlrätnng  ist  mit  der 
HaopUiMidlung  innerlich  verknttpft  (ad  a).  Das  Lebeo  Dm*' 
marU  mit  der  Frau  des  Seneschalls  nwtivirt  aetne  soodertwre 
Aas&hrt  (ad.  b).  Es  ist  dorchaos  erklSrlicb,  daas  Dnnnart 
»Dein  ansfithrt  (ad  c)  (cf.  §  71).  Die  Episode  mit  dem  Hnnde 
ifit  Ewar  nicht  unbedingt  n&tig,  aber  wir  mÖcbteD  sie  nicht 
Kume  entbehren,  weil  sie  ganz  und  gar  befriedigt,  nnd  der 
Held  durch  sie  sehr  deutlich  und  schön  characterisirt  wird 
(ad  d).  Endlich  wird  der  Bauer  eingeführt,  damit  dem  Taten- 
drang Dnrmarts  Richtung  und  Ziel  gegeben  wird  (ad  e). 
Ocgen  den  (;lebrauch  eines  solchen  poetischen  Mittels  dflrft« 
nor  schwer  etwas  ein  zu  wenden  sein.*) 
100]  Wie  laseon  sich  nun  die  Mängel  im  Q.  d.  Mgl.  ans 
dem  Durm,  erklären  V  Dass  Kogier  ein  Al^latsch  des  Bauern 
iirt,  muss  jedem  sofort  einleuchten,  und  dass  wir  es  in  dem 
BotAcbaft  verkündenden  Engel  mit  einer  zweiten,  veränderten 
Auflage  Hogiers,  resp.  des  Bauern  zu  tun  haben,  nicht  minder. 
T>ie  innen;  Begründung  des  Auszugs  Garins  lässt  sieb  der 
DichUfT  entgehen.  Warum  läset  er  den  Helden  nicht  allein 
auf  den  Oedanken  kommen  jene  Abtrünnigen  der  christlichen 
Kirche  zurück  zu  gewinnenl*  Der  Bote,  der  im  Durm.  so 
gimehieki.  verwant  ist,  gefiel  unserm  Dichter  wohl  so  gut, 
dauM  er  ihn  zweimal,  wenn  auch  in  veränderter  Qestalt  ein- 
fuhrt«. Wie  im  Durm,  li  Gal,  zwischen  der  Erzählung  des 
Haiitirn  und  dem  Sieg  Durmarts  Ober  die  Belagerer  Penises 
d««  Helden  ganze  Abenteuer  liegen,  so  liegen  Oarina  Erleb- 
niwffl  einmal  zwischen  der  Erzählung  Kogiers  und  der  Befreiung 
Mabil(itt(m  aus  dem  von  Gaufrois  belagerten  Monglane,  und 
«um    andom   «winnhAn    ifor  Wwiaiinc   Hab  Ti'.nimU  und  dnmnnlh^jn 
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lichkeit  des  Stoffes  absehen  (cf.  jedoch  §  72)  und  für  G.  d. 
Mgl.  etwa  die  Geschichte  von  Joseph  und  Potiphars  Weibe 
als  Quelle  betrachten,  so  ist  nicht  ein  zu  sehen,  was  diese 
Vorgänge  an  dieser  Stelle  des  Romans  sollen.  In  diesem 
Zusammenhange  sind  sie  erst  zu  verstehen,  wenn  man  sie 
als  Nachbildung  nach  Durmart  aufEasst.  Der  Dichter  des 
Gar.  scheint  selbst  gefühlt  zu  haben,  wie  tmvermittelt  alles 
sei,  und  um  etwas  Verbindung  her  zu  stellen,  muss  der  Engel 
Garin  voraus  sagen,  dass  er  mit  dem  Kaiser  Streit  bekommen 
werde. 

111]  Etwas  sehr  unwahrscheinlich  ist  es,  dass  ein  Ritter 
wie  Garin  allein  ausreitet,  einem  Herzog  Gaufrois  Land  tmd 
Leute  ab  zu  nehmen.  Freilich  hat  es  ihm  der  Engel  befohlen, 
aber  ist  es  nicht  ein  ganz  widersinniger  Befehl  ?  Muss  nicht 
Garin  die  Ritter,  die  Karl  ihm  anbietet,  mit  Freuden  annehmen! 
Ganz  gewiss,  und  nur  der  Dichter,  dem  es  auf  eine  Unwahr- 
scheinlichkeit  mehr  oder  weniger  nicht  ankam,  veifOhrt  ihn 
dazu  es  nicht  zu  tun.  Wie  interessant  so  eine  Einzelausfahrt 
werden  könne,  hatte  er  im  Durmart  gesehen  und  war  von 
diesem  angereizt  dieselbe  nach  zu  bilden,  und  so  verstehen 
wir  denn  wie  er  dazu  kommt,  Gktrin  allein  ausziehen  zu  lassen. 
Dmmart  schlägt  die  Ritter,  die  ihm  sein  Vater  anbietet 
aus  und  so  muss  es  auch  Garin  tun  dem  Kaiser  gegenüber. 
Man  vergleiche  die  Abenteuer  G^rins  bis  zu  seiner  Ankunft 
in  Monglane  mit  den  entsprechenden  Durmarts,  so  wird  man 
ebenfalls  einsehen,  dass  Garin  bis  dahin  keine  ständigen  Be- 
gleiter brauchen  konnte.  Dass  der  Verfasser  des  G.  d.  Mgl. 
das  Widersinnige  einer  solchen  Fahrt  gefühlt,  geht  daraus  hervor, 
dass  er  Garin  auf  die  Hilfe  Gottes  verweist.  Mag  dem  Dichter 
eine  solche  Motivirung  genügen,  dem  poetischen  Bedürfiiis 
genügt  sie  auch  nicht  annähernd;  sie  zeigt  aber  deutlich, 
wie  der  Verfasser  des  Garin  sich  verführen  liess,  Züge  aus 
dem  Durm.  herüber  zu  nehmen,  die  in  das  Gewebe  seines 
Gedichtes  gar  nicht  passten  und  zu  grossen  Unwahrschein- 
keiten  führten. 

112]  Bei  der  Behandlung  der  Technik  haben  wir  schon 
gesehen,  dass  die  Episode  mit  dem  Hunde  im  G.  d.  Mgl. 
ganz  planlos  verläuft.  Dem  Dichter  war  es  hierbei  offenbar 
nicht  möglich  die  Schönheit  seiner  Vorlage  (cf.  S§  86,  87) 
zu  fassen,  geschweige  nach  zu  ahmen.  Zunächst  entlehnte 
er  das  Motiv  aus  Dui^mart;   dabei   mochte  er  sich  daran  er- 
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115]  Bei  freier  Erfindung  hätten  diese  beiden  Wider- 
sprüche selbst  einem  noch  so  gering  begabten  Dichter  auf- 
fallen müssen,  imd  man  kann  sie  in  der  Tat  nur  verstehen 
als  die  Resultate  leichtfertiger  Aenderungen  an  dem  im  Durm. 
gegebenen  Stoffe.  Der  Dichter  des  0.  d.  Mgl.  änderte  an 
seiner  Vorlage  wohl  nicht  aus  sachlichen  Gründen,  sondern 
blos,  um  seine  Anlehnung  zu  verdunkeln,  ja  womöglich  ganz 
zu  verdecken.  Dass  er  dies  tatsächlich  beabsichtigt,  dafür 
kann  uns  eine  Stelle  aus  seinem  eigenen  Gedichte  zum  Be- 
weise dienen.*)    L4b23ff.  (P9bl5ff.)  heisst  es: 

Seignors  ceste  chancons  n'est  mie  controuuee,  24  Car  e'eat  la  premeraine 
qui  ODques  fust  chantee.  25  Aprez  ice  qae  Karies  ot  Franoe  oonquestee, 
26  Dont  ]i  serf  Tenchacierent  en  estrange  contrce.  27  Et  si  vous  di 
et  conte  en  verit4  prouee,  28  Que  de  ce^  pucele  qui  tant  fa  desiree 
29  Fu  Hernaut  de  Biaulande  qui  taut  ot  renommee,  30  Et  dns  MUes 
dePuille,  a  la  brace  quaree,  31  Et  dauz  Reniers  de  GlenneB,  a  la  Imrbo 
mellee,  32  Et  Girars  de  Viene,  a  la  chiere  membree,  33  Qüe  Guerins 
engendra,  quant  i1  lot  espousee,  34  Et  il  ot  de  Monglene  la  fort  tour 
conquestoe. 

116]  Obige  Erklärung  gibt  unser  Dichter  ab,  nachdem  er 
eben  die  Begegnung  zwischen  Garin  und  Rogier  erzählt  hat. 
(cf.  §  11).  Er  behauptet  also:  „ceste  chancons*"  sei  nicht 
erfunden  und  begründet  dies  dadurch,  dass  er  hinzufügt,  sie 
werde  hier  zum  ersten  male  gesungen.  Seine  Logik  ist 
sonderbar;  aber  sehen  wir  ab  von  seinen  Schlüssen,  und  be- 
trachten nur  seine  Begründung:  Car  cest  la  premeraine  qui 
anques  fust  chantee,  Was  soll  hier  die  Anspielung  auf  die 
Nachkommen  seines  Helden?  hat  er  doch  von  diesen  gleich 
zu  Anfang  seines  Gedichtes  gesprochen,  (cf.  Gautier  ^.  IV' 
127.  Hist.  Litt.  XXII.  pag.  440;  Reiflfenberg,  Chr.  Rim  11. 
pag.  CCXXXIX.  und  Keller,  Romvart  338.)  Warum  sagt  er 
uns  nicht  gleich  zu  Anfang,  was  die  oben  zitirte  Stelle  ent- 
hält.    LI  12  lesen  wir: 

Car  tuit  en  out  lessi^  le  droit  commencement  De  Guerin  de  Mon 
glenne,  le  cheualier  uaillant,  Dont  celle  geste  issi  dont  chanteut  li 
auquant 

Wie  hätte  er  hier  besser  fortfahren  können,  als  m  dem 
Sinne  der  Worte :  „Seignours  eeste  chancons"  u.  s.  w.  Doch 
er  tut  es  nicht,  sondern  verspart  sich  diese  Bemerkung  für 
eine  andere  Stelle.   Hier  hatte  sie  nämlich  doppelten  Nutzen. 


*)  P  hat  eine  andere  Reihenfolge  der  Söhne  Oarins,  varürt  aber  dem 
Sinne  nach  gar  nicht  von  L. 
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EinniKl  konnte  der  Dichter  damit  \v.~..-'< 

enten  male  Garin  besänge,  mm  andern  konnte,  ^  woiae 
offenbar  den  Glauben  erwecken,  dass  die  eben  ^OTmaSge^agm, 
ErzAhlung  von  Rogier  ebenfalls  mm  ersten  maie  loa  voa 
ihm  vorgetragen  wenie.  Die  Art  nnd  W&ae  ^  er  tme 
OriginalitÄt  behauptet  ist  nicht  gerade  ungeschickt.  J»  ^t 
den  Leiter  auf  QeBtalten  hin,  die  demselben  (*^^.  "3 
Anfang  des  Gedichtes  ganz  deutüch  hervorgeht)  langst  bekannt 
waren;  die  Geschichte  dieser  Helden  (Girart,,  Romuer  <>-  f-  "^^ 
hielt  man  vielleicht  ftlr  wahr,  und  so  »oUte  man  aoch  die 
von  Oarin  und  Kogier  für  wahr  halten,  sollte  Kl*?'>™\fj)f 
hier  zuerst  von  ihnen  erzählt  würde.  Was  den  Gann  «*™' 
HO  mag  ihn  wohl  unser  Dichter  zuerst  in  einem  grösserem  Ge- 
dichte liesungon  haben,  in  Bezug  auf  Bogier  aber  ™ö^ 
wir  ihm  widersprechen,  seine  Versichemng.  kann  uns  mcnt 
täuschen ;  sie  ist  an  der  falschen  Stelle  angebracht  and  geh^ 
in  den  Anfang  oder  an  das  Ende  des  ganzen  Bomans.  An 
der  Htelle  aber,  wo  sie  steht,  rauss  sie  entschieden  Misstrauen 
«rwecken,  und  dieses  wird  durch  die  Erscheinung  des  ßauffln 
im  Durm.  glänzend  gerechtfertigt. 

1I7|  Ho  haben  wir  denn  bis  jetzt  folgendes  fest  gestoUt: 
mimm  wir  an  G.  d.  Mgl.  sei  die  Vorlage,  so  bleiben 
vitr  Hll«m  die  CompoBitionsmängel  dieses  Komanea  onar- 
kläit,  diinn  sie  sind  weder  aus  der  Beschaffenheit  des 
HUi(Tim,  weder  aus  der  Tendenz  des  Gedichtes  noch  irgend 
mHMt  wie  zu  vorstehen.  Diese  selben  Mängel  aber  sind 
/ii«l<'hi|i  nicht  etwa  von  so  geringer  Bedeutung,  dass 
»I«  der  I)i«lit(!r,  welcher  die  Kraft  hatte,  soviel  zu  erfinden, 
itiiM  lim.t<i  bemurkmi  und  beseitigen  müssen.  Dieser  Wider- 
MfttHfU  inHl  sich  sofort,  wenn  wir  annehmen  Dumi.  Ü  Gal- 
M-i  dl»  VorliiK«'.    Die  Mängel  des  0.  d.  Mgl.  weiden  erklärlich 
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aus  Perc.)  so  brauchen  wir  nicht  länger  mit  der  Annahme 
zu  zögern,  dass  letzterer  bezüglich  der  oben  angegebenen 
einzelnen  Episoden,  bezüglich  der  Technik  und  Tendenz  seines 
ganzen  OedUchts  dem  Durm.  li  Gal.  nachgearbeitet  habe. 
118]  Wir  haben  oben  §§  91—100  unter  dem  Titel  ,Wört- 
liche  Anlehnungen",  die  Stellen  aus  0.  d.  Mgl.  nach  den 
beiden  hss.  L  und  P  mitgeteilt,  um  eventuell  ein  näheres 
Verhältnis  zwischen  einer  derselben  und  Durm.  zu  constatiren. 
Aus  diesen  Parallelstellen  allein  dürfte  das  jedoch  kaum 
möglich  sein;  da  die  Abweichungen  der  hss.  unter  einander 
dem  Durm.  gegenüber  nichts  bedeuten,  so  fehlt  zunächst 
jeder  Anhaltspunkt. 


Druckfehler : 

Seite  1,  Abschnitt  1]  Zeile  5  v.  u.  lies:  „Umarbeitung* 
statt  , Prosabearbeitung*.  In  dieser  poetischen  Umarbeitung 
sind  die  „Enfances  Garin*  voraufgeschickt. 


Anhang. 


Ich  benutze  die  Gelegenheit,  um  eine  bereits  vor  Jahren 
angefertigte  Collation  des  Durmart-Textes  mitzutheilen,  wobei 
auch  die  Försterschen  Lesungen  aus  den  von  ihm  im  Jahrb.  XIII. 
66 — 103  mitgetheilten  721  Versen  und  aus  seiner  Besprechung 
meiner  Ausgabe  nachverglichen  sind.  Auf  Besserungsvorschläge 
lasse  ich  mich  nicht  ein,  obwohl  manche  der  ehemaligen  Aus- 
führungen F.'s  der  Berichtigung  bedürfen,  n.  (nicht)  setze 
ich  vor  Förstersche,  st,  (statt)  vor  eigene  fehlerhafte  Lesungen. 
Gebe  ich  die  fehlerhafte  Lesung  nicht  mit  an,  so  bezieht  sich 
die  Besserung  immer  auf  meinen  Text.  Die  bereits  in  den 
Anmerkungen  berichtigten  Druckfehler  sind  hier  nicht  wieder- 
holt. Die  von  Förster  in  seiner  Besprechung  bereits  ange- 
merkten sind  durch  vorgesetztes  *  kenntlich  gemacht,  f  am 
Schlüsse  bedeutet,  dass  die  falsche  Lesung  sich  in  Försters 
Textprobe  findet,  ohne  später  von  ihm  gebessert  zu  sein. 
Man  wird  bemerken,  dass  eine  grosse  Anzahl  der  neuen  Le- 
sungen lediglich  statt  zweifelhafter,  inconsequenter  und 
falscher  Auflösungen  die  Abkürzungen  der  Hs.  angeben. 

Unrichtiger  Weise  waren  dieselben  während  des  Copierens 
stillschweigend  beseitigt  und  durch  die  ausgeschriebenen  Formen 
ersetzt  worden.  Vollständigkeit  der  Belege  für  die  einzelnen 
Fälle  ist  nicht  erstrebt.  Einer  neuen  Ausgabe  muss  es  vor- 
behalten bleiben,  auch  diese  Mängel  der  ersten  Ausgabe  im 
einzelnen  zu  beseitigen. 

E.  Stengel. 
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16  anioz  n.  anuiozf 
46*  moi  8t.  me 
64  a  M.  o 

105  aisage   it.   uisaige 
112  ferne  n.  femmef 
141  entule  it.  entalle 
161  ert  lt.  iert 
165        sceneschaos 

n.  seneschausf 
19*2         herbegera 

M.  herbergera 
205  seneechalcesce 
241  wel 
271  Adont 
2H4  nies  od,  auch  aies 

cf,  1920,  8170 
316  eis  .  .  .  aaeea   ii. 

Ces  .  . .  assezf 
—    seble  gt,  senble 
817  onq'  lt.  onqueef 
851  seneschaz 
403  Qonq'9  ti.  Quonq' 
405*  onq     gt.    onqoes 

f/-.817, 1870,2213, 

2962,  6088  gege^t 

1296 
441*  atre 
468*  Doner 
472*,  476*  ferne 
477  daigne  s^blat 
483  fiz 

497*  nauras  tu  ia 
511  ensegneins 

lt.  enseignemensf 
518  uis  (mit  Schlugg  s) 

n.  uift 
526*  De  lui 
532  q*J    qU    n.    q^l  qcj 

=  quil  quilf 
571*  Postens 
599  tresprodome 
660*  cheuialz 
662*  po  div  (w.  po  diu) 

gt.  podiv 
669  losengier 
675  m  uois  .  .  .  qmant 
695*  cort  od.  tort 
850  Con  gt.  Com 
8!?9  Assez  st,  Asses 
956*  ne 
968  tesmoigne 


976  atres 

986  mbres  i  reflanboie 
1116*  dyrlande 
1168*  ,1. 
1207*  atendre 
1234*  mes 
1235*  t  gt.  Es 
1296  onq^  cf.  1928, 3962, 
/frwer  2718, 3966, 
4425,  3065 
1345*  Cele 

1347  Nonq's 

lt.  Qu'onquest 

1348  etc.  B%  dich  sunt 

5051, 5106  e^csiit 

971, 1066  ^c.sont 

4458 
1397  corroit  (das  erste 

r  unterpunktirt.) 
425*  plaisans 
468  sen  part 
498*  bele 
512  eis  n.  eilt 

516  tochier  it.  cochierf 

517  cbandeilles 
n.  chandoiUest 

1525  les  eh.) 

519,    1527  etc.   Mesire 

n.  Meseiret 
1531»  fais) 
537  meruelles 

n.  merueillest  cf. 

2278,  4103,  41U8 
541»  nel 
570  claim^t 
581    p'z    u%    (lt.    u«8 

=  vers) 
595*  .1.  leueriere 
611  nö  cf,  3293 
613»  Ge 
620  Beas 

631  Cainc  it.  Cains 
642  g'pires  lt.  guerpires 
739         ennires    it. 

en  merres  (c/'.451 8) 
793  d's  cf.  4107 
802*  debrisies 
803  Vostres  n.  Vostre 
842*  arrainie 
843*  fait  il  ch'rs 
807*  VC  g. 


1870  Onq'  cf.  405 
1920  uiez  it.  aienzf 
1924  maiseleod-masaele 
1926  Ni  H.  Net 

1928  Onq^ 

1929  traitiz  n.  traitiff 
2057  enq'res 

2074  q'res    cf,    req^re» 
4379,  q'res  3969, 
11179,         q*rant 
6437,    q're    3067 
q'roit  llihS gegen 
req'rres        4^^, 
qrra  11366 
'  2209  SOS  lt.  See 
'2213  onq   it.  onqoest 
:  2230*  dehet  alt 
I  2272*  adeuiner 
'  2273  talat 

2278  esvellies  cf,  1587 
\  2285*  acorcier 
2318*  qi  8t.  que 
2334  V^II.  8t,  VXXU 
j  2347  esciant 
*  2400  ioans 
i  2426  tote 
I 2477*  Par 

2539  Q*  cf,  2759,  3887 
2640*  fer*» 
2689*  e  =  est  «*.  a 
2695*  ci 
2696  cant 

2718  q*nqj  ».  quanqae 

2719  tesee 
2759  Q*  cf.  2539 
2789*  nos  st.  vos 
2790  n^  st.  vos 
2824*  tos  st,  tost 
2839  cheuaz 

2855  laluete  {verschr,  f. 

saluete) 
2909*  uegnies 
2911*  mesq'ance 
2934*  p<ir 
2961*  v^  CO  8t.  vos 
2962  onq'  cf.  405 
2967*  ce  sachies 
2979  n  (=  nen)  st,  ne 
2997*    atache 
8024  ses  n.  lest 
8086  Q«r 
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3051*  le  .  .  .  stMignät 

3063  tente 

3065  uall)  (=  vMet)  s. 
9157 

3067  q're  cf.  2074 

3111*  6i  9t,  sie 

3112*  Ieu*8  =  leuere 

3139  cu  il  la 

3186  to6 

3195  safiebla 

3293  nom(cf.l611,3646, 
6268,  8871) 

3295*  par  eet 

3306*  reepons 

3325*  jors  e  e. 

3326*  il  t  V. 

3357*  le  Ht,  de 

3374  Fet^  est  b. 

3387  Q»  cf,  2589 

3513      genos    98irent 
n.  9ürent 

3520  g«n8 

3646  non  (cf.  3293) 

3657  saroie 

3679  achieuer 

3756*  Le  u'melle 

3764*  le  teste 

3782  Foruoios 

lt.  Fouruoies 

3794*  herbigier 

3803  moeteee    (=    mo- 
streee) 

3816  Sans  f.  et  ses 

3893*  moiU'(=moimer) 

3909*  Q  U 

3954*  oi  9t.  vi  =  1111 

3960  q*  (=  que)   9t.  qui 

3962  Qonq^ 

3966  Q»nq^ 

3969  q'ree  cf.  2074 

3991  donoit 

4018  Ie8p«r[uier]     (En- 
dung vcrwUcht) 

4034*  acointier 

4082  q'nsemble 

4103  resuellier  (*p^) 

4107  D*8  w.  Dieust 

4108*  esuelUes  cf.  1587 

4159*  la  st,  le 

4263  sen  st,  en 

4302  moz 


4348*  coleice 
4367  VC  destrier 
4379  req'res  cf.  2470 
4369  encui 
4388  voiz 
4425  Q'  q^  s.  5867 
4458  sont 
4481*  Far 
4499*  mauaiz 
4517*  Or  en  venes 
4518  mrai  =  menrai   n. 
=  merai(</.1789) 
4538*  sopise 
4693  helmes 
4700  enpirie 
4706  trainchäs 
4764  g<^ 
4784  u.  4792  mbre 
4803*  auoir 


4807' 


qisse 


4808  uossisse  it.  aosissc 
4811  miez  vodroi 
4816  daignai 
4857*  p'nes  (=  pr«nes) 
4896  toste  it.  tote 
4909*  p€rt  st.  part 
5001*  p  tre6tot{p  unter- 

punktirt) 
5149*  puet 
5156*  ne  onq's 
5169*  el  cors 
5271  vorroi  (cf,  4811) 
5310*  siecle 
5343  .lül.xx 

5352  trespassee 
5358  montaigne 
5866  faiz 
5867,  7699,  8589,  18185 

Q'  q^  9.  4425 
5376  cät 
5385  sauoia  nicht  in  der 

H9. 

5391  gastines  (SeMu9S'ü 
unterpunktirt) 

5450  Ceas 

5480  .VI.  st,  VII 

5555  9  n.  anonf 

5690        deliuerai 
II.  deliuerrai 

5782*  mains 

5788*  Qi 


I  5888  desflojialte  (lo  uit- 

deutlich) 
5864  Beas 

5888  sebles 

5889  qment  =  5917^ 
qm't  6245,  8928, 
14462,  9m6  7074, 
9441,  10258, 
13960  etc.  (aber 
coment5927,come 
6305) 

6088  Onq' 
6125*  acort 
6149*  fönt 
6161*  Malt  solas 
6223  vigne 
6243*  niers 
6253  .1.  (=  uns) 
6487  q'rant  «.  2074 
6449*  la  on 

6450  u.  6466  Por  st.  Par 
6494*  ci  dire 
6511  fait 
6531  Kl  mantel 
6537*  lacema 
6587*  i  ap's 
6657,      7449»       b'ndis 
(=    B^mdis   od. 
Bi'^ndis)  lt.  Bran- 
dig   (wie     aller- 
dings  7961   aus- 
geschrieben ist.) 
6722  proece  it.  pere 

(Der  Sinn  i9t  ganz 
klar:    „In  gro99er  Be- 
drängnis mu99  9ich  her- 
ausstellen, wemderRuhm 
der  Tapferkeit  gebührt,") 
6732*  bn  (=  bien) 
6777  me  sires 
6938,  7381  danbedouz 
6962  v'ront 

7037*       esclichet       et 
fa«ign6t  (=  fraig- 
nent?) 
7052*  entos  (=  en  tros) 
7074  9me  s,  5889 
7093  .IIII.XX  „.  XIII.XX 

7102  grans  it.  graut 

— *  'Testire 
7138*  vaintre 


TIW  ';,  m.  >.  rßmäm 
714-  tM  >.  I«r 

729Z  ^in*nti 
72n  Mmnler 

7»7%  <v^ 

7»'l  IhnitHRi  ■.  Wm 
7»W  p*mUi 
74*1  »Tt  n.  i*rt 
744Sf*  h'iwIU  «.  IH'>7 
~4¥i  chrw  —  KbenaKctii) 
7.yö'  MirMrijp» 
7.M»  wii  B.  Toit 

7>;c  «)■  il 
7Vtl  b*ol«ci<Tii 
7:.f»|-  .^(rtM- 
7«10*  »»»«DJ. 

7B73  Tul»H 

78!».'.  K«. 

7fl!rt*  (i-i-  -.  rmi 

77«'  dewriir 

77«;-  "ilain 

7K41  tva«it 

TiiAif  MBtt«n«nt 

7*17*  li  Hl.  lui 

7».-.l  M«.in-  f».  Ms.)  .( 

(=  (lavaina) 
7ft'i2  meoirel'ii.iiMttsin 


■^y»  al  t'Mt 
<7(^  iiioe 


H-    Oa iomi 

•■»*3  Uini 
-T-f  >l  Mt.  eil 
-'^Jft  »nq'  n.  ooqBMf 

-WS3'  at 


•■mu  fix 

W>44  Uaa 

'MfA  M«fiiiv  «.  Mes  «iret 
!M00  9  n.  qnont 
»1-'>;*.  »ETI*.  »449  Dsllt 
(=iuülrt)».306.'., 
11«+-* 
,!»•  et  ^i-*« 
>0*  les  DOA 
^  regrdant 

=  regHordant 
16  senblans 
2"  .Hfl. 
10*  cfet 

>2  hoMters 


S  Tote 
13-  cofte] 
3  SagreiDore 
«  Q'  n.  (i' 


»■^O*  K«  a  t 

l<>r2B  fi-r  nn  «b  tot» 
I'/Ul'  V 
KflC7  TeataOe 
lOIM  ampit» 
[09(rT  Lor  taw9 
Vri\2  aaüUr 

Kr;^  Cladaia 
10337  t 


Iö3fi^  Car  ■-  fast 
-  M  kaidier 

B.  sobaidierf 
■f.  8oa  haidier 
10369  a9pUa  ■>.  acMplisf 
_  rt«Mol»42a9pli 

103.'<4  Laa  «.  La  oDt 

\0i<>        Mit  .  .  ml't 
».   Moot . .  inoltt 

lOSE»-"  venre  ».  oneitret 

103^1.  1040ä  st- 

10425  ensi 

10430  g'R 

10448  o  qi 

t0'>03  InitinU,  rlite 
tbfntoUkf  />t.  Hei- 
nrr')  10527 

I054")  porent 

lO-yjI  groie 

1 10606  la  atine) 

10620  cele  od.  ttXe 

10629  jo 

10648  q'ele 

10650  g-re 

10680  g'roiant 

10695  entendant 

10716-  eterra 

10730  g'redone 

10743  ceas 

10749  beas 

I075S  e  ji.  en  s(.  el 
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0769  li  n,  le 

0794*  dotcroie 

0796*  ocire 

0856*  armes 

0864  g'roie 

0908  süt 

0920*  t  neles 

0925  .1. 

0952  sont 

0987*  creissent «.  7379 

024*  u9  j  ferai 

032  ge 

044  paine 

066  Qa«l 

068  g<re 

097*  Q»  poi 

127  creteas 

130*  muT^iunterpunk' 
tirtes  s) 

172*  n9 

179  q'res  «.  2074 

191*  J  lee 

2'24,  11372  g're  (aber 
1 1223  guerroieront 
auBgesckriehen) 

288*  af  Galois 

303  socome 

315*  Lot  sen 

393*  s«s 

406  gVoi« 

409*  Nogä 

490      86  plangnoit 
n.  s'esplangnoit 

423*  £  d's  fait  ele 

429  U  n,  Ont 

430  secors  n,  socorsf 
443  g're 
453  q'roit  8,  2074 

489  aiine 

490  lii  (=  men) 
504  preuz  n,  prensf 
515  beas 

518  chaens  n.  chaiensf 
521  miex  n.  miezf 

524  ael  n.  ouelf 

525  miex  .  .  assex 
n.  miez  .  .  assezf 

532  d*8  n.  dezt 

533  assebles 
535  enseble 
537  chose 


11564*  poroie 

11645*  ont 

11648*  vaU5  «.  9157 

11649*  Cant  st* 

11653*  q*  lor 

11696  .IX 

1171     gaaignier 

11750  Ceauz 

11828  pesee 

11832  g're 

11906*  irois  st,  rois 

11983*  est  droit 

12003  sebleroit  (ahti^ 
semblons  12001 
a  uLsgesefirieben) 

1 2008*  vieUeicht  bei  st,  fin 

12034*  keusdre 

12049*  et  verwisi^t 

12053  frez 

12062*  s^eoiHundeutHch) 

12195*  chascnne 

12235  sät 

12324  ensenble 

12374  ses 

12377  ceaz 

12390*  lanoitier 

12534  st'  ebenso  12588  etc. 

12537  Quil  deropent 
{ebenso  12472  röpre) 

12555*  lesgardaist 

12587*  lescluse 

12636  Fermaus 

12652  pfM'ceuoit 

12697  conpaignie  oöer 
9paj^e  12560, 
14879,  15685, 
15926  etc. 

12722*  ait 

12726  .1. 

12731  cites 

12832*  fait 

12741  Ugem6t 

12889  st' 

12890*  Süt  mescreant' 

12905  si  St.  ci 

12915  ensenble 

12982  errament 

12999  chanpaigne 

13037*  cscluse 

13078  Kes 

13103  ceaz 


13185, 13301. 13481  Q*q^ 

8.  5367 
13122*  ramenteo 
13217  tesmoigna 
13275   joue    (zweifellos 

cf.  9977.  15453) 
13348*,  13347*  .G. 
13368  pongnies 
13397  goses 
13539*  Remonte 

13623  fiex  it.  fiezf 

13624  Hex  n.  Uezf 
13627  sofnr 
18637  g're 

13652  Q'l  (=  Qu'er) 

13671  ceaz 

13699  g«pis  (=  gerpis) 
n.  guerpis  (aber 
14119  guerpira) 

13731  Car 

13733*  garde 

13744  perilloz 

13768  noient 

13811  loialment 

13832  desuolepees 

13835  poroient 

13855  g'pir  (=  gerpir) 
n.  guerpir  s.  13699 

13864*ch'r(=  cheualier) 

18887  Bn  (=Bien)«f.Bon 

13910  om 

13935  ceauz 

13960  9me  s.  5889 

13966  Vorrai 

13988*  malq'räs 

14081  Tot 

14129  Danemarce 

14132  coi 

14217*  ladestrerent 

14268*  lasiet 

14376  des  n.  deus 

14388*  Car  qi 

14405  86 

14412  maille 

14449  sfit 

14462  qmt  s.   5889 

14582,  586,  875  D's 
=  Des  (cf.  d'u 
14584)  n.  =  Deus 

14602  fu 

14689  Sunt 
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Emleitnng. 

Zur  Orientierung  aber  Raoul  de  HoudenCf  dessen  Dichtungen 
den  Gegenstand  nachstehender  Untersuchung  bilden,  möge  hier 
auf  Holland*)  und  Ferd.  Wolf*)  sowie  auf  die  Dissertationen 
von  Wolfram  Zingerle  •)  und  Otto  Bömer  *)  hingewiesen  werden ; 
ferner  bieten  die  Einleitungen  zu  den  AnscpEiben  der  Werke 
Raouls  Einiges  aber  seine  Lebensverhältnisse  und  seine  Stellung 
in  der  afr.  Litteratur. 

Nachdem  Zingerle  die  Raoul  zugeschriebenen  Dichtungen 
in  Bezug  auf  Laut-  und  Formenlehre,  bömer  dieselben  .hinsicnt- 
lich  ihres  Stils  einer  eingehenden  Prüfung  unterzogen,  soll  im 
Folgenden  eine  Darstellung  des  syntaktischen  Sprachgebrauchs 
bei  Raoul  gegeben  und  sodann  untersucht  werden,  was  sich 
aus  derselben  für  die  Beantwortung  der  Fräse  ergiebl,  auf  welche 
Dichtungen  die  Autorschaft  Raouls  de  Houdenc  mit  Wahrschein- 
lichkeit auszudehnen  ist. 

Zu  Grunde  gelegt  sind  die  Texte  flf.  Ausgg.: 
a)  Meraugis  de  Portlesgaez,  Bernau  de  la  Table  Ronde  par  Raoul  de  Houdenc, 

publik  ponr  la  premibre  fois  par  II.  Michelant.  Paris  1869  =  M. 
b)Mewire  QauYtun  ou  La  Vengeauce  de  Raguidel,  Po^me  de  la  Table 
Bonde  par  Le  Tronv^  Baoul,  publik  par  C.  Hippeau.    Paris  1862=  O, 
c)TroaTire8  Beiges  (Nouvelle  Serie)  p.  p.  A.  Scheler.    Loavaiii  1879. 
pp.  176  ff.  mit: 

1)  La  Songe  d*Enfer  v^  8.  d^  E, 

2)  Le  Senge  de  Paradis  s  8,  d.  P. 
8)  Li  Romans  des  Eies  «=  B.  d.  E. 

Die  bei  Anfahrung  von  Zitaten  aus  dem  6.,  dem  S.  d'E., 
S.  d.  P.  und  R.  d.  E.  angegebenen  Zahlen  zeigen  die  Verse  an ; 
bei  Zitaten  aus  dem  M.  bleutet  die  voranstehende  Zahl  die 
Seite,  die  durch  ein  Komma  von  ihr  getrennte  nachfolgende 
Zahl  den  Vers;  ist  diese  nachsiehende  Zahl  mit  einem  u  ver- 
sehen, so  giebt  dies  an,  dass  von  unten  zu  zählen  ist 


1)  Chrestien  von  Troies,  TQbingen  1854,  p.  51. 

?  Denkschriften  der  kais.  Ak.  der  Wiss.  sa  Wien ,  phiL-Uit  Kl., 
IV  (Wien  1865)  pp.  153  ff 
tS)  Ueber  Baoul  de  Hondenc  und  seine  Werke.    Erlangen  1880. 
4)  Baoul  de  Houdenc,  eine  stillst  ünterhucbung  eto.   Leipzig  1884. 
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Le  Coultre  <=  Jules  Le  Goultre:  De  l'ordre  dee  mote  dans  Crestien  de 

Troyes.    Diss.    Leipzig.    Dresden  1875. 
Lotz  SS  E.  Lotz:  Auslassung,  Wiederholung  und  Stellvertretung  im  Afr. 

Diss.     Marburg  1885. 
Lacking  =s  G.  Lflcking:  Franz.  Qranun.     (2.  Aus?,  der  Schulsramm. 

von  1880).    Berliittl888. 
Mätzner»  S.  =  Mätzner:  Syntax  der  nfr.  Spr.    Berlin  1843/45. 
Morf  =:H.  Morf:  Die  Wortstellung  im  afr.  Kolandsliede  (Rom.  Stud.  UI 

Heft  11). 
Nehry  =»  H.  Nehry:  Ueber  den  Gebr.  des  absoluten  Gas.  obl.  des  afr. 

Subet    Diss.    Berlin  1882. 
Nfr.  Zs.  =  Zeitschrift  f&r  nfr.  Spr.  und  lat,  herausg.  von  Körting  und 

Koschwitz. 
Pfau  =  W.  Gl.  Pfau:  Gebr.  und  ßildungsweise  der  Adverbien  bei  Join- 

ville.    Diss.    Jena  1885. 
Raithel  =  G.  Raithel:   Ueber  den  Gebr.  und  die  begrifH.  Entwicklung 

der  afr.  Pr&pos.  od,  par,  en.    Diss.    Göttingen  1875. 
Rom.  Stud.  =s  Romanische  Studien,  herausg.  von  Ed.  Böhmer. 
Roeschen  =  Roescben:  Der  syntakt  Gebr.  der  Negation  bei  Villehar- 

douin.    Diss.    Giessen  1884.        * 
Sachs,  Geschl. BsH.  Sachs:  Geschlechtswechsel  im  Franz.  Diss.   GOt- 

tingen.    Frankfurt  a/0.    1886. 
Sachs,  Wh.  =a  K.  Sachs:  Encyklop&d  Franz. - Deutf^ches  und  Deutsch- 
Franz.  Wörterbuch  Grosse  Ausg.    Berlin  1875. 
Schäfer  =:  W.  Schäfer:    Ueber   die   afr.    Doppelrelativsätze.      Diss. 

Marbuig.    1885. ' 
Schiller  =»  H.  Schiller:  Der  Infinitiv  bei  Chrestien.    Diss.     Leipzig. 

Breslau  1888. 
Schienner  bbR.  Schienner:  Ueber  den  adnominalen  Gebr.  der  Präpos. 

»dec  im  Afr.    Disa.    Halle  1881. 
Schneider  3=  Alwin  Schneider:  Die  ellipt.  Verwendung  des  partitiven 

Ausdrucks  im  Afir.    Diss     Breslau  1888 
Schulze  ^  Alfred  Schulze:  Die  Wortstellung  im  afr.  directen Fragesatz 

(H.  A.  LXXI  185  ff.). 
Sehulze-Veltrup  ^  Schulze -Veltrup:  Der  syntakt  Gebr.  des  Con- 

juncdvs  in  »li  Qiev.  as  2  espees.c    lHks.    MOnster  1885. 
S  eh  um  acher  saE.  Schumacher:  Zur  Syntax  Rustebuefs.  Diss.  Kiel  1886. 
Tob  1er,  V.  B. a  Vermischte  Beiträge  zur  franz.  Gramm,  von  Ad.Tobler. 

Leipzig  1886. 
ToenniescsP.  Toennies:  La  Syntax  de  Commines.    Berlin  1876. 
V.  u.  J.  =  A.  Haase:  Syntakt.  Untersuchungen  zu  Villehardouin  und 

Joinville.    Oppeln  1884. 
Weber  =s  E.  Weber:  Ueber  den  Gebr.  von  devoir,  laissier  etc.  im  Afr. 

Diss.    Berlin  1879. 
Wolff  s=s  Wolff:    Zur  Syntax    des  Verbs  bei  Adenet   le  Roi.     Diss. 

Kiel  1884. 
Zs.  sa  Zeitschrift  für  roman.  Philologie,  herausg.  von  Gust  Gröber. 
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Erster  Theil. 

ler  «ritaktiaelie  Sprachgcbruch  in  4«  laMl  4t 
iigMfhriebenen  Diehtug«. 


IM»  Verbum. 
1,  Kapitel:  Die  Arten  des  Verbs. 

fi,  1.  Die  onper».  Verben  ei-freuen  ach  bei  Raoul,  wie  in 
der  Älteren  Spraclio  fiberliauijt,  eines  ausgedehnteren  Gebrauches 
aU  im  Nfr.  Im  folgenden  wird  ein  Verzeichnis  der  bei  uns. 
Dichter  vorkonunonilen  unpers.  Verben  gegeben  werden. 

1)  4fl«rt  (H.:i9,Sui  4e,eu;  K.  d.  E.  186).  —  2)  usie  (vgl.  V.  d.  J. 68) 

mei$lunpert.anu,-i;  lt4,lU)  IIO.'^U)  0.446;  23Mi  '^936;  »(»6;  8.<LP. 

aWi  ItiWJ),  doch  auch  per*.  (U,aö66;  Por  ce  que  li  coniet  n'uioit  wmI 

icördicft   uo:   Ö.  d'K.  17),     -    8)   anuite  (3.  d.  P.  788) ;    il   e«t  anaitie  (»gL 

V.  n.  J.  6») :  Q.  5fi8 :  De?MDt  90  qu'il  fiut  fcnuitJÖ.   -   4)  besflirt« :  O-  858 : 

or  TM  beooigoe,  (jue  von  luiite  deifeadre  b  pjä    —   K)  okftlolr  (11.23,11; 

57,9;   112,7u;  IM.IO;   152,110;  \^%b;  200,2u;  205,6;  210,6u;  248,8)  ittim 

a.  nur  tueimat  aruutreffen;  4518;  &67S.  —  6)  eheoir;  M.  7,lu:  il  lui  eba\ 

8i  tre»  bieu   du    t«nir   [ä  lerre,   totut  lUli  ptr»6nlieh.     meicheoir  fannM 

nur  mperi.  vor  (Tgl.  V.  u,  7Uj :  M.  7,8.   —  7)  oonrlent  m(  noch  durehamt 

unplT».   (M.  7,11 ;    l-J,Qu   etc.   Q.  m);   664  etc.   8*  d*E.  144;    S.  d.  P.  148; 

ß.  d.  E.  103)     reconvient :  R.  d.  E,  271.    »lent  itt  ebenfatU  unpers  ,  nur 

einmal  pcreöfil:  M.  :i9,Bu;  Die»,  com  ce«  robe»  leur  avienent!    ruTient 

(U.  '-!1,11  i  K.  d.  E.  6',!8)  tut  unperi.,  uiesavient  hiitgegert  mirtJ  pemönl.  koif 

itrutert:  M.  211.2:  tiop  lui  meMvient  Sa  teste.    BODTiSDt  unper».:  G.  604; 

P.771i  im-,  R.d.E.645).     Unper^änl  tieni:   G    4870: 

l-endewain;  miui  »ieiit:  G.  9(«;  2484    (vkI-  8  '* )  — 

'E  6^9:   Apr6»  ce  qua  je  vom  ai  dit  Ne  demoni  c^m 

d'Eofer  trckiuit  i'arBieTeiit.  —  9)  devoir  »eheint  eweimal 

t  tu  >ein:    -M.  84,^:  8e  li  baron  jugeut  par  droit^Qu'^ 

avoii;  ;J4,6;  Li  recordz   De  la  court  juge  qu'il  n'i  doie 

10)  Htaet:    M.  G2,Gu;    U9,8u;   165,lu;   G.  193;   2438; 

I.    ~     11)  fait:  G.  2960;    Ln  naia  fu  bele,    ni  Bat  der; 

titiert   S.  d.P.505:  k  lOn  luanoir  Oü  il  ftiiaoit  plaisant 

S.  d    P.  1055:  en  ParadiB  celientre  .  .  .  oü  fait  «i  boin 

llUr  itt  M  Baetä  noch  kaum  in  un^m.  Vtttoenduiig 


ansuir^en.  Den  üeberaang  von  der  pen.  zur  unpers.  Konstr.  vermiHeht 
ff.  Fdue:  M.  98» Uu:  Fou  t*en  faut  qae  ne  t*ocoi;  215,4:  poi  B*eii  faut 
Qu*il  n'ist  du  sens;  G.  81:  peu  s'en  faut  qu*il  ne  muert  d'ire;  peu  kann 
hier  tUs  St^j.  eu  fout  aufgefasst  werden  (persönl  Konatr.)  oder  als  Akk. 
des  Masses  {unpers.  Konstr ),  vgl.  V.  u.  J.  70.  Eine  weitere  Entwicklungsstufe 
steüt  sU^  in  folg,  Beisp  dar :  G.  2361 :  Ne  ja  .1.  sol  jor  n*en  faura,  wo 
8ol  jor  einen  deutlichen  Cm.  obl.  zeigt  Hier  ist  anzureihen  M.  59,9:  II 
ne  V0U8  faut  fors  comander,  wo  faillir  bereits  etwas  aus  der  Bedeutung 
fjfehlen*^  heraustritt.  Endlich  G.  5775:  crie  merci  A  la  pucele;  voi  le  ci 
Qa*il  est  ensi,  ensi  faut  il;  hier  ist  faillir  schon  ganz  unpers.  und  bedeutet 
„müssen.**  Im  übrigen  wird  faillir  bei  Baoul  nur  persönl.  konstruiert 
(M.  62,9:  Ja  n'i  faucfras;  Ü5,10u  etc.  G.  291;  848;  8080  etc.  8.  d.  P.  664). 
defaat:  S. d.  P.  123:  se  fois  ne  deiant  en  ti.  TVaym^ive«  faillir:  G.6037: 
Ne  des  mangiera,  ne  des  biaus  dis  Ne  seroit  li  contes  fiaiUis:  6107:  Lors 
fa  la  parole  faillie.  —  13)  grieye  unpers.:  M.  152,4u;  l69,7u:  G.  8546; 
4193;  R.  d.  E  396;  persöttl.  R.  d.  E.  31 :  la  riens  ...  Ei  plus  lor  grievc; 
398:  lor  envie  Lor  grieve;  507:  nule  riens  ne  li  ffriet;  im  G.  scheint 
persönl,  grever  durchweg  ein  Akk.  Obj.  zu  haben :  G.  325 :  la  furniere  quil 
greya;  778:  encantemens  ne  sorcerie  Le  peiist  de  noient  grever;  998: 
s*oi  je  cose  qui  nie  griet;  2881:  por  cels  dedens  grever;  3811:  por  euer 
grever.  grever  =  verwunden  ((iodefroy  IV  354a):  G.  3281:  mult  est 
grev^.  —  14)  membre:  M.56,10;  90,8u;  151,7;  197,8;  G.640;  4164;  4620. 
remembre:  M.  220,4u:  Lui  remembre  du  covenant.  —  15)  poise:  M.25,4; 
81,lu;  32,10  etc.  G.495;  955;  2006  etc.  R.  d.  E  9;  113  —  16)(?)qaerre: 
M.  20n6,5u:  dir^  me  vous  Qui  vous  estes?  -^  Dame,  je  non.  Jambs  he 
qniert  [afiert?]  dire  nion  non.  —  17)  ,,  Unpers.  Gebrauch  von  il  i  A  mit 
einem  Partie,  per/.**  (Tobler,  G.G.  A.  1875,  1063;  V.  n.  J.  69)  in  passi- 
vischem Sinne  lässt  sich  beobeuhten:  M.32,8u:  Nevoil  que  plus  i  ait  mal 
fet;  ähnlich:  6ö,4u;  r25,l2u;  G.  294;  1264—66;  1280;  1348;  2792:  Asös  i 
ot  trait  et  lancie;  S.  d.  P.66:  Dont  i  ot  mout  jou^  et  ris. 

§  2.  Die  transitiyeii  Verben.  Eine  grössere  Anzahl  von 
Verben  erscheint  bei  Raoul  in  einer  Verwendung,  welche  den 
entsprechenden  nfr.  Verben  abhanden  gekommen  ist.  Hierher 
sind  zu  rechnen: 

1)  apeler  qn  de  qo=  Jem.  einer  Sache  beschuldigen:  M.  245,8u:  Dono 
t*apel  je  de  tralson.  —  2)  apercevoir  fakiitiv  =  »faire  connaltre«  (Gode- 
froj  I  885a):  M.  20,4:  je  lui  dirai  Deu«  mots  por  lui  apercevoir  Que  je 
Taim.  —  3)  aprocliier  kann  ein  pronom.  Akk.  Obj.  vor  sich  haben  (vgl. 
Eberinp  Zs.  V  334;  Stimming  Zs.  I  196):  M.  61,4u:  Si  tost,  com  il  l*ot 
aprochi^;  74,4;  G.  5376.  —  4)  asseoir  =,ti/r.  assi^ger,  cemer,  entourer 
(öodefroy  I  437c):  M.  177,10:  si  assiet  Le  blanc  chastel;  I77,7u;  183.3; 
206,6;  206,7;  206.9;  219,7u;  222,12;  G.  80ö7:  tot  entor  nos  ont  asis.  — 
5)  ATAler  =  hercUfUusen :  G.  1798 :  Li  pont  e^^toient  aval^.  —  6)  ariser 
=s  a)  ansehen,  ariblideen  (M.  5.9u;  17, lu);  ebenso  raviser  (M.  5,10u;  S.d. 
P.  944).  b)  sehen,  einsehen  (M.  16,6;  R.  d.  E.  82)  c)  benachrichtigen 
(G.  184:  Mais  ja  ne  eerräs  avisi^  Dont  il  est).  —  7)  croistre  faktitiv: 
S.d.  P.  1 :  Or  escoutÄs,  seignor,  un  songe  Qui  croist  no  matere  et  alonge. — 
8)  donter=/ürcÄ/e«:  M.78,llu;  80,13;  86,lu  etc.  Ü.462;  2754;  8003  etc. 
S.  d.  P.  165;  540;  R.  d.  E.  128.  Daneben  redouter:  M.  176,lOu;  G.882. 
douter  wnd  redouter  stehen  gleichberechtigt  nebeneinander:  .M.  194,5:  Ce 
ne  fet  pas  h  redouter  Que  maint  obevalier  ne  te  dout,  Et  je  melsmes  te 
redout  —  9)  Transitives  entendre  bedeutet  y,von  einer  Saäie,  von  einem 


I 


t 
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Vormtnae  hörtm'\\  Q.2878:  Gaavaio«  ent<jnt  U  prinon  8on  ft-cre,  wo  wnam 
an  Stelle  von  prisson  (hier  «a  nfir,  d^tention,  emprisonneiuent)  einen  Ktm- 
junktionalnalM  erwarten  aoüte.  Ygl  M.  166,8 :  Ditet  loi  U  moit  Mcraa^V  — 
JP^JfP^'  vgl.  §  1,12.  —  fl)  »Ortar  fakHtiv:  M.  7I,10u;  231, 2u; 
GrmO.  -  12)  Borir  -»  nfr.  tuer  kommt  nur  als  Part  Prät  mU  avoir 
tmtf  «tire  vor  (▼gl.  Zs.  I  197):  M.  189,11;  199,8a  etc.  G.  941;  1096  etc. 
monr  erju^^eint  ai$  gleiehbereehtigt  nOen  odre:  M.  204,7:  Cist  Pa  ocia.— 
Qoant  citt  l'a  mort,  Moit  a  ci  cortoite  novele.  Ämm«  dient  bei  Raaul 
me««  ocire  «ir  BeMeidinuna  des  BegHffs  ,,tödten.'*  Einmal  begegnet  die 
/?«.?(?  ™^^  ^  ^^^^'  *•  l^l'*-  tuer  Ä;oiiiM<  viermal  vor:  M.  90.1a; 
li?'^i  ^^*'^'  ^-  ^^^-  -  13)  partir  ßndet  sieh  als  trans.  Verb  a)  in  der 
Wendung  ptrtir  un  jeu:  M.  118,6;  G.  947;  4648;  4560:  4562  (danHfen 
mer  ä  ju  parti :  G.4ri4).    b)  es  bedeut  ■ 

G.  885;  fi)  mU  persOnl.  Obj.:  ü.  4554:  i 

▼OS  mine  en  balance?  d)  «ervert^len,  iiimeii^fi:  m.  iuz,iia:  «ii  les  ne« 
par  eos  partir  (efreiiM)  departir:  M.  102,12u;  U>2.7a;  G.42).  —  14)  pitor 
und  seine  Sjmonywui  denaoder  und  qnerre,  onqaerre,  reqaorre.  a)  prter 
qn  de  qc:  G.  5781:  je  Ten  proioie;  d>enso  enquerre  (S.d^.  160:  Mult  m' 
enqmstrent  de  mon  afere)  und  requerre  (G.  5779 :  de  merci  le   reqniere). 
b)  demander  qciqn:  M. 252,10 :  Demande  sa  bataille  au  roi;  S.d'E,  382: 
11  demandai  Fa  voie;  das  Akk,  Obj.  besteht  in  einem  indir.  Dragesats: 
j      JS  T.SI®"^-  Ö.5785:  el  ne  te  quier;  ebenso  enquerre  (M.  6S,9) ; 
?%«?•  ^-.^^^  »••  «»•«»  •»^•'•-  Fragesau:  S.  d'E.  111.  -  requerre: 
aJrTcjS*   ^'  *"*  requiert   Merci;    G.5769     Ebenso  orfer  merci  \   qn  : 
IM      [®Jl°«*^^«>«rci  deqn:  G.5786.   requerre  qn  de  merci:   G.  5779. 
u  Wi^^!^^  °®  3^  ^^^  *'"  -^A)  =  Jem,  in  BesitM  von  etw.  seUen: 
iß\^'   u^  ^\^"»    '^'^"'    ^''^•8";  172.2;   250,6;  G.4297;  5999;  6004.  - 
oil^^  ^^A^^^^^^  ^^fy  ^  ^^^-  ^^'  M.12,llu;  12.1u  etc.  G.704; 
Mi     tvS    Rt^^  reeemlifer:  M.  Iü0,ltt;  G.  2816;  S.  d'E.  225;   B.d.E. 
n  A77Ü  1     •    '^fö'n^'««'  de:  M.  5,7:  Li  dent  reeembloient  d'argent; 
«;,•  !Lili    '•?«°^'ö8  «le  tel  afaire,    resembler  k:  G.  3892:  c'est  la  ▼<»• 
qui  rennble  AI  grant  cemio  de  Carlion.  -  17)  trospaaser;   M.293u: 
t^^J^^^Z""^  lechemin;   92,3u:  li  termes  est   trSspaMea;   G.  375: 
«tSSw  R  n?®oQ^*'??**^  tretpaswr  («outrepaeeer;  v^^Scheler,  Änm. 
L  morirVA^nli,^^^^^^'.?*«  ^*  tretpiiMer.     trSpasw  iL  mort 
tre8^p;^^a  ^iR®^'  ^f^f  «tw/bcfcwtrespaBser:  M.  7.5u  (ses  peres  fe 
m/r^  f^L^-  '^^^^r  ,^®>  ^9L\ner^  le  tomoiement:  M.  8,9u ;  0^1325; 

^.  -»0,0.  dient  que  nuls  ne  vaut  Le  blano  Chevalier. 

irebLch"nfrh?^f^^^''  J''^^'''':,   ^ne  mit  dem  heut.  Sorach. 
fS£n?  äbereinstimmende  Verwendung  zeigen    *.  refl. 

m^n  voi«  «rüL'  !!?.?:  "„...^2  "^IJ??  «l^r  (=  n^.  aller):  M.  20, Uu:  Je 
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einfadiem  aperceroir :  M.  212,12 :  Donc  s'aper^nst  Meraugis  qa*ele  le  oonost ; 
Q.2804;  2974;  S829;  5865.  ~  4)  80i  en  aTaler:  G.  1671 :  Droit  k  la  porte 
8*en  avale;  2020;  2426.  —  5)  8oi  combatre:  M.  45,2a;  77,2u;  89,8a  etc. 
Q.  793;  3187.  soi  esbatre:  0.  4422.  —  6)  soi  crTer:  G.  2676:  Lora  se 
crleot  [neben  soi  escrler:  G.  2625  timJ  crler:  G.  2657).  —  7)  soi  deseendre : 
Q.  8830 :  Ilaecques  se  sont  üe^cendu.  —  8)  soi  doater :  M.  3,3a :  Me  dont 
qac  je  ne  viegne  k  chief;  225,12u;  G.  5506.  —  9)  soi  gr^ir:  M.  138,2a 
nA  me  girai);  197,llu.  —  10)  soi  logier  (=  nfr.  loger,  dtre  löge):  S. 
d*E.  168.  —  11)  soi  mesfaire  yers  qn  (vrI  Zs.  V  H32):  G.  3418:  Ne 
m*e8toie  de  rien  mesfaite  Vers  lui.  —  12)  soi  ob  monier:  S.  d'E.  407:  Je 
m*eii  montai  .  .  .  Su8  el  palais.  —  13)  soi  partir:  M.  61,8a:  il  se  partit 
de  la  coaH;  65,1a;  68,6a;  151,4;  207,6;  246.4;  G.3884;  4376;  4565;  4640; 
S.  d'E.  16.  Othräuchlicher  ist  soi  eo  partir:  M.  21,7:  Atant  s*ea  part; 
22,6a  etc.  G.  802  p  527  etc.  soi  departir:  M.  71,8:  la  nuis  se  depart; 
151,3;  Q.  711;  2731;  S.  d.  P.  33;  314.  —  14)  soi  en  passer:  M.  i58,3ti: 
oatre  s*en  est  passes;  154,13;  233,8;  S.  d*E.  147:  oatre  ni*en  passai.  — 
15)  soi  penser:  M.  20,7;  245,7a;  G.  5266;  S.  d.  P.  785.  soi  apenser: 
G.  8121;  3519;  5501.  soi  enpenser:  G.  933.  soi  porpenser:  M.  78,8; 
181,12;  158,2n;  163,12;  G.  964;  1448;  4902.  soi  trespenser:  M.  18,10a. 
^e^ft^  soionidier:  M.  139,6.  soi  sorcoidier:  M.  103,2u.  —  16)  soi  re- 
gardor  =»  sich  umsehen,  surOckblicken:  M.  11,4;  G.  4655.  —  17)  soi  re- 
tomor  (=:  nfr.  retoamer):  G.6049:  il  se  vieut  retorner;  häufiger  soi  en 
retorner:  M.60,d;  108,2;  155,llu:  216,4;  G.  724:  1642:  3897;  4597;  S.d. 
P.  176;  480.  —  18)  soi  rire  de  (=  nfr.  rire):  S.  d*E.82;  299.  soi  soas- 
rire  de:  M.  106,10.  —  19)  soi  en  saillir:  M.  248,10:  uns  de  lears  prisons 
8*en  sailli;  sonst  stets  einfaches  saillir.  —  20)soi88oir  r=:y^r.  ötreassis): 
G.  3173;  4992. 

§.  4.  Die  intransitifen  Verben. 

a)  Nach  afr.  Sprachgebrauch  können  die  reflex.  Verben  unter 
gewissen  Verhältnissen  das  Reflexivpron.  entbehren  (Zs.  V  336) 
und  erwecken  so  den  Schein,  als  wären  sie  Intransitiva.  Schwund 
des  Reflexivpron.  findet  statt: 

1)  vor  dm  Infinitiv:  VL  54,7a:  Venez  laver;  G.357:  Eex  s*en  vait 
k  Tostel  armer  und  so  öfter.  Vgl.  V.  a.  J.  76.  —  2)  in  gusammengesetg- 
ien  Zeiten  der  Verha:  M.  32,2:  Li  obevalier  estoient  ja  Tant  combato; 
61,9;  Li  qaex  est  de  Terror  hastes;  G.  1680:  Malt  sont  vostre  home  tra- 
Tilli6  (Tgl. G. 2419:  Je  me  trayelleroie  en  vain);  S.d. P.  1241  :  des  meffais 
Dont  cescuns  est  viors  Dien  me&is;  1315:  les  meffnis  De  qaoi  erent  viers 
Dien  meffais;  aber  G.  3418:  Ne  m'estoie  de  rien  mesfifvite  Vers  lai  (vgl. 
Tobler,  V.  B.  123). 

b)  Intransitiva,  welche  heute  nur  als  Reflexiva  in  Gebrauch 
sind: 

1)  en  aler:  M.21,8:  Goryeina  Cadraaenvet;  37,2a;  180,8a;  G.1275; 
1695;  1900.  Weit  häufiger  kommt  soi  en  aler  vor.  —  2)  escrler:  G.1376: 
lÄ  dame  ...  Li  escria  .  .  .  Qu*ele  .  .  . 

c)  Transitiva,  welche  als  Verba  finita  intrans.  gebraucht 
werden  (vgl.  V.  u.  J.  77): 
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1i  MirkmeM  deMMible    -   4)  (M^dÜMT:  M.  JM 

Oneni,  Aint  clintfit  ei  vonl  mouaH  Gele  pait  mä  la 

1UU6:  je  in*iilai  bumeluint  bvien  lot,  ä  Tai  mdsm 

M.  W» :  il  oooieilloieot  dni  i  dm.  ~  6)  iit«^*"  • 

Amm,  P.S7S):  8.  d.  P.  1161:  Celet 

(..  dAruire)!  ad.P.  1158.  -  7)  * 

6)  JelBdre  (—  toucher  prH  &^ 

ioiadr»  d  mt  do  ctier.    ooojoiBdre  (■■ 

R.  d.  E,  8(i0t  cortoitie  et  orgoelh  Ne  . 

9|  Uaeler!  Q.  8120:  A  ieeet  toot  li  muet  etleaee  h 

M.  148.7:  qiUMit  il  oat  la?«;  2163o:  H  rois  Utm.    Twt 

48S4.  -  n)leT«r:  M.  810.3:  ce  nlert  hui  Qm  vowl« 

Et  eil  respoot:    »di  je  gii  plot.  Ja  D*eii  lief  ie:  (L487: 

8.  d.  P.  m.  -  13)  MOTeir:  M.  10,9:  Ne  m  pae  eew  i 

le  joor  es  ta  roaU  marent;   149/2:  Je  moTiai  Per 

mfin;  O.8I80;  4081;  6101.  Ebm9om  " 

Largeeoe  est  tiei  qoe  de  lai  meoTent 

Qii*n  enporta  M*aiuor.  —  13)  partlr  kc 

vor:  janiH  ii  oul  ftier  ITen  partinii    VffLg^lS  mmd  tS4X  —  J4) 

foreier:  M.88,7:  8i  lui  reaforoeat  tet  doToun.  —  1&) 

im  8umt  tom  nfr.  te  taire:  0. 157:  Biaot  ngBon,  ' 


2.  Kapitel:  I>ie  Tempora. 

g  5.  Dm  Prit6B8  erscheint  bei  Raoal,  wie  im  Afr. 
haupt,  sehr  hiuflg  in  Konkurrenz  a)  mit  dem  bist   PerC  — 
b)  Seltener  ist  das  Präs.  an  Stelle  des  Impert  zu  beobacblen: 


M.  7J:    A  cel  tempt  la  »eult  on  tenir  A  la  plnt  ^eetfl 
Vgl.  F6r$ter  in  §r.  Au$g    du  ChLyon  9u  v.  5396:    »et  eom  il 

,,pfl*gt9n**  (Imper/ektbßdemtimg lU    Aber  M.  6,5a:   Tos  li   mona  i 

ai«r«  G.  2159:  li  oort  laini.  ()ai  erent  eas,  erent  ataiat  Desua  Tai^el 
etioMii^i  d*or.  Devant  Taatel  peadeat  JIL  cor  Divoirre;  caacuM  esUiit 
plaiat  De  batme. 

S6.    Das  Perf.  priaena  hat  im  Afir.  ein  aonedehnteres 
Bl  als  in  der  heul.  Spr.  (vgl.  Rom.  Stud.  V  470),  da  es 
ai  mehrfach  lür  das  hist.  Perf.  eintritt: 

M.  18,2:  LI  dui  compaing  tani  denter  Detceadent,  ti  Tont  nloee. 
(>#»le  «Mi  encontr*eu1i  leree  Et  biau  lear  rendiat  lear  taloB;  G  70:  Oao- 
fulM  a  ole  U  pavo!e  qne  li  rois  diät,  mtd  $o  öjter. 

b)  In  Temporalsätzen  erscheint  das  Perf.  prfis.  an  Stelle 
dae  Plusq.:  ^ 


.^^mJ*1^^  3^}^^  '*  ^"*  »'"•»   I»**J^  Et  chascoiM  diit  sa  Tolontä,  U 
l.jr..  !?'*^'  *"»^^-   ^  <^^«  ^^  «"i^  •«»  *>on  »▼»«*.  Ccle  redit  le  noi 
fK!^t  u  **"*^^  ^*®  *  V^^^  »<^^i  L^autre  redit  greignour  reson;  G 
ii^\i  .i  *  .    Jl^Tf ^^  ^^  Si  est  venu  devaiit  le  roi;   506:  Tof  mi 
aant  11  •  en  ala  Qu'H  »  gon  anemi  ocie. 


208: 
maintc* 


r^uiil  i^^xf^^^\  •**"*^'-  fi°^^*  sich  gern  in  Verbindung  mit 
imnum  (vgl.  V.  u.  J.  88): 

••'  K\;   12.811 :  le.ln  etc.   G   24;  88;  72  etc.  S.  d.  P.  84.    SdUner 


atehi  bei  onqnes  das  Präs.  (vgl.  Zs.YI  287):  M.  8,2:  onques  ne  1a  semont  de 
gaerre  Ne  eist,  ne  ceste,  ne  celni;  S.  (PE.  204:  Tl  ne  se  mnet  oncques  de  ci. 

An  Stelle  des  Perf.  bist,  sollte  man  das  Perr.  präs.  erwarten 
(vgl.  Bockhoff  43;  V.  u.  J.  87): 

M.  45,8a:  Ne  ving  pas  ci  por  jagement,  An^ois  i  ving  por  moi  com- 
batre;  G.851:  Je  fis  que  iolt,  or  me  repent. 

§  8.  Die  Flasqaamperfekte- 

a)  Eine  strenge  Scheidung  zwischen  dem  Plusq.  I  und  dem 
Plusq.  II,  wiesie  Bockhoff  (p.  60-61)  für  das  Rolandslied  nach- 
weist, ist  in  uns.  Texten  nicht  zu  beobachten.  Das  Plusq.  I  ist 
seltener  anzutreffen  als  das  Plusq.  II.  Im  Nebensatze  kommt  es 
häuGger  vor  als  im  selbständigen  Satze ;  namentlich  begegnet 
es  oft  in  Relativsätzen  (M.  8,11;  198,3u;  nifiu;  6.  231;  453; 
9033),  obschon  auch  hier  das  Plusq.  II  statthaft  ist  (M.  179,3u ; 
17y,2u;  G.  1635;  1989). 

Im  6.  haben  die  Plusquamperfekte  bereits  eine  ausgedehntere 
Verwendung  als  im  M. 

b)  Im  6.  dient  mehrfoch  das  Plusq.  II  »als  Tempus  der  Er- 
zählung statt  des  hist.  Perf.«  (V.  u.  J.  91) : 

G.  520:  ains  Torent  tenu  si  oort  Qu'asäs  li  ont  fait  de  la  honte; 
1262;  1271;  2241;  2872;  2879;  2898;  S.d.P.  180;  185. 

Dieser  Gebrauch  scheint  den  3  übrigen  Texten  fremd  zu  sein. 
»Zur  Bezeichnung  eines  ungewöhnlich  schnell  eintretenden  Er- 
eignisses« (Läcking  §  302)  dient  das  Plusq.  II: 

M.  80,8u:  tost  refnrent...  Li  Chevalier  en  piez  sailli;  289,7a;  6.  2248. 

c)  Statt  des  Imperf.  Konj.  erscheint  zweimal  das  Plusq.  Konj. 
in  einem  von  retenir  abhängigen  Satze  (vgl.  Engwer  30) : 

Q.  1654:  eil  Chevaliers  le  retint  Qa'il  nos  eüst  tos  destrenohiäs;  1698. 

§  9.  Die  Fntura. 

a)  In  freierer  Verwendung  vertritt  das  Präs.  Futuri  ein- 
mal das  Präs.: 

Q.  4482:  Kex,  .  .  .  vos  mentir^s;  Li  Lions  menti  et  eil  ment.  Dm 
Fut.  mentir^  soü  hier  vielleicht  das  t^zu  der  bleibenden  Natur  des  SUb' 
jektes  gehörende  Thtm**  (Tobler,  V.  B.  210)  beseichnen. 

Ueber  die  Verwendung  des  Präs.  Fut.  an  Stelle  des  Impe- 
rativs vgl.  §  1 1  a. 

b)  Charakteristisch  ist  für  den  M.  die  stehende  Verwendung 
des  Imperf.  Fut.  in  Redensarten  wie:  que  vous  diroieCvgl. 
Börner  105;  Zingerle  43). 

que  vous  diroie:  M.  89,7u:  62,7u;  78,6;  78,5n;  82,4q;  106,6;  142,4u; 
151,9a;  155,4a;  211,9a.  qae  voas  en  diroie:  M.  140,6;  251,11.  qae  t'en 
diroie:  M.  111,5  qa'en  diroie:  M.  55,7;  61,1;  68,11;  90,4u;  147,7;  148,lu. 
qu*en  diroie  plus:  M.  100,1.    qae  diroie:  M.  188,4. 

Im  S.  d'E.  begegnet  die  Wendune  qu'en  diroie  dreimaf;  158; 
623;  652,  im  G.  dagegen  nur  einmal:  1840. 
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c>  Das  Perf.  Fat  statt  d<.-ä  Präs.  VaL  (vgl  Engwer  43)  ist 
zu  beobachten: 

S.d  P.  6U:  Im  («UMigea  P»  oA  K*iere  .  .  .  TutMi  M  Fkrafii>l^; 
B.  (L  E.  403:  Cb'utri  je  bNt  prar«  mmI  wörOiek  a»  KT.  ITAw^  w 
dioM  drn  FdSei  £«  iU*  tat.  tmaimA  oMfeaU»,  rfut  nc*  die  Bnrnä 
hmß  tdauB  toOtitItem  wird  (Engmer  45),  enthamt  im  dm  mmiertm  Barm- 
hm  täitZatadg.:  S.  d.  P.  IM:  Ne  *<mm  «roi  hai  nnmte  Fi»  iiiimii«  i|»'i  Iri 
■ne  SM;  »86:  Ne*  «roi  bni  immiudmi  taala;  1012:  m  l'Brai  hm  MoaU; 
da«   Kfrtw  Mt  Ai«r  «Jm  «teto  wiimiwt 

lieber  die  Umschreibang  des  Fat  durch  deroir  etc.  TgL  $  89. 

g  10.   Nur  einmal  ist  da  Inf.  Perf.  statt  des  IntPr&s. 


:  Pm*  tant  !«•  eoideiit  aioir  prö. 
Engwer  (p.  15)  weist  nach,  dass  cnl 
den  Inf.  PerL  hinter  sich  habe. 

3.  Kapitel :   Die  Modi, 
g  1 1.   Der  Imp«rfttiT. 

a)  DasB  der  Imper.  durch  das  Fut  ersetzt  werden  kann,  ze^ 
folg.  Beisp. : 

M.  H7,I0:  Tu  Ini  dir««  Hon  Bon,  et  di  qae  Is  Ini  mutc- 

b)  Nur  emmal  ist  der  negierte  Infinitiv  im  Sinne  eines  pro- 
hilHUTen  Imper.  anzutreffen:  H.  74,4:  ne  m'aprocbier.  Ueber 
tmar*  mit  dem  Fut.  in  gleicher  Verwendung  rgf.  §  176,4.  Ueber 
denpräpoB.sut»tantiv.lnr.  alsAusdnickderAufTori1ening^l.g61, 

g  12.  D«r  KotyiuktiT. 

I.    Der  Eonj.  des  Wunsches. 

Ä.   Der  Konj.  in  unabhängigen  Wunschsätzen. 

1)  Beziehungslose  reale  Wunschsätze. 

g  13.   a)  Gutes  wünschend: 

Q.  3142:   Diu  rcx  doigne  L»  moie  et  k  TMtre  bien  foirej  40S3:    Diu 

doinit  .  .  .   Qoe  ele  tm  Eue  Wihot:  S.  d.  P.  363:  eil  nou  i  matnt  Qui 

en  U  gnuoe  de)  obiel  maint;  416:  Che  aoit  ä  boitie  deitiiiee.   Im  Übrigen 

vgl.  Bömer  96. 

Begrüssungsformeln: 
H.t2,2:  Dnroe,  bien  Tiegniec;  160.10:  bien  y  soit  il  veoDi;  0.161-4:  bien 
Teigni^  tm;  1943:  bien  aoi6«  >fii  vemu;  2563:  Sire,  bon«  JMS  tm  aoit 
don^.  Br€iwuUfindet»ichO\a\\o*{te)ti.a\.:  M.217,8d;  G.43SS;  4999.  AU 
A\.,t.i.A^formä  dient  A  Dien  «oim  tooi  commndes:  H.  66,10;  Q.  710; 
die  indikativ.  Wendung  h  Diä  tou«  com«nt:  H.20,t2a. 
,  Verwünschend: 

:  HaI  ftit  la  dame  Uot  Tweu;  91,5:  Dies  le  mandie.  G.  4180 
it  Kei  die  Damen!  Boniei  soieot  ele«  toote«;  weiterhin  erimtert 
mim  dieter  WorU  da  Kex  und  wiederholt  denen  Verwim«iluu^ 
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(0.4628:  Honies  faissent  des  toutes!  Kex  tn  as  droit)  in  Gestalt  eines 
irrealen  Wunschsatzes  (vgl.  Bischoff  i2).  G.  ^1629:  Dame  Dius  1e  con- 
fondc;  R.  d.  E  264:  Honis  soit  ilh.  (j.  803:  Mal  dehait  a  le  vis  usages 
muss  eine  fehlerhafte  Lesart  vorliegen,  da  der  Indikativ  hier  keine  &- 
reehtigung  hat. 

§  15.  2)  Bezogene  reale  Wunschsätze. 

a)  Die  Verwünschung  enthält  eine  drohende 
Warnung: 

0.  820:  Li  male  fiame  Tarde,  8e  ja  nus  d*expor  la  bataille  S*en  muet 

b)  Bedingungsweise  Selbstverwänschung  im 
Sinne  einer  Betheuerung. 

Tcbkr  (Vom  Verwünst^en,  p.  6)  zitiert  aus  dem  G.:  5812:  Dehait 
ait  qui  tant  ra  caci^,  Se  je  ne  le  vois  ja  requerre ;  5778 :  Deh6  aie,  se  tant 
m*avil  Que  je  de  merci  le  reqaiere.  Hinzuzufügen  sind:  2352:  La  male 
dethonon  m*avieDjg^e,*Se  ne  li  faic  tel  conpaiffnie;  2812:  Ja  dame  Diut 
jor  ne  m*alt,  Se  ja  par  moi  vos  est  rendus.  Durch  eine  Sdbstverwünsch' 
ung  heiheuert  der  Redende  die  Wahrheit  einer  gethanen  Aussage:  G.4510: 
Denaity  qui  dono  Ti  amena,  Dans  Chevaliers,  se  Tenmen^  (zitiert  von 
Tohler,  a.  o.  0.,  p.  9), 

c)  Eine  Zwischenstufe  zwischen  a)  und  b)  bilden  die  Fälle, 
»wo  in  der  Form  einer  allgemein  gehaltenen  Verwünschung  eines 
Jeden,  der  dies  oder  das  thun  sollte,  doch,  wie  der  Zusammen- 
hang lehrt,  nur  die  nachdrückliche  Versicherung  gegeben  werden 
solle,  dass  der  Redende  (bezw.  die  Redenden)  es  niemals  thun 
werde(n)  (Vgl  Bischoflf  11): 

M.  221,8:  Lors  parieren t  Li  cheyalier  .  .  .:  »Noos  irons  toaz;  nnls 
qni  Tons  aint  N*i  remaindra;  qui  ci  remaint  Honis  soit  il;c  G.696:  En 
cest  pals . .  .  ne  manrai  je  ja.  Deh^  ait  qni  retomera  (zitiert  von  Tobler, 
a.  a.  0.,  p.  7);  978:  Deh6  ait  qui  portera  foi  A  Gringaiet.  Tobler  zitiert 
femer  G.  8485 :  Maudehet,  qui  e*en  entremet.  Si  m*alt  Dius ,  je  m*en 
demet  Que  ja  ne  m*en  entremetrai. 

d)  Der  Redende  verstärkt  seine  Behauptung,  indem  er  Gutes 
auf  sich  herabwünscht: 

M.  34,13:  Itant  vous  di,  si  Diez  me  gart;  213^u;  286,5u;  46,7:  si 
Diez  me  uiut,  Ceste  bataille  ne  vos  faut;  47,1:  si  Diez  m*al8t,  Ceneyaut 
rien;  47,5;  126,1 :  8i  bien  m'ayiegne,  Ceste  coustnme  en  voil  oster;  182,5u: 
OÜ,  se  Dieus  me  benele;  G.  2401:  Se  Dius  me  haut  [saut?J,  Cou  est  .1. 
dis  que  riens  ne  vaut;  2826:  Se  je  Toie  Diu  en  la  face  .  .  .,  bien  saci^s, 
J*anrai  an^is  les  iols  saci^  Que  rers  lui  face  tratsson;  8486:  Si  m*alt 
Dius,  jem*en  demet  {ähnlich:  4046;  4736;  4748;  6154);  4054:  si  Dius  me 
garde,  Yos  ay^  tort;  5880:  Oll,  si  Dius  m*amant,  .  .  .  il  me  troTa; 
5426:  Se  Dius  me  doinst  benel9on,  Ja  de  tron^n  n*i  josterai;  R.  d.  E. 
165:  Ja  Chevaliers,  se  Di^  me  saut,  .  .  .  Ne  roontera  en  grant  hantece. 

Das  Obj.  des  beschwörenden  Wunschsatzes  besteht  in  dem 
die  angeredete  Pers.  vertretenden  Pers.  pron.  (Bischoff  11): 

M.  182,7:  Di  moi  vassal,  se  Diez  t'alst,  Ton  nom;  228,10u:  Amis,  se 
Dieus  Tous  benele,  Dites  moi  .  .  . 


u  ic  rvsr/  7-jt    >>,:       h.      7^-  ^^iCs :' ii^!  >:  ^1*:  577^  : 

ii  I^,*;  A^{!o:4erK,ag  richtet  ficL   an  d:e  anfre- 

-^---  f^.^jy  :,.v2^  «'Jj  d-T  Kon>  Too  Vertfen.   >wtt 

:^^r/>fH  i'pru  f>  den  Imper.  ^iabenc  iB><rh>ff  15.  <L  h. 
arv*.  *^^'*:.  «ir/,n  Von  aoderai  Verben  ?:nd  ädker  nac 
ir*r»rr^?-t   K>f,^.%x-iT*r  bei  Raoal  nur  selten   amstre&n,    so 

^1   W^  ar»/TwjPte  Per <i.  kt  Ohj   eine?  anpefsoofidien  Verts: 

^''  ^  ^'   *^«   »^   eajiK  de  qoaaqa'tl  dwt;  äi?7:i;  »e  vos  ea  |<Mi  ü 

bj    kn    K,  d- EL    begegnet    häußg    eine    Aufforderung 
an  eine  dritte  Person  (Böchoff  16): 

^  ^  ^??;  ^^  '^'^^^^  <i*l  •«■  ai  deacoBix  Et  ne  re^art  pM  k  aoa  don; 
If^'^^'lJ  ^^'  J5^^^«^  ««#M.  mmI  G.:  IL 55,11:  Kern  «ehe  Gorvens; 
'/4«,12;  4,  1A»y.  Cr  aill«iit;  4015. 

S  18,  Maia  qaa  leitet  einen  Nebensatz  ein,  der  eine  »AoCBmt- 
dening  ab  nachträglirlj  einschränkende  Bedingungc  enthalt 
'Bischoff  17): 

M,  42,7ii ;  Apr^  eeli  ne  voi  j#»  pla?,  M ^  qn'on  eigart  selotic  Tafure, 
<Mx^uj  70,2;  107,12,  i         t     -<  1 

Bne  derartige  Verwendong  von  ,mais  que*  ist  dem  G.  fremd. 

tr  1.8  19- ^KoBJ.  ia  Mtnn  der  Voran ^setaimg  (vgl.  Scholtze- 
Veltrup  84): 

t\^  i^'  ^''^^'*'  ?^  coirenant  q  r.l  »toit  eosi;  G.  4531:  tiar  tel  coTenaoi, 
^oe  li  aatret  nen  n"i  deman«.  Hingegen  %uki  das  Fut.:  M.  12,8:  Par 
covent  que  tou«  1  Teodroiz. 

8«t  HUCTvr«  yicaip;  u.  iirji :  qui  mius  ferra  D'enpee  et  qai  phis  preu« 
•arra,  Le  cheiral  ait  tam  contredit;  1948:  Cr  noit  lad  com  vos  Toläi 

Gegenüberstellung  von   mehreren  durch    ,ou'   eingeleiteten 
Einräumungssätzen : 

IC 26^:  Oaioit  vilaiiie,  oa  toit  cortoise,  Ou  soit  de toutea  malea  moors. 
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Der  zweite  Einräumungssatz  ist  verkürzt : 

S.  d.  P.  1226:  Oa  soit  de  g^aaing  ou  de  pierte;  M.  135,4:  bien  yoa- 
aissent  ou  ooo  (vgl  Busse,  Conj.  p.  21), 

Die  mehr  verallgemeinernden  Konzessivsätze  werden  gern 
mit  tant  eröfl&iet : 

M.  9,11 :  tant  alt  erant  non;  G.  275:  tant  fast  fora;  1896:  tant  fust 
bien  garnie;  R.  d.  E.  14:  tant  sache  pulsier;  297:  tant  soit  mervelheos 

B.  Der  Eonj.  in  abhängigen  Wunschsätzen. 

§  21.    1)  Nach  Verben  des  Wünschens  und  Niehtwünsehens 

(Fürchtens). 

a)  Nach  Verben  des  Wünschens: 

TOloir:  M.  2040u;  32,8a  etc.  Bas  Fut.  begegnet  0.  2744:  vuel  qne  me 
dir^  (:  Tauröa).  —  plaire:  M.  3,8u:  25,8u  etc.  —  avoir  talent:  G.  732: 
N*a  ^  talent  que  il  s'en  aille.  l)as  Imperf,  FuU  steht  S.  d'E.  4 :  me 
yint  Talent  qne  pelerins  seroie;  S.d.P.  7:  me  prist  talent  qne  j'iroie.  — 
il  m^est  tart:  M.  189,1a:  il  m^est  tart  que  je  te  tiegne.  —  ce  m*e8t  bien: 
M.  250,8u:  ce  m*eBt  matt  bien  Que  par  mon  corps  et  par  le  sien  Soit 
iceste  guerre  afinee. 

b)  Nach  Verben  des  Fürchtens: 

O.  1453:  paor  a  qu*il  ne  Tocie;  1608;  S.  d'  £.  517:  il  estoient  en  dou- 
tanoe  Que  il  n'eüssent  m^s  pitaiice. 

Nach  negativem  Hauptsatz  fehlt  die  Negationspartikel  ,ne\* 
G.  777 :  ne  doute  mie  Qu*encantemen8  ne  Borcerie  Le  petist  de  noient  grever. 

§  22.  2)  Nach  Verben,  welche  das  Hinslreben  nach  einem 
Ziel  und  das  Sorgen  für  etw.  bezeichnen. 

a)  Das  Ziel  ist  positiv: 

faire:  M. 65,9:  Si  tant  me  tetes  seulement  Que  vous  ailliez  Tescnabatre; 
G.  3070;  8082;  S.  d.  F.  767.  -  garder:  G.  525:  Gardä«  tost  soit  mis 
Yostre  frains;  3867.  ~  asener:  G.  1424:  se  poroie  asener  Que  je  tenisse 
cel  Gauvain.  —  estre  Bougnens:  S.d.P.  726:  se  tu  ies  de  chou  sougncus 
Que  d^auinii  bien  soies  ä  aiäe;  ähnlich  S.  d.  P.  994:  si  i  met  travail  et 
paine  Que  despises  adibs  le  mont.  —  Negiert  i  B.  d.  E*  657:  N*ai  Boing 
que  plus  m'en  entremete. 

b)  Das  Ziel  ist  negativ: 

garder:  M.  2l4,t2u:  Gardez  que  jenel  voie;    G.  2306:  bien  8*en  est  garde 


giert:  M.  130,3:   ne  se  puet  gurder  Qu*el  ne  soit  dolente.    Zweifeihaft 
ist  der  Modus  M.27,5u:  Gardes  que  mais  n*i  clamez  rien;  G.24d:  Gardes 


qu^ensi  ne  tir^  plus.  (Vgl  Bischoff  33).  —  retenir:  G.  1654:  eil  cbc va- 
liers le  retint  Qu*il  nos  eüst  tos  de8trenchiäs;-1698. 

§  23.  8)  Nach  Verben,  welche  eine  Aufforderung  enthalten, 
a)  Nach  Verben  des  Befehlens,  Bittens,  Beschwörens: 

oomander:  M.  84,5u;  37,8u:  38,4u  etc.  G.  206;  293;  514  etc.  S.  d.  P. 
612;  9JrO  —  Blander:  M.  198,lu;  223,12;  S.  d.  P.  979.  —  dire:  M.  48»6ii; 
108,1;  108,6u  etc   G.  814;  404;  G62  etc.  —  prior:  M.  12,8;  84,5u;  71,2u 


etc.  G.  148e:  1624;  2682  etc.  S.  d.  P.  II;  62;  399  etc.  R.  d.  E.  644.  — 
daMBder:  M.  1D4,5ui  S.  d'E.  36;  162;  8.  d.  P.  316  redemuider:  S. 
d'E.  55.  -  4«eiTa:  0.  4084.  reqaerre:  H.  173,13;  0.4263.  -  ooiijiiraT: 
U.  2805 

b)  Nach    Verben  des  Rathens,    Lehrens,  Unter- 

laer:  M.  8,8;  38,11;  58,1  etc.  0.  1744;  5998;  S.  d.  P.  723.  ~  an- 
Mlffflisr:  M.  2*4,b;  S.d.P.820;  B.  d.  E.  210.  -  »pnndrs:  R.  d.  B.  490. 

Umschreibung  des  Konj.  durch  .devoir*  ßndet  sich  nach 
.aprendre': 

B.  d.  E.  242:  Apceut  .  .  .  K'ilta  doit  bei  doner  ä  mugier;  4*21 :  La 
■JBte  penoe  aprent  par  droit  Ke  oheTftUon  eitra  ne  doit  Colpoieron  ae 
nicKlitaiu  {Vgl.  BwAoff  42). 

S  34.  4)  Der  Wunsch  wird  durch  Verben  oder  verbale  Be- 
griffe, die  ein  Urtheil  über  den  Inhalt  des  aUi&ngigen  Satzes 
enthalten,  zum  Ausdruck  gebracht:  droii  est: 

M.89,7,  49,1;  81,Tu;  215,4iit  0.615:  2012;  3606;  B.d.E.2Ti  281.  — 
niiMtiB  Mt:  M.  16,10;  0,  1876;  S.  d.  P.  700:  R.  d.  E.  331.  EnlMU  der 
verbale  Begrif  keinen  WtmtiA,  no  folgt  d«r  Ind. :  Q.  6034 :  II  eatoit  bien 
raiioiw  et  droit  Qu'ele  ot  fniL  u  penitance,  —  coTient:  M.  19,9u;  101.6a; 
lOt.lD  etc.  0.  314ili  S.  d.  P.  4S4;  U.  d.  E.  k>3:  147;  432;  453.  raco- 
Tient:  B.  d.  E.  271.  —  kTisnt:  M.  19,lii:  HJeli  m  brient  Qae  cele  le 
lache.  iLvient  =  „«  ereignet  tieh"  hat  dm  Ind.  Mach  $ieh;  der  Konj. 
«rscheint  j«doch,  ftOU  die»  hTieot  ")  verneint  wird  IQ.  1022)  oder  ß)  Ver- 
bum  eine*  Bedinrnrngmaeneatm  (M.  107,1;  0.5664;  U.  d.  E.  229;  840} 
oder  r)  eine*  indir.  FragesaUet  i*t  (0. 1430).  ~  mlns  Tient :  Q.  976:  Hirn 
tue  Tenroit  il  mon  cheval  Ocire,  ^ue  j'ocie  luoi;  2484;  Midi  me  vieiit  il 
metre  k  In  fuite,  Que  .  .  .  bOmö  je  bonte.  In  beiden  Bei*p.  iit  tilto  der 
tunAefut  von  miui  rient  abhängtge  KotiftaiklionaUaU  durch  einen  Inf. 
vertreten.  —  kfiert:  U.  i.  E.  136:  N'nfiert  pai  k  cberalerie  Ke  cheTulien 

SDr  ta  proDece  Doit  avoir  eu  dcspit  largetce  {UmtiAreibiing  de*  Koni- 
Mrch  devoir).  —  bMolffne:  0.  856:  or  to«  beBoigne  Que  vo*  laoiäe  dea- 
fendre  b  pid.  —  estnet:  M.  183,5a;  I65,tu;  R.  d.  E  20;  653;  583.  — 
I^ner  gthüren  hierher  Q.  5946 :  falle  eanble  et  Bnni  Qne  me  doiäe  tel 
don  requerre;  M.27.10ii^  Ce  n'eat  vti  Que  ja  tencier  ne  dedMon);  88,2: 
J'eag«n  que  chuuan  l'ait  par  moi. 

§25.  Nach  den  Ausdrücken  derGemüthsbewegung 
(Bischoff  45),  welche  ebenfalls  ein  Urtheil  über  den  Inhalt  des 


abliängigen  Satzes  enthalten,  steht  der  Ind.  (Vgl.  Haase,  J.  p.  9): 
*1.  44,8u :  k  cottoisie  polse  Que  ce  qtü  nu*t  de  lai  a'ett  teui;  0. 955; 
B.  d.  E.  9;   113.    V.  226,12u:   de  c'est  il   liei  Et  de  a'amie  eoB- 


'  -e  la  »oit. 

d  nach  Verlwn  der  Gemüthsbewegung  das  einfache 
de  ce  que'  ersetzt,  so 

Dono  fü  joiaas  Oorvaiot  Codrui  De  ce  qa'au  lieg«  fu 
TEint  li  poue  de  (o  qu'il  voit,  eU. 
1  des  Affekts  erhält  temporale  Fassung  (Bischoff  47): 
i  loi  lide,  qoant  je  Toni  ai  d  Trovä. 

Nach  doner: 
gne  qu'il  a'«!!  retort;  S8JI ;  4088. 
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IL  Der  KonJ.  der  Irrealität. 

A.  Der  Konj.  in  Substantivsätzen. 

§  27.   1)  Der  Sttbatantifsals  ist  Sabj.  eines  Terbams  des  Seins. 

Der  Konj.  tritt  ein,  wenn  die  Wirklichkeit  der  Aussage  des 
Subsantivsatzes  als 

a)  vem^einti  M.  186,7:  ce  ne  puet  estre  Qa*apr^  les  noifü  peQst  or 
naistre  L*erbe  si  tost;  208,2;  210,4  (hier  i$t  der  Modus  unsicher:  levez); 
Q.446,  b)hypoihetMeh :  M.(>8,lu:  Si  o'est  que  jel  paisse  auiender;  ]02,5u; 
163,9  oder  e)  von  einer  indir.  Frage  abhän^:  G.  5003:  Car  me  ditet 
i^o  qae  soit  Que  vostre  drap  ne  soit  ep  droit ;  R.  d.  K  584 

hing[estellt  wird;  nach  direkter  Frage  steht  der  Ind.:  M.  109,5: 

Est  11  einti  Que  ta  ne  sex  avant  de  ei  De  Meraagis,  ne  rent  ne  Toie. 

§  28.  Substanlivsätze  abhängig  von  Ausdrucken  wie  k  poi 
qne,  poi  8*en  fant  qae  u.  dgl.  ^usse,  Conj.  44 ;  Kowalski  25) 
haben  den  Ind. 

M.32,3u:  k  bien  poi  que  charcun  ne  fönt  De  bonte;  67,4:  iv  uoi  qu*il 


n'est  desvea;  18.Mu;  G.  1159;  1589;  2622;  28l4j  5543;  5912.  4575:  Por 
poi  que  il  n*i&t  fors  de  sens;  960:  Por.  I.  petit  que  il  n^issi  Del  sens; 
M.  93,llu:  Pou  8*en  faut  que  je  ne  t*occi;  G.  81:  peu  8*en  faut  qu*it  ne 
muert  d'ire. 

Einmal  begegnet  der  Konj.: 

G.  8280:  A  poi  que  ne  Vait  jus  yersä. 

§  29.  2)  Der  Snbstantifsats  ist  Objekt  und  abhängig 

a)  Von  Verben  der  Wahrnehmung.  Der  Konj.  erscheint, 
weil  der  das  Verbum  der  Wahrnehmung  enthaltende  regierende 
Satz  hypothetisch  ist: 

M.  150,1 :  fli  je  puis  par  homme  cntendre  Que  vousaiex  de  moi  besoing. 

b)  Von  Verben  des  Denkens,  Glaubens  und  Wis- 
sens, welche  verneint  sind  (M.  17,9u;  103,2;  229,4;  G.  502; 
1236;  1997;  S.  d*E.  214;  S.  d.  P.  590;  R.  d.  E.  482),  einem  Be- 
dingungssatze (6.  2459;  3037;  3480)  oder  einem  Fra^esat2e 
(M.  18,2u;  74,6u;  G.  3860;  5403)  angehören.  Doch  auch  nach 
positivem  Verbum  des  Denkens  (cuidier)  steht  der  Konj.  (vgl. 
üischoff  5*^),  wenn  der  Inhalt  des  von  ,cuidier^  abbäng.  Satzes 
nicht  der  Wirklichkeit  entspricht: 

M.  129,6:  il  cuident  quil  ait  ton^;   139,6;   148,5;   I48,8u;  G.  2263; 
2734 ;  4742. 

c)  Von  Verben  der  Aussage.  Das  Verbum  der  Aussage 
ist  verneint: 

M.  45,1:  Je  ne  die  mie  Que  Gor?ein8  .  .  .  Paint;  R.  d.  £.  499, 

gehört  einem  Bedingungshauptsatze  an: 

G.  2776:  Qne  les  i  velsi  ...  II  detitt,  ou*il  deoasent;  4928 

oder  ist  in  verneinendem  Sinne  fragend : 

R.d.E.  llö:  Vuel  je  dont  dire  K*il  soit  nna  cheyaliert  Tilains :  Nonil. 
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d)  Voo  Verben  des  Scbeineos  und  emen  SefaeB   &- 

wcckcni. 


■)  pOMb'e:  IL  4,5:  il  temUoit  k  c 
4c  MM  Hirtret;  10,5a;  23,9;  180,13;  176.12;  &  iTK.  US;  S.  d.  F.  «8. 
„Zmt  Imd.  tUkt,  wemt  nach  der  Meimmg  da  r^klitmiai  BiäjAt»  bim 
Zttafd  MM  der  ThattieUidtktit  da  VorgettdtU»  tAwalur  iKiektgtSj: 
iL  lAlr-:  lear  lembl«  .  .  .  Qn'il  MDt  toit  moit;  !ä2,7D:  Ce  ■■  MMfek 
'^.f.  cftrte  Uuille  ert  juew«;  O.  82äS;  B.  d.  E.  SlB.  A  wfstti:  S.  ^  P. 
.  ^U:  •«  li  MmbUrmt  ifpM  Qa'en«  flflrt  Mtä;  Q.704:  BM^oiue  wMe 
<^  revignäi  jktuij.  r)  hyiwActudk:  G.  1»7:  SU  *«  hbmo  qae  ee 
Mit  bica. 

lUn  Mabbst    «)  ponftc-  M.  96,5a:  fet  Mtnbluit  Qu  ilr  jbmIm 

>.t  1mm  Ulaat.   ^)  )i«aa('v:  H.11.6;  ne  flit  lembktit  Qnil  lea  TeW;68wia. 

I.-.J.  -.  .-1.  -j^.  Jir  i^i_  (e^i.  bjkAo/  70,.    H.  l«,2:  Or  Bi'ert  >vm 

icontre  noDs;   165,18;  214,1a     £&ca«o  mk*  fanirr 

qu'il  la  Tealt  ftTfiir. 

}B8)  laissier*  (vgl.  Biscboff  70). 

luara  d'argeot  Ne  Inoit  qn'en  l'oit  ne  w  finc; 
I  dniqull  demAin  Por  .C.  man,  qua  j«  Bei  tcImc.  BL 
t  per  ualu  lien  ...  ICe  .  .  .  Ne  doiniiL  —  bi  t«r- 
ipcwl  (fehl  laiuier  R.  d.  E.  658:  Lajni  )e  qoe  noa  bf 
iD*T  Pftr  foit,  je  noD. 

[onj.  in  indirekten  Fragesätun.  Bei  Raool 
.  Fragesatz  bereits  der  Ind.  vor,  jedoch  fmdet 
cb  ziemlich  häufig  und  zwar : 
!M  Hauptiatt:  M.  lS,l2u:  11  ne  let  en  qael  maniere 
il  pentfl;  IJO.Zu;  47,11 ;  SS.IOu;  90,l0u;  138,10;  192,6; 
.3;  1998;  2204;  3052;  8i)Bl;327ü;  4576;  5190.  b]MuA 
iti:  H.  18.2ii:  Bet  ele  que  l'nit?  c)  nach  AypoA«t 
lOu;  &v  je  peOioe  Du  ci  partir,  encui  Mtlne  Li  qael 
forte,  4)  oer  HaupUatt  «ifhäft  eine  Aufforäetim^: 
Wiv»  ifO  que   loit  Que  voitre   drop  ne  loit  en  droit; 

r  Konj.  in  delerminierenden  Sfitzen. 
4jektivisch  determinierenden  Salzen. 
ilitativ  determinierende  Sätse. 

itsatz  ist  verneint: 

i'ftu  port  de  Hiwedotne    Farne  qui  fuit  de  m  biauU; 

1  etc. 

legriff  hat  zweifelhafte  Realität. 

:   H.  14,10:   Bemblent   Dui    Mt  qai    aoieat  assemblä. 

.  lBt,2u :  Diei,  aa  tu  riens  .  .  .  Dont  to  ooarorUr  roe 

;.  d.  E.  30.    r)  hypothel.  Aimahnte:  M.  57,10u:  S'en 

r  ün«eal,qiiitants'oBEiatpnaier;  BO.lu;  82,»;  149,10u. 

ntivsalz    hat    einräumend    veratlge- 
deutUQg. 
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§  32.  a)  Ein  durch  relatives  que  eingeleiteter  Relativsatz 
schliesst  sich  an  ein  voraufgehendes  Interrogativpronomen  oder 
inlerrog.  Adv.  an  (Bischoflf  90;  Johannssen  9). 

qui  que:  M.l29,9u:  qui  qu'en  rie;  147,9a;  165,12;  245,12  ;  G.2936; 
S.  d'E.  74.  In  der  Form  qni  qui  erhält  sich  das  Reflexivpron,  flexivisch 
(Johannssen  11):  R. d.E. 236:  qui  qui  la  eordie.  —  qaioonqaes  hat  den 
Ind.  nach  su^:  S.d*E.377:  Quiconques  veut.  —  qae  qne:  M.  179,9  u; 
200,10;  211,7;  G.  1503;  R.d.E.135;  643.  Der  Ind.  sUht  nach  quo  que, 
weil  es  keinen  konzessiven  Sinn  hat:  M.225,5u:  hardement  ont  pris  Du 
deffendre,  que  que  nuls  pot  Torner  des  murs.  —  qaoi  que:  M.  185,1  Ou; 
251,4;  S.d.P.1262.  —  quel   que:  M.106,7;  G.5878.  —  leqael  qae:   M. 


nach  sehr  nahe  G.  1931 :  Onques  nies  nons  ne  fu  cel^  En  liu  ä  me  fust 
deinand^s;  2154:  Jamais,  en  liu  ü  vos  all^s,  Ne  verräs  si  bei  (vgl  Bischoff 
89  tt.  90).  —  quanqae  wird  fast  immer  mit  dem  Ind  verbunden  (Bi- 
schojf  94).  Im  M.  folgt  ihm  19 mal,  im  G.  8 mal  dieser  Modus.  Der 
Kor^.  findet  sich  nur  3  mal:  G.  4429:  Quanqu'il  aviegne;  R.  d.E.  502: 
Quanqu*en  aviengne. 

J33.  Aus  obigen  Zitaten  ergiebt  sich,  dass  sich  im  M.43, 
.  nur  14  Belegstellen  für  Verwendung  dieser  Art  von  Ver- 
allgemeinerungssätzen konstatieren  lassen  (G.  1931  und  2154 
sind  genau  genommen  nicht  hierher  zu  rechnen). 

§  34.  ß)  Der  Relativsatz  schliesst  sich  an  por  (par)  =  »um 
—  willenc  4-  Substantiv  an  (vgl.  Bischoflf  92;  Johannssen  37). 
Der  Hauptsatz  ist  verneint. 

M.29,9u:  Par  chose  que  nuls  ait,  La  bataille  n*i  remaindra;  69,8u: 
n*iert   par  vous  amendee    Ne  por   pooir  que  vous  aiez;  89,1;    189,2u; 
191,10;  224,8u;  G.  170;  3051;  3489.    Aehnlich  G.5528:  Jamais  por  tant 
qa*il  aW  pnisse,  N*iert  en  pais,  aina  Taura  trov^. 

§  35.  y)  Als  Konjunktiv  der  Einräumung  ist  auch  der 
Konj.  in  Eomparativsätseii  (Busse,  Conj.  58;  BischoflT  95)  zu 
erklären : 

G.  2438:  A  monsignor  Gauvain  estuet  Plus  joie  et  plus  deduit  mener 
Que  en  son  euer  ne  puist  trover;  S.  d.  1M080:  Li  niains  vaillans  i  est 
plus  sire  Que  morteus  honi  ne  puist  penser. 

§  36.  rf)  In  Relativsätzen,  deren  Beziehungswort  von  einem 
superlaüvisohen  Attribut  begleitet  ist,  steht  der  Konj.,  falls 
der  Inhalt  des  Relativsatzes  eine  Einräumung  enthält  (Bischoff  96) : 

M.3,6u;  Ce  fu  1e  plus  gentil  cion,  Oü  Diex  weist  onques  nature: 
7,4;  16,5u  etc.;  G.2264;  R.d.E.594 

§  37.  pooir  weist  in  den  fif.  Beisp.  den  Ind.  auf,  »weil  von 
dem  thatsächlichen  Vermögen  des  in  Rede  stehenden  Subjects 
gesprochen  wirdc  (Bischoflf  97) :  * 

M.60,2u:  an  plus  tost  qu'il  pot;  216,4;  228,7;  G.2658;  M. 224,9:  k 
plus  tobt  qu'il  pnet;  230,5  (vgl.  §  115). 

▲nig.  n.  JLVtL,  (AbbthnMn).  2 


Aach  saToir  zeigt  in  dieser  Verwendoof  den  Ind.  (Bi5cboff97): 
S.d'E  633:  toat  m  mieoa  qne  je  m>i  lire;  B.d  E.^97:  Lm  plui  belra 

g  3S.    b)  QuantitatiT  datarMinierende  SStie. 

M.  8^1,10:  N'eat  nuls  n  htutlii  qui  n— JMi  Le  niDgi.'  e»ca  &a  noir 
«erpent  Qui  oee  aproebier  d'oii  upait;  6.2492;  So«  ciel  b'b  teire  qaa 
Dia»  Kit,  De  lin,  ii  je  jamBÜ  tm  tmine- 

§  31).     i)  In  adverbial  deteraiinierenden  Sätzen. 

3)  Der  determinieren ile  Adverbialsatz  gehört  auTs  Engste 
mit  dem  Verbum  des  Hauptsatzes  zusammen,  indem  er  mit 
ihm  einen  >zusammenhängenden  Artbegriff-  ausmacht  (Btschoff 
Uhi;  Busse,  Conj.  t>4): 

M.19,1Id:  l'Bmonr  De  «e  paet  repondre  Qoi  ei  moi  at,  qti'il  ne 
■'apere;  G.  2016:  Vilaione  ere,  n  il  i'gd  rait  Que  ne  li  soit  guerädonne. 

Im  Nfr.  winl  statt  des  afr.  que-ne  meist  sans  que  gebraucht 
(Haase,  J.  I:!); 

teeiUrr  Beitpitk  für  derarligta  nat-ue :  ll.77,öni  77,3a;  7S^;  193,13; 
G.197;  HK9;  3259;  ä^7. 

bl  Der  detenn.  Adverbialsatz  i^bt  einen  die  Randlang  des 
Hauptsatzes  begleitenden  Ntbenun^tand  an  (BischoET  104): 

S.d'E. 376:   Noa    en  nol   team  leeoa  ne   tnit   Que  ja  porte   li  mt 

c)  Die  Wirkung  der  im  Hauptsätze  bezeicbneleD  Handlung 
wird  dutcb  einen  konjunkticHial^i  Determinieningssatzangegeb^: 

M.  ISI.I'Ju:  fieteDt  retn>ite>t.  SourmoDteei  et  entredeos.  Que  null 
ne  peüst  eDtr'ex  deat  Veoir  for«  \ea  eapeea  dum;  0.1122;  1134. 

§  40.  d)  Konj.  ifl  Tenporalsätui.  Der  Konj.  tritt  ein, 
wenn  der  Temporalsatz  seinem  Inhalt  nach  nicht  ab  wirklich, 
siHidem  als  irreal  aufgetasst  wird.  Das  Eintreten  der  im 
TemporaUatz  angedeuteten  Handlui^  (bzw.  der  Zustandes)  ge- 
hört der  Zukunft  an. 

tsat  qme  l^  «olange  bia) :  M.33.Tu:  Car  bo«  metei  eDCCFre  estemblt 
~  >it   *mm;  SIA;  Pä.ihi  etc.  G.6äS;  \1A6;  2101  etc. 

tg  „jofawyc  mir'  ton  Uot  que  dtm  Komj.  aocfc 
iues  TOa  ganl,^.  nos  moD  con.  Taut  qae  je  tm 
[a  tant  qne  j  aie  Tarne  ei  cor«  J,-  el  ti>  ne  dep«r- 
ite  Htkt  itr  Kam-  woA  eim/aekcm  \ma  {=  bia) : 
I  qoe  il  reriefkgBe,  —  ievkat  am«:  ^.9,4;  53,6ii; 
•^•:2  «K  S.  dX  12 ;  '^76  Imieteattaü  itt  dU 
ä  Btitfielt:  M.2oä.7a:  Ne  ja  de  d  alona  »vant 
DODd  Taioci  (.>cv>;  '^iä^:  Jamto  De  nom  nOTtnu 
lort  rauToiM :  oJm)  einmal  Konj  iVäa..  «mmmI 
ll.7ß.lB;  1K.7;  344.4;  G.4*r;  2:;i-i;  2423;  2612; 
I;  4fc3;  47|>S;  ^.±P.tfii  4^.  —  »m^na  au:  IL 
Ei,:-;    17<».I;  2M,t3;    G.::21c;    2n9;    3ul3;    37»: 
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§  41.  Herrscht  in  den  Temporalsätzen  eine  rein  35eitliche 
Auffassung,  und  hat  ihr  Inhalt  rein  thatsächliche  Geltung,  so 
ist  der  Ind.  der  übliche  Modus.  Dass  der  Ind.  auch  da  ein- 
treten kann,  wo  die  Handlung  des  Temporalsatzes  erst  in  der 
Zukunft  eintreten  soll  (Bischoff  109)  zeigt  M.  235,1  u:  devant 
que  mort  l'aurons. 

Der  Ind.  steht  in  uns.  Texten  nach  ff.  temporalen  Konjunk- 
tionen: endementiers  que,  que  que  (während),  lues  que,  dds 
(ce)  que,  maintenant  que  und  den  Synonymen  si  tost  com, 
tantost  com,  etc.  lieber  das-  Vorkommen  dieser  Konjunktionen 
vgl.  §§  172e-175. 

§  42.  e)  Der  Konj.  in  Determinierangssätzen  der  Oradbe- 
stimmaag  (bischoff  111)  ist  häufig  anzutreffen. 

a)  Der  HauptaaU  ist  verneint:  M.  ]5,7u:  N*ele  n^est  si  contranable 
Que  nuls  Ten  Tousist  fere  fort;  46,5a;  83,10ii  et<;:  6.4812;  5064;  S.d*£. 
462;  B. d.E. 297;  881.  ß)  Der  Hauptsatz  ist  hypothetisch:  M.804a:  Se 
il  savoit  ...  an  cheyalier  qai  fast  oi  preas  qae  touz  11  monds  seüst  Sa 
proesse, . . . ;  250,7 ;  0. 5962.  r)  J^^^  Hauptsatz  enthält  eine  Aufforderung: 
H. d.E. 336:  il  doit  faire  S^aoiar  as  dames  si  comane  K*il  les  aint  tres- 
t  Gutes  por  ane. 

Die  Tempora  und  Modi  der  Bedingungssätze. 
L    Vollständige  hypothet.  Satzgefüge. 

8  43.  a)  Bedingungssätse  der  Wirkliohkeit  und  M6g- 
liohkeit 

1)  Ind.  Präs.  im  Haupt-  und  Nebensatz:  M.  1,3;  79,6  etc. 
6.348;  1325  etc. 

2)  Fut.  Präs.  im  Hauptsalz  —  Präs.  im  Nebensatz.  Dies 
ist  bei  Raoul  die  gebräuchlichste  Form  des  hypothet.  Satzge- 
füges zum  Ausdruck  der  Wirklichkeit  oder  Möglichkeit  in 
Gegenwart  oder  Zukunft:  M.24,l2u;  62,11;  88,3u  etc.  G.454; 
649;  1004  etc.    S.d.P.152;  748;  753. 

3)  Fut.  Präs.  im  Haupt-  und  Nebensatz.  Diese  Form  ist 
bei  Raoul  nicht  mehr  in  Gebrauch,  da  das  Fut.  im  Bedingungs- 
nebensatze nicht  mehr  üblich  ist. 

Dasselbe  ist  M.  150,1  durch  pooir  umschrieben  (vpl  Klapperich  6): 
si  je  pais  par  homme  entendre  Que  voos  aiez  de  moi  besoing,  .  .  .  ,  ja 
n*iert  si  loing  Que  .  .  . 

4)  Perf.  hlstor.  im  Haupt-  und  Nebensatz  (vgl.  Klapperich  1 1): 

M.49,5:  S*il  en  fa  liez,  il  ot  raison. 

5)  Im  Bedingungsnebensatz  erscheint  der  Konj.  Präs.  als 
Ausdruck  der  subjektiven  Möglichkeit  (Klapperich  11),  im  Haupt- 
satz sieht  der  Ind.  Präs.: 

M.  I02,5u;  t^ainu  toit  qu*il  n*ait  amie,  II  choisit  oele  que  il  veut 


<■>  -.-.>p  f>-r,-.,>".r;r^r  (vler  Dr-.nnna'«    t-apoerxa  !•>*. 


.i'-i.  iir.:.        ''"■""» j 

3  U.    t>,  B«4Ja«nCM*t>*  4flr  KichtvirUMUaL   Bii^- 

.•■'I  S'-t^r."^;/.  t:^.itrf-n  '.'•.h  aof  dV  V«7ar.a^.h«l : 

(    K^r,  (ff  j^rf   (—  Kf.r-l.  PI  >.^.(  :.ti  Hanpf-  ir..i  !t»taosatx; 

!'>■>;>      1-«,;.    J/'ii    i;r.'.n:    -i.:,  Vi--.-.    ■MC-?;    -i  IJ,!>.     lJ*i;    Äl*; 

?,  it^ui.hs,iz  Uui^rri.  Konj.  .--  PI  eq.  Kooj.t  —  Nebenan 

'»     "".    i»  ?™rt  U  >«U>.l*iB««>  Sil  rrt»t  »  fer  CMHeS:  =.d-P.ä«0. 
-'^(  H^  -j.'^atz    f'li*M(.     Koni-    —    Nebensatz    Impert    Eooj. 

M  :!^..l     fr^rr.   IVlrt  »•  MelüUM  d«*  Lii  M  fut;  G.I1Ä2. 
4;  (';'»«(    Konj,  im  Haupt-  and  Nebensatz: 
*>  ^V.:   t»  li   itAU  «onU  H«  il  n'eart  E«  «Mwitini;    168»;  SiLP. 
VA.   )V/^. 

/i""?  F'irrn  (l"^  hypfjthet,  Satzgefüges  findet   sich  tiso  nor 

p»«  (J.    .(('1  S  (I,  I'  ;  f(«Tif>r  bct^pgnet  ria^  Plusq.  Konj.  i  Tgl.  anter 

l)  >M.'I  Hj  ,li-./r«  tj)  0.1(m7;    1152;  1413;  S.d.P.ÖÖä,    während 

'-=?  ifH  M.  nur  24<iJ,  im  S,d'E   und  R.d.E.  gar  nicht  Torfcommt 

i;  Hchumacher  41  oben), 

palt    df»  Nebensatzes    bezielit    sich    auf  die 

r  dir«  Hauptsatzes  au(  die  Gegenwart   oder 

(«rricli  lö): 

fiifM-Tf,  Konj.   —  Nebensatz  Plusq.  Eonj.: 
MnMt  »ot  tot«  rinn,  Se  j'eQiw  OauvMU  oci«, 
allerdings  auch  die  Auffassung  des  Imp^. 
[].  rochrertigcn. 

miwrf.  Fut.  —  Nebensatz  Plusq.  Ind.: 
Qnutdiitroit,  .  .  .  8i  j'ftToie  aftarain  ocii. 
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§  46.  Haupt-  und  Nebensatz  beziehen  sich  auf  Gegenwart 
oder  Zukunft: 

1)  Konj.  Imperf.  im  Haupt-  und  Nebensatz: 

M.  85Ju :  Si  je  cuidaBse  anuit  trover  Le  Chevalier ,  du  retorner  Fast 
acertes  li  consaus  pris;  116,9u:  si  mes  corps  Peflst  par  force  aler  Ik  sub, 
Je  cuit  que  j*en  seflsse  plus;  154,10;  219,12u;  G.1510:  1926;  3102; 
3106;  5674. 

2)  Hauptsatz  Imperf.  Fut.  —  Nebensatz  Imperf.  Konj.: 

M.61,9u:  plus  auroit  en  mon  sermon,  Et  maintes  foiz  vons  sermo- 
nasse  De  lai,  si  d'itant  ne  doatasse  Que  li  sermons  vous  anuiast. 

Im  Hauptsatz  zeigt  sich  hier  also  neben  dem  Imperf.  Fut. 
das  Imperf.  Konj.;  dagegen  erscheint  im  G.  im  Hauptsatz  auch 
an  zweiter  Stelle  das  Imperf.  Fut.: 

G.  841 :  Vos  feriäs  grant  mesprolson  Et  jel  tendroie  k  tralson,  Se  de 
rien  me  mesaissl^s. 

3)  Hauptsatz  Imperf.  Fut.  —  Nebensatz  Imperf.  Ind. : 

M.  5,12 :  Si  je  la  veoie  orendroit  Apertement,  devant  mes   ieulz ,  Ne 

Sorroie  je  mie  mieuls  La  biaut^  de   lui  denser;  23,13;- 149,6;  165,6; 
L  2275. 

4)  Hauptsatz  Plusq.  Fut.  —  Nebensatz  Imperf.  Ind.: 

S.d.P.412:  86  tu  i  pooies  iesire,  Mont  bien  aroies  esploiti^;  Plus 
aroies  de  la  moitiö  De  ta  Toie  faite  et  finee.  Vielleicht  ist  iK>oie8  iestre 
ais  Umschreibung  von  seroies  amusehen, 

n.    Unvollständige  hypothet  Satzgefüge. 

§  47.    Hypothet.  Nebensätze  nach  komparativem  oomme. 

In  den  meisten  derartigen  Sätzen  steht  bei  Raoul  das  Imperf. 
oder  Plusq.  Konj.: 

M.  122,8u:  einsi  la  fönt  soner  Com  8*il  eüssent  le  port  pris  (denn 
80  ist  nach  Zingerle,  p.  40,  Michelant^s  Lesart:  Si  com  il  eussont  zu 
verbessern);  147,8u:  Emsi  com  8*il  fust  hors  du  sens;  23l,7u;  6.2090; 
3207;  5447;  S.d'B.240;  436. 

An  Stelle  des  konjunktiv.  fust  erscheint  fut  (fu): 

M.204,4u:  Comme  si  ce  fut  saintuaire;  G.4208:  ausi  come  11  fu 
D^  El  ceval. 

Das  Präs.  Ind.  steht: 

M.178,12u:  Si  oomme  deable  Teniporte  (:  porte)  Sailli  du  paliz  en 
la  tonr;  187,10u:  S*en  va  poiffnant  tote  la  voie,  Si  com  la  rage  le 
convoie.  Hier  mag  beidemale  aie  Bücksicht  auf  den  Beim  mitgewirkt 
haben» 

Die  Bedingungspartikel  si  fehlt  (vgl.  Klapperich  26;  Tobler, 

V.B.185;  Diez  III»  366): 

M.63,9:  fii  d*autel  robe  atomee  Com  ce  fust  enz  el  mois  d'estä; 
G.  4208. 


järj!.:'  ^rl  •-'r.  t^pc*riai  iTi  herr=.:r.t  ba  Baoo-  da*  Unpeit 
t-jr.^  -im  ■^  ir-.c«ir?'P:X  tot.  ^ 


rfle  K'"^,,rir.iL*-j',R  fj»  iä.Mt  üoh  b^,Ciai:::'.rti: 

M,  ;.V:.7:  «  :o  T-j«i»  a-t  i«a*  Ei  i  w  ji»  fer«  «Mt  ■*«  ■"^',? 
•»^^  .  .  .  Wakr,ekf*^Jt  ui  mm*  *.«■*<.■  zm  r.rimtm  G.5!W^:  K  »« 
«r,,. -.  -^-.  >  vitr-  »aij,  V«  ^  »13^;^  «  11  «  p«j»j».  Et  T»*  "^^^S 

I^  Mor-i  rf^  ar^rer^.-t^ii  E^i  r.:r=.-.z?D.*rte»öes  ist  afao 
in  be"-ii«i  B^p   "ür  Kor.^     wie  S'i.i. 

3  V>.  äicrt  wird  bei  Rio-il  ■:>  E.^;.-.?ung5partikci  weder 
wi^fWr^^^t  norh  rertret«!     [>er  N-,-i-»  1^  m  den  bMUeorfneien 

f    .n    -- -    »**^,   i:   •--•:      .  :-.l*.:    UT.T;    0  **i;     1532;    SSM; 

-VJ»-;   IfyA:   ::  i  P  i:   US:    711;   B  i  E.r=:   i*-,-.      ?■    ^^■r?*'^^   "^ 

V^ttm  faj*-«t  aiOÄ,  S't  «drt  -  .  -  ;  'j.*>S- 

Nor  Imal  firulet  keine  Cebereinstiinmaiig  biieichtlicfa  des 
Horl'S  atatt: 

M.l^..lia:  t'ii  fn(  Cbeoner  -»  u  Im  pi^aoit  :  aiLBiliii«t);  J»«* 
hmtoi  tuer  KoAi  wetrudU  BäduidUe»  ligimmiret. 

WJederholong  der  Bedinjnngspaitikel  «  findet  sieh  6.3*10: 

■  Vertretung  hjpotheL  Nebensitie  TgL  §  iW. 

apitel:  I>ie  Petrtizipien. 

arL  Präs.  nnd  das  GeruDdiain. 

A.    Das  PaiL  Präs. 

'art^Präs.  dient  ein^Male  als  prädikative 
ing   TgL Klen.eia  13;  Sümmiog,  Zs.X550): 
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M  199,10:  Trovent  les  Chevaliers  gisant;  6.1134:  on  n'i  peüst  pas 
olr  Din  tonant;  3.  d.  P.600:  les  vi  faian^. 

2)  Appositioneller  Gebrauch  des  Part.  Präs.  (Klemenz  13) 
liegt  vor :  S.  d.  P.  197 : 

lermes  beümes  .  .  .  Ghaudes,  coalans  aval  la  flache. 

3)  Das  Part.  Präs.  hat  passivische  Bedeutung: 

Q  5098 :  Del  dol  me  vit  pesant  et  pale ;  R.  d.  E.  539 :  Si  est  riches 
et  plus  oheans  Cent  tans  ke  n^est  1i  marcheans.  Diese  2  Beisp.  zitiert 
Tohler,  V.  B.  42  u,  43.  Hinzuzufügen  ist  dreomt:  S.d.P.835:  en  ma 
▼oie  tout  errant  Trouvai  Teskiele  tont  dre^ant  rar  oü  je  devoie  monter; 
dreoant  hat  hier  die  Geltung  von  dresse  (vgl.  Scheler^  Anm.  p.  370; 
Godefroy  II  769  c), 

B.    Das  Gerundium. 

§  52.    1)  Das  einfache  Oerandium. 

a)  Das  Ger.  verbindet  sich  gern  mit  Verben  der  Bewegung : 

über  aler  und  venir  mit  dem  0er,  vgl,  §  86,2.  Attch  in  Verbindunp 
mit  soi  en  aler  und  soi  en  venir  kommt  das  Ger.  vor:  G.319:  S*en  vait 
corant;  334 :  corant  8*en  vient.  Ferner  tritt  das  Ger,  auf  nach  soi  en 
issir  ((>.3195)y  soi  en  tomer  (G.  482),  sowie  nach  inener  in  der  Wendung 
mener  batant  (G.  517;  2422^506;  vgl.  Förster,  ChLyon  zu  4090).  Im 
M,  begegnet  mehrfach  die  Wendung  faire  semblant  (vgl.  V.  u.  J.  108): 
11,6;  58,9n;  68,10;  96,5u. 

b)  Absolute  Konstruktion  des  Gerundiums  (vgl. 
Stimming,  Zs.  X  545).  Im  M.  erscheinen,  mit  einer  einzigen 
Ausnahme,  flektierte,  im  G.  und  S.d.P.  nur  unflektierte  Formen. 

M.38,1:  oiantz  touz;  170.6u;  250,3;  77,3:  Oianz  les  dames;  2a4,lu; 
▼oianz  tonz;  237,5;  dagegen  M.114,8u:  oiant  tos.  G.  3696:  Oiant  tos  ses 
barons;  3787:  Oiant  tos;  4841:  Voiant  tos  cels;  6005;  5120:  Voiant  nos 
tos;  S.d.P.  1295:  Voiant  tous.  —  Indifferent  sind  ff.  Beisp.:  M.82,9 
Voiant  lui;  110,11:  Tautre  plorant;  189,5:  voiant  tot  Id  monil;  15.'», 13 
tout  pid  estant;  S  d*E.  236  ;  M.  237,10:  Oiant  mon  seigneur  Gawain ;  G.  793 
voiant  le  Chevalier;  6150:  oiant  la  cort;  S.d.P.  1220:  oiant  le  pule. 

§  53.    ^)  Das  präpositionale  Gerundinm. 

a)  Das  Ger.  mit  en  ist  in  der  Regel  auf  das  Subj.  des 
Satzes  bezogen: 

M.20,13:  Lui  dit  en  chantant;  121.11  etc.  G.  5012  etc.  S.d'E.624; 
S.d. P. 5;  9;  254;  1350.  Bisweilen  tritt  Verstärkung  durch  tout  ein: 
M.25,9u:  tout  en  alant;  S.  d*E.84:  tout  en  riant;  toten  estant:  M.98,3u; 
G.2953;  5629  (en  estant:  M.33,6;  G.99;  2082;  en  lonr  estant:  M.  131,8; 
G.  2467). 

Auf  das  Obj.  bezieht  sich  das  (Jer.  mit  en : 

S.  d*R  4:  en  sonjant  un  songe  me  vint  Talent;  G.  2046:  en  vivant 
me  fait  morir. 


h)  Da.^  Gtr.  mit  aor  zeigt  äi,:h  im  G.  Smal  io  <ter  ^^*?* 
(iunsr  -(or  mr«  il-isfendant :  G.94H;  l*«;  l-'i7->.  Das  0er.  stebl 
hier  in  V>rrlietun^  rfca  Int  Aeimliche  Beiap.  fähnn  Tobler,  V. 
B.  4ö,  lind  ^timmint^,  Za.  X  530,  an. 

c)  L>t»er  da.s  Ger.  ab  Akkus,  des  Masses  TgL  S  lU  e. 

II.    Das  Part  Prät 
A.    Kongroera  des    Part  PräL  mit  seineiD  Beairfioiigsworle. 

9  54.    Pftrt.  Prit  sH  arnr. 

1)  Wenn  das  Obj.  dem  Part.  Toraosgeht,  findet 
I>berein»timmung  in  Numerus  and  Genus  statL    AusDahno«i: 

a)  Mit  vorhergehendem  Nomen: 

M, 182,8:  n  gi^t  töate  A  Bmen«  dCTmot  Moothant;  G.1240:  Por  U 
ai  niainte  cbe»»ochie  Pi«ch&  fait.  —  Dtu  Part  vt  im  Bern  <**••"?"•- 
f).W«i:  »  leipe*  fwii  c  pm);  9*19:  tel  bonte  m'a  feit  (:  nwrfut);  354B: 
folie  m'  «Tai  ilMBsndä  (:  m»oi4). 

li)  Mit  Torhergehendem  Personalpronomen: 

M  1H3.6:  (]Danr  il  Iw  orent  Fet,:  G  ^2M:  Si  Ta  pri«  »n  mantel  de 
WM«  (1'  &Mi«Al  nrt  aa/dainoi««eie  Ydainl;  a.d.P.  185:  Öi  nom  ot  conduit 
rt  mn,4  -  7to«  /■arl.  ij(  im  Reim  gebunden:  G.1271:  le«  ot  eobuMi* 
(;plai«it;j;  l«i(0:  dm  moU  en¥oi^  [:lai»»i^);  4475:  lei  orent  roult  cohfimä 
(:  »v(.i«i;  K  (I.K.f)5*l:  Li  ploior  l'ont  en  yin  troveit  {;  proreit)  (1*  bezUht 
meh  auf  anioiiT). 

c)  Mit  vorhergehendem  Relativpronomen: 

r).:i.'H)0:  Hb  |>riii:ioii  Que  U  dame  fait  1i  avoit. 

2)  Wenn  das  Obj.  dem  Part,  folgt,  ist  der  Gebrauch 
hin»tichtlic)i  der  Kongruenz  sehr  schwankend  (vgl.  Bonnard  27 
11,  20).     Vm  ist  oft  Ucbereinstimmung  wahrzunehmen: 

M.8.7:  tou*  li  iiiohk  aniee  l'a;  11,10:  N"a  mie  fete  longue  trescbe; 

4H,.'V:   (;iii  a  aiir  TOUi  inine  la  court;  71,10a:  Qu^mt  montee  ot  la.  danoi' 

■«In;  Hr>,Ü;  il  a  dciiraigonnee  Fortune,  qn'il  lui  a  donee  La.  colee;   H5,7a: 

ont  iicoilnn  Iiit  terra  et  taut  qu'il   ont  passee  Ia  contree  .  ■  -  ;  159,12: 

n  »11»  P.,r  lorcfi    vcoKiee  la  honte;  Ö.  172;  j'ai  tro»ee  ...  Cos  lettM» 

1,;!);  ViWt  »len  ax  denorchie  ta  feste  (vgl.  Mmaafia,  Germania 

1)1  UOÜ:  Ean  ai  [>erdue  »'amor;    1536:   Tantoit    com    il  paB»M 

i-tirht  Heh  ou/porte);  5718:  li   a  Cauciea  Be»  cauceti    de   fer; 

I',   (|m   iu'm   mite  oreadroit   Si  graut  joie  dedena   inon  euer;  S. 

Uien  >ii   circbie  toute  terie;   K.d.E,269:   Bien   ai  de  Largece 

II  ,VI1.  iieDe«,  que  devinees  Leu  ai  en  ele.  —  Dai   Part.  i$t  im 

undm.'  M.ll,2u:  A  iub  IVtichariiut  eocontree  Ccontee)  La  dame; 

,llu;  Ü6,7n;  l20,lUi  128,11;    Ua.lUui  168,7:  G.70;  SM;  lOSäj 

,:i;  :ilW);  5797;  S.dX46;  S.d.P.20S. 

t  dns  Objekt,  auf  welches  sich  das  Part.  PräL  bezieht, 

erb  der  Menge  (vgl.  Busse,  Part.  65j,  so  kann  Ueber- 

lung  staltfinden  a)  mit  dem  Adv.: 
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M.28,2u:  onques  aittant  de  mesprison,  N*ayoient  entr*  eaU  deus  veü 
(:  eil);  S.d'E  596:  Tant  mes  qae  je  ne  sai  le  oonte  Ont  oil  d'Eafer  leons 
eü  0,  peü);  S.  d  P.372:  Souipirs  et  plains  ...  Et  angousaes  ...  A  od 
efl  laiens  ass^. 

ß)  Mit  dem  von  dem  Adv.  abhängigen  Substantiv  oder 
Pronomen : 

M.  198,5:  S'en  ai  encontres  (:  contes)  Assez;  289,3:  Lora  ont  an  poi 
de  joie  eüe  (creüe). 

§  55.    Part.  Prät.  mit  estre. 

1)  In  der  Regel  findet  Uebereinstimmung  des  Part,  mit 
seinem  Beziehunffsworte  statt.  Ausnahmen :  a)  bei  trans.  Verben : 

M.  96,10:  La  faient  tuit  li  haut  baroD  Aasemblez;  130,4u:  il  sont 
desarmäs  andui  (Tobler,  Mitiheil  p.  391,  giebt  als  Variante  der  Berliner 
Hb.  deearme  an)^  Q.  127:  ert  fern  d*un  glave;  8266:  Les  fers  des  lances 
abaisd^  (:  eslaissid);  35*28:  Quant  il  vers  lui  le  vit  dreciäs  (:  adreciös); 
4865:  Fu  messire  Grauvains  send  De  biaus  mengier  et  de  biais  di;  4887: 
voille  tendu  (:  fu);  6629:  Aid^  ne  fn  tos  en  estant. 

b)  Bei  mtrans.  Verben; 

M.  9,7u;  li  errant  Chevalier  De  Legres  sunt  yenuz  premier;  28,6u: 
Si  sont  venuz  an  retomer  Li  Chevalier  (vgl  Mustafia,  Jahrb.  X  347); 
116,1  In:  je  ne  sni  venu  loer;  G.  209:  Si  est  venu  devant  le  roi;  3456: 
Qaharl^  est  venu  ja;  8902:  il  sont  venus  sor  les  chevals;  3916;  4852; 
5084;  5579;  5823. 

d)  Bezieht  sich  das  Personalpron.  vous  auf  eine  einzige 
Person,  so  wird  es  stets  als  Sing,  behandelt  (vgl.  Bonnard  2iJ : 

M.  161,6:  Dame,  Bien  soiez  vous  venue;  164,7;  G.  2080;  3544  etc. 

3)  Bezieht  sich  das  Part.  Prät.  auf  mehrere  Subjekte,  so 
kongruiert  es  mit  dem  nächststehenden: 

G.8686:  il  n*i  remest  fronce  ne  plis  Qui  ne  soit  tos  ras^  et  plains. 

§  56.  Das  Part.  Prät.  der  reflexiven  Verben  wird  stets 
auf  das  Subj.  bezogen  (vgl.  Jahrb.  XV  213;  Bonnard  70). 
Ausnahmen  von  dieser  Re^el  begegnen  nur  im  G. : 

1097 :  Se  eil  ne  se  fust  trait  ariere ;  1642 :  Ariere  s*en  est  retom6 
(:  command^);  3315:  8*est  bien  Joint  (:  point);  5606:  mesiree  Tder  s*est 
joing  (:  puing)  Encontre  Tors. 

Es  begegnet  also  im  hinern  des  Verses  nur  einmal  hikongruenz. 

§  57.  B.  Als  »Partioipia  Perfecti  aktiven  Sinneac  zitieh 
Tobler,  V.  B.  123  u.  133,  aus  uns.  Texten: 

apris  s=  ttder  pelemt,  sich  an  etw.  gewöhnt  hat€:  8.  d*E.  541.  — 
sorfait  =  »übermütig ,  anmassend*:  M.64,7u;  116,6n.  —  Es  maa  hier 
femer  noch  erwähnt  werden:  0B6=:kÜhn:  G.  2982  (vgl.  Tobler,  V.  B.  128). 

§  58.  »Präpositionen  des  Zeitverhältnisses  vor  Substantiven 
mit  präd.  Partizipient  (Tobler,  V.B.94): 

M.  167,8u :  an^ois  le  moi»  issant ;  G.  4033 :  A  close  Pentecoste.  Vgl. 
auch  Stmming,  Zs,  X  632 ff. 
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II.    Der  Infinitiv  ohne  Präposition. 
§  61.    A.    Der  reine  Inf.  als  Subjekt  des  Satzes. 

1)  Als  grammatisches  Subj.  (vgl.  Schiller  14): 

B.d.  E.309:  vanter  Ne  fist  onkes  bial  chant  chanter. 

2)  Als  logisches  Subj.  (als  Prädikat) 

a)  nach  intrans.  Verben: 

S.d.P.105:  Dehors  samblent  beghines  iestre;  G.  2124:  1i  pertrels 
resanbloit  Estre  11  traus  d*un  pellori. 

b)  nach  unpers.  Verben: 

M.  U2,7ii:  Qae  ohaat  plorer.  —  conTenir:  M.741;  28,7;  35,10  etc. 
0. 188;  300;  664  etc.  S.  d*E.  144;  S.d.P.  148;  ß.d.  E.79.  Zweimal  findet 
sich  der  Inf,  mit  k:  G.800:  Caiens  vos  cooTient  k  raorir;  B. d.E.  142: 
Si  voA  dirai  de  coi  et  queles  Ces  deus  eles  convient  k  estre.  —  estOToir: 
M.52,9u;  118,6u;  119,6u  etc.  ö.  198;  2438;  8.d'E.242;  R.d.E.77.  Aber 
M.99,1:  Grant  chose  k  en  fere  restuet  —  faillir:  M.o9,9:  II  ne  voas 
fant  fors  comander.  —  plaire:  M.2l,l;  50,13;  86,5  etc.  G.  1463.  Aber 
M. 54,11:  mnlt  lui  pleiut  D'acouroier  l*an.  —  Taloir:  M.59,lu:  Saroir 
Taut  miels  que  olr  dire.  —  mielz  Teidr:  M.  209,6tt:  Coi  tnielz  venist 
encor  attendre;  G.976;  2484. 

§  65.     B.  Der  reine  Inf.  als  Objekt  des  Satzes. 

1)  Bei  Verben  der  Bewegung. 

Ueber  den  reinen  Inf.  nach  aler  und  venir  vgl  §  87.  courir: 
M.  254,1:  Corust  li  uns  Tautre  ferir;  G.2942.  Doch  findet  sich 
nach  den  Verben  der  Bewegung  häufig  auch  die  Präpos.  por, 
vgl  §  79. 

2)  Bei  Hülfsverben.  Es  mag  genügen,  hier  das  heute 
veraltete  soloir  anzuführen:  M. 6,5u:  Toz  li  mons  i  soloit  aler; 
7,1;  S.d.P. 449.  savoir  hat  Imal  den  Inf.  mit  ä  nach  sich: 
S.  d'E.63/:  je  le  soi  ä  raconter. 

3)  Von  den  Verben  des  Wünschens  kommt  nur  aitner 
mieux  in  Betracht:  M.47,7;  60,8u. 

4)  Verba  des  Denkens:  cuidier: 

M.18,lu;  32,8;  53,7u  etc.  G.96;  799;  1750  etc.  S. d.E. 650;  S.d.P. 
512;  R. d.E. 448.    penser:  M.  113,9n:  lÄ  pense  venir; 

sonst  penser  de,  vgl  §  71. 

5)  Verba  causativa.    (Ueber  faire  mit  dem  reinen  Inf. 

vgl  §87,3): 

laissier  verbindet  sich  mehrfach  mit  nachfolgendem  eater  zu  einer 
stehenden  Bedensart:  G.  38:  laissi^s  eater;  14P4;  3395:  laiaw^«  le  ester; 
3464:  laissies  mVster;  4685;  4415:  laissi^  In  vengeance  ester;  4965: 
Tot  le  t-urplus  vos  laisnc  ester.  Im  M.  ist  nur  einmal  eine  ähnliche 
Wendung  gu  beobachten:  M.  51,3u:  Vous  fius  ci  le  sermon  ester.  relaissier 


»t(  dem  rtintn  Inf.:  G.4174:  Lore  U  relai»  l»n(rue  aler.  —  dwer:  G. 
3l4vJ:  Diug  Toe  doigne  Ia  moie  et  U  TO«tre  biea  fiüre.  —  a«TOtier:  m- 
'2l7,7u:  enTOia  Qoerte  Gorreiii. 

li)  Verba  sentiendi:  Nach  sentir,  oir,  v€oir,  entendre 
steht  der  reine  Inf.    Auffiillig  ist  der  Inf.  mit  ä  nach  oir: 

G.3204:  il  meteot  tote«  lor  eatentee  A  eU  ocire  et  '^^«»P«'^ '.  ,^ 
on  lei  olat  b  coper.  Com  «'il  csopainent  roilleU.  Nadt  entendro  atau  aer 
«««st.  Jnf.  mit  h:  M.143.12n:  al  qui  an  marchiet  rentendent ,  S»per- 
furent  et  n  tremblerent. 

7)  Verben  des  Bittens  und  Suchens. 

deaudar:  M.229.7o:  je  denmnc  VSoir.  —  romTw:  S.d'E.621:  Eo 
cel  litre  me  roore  dir«;  S.d.P.  989;  11^7. -(Mrre:  M.26,12u:  ae  quier 
feni  97,11;  1893  ete.  0.486;  2180. 

8)  daignier : 

0.1401:  ne  me  dugne  amer;  6769;  578^;  R.d.E.ll!2. 

Hl.    Der  präpositionale  Infinitiv. 
A.    Infinitiv  mit  de. 

§  66.    1)  Als  logisches  Subjekt 

(vgl  SAtOer  28:  TtMtr.  F.  B.  9):  M.l.So:  joie  e«t  de  bon  oejre 
£üre;  210.6:  Cert  grant  rilt^  De  trop  goür;  227,10o;  237,12;  G.5516: 
il  n'eit  pu  ea  Tortre  coü  De  cherauchier;  S.d.P.398:  Annw  »eroit  ds 
l'encoatcr;  486:  Boin  se  hit  del  tout  metre  hon;  E.d.  E.208:  Ce«t  fohe 
del  prometi«;  214:  La  saTora  ert  del  tost  doner;  292.  —  MMbwr:  IL 
'""' i :  KiDbteroit  ja  orgueil    Du   desToloir.  —  aauier:    O.3G06:    II    n  eat 

drtiii   qu'il   vooi    anuit   De   herbergier   o  »ostte    amie;    dagegen   M- 

In-  (1»1i>  Pili  annnia  bi  narlei. 


,  AofhÖrens: 

ü«mm:  0.4420;  S.  d.P.  1398. —  bin 
[.184,7;  G  1664;  52M.  Naek  Muuaßa 
MO:  DB  faient  de  cheTauchier  «ad  1559: 
lent  m  verwiaidtlm.  —  ralMSiu:  S.  d'B. 
''    mit  en  bei  tieft.-  H.  I4,2ii:  Ne  ferai  inie 

irüstens,  sich  Anscfaickens,  sieb 

tm  abievier:  0.784.  —  Mf  KeMHVr:  U. 
,8.  —  an  apanUliu-:  G.867;  S.d.F.583. 
0;  G.3769;  4461;  S. d.P- 238  {dagegem  M. 
^  niaTudar:  0.3310.  —  Mi  aT*iier: 


!S 
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G.4476.  -  80i  entremetre:  M.1.1;  129,8;  202,9u;  219,8u;  G.4796;  5223; 
5270 ;  S.  d*E.  370 ;  B.  d.  E.  633.  ^  soi  esploitier :  S.  d.  P.  83 1 .  —  soi  esTertuer : 
G.  1056.  -  Negiertes  soi  faindre:  G.  1584  (vgl  SchiUer  40),  --  soi  haster: 
M.51,5u;  61,9;  92,11;  146,5:  187,5u;  S  d.P.  1106;  1119;  aber  M.92,9:  soi 
haster  por.  —  soi  painer:  M.  168,3;  G.360;  5216;  S.d.P.298;  701;  892; 
952;  993;  R. d.E. 517;  aber  M.16,4:  faire  paine  ä. 

§  69.    Sich  enthalten,  hüten  vor: 

8oi  astenir:  R. d.E. 306.  —  soi  garder:  S. d.P. 951 ;  R.d.E.  194. 

§  70.    Begehren,  Bitten: 

aToir  desirier:  S  d.P. 954.  —  estre  desirant:  M. 2:^9,12.  --  estre 
en  desir:  S.  d.  P.  79:{.  —  avoir  faim:  M.54,Ilu.  —  avoir  talent:  M. 
96,4;  184,6a;  212,3«;  G.2408;  U.d.E.83;  200.  -  avoir volente :  M.211,4u. 
—  enorter:  S.d.  P.  342.  -  prior:  M.35,3;  G.774;  6088.  —  querre:  G. 
2572.    requerre:  G.3085. 

§  71.    Gemischte  Verben: 

prendre  oonseil:  M.85,6u;  R.  d.E.  176.  —  oreanter:  M.  107,2.  — 
destraindre :  M.53,2.  —  soi  doloir:  G  3905.  —  enTier:  M.  232,6.  - 
menaoier:  G.406;  aber  M.  I55,6u:  menacier  ä.  —  penser:  G.1324;  4966; 
S.d'E.366;  S.d.  P. 708;  786;  990.  —  faire  promesse:  M.  160,1.  —  serrir: 
M.  113,10  (vgl.  SchiUer  36),  —  soi  Uire:  B.d.B.l. 

§  72.  b)  Abhängig  von  Adjektiven  und  C^dj.) 
Partizipien. 

aprestö:  G.861.  ~  hesognens:  R. d.E. 366.  —  boillans  et  cans:  S. 
d.P.95G.  -  honillant  et  esoanfö:  S.d. P. 44.  —  hardis  et  osös:  S.d.P. 
810.  —  jaloQs:  M.  229,6.  -  prest  (com)  de  (über  com  vgl  Tobler,  V,  B, 
86;  Engel  6):  M.28,8;  28,1  lu;  37,11;  60,7ii;  254,11  (tout  prest  com  de: 
M.lO.r^u;  97,10;  233,2;  252,8a);  G.4805:  fu  tos  pret  del  can  monter, 
aber  5725:  Tos  pres  conme  por  asanbler.  —  anniiieB:  M.  187,6.  —  conars 
et  lens:  S.d.P. 44.  ~  lasös:  G.3628;  4084.  —  digne:  M.2,2u;  S.d.P. 
1053;  R. d.E. 642. 

§  73.    c)  Abhängig  von  Substantiven. 

eure:  G.780;  2544;  6042.  —  tans:  S.d.P. 805.  tans  et  eure:  S.d.P. 
367.  —  poins:  R.d.E. 73.  -  desir:  M. 211,12;  243,1a.  -talent:  M.  157,4; 
157,8.  —  oomenoement :  M.  69,llu.  —  maniere:  M.  21,5a.  —  oonor:  M. 
8,10u;  ll,12u.  —  pooir:  M.  197,5.  —  (?)escole:  M.6,13:  Pacele  estoit  de 
grant  renon  Et  escole  de  bien  aprendre. 

B.    Infinitiv  mit  L 

§  74.     1)  Als  logisches  Subjekt  bei  unpers.  Verben: 

aferir:  M. 39,5a;  49,8a.  —  anuier:  M.tl4,la;  aber  G.3606:  anaier 
de.  —  avenir:  R.d.E. 566.  -  convenir:  G.800:  R.d.E143  (vgl  %  64^). 
~  estovoir:  M.99,1.  —  faillir:  M.203,lla.  —  venir:  M. 28,8a:  Quant 
▼int  ä  la  bataille  fere;  G.4099;  4351. 

§  75.    2)  Als  Objekt,  abhängig  von  Verben. 

aprendre:  M.  120,4.  —  comander:  G.3660;  R. d.E.  125.  —  doner:  M. 
186»10a;   G.;307;  634;  S.d.P. 45;   R.d.E. 243.  ~  donter:  M.182,3;  182,9. 


-  ÄwlHr      ^     --"     ■■    J   '  irr      V4.    -  ■IMifll-     V.:T^ia     ngL  %   7fl. 
•mi«'     i   >■  4     ■■;(     ^fiutirr  >|i    —  *«««ir    ■j.i'H.iST    ,         ■    ■-  ■• 

•Swr      M    :  .:-     «-•   •«»    ■"•    »  TP.->'-i^  .»  -»nt*    rijl   : 
«Mir    4  Ä''i     :-'"i-  .■'^  .;    ■■'?»-   **.J*r  ;.*. 

'MHMKtfT'  W:-;:i^  ::i*:  ■"!  ■ -.+:  JPr=",-  Vir-;  ii-H-HS;  saS; 
^  I  :*  v,,  fV,  —  pr«i<r«-  -  I'?.  ~V,  •.  L?  .'.VI:  ätr  !Lja=..3n;  har- 
t^n-^r    ',Tir     ir.   ..n    i^Andn*     -     ■■fl'«  IT    A  «MM^  ■>(£.   :  0.3804: 

-  I  ?   ;^         Mi    rtrwSer:    ll.Jii..*i     -   ^    itv^*    Itit.:;:  G  5038. 

-  Ml  «»i»«r:  R  1  ?,  "IT    -  Mi  MtaiMior:   ^-  u?  7i:. 

S  7>.    -^'  A.^  pri'i.  Jn'i  ?■;  B-i^e:  mmany. 

«.   .T-Mk  Mtr«:  M  t'  ■'.:  '^n'>M  *  nMin^  Sa  Im:  lOO.d:    lOlj:   tI9.I««: 

f,  «;  /.:    .^'l^  a  7»nir  ■■  *-iit:    4j'>:.;    '-,.  i  ?  :*':   :J!'S:  1-i.B  4*^:  437-  — 

\■.^^^^\   !.)>.."..  r»  .-;-..;,  i^t;  3357:    li«8:  ■»*:;  i-dl-UB;  S  d.p.4«t 
j  7^.     \)  Xi'-.r  fnf.  mit  ä  nach  Ad^ektiTen. 
I»M:  »(  J,.'.:    f  ;'i    »3;  14ft.Iln;  G.:J3.>t     hm:    3f .  59.öa.  —  la:  6. 
*W>  (»rt:   O  .CT-!.    -     jrWf:  'M.il;  ±.i-E.*W;    ä  A  P.  905 ;  mw»*»: 

(.  :.(*I:<.  --  l«fl«r:  M  -iT.I-m:    T!i7i;  E,-L&W5;  567.    äi.P.43«:  Cm« 

nt^U  M  k  liMT  M  tehefen,  d*   naer    ia  Am«^  adb  rartMUtt,    woiU 

Nach  einem  btoaen  Sabatantir  äefat  d«  Inf.  mit  i: 
M.  r>:t,||a  :  e'eat  I»  roü  k  mmmb  prewbc 

C.    0«^  Inf.  mit  anderm  Präpoötioiieo- 

>  r  tritt  in  Konknrrenz  mit  don  rwaai 

k297«;  3132;  3990;  47M;  filOS. 
ir;  .H.d'E.3»!.  -  iwir:  SL249r^;  G-417. 
ir:  M.A.Tiii  9.6iii  lä.üa  «tc  Q.i;  1974 
;  551 ;  K  d.E  367;  406.  -  Mi  wtMflliar: 
-  raraiier:  G.164«.  —  Mf  Istm-:  " 
9,  -  ■OTffir:  JJ.21ä^.  mm  moroir:  M. 
.',;  G.5780.  -  F*rtir:   M.56,11, 

tici  Verben  der  Bewegung  vgl.  g  65,1. 

pof  TCtr 

I  einem  koordinierten  Inf.  mit  por; 

ar  statt  des   reinen  Inf.  sollte  man 
ritnt,  BftToir  i'aTentQre  Tearmt;  1430;  8. 
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Nach  Scheler,  Anm.  zu  S.d. P. 519  (p.  368),  ist  dies  savoir 
eine  »formule  adverbiale  =  pour  savoir«. 

§  81.  Der  Inf.  mit  por  drückt  ein  Konzessiv  Verhältnis  aus 
(Schiller  61;  Schumacher  46): 

M.  80,4:  pas  D*i  iroie  Por  morir;  111,8:  Je  ne  te  pois  rendre  ton 
oeil,  Nels  por  doner  toi  le  mien. 

§  82.   Der  Inf.  mit  en  kommt  nur  selten  vor: 

M.2d,7u:  il  n*a  yaillance  en  lui  amer;  G.84:  Vos  n*i  po^  rien 
conquester  En  dol  faire;  8  d.  P.  713:  en  villier  ou  en  juner,  En  aumones 
ponr  Dieu  doner;  1112:  El  aler  i  a  grant  eür. 

Vgl.  ferner  §  67  und  §  76. 

§83.    Der  In  f.  mit  par  scheint  nur   Imal  zu  begegnen: 

S.d.P.18l8:  Par  bien  faire  et  avoir  mierchi. 

§84.  Derintmitsans  erscheint  3 mal  in  der  Wendung 
sans  (a)targier: 

Ö.826;  1220:  S.d'E.327.  Femer:  S.d'E.86:  sanz  plus  contremander ; 
S.  d'E.  110:  sans  longues  demorer. 

§  85.  In  Verbindung  mit  2  Präpositionen,  welche  durch 
das  nominale  Objekt  gelrennt  sind,  erscheint  der  Infinitiv 
S.d.P.  1054: 

Ponr  les  grans  biens  ä  raconter.  Vgl  Schiüer  27;  Ehering,  Zs, 
V  376. 

6.  Kapitel:   Die  Umschreibungen. 

A.    Umschreibungen  vermittelst  des  Part.  Präs.  und  des 

Gerundiums. 

§  86.  1)  estre  mit  dem  Part.  Präs.  vertritt  bisweilen 
das  einfache  Verbum  finitum: 

M.  23,13:  ele  estoit  d*henour  faillans;  60,1 2u:  sunt  niult  deccvant 
Voslre  gaboiß;  239,12:  desirant  Sont  d'assembler;  G.992:  EL  monde  n^est 
nus  luius  errnns;  S.d.  P.  634:  ele  estoit  me  bienvoellans. 

2)  aler  mit  dem  Gerund,  ist  eine  bei  Raoul  sehr  häufig 
anzutreffende  Umschreibung  des  Verbum  finitum. 

M.  22,6:  il  vont  narlant;  22,8:  il  va  chantant;  30,4:  vont  aorant, 
etc.  G.679;  680;  2468  etc. 

3)  venir  mit  dem  Gerund,  ist  nur  Imal  als  Umschreibung 
nachzuweisen : 

M.  123,10 :  Yienent  chantant  et  fönt  qnaroles. 

B.    Umschreibungen  vermittelst  des  Infinitivs. 

§  87.  1)  aler  mit  dem  Inf.  ist  die  gebräuchlichste  Um- 
schreibung des  Verbum  finitum.    Beispiele: 


'.  JS-^!  .«.  »nr-n«  -W«  (fTnr  -;■-  7  i  J  "i"*-  ir-^ /tr  -Btr*^ 
.tA-t»^^  .     ■'4^      ._,.     t^-vtr.   War    »iiu^   Mb>n>    E£   Sm«    i«i»i'i,    f^ 

%  *.  '.;v,a<ti- ■:rj;r.B'"in  «stf/iB  iaw.  V»enirt  iiinai  red^ores 
%.f.-  rr.-i  Ion  ir/ : 

^  r/l  '.  JI»  -'^  Im  MB  aiiia  iriru-t.i«!».  S  >  5e  pn«:  '»-  1=**: 
■■">  'r,..-  «      <  -l  ?  fM:    hntm  m  fait  ^«  trat  ai«n*    ■■=■;    E-iE.*«: 

l)  At-.roir  ff.it  AMn  M.  Tertritt  «n  Fatamoi  {*jL  Weber 

rt  *W.:     S.U    »Al    '.r.idiirt    k    U    ewt.    «M.    (^•'il    I«    ae«it  ■■I  jOf 

««M'>   4*:fM  at'nr  i»t  hier  enft*^tttm  Ur  Unit,  im  «aeft  w]^ert^ 
1;  ftUr  mit  dem  Inf,: 

M.Seri^:  J*   Im  TOM  Ant;  MW  ferai.    8i  l«ni  votr;  je  hä  dinL 

3r  T«n)r: 

M.lih^!  Unit  mtnnHUs  U  vieng  dir«. 

Im  IWl)nKiin(;»n(rbcnNatzc  wird  ein  Präs.  oder  Imperf.  mit 
fiiliir,  Ih-rlimliing  unmchrieben: 

mh»  UottT  le  itorais.  2)  G.  1593:  Se  je  n'en  ▼«■ 
U.  137^a:  ci  i»  mort  me  VMMit  [««ndre. 

)1:  Die  Negationsmethode. 

i)ie  einfache  Negation. 

In  Hi'tncm  Gebrauch  sehr  beschränkt.  In 
inen  mt  os  durch  ne  ersetzt,  non  findet  sich 
1  <loi  Verbs  noch  mehrfach  und  zwar  in 

Porlu,  Zfi.  II  2) : 

It  moni  Ainar  non  oorpi.  —  Non  doit. 


Namentlich  kommt  non  in  dieser  Verwendung  bei  dem 
verbum  vicarium  faire  vor,  so 

M.2T.1:  Tons  nie  gäbet.  — Non  hz:  86,1:  N'en  fet  mie  k  parier.— 
Si  Jet.  —  NoD  fet,  paa  n'i  iraie.  —  Tn  n  feca*.  —  Je  non  feroie;  G.S5J : 
Ne  tfl  muM  de  Chi  ...  —  Sin,  hit  il,  non  ferai  gii. 

In  der  ellipt.  negativen  Anlwort  kommt  non  ohne  Verbum 
vor,  ist  aber  von  dem  pronominalen  Subjekt  begleitet: 

M.119,4ii:  Ne  siu.  —  Coment?  3i  ne  «»ex?  —  JenoD;  G.636:  Vauriu 
tu  m'i  menerV  —  Je  non;  2748;  8588.     Vgl.  §  20t. 

2)  Ueber  se-non  vgl.  g  202. 

3)  Zur  nachdrücklichen  Verneinung  eines  Wortes  im  Gegen- 
satz zu  einem  andern  dient  non: 

G.T06:  PoT  fol  Toa  tieng,  non  |«r  hiirdi^  Ml:  par  vo«,  non  por  tnoi, 
est  raora. 

8  91.  In  der  verneinenden  Antwort  erscheinl  oft  nenil 
(vgl.  Zs.  U,  3): 

M.52.2;  53,12;  56,2;  56,9;  67,11a;  74,5u; 
206,-^:  209,4  (nanil);  226,9ii  '  "  -^  —  ' 
(Donal);  R.d.E.118  (nonil). 

§93.  n  e  hat  bei  Raoul  einen  sehr  ausgedehnten  Gebrauch. 
Einfaches  ne  genügt,  wo  in  der  heut.  Sprache  ne-pas  erforderlich 
wäre  (vgl.  Zs.  D,  Stf.). 

1)  in  Wunschsätzen; 

H.25,8u:  Ja  Dien  ne  plac«:  G.t612:  N'aid«  doat«;  2812:  Dias  jor 
ne  m'alt;  4513:  Ne  Toa  caille  de  quonqn'il  dist 

2)  wenn  das  verneinte  Verbum  einem  verkürzten  Objekt- 
satze vorausgeht: 

M.35,7:  Aprei  te  mot  n'a  qne  redire;  39,2  etc.  Q.627;  962  etc. 

3)  wenn  ein  Relativsatz  folgt: 

M.  :{,I2:  N'ot  jaaqu'ao  port  de  Mnoedoine  Fame  qui  [lutde  sa  biant^; 
16,8  eto.  0.671;  771  etc. 

4)  bei  chaloir: 

M.182,fi:  ne  l'en  chant;  200,2u;  G.5678. 

5)  in  der  Verbindung  ne-plus,  ne-mais: 

M.;iO,6:  Oont  dI  ot  plaa;  81,6n  et«.  G.  1048;  1054  etc.  M.20,13: 
muis  ne  ee  puet  Uiie;  6S,4  etc.    G.945;  5272;  6169. 

6)  Die  Bemerkung  Perle's  (Zs.  II,  10):  «Der  Gebrauch  i 
FQIIwörter  bei  savoir,  pouvoir,  oser,  cesser  ist  im  Altfr  eher 
schwankend  wie  in  der  neueren  Sprache*  ist  für  uns.  Texte 
sofern  nicht  zulreETend  als  savoir  stets  ohne  Füllwort  erschei 


Ti  Erfacf-js  ne  steht  in  E«Er(rina»U3Bi: 

M  li-  .ia.:  S'ttt  -^  «CM*  iTfiJ:  Se  m  je  «nanff»? 
Har.il  .'z   ai*^^_— ..  ':.^-   iie  Mi--:!.«  •sr.ij^L.-etai   wäre  (»p. 

i    Nach  V^rbea  d-'*  Firca-.p^s?: 

ö.  '.lii:  piiär  A  in  11  B«  .'M-^i  i-i'»":  -^-'i*;  —  1  fc-a-»- 

Nach  ce-ji^'.^r.-.  V-^.;  •  .ir^  V.:^'-^  ^^.-'-  'i-^'^-  '""^^^"V 

3    Nach  r^:-  =  :r.  a_^  ^■■.a  ^'r-vr..  V.rin.r.-  J*=  Bindems 
(Zä-  II  tiöi.  r'-ir.;;  das  l.--?.  r.-?:  .  ^        .-^, 

4(  Nach  eir.em  Veraam  des  Verneinen;  steht  to^  ne: 
M-  ■;^-.-!ii:  Ce  tti  je  biea  if-^  j«  «el  Sa. 
5>  Nach  Komparatiren: 

JC.X4Q:    K-?  «■:   k  Corps  hi-B    Oi':   '■    j«s  P.i--  T^-«  ■''i<  J-**"  "■ 
Bowapna;  .iljäu:  Si..';  ««.     •}.  '■1>:  i-V>;  -.J-P  ..,■;'» 

Ebeii:Hi  Dach  aatreimeat): 

" -     .     .    M  .  .  .  CTuic«  üittT  et  c^i  »cne—erf  <^ 


egatire  KoQjanktioQ  ae 
Verknöffdr?    negaÜT,?r   Äl:z>?.    sondeni 
klirai  Satz  mit  eioejn  f._.^n<ien  negatrreo 

M(  <)W   Ott   do^U   esc    K   >?   BC    Toi    .    -    . 

es  das  Twsteheode   Brep,    ze%l.    fiodet 
bei  AoeiDande  reUiung   nre*^   ne^atiTcr 


Bei  Aneinanderreihung  von  Substantiven  wird  die  Eon- 
janktion  et  durch  ne  at^löst: 

Q.  18S8:  Fremaoli,  tßeet  et  anal  ITaamiMiiieTes  ae  dra«  de  loie. 

Eine  derartige  Vertretung  von  et  durch  ne  findet  der  R^el 
nach  statt  1)  nach  einem  Komparativ,  so  H.5,10: 

Flni  bluiche  qne  noib  ne  criital  (vgl.  Dia  IIP  446). 

2)  In  Bedingungssätzen: 

H.  142,1:  8i  poi  crier  p&r  aTenture  Horeot  Im  boachea  ne  le*  denz; 
G.3407:  S'en  Tot  t.  piW  ne  don^or  Ne  cortokie  ne  valor  .  ,  .,  S'onqaea 
ue  pucele  uq  dame  Becoruites  ne  lor  aidoatea,  Ne  le  ooqneB  nnle  en 
amutea;  S.d.P.638;  678;  092. 

§  95.        in.    Die  negativen  Pronomina. 

1)  Ueber  nul  und  nesun  vgl.  g  169,h  und  4. 

2)  noient  (Zs.  II  18)  kann  auch  ohne  ne  auftreten,  im 
Sinne  von  lat.  nihil: 

H.2,2:  Noient 'dient,  car  Doientn'ont;  2,4;  125,7  etc.  0.779;  1961: 
3059  eto. 

por  noient  ^  umsonst,  vei^ebens: 

U.23,llii:  3S,ln;  222,5. 

Ebenso  de  noient: 

M.  105,2;  107,12n 
und  Doient, 

0. 2681  i  6066. 

por  noient  =  umsonst,  gratis: 

0.788:  N'iert  paa  por  noient  li  man^n. 

noient  auf  Peisonen  bezi^en : 

M.21B,11:  Tn  w  raincui,  in  et  noiens,  Td  es  li  pim  de  faienx; 
229,7 :  Je  ne  roo*  soi  Noieot. 

Die  stehende  Wendung  c'est  noienz  (de)  b^^net 

H.llä,I3:o'e(t  uoieDti  dn  rctomer;  162,4n;  240,3n;  0. 1505;  4875;4927. 

g  96.  IV.    Die  verstärkte  Negation. 

1)  pas  findet  sich  noch  bei  weitem  nicht  so  häuflg  wie  in 
der  heut.  Spr.  alsVemeinungskomplement;  vgl.  g  92.  non  pas 
ist  nicht  selten  anzutreffen: 

U.  4,4:  non  pai  bloi  que  bnin;  196,5:  N'a  tant  pooir  .  .  .  QnHI  poiiitie 
H'espee  teoir,  Non  pas  tant  d'eKD  Boaatenir;  S.d'B.103;  El  primierr''"'' 
□on  )«■  en  co«te;  ebmto  445;  R.d.E.499:  Non  pu  por  ce  je  nedi 
non  DM  por  oe  qoe  begegiut  H. 16,12:  Non  pai   por  ce  qn'il  n'i 
Heilleur  de  Ini;  O.M48;  ^. 

non  pas  =^  nfc.  non  (nein): 
M.&M;  1111,12;  207,iD. 


^}  ir.i^  ifjr.;ml  lAiifl«fr  fw  ab  pas.    Es  ist  bei  Baad  <fc 

fH>ri.xi..f^.r.^''i  Stntkrinog  der  Neyalionspartad  nc 

3,  polnl  hl  s^^lten  zo  beobachlen-   fe  Teraeint  MchdrnÄ- 

M  I2%.Ja:  il  ae  vmettt  goate;  15<Sla;  ä.d.P.%3. 

5)  mol  (Tgl  a.  n  il\ß): 

U.lf>J>:  J>  B'i  mora  mot  repe«;  ^2:  nc  MMtCBt  mM,  S&Ji  ».'» 
HlAn;  0,771;  hm-,  i439;  5M». 

Da*»!  die  Bedeatang  von  oiot  noch  nicht  sehr  a**^*"*^.  "^ 
zeiift  der  Umstand,  da»  es  nnr  bei  Terbis  dic«>di  erscheoiL 

6)  Das  Adr.  gaires  «erstärkt  die  Negation: 

Toit;  irjÄh;  212*»;  2fr^5;  5600;  8.d.P.lOI8:  J«  nT  fti  g"i«  loogoem«»«. 
■ni«  gßin:  %.2l1^:  n'i  ont  nie  gain  (ia,  Qiwnt  ime  dttne  nat. 

l>a«  JTcnn«». 

g  97.  A.    Genus. 

1)  ataire  ist  b«  Raoul  noch  Maskulinum: 

M,215;  25.IIn;  25,6n  eU.  G.3104;  573.^;  5983;  S.d'ElOT;  IWj 
61»;  S,d.P3l6;  B.d,E,48.  G.2802:  certe  «rrtire  («««i  cot  »tv^-  .»»; 
aS.lln;  G.HHH  etc.)  wmI  506B:  tele  »faire  istgen  tef  sf^re:  5HU)  •"« 
woM  in  cert,  tel  auire  «mtHäHdem. 

2)  amor  ist  Femininum: 

M.42.5oi  43.6nj  «,1  eU.  0.1288  (Elle  m'avoit  B'aioor  donaee); 
1820  im>h  «IHM);  1881  (tflte  m'ftnior)  etc.     S.d.P.lOSa;  E  d.E.337. 

3)  conduil  H  Mask.  und  bedeutet 

»)  FfiftrtHw:  G.409:  445;  «8;  45»;  511;  S.d.P,460   (vgl  ScÄeto", 
Anm.  p.  367)   -    b)  FiArer:  5.<i.P.46a:  devoit  ie»tre  mes  condm«;  62S: 
iduit  Mut  nich  totcohi  wtUr  a)  aU  unter  b)  at«U«n. 
ist  Mask.: 
Sfl  Dou  .  .  .  le«  doloora  wiitti*  an«oi  (vgl.    SAeUr, 

ist  Fem.,  mit  der  Bedeutung  »Duft,  Geruch« : 

I   En   woti   k   flairor;  21!>4:  li  aairors  li  entre  «1  cora 
ermania  VIII  221). 
ist  Femininum: 

ite»  grans  beoor«;  ll,l£u:  A  cui  ronov  est  avenue,  «to. 
■»'avi*  boDor  promiiue.     Ebauo  deahonor:  0,2852:  I» 


7)  jor  kommt  im  G.  2mal  als  Fem.  vor  in  Verbindung 
mit  tot: 

6.!H):  Ilneqnea  peDM  tote  jor;  317:  A  leoir  ilneo  tote  jor.  Dit 
Berliiur  Ht.  da  M.  (Tobkr,  Mittheil  p.  396)  bietet  242,2«:  Tote  jor 
an  Stelle  der  Lesart  Miehelanet:  Tont  te  jonr. 

8)  malice  ist  Mask.  (^1  Scheler,  Anm.  p.  363): 
S.d'E.55ö:  Tout  le  malice  troeo  bo^ient. 

9)  memoire  ist  Mask.  (vgl.  Zingerle  28): 
S.d.P.12&4:  ÜD  mot  dont  or  me  vient  memairaa  (:  Grigoiret). 

10)  Das  Geschlecht  von  oeuvre  ist  nicht  sicher  zu  be- 
"rtimnien  (vgl.  Sachs,  Geschl.  16J.  Metrisch  gesichert  ist  es 
als  Fem.: 

S.  d.P.780:  Et  faire  oenei  donce*  et  pivei. 

11)  le  pens^  =:  nfr.  la  pensee; 

H.7,ön:  mult  eiloit  (rrieft  leBpeiues;  806,7n;  2t5,8u:  2l5,7u;  227,7- 
a.410ä.     la  penaee:  S.d.P.8S7;  1075;  1339. 

12)  piain  =  nfr.  plaine  (Ebene): 

H.29,2u:  eDini  le  piain;  177,6:  El  plain  eitre;  177,6:  ei  plaiui; 
226,l2i  contreTHl  les  plaina;  G.8688:  issent  hk  ptuins  {aber  3639:  Qaont 
il  TJnrent  fora  ä  U  plaingne);  3825:  en  .1.  plains. 

13)  prison  ist  im  M.  als  Mask.  in  der  Bedeutung  »Ge- 
fangener« gebräuchlich: 

88,7:  comme  priton  «e  rent;  236,10u:  ob  lera  ce  prisou  mia?  241, In; 
242,6;  248,10.  le  prigon  t»t  mt  la  priaon  (Gtfängnit)  im  Seime  gebunden 
M.  286,3a:  je  todi  metrai  en  priaon  A  desiroit  comne  man  prison. 

U)  roiz  (=  nfr.  le  rets)  ist  Fem.: 

M.^3,7:  amour  ae  flert  en  la  roii;  &3,lla.    So  noch  im  16.  Jahrh., 

vgl  1>H.  p.  aso. 

15)  socorse  kommt  einmal  in  dieser  weibl.  Form  vor: 
B.d,E.219:  n'alde  ne  aocorae  (;  borse),  vgl.  Seheier,  Anm.  p.  38S. 

16)  la  tumolte  (=;  nfr.  le  tumulte): 

M.  122,10u:  li  cheTalien  qui  escolte  L»  tumolte. 

17)  Toile(S^ei)zeigt  Schwanken  hinsichtlich  desGeschlechts 
(vgl.  Sachs,  Geschl.  18): 

H.  137,4:  Toile  levee  (:  arivee),  ober  0.4887:  voille  tonda  (:  fu); 
Q.lll  und  4918:  la  volle,  !)l4ä:  Li  voller. 

B.    Numerus, 
g  98.    Plarale  der  Abatrakta. 
1)  Seiir  häußg   und  meist  ganz  gleichbedeutend  mit 
Singular  begegnet  dt;r  Plur.  von  amor  (Haas  23  u.  24): 


Xl-ir2:  Lrtrs  »■>*■  ^öiJCTi-    ,. 

3  l'Ä  Da^Tetöa'.tea-i-'äPridikatäiaeiaer  Mehr- 
zaKl  Ton  äab^ekcen  ist  sehr  adiwankpnd. 

2»  Geht  daa  PriA  seineaSobjekten  Toran.  soätefc* 
«s  I  ■  L  m  3  i  o  g. : 


b*  Fol^t  das  Präd.  seinea  Sabjekten,  a>  s 
t)  im  Sla;.: 


"rid  zwiächea  d>  Sobjefcte^  so  steU 

raäa  FknuE  «  i  Sun  Ckna^icj^:  ä^P.IUi 

aacb  ic  (^  Wec^  zwisclKn  dta>  Sabjekle 
Domiso^  Sub^.  Torarrgvci.  iix=  iiann  hf"^*^ 
in  fotäf-tvctecäies  Pers-  froc  wiedeiac^«- 
h  4fie  £oc,>.::ikiioQ  et  ciit  tieci  xw«iteo 
baiden  wir-i.  Dk  Präii.  bect^i  äeb  m 
d  its  ifan   TOcai::??faeDie  Su. '.    ood  steht 

chü     .  .  L  <c  >->  dK*»«:  ;i3«w;  i»<:  44»s. 
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§  104  Besteht  zwischen  den  Subjekten  ein  Ver- 
hältnis der  Gegenseitigkeil,  welches  durch  run-Taulre 
zum  Ausdruck  gebracht  wird,  so  zeigt  das  Präd.  Schwanken 
hinsichtlich  des  Numerus: 

M.  32,8:  ja  ne  cnident  k  teraps  Li  uns  d^euls  Tautre  avoir  conquis; 
77,1:  L'uns  por  Pautre  par  haatie  Firent  veoz;  aber  G.  1114:  Fiereuient 
comme  dui  lioD  Revait  li  uns  Tautre  ferir. 

§  105.  Vor  das  aus  zwei  durch  et  verbundenen 
Gliedern  bestehende  Subj.  tritt  die  Präpos.  entre 
(Tobler,  V.  B.  223;  Förster,  A.  et  M.  zu  2167).  Das  Präd. 
steht  im  Plural: 

0.3963:  Mult  poisse  monsignor  Oauvain  Qa*entre  lui  et  Li  belle 
Ydain  Ne  furent  au  mantiel  partir;  R. d.E. 584:  coment  ce  paet  Elstre 
Qn*entre  amurs  et  la  rose  Soient  tme  samblante  choee.  Es  Kann  auch 
das  eine  Subj.  vor  die  Präpos.  entre  treten  und  dann  hinter  derselben 
durch  ein  entsprechendes  Pers.  pron.  wiederaufgenommen  u^erden.  Das 
Präd,  steht  in  aiesem  Faüe  im  Sinp. :  6. 3366 :  Tant  oirre  mesire  Gauvains 
Entre  lui  et  Gahariet;  3898:  mesire  Oauvains  8*en  tome  Entre  lui  et  la 
bele  Ydains. 

§  106.  Die  im  Afr.  übliche  Uebereinstimmung  von 
estre  mit  dem  pronominalen  Präd.  in  Person  und 
Numerus  wird  bei  naoul  nur  Imal  verletzt: 

M.  208,7u:  G*e8t  nioi  nielsmee.  Sonst  bleibt  die  afr,  Regel  der  Kon- 
gruenz stets  in  Kraft:  M.18G,1:  ce  ne  sui  je  mie;  186,6:  ce  sui  je;  212,11: 
C*e8t  il;  0.3534:  Estes  vos  90?  Bemerkenswerth  ist  die  strenge  Beibe- 
haltung der  (ersten)  Person:  S.d*£.30ö:  j*oi  leenz  grant  piece  est^  Com 
eil  qm  bleciez  me  sentoie.  Die  3,  Pers.  ist  auffällig:  M.  186,6:  Ce  sui 
je  qui  .  .  .  Les  viat  Non  fist;  man  sollte  vis  und  fis  erwarten,  wenn 
man  Sätze  betrachtet  wie  M.  234,5:  Je  me  combat  A  toi  qui  de  moi 
fere  mat  Te  vantes;  234,7:  Je  sui  Meraugis  qui  ai  tout  Tanui  Por  vous. 

C.    Kasus. 

§  107.    Der  NominatiY. 

a)  Der  Nom.  wird  in  verkürzten  Modalsätzen  der  Vergleichung 
nach  que,  comme  bisweilen  durch  den  Akk.  verdrängt: 

M.  5,4:  plus  ert  blanc  que  floor  de  lis.  Clers  com  argent  erent  ses 
dentz;  5,10;  22,4u:  com  homme  qui  a  songi^;  31,2;  31,10  etc.    0.3518. 

b)  Andererseits  erscheint  manchmal  der  Nom,  wo  man  den 
Akk.  erwarten  sollte,  nach  avoir  nom  in  präd.  Verwendung 
(V.  u.  J.  3),  so 

M.  64,12u:  par  celui  qui Dieus  a  non ;  0. 1938:  vos  aves  non  Mesire  Kex  li 
senescals;  3647:  Ot  non  li  castels  de  TAngarde;  B. d.E. 660:  Li  Romans 
des  Eies  ait  non.  Ebenso  nach  apeler:  O.35*j0:  On  m'apele  li  Coridon, 
wo  sich  der  Nom,  leicht  aus  der  Konstruktion  nach  dem  Sinne  erklärt 
Sonst  steht  nach  apeler  der  präd.  Akk.:  S.d.P.lUl;  1115;  1121. 


4? 

Der  Easos  obliqaas. 

9  lOä.  Der  OeaitiT.  1d  genitirischer  Verweadang  findet 
sich  bei  Raoul  der  Kas  obl.  öRer  ohne  ab  mit  Präpas.  zur 
Bezeichnung  des  Bestz-  und  Zagehörigkeilsrerijältnisses : 

M.3a.lo:  Ia  coDTt  le  roi;  36,4o;  115,10:  le  anna  le  roiete.  O-.ITM; 
20M:  2068;  22M:  U  rkeee  Dia;  i3«3:  U  tna,  del  eher»!  «»S«^ 
8.d-|iöI7:  1«  droii  U  roi  «rtc  rnUMbekmftotarUnRM :  3£.200,13: 
amie MelkMt;  tt.3»*3:  L'amw Cuadael ;  4296:  L'inie niooMgw G»n*»m. 
etc.  0.249:  Cn  eoonuM  non  ligiiof  UMTain  T»rw»«*taBtamr«r- 
:    ll.ll,7n:    Rll«  b)  roy;    ifc^ :    pi,re«i   le    roi;    «-»»^J,   ^^ 


:  I«  fil  iurie,  ete.  etc.  Sdlemer  ttehl  de,  »o  6.2*45:  C»  ßÜe  ««'"n 
cont«  OQ  d'on  rat. 

Der  präpositionslose  Kas.  obl.  bezeichnet  ferner  das  Ver- 
hältnis 

1)  eima  »«nlww  mbjtktirut.  M.49,7:  i-r  1«  tamMOeaiemtU  rot; 
«AcNM  0.381;  S.d'E.243:  par  ie  cou«il  man  octe.  de  teht  G.  IW:  p«r 
l'ftlde  de  chfiui;  748:  S^w.  comAndeiuent  de  nalnL  2)  e«M>  Gmitmu 
obftktieui:  G.4138:  Por  Toniior  oioiuigaoT  Gsatun;  3-d.P.S66:  le  uer- 
*iche  Confiession;  T*':  sierrice  Dien.  Alte»  iteit  der  Kom.  oöL  vor  dem 
regiere^eti  Name»:  M.133,7:  la  Dieu  raerci;  S.d.  P.«:  Dien  amoor. 

Dieselben  Funktionen ,  die  durch  obige  Beisp.  ffir  den  prä- 
positionsloeen  Kas.  obl.  nachgewiesen  sind,  kann  auch  der  Kas. 
obl.  mit  der  Präpos.  ä  übemcbmeo : 

M.63,2a:  le  ebcTal  an  najin;  «ö.^d:  I'ainie  .Kt  biel  dsmoMcl;  S.d'E. 
31S:  Ik  fiUe  k  Pochie;  G.301:  «um  ('aide  aa  cberatier,  etc. 

g  1 10.  Der  DatiT  findet  sich  vorzugsweise  nach  ff.  intrans. 
Verben  (vgl.  V.  u.  J.  6): 

1)  pUii«:  H.  127,9ii:  Henogii  k  cni  mnlt  pleaoii;  i29,J)a:  tuult  loor 

^eat;    ä.d.P.9b2:    m    penwent  mont   de    plaire    k  Dien.      fTHtefeichMete 

Dative:  M.2&3ii:  Ja  Dien   ne    place;    5S.7a:  d  um  dam«  pleaoit;  G.W: 

Sb  Diu  plairti  Otmto  697;  1710;  S  d^bSS:  coni  le  roi  plot;  S.d.P.4l7: 

qntuit  DiD  plkiia.  —  2)  aatn  i  giAt  At»  BenU,   dU  ZumAörvß^l  a*- 

U.3öä3:  >&  cni  M  tu?  que  letia   ta  dire?<     >Je    >ui   »a  Hoir  Cberaber, 

■iie«;  G.4691:  Lei  deni  qni  «ont  ma  damoinele.  —  3)  yrttr:  M  ^äo: 

pries  U;   88,äa:    loi    priest;   IfiO.U:    loi  ont   Pri^;    202,äu:    prie  de  boa 

»ame«:  6053:  ü  prie;  S.d.P.ll;  priai  k  Dien; 

Kaob    i  toi    le«   cortois   prie.      Amf   Gn^d 

t   üt  teoki  G.  6(^7 :    te  prie  ia  U  prie  m»  9er- 

tkÜT. 


dikativer  Verwendnng.  Üetier  den 
Dom  Tgl.  g  107  b. 

39:  La  tint  «or  le*  aatre*  pba  dtiere;  S.d'K 
r  blaimeM,  JIfci  diier  tenaei  et  ameea.  SoKit 
Präpot.  ieiw/nyc    tMir  fv :   M. 49,2a:   [I«] 
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tendrai  por  mon  Chevalier;  G.877:  Pour  yenou  vos  tiens;  4586:  por 
desloial;  S.d.  P.  1861:  pour  amis.  tenir  qn  por  fol:  M.19,8;  G.706;  798; 
4600;  4925;  4942  (retenir);  aber  M.151,llu:  ne  le  tiegne  ä  fols  nals. 
Auch  sonst  kommt  tenir  i  vor:  M.7,1:  A  cel  tenips  la   sealt  on  tenir 


Verwendung  bei  sich:  G.5748:  se  sentirent  jus. 

b)  ferir  hat  einen  doppelten  Objektsakkus,  bei  sich 
(V.  u.  J.  8): 

M.  254,1:  Gorust  li  uns  Tautre  ferir  Si  tres  grantz  coz;  G.  1080: 
Gaavain  Ta  fem  Grant  cop;  1356;  8225;  3231. 

Hinsichtlich  des  von  Verben  abhäng.  Akkus,  vgl.  ferner 
§  1  und  §  2. 

c)  Der  Akkus,  der  Zeit  steht  bei  Raoul  ziemlich  gleich- 
berechtigt neben  den  präposilionalen  Ausdrücken: 

M.  71,6:  la  nnit  geaen  161,9:  k  la  nuit;  G.2506:  le  maün  ge^ 
S.  d.P.809:  au  matin;  M.  112,4a:  tm  matin  gegen  110,4:  k  nn  matin; 
M.223,5u:  cel  jour  gegen  216,6a:  k  cel  joar;  M.  187,10:  nal  joar  geaen 
164,9:  k  nul  joar.  Ist  joor  mit  dem  best.  Artikel  verbunden,  so  duldet 
es  nur  ungern  die  Präposition,  le  jour:  M.7,12;  10,10;  86,5u;  170,6; 
183,10a;  miu;  G.  1865;  2241;  2644;  2924;  4855;  5095  etc.,  dagegen 
G.4132:  aa  jor.  Ebenso  la  nuit:  M.71,6;  94,4u;  147,13;  147,5a  etc. 
G.6027;  6033;  6040.  lieber  tos  jors  und  totes  yoies  vgl  §  157 f.  Ohne 
Präp.  und  ohne  Artikel  begegnet  matin:  G.2509:  Bon  matin  soit  pris 
heroergiäs;  S.d.P.  431:  nous  mesimes  au  chemin  Au  point  dou  jor  asses 
matin ;  leyer  matin :  M.  148,6 ;  S  d'E.  93 ;  S.  d.  P.  229;  81 1.   Vgl  Holder  §.  151, 

d)  Der  Akkus,  des  Raumes. 

pari  tfi  Verbindung  mit  einem  adj,  Fron,:  cele  pari:  M.118,4u:  qui 
oele  pari  s'ayoie;  120.5;  168,1;  199,12a;  280,6;  245,5;  248,7a;  G. 528; 
1343;  2949;  8245:  3333;  3377;  3566  Dagegen  G.948:  Si  vos  ten^  de 
cele  part:  3208:  fisent  grant  taborels  De  cele  part  ü  il  tomerent.  Aehn* 
lieh  M.  149,11:  vous  irez  de  Tautre  part.  G.4940:  il  n^avoit  de  nule 
part  Yoie  ne  sentier  gegen  S.  d.  P.  1327 :  Nule  part  ne  porront  baer.  quel 

gtrt:  M.90,4;  91,8;   155,7o;   186,2u;  G.1388;  2841;  8.d*£.49.    Dagegen 
.655:  Pnr  de   quel  part  j*irai;  2838:  par  de  quel  part  Ele  fra  ses 
gens  asalir. 

e)  Der  Akkus.  des  Masses  bewegt  sich  etwa  in  derselben 
Gebrauchssphäre  wie  im  Nfr.  Bisweilen  tritt  das  Gerundium 
als  Akk.  des  Masses  auf  (vgl.  Stimming,  Zs.  X  537) : 

M.  31,13:  ne  puet  conquerre  Sour  Tautre  vaillant  un  denier;  G.1267: 
Yaiilant  .M.  mars ;  3342 :  Onques  vaillissant  .1.  gastel  N*i  perdi. 

f)  Der  Akkus,  der  Art  und  Weise.  Formelhafte  Wen- 
dungen zum  Ausdrucke  modaler  Beziehungen  (Nehry  39  ff.)  sind 

mon  vneil:  M.  110,3a:  je  voudroie  Morir  ou  enragier  mon  vueil; 
137,12;  66,2a:  leur  vueil;  G.54:  son  Yuel.  —  malgr^  mit  Foss.  fron, 
(vgl  i  14^5):   M.110,6u:  maugrd  mien;   135,6u;  169,8u:  maugröleur; 


0.451&:  aaigri  vottre.  —  Twtra  H«rd  ^=  1'  „mI  £■ 
M.&Mo:  VtMtr«  merci,  Atni»,  j'en  «tii  toute  priee;  G.149t:  Tnbv  merci, 
Vm  pri  qne  reinuiä«  bai  maii;  :iUMi  36aj;  5014;  5933.  2)  .Jiamk^: 
11.  1H>,6:  -J^,S;  Q.  1M5;  2490;  2531;  »652;  42^8;  5334  (Ia  Tortre  graat 
merci);  H.  lau,?:  In  Dien  merct  —  foi:  S  d'Clää:  tdi  qne  doi  Mint 
Piere  (vtß.  Nekty  45).  —  tot  mm  pMir:  M.69,1:  Je  le  Uaä,  niw  da- 
morer,  Tot  moD  pooir  eutieremeDt.  —  Da$  «oiwt  im  Afr,  m  gebrämAL 
etcHMit  Iwwtmt  in  wu.  TacUn  nicht  vor. 

g  IIS.  Formelhafte  Wendungen  zur  BezeidmoDg  der 
Gangart  sind  bei  Raoul  sehr  häufig : 

M.fö,I(hi:  S'en  va  le  um;  llS^a:  Eit  Monu  plu  qne  le  pu; 
1763d;  202,1a;  0.4:^2;  4518;  4780;  S.d.P.Sul;  M.2^,7a:  kimu  anat 
PUiD  pu;  «1,I2d:  Em,  m^  e'ert  le  petit  ptu.  gnaX  ein«:  H.{U,9. 
«mn»  alefir«:  11.121,120«  G  I6Ö9;  8661)  Söl6i  3907;  6351;  5b8S;  S.d.P. 
441-,  101».  ambleOre:  Q.1660:  le  initeDt  l'iuibleftre;  5394:  Si  veniiMi 
not  AnbleOrM,  aber  G.5852:  b  l'uibJeOre. 

9  113.  Zum  Subjekt,  seltener  zum  Objekt  treten  modale 
Bestimmungen  im  absoluten  Kas.  obl.  (i^l.  Diez  10*  li2,4; 
Nehry  4'J  CT.). 

1)  Part.  Frät.  tn  präd.  VtrKenduMg:  H.  129,9 :  s'eiitreTOat  E^>eeB 
trute»;  IU1,i:i;  195,2;  'J39,2u ;  G.1U51  (l'ecpee  traite).  luicei  beiwieea: 
M.174,12a.  laDce  levee:  M.  1M),12;  230.3;  Q.2847;  5577;  reime  laciä: 
G.&708;  euele  baee:  G.5609,  etc.  2)  Adverbiaie  Orttbetliwiwuuiaen:  H. 
14,12:  Tindrent  lauce  >or  fmitre;  U.  3264.  In  lance  el  pning:  H.68,5i 
U.42ül;&43&.  l'eacu  sii  coh  H.46,ID;  156,7d;  167,Ia;  0.369;  531;  784; 
lO&l;  3359;  4201;  4677;  5435  etc. 

.Das  Adjektiv. 

8  1 14.  KomparatiOD.  >Der  Komparativ  ohne  den  bestimmten 
Artikel  im  Sinne  des  Superlativs  ist  der  ganzen  älteren  Sprache 
geläufig«  (V.  u.  J.  62)  und  findet  sich  so  auch  bei  Raoul 
und  zwar; 

a)  attrlbnUT:  U.ll5,lti;  Par  oü  jlrai  pliu  droit  chemin;  G.122ti: 
Qni  miadrei  ctieTatien  leroit;  3.  d'E.B97:  Cil  qui  «mt  de  pIns  grant 
renon.  b)  prUlkatlT;  G.2841:  Qnel  part  li  mar»  eetoit  mHim  fon: 
285B)  R.d.E.60li;  la  flon  paus  bonW  Et  de  cent  flor«  ptuse  bialtä  Et 
del  chipel  Bit  plui  cortoiie.  c)  adverbial:  U.18.9:  taielt  le  fireot;  G. 
125:^;  H.102,7:  qui  joaite  niieh;  106,2:  ht  rien  .  .  .  qne  je  mieli  Toil; 
G.5ai9i  3.d'E  507  (plai);  R.d.E.  ^12  (plui). 

)mpaFativ  des  Hauptsatzes  wird  durch  einen 
4et}ensatz  näher  bestimmt: 
rnor  Gauvajn  fait  servir  La  paoele  plns  bei  c'on 
Dias  gu'ele  «ot.  Vgl.  Dia  IIP  13;  Tobkr,  V.  B. 
frwenautiy  tritt  der  best.  Artikel  ein:  0.816:  anböte 
I  que  il  porroit,  .WacÄ  der  Präp  li  eraeheint  der 
:  Dil  pliii  toflt  qu'il  pot:  M.60.au:  146,10;  18^,7; 
G.2ti53     au  pluH  isDeUement)  qa'il  pot:  G.  102; 
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404.  an  plus  que  je  porai :  G.  4032 ;  ähnlich  4783.  au  mielz  que  je 
poi:  M.185,9u;  ähnlich  S.d'E.638;  S  d.P.796.  al  ains  qu'il  pot:  G.394; 
564.  Zweimal  fehlt  der  Artikel:  k  plod  tost  qu*il  puet:  M. 224,9;  2:^,5. 
Der  Komparativ  tritt  in  den  Nebensatz  (Tobler,  V,B.147):  M. 55,12: 
Uns  nains  ai  laidz  qu*ii  ne  pot  plas;  98/2a:  il  est  tant  Vers  lui  iriez 
que  plus  ne  pnet;  224,7 :  Siglent  si  droit  que  plus  ne  puet. 

§  116.  Steigerung  von  Substantiven  lässt  sich  nur  2  mal 
beobachten  und  zwar  bei  sire: 

G.2636:  eil  qui  furent  plus  signor;  S.d.  P.  1080:  Li  mains  vaillans 
i  est  plus  sire. 

§  117.  Elinige  Substantive  kommen  in  adjektivischer 
Verwendung  vor: 

maistre  (vgl  Förster,  A.  et  M.  zu  886):  M.  136,9:  Ci  seras  roaistres 
chatelains;  0.2113:  li  maisires  autels  (Altar);  5595:  le  mestre  coste; 
8.d*£.434:  li  mestres  rois.  —  maroheant:  B. d.E. 63:  lors  Puet  on  conoi- 
stre  se  li  ors  Est  blans  u  marcheans  u  fins  (v^l.  Scheler.  Anm.  p.  376; 
Godefrov  V  1 64  c:  La  Curne  de  Sainte-Palaye,  Dick,  historique  VII  277a). 

—  prodomme:  M.  14ü,5u:  Mult  ert  prodomme.  ~  vasal:  0.222:  Mult 
estes  hardis  et  vasals. 

§  118.  Neutrale  Adjektive  in  adverbialer  Ver- 
wendung: 

1)  bei:  M.18,5:  biau  leur  rendist  leur  salnz;  91,8u:  j*auroie  mult 
bei  vescu;  201,12u;  215,10;  0.2437;  2441;  3973;  6174;  S.d'E.634:  Des 
fols  meuesirels  pris  ä  dire  Les  fais  .  .  .  Si  bei,  si  bien,  si  leonime; 
R. d.E.  10;  81;  243.  —  2)  ohier:  S.d.P..H52:  on  lor  sara  mout  chier 
Tendre;  670:  tu  le  com  perras  mout  cbier;  also  ganz  wie  im  Nfr,  — 
8)  fort  (wie  Nfr,)i  M.7,7u:  Mult  plaignit  fort;  dO,llu;  S.d'E.261.  — 
4)  luiut:  M.  78,5u:  Brandist  sa  lance  sei  fiert  baut;  121,11:  en  alant 
dient:  »Mar  fns«  Si  baut  que  .  .  .  ;  127,12:  cbantent  ...  Et  gros  et 
graille  et  bas  et  baut  {also  auch  gros  und  graille,  zart,  fein,  kommen  in 
dieser  Verwendung  vor);  R. d.E. 816:  Doit  baut  ferir  et  parier  bas. 
bautement  findet  sich  nur  in  der  Bedeutung  von  nfr.  grandement,  noble- 
ment  (Bur^ny  III  195):  M.  163,5:  et  dist  qu*il  le  fera  Si  bautement  com 
il  devra;  216,7u:  Quant  li  Services  fu  finiz  Si  bautement  com  h  cel  jour. 

—  5)  Isnel:   0. 102:    Au   plus  isnel   le  mit  qu*il  pot;   dageaen  404:  Au 

Slus  ienelement.  —  0)  seul  (neben  seulement):  M.83,6u:  l21,lu;  194,1; 
r.  2000.  — 7)  seUr:  M.86,lu:  Va  tout  seür  gegen  120,9:  j^irai  plus  seüre- 
ment.  —  8)  snef:  M.  186,lu:  Lors  ya  au  tref  De  piain  ed^,  Non  pas 
suef  (vgl  Pfau  22). 

§  119.    Bemorkenswerth  sind  flf.  von  Adjektiven  gebildete 

Adverbien  auf  -ment: 

1)  bonement  (vgl  Zs.  1  506):  Je  t*en  doins  bonement  congiä.  — 
2)  briöment:  S.d.P.  3:  Je  tous  dirai  ass^s  bri^ment;  644:  ele  m'enhe^nera 
briäment.  —  3)  droitement:  O.1900:  Droitement  .  .  .  en  vont;  S.d'E. 
142:  Droitement  .  .  .  M*en  commen^ai  ä  ampasser.  Sonst  erscheint  stets 
das  Adv.  droit  in  adverbialer  Verwendung  (vgl  Pfau  21).  —  4)  malement: 
M.  120,10:  0.2625;  r>949.  mal  fungiert  ah  Adv.,  jedoch  auch  noch  als 
AdQ.,  ».  B,  M.  164,5u:  ä  mal  hostel  fu  Tenue.  —  5)  maiiTaisoiiient :  G. 
1040:   Muuvaisement  me  vengeroie;  vgl  F.  u,  J,  18.  —  6)  qnltement 
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ä)  Vergleichung  ungleichen  Grades: 

H.230,4a:  pLoi  Doir  qne  ineure;  ebetun  Q.;jt6<i;  U. -240.9:    Plua  tost 

nn'oiwiu  ne   paet  desModre;   G.208ä{    3221;   :S247{   :Jät8i    40tfJ;   .S3ä8  ; 

5588.    Äbtr  O.590IJ:  plua  Gers  que  .[.  lupars. 

c)  Der  unbest.  Art.  ist  entbehrlich  vor  den  vergleichenden 
Adverbien  si  und  plus,  ferner  vor  tel  und  autre; 

1)  si  (egl  V.  u.  J.  66):  M.4,ln:  Si  gnnt  largesce;  6.4u',  26,l2u 
etc.  G.31&6:  me  feri  si  Uiunt  cop;  DdlS;  ä.d'B  51;  8  d.P.47S;  R.d.B. 
251.  —  2)  nlM!  M.78,6u:  Tanl  que  troveroie  Flui  fort  da  moi;  90,9u ; 
0.1227:  PlQ«  bele  daue  ne  fu  nee.  —  3)  tel:  M.3,4u:  tel  creature; 
4.10;  4,2u  etc.  G.llOfl;  2294;  8048  etc.  S.d'E.247;  328;  S.d.P.lOU; 
1U91;  autel:  U.63.9.  -  4)  »tre:  M.2^3:  IMel  i  a  autre  bien  inis; 
26,12;   95.2   etc.     Ci.  1209;   1T60.    Aber  M.^ä,4u:  ud  autre  afere;  94,7u: 

§  126.  Der  unbest.  Art.  kann  entbehrt  werden,  wenn  das 
Substantiv  mit  seinem  Verbum  zu  einem  stehenden  Ausdruck 
verschmolzen  ist  (vgl.  V.  u.  J.  66): 

duel  faire:  M.79,12;  147.5  etc  O.;!0.  Aber  H.Ö5,7a:  un  dual  faire; 
Aenso  Q.3124.  H.  66,3a:  foat  duel  Si  grant,  aber  146,3a:  fet  Un  duel  si 
gront.  duel  avoii:  M  84,7a;  8Ö,4;  llO.lu.    Innir  coote:  G.lli  522;  243^ 

g  127.  Abweichend  vom  heutigen  Sprachgebrauch  erscheint 
der  unbest.  Art.  vor  dem  Poss.  pron.: 

M.16,8u:  nos  sieos  compains  1  140,13;  177,6;  161,1 ;  219,12;  2l9,10u 
(ÜDB  »ei  auiis);  S.  d'B  113;   614;  S.d.P.294:   Du  am  garcbon.    Dem  G. 

)ie   Pronomina. 

A.  Das  Personale. 

mten ,  den  latein.  Nominativrormen  ety- 
iden  Foimen  des  Fers.  pron.  sind  auch 
rchaus  in  Gebrauch.  Die  einzigen  Aus- 
lu)  sind 

joiant,  si  lui  non?  249,6:  Lni  et  Meraiurit 
it  tont;  da»  leUUBeim.  itommt  nach  MMtafia, 
'egfail,  denn  „nach  itichelant  »aü  A"  [Wimar 
m;  in  der  7hat  aber  hat  A:  II  et  H.,  toai 
iften  itt".    Demnach  wäre  aiao  itw  1  Auimihme- 

-wendung  zeigt  sich  die  unbetonte  Form 
1U6),  so 
1;  4894:  Ce  est  ele.  In  Verbinämig  mit  iiiöme 
!  Form:  H.20ä,7a:  C'est  moi  melimes,  »irnnt 
1,7:  je  meTsuiea  te  rpdont;  (i  3540:  je  uiclinies 
ei  57IS:  Ele  tuiliuiu. 


g  129.  Von  dem  pronominalen  Objekt  gilt  bereits 
im  wesentlichen  die  R^l,  dass  vor  dem  Verb  die  leichte, 
nach  demselben  die  schwere  Form  zur  Anwendung  gelangt 
(vgl  Giessner  I  6). 

a)  Vor  demVerbum  finitum  beg^nen  wir  der  schweren 
Form  sehr  selten: 

S.4'E.31 :  ii  com  moi  Bamble;  ebtmo  79;  S,d.P.292  (>-gl  Schumacher 
12);  R.(IE,»02:  il  moi  Mmblei  R.d.E.9:  moi  poi«e  que  je  ne  piiis. 
Liegl  ein  btsonderer  tfachdruek  auf  dem  pron.  Ob].,  >o  i»l  die  tehtoere 
Form  gtrecht/ertigt:  G.  1397:  8i  n'aime  rien  tot»  qne  oelui  Et  moi  het 
et  me  fet  aniii. 

Nach  dem  Verbum  ist  die  betonte  Form  in  Gebrauch. 

1)  Im  Aiuwiigresatz  steht  dag  Fron,  gelten  hinter  dem  Verb,  fin  : 
M.2G.7:  T01I8  conseilleriei  moi  (:  foi);  193.r.u:  Je  pris  toi  (:  moi),  wo 
beidemale  der  Reim  die  Naehatellung  des  Pron.  veranlaMt  haben  mag. 
Da»i>e1he  könnte  man  vermuthen  bei  ce  poine  moi:  Q. 200ß  (:  quoi);  5::j41 
(:  foi),  wenn  nidil  hierin  vielleieht  eher  eine  formelhafte  Wendung  zu 
erblicken  viäre  (vgl.  Sehumaeher  12;  Oetmer  I,  jj.  SS).  Im  (Arigen 
pflegt  dal  pion.  Obj.  nur  dann  hinter  da»  Verb.  fin.  tu  treten,  wenn  ein 
besonderer  Nachdruck  auf  ihm  ruht;  M.11l,4u:  je  tous  h£  et  n  h6  lui; 
G.976:  Miiu  me  vencoit  il  mon  cheral  Ocire  que  j'ocie  moi,  etc.  — 
2)  Haob  ftfflrmatiTem  Imperttir  tteht  die  betonte  Form :  M.  24,6ii ; 
Conseilliei  moi;  60,7u:  Veei  moi,  etc.  Das  Pron.  der  3.  Pers.  Migl 
wie  im  Nfr.  die  unbetonte  Form;  6.3557;  prendte  Itk;  4083:  amÖH  \e. 
Im  eingeleiteten  afürm.  Befehhaatt  geht  das  Pron.  unbetont  dem  Imper. 
voraut,  vgl.  §  185b,3.  —  3)  Im  negatlTen  BefaUautie  geht  das  pron. 
Obj.  in  unbet.  Form,  dem  Imper.  voraus:  ti.412;  ne  m'areetä  voa 
mie,  etc. 

b)  Vor  dem  Verbum  infinitum  erscheint  das  schwere 
pron.  Obj.  (vgl.  Gessner  I  6;  Schumacher  13): 

1)  Tor  dem  reinen  Inf:  M,47,7:  mieli  nningBe  la  bataiUe  Et  lui 
conqaerre  par  espee;  g9,8u;  210,11;  224,5u;  Q.3088:  venäa  moi  querre; 
5387.  Vor  dem  verneinten  Infinitiv  im  Sinne  eines  prohibiliven  Imper. 
erscheint  die  leichte  Form:  H.74,4  :  ne  m'aprochierj  der  vokal.  Anlaut 
des  Inf.  mag  hier  mitgewirkt  haben  {tgl.  Qessner  J  9).  —  '2)  Vor  dem 
pripositionalen  Inf.:  M.21,6u:  Por  lui  amer;  23,7u:  il  n'a  Tailknce  en 
lui  Biiier;  28,8:  je  va>  prest  de  moi  desfendre,  etc.  G.417;  861;  lO.iSetc. 
S.d'Ea2;  111;  S.d.P.lG;  H7:  527  etc.  Zweimal  steht  die  leidite  Form : 
M.187,4u:  De  b  baieier;  G.2899:  por  lei  desfendre.  ~  3)  Vor  dem 
Oerandinm:  G.B46:  aor  moi  detrendant;  ebenso  1460;  lö76. 

c)  »Die  Natur  des  Infinitivs  als  eines  abstrakten  Substantivs 
erklärt  die  Ntchtsetzung  des  Pronomens«  (V.  u.  J.  14): 

M  6,7a:  Ln  venoient  pai  mer  reqaerrc  Pour  vSoir  et  oTr  parier; 
G,28T:  II  ne  peut  .1.  homme  trover  Qui  ne  g'i  veniit  esiirover  As  aninU 

ßor  hors  e^racbier;  4650:  mult  li  poiece  qunnt  il  lait  Yaain,    et    IniMier 
covient.    Ebenso  beim  Qernndinm;  G^390:   l'a  contre  cheval  m< 
Panni  la  lande  tnlnant. 

§  130.    Der  Kasus  obliquus  mit  ä  statt  dcä  einfachen  Da 
ist  selten  (vgl.  V.  n.  J.  H): 

Atug.  Q.  Abb.  UblMhownl.  4 


:   M.  174.12:    dl    Qoi    »temd«»t    »"   gae, 
'  1  Loi  nent;  ti  i*»!  li  rtrint  ^-'- ■— 
■    reiient :    Kn :   J*    li    r^t™    dai 
eiTBDt    k  tmt   m«  «ieDti    2>i8:   Je    b   tenit,   il   o» 
Li    »Dt    DU  inM.      Dagtfia    M.t=^:    äl   qoi   for«^ 
Eacooue  koL 

§  131.  D»B  ReiexitOL  —  loi  aini  5«  sind  Doch  nicht  streif 
geschiecien.     soi  sieht  an  Stelle  too  nfr.  lui: 

N.iW.lt'n:  Onl  dejtenUu  et  mu  pur  »i  Le  «l*<™f'e'iG- ^^=  ^^ 
tlie.»aee  Bei  par  ici:  &25:  ?i  a  »«  fsr.t  ä  loi  tiree;  1386:  M  *™J: 
Mii  point  lt.;  m»i,ow:  1774:  Si  f»  iane.eiueot  minJee  Droit  "  ^  •"'^ 
emanhe  o  w.  ^4«/««.?  .W  Ji<  ►'oTr.-.i-n?  ro«  »i.  .w»  »^^*fSr 
Um He}iex.^r<ikältMi*  tt-ri«yt.-  G.336:  Veti  *^  «»rro«,  «i  li  diÄ;  «••"■ 
b  UbLe  «jt  deTUt  Ml. 

Anflerereeitä  wird  lui  ao  Stelle  ron  nfr.  ~oi  grfjcaadil 
beim  Inf.: 

H  »7,10:  Toos  pre«  comm«  d«  Ini  d^frndr«;  I5ri,6a;  O.  5«1 1  ;  &387: 
li  li  toD  unbUnt  niuer  Et  loi  MtendR  et  remo^. 

Nach  dem  Inf.  steht  das  Refl.  proo.  in  betonter  Form: 
G.*^T»;  Conmeat  in  il  «■  t«  place  ConUtre  «■  k  Dirodw». 

In  Verbindung  mit  ni^me  steht  soi : 

G.S526:  A  uÄ  melaoie  m  coiuel  prü- 

%  133.  Das  onbetonle  pronominale  ^"^'J*^*^ 
im  Afr.  überhaupt  and  so  auch  bei  Raoul  entbehrlich;  es  wird 
etwa  gleich  oft  gesellt  und  ausgelassen. 

Auch  im  Fragesatz  (vgl.  V.  a  J.  19;  Rom.  Slod.  III  208; 
Zs.  V  330;  Dlinger  7)  kann  das  pron.  Subj.  calbehrt  weiden. 
««:  Jl.23.7:  AieiTeüconi  Die»  »  ii>i«--' 
wnsie?  »-l'fin:  Sarei  qu'»Tiot  e«l  J*»' 
557  2118:  2718;  3i^;  R-d-E.  196;  «4. 
■  H  t7,H>:  Oae  frtai  Atmc^  tbtmto  165^2; 
in'«  dil?  213,7u:  214.12;  226.««;  G- 12W: 
6;  4583;  45*i:  475«;  4903;  »367;  Mi«; 
lierhtr  die  Fraytn  qoe  tooi  ^'"»•J*- *; 
at  pro«.  Ärfu-  <-  rfw  taiiMkt»  Tngt 
210-  te  »M  e»toil  coat«*  Li  contea  por  eo» 
CO«  le  fi»;  35-^8;  demaad»  An  cl«»»lM' 
De  Ml,  qa'm  mentiioie. 

e  il  kann  ebenCalb  entbehrt  werden. 
Tienl;  bei  avient  ist  der  Gebr3U<* 
[>Iaist  und  semble.    Bei   pmse  ft*lt  ü 
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§  134.    Neutrales  il  fuhrt  ein  logisches  Subjekt  ein: 

M.  16,10:  il  ert  reson;  49,1:  II  est  droite;  0.91:  il  fu  nuis;  S.d.P. 
226 :  il  fu  jours,  etc.  Auch  ce  findet  sich  in  dieser  Verwendung,  so  in 
der  Redensart  c'en  est  la  fins:  M.  108,1  lu;  c'est  la  fins:  0.4271;  femer 
G.  1038:  ce  seroit  folie;  8459  etc. 

§  135.  Das  neutrale  pronominale  Objekt  le  (vgl. 
Gessner  1 18)  erscheint  mehrfach  vor  faire  »in  nicht  mehr  deut- 
licher Beziehung*  (V.  u.  J.  18): 

M.  18,9:  Qui  xnielz  le  firent  en  Testour;  242,3a:  si  bien  le  fist;  G. 
1253;  1268;  3295:  Cil  le  fait  bien,  eil  le  fait  mios;  3326;  3349;  S.d*E. 
323:  m*enqui8t,  comment  Li  disciple  de  son  couTent  Le  fesoient;  S.d.P. 
969:  bien  Tas  fait  Das  le  kann  aiKih  entbehrt  werden:  G.  1282:  Lk  fis 
si  bien  que  Chevalier  Ainc  ne  fist  mius. 

§  136.  Das  unbetonte  Pron.  der  3.  Pers.  wird,  wenn  es 
ein  Akk.  Obj.  vertritt,  vor  folgendem  dativischen  Pers.  pron. 
der  3.  Pers.  gern  ausgelassen  (vgl.  V.  u.  J.  20;  Lotz  20): 

M.20,8:  Je  lui  vois  dire;  102,6u;  150,4u:  Fet  Tenir  deuz  chevals  de 
pris  Si  leur  donne;  202,7;  210,4u;  G.335;  1180;  1530;  2255;  4458; 
4585;  4674;  4698;  4699;  5263;  5807;  6001;  S.d.P. 352.  Seltenersteht 
das  Pron.:  M.  199,6:  que  on  la  lui  doiffne;  202,5:  Qui  la  lui  toudroit; 
G.3471:  Laissiös  le  li.  Ueber  das  pron.  Obj.  vor  dem  Dativ  der  Personal- 
Pronomina  der  i.  und  2.  Pers.  vgl,  §  185  a^2, 

§  137.  Auch  sonst  kann  das  pronom.  Obj.  vor  dem  Verbum 
flnitum  fehlen: 

M.  139,3:  Prendrez  mon  byauiue  et  osterez  De  ma  teste  et  le  geterez 
En  la  nier  (Die  Berliner  Hs.  unterdrückt  auch  vor  geterez  das  pron. 
01^.,  vgl.  Tobler,  Mittheil.  292);  G.  1202:  volös,  que  je  vos  die?€  »Por 
cel  denianc  que  vuel  savoir!« 

§  138.  Pleonastisch  steht  das  Personalpronomen 
(vgl.  V.  u.  J.  21) 

a)  beim  negativen  Imperativ  (Tobler,  G.  G.  A.  1872, 
p.  895 ;  Ellinger  7) : 

G.412:  ne  m^arest^  yos  mie;  1929:  ^2^n^  ne  vos  nonm^s  vos  mie. 
Beide  Beisp.  zeigen  also  das  pron.  Sübj.  hinter  dem  Verbum  (Tobler, 
G.  G.  A.  1875,  p.  1062). 

b)  Als  Dativus  ethicus  (vgl.  Schumacher  14): 

M.  167,2:  Ditez  uioi  Enchise  le  rous  .  .  .  ,  que  ie  lui  mant;  232,4: 
Tu  me  diras  k  Gawain  que  .  .  .  ;  242,7 :  ses  me  nombrez  (Die  Berl.  Hs. 
liest  nach  Tohler,  Mittheil.  296,  si  nies  nombrez);  245,6u:  prenez  le  moi. 
Eierher  gehört  auch  das  Pron.  yous  in  der  Wendung  es  vons:  M.  55,11; 
249,2u;  6.422;  781;  4198. 

c)  Verdoppelung  vor-  oder  nachgestellter  Satz- 
glieder durcn  das  Personalpronomen  (vgl.  Lotz  27ff.; 
Ehering,  Zs.  V  373-75;  Ellinger  18): 
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§  143.    en  und  y. 

a)  en.  1)  Dass  en  in  freiester  Weise  gebraucht  wird,  »um 
alle  beziehungen  auszudrucken,  welche  die  alte  Sprache  durch 
die  Präpos.  de  wiedergeben  konnte«  (V.  u.  J.  :24),  zeigen  fl. 
Beispiele : 

M.  19,8:  Si  en  serai  por  fol  tenus;  59,1;  mielz  vous  em  pris;  G.25: 
S*en  fa  la  cors  torble. 

2)  In  pleonastisch  antizipierender  Weise  deutet  en  auf 
einen  folgenden  Begriff  oder  Satz  hin  (Gessner  I  15;  Lotz  38): 

M.  22.1:  ä'en  i  ot  De  tiex  qui  .  .  .  ;  68,10:  n*en  fet  semblaut  Quo 
de  leur  duel  a  rien  lui  aoit;  136,8a:  rault  en  avons  Do  touz  le^  tnes; 
161,llu;  193.10;  G.2306;  2403;  4019;  6058. 

3)  en  nimmt  pleonastisch  einen  kurz  zuvor  genannten  Be- 
griff wieder  auf: 

M.  119,llu:  De  cest  conseil  que  j*ai  ci  pris,  Ne  nren  sai  de  nul 
conseillier;  en  nimmt  das  Belativum  dont  wieder  auf  {vgl  §  139^  r)' 
G.  592:  Toatel  k  .1.  cheyalier  Dont  qui  i  7ait  ne  en  revient. 

4)  Andererseits  fehlt  en  bisweilen,  wo  es  nach  dem  heut. 
Sprachgebrauch  erforderlich  wäre  (vgl.  V.  u.  J.  25): 

M.  143,12a:  eil  qui  au  marchier  rentendent,  S'apei^urent;  19o,4u: 
II  n*i  a  nul  (^ui  n^ait  el  corps  Dis  plaies  que  par  la  menour  Porroi t  une 
aliue  .  .  .  Issir;  G.726:  Auis  est  dedens  la  aale  enbrös.  II  n'ot  tant  bele 
aval  n*amont;  2144;  751:  il  le  peÜNt  prendre  .  .  .  ,  s*il  eüst  besoing; 
1059:  il  li  a  de  l^escu  trenchiä  Et  fait  yoler  bien  la  nioiti^. 

5)  Dass  en  mit  einiger  Freiheit  auf  Personen  bezogen  wurde 
(V.  u.  J.  25),  lehren  ff.  Beisp.: 

M. 24,5u:  J'aim  Lidoine  de  tot  nion  euer,  Ainsi  que  jaui^s  li  nul 
fuer  N*en  partimi;  115,9:  Dites  iiioi  De  Oawain,  .  .  .  ,  Savez  en  vous 
nule8  noveles;  201,2:  si  jel  pooie  Garir,  un  present  en  feroie  A  belchis. 

b)  y.    Einen  sehr  freien  Gebrauch  zeigt  y: 

M.  97,lu:  Or  sui  je  fols;  Voiro  li  nains  m*i  tient  sanz  faille,  wo  i 
an  Stelle  von  por  fol  steht 

B.    Das  Possessivum. 
§  144.     1)  Attributive  Verwendung  der  betonten  Formen: 

M.  16,8u:  uns  aiens  compains;  66,2:  Le  sien  cheyal;  140,13  etc.  G. 
179;  1710;  2Ö45  etc.  Ohne  Artikel  hegeanet  die  schwere  Form  (Gessner 
I  21):  G.  1329:  por  aoie  amor;  ebenso  2:6hl  \  1371:  Tenait  la  dame  soie 
giiimple.  Nach  dem  Demonstrativum  steht  die  schwere  Form  (vgl.  Schu- 
macher 16)  G.6054:  ceat  mien  manoir  {Nach  dem  Zahlwort  erscheint  das 
Poss.  pron.:  S. d*E.  166:  Dui  lor  arai). 

2)  Neben  der  betonten  Form  kommt  die  unbet.  auch  in 
Verbindung  mit  dem  Art.  vor: 

M.219,lUu:  Uns  ses  ainis  Auffällig  ist  die  schwache  Form  G.3276: 
Or  quiere  cheval  ü  il  mont,  Gar  au  son  est  li  cols  brisi^s. 
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Ausdruck:  M.  8,3:  Ne  eist,  oe  ceste,  ne  celui;  Q.  3348:  Cist  a  gaign^  et 
eil  perdu,  Cil  Ta  bieo  fait,  dl  est  plus  preus;  4150:  Cil  le  het  et  eil  le 
inaadist,  da  le  blandist  et  eil  se  taist  Zur  Gegenüberstellung  wird 
dasselbe  Pron.  verwandt  (vgl.  Giesecke  35):  0.4U4:  celui  —  celui; 
4146:  eil  —  dl;  S  d*E.506:  dl  et  eil;  E. d.E. 599:  celes  -  cek's.  Im  ü, 
ist  mehrfache  Wiederholung  desselben  Pronomens,  namentlich  eil,  sehr 
beliebt  (vgl.  Bömer  81),  so  G.  1816— 21;  1842—44;  1858-60;  1868-70; 
3291-95;  4146-49. 

§  149.  Zum  Zwecke  nachdrücklicher  Hervorhebung  werden 
das  Mask.  und  das  Fem.  desselben  Pronomens  einander  gegen- 
übergestellt ( vgl.  Gessner  1  34 ;  Börner  75) : 

M.8,H:  Ne  eist  ne  cestc;  ebenso  G.  6091;  K  d.E. 263:  Ee  ehil  ne 
dient,  chele  et  ehU.  Ebenso  bei  tout:  M.  127,9:  toutes  et  tuit;  216,9u: 
Einai  fu  mesires  Gawnins  De  touz  et  toutes  serviz;  G.3990:  Tuit  et  totes 
en  fönt  joie;  6161:  tot  et  totes;  S.d'E. 218:  tuit  et  tuites  firent  joie. 

§  150.  Zweimal  findet  Wiederaufnahme  des  absolut  vor- 
angestellten Substantivs  durch  eil  statt: 

S.d*R183:  li  tavernier  de  Paris,  Cil  ne  les  servent  uiie  envis;  R.d.E. 
339 :  La  quinte  )>enne  k  qui  je  tois,  Gele  ilefent  .  .  . 

§  151.  Htulrales  (O  (ce).  a)  Mehrfach  erscheint  ce  in 
uns.  Texten  attributiv: 

M. 39,12:  ce  pal^;  39,12a:  ce  ju^ement;  ebenso  45,6u;  46,1;  49,12: 
ce  jour  d*ui;  ebenso  186,6;  51,10:  ce  bnisier;  ebenso  51,13;  etc.  G.OSl: 
ce  cheval;  R.d.E. 406:  ce  fain;  sogar  ee  roce:  G.4884.  Es  utt  übrigens 
SU  beachten,  dass  die  Berliner  Hs.  (Tobler,  Mittheil.  288 ff,)  dies  ce  nicht 
kennt:  M.  115,10u:  cest  bois;  117,2u:  cest  braz;  138,6u:  cel  val  an  Stelle 
von  ce  bois,  ce  braz,  ce  val  bei  Michelant,  Da  aber  Ferd.  Wolf  (p* 
195  ff.)  in  der  Schreibung  ce  mit  Michelant  übereinstimmt,  ist  anzunehmen, 
dass  die  Wiener  Hs.  ce  bietet,  was  tcohl  auf  Kosten  des  Schreibers  zu 
setzen  ist.  Gessner  (I  32,7)  meint,  diese  Erscheinung  sei  schwer  zu  er- 
klären,   „sie  beruhe  vielleicht  überhaupt  auf  handschriftlichem  Irrthum**, 

b)  ce  in  Verbindung  mit  der  Kopula  estre  (Giesecke  41) 
tritt  zur  Hervorhebung  eines  Begriffs  an  die  Spitze  des  Satzes: 

M.  15,3u:  ce  fu  par  le  gr<S  d*amis  Qu*il  ot  le  eigne;  27,11:  C'est  H 
niautalentz  Qui  nous  depart;  68,1  tu:  Cest  par  luoi  Que  eist  daels  est; 
210,3;  245,18;  G.4936;  5496. 

c)  ce  kann  als  Subj.  vor  jedes  beliebige  Verbum  treten 
(Giesecke  45),  so 

M.  73,10:  ce  me  plest;  G.2006:  ce  poisse  moi;  ebenso  5341.  Nur 
Imal  erseheint  ce  vor  venir:  G.4870:  quant  ce  vint  ä  rendemain  {vgl, 
Giesecke  45;  V.  m.  J.  29;  Gessner  I  36), 

d)  ce  als  Kas.  obl.  vertritt  das  nfr.  cela  in  vollem  Masse 
(vgl.  V.  u.  J.  29) : 

M.49,6:  ce  croi;  51,4:  ce  ne  fist  mon;  111,5:  Ce  t*ai  je  dit,  etc. 
G.4b:  Ce  vos  di  je;  49;  90  entendirent;  1630:  Ce  vos  loons,  etc.  Nach 
Präpositionen:   apr^s  ce:   M.35,7;   37,3u;  G. 50;    140.    avec  ce:  M.7,6. 
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S.  (l.P.  1055:  sont  en  Paradis  celiostre.  -  4)  terre  hat  einen  sehr  schwan- 
kenden Gebrauch  hinsichüich  der  Verwendung  des  Artikels,  —  5)  siecle 
(=  monde)  ist  stets  vom   Art.    hegleilf.t:    S.d. F. 456;   933;   945;    102:5 
{ebenso  monde:   973);  vgl,  dagegen  Schumacher  8.  —  6)   mer  steht  bei 
enger  Verbindung  mit  gewissen  Präpos.   ohne  Art.:  sur  uier:  M. 203,3; 
par  mer:  224,9u;  G.3194:  en  mer:  R.d.E.516;  527;  545;  546.    Auffällig 
ist  das  Fehlen  des  Artikels  R. d.E. 551:   De  mer  et  d'amoars  ai  retrait 
De  coi  li  uns  l*autre  portrait.    Der  Art.  steht  bei  ff.  präpos.  Ausdrücken: 
M.  146,9u:  Droit  k  la  mer;  173,4:   tresqu*   k  la  mer;  2ü3,5u:  devers  la 
Hier;   G.  105:   vers  la  mer;  4360:  outre  la  mer;  5022:   de  9a   la  mer; 
5151:   parmi  la  mer.     Die  Prap.  steht  nicht   unmittelbar  vor  mer:  M. 
225,3:    entre  Tost  et  la  mer.    Das  Hinzutreten  einer  attrib.  Bestimmung 
macht  den  Art.  erforderlich:  M.  145,9u  :  en   la  haute  mer.     Ohne  Präp. 
zeigt  sich  mer  mit  dem  Art.:  R.d.  E.542:  Ensi  amurs  la  mer  resemble.  — 
7)  soleil  sieht  Imal  ohne  Art.:   G.  1639:  soleils  s'abesse,   sonst  mit  dem 
Art.:  G.2589;  3361 ;  4871    —  8)  Die  Beaeioliniiiigen  der  Tagesaeiten 
entbehren  mehrfach  den  Artikel  (vgl.   V.  u.  J.  37):  Jour:   M.  177,8u:  si 
toat  com  jourz  vint;  S.d. F. 225:  iusqu*  U  jour.  —  midi:  M.  131,11:  midis 
fu  pass^;  131,10:  h  midi.  —  lieber  matin  vgl  §  lUc.  —  nonne:  G  571: 
11  m  bien  nonne  de  jor.  —  prime:  S.d. F. 245:  devant  prime.  —  Dagegen 
Jusqu'au   Yespre:   M.  Iu8,8u.  —  endemain   ist  stets  mit  dem   Art.  ver- 
banden.  —  9)  Für  die  Namen  der  Jahresaeiten  gelten  bereits  dieselben 
Regeln  wie  in  der  heut.  Sprache.    Abweichungen:  S.d*E.8:   Errai   tant 
quaresme    et  yver;    469:   et  estä  et  yver;   680:    Dieuo  m*en  gart  est^ 
et  yver. 

b)  Konkreta  in  Kollektivbedeutung  werden  bis- 
weilen ohne  Artikel   gebraucht   (vgl.  Gellrich  HO;  V.  u.  J.  38): 

M.49,9u:  qu*  k  Chevalier  Afiert  h,  faire;  G. 5794:  Chevaliers  trovc 
Bon  mestre;  R. d.E.  162:  hons  qui  vuet  largece  faire;  177:  doner  k  povrc 
et  k  riebe  (dagegen  183 :  Cestui  donrai ,  .  .  .  Noient  al  povre) ;  228 : 
larges  donne  largement;  315:  Chevaliers  .  .  .  Doit  haut  ferir;  413:  Tez 
est  la  vie  k  losen^ier.  Plural:  G.18o4:  Mire  sevent  mult  bien  mentir; 
4619:  fernes  estoient  itels;  S.d. F. 833:  Dieus,  qui  pecheours  radrece; 
R.d. E.  15:  Chevalier  Font;  ebenso  51. 

§   155.     Bei  Abstrakten  im   allgemeinen   Sinne  (V. 

u.  J.  38)  fehlt  gern  der  Artikel : 

amonr:  M.21,5u;  G.5910;  R.d.E.508  etc.  honte:  M.61,la;  66,6; 
94,11  etc.  honoar:  M.61,lu;  66,6;  94,11  etc.  veriU:  M.71,lu.  viellece: 
M. 68,13.  joie:  G.6030.  Nur  mort  hat  gern  den  Art.  bei  sich:  M.137,4u: 
138,1;  144,2u:  G.3809.  Personiflaierte  AbetrakU  (fieUrich  35)  Idulden 
keinen  Art.  bei  sich.  Zahlreiche  Beispiele  bieten  der  S. d*E.,  S.d. F.  und 
R.d.E.  als  allegorische  Texte.  Tritt  zu  dem  Abstraktum  eine  nähere 
Bestimmung t  so  tritt  der  Art.  ein:  M.93,7u:  Vez  ci  la  honte  et  ci 
rhonour  Que  je  te  doi  i)or  le  changier.  Eine  Ausn.  von  dieser  Regel 
macht  foi:  S.d*E.  185:  foi  que  doi  saint  Fiere  (vgl.  Schumacher  9). 

§  156.  Oft  gehen  Abstrakta  oder  Konkreta  mit  dem  Verbutn 
eine  so  enge  Verbindung  ein,  dass  der  Artikel  überflussig  wird 
(vgl.  §  126): 

feire  pais:  M.98,11;  98,7u  etc.  G.  4718.  metre  paid:  M.38,7;  194,12. 
tenir  pais:  G.4690.  corner  prise:  M.  122, LS;  122.9u;  122,5u.  otr  messe: 
M.  148,8;  228,7  und  so  noch  in  vielen  ähnlichen  Wendungen, 
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§  li>7.    Der   bt-LJirt    In  tt.Lt^m  Terhaiinis  zam 
ProfiomeiL 

Li    »OKtf*«   tiieifc-.i«»:    Ti-.li;    Ifc-JiL.    «j  I'^';    IT..,   2C*t^ ,  »SSft-  ^^l9; 

l<5,5;  '^.12  '^x  .  —  :!  I/»  icMiOr  /'ms.  prmm.  im  y-öäi  Stvi\um§  iiiii*  t 
must  dem  Aruid :  M  1:..:\  :  i.  «■;  nurir«.  —  I  «tr;.:>t  siur  aottrei  «£  yartot 
vo«tr«t;  G.  läTT:  i:  t«akat  oerc  e«a  iL^au.  /«p-  IL.  ^temL  ^d,  ier  G.  12 
Beisp  fmr  d,e»t  E^iidkrmmmf,  Sehe«^'  «fM  äk^  Jtn^W,  M  ^^* 
preigoi«£  C>?«*.*  «rtrt^stiie  cu;  «rt  c  .  .-ilii**-  '.*.  vo-stre:  0.2^77:  ]a  v  £i 
U  rovlre.  —  u  li  wm^mmt  OfisrtA  cl  iifti^n  tttok  mmr  Immlz  G  4443: 
Ceriec.  pu  ^*ct  dn  i:  ai^ruwrL  —  fämamr  rntt^cv^  ifter  wmit  dem  Art 
im  der  Bede^timMf  txm  mf^  x^  >Cupfcrt     .ic^tamor  H  ^.   :   M.tMg4a:   Dieat 

E.4i.£  ^:^:>^  Xh^  Iom  ^  jirL  —>A  ^dUn:  M  ^^«a:  fiiaMw  la 
verroiit;   G-2^>5j:   Ot?«i  t!«ätAii.j.ie   ont  ol  |»-ui#sic-,    iLd  E.i*»6:   la   dnä&e 

':;  €■!  Am(  ««<  d«a  ytfr;.Ä>a  rw  icdk  rr..  '^ci.'xsb  Jf*  :  JL^,12:  Par  nd 
4>UMe:.  wj«  iVrer  Itft:  ^  dX.-!fA':  «'S  -.^  cvücl^  Ißer  ^ärL  tnU  sm  dem 
tu  lUi  ^.Oyretudem,  ohtt  nm  dwctcm  ftuewukiem  A'oflMa:  S  d.P.3iS:  Od 
jQu  i^jtv  ^  >  e'>^t^  —  dl  ^aai  k-vmmx  «*#>  /itfri  >ffiT— i  adkr  hmmfif 
mtt  dem  Art  cvr:  1.  %i}tLUr%^^',  M  4J.'u:  Lä^q^H-je  amoor;  43,6a.  ^ 
Mit«faji^«rucA :    If.V.'/iu:    K«  b^i  li  ':urfx  frrit-t  aruit,  Ke   ii   qaez  plat, 

{  mr^  mmd  (  /<.<;c  —  e;  M  'rjt  O^f.'.Wdk  Ji*  r^rtl  wm  M  z«aalidk 
^«dbao»«^  »U  mmd  <fkm€  Art.  g<b'ü.*c\L  Im  ü.  erjodkeml  4er  .Irt  mit 
/«Uli  •  Oi^; :  tu««  isLi^^  ««ec>u V  .'an  .  Z>fr  S  d.  P.  ^'^lua  aar  oa,  «^omo 
^er  B.d  £..  tnzAr^MJ  üb  ^  d'E.  i*«/>rji  id^fK^rrrai  oa  4aMtf  4a«  Ptml 
«i4<  d^em  Art  emftniL  —  fj  .Vodb  atirih.  VtmX  t%klt  der  Art  wtkr  hätt^ 
(t4fl.  V,  u,  J.  ZHß ;  er  k<mmt  nu  zmr  ycrtc^ndtuip  im  tos  jort  WMtd  Uhu 
cite  If.l44/3u;  WuJi«:  **;^.d.P, 'r^.*5)  Im  der  rert^iarktem  Form  trettoos 
U»'}^un  ^b-d.KU*>4;  1;Ä4)  Ut  der  Art  erfjrderitck.  Ferner  feAlt  der 
Art  bei  toUsjor:  G  i^;  317.  tout«  Toic*:  ILlKMlu;  S,d'K.3^;  S  d.P. 
447,  twt  t4ftuytt:  11.11:5,10;  IKll.u;  S  iE. 41^9.  de  toi«  paw:  G.39'J5; 
H.iLV.Urjh.  en  UmM  poiM:  B  d.  K.  ;^'3;  :'^r>.  to«  maU:  G.2»^35;  toui 
chcwAiien:  iL2\if,l\u  etc.  Dagegen  M  37.1:  tun  H  hostel;  39,1:  toit  li 
juifemeat,  ete.  lAa«  za  tout  gehörige  A'oaien  t«<  dardb  eia  attrtb.  Adj, 
tpaher  bestimmt',  M.44,6u:  en  toz  bons  Heus,  tout  crfdb«tnl  vor  der 
KardimaUahl  ohne  Artikel:  toit  troi:  M.35,2u:  G.766:  2607:  3797; 
3«U5;  3«3&, 

g  158.    Der  best  Art  fehlt  oft  vor  saint 

mwr  mint«:  M.82.2u;  83,5;  254,11  {dagegen  8,d.P.114:  aToec  les 
«niru).  Miote  gÜM:  B  d.E.2S0;  '^r4;  2>i7;  292.  Par  saint  Denjse:  M. 
n6.9u;  240.12.  G.1454:  por  S^ainte  Marie;  5479:  TaguiUe  Saint  Per«. 
8.d*E.185:  «arai  Piere,    taim  Bernaw:  S.d.P.1101;  1110;  1118;  1126. 

fl59.    In  Vergleichungssätzen    nach  comme,    que 
„       der  best,  Art.:  '    ^ 

M.8l,2:  Tont  plui  toit  que  Tcnt;  104,9a:  Aussi  comme  fols  et  macne 
Doiveot  toz  jourt  aler  enBemble.  Vgl  §  1^5b.  Der  Artikel  findet  sieh: 
UAfia:  El  ert  plus  fre«che  .  .  .  que  la  rose  en  est^.  Nach  reseinbler 
kann  der  Art  fehlen:  R.d  K.5t3:  Amurs  .  .  .  Besemble  rose  et  vin  et 
mar,  aber  lAl:  amurs  la  mer  reacmble. 
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§  lüO.  Abweichend  vom  heut.  Sprachgebrauch  ist  die  An- 
wendung des  best.  Ali.  mit  de  nach  einem  Ausdruck  der 
Quantität  (V.  u.  J.  41)  statthaft: 

G.  521 :  as^  li  ont  fait  de  la  honte. 

§  161.  Nach  apeler  tritt  der  best.  Art.  vor  das  präd. 
Nomen : 

G.8560:  On  m*apele  li  Coridon;   ebenso  nach  ayoir  noin:  G.3647:  Ot 
non  li  castela  de  TAngarde;  B.d.  E.660:  Li  Romans  des   Eleo  ait   non. 
Vgl  V.  II.  J.  41, 

§  162.  Die  dem  Eigennamen  folgende  Apposition  ist 
vom  Artikel  begleitet  (V.  u.  J.  41): 

M.  12,9a;  Fenice,  hi  fume  ASlis;  40.2u:  Damoisele  Aviece,  Taraie  Au 
bei  damoisel  de  Gorvoie;  115,10:  Gawain,  le  neveu  le  roi;  G.  1^340:  Gau- 
vains,  li  niäs  Artu;  3218;  4*296  etc. 

§  163.   Die  Eigennamen  (vgl.  V.  u.  J.  42). 

a)  Die  Personennamen  stehen  immer  ohne  ArU;  der  Name  eines 
Pferdes  hat  den  best  Art.  bei  sich:  G.2648:  fait  ses  esperons  sentir  AI 
Gringalet.  —  b)  Stftdtonamen  haben  keinen  Artikel.  —  c)  Die  Länder- 
namen entbehren  bisweilen  den  Art,  wo  er  N/r,  erforderlich  sein  würde; 
G.4936:  Ce  fu  Escoce  qu'il  trova;  S.d'K358;  la  greignor  joie  de  France. 
—  d)  Namen  religiöser  Genossenschaften  (Schumacher  11)  haben  den 
Artikel',  S.d.P.  69:  Les  contenunches  des  Beghines;  912:  Des  Frere^ 
Meneurs  i  ot  niaint  Et  des  Jacopins  ensenient,  Qui  voient  Dieu  visnbleuicnt; 
Des  Freres  de  la  Trinit^  Et  de  Cistiaus  par  verit^.  —  e)  Namen  der 
Himmelsriohtnngen  (V.  u.  J.  44;  Schumacher  11)  stehen  ohne  Artikel: 
M.  30,3 :  contre  Orient ;  G.  4957 :  contre  solel ;  S.  d.  P.  142 :  viers  soleilcouchant. 
Ebenso  die  Bezeichnungen  für  die  Richtung  nath  links  und  rechts:  k 
destro:  M.87,3u;  88,4:  G.4957;  S.d'E  263;  S.d.P. 881:  1298;  1338.  — 
k  senestre:  M.87,*2u;  S.d'E.264;  S.d.P.  13u3;  1384.  Aehnlich  S.d'E.97: 
Tomai  &  seneatre  partie.  Ein  Schwanken  zeigt  sich  in  betreff  der  An" 
Wendung  des  Artikels:  S  d. P.  12i>8:  Li  boln  a  la  diestre  purtie  Seront  et 
li  mal  k  seniestre  (hier  wird  also  nicht  die  Richtung,  sondern  die  Lage 
angegeben),  —  f)  Die  Namen  der  Wochentage  zeigen  schwankenden  Ge- 
brauch: M.87,lu:  deyant  mardi;  lOMu:  jusqu'au  mardi.  —  g)  Ebenso 
verhalten  sich  die  Namen  der  Feste  schwankend:  au  Noel:  M.84,1; 
36,lu;  &  Noel:  M. 250,11;  d^s  Noel:  M.  138,7.  Pasques  steht  immer  ohne 
Art:  M.76,8u;  188.4;  I98,lu;  209,10n;  216,6;  G.5;  R  d.E.372.  k  la 
Pentccouste:  M.  104,3;  163,7;  251, 8u.  ä  Pentecouste:  M  199,7;  250,2n; 
G.  4038:  A  close  Pentecoste.  Quaresme  ist  wohl  als  Bezeichnung  der 
Jahreszeit  anzusehen:  S  d'E.8:  quaresme  et  yver  (vgl  %  154a);  femer 
findet  es  sich  G.  3 :  Tot  le  Quaresme. 

§  164.  Tritt  das  von  einem  präpositionalen  Inf.  abhängige 
Objekt  zwischen  Präpos.  und  Inf.,  so  verschmilzt  die  Präpos. 
mit  dem  Artikel  des  Objekts: 

M.2,2u:  N'est  dignes  du  conte  escouter,  uud  so  öfter.  Ist  aw;h  der 
Inf,  mit  dem  Art  versehen,  so  tritt  entweder  das  Obj.  hinter  den  Inf: 
G.774:  del  prendre  Les  mes  ne  se  fist  pas  proier,  oder  zwischen  Präpos, 
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tuid  Im/.,  so  dan  3  Artikel  im6m  emander  «u  «Mm  faiMMm  toikrden. 
V<m  diettn  2  Artiktln  wird  nun  der  eine  getilgt:  G.3963:  Mult  poiiae 
nioDBigDor  OauTain  QiiVotre  iui  et  I&  bell«  Ydnin  Ne  furent  au  [=  aa 
le]  niunliel  pHrtir.  VieUeiehl  gehören  noch  hierher:  H.  63,9d;  it&ot  i  ot 
de  iiieBchief  Aa  [=  ru  le?J  cercel  metre;  S.d'B.370:  B'entremetoieitt 
Del  1=  del  le?]  mengier  atorner.     Vgl.  g  €3. 

E.    Das  Interrogativuni. 

g  165.  a)  Ueber  adjeklir.  lequel  vf\.  §  157d.  Neutrales 
lequel  ist  nur  in  einer  tiestimniten  Wendung  anzutreffen: 

H.  129,7 :  Ne  »e  levent  an  quel  tenir ;  G.  627 :  Or  De  mi  ui  »a  qael 
teoir  [«(litt  Uli  üt  woM  nK  ru  lesen'l  Dagegen  S.d.P.1346:  N«  m 
BU-out  k  quoi  tenir. 

b)  c  u  i  ist  als  Obliquus  des  persönl.  Interrogativs  von  aus- 
gedehntem Gebrauch: 

&  cui:  M.  lP,8ui  9»,4;  234,4;  234.5;  GTSS;  Saud;  3»46;  52&6.  de  cui: 
M.69,6u;  122,2.  de  par  cui:  M.86,U  ;  (48,9.  cbi^  cui:  H.20S,7u.  Eitf 
fachet  Obhqu«*  cni  in  dati'e.  Verwendung:  M, 80,10:  Cui  est  li  eacui? 
iA^fi:  Cui  cbftut?    0.3649:  Demaade  cui  est  eis  castiiiU. 

c)  Als  neutrales  Intcrrogativpron.  dient  meist  die 
unbetonte  Form  que.    Nur  1  mal  findet  sich  qui : 

M,66,5:  Qui  te  plaiat  mieli,  Morii:  ou  fere  mon  meiage? 

Tritt  das  Pron.  selbstsländig  auf  in  Vertrctui^  eines  Satzes, 
so  wird  die  schwere  Form  bevor/.ugt; 

H.122,11:  Et  qua  fireut?  (juoi?  21B.S:  Que  vom  a.  il  fet?  —  Quoi? 
G.&323:  TO«  peus^;  Si  ne  sai  coi.  Im  miverkürtten  Fragetati  begegnet 
quoi;  H.19,6:  Quoi  Iui  dirai  je?  ^J,&u:  et  quoi  pt-'naeif  51, lu;  Et  quoi 
H  il  doDc  k  redire  ? 

d)  Das  den  indir.  Fragesatz  einleitende  Interrogativum  wird 

tretendes  demonstratives  ce  in  ein 
Ellinger  31).  Ueber  2  nur  schein- 
,9u;  G.5003)  vgl.  §  192,6. 

as  Relativum. 


tivs  begegnet  häufig  das  nacli  dem 
bekommene  c  u  i  (auch  in  der  Form 

):  11.67,11:  Mal  ait  U  dame  tant  vescu 
234,llu;  246,13;  S.  d'E.SlOlqui);  S.d.P. 
■ah:  H.175,8.  — 2)  ^U  Dativ:  H.lU.lu: 
6u;  -212.3;  S.d.P.I066;  B.d.E.87;  i:47; 
4;  R9.4n;  105,3  (Plurol);  127,9u;  Ü.  t04  j 
I  {Plur.)i    4710;  4794i  S.d'K501i  S.d.P. 
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902  (qui);  926  (P7ur.);  R.d.E.339  (qni);  384.  —  3)  AU  AkkusatiY  int 
cni  nur  nachzuweisen  G.1320:  cele  cui  j*araoie.  —  cui  in  Verbindung 
mit  Präpositionen  {über  coi  mit  Kasuftpräpos.  siehe  1)  und  2)  dieses  §): 
G.44Ö4:  Tciit  eil  de  cui  il  fu  amäs.  chibscui:  M.205,7u.  en  cui:  G.1711; 
4858;  S.d.P.604;  par  cui:  S.  d  P.244;  aus  cui:  M.ll,4u. 

b)  quoi.  de  quoi  wird  in  freiester  Weise  neben  dont 
gebraucht : 

M. 62,2a:  roes  choTals  de  quoi  j*ai  honte;  S.d. P.  198;  654.  Häufiger 
ist  jedoch  dont.  Wie  nahe  sich  de  quoi  und  dont  stehen,  zeigt  S.d  P. 
1315:  les  meffais  De  qnoi  ercnt  .  .  .  meffais  verglichen  mit  1241:  des 
meflßEiia  Dont  cescuns  est  .  .  .  meffais.  par  quoi:  M.  1(59,:$:  Tel  plet  bati 
par  quoi  Belcbis  Sera  eissilliez. 

c)  lequel  ist  alsRelativiim  nur  Imal  zu  konslalieren: 

M.61,8:  Par  lä  oü  li  nnins  est  aloz  Li  quez  est  de  Terrer  hastez. 

d)  dont  ab  relatives  Ortsadverb  (V.  u.  J.  52): 

6.592:  L'ostel  k  .1.  Chevalier  Dont  qui  i  vait  ne  en  revient;  S.  d.P. 
973 :  lii  jus  au  nionde  dont  renis.    Im  übrigen  vgl  §  180,6. 

e)  Das  relative  Ort.-^adverb  oü  wird  gelegentlich  auf  Per- 
sonen bezogen  (V.  u.  J.  53): 

M.  3,6u:  Ce  fu  le  plus  gentil  cion  Oü  Diex  meist  onques  naturo; 
96,6a:  comme  eil  Oü  riens  ne  faut;  auf  cheval  bezogen:  6.1307:  le 
cheval^  il  sist.     lieber  ]k  oü  vgl  §  180,17. 

0  Das  auf  einen  ganzen  Satz  bezogene  Relalivum 
que  kann  das  heute  erforderliche  Denionstrativum  ce  entbehren 
(vgl.  Gessner  II  11;  Schumacher  20) : 

M.  163,8:  Lidoine  Tot,  qae  malt  lui  couste;  S. d.P. 539:  Se  sont  U 
laron  aroutä  Qae  j*ai  moat  durement  doutä. 

g)  Ellipse  des  Relativpron.  (Gessner II 12; Schumacher 
21)  scheint  Raoul  fremd  zu  sein. 

§  1G7.    Das  SnbstantivproDomeii. 

a)  Das  Substantiv.  Relativum  leitet  an  Stelle  von  si  Ton 
einen  Bedingungssatz  ein  (Gessner  II  14): 

M.  202,5:  Qui  la  lui  toudroit,  Tant  la  vealt  qae  il  en  morroit  De 
duel;  0.638;  1831;  2145;  3645;  4244;  S.d'E.179;  R.d.E.ll;  576. 

b)  Das  neutrale  Subst.  pron.  que  steht  immer  in  Verbindung 
mit  demonstrativem  ce  (vgl.  Gessner  II  14;  ^]llinger  31). 

Ausmahmen  sind  selten',  M.  27,3:  s'il  est  ?oir  qae  m*avez  dit;  6.28]r): 
folie  me  resanble  Et  outrages  que  tos  me  dites. 

§  168.    Einige  besondere  Fälle. 

a)  Relativische  Verknüpfung  beigeordneter  Sätze 
(nach  Art  des  lat.  Sprachgebrauchs) : 
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t  1  *  A  1  '  *  • :;  I  1  *    T     1.  i   i     . 

■  >  i  w  :->*-n     ^•ij.,::i»-      X  z'*     »Tj:     «-i.'  -  i  .J5    i  t  ?  ^ÄL 

.'  «/-?r   L    A>vfrr  rvi'^y  «.*.">        ^  C-^'     1  3  ""^  '       ~    " 

;^*   **-tt  a^-y*ii  -V '^    '-»a    rui.«  t      ^iI»    fLaC    :»!c:a      >    -»J.      al    xat  vo» 

»f.      rtl         !*■•*•      '    ^»^      ^      ••^AT'"""       •*    — 

f 

h^^f''/nf:u'lt  Aai^a^^  flr,  t  Tob-r  iV.  R  3B    aas  aineren 
T^f^i  an: 

Ki  r*iw>Air»*,ii  «»A4  Ä*.  *^^,T  LevM  m*r:B  et  prk  c»:a^-e.     ^« 
kt^fft^f   A    /;. '2.;    Et   i.   i"!  .^  d-,  B  zTiB'-x   -iif^rta  F  .r*r.t  <4  ä  fort  «V 

ff  Zwirn;))  kommt  gue  ab  bezieh ungsloses  RetatiTom 
(TfßhU^r,  V  B,  ifH)  \n  derWendunz  »qoejesacbe«  tot:  IL  15j6; 

G.    Die  Indefinitpronomina. 

(>'l;#rr  die  xur  EinU'itimg  von  Verallgemeinerunjjssälzen 
iVu'Wtiileu  Inddinila  vgl,  §  32. 

I  H'^,  Folgende  bei  Raoul  vorkommenden  Indefinita  sind 
In  de»-  heuLSpr,  nicht  mehr  vorhanden  oder  haben  eine  andere 
»ynUkt,  Verwendung  gefunden: 
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1)  ancnn  hat  einen  eiemlich  eingeschränJcten  Gebrauch.  Die  positive 
Bedeutung  (=  nfr.  qu«»Iqup,  quelqu*un),  die  es  bis  in^s  17.  Jahrh,  wahrte 
(V,  tt,  «/.  56),  ist  nur  sehr  selten  zu  konstatieren,  so  M. 81^11:  jjor  ce 
baillu  Sa  lance  ä  celi,  qu^il  vousist  Qiraaüuns  par  force  lui  touhiät.  — 
2)  qnelqne  findet  sich  nur  in  verallgemeinernd-konzessiver  Bedeutung  (vgl, 
%32).  Die  Stelle  des  nfr,  aucuD,  quelque  und  personne  nimmt  in  uns, 
Texten  wie  im  Afr,  überhaupt  (V.u.J,  57)  —  3)  nnl  ein:  a)  ac^jektivisdl : 
M.  24,12a:  Se  je  puis  nul  conseil  trover;  115,11:  Sayez  en  yous  nules 
noTeles?  etc.  0. 3102:  Se  je  peüsse  nule  rien  Dire,  etc.  b)  substantivisch: 
M.21,6:  De  ce  sui  je  plus  hez  qne  nnis;  115,3:  An^is  que  nule  lui 
Toussist  Respondre;  120,6a:  Onques  nule  de  s.i  biautä  Ne  vist;  G.821; 
2888;  8412  etc.  (Vgl  ElUnger  34).  Für  den  Obliquus  kommt  mehrfach 
die  Form  nului  vor,  jedoch  nur  substantivisch:  M.  126,10:  Ja  por  nnlhii 
n'i  passerai;  187,12u;  199,1;  G.108;  748;  1575;  r»172;  S.d'E.65l;  S.d.P. 
519.  AU  Subj,  erscheint  nului*  M.287,.')a:  je  vueil  que  nului  Desdie  chose 
qu'il  comant.  —  4)  Einmal  ist  adjektiv.  nesnn  {Zs.  II  17)  zu  ver- 
zeichnen:  M,192,6u:  Bataillc!  tu  es  la  meillour  Qu'onques  ni^s  tust  en 
nesnn  jour.  —  5)  anqiunt:  vgl  §  lö7b.  —  6)  anqnes:  vgl.  §  177,J2.  — 
7)  antre  dient  Imal  zur  schärferen  Hervorhebung  des  Vers.  pron.  (Gess- 
ner  II  23)',  6.4100:  Aussi  yos  puist  il  avenir  Quant  nos  autres  ent 
aTenu.  Der  Substantiv.  Kas.  obl,  autmi  ist  namentlich  im  S.d.P.  häufig: 
81;  258;   721;   727;   728:  737;   1192.     autrui  als  unbezeichneter  Genit. 

fossess,  (V,  u,  J,  57)i  M.59,5u:  mielz  me  peüst  plaire  La  proescc>  \  .  . 
ar  mon  veoir  que  par  Tautrui;  S.d*£.458:  il  estoient  d*autrui  chatel 
Lard^.  —  8)  diasoiin  fungiert  4 mal  als  Adj,  (G essner  II  26;  ElUnger 
34):  M.22,9:  chascan  mot;  205,1:  chascun  jour;  ebenso^  G.i^W;  G.  I7i)7: 
cascane  porte.  —  9)  el  (Gessner  II 21)  ist  nicht  sehr  selten :  M.  164,7a : 
Ce  respondi,  mhs  el  pensa:  2U5,3u:  A  ce  n*ä  el;  250,10:  ne  quiert  el; 
G.3655:  d'un  et  d*el:  4747;  5785;  5795.  —  10)  maint  substantivisch 
(Gessner  II 27):  M.  21,2a:  Des  Chevaliers  i  yindrent  inaint.  —  ll)plnisor: 
vgl  §  lö7b,  —  12)  tant  adjektivisch  (Gessner  II  32;  ElUnger  35):  M. 
192,11a:  Par  tantes  fois;  2H,7:  Tuntes  foiz.  Val  §  177,7  und  §  178,3, 
—  18)  Unverbundenes  plural  tel  findet  sich  M.22,1:  s'en  i  ot  l)e  tiex 
qui  ne  sonerent  mot;  (5.2457:  Tel  qui  dient;  S.d'E.298;  S.d.P. 85;  93. 
Distributives  tel:  M.242,llu:  tiex  i  ot  quil  firent  Et  tiex  i  ot  qui  s*es- 
condirent;  G.  1846:  Tels  se  fait  mire  qui  lor  ment  Et  tels  lor  dist  qu^il 
set  fisique.  üeber  tel  vor  Kardinalzahlen  vgl  §  120d.  --  14)  tont  wird, 
wenn  es  zur  Verstärkung  eines  Adjektivs  dient,  selbst  als  Adj.  behandelt 
(vgl  Eichelmann  35;  Nfr.  Zs,  IV  153;  F.  u  J  59;  Tobler,  V,B.  69): 
touz  seuls:  M.  151,5;  152,3;  G.  119;  touz  premiers:  M.  174,8;  etc. 

§  170.  Vertretung  der  Indefinitpronomina  durch 
Nomina  (vgl.  V.  u.  J.  60). 

a)  liomme  =  nfr,  quelqu^un,  personne:  M.  22,4a :  cotn  homme  qui 
a  songi^;  82,3a:  il  jura  Sour  saintz  que  janiös  n*occiroit  Homme;  150,1: 


I>or 

0.728:  flon  qui  cerkast  par  tot  le  mont.  —  b)  chose  =  nfr.  quelque- 
chose,  rien:  lil.39,6u:  Ne  porroit  de  Tune  rcdire  Cbose  qui  n*aferist  h 
dire  .  .  .  ;  %M,h\x:  je  vueil  que  nului  Desdie  chose  qu*if  comant;  G. 
998:  2411. 
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Htcllc  von  de  nach  pred:  vgl.  g  72. 
'D^  ton  UoDiDc  de  venit. 
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c)  comme  statt  comment  in  der  indir.  Frage: 

M.  20,7:  86  je  lui  di  Com  je  raim;  23,7:  Avez  yeü  com  Diex  a 
mis  .  .  .;  b0,2u  etc.    G.  1367;  S.  d'E.  200;  611. 

2)  qne  a)  als  Einleitung  eines  unabhäng.  Wunschsatzes 
(vgl.  Bischofif  5) : 

O.  1527:   Qu'il  soit  k  vostre  yolent^;  R.  d.  E.  352:  Qu'il  gart  qu*il 
n*en  soit  envieus. 

b)  Ellipse  von  quo  (vgl.  Diez  IH«  340) 

a)  nach  Verben  des  Denkens  und  Saaens:  M.  20,7:  je  me  pens,  se 
je  lui  di  Com  je  Taim  et  por  lui  menoi,  A  grant  folie  le  tendroit: 
159,11:  Et  dist,  jam^  ne  moyera  Son  tref;  6.  348:  Kez  li  dist,  %e  il 
n*ufie  Que  ja  au  roi  n*en  parlera,  Mors  est;  986.  Vgl.  §  197,  S.  d'E. 
359:  ne  cuit  m^s  si  grant  oie.  ß)  nach  garder:  0.  525:  QarddB  tost  soit 
mis  vostre  frains;  ähnlich-  2306,  r)  ^  5365:  si  8*e8t  aperceüs  Mesire 
GHuvains  ert  venus.  d)  üeber  G.  446:  Ne  puet  estre  ne  lui  anuit  vgl, 
Diee  IIP  381.  *)  G.  4920 :  Plus  tost  s'en  yait  Toissiels  ne  puet.  0  Ein 
mit  tel  koirespondierendes  que  fehlt  M.  82,8:  11  est  tels,  sil  encontroit 
ore  Un  Chevalier  qui  conduisist  S*amie;  ain^ois  qu*il  lui  dLsist  Un  seul 
mot,  ja  lui  couroit  seure. 

c)  Der  von  mielz  voloir  u.  ä.  Wendungen  abhängige  Kon- 
junktionalsatz wird  nur  durch  einfaches  que  eingeleitet  (Tobler 
V.  B.  184): 

M.  172,9u :  Mielz  youdroit  estre  renoies  Qu  ars  ou  peoduz  ou  noiez 
Que  por  eulstous  en  feist  rien;  174,8u;  G.976;  2484;  282t<;  3000;  4354. 

d)  Im  Falle  der  Unterbrechung  des  mit  que  eingeleiteten 
Satzes  durch  einen  anderen  Satz  wird  der  erstere  durch  ein 
zweites  que  fortgeführt  (vgl.  Diez  III«  342  Anm. ;  Zs.  V  376) : 

M.  108,1 :  dist  au  roi,  qne,  si  lui  plest,  Qu*il  s*en  retourt:  G.  1778; 

5.  d'E.  369;  S.  d   P.  29;  128;  R.  d.  E.  242;  262.     Vgl  §  197, 

e)  que  que  =  während: 

G.  679 :  Que  qne  il  vont  ensi  parlant;  1580. 

f)  que  =  weil: 

M.  61,3:  Li  jours  fu  froids,  qu*il  ot  negi^;  109,6n;  158,5u  etc.  G. 
1458;  1715;  2695  etc.  In  gleicher  Verwendung  kommt  quant  vor:  M. 
78,11;  lir»,4u;  130,5u  etc.    Q.  1191;  4101;  4889. 

§  173.  Die  durch  Zusammensetzung  mit  que  entstandenen 
Konjunktionen. 

Ueber  comment  que  vgl.  §  32,  über  mais  que  §  18. 

1)  ains  que  (Zs.  VI  262)  und  ancois  qne.  ainz  qne:  M.  57,8u; 
76,lu;  G.   760;  2216;  2612  etc.    S.   d.  P.   240.    an^ois  que:   M.  68,6n; 

6.  1936;  2218  etc.  ains  =  ains  qne:  G.  1514:  Jamais  ne  dormirai  en 
Ut  Bon  soume,  ains  Taurai  aceirie;  an^qis  =  an9oi8  que:  M.  169,1:  jam^ 
ne 

(= 

81,  ,      .  ...  ,         ^ 

(sB  jusqu*&  oe  que):  G.  2795:  Si  conmanda  que  nus  ne  fust  (jui  asauit 

Anig.  o.  AldL  (AbbehOMii).  5 
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^^  jt^  WMMimmwfl  qmc  h^  V>^. .  >><>!.  --  «;  ca  •§  1»  pM  pvi  G.  ä 
^  %^  Hm  %m     *,    4E  iJ-A:  v>4,  —  r    IMflli  faut:  Ä.  TT-a: 

/>fo  Adiferbietu 

A    Adrerbien  der  HodafitaL 
I  17^/'  Akt  Af^rtthkn  der  Art  and  Weise  sind  aiB 

I;  «MMltsi  ^f5<irrtir  n  277;  Godefroj  ID  2S4b):  §.  d.  F 
i«  iMrl  f«M  4»WMnv>#^fi  «7$;  '^(9,  —  2)  MTk  -Godc6oj  m  316b):  6.  78 
n  l/i'^Mr/r  »i  «'«MM/zM^i  Kdvm;  14^;  S.  d'E.  184.  k  enro:  IL  88,12 
M  ififft  U//p  II  ^i»M,  -  3'  i#  l0für(f;  (TgL  Scbknaer  31;  Pfiu  29) 
M.  hjfr.  6m  U^fp^  VuH  <m  #^ard«r  et  jngier:  G.  5f*l&  —  4)  aar  m. 
na^/olamämt  Fui  im  Htnnt  ae$  prohibiUten  Imperativ  (Die»  iZ7*  282 
Anm.i  ha$f,afy,  Zb.  VJI  673ff):  M  145^;  150,9ii  (v^  MuMwafim,  Jakrh. 
X  HiH)i  WljX\  ktAWl.  nur  mit  anderen  Ztiiformen'.  ]L245,7ii:  Mar  le 
UV¥tmuk'^  muf  fn«;  M.  121,11;  lirlju;  192.2a;  G.  1612:  mar  i  fmiä; 
HlWi  i^im  j«  m%r  i  voimm*.  5)  merrellas:  G,  1266:  MeireUes  ten  k 
i»i  r^l  J0f,  01  MifMI^mMt  rv^/.  i/aa<f.  Garnier  66):  G.  3881:  fo< 
ffftinwiitfiiMii  )ti  dam«  Hei  tmi«,  .  .  .  Jel  ferai  k  honte  morir.  —  7)  bm 
rtif/.  //aa##,  GamUreei  üräfenberg  124;  Pfau  41)  dient  tm  BiiTäftigmi§ 
*m9f  AuMagt:  M.  ftl,4:  Nod  pai  ceriet  ce  ne  fiit  mon;  51»10a;  55,12n; 
ll»«Au)  G,  4626;  5858.  c*0H  mon:  M.  44.18;  212,11;  G.  4127;  4617; 
TS^A'  '  8)  ■•!•  »  ««/6«^  Bogar  (Burguy  II  309;  ZingerU  8)i  M.  lllA 
l»l,18j  lBf.,10;  lf,7.4u;  G.  4988;  4995;  H.  d'K  292;  8.  d.  P.  78.  —  9)  ne 
fW  «Miai  (vgl  Um,  8tud,   V  481):  M.   82,1  Oo;  65,8;  803a;  109,9n; 
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225,5ii;  non  por  quant:  M.  I68,7n.  —  10)  saus  plus  =  allein,  tivri  M. 
24,1  u;  26,7ti;  26,5u;  49,1u;  165,8;  G.  8780.  Dass  sich  sanz  plus  und 
ne-que  sehr  ntüie  stehen,  seigt  M.  149,8u:  qu^uDe  nuit  oe  gisrai  verglichen 
mit  160,6:  one  ouit  i  gisrai  Sans  plus.     Vgl.  femer  §  118  und  §  119, 

§  177.    B.    Adverbien  des  Grades  und  Masses. 

1)  adÖ8  =  assez  :  M.  89,13:  Mes  puceles  dont  j*ai  ad^s;  40,8u:  quant 
cele  a  pari 6  ad^s,  L*autre  redit  .  .  .  {vielleicht  ist  das  Komma  nach  parl^ 
zu  setzen  und  ad^s  =  sofort);   78.1:   il  en  auroit  ad^  (vgl  33,6u:  que 
li  uns  en  ait  assez;  ebenso  64,1);  144,B;  l;)0,5u:  lö2,lu;  242/2.   M.  187,9: 
Einsi  nie  garde  et  tient  ad^;   leichter  verständlich  ist  die  Lesart  der 
Berliner- Rh,   {Tobler,   l^ittheil.  292):  et  me  tient  pr^     lieber  ad^  in 
anderer  Verwendung  vgl  §  178,1  und  §  179 J,  —  2 1  anques  (vgl  Eüinaer 
33-,   Pfau  39):  G.  767;   1687;  S.  d.  P.  70    —   8)  mais  =  nfr.  plus. 
namentlich  in  Verbindung  mit  negiertem  pooir:  M.  20,12:  mais  ne  se  puet 
taire;  69,4;  112,4^  G.  945:  Je  n*en  puis  mais,  si  je  Tocis  (ich  kann  nichts 
dafür,  wenn  ich  %hn  tödte;  vgl  Glauning  33),     Vgl  femer  §  179,2b.  — 
4)  mnlt  als  nähere  Bestimmung  a)  von  Aäj.  uud  Adv  :  M.  8,4;  8,10  etc. 
G.  78;  81  etc.    b)  von   Verben:  M.  21,2;  27,4  etc.     G.  360;  448  etc. 
Mehrfach  weist  es  auf  eine  grössere  unbestimmte  Zahl  von  Personen  hin, 
so  M.  183,3:   manda  Engigneors;   mult  en  i  vint.  —  5)  oiitre:  M.  76,5: 
il  le  conquist  Si  outre  que  .  .  .;   G.  5572:  Ta  conquis  tot  outre;  3821  : 
le  porfent  tot  outre  en  outre;  3267.    Häufiger  begegnet  outreement  in 
dieser  Verwendung:  M.  182,2;  189,1;  169,6  etc.    G.  2225;  2826;  2501  etc. 
R.  d.  E.  155;  516.   outre  hat  seine  räumliche  Bedeutung  gewahrt:  M.  183,7u; 
]54,llu;  G.  3822;  5454;  S.  d*E.  147.  ~-  6)  an  peilt  =  ufr.  un  peu:   M. 
55,7u:  entent  k  moi  un  petit;  69,10;  G.  960;  S.  d'E.  419.  un  petitet:  M. 
2l,lu;  G.  1448.    un  seul  petit:  S.   d'E.   660.    petit  =  peu:  M.  9<),2u; 
l*21,8u;  G.  2040;  3448;  S.  d.  P.  1030.    un  petit  prte  =  ä  peu  pr^:  S. 
d*£.445  (vglScheler,  Arm.  p,  361),  -  7)  tant:  Die  TTemitffi^  tant  plus — 
et  plus  kommt  vor  M.  17,1  u :  Tant  plus  l'esgarde  et  plus  Tayise   Et  plus 
lui  plest  äaviser. —  ne  tant  ne  quant:  G.  2316:  ne  me  hast  Deyotre  amor 
ne  tant  ne  quant.    autant   ist  oft  antutreffen,  autretant  fit<r  2  mal:  M. 
62,11;  G.  4022.  —  8)  du  tot  erscheint  in  affirmativm  SäUen  {Glauning 
34;  Gräfenberg  128):  M.  50,7:  il  m'aura  du  tot  perdue;  102,11;  G.5950; 
6165;  S.  d.  P.  897.   Mhnlich  de  tot  en  tot:  G.  6157.  -   9)  tres  a)  dient 
oft  zur  Verstärkung  von  tout:  M.  16«9:  trestout  seul:  23,8:  Trestoutes 
les  biaut^s;  61,11  etc.    G.  277;  2S6;  841   etc.    b)  erscheint  nach  si  vor 
Adjektiven  und  Adverbien  (Gräjenbirg  128):  M.  8,1:  Si  tns  bien;  G. 
5850:  si  tres  biaus;  8.  d.  P.  182;  277;  809. 

G.    Adverbien  der  Zeit. 

§  178.  Adveibien,  welche  »die  Coincidenz  zweier  Thätig- 
keiten  im  selben  Zeitpunkte  oder  ihre  unmittelbare  Aufeinander- 
folge anzeigen«  (Zs.  VI  258): 

1)  adte:  G.  4106:  Tot  ad^  s*e6t  Gauvains  tefls;  4108;  4542;  4568. 
Vgl  §  177,1  und  §  179^,  —  2)  adonc:  M.  11,7:  adonc  s'en  court;  13.2 ; 
50,8u;  146,5;  8.  d'E.  82;  409;  S.  d.  P.  513;  1842.  —  3)  atant:  M.  21,7  : 
Atant  8*en  part;  32,7u;  85,lu  etc.  G.  145;  155;  246  etc.  -  4)  atot: 
G.  668:  j'irai  atot;  859:  Atot  s*en  part.  -  5)  i  deli?re  (val  Zs,  VI 
284,8):  G.  1452:  eil  li  respont  k  delivie.  -  6)  entresait:  M.  29,10n: 
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»^'^'f  '^^  '''''  '^  ''**'  ^''''^  ^'^  ni'iivant;  U,  i^i9;  3f>0.  —  8)  laB^rUBeat 
^^^'  i/  ^^  ^^^/'  **'  '*^''^"'  lorigueuient  S«  ioot  combatu;  55,10;  92,4 
t  '  ^•''  Ht/i*,  It'/Iij  ;j7(;;j  «^i«.  /V«/^w«r  i$t  lonKtemp«  aiir«er<^m:  M. 
IMJ»»    l'/tMj   |>|4,Hj    lhH,||u;  O    172a,   -    longuci:  8.  d'E.   lll:    sans 


V0h  iiim  I  MO)      '    *^ 
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uL  :  I  '  £  f  ^'''  *'*^*'  ^'  *^'  ^'*  218.  niaita  ine:  8.  d»E.  303;  422; 
MM  iimUi  M.  Iüj,5ui  U.  Hüöi  1997|  8588.    Fpl  i?«.  VI ^6J2f.) 
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longaes  demorer.  —  au  lono:   6.  5766 :  oil  ii*i  puet  au  lonc  durer.  — 

9)  lora  =  ff/r.  alors:  M.  12,13;  13.4;  14,12  etc.   G.  118;  136;  464  etc.  — 

10)  oan  (vgl,  Zs.  VII  1):  M.  56,11:  Gawaim  parti  Oan  k  roToisous; 
10t,2u;  EiiLBi  com  eles  sont  oan  Covendra  qu'en  l'autre  an  i  soient;  G. 
3008;  3669;  5204  (ä  uan);  S.  d'E.  193.  -  antan:  M.  82,11;  95,7a;  103,8; 
G.  5240.  —  11)  onques  ist  eines  der  gebräuchlichsten  Zeitadverbien;  vgl. 
§  7.  —  12)  er  (ore)  =  nfr.  maintenant,  k  präsent:  M.  186,9u:  je  croi 
luielz  encoro  L'iver  d^orains  que  IVstä  d*bre.  or  begegnet 'in  ff.  Zusammen' 
Setzungen  {vgl  Zs.  VII  7):  a)  orendroit:  M.  12,7;  19,4;  19,11  etc.  G. 
56;  876;  1221  etc.  b)  dVe  en  avant:  M.  32,9u.  c)  desormais:  G.  465; 
5888.  d).oraiii8;  vgl  unter  2)  dieses  §.  e)  d^s  or:  M.  12,3;  dös  ores: 
U,  83,10.  ~  13)  pie^a  (vgl  Zs.  VI  2794)  kann  adverbial  aufgefassi 
werden  M.  226,9u:  ne  vist  lui  Pie^a;  G.  1241;  2227;  3921;  5192:  il  fast 
9a  yenus,  Se  il  le  seilst,  grant  pie^a  (S.  d*E  308:  j*oi  leenz  grant  piece 
estä);  aber  G.  1985:  Grant  piece  a  que  le  connois.  ~  14)  premiers  (vgl, 
Oräfenbera  125):  S.  d.  P.  1049:  De  Paradis  premiers  dirai;  R.  d.  E.  278: 
Premiers  doit  estre  nomee.  primes  (vgl  Zs.  VII 10):  M.  13,8;  239,4u. 
premierement:  M.  19,10;  37,1u;  212,1.  -  15)  tresdont  seither:  S.  d.  P. 
976;  Tu  m^as  mout  bien  servi  tresdont;    vgl  Schder,  Anm,  p,  371. 

§  180.  D.    Adverbien  des  Raumes. 

1)  ayoec:  S.  d'E.  556:  Tout  le  malice  avoec  ho^oient:  S.  d. 
P.  406:  Avoec  sont  apostle  et  mnrtir.  -  2)  ceens:  M.  47,3u;  4o,9;  56,1 
etc.  G.  800;  802;  1219.  leeiu:  M.  39,llu;  91,4;  134,5u  etc.  G.  1809; 
S.  d'E.  161;  S.  d.  P.  43.  Das  Simplex  eiiB  wird  sowohl  seWständig 
(M.  137,7:  Si  j'estoie  enz;  184,11;  G.  185;  2191;  S.d'E.647;  S.  d.  P.  896) 
als  auch  in  Anlehnung  an  die  Präpos.  en  eum  Zwecke  der  Ver- 
Stärkung  derselben  gebraucht:  Vgl  §  183,11a.  —  8)  ci  findet  sich  neben 
seltenerem  ici:  M.  12,4  etc.  G.  885  etc.  —  4)  contremont  bezeichnet 
die  Kichtung  nach  oben:  M.  4,7;  56,7;  ll5,llu  etc.  G.  1801; 
1S99;  2668  etc.  Noch  häufiger  findet  sich  amont,  welches  sowohl 
Richtung  als  Lage  angiebt:  M.  102,5;  113,6;  117,6u  etc.  G.  661; 
727;  2067  etc.  S.  d*E.  565;  S.  d.  P.  641.  —  contreyal  bezeichnet  die 
Richtung  nach  unten:  G.  374;  1373;  5417.  Weit  häufiger  begegnet  aval; 
es  zeigt  Richtung  und  Lage  an:  M.  89,12n;  108,1a ;  125,11  etc.  G.  105; 
B28;  444  etc.  S  d.  P.  380.  ayalon  giebt  die  Richtung  an;  M.  11,6a.  — 
5)  de^  kommt  mit  Fräpos.  vor  {Oräfenberg  120):  M.  72,7u.  par  de<^; 
G.  34^S2:  par  de  de^h.  Gegenüber steüung  von  deyä  und  delk:  S.  d.  P. 
268:  le  manoir  si  net  tenoient  Dech^  et  delä,  bas  et  haut.  Einfaches  qü 
dient  bei  Aufzählung  mehrerer  Zahlwörter  zur  Verbindung  derselben:  M. 
40,2:  9^  X.,  9k  XX  ,  ^ä  roains,  9a  plus..  Weitere  Beisp.  giebt  Bömer 
60;  Zingerle  7.-6)  dont:  a)  als  Ortsadverb  (=  d*oü);  vgl  §  166d. 
b)  instrumental:  M.  ll],12u:  La  main  dont  il  le  te  creva;  128,8u;  G. 
545;  4727;  S.  d'E  658;  S.  d.  P.  334;  382;  1341.  —  7)  encontre  (=  nfr. 
k  Tencontre):  M.  75,6u:  Lui  vient  encontre;  110,l2u;  13l,l0u;  233,4;  G. 
1079;  1880;  5488;  5754.  Aber  G.  557Ü:  se  li  vient  A  rencontre.  — 
8)  encoste  (vgl  Godefroy  III  119c):  S.  d'E.  460:  Devant  et  derriere  et 
encoste;  S.  d.  P.  472:  par  encoste.  —  9)  entoar:  M.  113,6u:  ala  entour; 
113,lu;  124,3u  etc  G.  658:  1a  forest  est  tote  entor;  1231;  1790  etc.  — 
10)  eiiYors  (=  n/r.  k Pen vers) :  M.  197,10a;  I97,2u;  G.  1171;  4995;  5582; 
8.  d*E.  232.  Vgl  Godefroy  III  313c.  G.  4087:  k  Tenvers.  —  11)  en- 
Tiron  =3  nfr.  älentour  (Godefroy  III  317c) :  G.  2856:  orent  estä  environ; 
4792:  A.n.  jomees  environ.  —  12)  estre  =  draussen:  M.  117,6:  El  piain 
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I,.  Xi-  —  iT  la  «>->«&«'al  fUmuuti-di  »(  ror  oo  irff.  f^räfoifary  12?/; 
M  >?;  U  OQ  fr)  M-nnei«:  ^  d.  P.  232.  k»  pir  m:  S  d.  P.  &36: 
:-'r..  r>  cor  dr.ot:  M.-J'.:.!::  En  i  rtuin>TC  lädont  il  not  [.'«aportart. 
e,  ca/  «'IM  Or(>&af<a>M«Mf  /miriiceücW:  U.  il-i.lOa:  Oatrc  ce  biM, 
si  f^>d  dl  o.'irl.  Ia  trriiera«  nn«  eiApple  —  £bat»a  «ndkoal  1ms  M»- 
KTi.'K  tAtrma^Uiirk  rar  rjoant:  H  r.3.3D:  Ion iiBaBt  •«•  iMtäz  fa  |ilii— 
71?:,  i>  «II".  —  l-(  ««U«:  ry/,  g  777J-  -  l»l  fim.\  =  miOat  i^t^ 
Jtmihrl  7^)-.  *>  \-.A:  Aio«  me  Uirroie  puau  fiwdrr:  ttlä.  — 
ztrj  pTM  =  a/r.  d«  |if^:  M.  ii:lj;:  qmnt  il  fd  pm-  SB^;  G.  1S77;  IfOI 
«l£  -  8:i  mn  Ut  mprat  >iiij«l  «tch  MnuMtÜdk  fra  c»nii:  M_  mj&- 
l'.i  orornit  ■eure;  lä.'i.t<:  «i.  Ii'i.',:  'i'^/J:  ä(^)1.  —  doenr:  G.  1667:  Veair 
d<M>r.  -  an  ilHi*^r*:  M.  ä*.!,?:  il  ea  lenoit  aa  domr«;  faat  ffifi» 
i</»M(  M.  l:)«'.?  »n  d-^n«  cor.  -  rJl  IM  bewirket  &^  die  £idkfmy  m* 
oAm.  U>«r  ffic?*:  li  %'fi-.  Le  pie  a  n.U  nu;  '>iti6:  tni-t  le  ponl  m-. 
<4  d'K,  '/■'>'■;  n.  d  P  TL\.  b>  die  /,a9<r:  U.  74^;  quaiit  je  ni  «oi;  G. 
2772     A-.'M:   a)   0.   «l^:    il    fu    deaiu   mooUi;    b)    G.    119»;    «    fainM 


THe  PrApasitionmi, 

S  181.    de. 

t|  Der  elliptische  partitive  Ausdruck  tässt  sich 
in  uns.  Texten  nur  selten  nachweisen: 

M.  201.12:   TODt  Coeillir  de«  perchea;   6.  584:  SaTOe«  ta  en  ceit 

FaT*  .1.  ottel  (i  pui«<«  berbergiirr  Et  pui^^e  trover  k  niangipr  Et  de 
afftine  k  mnn  cheTal?  M-  llr2.d:  Üt  dea  plaiei  li  meini  bleciez  ul 
fraglieh:  de»  tätil  nch  Iticht  durch  di«  (dec«in)  erieUen  (vgl.  Muttafia, 
Jahrb.  i  352). 

Die  ältere  Ausdrurksweise  erscheint  neben  der  jüngeren : 
8.  d.  P.  021 :  NonoKini  i  tio  et  det  noin  monuM. 


.  txc  ne  poisMD;  car  mm 

bigen  Beispielen  Theil  und  Ganzes  unbe- 
der  Theil  unbestimmt  gelassen,  das  Ganze 
sessivpron.  näher  bestimmt  (Schumacher  57): 
)  apele  de  set  dmi. 
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2)  Unterdrückung   der  Präpos.  de  nach  Quanti- 
tätsbegriffen (vgl.  Nfr.  Zs.  IV  117)  kann  eintreten  nach: 

a)  assea:  M.  86,12:  Assez  orent  paine  et  anai;  6.  608:  kB4s  me 
donna  car  et  pain;  789:  as^  i  ot  poissons;  1792;  1S72;  8885.  Die  Be- 
siehunaswörter  gehen  dem  as^ez  voran:  S.  d.  P.  372:  Souspirs  et  plains 
.  .  .  EÜ  angousses  ...  A  on  eü  laiens  nss^a.  —  ad^s  zeigt  als  SynO' 
nymon  von  assez  (vgl  §  177,1)  auch  1  mal  diesen  Gebrauch :  M.  242,2 : 
Dovant  Meraugis  ot  ad^  Vaslets.  —  b)  malt:  G.  86(i4:  Mult  orent  mes 
et  bele  chiere ;  3982;  4127;  4140.  —  c)  plus:  M.  6,9:  Plua  i  ot  sens  et 
loiant^;  9,13;  Q.  5294.  —  d)  taut:  M.  108,12:  tant  chemins;  0.  17; 
5764;  S.  d'E.  596;  S.  d.  F.  927. 

3)  de  zur  Bezeichnung  eines  Modalverhältnisses: 

de  (male)  mort  =  tödtlich  {vgl  Schienner  30) :  M  207,2:  il  het  moi 
comme  de  luort;  G.  419:  il  me  bet  de  male  mort;  5506.  Aber  oavr^  k 
mort:  S.  d.  F.  561.  de  grant  (fler  etc.)  esl^:  M  30,9:  Se  vont  ferir 
de  fier  ealh^;  de  plain  esluis:  M.  143,11;  152,2u;  187,1;  de  grant  esl^: 
M,  lo6.8u;  234,4.  Im  (r.  findet  sich  diese  Wendung  nur  264:  de  grant 
eslbs.  Der  G.  bevorzugt  fttatt  dessen  de  grant  (tel)  alr:  G.  483:  Si  vient 
le  Chevalier  ferir  Sor  son  escu  de  grant  a!r;  ebenso  470;  1084;  1306; 
4677;  de  tel  alr:  917;  par  grant  atr:  288;  868;  par  tel  alr:  112;  1078; 
2667;  5574;  par  alr:  G.  478;  S.  d.  F.  1313.  Im  M.  dagegen  begegnet  nur 
1  mal  par  j^rant  alr:  253, lu.  —  de  fl  kommt  6  mal  in  Verbindung  mit 
savoir  vor:  M.  106,3a:  de  fi  sachois;  G.  1014:  Vos  po^  bien  de  fi  savoir; 
4770;  S.  d.  F.  122;  740;  1038.  - 

4)  Den  Grund,  die  Ursache  bezeichnet  de  (vgl.  Engel 

5  und  6): 

M.  127,12:  Lora  cbantent . .  .  De  joie ;  152,8a:  tressaat  D^angoiase; 
164,8u :  De  coroaz  pleare ;  G.  961 :  de  mautalent  et  d*ire;  5573:  d'angoisse ; 
morir  de  paoar:  M.  214,3o;  226,:{a;  trembler  de  paoar:  M.  l&,lla: 
165.1 ;  S.  d.  F    148 ;  1276. 

5)  Instrumentales  de  (vgl.  Engel  6;  Schienner  14): 

M.  22,2a:  des  iez  la  convoie;  80,8:  des  lances  .  .  .  Se  vont  ferir; 
32,6  etc.    G.  98;  127;  192  etc. 

6)  de  statt  par  beim  Passiv  (vgl.  Nfr.  Zs.  IV  113): 

M.  214,5a:  malt  est  loez  De  tout  le  mond;  G.  2002:  D  est  de  tot 
le  mont  blam^;  4454:  Tuit  eil  de  cui  il  fa  am^;  S.  d*E.  409:  Adonc 
fui  je  bien  aalaez  De  clers,  dWesques  et  d*abez;  S.  d.  F.  698:  ieres 
moat  de  lai  am^;  K.  d.  £.  944;  Ravisäs  fui  et  conneüa  De  ceaaa  qai  al 
siecle  me  virent. 

7)  de  statt  que  nach  Komparativen  (vgl.  Engel  6): 

M.  9,6:  Qu'ele  soit  plus  bele  de  toates;  15,18:  Meilleur  de  lui;  16,1 
etc.    G.  2061:  Ne  graindrea  ne  plas  gros  de  moi;  2346;  4751. 

8)  de  =  in  Bezug  auf,  in  Betreff  (Frz.  Stud.  I  365): 

M.  29,5:  dient  en  leur  recort  La  veiite  de  la  bataille;  39,5:  De  ce 
se  tindrent  ß  baron  A  Ken;  150,9;  193,6a;  G.  8724;  5558.  conseillier 
on  d*ane  chose:  M.  25,11a;  25,6a.  -  de  =  in  Anbetracht:  M.  63,6a: 
ae  aes  joora  bei  deport  ot. 
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M  Pf/m^.  M  mp9^;  fAfia:  m  duum;  7S4:  m  ieh,  etc.    6.  9S4: 
A  «4«.  II.  mmnn;  4h2:  h  tcm  maiot;  555:  i  ■'espee,  etc. 
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Oj  74tm  AunAruck (le»  begleitenden Nebenamstan des 

A>  mll  obHrakUm  fMmtaniiv:  M.  170,13:  A  joie  et  i  prooenon  Fq 
0//ff^)M  ¥A\  iimr  r«e«0«;  0  ^4:  DevAiit  co  qoe  j*aie  mangi^  Le«  trob 
«w^'kl«  (^  £  \Mit.  b;  mi^  kankreUm  8ub$tantM:  a  dB.  376:  ü 
jtMHi  k  ptfri0  0aif^trUii  ^^'  ä  baii  oaTert  Meojneot. 
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7)  ä  als  räumliche  Massbestimmung  (vgl.  Zs.I203): 

M.  6»U :   anviron  lui  k  une  toise  N^ayoit  se  oortoisie  non;   S.  d*E. 
444 :  A  une  toise  aa  del  roi. 

§  183.    Die  fibrigen  Präpositionen. 

1)  ains:  G.  2529:  Si  m'en  fuirai  detnain  ains  jor.  —  2)  an90i8  (vgl. 
Godtfroy  1 189c):  M.  167,8u:  aD9oi8  lo  moia  iraant.  —  3)  atot  =  nfr. 
avec  (vgl,  Schunmcher  24):  6.  1176:  li  donne  aprte  Trois  cols  dou  puing 
atot  Tespee ;  2604 :  De  Tautre  prent .  . .  L'espaule  atot  le  bras  senestre. 
—  4)  Nehm  avant  Iwmmt  auch  deTänt  in  temporaler  Verwendung 
(JEngel  9)  vor:  M.  4941u:  Devant  un  an;  87,1a:  devant  mardi;  104,1: 
Derant  la  feste,  etc.  —  5)  ayeo  deutet  euweüen  die  Richtung  an  (vgl, 
Engel  9;  Toennies  32):  S.  d.  P.  955:  De  venir  lassos  avoec  ans  (eu 
ihnen);  1219:  La  visions  des  anemis  Que  li  mestres  d*Infier  a  mis  avoec 
eaus  pour  eaus  tourmenter;  1324:  il  erent  mis  el  yal  D*lnfier  avoec  les 
anemis  Qu*il  troveront  mauvais  amis.  —  6)  chiös  (Engel  9)  ist  selten: 
M.  205,7u:  cbi^  ciü  il  est;  6.  8758:  ci^  la  bele  Tdain;  S.  d*E.  23;  52; 
124.  —  7)  contre  und  encontre  (Zs.  I  204;  Engel  9)  werden  promiskue 
gebraucht.  Sie  stehen  im  Sinne  von  nfr,  yers :  M.  K0,3 :  enclinerent  contre 
Orient;  22:^,10u;  G.  581;  3390;  4957:  Contre  solel  (S.  d.  P.  142:  vier« 
soleil  coucbant).  encontre:  M.  18,4;  8.  d.  P.  249.  contre  drückt  im 
Gegensatz  zu  deyers  eine  feindliche  Haltung  aus :  M.  246,12u :  mes  pooirs 
est  devers  lui  Contre  vons;  vgl.  unten,  26,  —  8)  oontreyal  (vgl.  Burguy 
11270):  M.  182,10u:  Tot  son  ost  fait Logier  contreyal  la  riviere;  226,12: 
Est  logiez  contreval  les  plains.  ayal:  S.  d.  P.  199:  [lermes]  coulans 
aval  la  fache.  —  9)  deci  =  nfr,  en  de^  de  (Engel  10) :  G.  501 :  Decnk  cel  bos ; 
5022:  de^älamer;  5277 :  De9ä,celboi8.  —  \(>)t^\e^und\^z(EngellO)=nehen: 
M.  281,7:  Delez  Tespaule :  G.  113:  deläs-I.  perron;  1564:  Par  dal^  Gauyain 
sont  pass^  Et  par  dal^  le  Chevalier;  S.  d.  P.  648:  je  me  suis  assis 
dal^Li.  Etwas  häufiger  kommt  lex  vor:  M. 3,9u:  lezsaface;  173,lu:  lez 
un  bois;  G.  89;  403;  485  etc.  S.d.P.145;  206;  487;  1004;  R.  d.  E.  405. 
VgL  unter  16)  dieses  §.  —  11)  en.  ~  a)  Lokales  en:  a)=nfr.^  vor  Städte- 
namen (Baiihel  45) :  M.  7,3 :  jusqu'en  Tudele ;  7,8 :  jusqu^en  Cartage ;  G.  367b : 
jusqu^en  Costantinoble ;  4362:  jusques  en  Galesport  Umgekehrt  k  statt 
en  vor  einem  Ländernamen:  G.  4960:  jusqu*  k  TlUande.  —  /?)  =  nfr, 
dans:  M.  17,8u:  en  ce  mond.  etc.  G.  172:  en  a^aumosniere,  etc.  —  y)  In 
Verbindung  mit  Verben  der  Bewegung  giebt  en  die  Richtung  an  {Raithel 
48):  M.  12.13:  vont  en  Teschafaud  raonter;  36,1;  36,l0u  etc.  G.  20:  en 
sa  cort  entrast,  etc.  (entrer  dedenz:  G.  723;  726).  —  S)  en  wird  durch 
ö&bMv,  enz  (§  180,2)  verstärkt  (vgl,  Raithel  60):  M.  242,1:  enz  el  pal^; 
G.  141:  ens  es  quatre  dois;  ebenso  temporal:  M.  63,10:  enz  Sl  mois 
d^est^.  —  b)  Temporales  en  (vgl  Ratthel  52):  Mehrfach  begegnet 
formelhaftes  en  la  fln  (vgl  FMgel  12):  M.  81,9u;  100,1;  197,2;  238,llu; 
241,11;  254,5;  G.  4822.  Daneben  kommt  en  fin  {oder  enfin)  vor,  &  la 
fin  (M.  78,3u)  hat  anderen  Sinn.  —  c)  Modales  en:  en — maniere:  M. 
18,12n:  en  quel  m.;  G.  171:  en  une  m.;  en  tel  m.:  G.  872;  1098;  2321; 
3612;  S.  d.  P.  691;  en  nule  m.:  S.  d.  P.  310;  B.  d.  E.  416.  Aehnlich 
en  nule  guise:  G.  265  (de  grant  maniere:  M.  216,2u;  S  d*E.  186;  S.  d. 
P.  47;  de  mult  plesant  maniere:  S.  d*E.  151;  par  si  faite  m.:  G.  1751). 
Mehr  instnunental  ist  die  Verwendung  von  en  G.  219:  Qui  Ta  ocis  en 
tralson  (vgl.  Raithel  54),  —  d)  croire  en:  G.  1710:  Diu  .  .  . ,  En  cui 
'e  crois;  4853:  Le  sort  en  cni  Drnididns  crut.  ayoir  flance  en:  S.  d. 
.603:  Esperance,  En  qui  j*avoie  grant  fiance.  —  12)  entoor:  M.  55,lu: 


^ 
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Mnri«   M  «miyiT  tri-  M.K;   113;«   «tc    G.  17S3:  410;  S.  JTK.  4B; 
:>.l.    •.  i.  P   >«   -  li.  Mtn  =  •A    »«'■i:  ■-  ^4;  G-  1T«7:  aoS. 

A  fn  fiw^«*  «K   LHira  Ul  s  efar'vaL  —  14    tm»   ftfL    Zi^   /  SOä^:     M. 
:;:>:   F',r>   n-.'Ä   M  im\-.   ii-.la-.  hfijr^  etc     G.  1«t:   Foa  n  con;    59::; 

M.  J'2T:  >/<«  ,1a  mm:  73.12:  bnn  du  irw;  S.  d'E.  M:  Hon  de  U.  etf«; 
^.  4.  P.  3:i:  b/>Ti  da  aatfca.  kori  virrf  «Jw  Aot*  de  «i(  mmmw  .Be>- 
UtkMmfmmU  ttrbmtdtx.  —  Ifi)  >wU  (=  mtbtm.  ha):  M.  61.12:  Jom«« 
i*  fsnart;  K^:  jooite  bm  rinne;  9^J>:  JooMe  te  ray;  lIXSa:  Jj— te 
n  »«r:  YiKVia;  H:i.l i  tl2:i:  jout«  loi  TJ«t  Lidoiae;  23»41a;  K1.I3. 
A.  4'E.  XM-.  J-Mutt  MoTt-Sobite  nt  Enfen.  Im  G.  trwduimt  ^  äteflr 
fr»  jrmirt  tteU  l«i  indkc  aMier  I(7>  d^oe*  S):  89;  403;  48ä;  SCO;  ö7:J; 
l"4-;i  1-/7Z;  1273;  ni->;  2190  rtc  yimdt  w  ä  d.  P.  bB>f  lä  U^Cfcr 
'      a  dM  «micrm  jrezfaa  (S.d.P.  146;  206;  4^7;  10M>.    G.äStKl: 


"    1564  tatd  1565 

viJMidi  CM  Ziu«mwten»tin,  enuüemeintdtaft  amt:  »)  ^:=  ,^f-.  M.  7^: 


t«l  ^M-  y*U:   K  «M    par   daie«    f~Ea(.    O.    156*  tatd  15€5)    i 

IT)  •!  («eul  M  Jer  F<m    o  mmflrettni;   m£  ÜMOd  J— M)  i 


»  et  a"«!!!«  o  lai;  I4I,S:  7mt  h  U  toor  et  n  trotK  Ia  diuie  et  i« 
(MiMK  o  liüi  1A0,2  «1c.  a.  69;  229;  843  etc.  &  d't:  21B;  S.  d.  P.  179: 
B.  d.  B.  :W.  bj  KJ(«iKr  =  „M":  H.  176,10:  Da  pneple  qoi  o  Ini  m 
ti«Dt  N'eat  nia  gieu*;  -Jl^.»:  U  mt  ert  o  le«  dMioüelei;  G.  8;  1517; 
n.  A'K  \W:  0  Im  me  retiot  aa  dinier,  c)  luitntmentmle»  od  <Jia»a<(  1/) 
<((  leltem  M.  116,4d:  tou  n'i  poec  Honter  pv  foroe  o.  IT.  piei;  wiekr 
wuHlal:  R.  d.  K.  Ml:  Od  prooeoe.  d}  fimMol  gitU  od  di«  &üMtm§ 
<M  (Railhtl  12):  0.  1774:  Si  i'»  inelemeDt  nuuidee  Droit  k  U  Mle 
«DMiiMe  o  1^.  —  18]  Mtn:  H.  llfi.lOa:  Outi«  ce  boü;  G.5355:  Ootre 
In   boii.  —  19)  par  -  »)  Lokal:   M.   T>i.4n:    Li  mii   le  Grt  nunder  et 

Jaerre  Pkr  toui  im  Uetu;  127,5n:  par  cete  lile  »U;  151,10  etc.     ü.  IM: 
>ir   k   chsmbre   ont   lerä   le   cri;   »9;  728  etc.    S.  d'B.  MQ;  6S4.   — 
b)  Tcaponl:  nur  tempi  1=  bfi  Zeiten,  bdld):  U.  159,7;  lüS.lu;  IT^ti;  G. 
5310;  euOS.     Vof  ({«r  Namtn  der  Wochentage  findet  «wA  par:  G.  4-147: 
par.  I.  lantli;  S.  d'E,'i2:  par  no  mercredi  --  c)  pur  buncAnet den DrkBtar 
•Imf  Handlung  {BaiAel  19):  H.  148.6n:  par  moi  voiu  est  avenae  Cutte 
ira;  lli6,9ii;  ne  partirai  de  ci  8i  par  vong  noo.  —  Par  moi,  coment?    G. 
H'>9i  J'ai  moD  cbsTsl  par  To«  perdu,  etc.  juar  uecAwK  mil de  G  1193:  meni 
n'aferai   Par  moi,  car  oe   I'efliM   pu  De  toi.  —  par  beim  PaasiT  (vgl 
i  181,8):  M.  6;t,8j^Se  tu  n'en  ee  nUei  par  moi ;  6.  2136:  Ne  fut  ele  h 
bonmei  und  »o  Sfter.  —  d)  par  teigt  an,  dau  «ich 
Handiunfi  auf  eine  batimmte  Anttäil  von  Sidaekte» 
:  0.  3478:  par  to«  dem  tos  conbat^;  5S42:  je  vo« 
Aehidieh  G.29I:   Ca«cDiiR  par  soi  i  a  fulli;   6010: 
i'amelie.    DletrlbntiT  ü(  par  H.  13.4:   comencent 
«  et  par  baoierei.  —  e)  par  giebt  dae  Herkmal  an 
i:  par  l'etca  en  tont  pals  Le  voil  conoiatre;    158,6: 
M  armea.  —  f]  par  lettet  Schwflre,  Betheserangen 
AT  toi ,   per  mon  chief  et«. :   eahlreiche  Beim,  aug 
wr,  p.  94.  —  k)  par  giebt  den  Grnnd,  die  Ünacbe 
463:   par  pnor  net  <li  je  inie.    Den  Zweck  giebt  et 
'Tnnce  Que  li    cans   erb  par  lui  vencu«;  ähnlich  M. 
<  qiie  pnr  despitLe  fiat.  —  h)  Modales  pari  M.  9,&: 
le);  9,12:  par  loiaut^,  etc.     Veber  par  tel  (grant) 
Tentare:  M.44,5;  142,1 ;  184,11;  0.  )0ü7;  2662; 6130, 
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SHT  raison :  M.  34,11 ;  42,2 ;  48,ln  etc.   par  dod  (=  nominatim ;  Raithel  29): 
L.  15,7;  G.  4626;  5781;  R.  d.  E.  332.  —  par  leitet  einen  Aasdruok  des 
beg'leitenden  ümstandes  ein:  S.  d'E.  245:  Par  gjant  joic  ei  par  gruot 
Boliis  Nous  aporta  deus  talevas;   249:  Par  grant  ire  et  par  grant  effort. 
—    i)  de  par  (Raithel 32;  Zs.  1  207)  ist  nur  im  M  zu  beobachten:  38,8: 
de  par  tot  Vem\>\re;  39,4u:  De  par  biautä;  79,10u:  lessalues  de  par  nioi; 
86,11:  de  par  cui;  ebenso  88,9;  86,18:  de  par  Meraugis;   18S.9;  164,9u; 
168,6.  -  20)  parmi  r=  ..mitten  hindurch*^  (Raithel  69):  M.  4,12:  Passast 
bien  parmi  .V.  eecuz;  72,9:   chevauchent  ambedui  Parmi  la  grant  fore»t 
oscure;  92,9uetc.   0.374:441;  561  etc.  —  enmi  (=  inmitten;  Raiihel74) 
bezeichnet  a)  die  Lage:  M.  22,8u:  Kernest  toz  pris  enmi  la  Toie;  29,2u: 
8*a8hembleut  enmi  le  piain,  etc.     S.  d.  P.  840;  b86;   R.  d.  E.  404;  519. 
b)  die  Richtung:  M.  64,6:  fiert  .  .  .    Le  Chevalier  enmi  le  vis;   G.  240; 
'297;  3J1  etc.  —  21)  por  =  wegen,  um  -willen:   M.  24,1:  Por  la  biaut^ 
qni  est  defors  Doit  touz  li  mons  amer  son  corps ;  24,2a;  24,1  u ;  48,4 :  Ja  pour  le 
roi  ne  remaindra ;  105,6 :  nel  lessa  por  le  roi,  etc.  por  moi  =  um  meinetwillen : 
M.  I37,10u;  189,5;  G.  8424;  por  toi :G.  3466.  — 22)  puls  =  fiacÄ,w»t:  G.2370: 
Puis  eele  eure  que  nee  fui  Ne  vi  mais  rien  is^i  cangie ;  3090 :  Ains  puis  la  nuict 
cones  n'avoit.  —  28)  tres  {vgl  Burguy  II 369) :  M.  84,10 :  Tres  icele  eure  qu'il 
le8.^aSon  escu;  tresqu*^:  M.  178,4:  Tresqu*äla  mer.  —  2A) '^ws  vermittelt 
den  Ausdruck  einer  feindlichen  Erregung  oder  Handlung  gegen  Jem,: 
M.  98,2u:  il  est  tant  Vers  loi  iri^z;  G.  2829:  Que  vers  Ini  face  tralsson; 
3418:  Ne  mVstoie  de  rion  mesfaite  Vers  lui;  ebenso  S.  d.  P.  1242;  1316; 
G.  4155:  nus  n'ope  vers  lui  parier.  —  devers  (vergl  unter  contre)  drUckt 
eine  freundschaftliche  Haltung  aus:  M.  246, 12u:   nies  pooirs  est  de  vers 
lui  (*ontre  vous;  45,11 :  Se  tindrent  deveis  Meraugis.    de  vers  giebt  die 
Hichtttng  an:  M.  91,10:   devers  senestre;  S.  d.  P.  821:  deviers  seniestre 
(v^l  §  163e)',   ähnlich  M.  180,9;  G.  1337.  —  enyers  ist  gleichb^eutend 
mit  vers:  G.  2094:  La  pucele  envers  lui  se  tmist. 

Die  Wortstellung. 

Ä.    Wortstellung  im  Aussage-  und  Befehlssatz. 

§  184.  Was  die  Stellung  des  Subjekts  zum  Prä- 
dikat angeht,  so  ist  zur  Inversion  im  behauptenden  Vorder- 
satz {MovtßOoS.)  folgendes  zu  bemerken: 

1)  Im  uneingeleiteten  Vordersatz  ist  Inversion  des 
Subjekts  möglich  bei  inIrans.  Verben: 

M.  16,12u:  Vient  Meraugris. 

Besonders  häufig  tritt  diese  Inversion  bei  den  Verbis  di- 
cendi  ein: 

M.  ll,6u:  Dist  la  danie;  24,8u:  Dist  Gorveins;  27,9  und  so  noch 
14  mal  im  M.  Diesen  17  Fällen  von  Inversion  stehen  im  G.  nur  5  geget^ 
aber:  3450;  401U;  4024;  4402;  4549. 

2)  Im  eingeleiteten  Vordersatz  (vgl.  Tobler  Zs.  HI 
145;  Morf  ^08)  findet  Inversion  des  pronominalen  Subjekts 
statt  nach 

8i:  M.  71,10:  Si  fet  il  plus  qu'il  ne  fist  ier;  G.  2091:  Si  estoit  il 
mult  bien  ouvr^  und  et  si:  Apri^  eut  on  piteus  fremirs  Et  si  but  on 
larroes  plourees. 


B  O'aitkts  xa« 


'.  TZLMt-.i'£   zrzcna.  Ot-jekr»  des    Tee 
a.    «    :r-    .i»   Atr»    rx    iea    Dativ   it^ 
E-'rj^ff  17.  a-i-i  was  itr  Da-.-i  fir^  «c  Proc  da-  L  oder 

».:<.?:  *:-? >  tew:  ^mn»:  «.:>«:  U  »»  »ftt:  i:LIfc;  Itt^s: 

lÄ»»;    :>4>l:    -,»ji:   liili.    l«.ri;    HTÜa:    ^    tlJ;   3SS<:   44«*; 

*i»;  4174;  «r:^;  S.  i.  p.  *:•_ 

:ir>    V  »•  >  fcMia  «.*>r:  I»l>:   V  ni  £:  1V3:  S6:  4»l»; 
4MI :  «ää;:  4s*. .  M  u  ^  ir.n.  ■  :  .9  «^b. 

Zweüro!  t-"  eo.   wo  «  in  GeSKfTScfcaA  cit  y  wir  dem 
Tertiwn  <!T«ecj«n!,  tot  j  iTgi.  Kr^aor  Äc 

?i  I»  P^rtTjEei  por  tr'.t  xvscben  <ift5  pracctn.  Oi»>.  und 
dai  Vertmm : 

i.  4.  f.  ?7T:   Aiw  >   pur  täau   is  >i  tra  wte;    X9:   Li   psr   SA 

br  Im  Berehl'jatz  1*71  Horf  »I'i. 
l)  Im   oneinfcleiteten    Befehlssatz   hat  der   rer- 
nenmide  Imperatir  du  Pron.  vor  äcb,  der  bepbende  hat  es 
wä   pnxL  Objidcte  nEammen .  so   niaunt 
erste  Steile  ein: 


teteo  BefebUsatz  (C.  6.  A.  1^75, 
DD.  Obj.  TOT  dem  affinnatiTen  fanperatiT : 

f-,  -25.7a:  Doiit  m«  eouol.t^;  33.^:  Car  no« 
ffb  Me  moL.  etc.  )>  äl~i:  or  i  pardäi:  -^«M: 
&;  43<ä:  Or  Ca  ale«:  »^05:  l>  lerte  >e  doBÖk 
dile*:  ä.  4.  P.  U:  Va,  d  T'^tplcit«;  X98:  De 
i»e.  ein  Vamaimt;  972:  Ot  t'oi  ir*».  rtc-     »e 
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3)  Der  negative  Infinitiv  im  Sinne  eines  prohibitiven  Impe- 
rativs hat  das  Pron.  vor  sich: 

M.  74,4:  ne  ro*aprocbier. 

Ueber  das  pron.  Obj.  im  Fragesatz  vgl.  §  191,1. 

§  186.  Stellung  des  sekundären  Objekts  zum 
Verb  um  (Morf  274). 

a)  Das  nominale  Objekt  findet  sich  1)  beim  reinen 
Inf.  vorzugsweise  in  ff.  zwei  Stellungen:  a)  Verbum  lin.  — 
Inf.  —  Obj.  ß)  Verbum  fin.  -  Obj.  —  ^nf.  (vgl.  Morf  275). 
2)  Beim  präpos.  Inf.  steht  mehrfach  das  nominale  Obj. 
zwischen  rräpos.  und  Inf.  (V.  u.  J.  103): 

M.  16»5:  A  lor  afere  deviser;  53,lln:  C^est  la  roiz  ä  aiiiors  prendre; 
G.  2854:  n^aum  envie  De  cel  coropagnie  mener;  S.  d.  P.  695:  De  Diu 
seririr,  etc.     Vgl  §  60,1  und  §  164. 

b)  Das  pronominale  Objekt  (Morf  278)  tritt 

1)  beim  reinen  Inf.  gewöhnlich  in  unbetonter  Form  vor 
das  Verbum  fin.  (vgl.  Ellinger  13),  selbst  wenn  der  Inf.,  der 
das  Pron.  zum  Obi.  hat,  erst  durch  Vermittlung  eines  anderen 
Inf.  vom  Verbum  fin.  abhängt: 

6.  1715:  il  ne  me  vuelt  yeoir  vgoir. 

Das  pron.  Obj.  folgt  dem  reinen  Inf.: 

M.  47,7:  niielz  aniasse  la  bataille  Et  lui  conquerre  par  espee  Qu* 
ayoir  la  por  ooieot  trovee ;  6  4578 :  Conment  ira  il  en  la  place  Conhatre 
8oi  k  Druldain;  hier  erscheint  in  einer  Bestimmungsfrage  die  schwere 
Form  des  Beflexivs  hinter  dem  Inf,  vielleicht  aus  metrischen  Bücksichten. 

2)  Beim  präpos.  Inf.  nimmt  das  pron.  Obj.  in  betonter 
Form  seine  Stelle  zwischen  Präpos.  und  Inf.  (vgl.  §  129b,2). 
Bisweilen  folgt  es  dem  präpos.  Inf.  (vgl.  Diez  III"  473;  Gessner  I 
8,*;  G.  G.  A.  1875,  p.  1C69)  und  zwar  in  unbetonter  Form: 

M.  227,18:  por  v6oir  la;  227,9a:  De  vßoir  la;  ebenso  227,7a;  G. 
2408:  GaaTaios  dVler  i  N'a  talent;  S.  d.  P.  1112:  El  aler  i  a  grant  eür. 

3)  Das  von  einem  Gerundium  abhängige  pron.  Obj.  tritt 
vor  das  Verbum  fin.  (vgl.  Morf  280): 

G.  8208:  Les  vont  ociant;  S.  d.  P.  557:  me  TOnt  ayiroDnant;  1006: 
je  m*alai  hameliant 

§  187.  Trennung  koordinierter  nominaler  Objekte  durch 
das  Verbum  (Morf  232)  zeigen  fif.  Beisp. ; 

M.  5,2u:  Beles  espaales  et  biaus  bras  Ot  la  pacele  et  blanches 
mains;  G.  2694:  Folie  na  et  mesprison. 

§  188.    Koordinierte  Adjektive  in  attributiver  Verwendung 
werden  öfter  durch  ihr  Beziehungswort  getrennt,  so 
M.  2,4u:  de  biaz  mot«  et  de  plaisaDx. 
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Diese  Trennung  ist  auch  möglich,  wenn  sich  an  das  Be- 
ziehungswort ein  determinierender  Relativsatz  unmittelbar  an- 
schliesst: 

M.  74 :  A  cel  tempa  la  seult  on  tenir  A  la  plus  genfcil  damois^e 
Qai  fu8t  de  ci  losqu^en  Tudele,  La  plus  Taillante  et  la  plas  sage.  Die 
Präpos,  k  wird  hier  also  nicht  wiederholt 

§  189.  Von  den  Indefinitpronomen  ist  attrib.  nul 
wegen  seiner  Stellung  hervorzuheben;  Morf  (p.  272)  weist  für 
den  Roland  Nachstellung  von  nul  hinter  sein  Beziehungswort 
nur  bei  riens  (chose)  nach,  ebenso  können  Krüger  (p.  10)  und 
Le  Coultre  (p.  82)  'Nachstellung  nur  bei  riens  konstatieren. 
Im  M.  dagegen  findet  Nachstellung  auch  bei  Chevalier  statt: 

M.  71,7:  Chevaliers  nols  de  nule  pari;  77,4ii;  183,1a  (73,3:  Nula 
Chevaliers). 

Nachgestelltes  nul  wird  von  seinem  Beziehungswort  riens 
getrennt: 

M.  138,11:  il  n^est  riens  que  ne  felsse  Nale. 

B.    Wortstellung  im  Fragesatz, 

§  190.    Stellung  des  Subjekts, 
a)  In  Bestätigungsfragen. 

1)  Die  im  Nfr.  übliche  Vorwegnähme  des  nominalen  Subjekts 
lässt  sich  in  uns.  Texten  erst  1  mal  beobachten: 

M.  56,1:  Gawains  tes  iiiös  est  il  ceenz? 

2)  Einmal  folgt  im  6.   das  nominale  Subj.  dem  Fragesatz 
vgl.  Schulze  306)  und   wird  im  Fragesatz  selbst  durch  das 

ers.  pron.  vertreten: 

G.  5274:  Mais  connuisse  [converse?]  il  nul  liu  d  pr^  Guenga- 
Bouains? 

3)  Das  nominale  Subj.  folgt  dem  Verbum: 

M.  57,11;  est  Gawains  vifs  Ou  en  {{rison?  204,2q:  doDC  nel  viet 
Lidoine  .  .  .?  G.  598:  Est  li  Chevaliers  si  vilains?  2(l44:  Est  Ganvains 
k  la  cort  le  roi? 

4)  Das  pron.  Subj.  folgt  ebenfalls  dem  Verbum,  braucht 
aber  nicht  ausgesetzt  zu  werden;  vgl.  §  132. 

§  191.  Das  Subj.  kann  von  dem  vorangehenden  Piäd. 
getrennt  werden  (Schulze  307)  und  zwar  wird 

1)  Das  unbetonte  pronom.  Subj.  vom  Präd*.  ge- 
trennt 

a)  durch  unbetonte  Pronomina  sowie  en  und  y: 

M.  64,12:  ferriez  me  vous  donques?  84,2:  Sez  en  tn  dire  rien? 
11541 ;  206,011;  208,du;  221»12a:  Vendrei  i   vous?    226,10a:   Vist  la  il 
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hni?  250,9u:  Aura  la  il?  G.  1962:  Connais  le  tnV  1984;  3034;  3734; 
4369;  4380;  4555;  4585;  4670  i  4846;  5998.  Dock  kann  das  pran,  Obj. 
auch  vor  dem  Verbum  stehen:  M.  218,9u:  por  quoi  Me  laidi4  tu,  etc 
JEs  tritt  in  betonter  Form  hinter  das  pronom.  Subj.  G.  4554:  Av^  vos 
moi  ici  parti? 

ß)  Durch  eine  adverbiale  Partikel: 

B.  d.  E   129:  DoDrai  dont  je? 

2)  Das  nominale  Subjekt   wird   vom   Präd.   getrennt 
a)  durch  ein  Adverb  der  Zeit: 

G.  6138:  Fu  pais  li  Chevaliers  vengi^? 

ß^  Durch  eine  prädikative  Bestimmung: 

G.  4041:  est  feilte  la  Tengeance? 

§  192.    b)  In  Bestimmungsfragen. 

1)  Selten  tritt  Inversion  des  nominalen  Subj.  ein: 

M.  ld,8u :  Qn'  est  mes  caers  devenus  ?  102,1 :  Porquoi  les  i  envoient 
leur  pere?    G.  3858:  Que  fait  Maduc? 

2)  Das  pronominale  Subjekt  wird  meistens  ausgesetzt  (vgl. 
aber  §  132)  und  hat  seine  Stellung  hinter  dem  Verbum 
finitum. 

3)  Fünfmal  findet  Voranstellung  des  nominalen  Subjekts 
in  der  Weise  statt ,  dass  dasselbe  im  Fragesatz  durch  das  rer- 
sonalpron.  wiederaufgenommen  wird  (Schulze  309): 

M.  184,8:  Et  Meraugis  que  devient  11?  217,6:  Gele  danie  qui  puet 
ele  efttre?  G.  2752:  Et  ceste  gent  Que  quierent  11?  4660:  li  espreviers 
Dont  T08  yient  11?    5200:  Li  cnevaliers  .  .  .    U  est  il? 

Das  zurückweisende  Personalpron.  fehlt 

M.  118,9a:  Et  la  seconde  com  a  non?  227,7:  Et  ses  pensez  Qne 
yant?    239,8:  et  eil  de  Tost  que  firent? 

Das  vorausgeschickte  nominale  Subj.  wird  durch  ce  wieder- 
aufgenommen : 

M.  44,4:  Biautö  qu^est  ce?  Mhnlich  44,9:  Blaute  qu'est  ce  qu'en 
est  issi? 

4)  Das  Personalpron.  deutet  pleonastisch  auf  das  nach- 
folgende nominale  Subjekt  hin: 

M.  232, lOu:  Yoiib  a  11  recreü  vos  gains  Cist  cbevallera? 

5)  Umschreibung  des  im  Fragewort  enthaltenen  Subjekts, 
bzw.  Objekts,  durch  qu'est  ce  findet  statt 

M.  61,3u:  Qu^est  ce  qui  t*a  deecheyaucbi^?  2l3,9u:  Qu'est  ce,  sire, 
que  V0U8  avez? 

6)  Das  pronom.  Subj.  tritt  vor  das  Fragewort  (vgl.  Tobler, 
V.  B.  55): 

M.  39,7u:  Je  que  tous  dlroie?  86,1  lu:  Et  tu  qui  es?  229,9:  Ce 
que  V0U8  conste?    G.  4816:  Et  je  que  yous  saroie  dire? 
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b)  Ein  Akkus. -Obj.  (bezw.  Objektsalz)  des  ersten  Satzes 
wird  im  z%veilen  nicht  vertreten: 

M.  124,4:  savez  vous  Que  ce  sera?  —  Dame,  je  non;  206,5u:  Dires 
me  vousQuivous  estes?  —  Dame,  je  non;  G.  636:  Vauras  tu  m'i  niener? 
--  Je  non;  2748;  3588;  4046;  R.  d   E.  659. 

§  202.  Ein  von  dem  Sinne  des  übergeordneten  Satzes 
auszuschliessendes  Satzglied    wird    zwischen    die  ßedingungs- 

Eartikel  se   (si)  und    die    Negationspartikel   non  gestellt   (vgl. 
otz,  pag.  13): 

M.  6,11:  anviron  lui  .  .  .  N'avoit  se  cortoisie  non;  19,3u:  A  cui 
dirai  je  mes  claraours,  S'k  cele  non;  9,10;  49,4  etc.  G.  190;  1595:  par 
no8  n*auront  se  bien  non;  1702;  2699  etc. 

§  203.  Wiederholung  der  Form-  und  BestimmimgswSrter. 

a)  Was  die  attributiven  Bestimmungen  (Adjektive, 
adjektiv.  Pronomina,  Artikel)  angeht,  so  genügt  es  auf  Klatt, 
pp.  I5flf.;  Hirschberg,  pp.  15flf.;  Ehering,  Zs.  V  359—60  und 
Schumacher,  p.  59  zu  verweisen,  da  unsere  Texte  hier  im 
wesentlichen  dieselben  Erscheinungen  zeigen,  die  an  den  zi- 
tierten Stellen  genauer  betrachtet  sind. 

§  204.  b)  Das  Relativpronomen  qui  wird  bald 
wiederholt,  bald  nicht  (vgl.  Klatt  17;  Hirschberg  45): 

1)  wiederholt,  nach  et:    G.  1031:   qui  luius  ferra  D'espee  et  qui 

Flu8  preus  sera.  —  Nach  ne:  G.  109:  Qui  le  maint  ne  qui  le  conduie  ♦ 
108:  qui  ferist  £n  bataille  tel  cop  d*e8pee  Ne  qui  si  maintenist  melee 
1392:  Nl  ot  chelui  qui  niot  desist  Ne  qui  vausist  uler  aprl^;  R.  d.  E. 
877:  eil  n^est  pas  sages  Ki  les  atruit  ne  qui  lor  done.  —  Bei  asyndt' 
tischer  Beiordnung:  G.  5090:  Uns  valMs  vint  qui  acorut  a  moi,  qui  me 
dist  la  novele.  —  2)  nicht  wiederholt,  nach  et:  M.  1,1;  80,18;  G.  1136; 
1284;  S.  d.  P.  159.  —  Nach  ne:  M.  2,10:  Qui  sera  bons  k  anouncier 
Tonz  jours,  ne  jamais  ne  morra. 

§  205.  c)  Adverbien.  —  1)  Das  zur  näheren  Bestimmung 
von  Adjektiven  dienende  Adverb  tritt  in  der  Regel  zum  Verbum 
und  wird  daher  selten  wiederholt,  so  mult: 

M.  1:^5,8:  mult  estoit  Fiers  et  hardis  et  combutans;  G.  1229:  Mult 
est  preus  et  cortoise  et  sage,  etc.  etc.  plus  wird  gern  wiederholt  {vgl, 
Klatt  22):  M.  7,4:  La  plus  vaillante  et  la  plus  sage;  17,5u;  104,1  lu; 
G.  3679.  Vor  koordinierten  Verben  tcird  plus  wiederholt :  }A.  11  ,\\i :  Tant 
plus  Tesgarde  et  plus  Tavise;  B.  d.  £.  32:  Ei  plus  lor  grieve  et  plus  lor 
nuist.    Vor  koordinierten  Substantiven:  G. 2439:  Plus  joie  et  plus  deduit 

2)  Auffällig  ist  die  Wiederholung  von  or: 

G.  4420:  Cess^,  dans  Kex,  or  liou  tencier,  Or  del  parier,  or  de 
conbatre. 

3)  In  pleonastischer  Wei«e  geht  das  dife  Negation  ver- 
stärkende »ja«  (vgl.  §  179,7)  drni  ganzen  Satzgefüge  voraus  und 
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wird    später    an     der    ihm     im    Salze    zukommenden    Stelle 
wiederholt : 

M.  25,1  u:  Ja  ae  li  tortz  ne  vient  de  vous,  De  moi  n^ert  il  ja  en 
ayant 

§  206.    d)  Konjunktionen. 

1)  qae  wird  nicht  toiederholt:  M.  89,6  a:  si  dient  tuit  eDsemble 
Qoe  c'eet  droit  et  reson  leur  senible;  I56,8u;  G.  1440;  292«;  E.d.  E.  22; 
398.  Seltener  wird  es  unter  gleichen  Verhältnissen  wiederholt:  M.  ;K),10: 
Si  qu*il  en  fönt  froissier  les  hs  Des  escuz  encontre  leur  piz,  Et  qn*il  ont 
par  lorce  guerpiz  Les  frains;  G.  30Ö2;  S.  d.  P.  425.  Ein  parenthetischer 
Zwischensatz  veranlasst  Wiederholung:  S.  d.  P.  633:  Dist  que  fosce  li 
bienvegnans,  Gar  ele  estoit  me  bienvoellans,  Et  qae  bien  nie  hierbegeroit. 

Vgl  §  172d. 

2)  Mit  que  zusammengsetzte  Konjunktionen,  poisqae  wird  durch 
que  fortgeführt:  M.  107,6:  ruisque  vous  en  nüle  maniere,  Fet  li  rois,  ne 
remaindriez  Et  que  vous  plus  n*en  feriez ;  S.  d.  P.  223 :  puis  que  mes 
chi^s  fu  sns  mis  Et  que  je  me  fui  endormis.  puisque  wird  im  zweiten 
Satze  weder  wiederholt  noch  durch  que  vertreten:  G.  6002:  puisqne  tob 
le  lo^s  Et  ele  veot,  je  n'en  grouc  pas;  R.  d.  E.  200:  Puisqu^ii  n*a  talent 
de  doner  Et  ilh  fait  Tome  por  son  don  Venir.  —  tant  qae:  M.  164,9: 
tant  que  vous  aurez  Reyeü  nion  filz  k  seignour  Et  qu^  sera  rois  de 
Tonour.  tant  wird  in  pleonastischer  Weise  wiederholt,  da  es  von  dem 
korrelativen  qoe  durch  zwei  Verse  getrennt  ist:  G.  8822:  Tant  ont  al^ 
par  la  forest  Agrantdeduit  et  kgrant  joie,  Tantqu^ils  issirent  d^onevoie, 

3)  qaand  wird  weder  wiederholt  noch  vertreten :  M.  38, 7u :  Et  quant 
il  ont  ainsi  parl^  Et  chascuns  dist  sa  volenti;  48,8;  130,5u;  S.  d.  P.386; 
1359;  B.  d.  E.  404;  496. 

4)  üeber  Wiederholung  der  Bedingungspartikel  se  (d)  vgl,  §  49 
und  §  60, 

§  207.  Das  pronominale  Objekt  wird  bei  koordi- 
nierten Verba  finita  in  der  Regel  wiederholt  Dass  es  nicht 
wiederholt  zu  werden  braucht  (vgl.  Ellinger  19)  zeigen  ff.  Bei^.: 

G.  1316:  Je  Penpains  bien  si  jetai  fors  De  la  sele;  5989:  tant  Taim 
et  desir.    Beflexivum:  G.  5771:  ains  s'estent  et  devoutre. 

„Das  Pronomen,  das  zum  zweiten  Verbum  zu  wiederholen 
wäre,  würde  in  anderem  Casus  zu  stehen  haben,  als  es  beim 
ersten  steht"  (Tobler,  V.  B.  92): 

M.  10,2:  Les  fist  richement  atorner  Et  chevals  et  armes  doner;  et 
muss  hierbei  berücksichtigt  werden,  dass  der  zweite  von  zwei  koordinierten 
Infinitiven  „besonders  letcht  seines  pronominalen  Objektes  verlustig  gehtf* 
(Tobler,  V.  B,  93). 

Auch  braucht  ein  nominales  Objekt,  das  von  dem 
ersten  zweier  koordinierten  Verben  abhängt,  vor  dem  zweiten 
nicht  durch  ein  entsprechendes  Personalpron.  vertreten  zu 
werden  (vgl.  Ehering  ^s.  V  364): 

M.  139,3:  Prendrez  mon  hyaume  et  osterez  De  ma  teste  et  le 
geterez  En  la  mer.    Die  Berliner  Es.  {Tobler,  Mittheil,  p,  292)  hat:  et 
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geteroiz  Ed  la   mer,   zei^t  also  auch  vor  dem  dritten   Verbtun  (geter) 
Keine  Vertretung  des  nominalen  Objekts. 

§  208.  Gehören  zu  einem  gemeinsamen  Prädikat  mehrere 
Subjekte,  von  denen  eines  oder  mehrere  Personalpronomina 
sind,  so  braucht  keine  Zusammenfassung  der  Subj^te  durch 
ein  vor  das  Prädikat  tretendes  pluralisches  Pronomen  stattzu- 
finden : 

G.  8045:  Je  et  tos  ne  depaiüron;  4064:  11  et  Tdain  ont  pris 
bataille. 

Die  Subjekte  treten  appositionell  hinter  das  Prädikat  und 
werden  vor  demselben  durch  ein  plural.  Personalpron.  an- 
gedeutet : 

G.  5394:  Si  ▼enimes  dos  anbleüres  En  cest  castel»  jou  et  eis  nains; 
6072:  noa  iron,  Je  et  ro'amie.  Doch  kann  hier  das  plural.  Pron,  auch 
entbehrt  werden:  G.  4080:  k  rajorner  Movrons  je  et  idain. 

§  209.    Yerkfiramg  des  Nebensatzes. 

a)  Ueber  Verkürzung  des  Relativsatzes  wie  in  il  fist 
aue  sages,  que  cortois,  etc.  vgl.  §  125b.  Femer  sind  liier  flf. 
Fälle  zu  erwähnen : 

M.  80,5a:  Cest  one  merreille  ä  entendre  Que  de  ses  faitz  (Tobler, 
V,  B.  13):  194,9:  C'est  li  nona  qui  plus  droit  se  nomme  Que  li  tiens 
{Tobkr,  V.  B.  12);  226,8:  Ce  fu  ja  hui  le  premier  homme  Aß  deflfenses 
que  Meraugis. 

b)  Verkürzte  indirekte  Fragesätze,  welche  nur  aus 
dem  Interrogativpron.  bestehen,  und  die  im  übrigen  aus  dem 
Hauptsatze  oder  aus  dem  Zusammenhange  zu  vervollständigen 
sind  (Ehering,  Zs.  V  370),  sind  nicht  selten  anzutreffen: 

M.  69,7u:  Or  sui  je  menaciez?  Si  ne  sai  decui  ne  porquoi;  79,1  lu; 
80,10u  etc.  G.  79:  si  vos  dirai  por  coi ;  2005;  5324;  R.  d.  E.  611:  Cr 
di  coment. 

Der  verkürzte  Interrogativ-,  bezw.  Relativsatz  wird  oft 
durch  den  Inf.  erweitert  (Zs.  V  371): 

M.  71,8u:  ne  sai  giä  Que  dire;  113,6u:  ne  voit  Par  oü  monter; 
114,5  etc.    G.  962:  ne  set  que  dire. 

c)  Als  verkürzte  Konsekutivsätze  zitiert  Tobler  (V.  B. 
84  u.  85)  aus  unseren  Texten/ 

M.  201,13:  il  fönt  Le  Ht  si  bei  qu'onques  nuls  plus;  227,6u:  en  tel 
destroit  Est  por  s^amie  que  nuls  plus ;  *226,8u :  en  a  desir  si  grant  Que  trbp. 

d)  Ueber  verkürzte  Bedingungssätze  vgl.  §  202. 

§  210.  Bisweilen  wird  ein  negativer  Bedingungsnebensatz 
durch  einen  positiven  Temporal-  oder  Adversativsatz  vertreten: 

M.  100,4u:  ja  Tocesist,  Quant  li  rois  sanz  respit  li  dist;  G.  1694: 
no8   eüst  trestoB  ocb  .  .  .,    Quant  Dius  nos  envoia  garant;   M.  81,7u: 
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Ja  fast  ne  sui  li  quex   vaincutz.  .  .  . ;    Mos   la  pucele    ot  conler  .  .  . ; 
140,5:  Ja  «e  noiast,  m^s  on  la  tieni  Par  force;    G.  1652;  S.  d:E!.  2^. 

§  211.  Der  Bedinprungsnebensatz  vertritl  bisweilen  einen 
Einräumungssatz  (vgl.  Klapperich  50  u.  51): 

M.  245,9u:  S*estoie8  Meraugis  et  Diex  Tout  ensenible,  n'auras  ta 
pu8  Lidoine;  G.  880:  Se  vos  i  avids  aiuenö  Deux  conpaignons  de  con- 
paignie,  Certes  ne  vos  redouc  je  mie;  2264:  s'il  ert  fius  au  plus  haut 
roi  .  .  . ,  Ne  deüst  il  pas  retuser  M^amor. 

§  212.  Nach  tel,  si  und  tant  wird' der  Konsekutivsatz 
durch  einen  Relativsalz  vertreten  (vgl.  Schäfer  25): 

M.  70,7u:  Or  verrai  je  qui  sera  tiex  Qui  le  nie  voudni  contredire; 
220,6u:  tel  plet  feroient  Oü  Meraugis  perdroit  {aber  171,8:  Largesce  est 
tiex  que  de  lui  [nicht  dont]  uieuvent  Li  bien);  83,10u:  N'est  nuls  si 
harilis  .  .  .  Qui  ose  aprochier;  236,3:  ne  porroient  penser  Si  grant  dnel 
qui  potst  passer  La  grant  joie  que  eil  d*en  haut  Font;  57,10u:  S'en  ceste 
court  a  Chevalier  ün  Heul  qui  tant  H*osast  prisier  Qai  se  levast  por  de- 
niander  .  .  .;  G.  5023:  Uns  Chevaliers  qui  tant  vausist  De  joste  qui  le 
demand.nst. 

§  213.  Der  Relativsatz  dient  als  prädikative  Objektser- 
gänzung, wo  man  den  Inf.  (oder  das  Gerund.)  erwarten  könnte 
(vgl.  §  108c): 

M.  67,8:  voit  s'aniie  Qui  pleure;  G.  4956:  üne  tor  apercoit  qui 
nest  (aber  4958:  la  tor  que  il  vit  nestre);  5552:  vit  en  loing  Guenga- 
souain  qui  retornoit  Et  nionsignor  Gauvain  qui  viiit  Point  del  cheval  et 
sei  sivoit;  5625:  il  voit  Monsignor  Gauvain  qui  venoit. 


Zweiter  Theil. 


Was  ergiebt  sieh  ans  vorstehender  syntaktischer  Untersuchung 
für  die  Identität  oder  Jütchtidentität  des  tronv^re  Raonl  mit 

Raoul  de  Hondenc? 

§  214.  Ueber  den  bisherigen  Stand  der  Identitätsfrage  er- 
theilt  Börner  (pp.  116  u.  11?)  Auskunft.  Etwas  vollständiger 
ist  die  Darstellung  bei  G.  Paris,*)  insofern  hier  auch  die  Ab- 
handlung ßörner's  zur  Besprechung  und  Würdigung  gelangt. 
G.  Paris   schliesst  sich  rückhaltslos  der  Ansicht  B.'s  an  und 


1)  Leg  Romans  en  vers  du  cycle  de  la  Table  ronde.  Extrait  du 
Tome  XXX  de  THistoire  litt^raire  de  la  France.  Paris,  Imprimerie  Na- 
tionale 1887.  p.  48. 
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gelangt,  besonders  im  Hinblick  auf  die  „profonde  diflförence  du 
style  de  nos  poetes*'  und  ihre  durchaus  verschiedene  „maniöre 
de  consid^rer  Taniour  et  les  fommes"  in  Uebereinstimmung  mit 
Zingerle  und  Börner  zu  dem  Schluss:  „II  n'est  pas  possible  que 
deux  Oeuvres  d'une  tendance  aussi   conlraire  aient  un  meme 
auleur,  et  nous  n'h^sitons  pas  ä  distinguer  le  Raoul  gui  a  6crit 
In  Vengeance  de  Raguidel  de  Eaoul  de  Houdenc.**    Dieser  auf 
ein  ziemlich  ausgedehntes  Beweismaterial  gegründeten  Annahme 
steht  die  Ansicht  H.  A.  Todd's*)  gegenüber,  welcher  sich  in 
Bezug    auf  Meraugis   und   Gauvain    folgendermassen    äussert: 
„From  a  careful  reading  of  these  two  works  I  incline  strongly 
to  atlribute  them  to  the  same  author.    W.  Zingerle  .  . .  reaches 
the  conclusion   that  the  Raoul  of  Raguidel  is  not  Raoul  de 
Houdenc;   but  his  own  showing  seems  to  me  to  point  rather 
to  their  identity.*'    Somit  kehrt  Todd  zu  der  Ansicht  zurück, 
welche  1863  zuerst  von  Mussafia  (Germania  VIII 1221)  aufgestellt 
und   bis  zum  Erscheinen  der  Arbeit  Zingerle's  als  die  muth- 
masslich    richti^'e   allgemein   anerkannt   wurde.     Was   Todd's 
letzte  Bemerkung  über  Zingerle  angeht,  so  dürfte  dieselbe  nicht 
so  ganz  unbegründet  erscheinen,  wenn  man  sie  mit  dem  ver- 
gleicht, was  Stengel  (Litteraturzeitung  1881  No.  33)  und  G.Paris, 
a.  a.  0.  p.  46,  von  dieser  Dissertation  sagen. 

§  215.  Gehen  wir  nunmehr  dazu  über,  die  sjrntaktischen 
Verhältnisse,  die  irgendwelche  Verschiedenheit  der  Behandlung 
in  den  besprochenen  Texten  aufweisen,  zusammenzustellen. 

Aus  dem  engeren  Gebiete  der  Syntax,  wie  es  Gröber 
(Grundriss  der  roman.Philol.  1215)  abgrenzt,  ist  nur  ein  höchst 
spärliches  Beweismaterial  beizubringen,  .und  ich  habe  mich 
daher  veranlasst  gesehen,  Manches  mit  in  den  Kreis  der  Be- 
trachtung zu  ziehen,  was  genau  genommen  in's  Gebiet  der 
Lexikologie  zu  verweisen  wäre. 

Zum  richtigen  Verständnis  der  B.  §§  ist  es  erforderlich, 
sich  zu  vergegenwärtigen,  dass  der  M.  59^  (nicht,  wie  Börner 
p.  100  irrthümlich  angiebt,  4752)  Verse  umfasst,  der  G.  6170, 
S.  d'E.  582,  S.  d   F.  1368  und  R.  d.  E.  650. 

§  216.    Gebrauch  der  Tempora. 

a)  Im  G.  haben  die  Plusquamperfekte  bereits  eine 
weit  ausgedehntere  Verwendung  gefuncien  als  im  M.:  1)  Na- 
mentlich ist  hier  unter  Verweisung  auf  §8b  zu  erwähnen,  dass 
im  G.  dasPlusq.  mehrfach  an  Stelle  des  histor.  Perf.  erscheint: 
G.  520;  1260;  1270;  2241;  2872;  2879;  2898;   ebenso  S.  d.  P. 

1)  TransactioDs  and  Proceedings  of  the  modern  langiiage  Association 
1886.     VoL  n.    Baltimore  1887.    p.  150  Anm.  14. 
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•  "I  u*  G,  ;  i,f,/'r  ;<,•  if;i  M,  (v^L  g  U::;:  grant  aseöre 
i^otfithi  MH  (},  iß  it/fit,  im  ,"•.,  rj.  F.  2  mal,  im  >L  nur  1  mal  tot; 
iUh\,,*hii*  i\  nur  ur»  0.  ijr,o  zwar  2  n,al  arzutre^en. 

$  22^)-  Vor  Z;i  KI  Wörtern  i-i  dai?  Indefinitpronomen  iel 
nur  <rn  JM.   j^eb/aiichiich;   f-«   ist  hier  6  mal   zu  belegen  (TgL 

H  21i.  Die  Pronomina. 

tt)  Im  M,  (*rp('\mx)\  vor  dem  Possessi vum  6  mal  der 
HuU-yA,  Artiltel  {vj<l.  g  127),  ebenso  2  mal  im  S.  dt  mid  1  mal 
im  H,  i\,  \\    Dagegen  iht  die  im   6.  3  mal  wahrzunehmende 
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Verwendung  der  betonten  Form  des  Poss.  ohne  Artikel  dem 
M.  fremd  (vgl.  §  144,1). 

b)  Verallgemeinerungssätze,  welche  so  konstruiert 
sind,  dass  sich  ein  durch  relatives  que  eingeleiteter  Relativsatz 
an  ein  voraufgehendes  Interrogativum  anschliesst,  kommen  im 
M.  etwa  3  mal  so  oft  vor  als  im  G.  (vgl.  §  33). 

§  222.  a)  Von  Adverbien  sind  dem  G.  das  nur  im  M. 
(6  mal)  zu  belegende  ne  por  quant  (§  176,9)  und  das  nur  im 
M.  (8  mal)  vorkommende  orainz  (§  179,2  e)  unbekannt. 

b)  Auch  die  Verbindung  von  hui  mit  jour  (§  179,6) 
findet  sich  nur  im  M. 

c)  Seltsame  Erscheinungen  zeigt  ad  äs.  Im  M.  hat  es  die 
Bedeutung  von  assez  (§  177,1),  im  G.  heisst  es  soviel  wie  „als- 
bald, sofort'^  (§  178,1),  im  S.  d'E.  und  S.  d.  P.  bedeutet  es 
„immer,  hinfort"  (§  179,1). 

§  223.  a)  Interessant  ist  die  im  G.  durchweg  zu  beobach- 
tende Verwendung  der  Präposition  les  an  Stelle  des  ipi  M. 
nicht  weniger  als  10  mal  und  im  S.  d'E.  1  mal  nachzuweisen- 
den jöuste  (§  183,16). 

b)  Eine  präpositionale  Eigenthflmlichkeit ,  welche  aus- 
schliesslich dem  M.  zukommt,  ist  die  Anwendung  von  de  par, 
die  9  mal  zu  konstatieren  ist  (vgl.  §  183,19  i). 

§  224.  In  der  Wortstellung  zeigen  M.  und  G.  insofern 
abweichenden  Gebrauch  als  im  G.,  wenn  zwei  unbetonte  pronom. 
Objekte  dem  Verbum  fin.  vorangehen,  bereits  9  mal  das  dati- 
vische Pron.  der  1.  und  2.  Pers.  vor  das  akkusativische  der 
3.  Pers.  tritt  (vgl.  §  185,2). 

§  225.  Endlich  sind  noch  ff.  meht  stilistische  Unter- 
scheidungen zu  notieren,  welche  bei  Börner  nicht  ange- 
geben sind: 

a)  Im  M.  begegnet  5  mal  im  Reim  und  1  mal  (187,1)  im 
Versinnern  die  Wendung  de  fier  (piain,  grant)  esläs,  die 
sich  im  G.  nur  1  mal  und  zwar  im  Reim  findet.  Der  G.  be- 
vorzugt dafür  die  Wendung  de  (par)  grant  (tel)  air,  die  im 
Ganzen  12  mal  zu  verzeichnen  ist.  Ferner  begegnet  im  G.  und 
S.  d.  P.  je  1  mal  par  air.  Im  M.  kommt  nur  1  mal  par  grant 
air  und  zwar  im  Reim  vor.    Vgl.  §  181,3. 

b)  Im  G.  begegnet  einigemale  ein  homme  de  mere 
n6  u.  ä.: 

163:  ITi  a  homme  de  mere  nö;  729:  N'i  vit  honrae  de  jmere  n6; 
970:  Sou8  ci^  n'est  hom  de  mere  näs.  Aehniich  708:  Au  plus  mal 
traltor  felon  Qui  onques  fu  de  mere  n^s:    1227:   Plus  bele  dame  ne  fu 
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Da  man  also  eine  zienitich  bedeutende  UebereinsUmmung 
in  der  Sprncho  des  M.  und  G.  zu  vermuthen  bereclitigl  ist, 
inüfsen  derartige  Abweichungen,  wie  wir  sie  §§  216  fr.  gesehen 
haben,  wohl  in  jedem  unparteiischen  Beobachter  gerechte  Zweifel 

Segen  die  Annahme  der  Identität  des  trouvöre  R^oul  mit  Raoul 
e  Houdenc  erregen,  und  wenn  sodann  noch  die  Resultate  der 
Untersuchungen  Zingerle's  (pp.  42— 4i),  namentlich  aber  die 
der  Börner'schen  Abhandlung  (pp.  121  ff.)  zur  Vergleichung 
herangezogen  werden,  so  wird  zugegeben  werden  müssen,  riass 
die  Aulorsclmfl  Raouls  de  Houdenc  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  nicht  auf  den  Gauvain  auszudehnen  ist. 

§  2:!8.  Unter  Hinweis  auf  §  226  könnte  hier  noch  die 
Frage  erörtert  werden,  ob  der  S.  d'E,  und  der  S.  d.  P.  dem- 
selben Verf  zuzuschreiben  sind.  Die  im  genannten  §  erwähnten 
Erscheinungen,  welche  als  Hindeutungen  auf  ein  Zusammen- 
gehen des  S.  d.  P.  mit  dem  ff.  gegenüber  den  3  anderen  Texten, 
wenigstens  in  sprachlicher  Hinsicht,  angesehen  werden  könnten, 
scheinen  mir  noch  keinen  sicheren  Schluss  hinsichtlich  der 
Autorschaft  zu  erlauben.  Immerhin  möchte  Ich  mich  der  An- 
sicht Zingerle's  anschliesseu,  der  sich  in  seiner  Rezension  der 
Börner'schen  Dissertation  (Litteraturblatt  1888 ,  Spalte  26) 
folgendermassen  äussert:  „Es  bleibt  also  nach  wie  vor  die 
Autorschaft,  Raouls  de  Houdenc  für  diesen  S.  d.  F.  höchst 
zweifelhaft." 


Index. 


(Die  Zahlen  besehen  nch  auf  die  §S<fthlniig). 


4:  74-78;  182. 

aatir  (soi):  68. 

abreTier  (soiV.  68. 

aoMmer  (toi):  68. 

aoompaignier  (soi):  3,1. 

ad^:  177,1;  178,1;  179,1. 

adonc:  178,2. 

adrecier  (soi):  76. 

afaire:  D7,l. 

afiert:  1,1;  24;  74 

a^enoillier  (soi):  79. 

aimer  niieox:  65,3. 

ainc:  Anm.  zu  179,2. 

ainz:  1)  Adr.  171,1;  179,2.   2)  Präp. 

183,1. 
ainz  que;  40;  173,1. 
alr:  löl,3  (de  alr). 
aler :  3,2;  4b.l;  52a;  79;  86,2;  87,1;  89,2. 
aleQre:  112. 
amor:  97,2;  98,1;  155. 
ancois:  1)  Adv.  93,5;  171,1;  179,3. 

2)  Präp.  188.2. 
ao9oi8  que:  40;  178,1. 
andoi:  r20a. 
angoissier  (soi):  68. 
antan:  179,10. 

anoier:  1,2;  66;  72  (annaiez  de);  74. 
anuit:  179,4. 
anaite:  1,3. 
apareillier  (soi):  68. 
apeler:  2,1;  107b;  161. 
apenser  (soi):  3,15. 
aperceyoir:  2,2;  3,3. 
apetisser:  4c,l. 
aprendre:  23b;  75. 
apr^  ce  qae:  174,1. 
aprest^:  72. 
apns:  57. 

aprochier:  2,3;  4c,2. 
armes:  100,1;  124,3. 
asener:  22a. 
assembler:  4c,3. 


aseSoir:  2,4;  79  (soi). 

assez:  181,2a. 

astenir  (soi):  69. 

atant:  178,3. 

atarder:  67. 

atomer  (soi):  68;  76. 

a^t:  1)  AdT.  178,4.    2)  Präp.  183,3. 

aucon:  169,1. 

aaquant:  157b;  169,5. 

aaqaes:  169,6;  177,2. 

aatant:  177,7. 

autre:    93,5;    125c4;    169,7;    ron- 

Tautrej  104. 
aotrement:  93,5. 
aatretant:  177,7. 
aatmi:  169,7. 

aval(on):  1)  Adr.  180.4.  2)  Prip.  183,8. 
aTaler:  2,5;  3,4. 
avancier  (soi):  68. 
aTaot:  183,4. 

avec:  1)  Adr.  180,1.    2)  Präp.  183,5. 
aventore:  183,19h  (par  av.). 
avient:  1,7;  24;  74. 
avis:  29d  (m^est  aTis). 
aviser:  2,6;  76  (soi). 
avoiier  (soi):  68. 

baronnie:  101,1. 

bei  (Adv.):  118,1. 

beso^ens:  72. 

besoignier:  1,4;  24. 

biantäs:  98,2. 

bien :  21a  (ce  m'est  bien) ;  78  (bien  ä). 

bon:  78  (bon  k). 

bonement:  119,1. 

bontez:  98,3. 

braies:  100,2. 

briöment:  119,2. 

oar:  171,2. 

Caresme:  siehe  (^uaresme. 

ceenz:  180,2. 
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oertes:  182,4  (h  certes). 

c'est  moi:  106;  128. 

chaloir:  1,5:  64,2b;  92,4. 

chascnn:  102;  169,8. 

chaude:  123. 

cheant:  51,8. 

chSoir:  1,6. 

chier  (Adv.):  118.2. 

cbi^:  188,6. 

chose:  170b. 

ci:  180,3. 

ciel:  154a,2. 

ciesser:  67. 

cÜDer:  4c,4. 

comander:  28a;  75. 

combatre  (soi):  3,5. 

comencier:  76. 

ooiome:  47  (commesi);  107a;  125b,l: 

159;  172,1. 
comment  qae:  32. 
condnit:  97,3. 
cox\jurer:  23a. 
confleil:  71  (prendre  c). 
conseillier:  4c,5. 
conte:  126  (tenir  c). 
contre:  188,7. 
contremont  (Adv.):  180,4. 
contreval:  1)  Adv.  180,4.  2)  Präp.  1 83,8. 
convient:  1,7;  24;  64,2b;  74. 
oorner  prise:  156. 
Corps:  141. 
courir:  3,2;  79. 
creanter:  71. 
crler  (soi):  3,6. 
croire  (en):  183,1  Id. 
croistre:  2,7. 

euer:  76  (metre  c.  et  entente,  u.  ä.). 
cui:  157c;  165b;  166a. 
cuidier:  8,15  (soi);  10;  29b;  65,4. 

daignier:  65,8. 

de:  66-73;  181. 

deable:  154a,l. 

decä:  1)  Adv.  180,5.    2)  Präp.  183,9. 

det'ors:  180,13. 

deffaster:  4c6. 

denait:  16. 

debora:  180,14. 

delez:  183,10. 

delicee:  98,4. 

delivre:  178,5  (k  d.). 

demander:  2,14;  23a;  65,7. 

demore:  67  (faire  d.). 

demorer:  1,8. 


de  par:  183,191. 

descendre  (soi):  3,7. 

d^  ce  qae:  41  ;*  174,2. 

desir:  70  (avoir  desir,  o.  ft);  73. 

desormais:  179,12. 

dessembler:  4c,8. 

destraindre:  71. 

deetre:  163e  (k  d.). 

devant:  183,4. 

devant  (cei  que:  4(^  41;  173,2;  174,3. 

devers:  188.24. 

devoir:  1,9;  89,1. 

digne  (de):  72. 

dire:  23a;  29c. 

doloir  (soi):  71. 

dolour:  97,4. 

donc:  193. 

doner:  26;  65,5;  75. 

dont:  166b;  166d;  180,6. 

d'ore  en  avant:  179,12. 

douter:  2,8;  3,8;  21b;  75;  93,2. 

dre^t:  51,3. 

droitement:  119,3. 

droiz  est:  24. 

duel  faire:  126. 

dusque:  178,3. 

el:  169,9. 

en:  1)  Pron.  143a;  185a,2.    2)  Prap. 

53a;  82;  183,11. 
encliner:  4c,4. 

encontre:  1)  Adv.  180,7.  2)Prap.  188,7. 
encor:  193. 
encoste:  180,8. 
endemain:  154a,8. 
endementiers:  179,5. 
endementiers  qae:  41;  173,4. 
en  estant:  53a. 
enfer:  154a,3. 
enfin:  183,11b. 
enmi:  183,20. 
enorter:  70. 
enpenser  (soi):  3,15. 
enqnerre:  2,14. 
enseignier:  28b. 
enseinent:  176,1. 
entendre:  2,9;  29a;  65,6. 
entente:  76 (metre euer  et  e.,  u.  a.};98,5. 
entour :  1)  Adv.  180,9.  2)  Präp.  183,12. 
entre:  105;  188,18. 
entremetre  (soij:  68. 
entresait:  178,6. 
entrues  que:  173,5. 
envers:  1)  Adv.  180,10.  2)  Prftp.  188,24. 


^s. •*— 


...  --*       :. 


fc*.     '          >     -U  i'.'  Ti     '^ 

^  i/'i*^    to-i      -K 

'*.'-           'r    <x   '-9i,  w: 

Jf,*. 

<»-'  - 

4       ^^'  *»    üv 

4*-5rf^     «i'*     i.*arf>r    i2Ä. 

ti     r-,      :< 

■(-*   '  ,-^    ;-^:  ^  *»  j>  In 

jt-i**'   '.* 

5.  -.-  r,f. 

hwl;  I7(»A 


■?"    ► 


.•■■ 


•        _-•         iL 


"4-1 


Ka^:  I/IL^    •«-■AI»  :  iTT^v 
Bujjttfe    i-ij-riniTii^i  :  117. 

irai>ier:  '^^a. 

mar:  176,4^ 

iiiarcD«aukt  fad}*ekuri«cli  :  117. 

mardi:  l^>;fl 

matin:  lllc 

inaav;«i^«iiieiit:  119^. 

rocmbrcr:  1,14. 

memoire:  Sr7,9. 

menacier:  71;  75. 

mener  batant:  52a. 

ijjcr:  15fay6. 


uierci;  lllf  (voatre  in.) 
tiieivelles:  176,5. 

meadouUe:  193  (Godefroj  K>6bt  fOr 
mesdouter  nur  1  Beleg  aus  dem 
16.  JHhrh  >. 

meefaire  (wi);  8,11;  4a,2. 

mesBe:  166  (oir  m,). 

m^tre  euer  et  entente,  o.  ft.:  76. 

niidi:   lS4a,S. 

»lie:  96,2. 

mieimenieiit :  176,6. 

tnon:  176,7. 

niont  (=  monde):  101,4. 

nionter:  2,11:3,12;  79. 

niorirr  2.12. 

niort:  155;  181,S  (de  moH). 

mot:  96,5. 

i..ovoir:  4c,I2i  79. 

ujDltr  177,4;  181,2bi  205,1. 

ne:  92:  93;  94  (Konjunktion |. 

tlei:<:   17t>,P. 

»e  |«ir  qiinnt:  176,9. 

nesuD:   169,4. 

Hier:  93,4. 

Noet:  163  g. 

noient:  9ä,2, 

noifa:  99,1. 

nom:  avoir  nom:  t07bi  161. 

noii:90;199a,I;2n(ia;201;202(se-non). 

DOnne:  121;  t&4a,8. 


od:  163,17. 
oeovre:  97,10. 
olr:  65,6. 
OQ  (1-on):  157e. 
onor:  tiehe  bODOr. 
ODnueB:  7;  179,11. 
or:  179,12;  1B3;  205,2;  dfesor:  179,12. 
orainz;  179,12. 
orendroit:  179,12. 
0»^:  57;  72. 
oat:  101,5. 
oü:  166e. 
oü  que:  32. 

untre:   1)  Ad».  177.5;  180,18. 
2)  Prftp.  183,18. 


par:  83;  183,19;  1S5h,3j  de  i-ar :  ] 8;;,19i. 

paradii:  ]»4a,3. 

parmi:  liAdv,  1S0,I9.  2)PLSp.  188,20. 

paroii:  29d. 

part:  llld  (cele  p.,  niile  p.,  etc ) 

parür:  2,13;  3,13;  4i-,13;  79. 

pas  (NegationsfQllwort);  Sü,l, 

pas(bchritt):  112;  eu  bb  1b  pasque: 

175,6;  isneli-  pas:  178,10. 
Pusquei:  163g 
paMer  (soi  en):  3,14. 
pens^:  97,11. 

Mnser:  3,15  (Boi);  65,4;  71. 
Penti'coBte:  l&lg. 
peaant:  51,3. 
peaer:    1,15;   25;    139a,l    (ce   poisse 

moi);  133. 
petit:  177,6  lon  p.) 
pieca:  179,18. 

p!nm(B)  (Ebene):  97,12;  99,2;   124,4. 
plaire:  -21a;  64.2b;  Od;   110,1. 
plus:   92,5  {ne-plusi;   125c,2;  176,10 

(aani  ploa);  181.2c;  203,1. 
plusor;  157b;  169,11. 
poi:  ipoi{qoe),  poU'enfitut:  2^93,1. 
point:  96,3. 
pooir:   37;  78;    Ulf  (tot   mon    p.); 

182,4  (i  p.). 
por:    79;   bl ;    183,21;    \m   (par)    - 

que:  34 
por  ce  que:   174,4. 
porpeneer  (Boi):  3,lö. 
premierement :   179,14. 
premien:   179,14. 
prondro  ä;  76. 
pres  (Adv.) ;  180,20. 
prest:  72. 

prler:  2,14;  2:ia;  70;  110,3. 
priioe:  121;  tb4a,ä. 
primes;   179,14. 
pri«e:  156  (voraer  p.). 
prison:  97,13. 

prodomme  (iidjektiviach) :  117. 
promesBC:  71  (faire  p.). 
pneplo;  101.6. 
puU  (Präp.):  1»3,22. 
puU  que:  173,7;  206,2. 
quand;  206,3. 
qiianqiie:  82. 
Quaresme:  1.^4a,9;  IßSg. 
que  (l'ron.):    165c;    165dj  1& 

(que  je  sache). 
que  (AdT.  a.  Kooj  ) :  40  {=  bJE 

125b;  159;  168b;  I72,i 


'•^       li^ 
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ir.t. 
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/#-*•*, r  '»/A  **y'  35^ 
rv#/..  7>;  77,14, 

«i,,  ,';  ^1>    ^k  *rf.f;  U;  79;  1'50. 

«do»«;  ^  (lof.  mti  tu»);  179,10  (huub 

•*f  ^*i);  jry<J;  41^;  V)j  2^/^^  {ne-o^o), 
m^yfur:  <J7  '^fftiri;  •.)  , 

ftir«  Mfrribiaot:  2i^<i;  V/a  j 

•4ftirf/r<« :  17%,  1 1 ;  uem}fr»nt  quant :  1 75^. 
mmttnirn :  lf)H«  (a  • ). 
Mrntir;  6ri,6;  lila  ^«oij, 

ntsrfir:  71. 

«miHenieni):  IIBA 

•<für(<>mfmt) :  118,7. 

iMfun)  (Adr):  180.21. 

m  (Adr.):  42;  125c,  1 ;  212. 

ni   (Konjunktion;    mähe   auch    unter 

w):  171,4;  184,2;  199a,l;  2r)0a. 
(rfwf'lft:  lf)4a,r). 

ffire:  116  (plu»  «ire), 

MOCOTKe:  97,15. 
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•r.11 
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Wir.p«:  7    ;  ^ 

Urre:   IVifc-i- 

Ur*?r  a :  7*. 

UM:    I7«j.li;     jsi  s  iJ«C    =)•»:   4': 

*75, 
tc/:it :  149  ''r=it  «t  u<^*:  IsTf:  :«9-l4; 

tre*r  li  AdT   ITTJf.    J    Prif    iTv^iiu 
tre^Jont:  lT?.lo. 
tr*f»r'Sfc*»*rr:  2,17. 

tomoite:  97.16. 

mo:  I20b;  lau  —  Tantfei  VM. 

Taincre:  2,18. 

▼-iloir:  2,19;  64,2li;  IHc. 

▼aial  (a'^jetiriM^i:  117. 

weuir:  3.i  «oi  en  ;  o2a;  75:  71*;  S6v3; 

87,2  ;**9..);  ri^-nt:  1,7;  74;  oriuj 

vient:  24;  Ö4,2b. 
veoir:   65,6. 
ver»:  183,24. 
vespre:  154a3' 
viande«:  99,4. 

▼ü:  24  (ce  m^est  vü; ;  m'est  avis:  29d. 
voile:  97.17. 
▼oir(enient):  119,7. 
▼olentä:  70  (avoir  v.). 
voloir;  21a. 
V08tre  merci:  Ulf. 
vraienient:  119,7. 
vneil:  Ulf  (mon,  »on,  leur  vueil). 

j  (i):  I43b;  185a,2;  il  y  a:   1,17. 
yver:  154a,9. 
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ÄLTESTE  BEARBEITUNG 
DER  6BISELDISSA6E 


IH  FRANKREICH. 


VON 


HINDEEK  GEOENEVELD, 


MARBURG. 

N.  G.  ELWERT'SCUE  VERLAGSBUCHHANDLUNG. 

1888. 


Meiner  Mutter. 


I.   Einleitong. 

1]  In  der  italienischen  Literatur  des  XIV.  Jahrhunderts 
tauclit  zum  ersten  Male  eine  Sage  auf,  welche  sofort  durch 
die  drei  grössten  literarischen  Berühmtheiten  der  Zeit  weitere 
Verbreitung  fand:  Die  Erzählung  von  Griseldis,  der  treuen 
Markgräfln  von  Saluzzo.  Boccaccio  bringt  sie  als  letzte 
Novelle  semes  Decamerone,  Petrarca  bearbeitet  den  Stoff  in 
einem  lateinischen  Briefe,  in  Chaucer's  Canterbury  Tales 
finden  wir  die  Erzählung  als  Clerkes  Tale  in  siebenzeiligen 
Stanzen.  Noch  in  demselben  Jahrhundert  findet  dann  der 
Stoff  auch  in  Frankreich  einen  Ueberarbeiter,  der  ihm  wieder 
eine  neue  Form  giebt,  indem  er  ihn  auf  die  Bühne  bringt. 

2]  Dieses  Werk  ist  die  erste  dramatische  Bearbeitung  der 
Sage,  welche  wir  kennen.  Durch  Herrn  Professor  Dr.  Stengel 
darauf  aufmerksam  gemacht,  habe  ich  von  dem  Drama  während 
eines  Aufenthaltes  in  Paris  eine  Abschrift  nach  der  fls.  ge* 
nommen,  in  welcher  es  erhalten  ist,  und  zugleich  habe  ich 
die  vorhandenen  Drucke  mit  der  Hs.  verglichen.  Die  folgende 
Abhandlung  enthält  die  Resultate  meiner  Untersuchungen. 

IL  Handschrift,  Drucke  und  Erwähnungen  des 

Dramas. 

3]  Das  altfranzösische  Griseldisdrama  ist  uns  in  seiner  älte^ 
sten  Gestalt  erhalten  in  einer  Hs.  der  Nationalbibliothek  zu 
Paris,  f  fr.  2203,  ohne  Namen  des  Verfassers  und  des  Orts, 
an  welchem  es  abgefasst  wurde.  Der  Text  ist  auf  Pergament 
geschrieben,  er  enthält  19  Federzeichnungen,  welche  einzelne 
Scenen  aus  dem  Drama  illustrieren,  und  viele  Initialen. 
4]  Eine  Bemerkung  am  Schlüsse  giebt  an,  dass  die  „histoire 
de  Griseldis"  im  Jahre  1395  abgefasst  wurde, 
5]  Der  CkUalogue  des  manuscrits  fran^ais  de  la  Biblioth^que 
Imperiale,  t  I  Paris  1868  (S.  377)  verlegt  auch  die  Ent^ 
stehungszeit  der  vorhandenen  Es.  in  das  Jahr  1395.    Ebenso 

Aasg.  n.  Abta.  ( Oroeneveld.)  \ 


ft  #*  «'^im.    jfk  I»  *■■  .Ifjei    Z«  ^«rüT  »-äi^a.  aüx  so  ohne 


Eilt  fT^ii  M»  •  *  ^ 

zw-ä  0;t.nnia  '.T  r-:rs».a-a  axfvsc    Die  Hs.  hat 

4*«  DrKki»  iir  xw^  Ekr;&t  reidi.  12  i-7  Hjl  drei;  uch 
ku  4»  Drvi  Äxr  rär  Rzr.^  rv«a  fzif  der  H&  Der 
n^'iuisx  CVerrauifüT*,  des&s  £. -Je  L-^  &:*li:  gaaz  «Bwklitig 
i«Ä,  wird  dort  im  irr  EtotI  T^inrecem  i^rti  da  .Onart 
C^rralkr*.  D«r  ,^Sqg»i.">*  d«  Grafea  rc«  Pasago  hosst 
i»  d^  Drwkfm  ^Gktnach^nr*.  Sua  des  «Vcftear^  der  Hs. 
^äi^li  t»  d«a  lyrvJkgn  en  ,&cajer*  den  Marqvis  die  goteo 
VAK^iW^^lafOia  der  Griseldis  aal  Bd  der  Gebort  der  Kinder 
A*it  Marqaui  enräfaot  der  Drvck  zwei  Amisea»  die  .Secoode 
AAWfjmlUi  BOttriftse"  (1295,  1547)  and  die  «nouisse''  (1315. 
iUHi),  AnffaUead  ist,  daas  in  dem  PersonenTenMchnis  die 
^iWx4mAt  damojiieUe  noarisBe*  nnt^  «La  dawuscfle  a  la 
lumU^ma'*  itebt,  ab  ob  erstere  an  den  Hof  des  Grafen  gdidrte. 
H\  Abgenebeo  ron  diesen  Abweichnngen  weist  der  alte  Dmck 
üfi4  in  Ueb^reinstimmong  mit  flun  der  Nendmck  von  1832 
n/K'.b   rlele  andere  aa(.    Vergleicht  man  dieselben  mit  der 

1;  (iinifwMi  am  l&V);  cf.  Parftict  If.  263  Anm 
9)  Klo  wtiittn  Druck,  dra  Beaachampt  kannte  (cf.  I,  110),  «um 
virrlor«»  fifctangeo  trin. 


VIl 

Lesart  der  Eb.,  so  wird  man  bei  den  meisten  ohne  Mtthe 
bemerken,  dass  es  offenkondige  nnd  znm  Teil  ganz  sinnlose 
Entstellungen  sind,  wenn  auch  andererseits,  wie  wir  sehen 
werden  y  die  Drucke  hier  und  da  passende  Correcturen  für 
die  Hs.  bieten  (cf.  SS  Hi  12,  23). 

9]    Es  fehlen  folgende  Verse  der  Hs.  in  den  Drucken: 

410,  1K>2,  927,  1019,  1254,  1272,  1273,  1371,  1113,  1519,  1982,  2072, 
2137--217I,  2262,  2277,  2278,  2376,  2385,  2562. 

Die  Verse  72 — 109  folgen  in  den  Drucken  nach  Vers 
141.    Die  Zeichnungen  der  Hs  sind  nicht  wiedergegeben. 

iii]  Es  fragt  sich  nun,  ob  alle  diese  Aenderungen  erst  mit 
dem  alten  Druck  entstanden  sind,  oder  ob  sie  sich  auf  andere 
Hss.  oder  Drucke  zurückführen  lassen,  die  wir  nicht  mehr 
besitzen.  Die  grossartige  Kritiklosigkeit  des  Drucks  zwingt 
zu  der  Annahme,  dass  für  ihn  eine  andere  Hs.  benutzt 
wurde.  So  erklärt  sich  yielleicht  die  Umstellung  der  Verse 
72—109.  Es  ist  wenigstens  schwer  einzusehen,  warum 
man  sonst  zuerst  diese  Verse  hätte  auslassen  und  sie 
willkürlich  an  einer  Stelle  hätte  nachholen  sollen,  wohin  sie 
gar  nicht  gehören.  Auf  dieselbe  Weise  ist  der  Ausfall  der 
in  S  9  angeführten  Verse  zu  erklären.  Die  Verse  2137—2171 
könnten  freilich  erst  bei  Anfertigung  des  erhaltenen  Drucks 
weggelassen  sein,  denn  hier  ist  selbst  der  Reim  richtig  ge^ 
wahrte  und  auch  der  Sinn  wird  nicht  auffallend  geändert. 
Ebenso  ist  bei  dem  Ausfall  von  2277  und  2278  eine  völlige 
Aenderung  von  2279  eingetreten  nnd  durch  diese  der  Sinn 
richtig  gewahrt. 

11]  Auch  viele  andere  Textverstümmelungen  in  den  Drucken 
sind  derartige,  dass  eine  andere  Vorlage  als  unsere  Hs.  dafür 
angenommen  werden  muss.  Am  wenigsten  kann  man  es 
daher  dem  Anfertiger  des  alten  Druckes  aJs  Verdienst  an« 
rechnen,  wenn  sein  Werk  einige  Stellen  der  Hs.  in  besserer 
Lesart  giebt,  vielmehr  beweisen  solche  gerade,  dass  noch  eine 
andere  Hs.  als  die  uns  erhaltene  vorhanden  gewesen  sein  muss. 
Ich  rechne  hierher  die  Aenderungen  in  folgenden  Versen: 

927  {ausgefallen);  1371  (auagefallen) ;  1412  ($o  geändert,  dass  1413 
ausfallen  kann);  2129  {Hinsufügung  einn  fehlenden  Sübe.). 

12]  In  488,  531,  567,  725,  1333,  1369  (feras  st.  fera), 
1808  {devmuz  st.  detenuz),  1886,  2005,  2217,  2449  verbessert 
der  Druck  nur  Schreibfehler;  auch  wohl  in  2107  (faicte  st. 
faU\  indem  man  mit  Julleville  zugleich  quelle  in  quel  ändert. 

1* 
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vm 

lii  Dk  •Wwfaeadfi  Lesart  der  Drwief TM  3eiMa«t«ia_ 
A^tM»  I  icasa  neb«  d*;r  in  der  Hs.  j^ei^ebeneB  ap^MB"L-*»?™5 
114,  ii.i-w.aw.yis,  a&,g8'»w(Bea-*iHiwtwS'*t,  a».  w.  ^^- 

-Mö  ■.  331  (.Y-  4Ä  ■.  4»>,,  .Tft-,  415,  IIT,  >It,  i''^,  *^-.  ■^'*».  TfZ' 
UV,,  i«  riM  Baftahrt-  mn  Ide) ,  *■»  i»i  BtAAiii.  ro»  *■  J^'r  ^ ' - 
•v^,  WW,  fiJ.',  «3S,  ««,*»•.  iviO'ääB«»«*-*-»«»--"»-  «^^    '•?:|7 

r>i,  7««,  ao«,  «-Ä,  KM,  Mä,  *^--\  -^^t.  914,  9i>.  »«,  *A  *?•  ;?:rr' 

^•■A,  Ifr>.  'MI  BtAcJkmlt,  Mftciätn),  10«,  IIO^.  111-%  "**  <^  "^■• 
ll'rt,  1232  (imp  «t  fol;,  1^17,  P34S  !  J56,  lar.T,  1*72  ■-  IJT?  <J^^  - 
lÄK»,  1»1,  «32,  11.1,  iri7(|.l?.-0{»oiti*.«rt),I3fl3,Hrti.  1412,^-«»- 
/mU  M»  14l.1l.  14--«,  i:«3,  J506.  IWÖ,  IS12,  >*!%  l'».  1^'  {SSi' 
I-VM,  i;/>t;,  l-^w,  lfi.0  wKBcddUb  w>»räf,  !«&?,  '*«.  i^  J^^ 
IT7I,  l-M,  IMi,  IW1,  iniX.  I!«2.  I97f(,  ■2OK.JW7,^0&i,a07a(A*'t» 
«Ilf,  21^7,  215-,  2131,  3175  m.  2176,  2I«3,  »«.  ^?J«.  »I«,  ^1^ 
2S40.  «»7*.  2OT;  «.  2rnö  napleB.poore  eert««*«),  2411,  24»^  So», 
24«»,  24B.T,  24M,  2M2,  Sß7,  %,!%. 

Aoch  hier  rinii  die  AeDdenrngen  in  den  berrorgebobeneB 
Killen  m  bedentend,  dass  sich  daraus  anf  ander«  Voriagen 
cebIwMen  UksI. 

141  Wie  die  AendeTnn«:en  in  den  Druck  hineinkamen.  la^ 

dich   nicht  überall  genan  bertimmen.    Die  üprachlichen  Äb= 

weichnngen   haben  znm  Teil  ihren  Omnd  darin,  dass  man 

allmählich  die  alte  Sprache  nicht  recht  mehr  verstand  notl 

daher  nene  Worte  und  Formen  einführt«',  die  der  spätereo 

7jt\X  geläufiger,   fftr   den  nrsprünglidien  Text  aber  oft  gana 

fal«fih  waren.  Die«  ist  besonders  der  Fall  in  folgendoi  \  ersen : 

pniaM  tL  pnlM  X2;  raillairte  *t.  nillant  33;   qoe  1e  monde  «(.  cm  H 

moaA»  46;  ebiwer  »«,  cloder  7r ;  plmt  rf.  plot  76;  mMh»ronB  jt.  mj 

baron  lOfi,  ft46  e(.  %.  45,1.;  ncat  «I.  mnt  121-,  trop  de  berons  j«.  trop 

bean  bKiron  131;  «1«  tt.  wye  155  (c/".  %.  43,  23».)  Idl*  rf.  id  l*0  'ef. 

{    43,22  6);  qn'   if  y  »it  T07«  >t.  qu'  ü  U  »oje  f40;   h<»te  rt.  h»ire 

144;    d«ta  •*,  J«  I«;   qnerir  »«.  qoerre  147;   prendhomme  **.  prmdoa« 

159',    beu  bomrae  «t,  bniu  hoioi  154;  bonoe  foy  «*.  U  moje  foj  2liO; 

Y  k  «f.  ay  362,  i:«)7;  je  rt.  ne  264;  Toiey  *(. Teer  ci 272 ;  »oatre  homme 

«(  voz  honH  278  (ef.  9  43,22  s  D .  45, 4) ;  prient  «f.  proient  3 15  (ef.  §-  43,  2-3  6. 1 : 

]'  «aUt  de  na  fenu  «t.  1'  «Mst  nw  femme  56J;  Et  1'  amimi-  qne  j'  ay  a 

vAiu  loiu  if.  Rt  U  bonoe  amoiir  qn'ai  a  toiu  438;  Bmyti6  «t.  amiatg  447: 

ection  470  (c/.  g.  26i:  ton  esponse  tt.  t'eapense  491, 

!,    m'etpenie  943,   1602,  2471;    jaon    ame  H.  m*aiiie 

monde  rt.   od   rnont  500;  eomande  «(.  cötnant  S22 

nmaiide  tt.  coniaiu  54£  [e/.  §.  43,  23  a  );    garde  tt. 

MtrI  1635 ;  unupire  it.  lonipir  3485 ;  merde  »t.  mercy 

2568  {ef.  §   43,33  e.i;  demande  tt.  demandoie  647 

ent  ili  tt.  oaent  690;   mal  tt.    mar  09(4;    eile  >t.  Ini 

1) ;  qa'elle  poet  tt.  qae  poet  768 ;  e«pouB6e  »t.  espeow 

DO    tJli9    [ef.   g.    4ä,    4);    moindre    tt.    mendre    923 

a   ronloin  S)7u   {ef.    §.  Vt,  1);   deseaperer    tt.   dee- 

■   en  prie  tL  je   l'en  pry    1070  (ef.  g.   43,  23,  a.); 
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peusioos  s^  caidissons  lOK*);  ienn  st  ieoue  1098 ,  est  st.  ertll08;  maDiere 
st.  ]ignie  1157;  benoist  soit  il  st,  beneoit  soit  1251;  vray  st  voir  1J297; 
loue  St.  lo  1319  (cf.  §.  43,23  a.);  prise  st  pTi%1330;  ta  le  m'as  promis 
st  tu  me  promds  \'\70\  soit  st  ert  1380;  duI  st  nulle  1382 'j  toat(e) 
honneur  st.  croisse  honncur  1456;  ny  st,  neiz  1466)  grand  st,  greigoeur 
1473;  eut  st.  ot  1506  (c/.  §.  43,23  Ä.);  y  a  »*.  s'a  1507:  a  st.  ot  i:)08 
(c/*.  §.  43, 23  A } ;  on  ne  scait  st  ne  ne  scet  1509 ;  pareille  st  pareil,  merndlle 
st  merudl  1512  u.  1513  (c/l  §.  43,  23  a  u.  §.  43,22  6);  constaDte  «^ 
constant  1513;  bonue  ^.  lye  1520;  est  st.  rest  1523;  tant  qa'il  st.  qaan- 
qu'i]  1542;  avecqaes  st  aaques  1566',  j'ea  st.  i'ea  1584;  promease  st 
prouesce  1601,  2397-,  contre  nous  est  st  courde  estoit  1605;  pri« 
aujourd'bay  st  prins  maiz  au  jour  duy  1719 ;  ne  st.  neiz  1750 ;  quMz  «<. 
qne  1763;  est  de  bas  liea  st,  ert  de  bas  lignage  1818',  considerer  st, 
coosirer  1821',  et  st.  ert  1849]  messagier  st  message  1962;  messagier 
st.  mossaige  1973 ;  appercevons  st,  en  percevons  1986 ;  Que  je  ne  passe 
st,  que  ne  passe  1988 ;  commandement  st  mandement  1989 ;  l^er  st.  liez 
1992 ;  pren<&a«t.  penra 2> d5 ;  vous  me salurez  st  saluerez  2026 ;  comparaison 
st.  comparacion  2101',  appareillee  st.  appareillie  2116;  vostre  caeur  st. 
voz  cuers  2186',  vostre  commond  st,  toz  commans  2296  (cf.  §.  45,4); 
continaellement  st  continnelment  2240;  jeanesse  st.  joa?ent  2248',  laisse 
st,  laist  2257  \  loyallement  st.  loyalment  2290',  loyalle  espouse  st,  loyal 
espense  2180;  teile  lyece  st.  tel  lyece  2493  (cf.  §.  43,22  6.V.  toas  st. 
tuit  2306  {cf.  §.  43,22  a.)\  trete  5t  trop  2310  \  esponse  n'est«^  espousee 
est  2430;  auras  st.  aueras  2438  (c/*.§.  44,2);  je  te  vneil  dire  st  te  vueil 
dire  2440 ;  trouvay  st.  rouray  2467 ;  y  $l  st.  a  2497 ;  coste  st.  lez  2521 ; 
aymce  st  coiyoyo  2593, 

Die  hervorgehobenen  Abweichungen  sind  gi-ammatisch  oder 
metiisch  unzulässig  oder  passen  gar  nicht  in  den  Zusammenhang. 
15]  Andrerseits  hat  man  auch  umgekehrt  ältere  Formen  ein^* 
führen  zu  müssen  geglaubt  als  sie  die  Hs.  selbst  bot  und  hat 
auch  dabei  Fehler  gemacht:  48,  51,  519;  792,  1335,  1564, 
1800,  1935,  1964,  2048,  2225 1) 

16]  Viele  Fehler  der  Drucke  sind  als  Hörfehler  zu  erkennen, 
welche  dadurch  entstanden,  dass  der  Schreiber  den  Diktieren« 
den  oder  beim  Nachschreiben  gelegentlich  einer  Aufführung  die 
Schauspieler  falsch  verstand.  Hierher  scheinen  mir  zu  gehören : 

11,  13,  16,  56,  59,  80.  85,  104.  142,  160,  192,  204,  212,  220,  238,  239, 
266,  299,  107,  310,  314,  336,  475,  492,  541,  547,  549,  560,656,910,949, 
1007,  1087,  1103,  1121,1130,  1183,  1185,  1208,  1252.  1269,  1378,  1485, 
1571,  1602,  1607,  1611,  1637,  1746,  1813,  1816,  1849,  1876  u.  1877, 
1878,  1995,  -2006,  2041,  2193,  2213,  2268,  2322,  24*25,  2436,  2437,2508, 
'i5ol  II.  3552  i),  2556 


1)  Die  Drucke  streben  oft  etymologische  Schreibongen  an,  wo  die 
Us.  es  nicht  thut,  z.  B.  daulee  st.  douce  2;  faict  st  fait  18;  blasmer 
st  blamer  1446;  subjects  st.  subges  2486  etc.  Die  AbkOrzong  Pre  28 
ist  in  den  Drucken  in  lectre  aufgelöst,  w&hrend  es  lire  heissen  moss. 

2)  Der  Hörfehler  in  2561  u.  2553  schlich  sich  um  so  leichter  ein, 
als  wir  hier  eine  Hirtcnsccuc  haben  {tondre  st  tendre.) 
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17]  Aocb  da*  Reim  hat  in  den  Diackeo  Anlass  zd  Fehlem 

gegebat: 

174,  .>5  a.  386,  470,  966,   1070,  2104  2308,  22(s1,  2368,  ?384  (mit 

AntaB  d«a  folgraden  Vmn),  2486;  Die  dra  Vene  1363,  2252  n.  2376 

fiad  vcgoi  GlachkUnfi  der  Betoe  |[biu  uu^ehJlen. 

■  S]  Durch  die  oben  anfgezSfalten  und  weitere  Aaidenmgeai 

entstanden  in  folgenden  Versen  ganz  sinnlose  Entstellnngen : 

4»,  58,  46,  Mt,  «5,  97,  121,  170,  194,  204,  216,  «8,  22(^224.  239,  2», 
■i>37,  299,  307,337,347.361,  354,  361,  364,38«,  424,  68t,  «40.  671,  SJS, 
»10,  1093,  1179,  12tM,  (296,  1556,  1557,  t610,  1612,  1614,  :6)6. 
1624,  1627,  1628,  1G29,  1641,  Ha-O,  1682,  1097,  1721,1734,1751,  17S7, 
1813,  1816,  1844,  1879  i^X,,  äCHl,  2006,  2092,  2193,2207,  2210,  2252 
taMfffefaUen),  2268,  2342,  2359,  2551,  2564,  2594,  2595.1) 
19]  Obgleich  ias  Drama  nach  dei*  He.  Doch  nicht  herans: 
gegeben  ist  und  aacb  der  Neudruck  der  alten  ÄiL'^be  nur 
in  40  Exemplaren  abgezogen  wurde,  hat  es  doch  schon  ver= 
schiedentlich  Erwähnung  gefunden.  Beauchamps  (1735) 
kannte  die  Es  und  zwei  Drucke  [cf.  ^  5).  Auch  die  Fröre» 
Farfaict  (173'i)  führen  die  „histoire  de  Griseldis"  n,  263 
an.  Sie  geben  den  Titel  und  die  Schlassbemerknng  nebst 
einer  Beschreibung  der  Hs.,  in  einer  Anmerkung  ist  auch 
der  alte  Druck  erwähnt.  Man  findet  bei  ihnen  folgende  Be^ 
merkung  Ober  die  Griseldis:  „Ce  myst^re,  qni  n*a  de  recom' 
mandable  que  son  antiqnite,  est  nne  servile  Imitation,  en 
tr^<mauTais  vers,  et  en  action,  dn  Roman  qui  porte  ce 
titre.''3)  Dann  folgt  die  Inhaltsangabe  und  ein  Abdruck 
der  Verse  21C0— 2174  in  folgender  Gestalt; 
.Sauf  ce  qae  tne  Mmbleroit  Qo'ea  recompetuant  sralnneat, 

ChoM  indigne,  &  non  iff^able,  La  virpniUS  qo'  apporta; 

Qne  ce  fan  ventre  misferaUe,  A  toy,  qoaat  an  Puaii  entisf ; 

Dnquel  forent  lei  enfani  nee  Laqndle  ot  pois  remporter, 

Qne  de  toa  faicl  aa  eDgendrez,  •'!  te  plaise  k  Commander, 

Denst  an  penple  apparoir  tona  nu.    Qne  Ten  me  laiBW  nne  chemiac 
Parquoy,  je  te  ropply  saat  plus,         A  I'  iaaire  de  ton  servi»-." 
S'il  te  plaiat,  &  non  antrement, 


iit  die  richtige  Lesart  darcb  eine  MOBt  im  Test  der 
rkommende  Phrase  (faire  chi«r«  tyfitraetxt.  Die  Verse 
I  teilweise  miteinander  Terwechselt 
n  nnter  „Roman  qni  porte  ce  titre"  m  vervtehen  hat, 
:b  gab  xwei  Debersetzungen  der  Petrareaichen  Griseldis 
relcbe  als  ToIksbQcher  gedruclrt  worden  (cf.  Erseh  n. 
iellelcht  sind  diese    nnter  dem   Bomao   zn    verstehen. 

ist  mir,  dass  der  von  B.KOhler  (Encb  n.  Grober  418) 
nt  dn  HarqniB-*  gemflint  ist  (cf.  §.  50). 
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Diese  Verse  enthalten  vier  auffallende  Fehler: 

Sauf  ce  que  me  sembleroit  st.  sauf  ceqaece  mesembleroit;  ce  fau  yentre 
8t.  cestui  ventre;  ton  faict  st.  ton  sanc;  Pissire  st  l'iisue.  i) 

Weiterhin  ist  in  Henouard's  Ausgabe  von  Le^ 
grand  d'Aussy's  Fabliaux  ou  Contes  eine  genaue 
Analyse  des  Stückes  (II  297)  und  ein  Abdruck  der  V. 
2452—2495  (II,  Choix  et  extraits,  p.  16)  gegeben.  Tille«« 
main  erwähnt  dagegen  in  seinen  „cours  de  la  Utt^rature 
frauQaise''  die  Griseldis  nur  ganz  obenhin  (II,  230):  „Enfin 
les  myst^res  furent  prohibte.  On  porta  sur  la  scöne  d'autres 
sujets,  on  fit  des  drames  avec  toutes  les  histoires  et  mfime  les 
contes.  Ainsi  laGris^lidis  de  Boccace  fut  reprisent^e 
sur  le  theätre.^  Dagegen  hat  Reinhold  Köhler  unter 
dem  Artikel  „Griseldis**  in  der  Encyclopädie  von  Erscb  und 
Gruber  (S.  413  ff.)  das  altfranzösische  Drama  seine  gebüh' 
rende  Beräcksichtigung  finden  lassen.^) 

Le  Petit  de  Julleville  endlich  hat  zum  ersten  Mal 
das  Drama  im  Zusammenhang  mit  der  gleichzeitigen  drama^ 
tischen  Literatur  Frankreichs  behandelt.  3)  In  den  von  ihm 
abgedruckten  Versen  richtet  er  sich  aber  planlos  bald  nach 
der  Hs.,  bald  nach  den  Drucken.  An  einigen  Stellen  sind 
die  offenkundigsten  Fehler  aus  den  Drucken  herttbergenommen, 
z.  B.  entcMt  st.  etUre  2097 ;  comparaison  st  camparaeian  2101 ; 
chambriere:  digne  st.  meschine:  digne  2104;  appareiOSe:  re- 
gracie  st.  apparemie:  regracie  2116.  In  V.  2440  ist  freilich 
der  Druck  richtig  verbessert,  indem  je  wie  in  der  Hs.  aus* 
gelassen  wird;  nur  ist  es  fraglich,  ob  diese  Besserung  ihren 
Ursprung  auch  der  Hs  verdankt.  Denn  anderweitig  sind 
wieder  der  Druck  und  die  Hs.  ganz  willkürlich  und  unnötig 


1)  Durch  diese  Fehler  wurde  wohl  R.  Köhler  (Ersch  a.Gniber  419, 
Aom.  19)  zu  der  Aeusserung  veraiilasst:  „Die  15  Verse  in  ParfaScVs 
Histoire  du  Th6atre  frao^is  scheinen  nicht  aus  der  Hs,  sondern  aus  dem 
Druck  genommen.''  Nun  fehlen  aber  von  den  15  Versen  gerade  die  12 
ersten  im  Druck  (cf.  §.  9).  Die  bei  Parfaict  II,  264  abgedruckte  Bahnen- 
weisung steht  ebenfalls  nur  in  der  Hs.  Der  Graf  Ton  Panago  hdsst  bei 
Parfaict  „Ck>mte  de  Pavie*',  während  diefls.  und  die  Drucke  ihn  „Conte 
de  Pauice  (Paniche)^  nennen. 

2)  Der  Artikel  ist  1871  geschrieben  (cf.  Bibl.  Norm,  m,  LXnn, 
Eine  Abschrift  des  Dramas  lag  Köhler  Tor  (cf.  £rsch  u  Gruber  419, 
Anm.  19). 

S.  I,  180—184  seines  Buches  befindet  sich  eine  Analyse  u.  Wieder- 
gabe V.  V.  200  u.  291,  971—980,2094—2133,  2168— 2177,  2429  u.  2430, 
2432—2434,  2437—2451;  H,  342— 344  Wiedergabe  des  Titels  tmd  d^f 
Schlussbemerkung  sowie  der  Y.  1^10  u.  2600—2608, 
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geändert;  so  stehn  habUe  2111  und  y  «Ä  2i31  wed&r  m 
der  Hs.  noch  im  Drnck.  In  2H1  findet  »ich  in  beiden  <fc- 
mamre;  2131  steht  in  der  Hs.  Eu  tres-joyeuse  pcar  lamgiejmps^ 
im  Dr.  Ä  Wesjayeuse  d  longtemps.  Dagegen  sind  die  \  ei>e 
im  zweite  Bande  fehlerlos  nach  der  Hs.  gedruckt. 

HL  Metrisches. 

20]  bie  2608  Verse  des  Griseldisdramas  sind  paarweise 
gereimte  Achtsilber.  Die  einzelnen  Reden  sind  durch  den 
Keim  miteinander  verbunden.  Drei  aufeinander  folgende  Beime 
finden  sich  925—927, 1370—1372, 14 11 —141 3  und 2072—20  <  4. 
In  allen  drei  Fällen  haben  die  Drucke  eine  Zeile  weniger 
(cf.  8-  9)-  In  den  beiden  ersten  Fällen  kann  man  auch  dem 
Sinne  nach  die  eine  Zeile  fallen  lassen,  im  dritten  macht  dies 
Schwierigkeiten.  0 

211  Vier  ReimzeUen  finden  sich  1234-1237  (cf.  §.  29).  Hier 
haben  ebenfalls  die  Drucke  eine  Zeile  weniger  (cf.  §.  9) 
22]  Mehrere  der  Achtsilbler  machen  eine  Correctur  nötig, 
um  die  erforderliche  Silbenzahl  herzustellen,  doch  ist  es  über^ 
trieben,  wenn  die  Freres  Parfaict  deshalb  das  Drama  be^ 
zeichnen  als  geschrieben  „en  trfes  mauvais  vers"  (cf.  §.  19), 
und  wenn  Le  Petit  de  JuUevüle  sagt*^):  „V.  au  t.  II  nos 
observations  sur  le  texte  ir^-mutäe  de  Griselidis ;  nous  avons 
du  modifier  l^gferement  celui  des  citations  pour  retablir  la 
mesure  des  vers".  Diese  Aeusserungen  beweisen  von  neuem, 
dass  die  Frires  Parfaict  und  le  Petit  de  JuUeville  die  gar 
nicht  so  fehlerhafte  Hs.  nicht  hinreichend  genau  kannten 
(et  S.  19). 

1.  Silbenzählnng. 

23]  So  wie  die  Verse  tiberliefert  sind,  begegnen  elf,  die  eine 
Silbe  zu  wenig  haben,  meist  aber  leicht  in  richtige  Achtsilbler 
umzuändern  sind.  In  der  Regel  geben  die  Drucke  die  richtige 
Silbenzahl  (cf.  §  8  und  §.  12).    Hierher  gehören: 

488:  Qu'  a  vray  luarquise  tendrons  Um  Druck  vraye). 

531:  Ne  pas  de  ce  me  mervueil  {im  Dr,  iie  me  mervueU). 

567:  Dont  il  ne  m'enaye  taut  (im  Dr,  m'en  rnnaye  oder  pas  taut). 

725:  Voire  mer,  8e  dieux  m*ait  (im  Dr,  mere). 

1)  Noch  an  einer  anderen  Stelle  standen  ursprünglich  drei  Rrim- 
zeilen  (1138  a -1139),  aber  hier  ist  der  überschüssige  Vers  (llSSa)  be- 
reits in  der  Hs.  gestrichen. 

2)  I,  184,  Anm.  1. 
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13'^3:  r>e  sa  prudence  merueille  {im  Dr.  nresmerueille). 

2017:  Siques  aumoins  or  saray  je:  cf  §.  27. 

2047:  Qai  ses  deux  enfaos  occi  (im  Dr.  luy  toUy). 

2344:  Kt  par  especial  en  cc  ;  cf.  §  27. 

2429:  Que  te  semble  ma   nouuelle  (im  Dr.  quo  W.  semble  il   de  ma 

nouueUe;  et  Mir.  XXVII,  38). 
2440:  Anmoinfl  sicom  je  le  pense  {im  Dr,  8i  comm«*). 
25U2:  Qu'  il  &  en  faiz  &  en  dis  «m  Dr.  qii*  il  a). 

Die  meisten  dieser  Verse  werden  also  durch  Correctur 
eines  einfachen  Schreibfehlers  regelmässig. 
24]  Drei  Viei-sübler  kommen  vor:  1972,  2313  und  2072.  Zu 
bemerken  ist  hierbei,  dass  derselbe  im  letzten  Falle  nicht 
den  Schluss  einer  Rede  bildet,  sondern  die  erste  von  drei 
aufeinander  folgenden  Beimzeilen  (cf.  §.  20). 

2.  Hiat  und  Elision. 

25]  In  manchen  Fällen  kann  man  zweifeln,  ob  der  über^ 
lieferte  Vers  regelmässig  ist  oder  nicht.  Hier  erhebt  sich 
die  Frage,  ob  man  den  Hiat  zwischen  auslautendem  unbe- 
tonten  e  und  vokalischem  Anlaut  überall  unbedenklich  zu- 
lassen darf,  wo  der  Vers  es  zu  verlangen  scheint.  Elision 
iiit  freilich  bei  weitem  das  Gewöhnlichere,  aber  in  folgenden 
Versen  würde  dadurch  eine  Silbe  zu  wenig  herauskommen: 
197,  202,  455,  460,  561,  854,  922,  946,  947,  1087,  ll6i>, 
1388,  1425.  1587,  1677,  1816,  1826,  1837,  1980,  1991,2097, 
2108,  2123,  2153,  2156,  2172.  Betrachtet  man  diese  Verse 
einzeln,  so  machen  196,  202,  455,  946,  1169,  1388,  1587, 
1677,  1816,  1826,  1837,  2097,  2156  keine  Schwierigkeiten, 
weil  bei  diesen  Wörtern  der  Hiat  immer  fakultativ  war 
(cf.  Tobler  52).  Auch  561  wäre  zuzulassen,  da  hier  dem  e 
muta  c.  liquida  vorangeht,  was  freilich  in  sehr  vielen  andern 
Fällen  die  Elision  nicht  hindert.  Uebrigens  hat  hier  der 
Druck  durch  Aenderung  von  der  in  voUer  den  Hiat  ver* 
mieden.  Am  bedenklichsten  ist  es  jedenfalls,  den  Hiat  in 
460  beizubehalten;  man  thut  wohl,  hier  gu^  ü  in  que  ü  zu 
ändern.  Auch  die  übrigen  Hiate  lassen  sich  zam  Teil  durch 
unbedeutende  Aenderungen  beseitigen,  z.  B.: 

Que  et  dorne  et  marquise  ayons  (854). 
Ta  fille  a  ma  ferne  espousee  (922). 
A  ma  ferne  et  espouseray  (947). 
Qu«  «nceinte  est  ja  grandement  (1087). 
-Malz  je  loy  que  je  boiue  aincoiz  (1991). 
Et  morrray  comme  vefae  eureuse  (2123 . 
Que  tl  te  plaise  a  comnander  (2172). 
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am,  al»  nie  Ten<tos»en  zu  ihm  zarBcItkdin.  Nacbdev  die 
PriifangeD  der  Harqnise  ibr  Ende  erreicht  haben,  wird  ancti 
der  Vater  Jaiücola  an  den  Hof  gezogen.  E)och  steht  er  d«-r 
HaadluBg  ziemlich  fern. 

Dasselbe  gilt  im  ganzen  von  den  fibrigm  Posones- 
Ee  ttind  rein  typische  Figuren.  IHe  Ritter  nnd  Daiaen  des 
HofKtaates  nehmen  fast  durcfaans  einen  nur  passiv^i  Anteil 
an  der  Handlang;  was  ihr  Herr  will,  ist  ihnen  rechL  Sie 
wagen  es  höchstens,  ihm  demütige  Voratellnngen  zti  machen 
oder  im  heimlichen  Qespräcb  sein  Verhalten  zd  kritisieren. 
Selbst  der  Bincliof  und  der  Papst  geben  ihre  Znstimmnng 
7.n  allem,  was  der  Harqnis  beschliesst.  Sie  dienen  in  unseron 
i>rama  dazu,  die  bei  einer  Vermählung  oder  einer  Scheidung 
libljclien  Geremonieu  recht  handgreiflich  vor  Augen  zu  fnhrcai. 

Durchans  volkstümlich  sind  die  Gestalten  der  Jüger, 
der  Boten,  der  Amme  nnd  der  Hirten.  Auch  sie  verieUien 
der  Handlung  nur  Leben  und  Bewegung,  tbätigen  Anteil 
nehmen  mv  an  derselben  nicht  viel,  abgesehen  vom  Boten. 
DiexH  Kolie  scheint  in  unserm  Drama  zwei  verschiedenen 
I'ei'Honen  zu/,ufal]«n,  dem  „mes:eagter  Trop  Joliet"  nnd  dem 
nicht  näher  bezeichneten  „sergent  du  marqnis."  Der  „mes- 
fagier"  ist  der  eigentliche  Bote,  der  Schnelläufer;  der  „ser* 
gent"  hat  auch  andere  Dienste  zu  leisten.  Sie  haben  nicht 
nur  die  Aufgube,  über  das  zu  berii'hteo,  was  nach  der  heu. 
tig^-n  Teclinik  ausserhalb  der  Büime  vorgehen  mQsste.  Das 
mittclalterliclie  Hcliauspiel  stellte  bekanntlich  alle  Orte  der 
Handlung  neben-  nnd  übereinander  dar,  demnach  begiebt 
der  Bote  sich  wirklich  von  einem  Orte  zum  andern,  so  oft 
er  eine  Botschaft  zu  Oberbringen  hat.  Erhält  er  einen  Anf° 
trag,  so  versicitert  er  in  der  Eegel  seine  Bereitwilligkeit 
und  fUgt  auch  wohl  noch  nebensächliche  Bemerkungen  hinzn : 

('i!n»lnctiicnt,  qiinnl  mii«  cn  voye        B<iuu  clipmin,  et  ei  fait  beaulewps. 
Kl  J»y  ^  Initiir  quelciui-  pari,  Ei  aencontr«  henucoup  de  geus 

"      '    BN  chfriiiii,  üoit  lue!  oti  InrI,     Doril  it  ni?  menuye  pu  CaDt(558 — 67;. 
f4ii  lu  poudre  akr,  Maii  Je  loy  qne  boiue  aincoiz 

i'eil  que  doyo  vulcr:  S'cnseray  plus  liezen  chemin  (1991). 

v  Eruit  Joye  cn  mon  uoraige,     (Zu  dieetr  Stelle  cf.  Mir.  XXI,  184), 
rci,  encore  ay  Je 

ich  den  Vorgang  so  zu  denken,  dass  der  Bote  auf 
zu  seinem  Bestimmungsorte  derartige  Bemerkungen 
Passion  XXVIl ;  Mir.  de  Berthe  2644.)  Die  zuletzt 
soll  gewiss  eine  komische  Wirkung  haben. 
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Noch  mehr  herrscht  das  Komische  in  den  Gesprächen 
der  beiden  Hirten  (cf.  %  29).  (1091—1235,  2041—2066, 
2548-2608).  Beide  stehen  völlig  ausserhalb  der  Handlang. 
Ihre  Unterhaltungen  beziehen  sich  hauptsächlich  auf  die 
Schicksale  der  Heldin,  doch  gehen  sie  dann  auch  darüber 
hinaus.  Als  sie  von  der  Vermäiilnng  ihrer  Freundin  Griseldis 
gehört  haben,  sind  beide  nicht  wenig  stolz  Qber  diese  dem 
Hirtenstande  widerfahrene  Ehre.  Aber  sofort  gehen  auch 
ilire  Ansichten  darüber  auseinander.  Während  der  eine  die 
Freuden  seines  Standes  auch  fernerhin  zu  geniessen  gedenkt, 
will  der  andere  sich  bewaffnet  machen  und  dann  in  Syrien 
Land  tür  sich  erobern: 

Ainsi  com  fist  pieca  Jason    Qui  conquist  la  toison  doree  (1191). 

Bald  aber  lässt  er  sich  von  seinen  Plänen  abbringen,  er 
stimmt  seinem  Freunde  bei  und  gesteht: 

mieux  vauU  estre  paoorenx    Par  raisou  qaestre  fol  hardi  (123  t). 

Ein  anderes  Mal  (2041—2066)  unterhalten  sie  sich  nur 
ganz  kurz  über  den  neuen  Heiratsplan  des  Marquis.  Endlich 
treten  sie  wieder  hervor  am  Schlüsse  des  Dramas.  Hier  sind 
sie  nahe  daran,  sich  ganz  zu  entzweien,  und  zwar  in  folge 
fortwährender  Missverständnisse  (2548—2567),  doch  verstau* 
digen  sie  sich  wieder ;  der  erste  Hirt  erzählt,  das«  der  Marquis 
Griseldis  wieder  als  Gemahlin  angenommen  hat,  und  beide 
beschliessen ,  dieses  Ereignis  gemeinschaftlich  zu  feiern. 
Uebrigens  muss  man  sich  die  beiden  als  redend  eingeführten 
Hirten  in  Gesellschaft  anderer  Peisonen  ihres  Standes  denken: 

Saldier  me  yuelt  ceste  tousette  (2605). 

V.  Die  Stellung  des  Griseldisdramas  iii  der 
gleichzeitigen  dramatischen  Literatur  Frankreichs. 

32]  Die  „histoire  de  Gi-iseldis"  hat  füi-  uns  nicht  nur  insofern 
Interesse,  als  sie  die  erste  dramatische  Bearbeitung  des  Stoffes 
ist,  sondern  auch  durch  ihre  Stellung  in  der  gleichzeitigen 
dramatischen  Liteiatur  BYankreichs.  Ausser  ihr  sind  uns 
aus  dem  XIV.  Jahrhundert  nur  Bühnenwerke  bekannt,  die 
alle  einer  einzigen  bestimmten  Art  angehören.  Es  sind  die 
„Miracles  de  Nostre  Dame  par  Personnages", 
deren  Vorläufer  im  XIII.  Jahrhundert  der  Theophil  Rustebueßs 
war.  Vierzig  Miracles  aus  dem  XIV.  Jahrhundert  sind  uns 
erhalten,  welche  nach  der  einzigen  Hs.  der  Nationalbibliothek 
veröflFentlicht  wurden  durch  Gaston  Paris  und  Ulysse  Robert. 
Auf  die  Eigenthfimlicbkeiten  dieser  StUcke  und  die  Ait  ihrer 
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:  i  'j — :  T»   ij:  z>^>-%»^ii,    Li  iL  ^^:^5 — 341 

C'i.aa  »a  l^rasi^  &a  di*.'..e*  iVkl-Jct  fe  i.i«  III, 

iÄ>ai  BtAÄCtr  K^i^u.  :tr. . :  t^k^-ri vea   BLit  de»  ibr 

15*«:'^*».  *iM  ater  d«4  hizix  ni:  ^i:r'tTi'eÄ,  dea  XIV.  Jmtr^ 

34j  Ifl  4^   Mirakeln   UmLt   das  Intiereäse  Torviege 
4^a  Wcal^bareo,     LN5:r  Ki^'/^en   wir!  in   däkselbem 
c:-r':ü  eiö*«  MacLUpncB  Gottes  öder  der  Jc]i^;fraa, 
hl  ^ie  HaDlIang  eibgreifea  nach  An  eioes 
Maria  i^t^i^  im  Veriaafe  ein««  Stockes,  befküel  too  ihrem 
Koj^elo^  ftogar  wi^ierfaolt  zu  des  Me&schen  b€Tiiieder.   Zawcika 
bbrnräi^  sie  Ein*i*^dleni  oder  Priest^n  noch  eise  besoadere 
VermhüerroUe,    her  Jongfraa  stehen  als  Feinde  die  Te«£d 
gt^f^niber.    Nicht  riel  anders  ist  es  in  den  spätere»  Mjsteres, 
in  denen  Gott,  die  Jongfran  nnd  die  biblischen  Penooea  immer 
die  Hauptrollen  spielen.    Aber  trotzdem  sind   beide   Arten 
TOO  Dramen  oft  roll  Ton  Roblieiten,    Dnrch  Vorfähnmg^  Ton 
ficbeQh,Akhfiü  Martern  wird  das  Interesse  zn  fesseln  gesucht; 
Mord,  Kbebmeh  nnd  alle  Arten  Ton  Vergehen  sind  in  ihne» 
nichts  Seltenes,  aber  das  Schlimmste  ist  aogenblicklidi  ge^ 
sühnt,  sobald  der  Verbrecher  sich   renevoU  an  die  Jongfraa 
wendet    Das  Uebematürliche  selbst  verfallt  hier  zoweilen 
in   die    allerplatteste   Wirklichkeit.     An    zwei   Stellen,   im 
im  „Miracle  de  Pierre  le  Changeor**  (XXXVI,  582)  und  im 
^Miracle  de  TenCant  donne  an  diable^  (t,  t>^85)  behaopten 
die  Teufel,  dass  Gott  es  nicht  wage,  der  heiligen  Jongfran, 
seiner  Motter,  zu  widersprechen,  w^  er  furchtet,  dann  Schlage 
von  ihr  zu  bekommen. 

3')]  Im  Gegensatze  zu  den  Mirakeln  sowohl  wie  zu  den 
Myst^jes  beliandelt  die  „histoire  de  Griseldis'*  einen  rein 
weltlichen  Stoff.  Aber  auch  noch  in  andrer  Hinsicht  nnter>^ 
scheidet  sie  sich  von  jenen,  und  nicht  zu  Uirem  Nachthefle, 
denn  was  uns  heutzutage  an  ihnen  missfällt,  ist  hier  meist 
ghlcklich  vermieden.  E&  ist  eine  einfache  dramatisierte  £r^ 
Zählung.  Die  grausame  Willkür  des  Marquis  berührt  allere 
dings  unangenehm,  aber  sonst  hat  sich  der  Dichter  vor  offene 
baren  Eohheiten  und  Obscönitäten  bewahrt    Nidits  Ueber* 
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natürliches  greift  in  den  Gang  der  Handlung  ein.  Hier  treten 
weder  Gott  noch  die  Jungfrau,  weder  Engel  noch  Heilige 
noch  Teufel  auf,  aber  auch  keine  Verbrecher.  Man  sieht  in 
dem  gauzen  Verlauf  des  Stackes  nur  Menschen  in  ihreu  ge^ 
wohnlichen  Lebensverhältnissen  (cf.  §.  31). 
36]  Auch  in  metrischer  Beziehung  weisen  die  Mirakel  Eigene 
heiten  auf ,  die  man  in  der  Griseldis  vermisst.  Zunächst 
kommen  die  Ron d eis  in  Betracht.  Dieselben  werden  von 
den  Engeln,  welche  die  Jungfrau  begleiten,  gesungen.  Es 
sind  zusammenhängende  Gedichte  zum  Lobe  der  Himmels« 
königin,  in  denen  sich  einzelne  Zeilen  am  Anfang,  in  der 
Mitte  und  am  Schlüsse  wiederholen.  1)  Selbstverständlich 
müssen  dergleichen  Lieder  der  Griseldis  fehlen.  In  einer 
andern  Art  Dramen  kehren  die  gleichen  2ieilen  nicht  in  einem 
Gesänge  wieder,  sondern  sie  wiederholen  sich  in  den  Reden  ver* 
schiedener  Personen,  so  besonders  in  den  Mystöres  (z.  B.  in  der 
Passion);  auch  die  Genossen  des  Ritters  im  „Chevalier  qui 
donna  sa  femme  au  diable^  (YioUet  le  Duc  III,  461)  verwenden 
solche  Rondels.  In  unserem  Drama  wären  sie  in  den  Hirten« 
gesprächen  am  ersten  zu  erwarten,  doch  sind  auch  diese  ganz 
im  sonstigen  Versmass  des  Dramas  geschrieben. 
37]  Ausserdem  sind  in  den  Mirakeln  die  Viersilber  von  Be* 
deutung,  welche  sich,  als  Stichwörter  gleichsam,  zwischen  die 
im  übrigen  in  Achtsilblern  geschriebenen  Reden  einschieben. 
Dass  von  dieser  Versart  in  der  Griseldis  ein  nur  sehr  be^ 
schränkter  Gebrauch  gemacht  wird,  ist  bereits  erwähnt  (cf. 
§.  24).  Von  den  vierzig  Mirakeln  des  Ms.  Gange  hat  nur 
I  (L'enfant  donn6  au  diable)  keine  Viersilber,  2)  aber  sonst 
stimmt  es  ganz  mit  den  andern  Dramen  der  Hs.  überein  und 
steht  zu  der  Griseldis  in  gar  keiner  näheren  Beziehung. 
38]  Vierzehn  Miracles  de  Nostre  Dame  (I,  III,  V  zwei,  XIV 
zwei,  XV,  XVm  zwei,  XIX  zwei,  XX  zwei,  XX  zwei,  XXI 
zwei,  XXIV  zwei,  XXV  zwei,  XXX  zwei,  XXXI  zwei) 
schliessen  mit  „sirventois" ,  d.  h.  strophischen  Gedichten  reU^ 
giösen  Inhalts,  ohne  bestimmte  Beziehung  auf  die  vorher^ 
gehenden  Dramen,  d)  Der  Griseldis  hat  nichts  derartiges 
(cf.  §.  27). 

1)  Genaueres  hieraber  bei  Ludwig  Mflller,  das  Rondel  etc.  in  Ausg. 
u.  Abh.  XXrV  und  Hennann  Schnell,  die  Verfasser  der  Miracles  de 
Nostre  Dame,  in  Ausg.  u.  Abh.  XXX IIT. 

2)  cf.  Schcött  in  Herrig's  Archiv  LXVHI,  129—176.  Schnell  in 
Ausg.  u.  Abh.  XXXm,  S.  66. 

8)  cf.  Le  Petit  de  Julleville  I,  122  u.  123,  II,  227). 
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39]  Anaerde»  findet  man  bd  27  MBrades  de  Nosdre  Dane 

eise  Predigt  (et  Le  Petit  de  JoDeriDe  1 ,    123  i.    124^   II, 

227).    Diese  Predigten  sind  meist  in  Prosa  gesehriebeB.  Bmr 

die  im   „Miracle  de  Fabbeesse  grosse*  (II)  ist  in  Yerses. 

In  dem  Mirakei  yon  Barlaam  ond  Josaphat  best^  sie  aas 

Prona  nnd  Versen«    Die  Predigten  geh€»  den  AnffiUimgtai 

voran  oder  sind  eingeschoben,  ond  das  ktzte  Wort  reimt  in 

der  Begel  mit  dem  ersten  Verse  des  folgenden  Stockes.    Da 

non  in  Mirakel  Vin  (in  IX  fehlt  der  erste  Vers  nicht  ass 

dieütem  Grunde)  der  erste  Vers  reimlos  ist,  so  Kt  anzunehmen, 

dass  hier  eine  Predigt  der  Anffäbmng  arsprüngUch  Toran^ 

ging.  1)    In  zwei  Mirakeln  ist  dorch  besondere  Notizen  an« 

gedentet,  dass  nach  dem  Beginne  der  Anfführnng  eine  Predigt 

gehalten  wurde.    So  liest  man  in  der  „Marqniae  de  la  (tm^ 

dine**  (XII)  nach  V.  57: 

nEatre  deox  est  faü  an  lemMm  qui  te  fenist  in  tecnlm  ■eealonat.'* 

Im  „St.  Sevestre*^  (XX)  findet  sich  eine  ähnliche  Bemerkung 

nach  V.  47: 

Le  SennoDf  Egredimini,  filie  Sion,  etcetenu    Et  fe  fenist  pnr  in  aeola 

•erolomm.'* 

4^)]  Dem  mehr  weltlichen  Charakter  der  Griseldis  (cf.  %  35) 
enupiicbt  es,  dass  sie  nicht  von  einer  Predigt  begleitet  ist. 
Mit  einer  solchen  aber  kann  auch  der  Prolog  (cf.  §.  30)  in 
keiner  Welse  verglichen  werden,  denn  dieser  hat  eine  viel 
bestimmtere  Beziehung  auf  die  folgende  Handlung  als  die 
Predigten  auf  die  ihnen  folgenden  Mirakel.  Wohl  aber  finden 
sich  einige  Mysteres  nnd  Moralit^  von  Prologen  begleitet,  die 
dem  unsrigen  ähnlich  sind.  Besonders  häufig  kehren  in  ihnen 
die  Entschuldigungen  der  Verfasser  wieder^  dass  sie  ihren 
Gegenstand  nicht  mit  mehr  Geschick  behandelten,  z.  B.  im 
„Mystfire  du  Bien^Advise  et  Mal*Advise"   (Parfaict  II,  106): 

^Et  f'il  7  a  aucimet  faaltes  Petf  de  choses  y  gaigneriez, 

Ne  les  Yueillez  pas  tenir  hanltes.      Se  de  nons  toos  voos  mocquiez, 

Gar  Doai  sommee  bien  pen  habiUes. 

Auch  die  Prologe  zu  den  verschi^enen  Tagen  der  Passion 
enthalten  ähnliche  Entschuldigungen  und  Bitten  um  milde 
Kritik. 

Der  letzte  Vers  des  Prologs  reimt  mit  dem  ersten  Verse 
des  Dramas,  aber  vielleicht  nur  zufällig,  da  sowohl  die  beiden 
letzten  Verse  des  Prologs  wie  die  beiden  ersten  des  Drama«? 
gebunden  sind. 


1)  cf.  Le  Petit  de  JulleTille  a.  a.  0. 
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41]  Die  Hs  nennt  den  Verfasser  nicht  (cf.  §.  3) ;  er  ist  unbe* 
kannt  wie  diejenigen,  welche  die  Miracles  de  Nostre  Dame 
gedichtet  haben.  Aus  den  $§.  34--40  ist  aber  ersichtlich, 
welche  bedeutenden  Unterschiede  zwischen  diesen  Dramen 
und  der  Griseldis  bestehen.  Der  Dichter  der  „histoii*e  de 
Oriseldis^  wird  also  wohl  nicht  zu  den  Verfassern  der  Mirakel 
gehören.  Griseldis  gehört  vielmehr  zu  einer  ganz  andern 
Art  der  mittelalterlichen  dramatischen  Ldteratnr,  wovon  wir 
nur  Proben  besitzen,  die  spätem  Datums  sind  als  die  Griseldis. 
An  die  Mystöres  ist  dabei  auch  nicht  zu  denken.  Die  Drucke 
nennen  das  Drama  freilich  so,  dann  auch  Parfaict  (II,  263) 
und  Ebert.  Letzterer  stellt  es  (S.  33)  zu  den  „Mystöres, 
welche  rein  profane  Stoffe  behandeln*'.  Eben  darum  ist  es 
aber  kein  Mystöre.  E^  legt  sich  in  der  Hs.  selbst  auch  keinen 
andern  Titel  bei  als  „histoire''  (Ueberschrift,  Schlussbemerkung 
und  V.  7).  Die  „histoire  de  Griseldis**  ist  also  die  älteste 
uns  bekannte  französische  Moralitö,  und  zwar  eine 
„histoire**  im  (Gegensätze  zu  den  aUegorischen  Moralitös 
(Ebert  S.  36).  Die  moralisierende  Absicht  des  Stückes  tritt 
im  Prologe  verschiedentlicJi  hervor: 

Affln  que  Ten  si  puist  mirer  (12)     Et  boimes  vertut  raconter, 
Si  fait  bon  oyr  exemplaire  Dont  oo  puet  par  raisoD  monter 

En  Testat  de  perfecdon  (18) 

Auf  eine  Moralite  deutet  auch  der  Ausdruck  „m  i  r  o  i  r^  in 
der  Ueberschrift  und  V.  10,  eine  Bezeichnung,  die  noch  sonst 
fllr  Moralites  gebraucht  wurde,  z  B.  „Mirouer  et  exemple 
des  mauvais  Enfants^  bei  Parfaict  II,  153. 

VI.  Die  Sprache. 

42]  Ebenso  unbekannt  wie  der  Verfasser  der  „histoire  de 
Griseldis''  ist  auch  der  Ort,  an  welchem  das  Drama  entstand. 
Diesen  aus  der  Sprache  zu  bestimmen,  macht  deshalb  Schwie^ 
rigkeiten,  weil  dieselbe  fast  schon  dialektfrei  ist.  Da  der 
Text  aus  dem  Ende  des  XIV.  Jahrhunderts  stammt,  so  steht 
die  Sprache  zwischen  der  alt^  und  neufranzösischen  in  der 
Mitte  und  weist  viele  der  Eigeutämlichkeiten  auf,  welche 
Enauer  im  Jahrb.  erörtert  hat.  Ich  hebe  hier  zunächst  die 
charakteristischen  Reime  heraus,  um  nach  ihnen  die  Eigen« 
heiten  der  Sprache  und  womöglich  den  ursprttnglichen  Dialekt 
zu  bestimmen. 


Anag.  n«  Abb.  (Groenereld). 


A.  RimaritimJ) 
aoe. 

I.  -UlM  C.    +    ■Ulun  ((.:    ,    .   -r — 

grac.- ce.  I  saige;  + -Miy»  a.:  «lauaotajge. 

n.  -tClat  e.  + -at«« »t.  + -BBlUm  saige  153;  +   -•■plu«  a.:    »aige 

»b.  +  BUan  f.:  (tCK  108,  Gi>,  '  Ifij,  184,  1819:  lignaigr,    »age. 

1438:  pUte  chace,  craste.  I  lisDaje;  +  ibed  »go:    ay  J^  ™i* 

I  saray  je   2017,  t'embracerjiy   je 

aie.  2)ü4:  coraige,  mariage  ;  +  -ad» 

•abeiH  c.  +  ?  c:  ajo:  layc  1572.  I  ggo:  fay  je  1565:  «ge. 

1)  Die  iiidiffemiten  Reime   «owic  oUc  die,  welrlie  kein  Rfsultai 

von  itgeaii  welcliur  Bedtutnng  ergaben,  sind  hier  unbcrückaichiigt  ge- 

lilleben.    Es  aind  die  von  folgenden  Vereidlep :   1-16,  19—34,  43—62, 

65-60.  69-72,  77-89,  91—100,  103—4,  109—14,  JI7— 20,   l2ö— 3f*, 

138-44.  149—52,  155-6.  169- 64.  167—8,  171—2,  175—6,  179—82, 

186-206,  209—10.  213-8,221-2,225-30,  233-44,  249—58,  263—76, 

281— B,  291—4,  297-306,  309—12,  317—8,  323-34,  339—52,  357—63, 

366—80,  389-400,403-20,423-32,435-6,439—44.447—54,  4&7— GO, 

465—70,  473—84,  487- -92,  495—8,  501-4,  507—24,  ."127-34,  543-4, 

547-62,  559—62,  567—74,  579—80.  5^3-6,  589-92,697—604,  C07— 8. 

611-6,  «19—20.  623-8,  631-8,  641—5,  649-74,  677—82,  685—90, 

698—4,  697-708,  713-6,  721—2,  727—30,  737—40.  746—8,  751—2, 

755—78,  773-800,  S03-10.813—a.e2l— 8,8:11-44,  847—54,  857—60, 

863—80,  888—90.  893—4,  897—8,  901—4,  907-10,  915-28,  »25—41, 

944-7,  950-9.  962-3,  968-77,  980-1,  984-7,992-1013.   lOl6— 39, 

1042-9,1052-61,  1066-7,   1078-83.  1086-97,    1100-7,  1110-5, 

1118-33,1130-7,1142-3,1146-7,1150-5,1160-3,1166—7,  117«— 81, 

1184-93,  1194-9,  1202-25,  1228-37,  1240—3,  1246-55,  1258—61. 

1264—5.  1268-77,  1280—1,  1286-93,  1298-1303,1306—21,1326—45, 

1348-53,1366- 65,1368— 73.1375— 80, 1333— 86. 1389— 141S,  1416—19 

H22— 7.  1430—5,  1440—55,   1460—73,  1476—9,   1484-93,  1508—9, 

l.')12— 19,  1522-5,   1528-33,  1544—5.  1548-63,  1566—7,     1570—1, 

1574—98.  1698-1609.  1G12-3,  1616-21,  1624—5,  1632—5,   1638—9, 

1642—8,  1648—57,  1661-79,   1684-99,  1702-9,    1713—5,   1718—9. 

1722—49,  1752-61,1766-71,1774-81.1780-95,1798—1807,    1814-6, 

18-20-45.  1H48— 9,  1852-5.  1858-73.  1876-7,  1880-1903,  lOOß— 26, 

1-7,  1940-9,  1952—79,  1982—97,  2000—9,    2020-3, 

-65,2070-4,2077-82.  2087-94,2097—2102,  2105 -12, 

1—30,  2133-6.  2139—52,  2155-6,  2159—04.    2167-72, 

-90,2193-2202,2209-10,2213-32,2235—1)0.2263-76, 

-2300,  2303-4,  2307-8,  2313-24,  2327  -40,  2,345—8, 

—8,  2361-6,    2369-82,  2389—90,  2393—8,    2401—4, 

1—2,   2435—8,   S441-8.   2453—62,   2467—8,    2473-6. 

-261*4,  2509-10,  2513-4,  2.i19-22,  2525-6,  2529—3', 

-52,  2555— 6,  25.'i9-66,   2569-72.2575-6,    2579-84, 
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I    -atiooa-f  apius:  coraiges:  saiges 

415. 
II.  -atioai  -f  ^apias  a  :  snuuaiges: 

saiges  1710. 

aille. 

-?  +  -ajtdet  c  :  aiUe:  baille  13>7. 
-?  c,  4-  -alleam  sb. :  aille :  faillc  905. 

alne. 

-oenam  sb.    +    -inat  prs,:  paine: 

maine  126i. 
-inet  c.  -f.  ana^anam:  amaine:  ger- 

mainc  593;  ramaine:  vaine2211. 

adns  (eina). 

I.  -anos  -f.  -Inu3  comp,-,  mninb*. 
aiimoins  23B7. 

II.  -an09  -f -inas  comp  :  Romainti: 
nioins47l  ;  +  -»(amo  +  s):  mun- 
daios:  olaini  '2157. 

III.  -inottlS  +  enes:  celns:  raios 
113ö;  4-  (-*emo  +■  :  cuntrains: 
crains  1629. 


I    -aoere  +  -agnun,  -arinm:  faire: 

debonnaire53.'>,  735,  I3H6.  I65H, 
18r.%  2234;  confraire  1047,2477, 
vieaire  1874;  affaire:  exemplaire 
18,  secretaire  541 5 
II.  -♦ioera  4-  -arinm:  taire:  con- 
Irairc  1421. 

als  (aix»  alz). 

-agis  4.  -acem,  -*aoitns  sb.,  -ao0  imp. 

desorcmaiz:  paix4Gl,  1934, plais 
1093;  maiz:  tais  122. 

sJjst  (est). 

-*axit  (?)  4-  est:  laist:  est  1458. 
vgl.  ^sles,  esse. 

alt  (et). 

I.  -aotttm  4-  -aoet :  parfait :  dosplait : 

.*^54 
ir.  -aplt  4-  -^eotun:  stei:  subget 

1623. 

aüe. 

-a80\ii)lTun  4-  -alam:   malle:  male 
1614. 

ame  (emme). 

-emina  4  -cmina:  femme:  dame  990. 
-oxnina  4-  eminam:  dame:   femme 
•,»3h7. 

-ominam  4-  -eminam:  dame:  femme 

(fame)  990,  1238,  J502. 


anoe  (anohe,  en  oe.) 

-antiam  4. -anoam,  *i&  aeoe  hio: 

esperance:  blanche  675;   orden- 
nance:  en  ce  2344;  vgl  ence. 

ans  (ena,  ampa,  emps). 

I  -ampot  4-  -emptu,  -*antii  part,i 
champs:  tamp«  (temps)  720. 2578, 
plaisans  782. 

-empTii  +  -entes,  -antei.  -^antii 
pari  :  temps:  gens  566,  enfans 
2024.  vaillans  n.  2055,  plai-aiis, 
n.  2132* 
-aates  4.  -*antli  paw.,  -*endo  + 1, 
-*andill  $b,:  eofans:  pensans 
1785,  eülens  2015,  commans  2296 ; 
chassans  p.i  plaisans  ji.  73. 

II.  -*antet  4-  -*an4c  4-  1  prs  : 
bienueillans :  comans  545;  cf.  ant. 

III.  -*entOB4--'^entTll:  instrumens: 
resonnemens  2543. 

ant  (ent). 

-antem4-  -indeadr.:  enfant:  souvem 
779. 

-ente  ade.  4.  •antem,  -*antem  it., 
-ando  adü.,  -aado  ger.,  -^andom 

sb  :  serretement :  portaiit  M3J»; 
eniierement:  enfant  i:i73;  biim- 
blement:  qiiant  313;  seiilemcnt: 
faisant  2:)49;  doucemant:  com- 
mant  sb  1428. 
-ando  prs.  4-  -*andnms6.»  -andem: 
commant:  commant  1926,  grant 
80i. 

•*antem  4- -entern:  connenant:  pre- 
sent  948. 


-'^arma8  4-  -^armni:  annes:  carmes 
11-18. 

art. 

-arde  +  -ardet  c:  tart:  gart  401. 
asse  s.  ace. 

Öle. 

•'^alam4.-ella,-ellam;tele:  putelle 

7.54,  Marotele  1145, 

öUes. 

-*ala8  4-  -ellas:  solennelles:  da- 
moiselles  525. 

enoe. 

-enso  4.  entiam  sb  :  penae:  dili- 
gence  537.  pestillence  2450.  cf, 
anoe. 

2* 


Huii. 

-Aieh,  aiMi  1071.  d.  ie 


MMU  1796.  ■£  «OL 
«!•. 
-Mim  -!■■«•  W-  (»:  vwrIlM. 

•itriB    -    e)an,   -*«n:    po*' 

driendM:  fme:  r«Mdm  1782. 
-tt«  «.  r.   .^  -«iaa:  tmprhm: 
■•■lete  1079-,  «.  MTc 

erro. 

tuui-r  *ltor^  -OTna:  qiwire: 
twniäa.bH7,  tan  2587. 

esce  idoe^esoe^  alsse). 

eomow  609 ;  Bobtece :  Wm  1 1 28. 
liiNe:  proMce  UM. 
■•za  räip«r.    +   iaum  ib.:   le—e: 

Sstes. 

«Ul 2. K ,«.  +  (-••«• +  1):  MW: 
fMM  HU;  Vf'-  •>**- 

ear. 


lim-. 


Mi  13IC:  -  4 
per.:  di  231>. 


Itii.    Muri   IT^a    MMnJ    1282. 
■m    perf      ^    -Mt.    --tf:    vi: 
Miie«trdaj  IMH.  U  1278. 

ioe- 

-^tin   ■.   ~   -tttat  ?  pn    nul. : 
propice:  »bke  2itf. 


4-  -CM»,  -  anm  ■. :  mr 

nir):  teigneat  2%,  1594,  212fi, 

teipeor  «.  710-,  «.  onr. 

OUBC 

am  I  PMi,  üMia;«^>f»«*:eiir«wc 

■.tM   ™.„-ofe  8465,  rigonreuw 


-•Ulu  t> 


Furmx : 


I,  -»»toi  w.:  Ire«: 
armei;  dom  1182; 
irfei  446;  +  -fttii: 
■t  2066;  -)-  -*»tU: 
dI«  66l;loez:  avei 
2517;  ^.-Mt«:  uMt 


8517;+- 
E  2586:  • 


ruDgCz! 


:  avuei!  mibE«z211- 


ckk^a  Bt9. 

ia. 

am  ^  -«^atam,  -«eat  pn  3  »g.. 
-Mtam:w(i'..>dgMMitie:  Iignie63, 
an,  l3$t:  coMpaiinie:  lifiiir  173. 
prie  20i2:  gBlerie:  lie  1496: 
Tillniie:  lieme  1157. 
^jataa  +  ieaa:  licak:  nie  1878, 

2ni8.  S&lfii 
•ia  -^   ulim   coapaifBie:  lie  631, 

1068. 
ioaa  +  -ig^  -ttaa:  ihm:  lie;  269; 
•       Tie  239. 
-lM4--iat, -i>U:  (appliert'omilie 

433:  Bceiiefie:  appairie  1636. 

-io  -r  IJat»,  -ieam:  re-r«de:  mppa- 

Killie  2!Tft;  grwie:  mie  82»5, 

{  -IUb  -f  -ieat:   vie:    prie    1457; 

I       psTtie:  dpprie  282, 

I  -l^jita  +    lU,  -iam:    Mi»eipiiie: 

nouTTie  1072,  compiipiiie  1(K»8. 
'  -*loo  -|-  -*ilaa,  -loaa;  prie:  aye 
1534,  mie  1773.  d.  i- 

ieiL 

I  .fu  .f  4]ainim:  bien:  ancTen  231. 

lens. 

'  ^uat  + -Mgamni  +  ■  «b  >i>:  diinia; 
ITeiH  75. 

iär. 

I  ^Jaraüi/'.  +  -arlnm,  -triam,  •aaro: 
bcioitoier:  gibler  123,  enuer: 
Gantler   35;    cegracier:    mestier 

{       1537;  prier;  reqnier  1414. 
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lere. 

-arUm+  o>rim  ojant:  maoiere: 

chiere  829,   1510,   1764,   1474; 

chiere:     ftusmosniero     1322:  + 

-^gram:  maoiere:   entiere  960; 

•f  tfo|ariam:  piTere:inaniere  352. 
-am  -1-  olaram:  plentere :  chiere 

2533 
ojaram  +  -itro,  -I^Jariam;  chiere: 

dcrriere    15^0,     arriere    2383; 

priere  485. 
o]ara  -f.  -aria:  chiere:  chamberiere 

723.  cf.  hte. 

iersf. 

-^ignui  adj.  4.  -*arioi  o^;.  n.  |>., 
-arlOB  adv,:  entiers:  legiers  988, 
voulentiers  978. 

-ijarea-f  -'^roiai:familYer8:me8Üert 
1214. 

ieih 

-^mim  +  'ÜUBL  -*oam  n  :  lieu :  dien 
1950,  2127. 

ienjc  (ieiiix.) 

I. -du  + -^ooa:  dieax:  licux  177, 
717 ;  +  -*0lai:  dieux :  vieux  2553 

II.  -♦oTU  0.  4.  -♦iUw  0.:  difux: 
fleulx  1284. 

III. -0liTli  + -<)OTls:  mieux:  gieiix 
647. 


I.  -i]atii+ ~i!atai:  prisieE :  appatsiez 
2185;  soiez:  enuoieil480.  c£i  es. 

-i]a1di  +  -glatas:  eossiez:  lTez855. 

-iojatoi  4  -g]atoi:  cxcommenTez: 
aggregiez  1904.  §,  ez. 

n.  -aetos  4-  -ddas :  liez :  piez  881. 

ine  (iffne). 

I.  -^ina  +  -igna:  meschine :  digne 
966,  2108. 

ir. 

I.  -*lre  +  -ipa:  auenir :  querir  1681 ; 
4-  iropr#.:8oa(rrir:8oa8pir  2485. 

II.  -o]bra  80,  4.  tu/. :  plaiiir :  taisir 
1014,  1938. 

Ire. 

-ioare  +  -«xdor,  -*ozdor  0.,  idexA 

-iram:  dire:  sire  289,  575,  899, 
1062, 2506, 247, 555 ;  desire  2439, 
ire  1720,  2277. 
-iram  4-  -^«nior,  -*ttto  0.:  ire: 
iire  157,  1644. 


is  (Um,  iz) 

I  -ioi  +  -*iuai  $b,   0.:   flz:  filz 

1630,  1662. 
-iai   -)-  -ilitii,  -ioui:   toudis:  01z 

2405;  Jadis:  amis  2573. 
-iii   4. -MliOi    Bh    0.:    occis:  filz 

1762. 
•isios   +   -ilioi,    -^Qi    $b.  0  : 

marquia:  61z  1537,  2523. 
-iinm    4.   -ixTun,    -ilioi:    auis: 

preflx  581,  OU  2392. 
n.  -'^eina  part  +  -etinm:  apprii: 

pris  1108. 

ise. 

I.  -'öea  part    4  -litiat:  apprise: 

prise  1256. 
n.  -*lsam  4  itinm:  chemise :  servise 

2173. 

isaea. 

-iMM  4  OD :  voolsisses:  deiMes  1662. 

-Mi  4-  -Itnin,   -iotnm:   aouflflst: 

esperlt  2359,  contredit  2451. 
-eotnm  +  -ögito:  lit:  cuit  741. 
•*idet  c.  4.  -ootem:  an:  anuii  725. 

ites. 

•ic(i)tis  -(.•'^ittis:  dites  rheroiites  1 168. 

iz. 

-itoi  4-  -itos:  conueriiz:  acompliz 
1850. 

Ot 

-e4--abe0v  -edo:  moy:  perderoy 
363,  toy:  croy  942;  4.  -ld«m: 
moy :  foy  ^91 ,  2528 ;  toy :  foy 
982;  4-  -id(o)o:  foy:  vov  2137; 
+  -anonm:  poy:  toy  913,  moy 
1596. 

-1 00  4  -^dem :  ottroy :  foy  463. 

.04--  ?^t^fnn.:aoi:8au89oy2547. 

oie. 

-*aiidiam  «5.  4  -aedam,  -la:  ioye: 
proye  147,  moye  1064 ;  4  •  -eOMn : 
joye:  seroye  1494,  oublieroye 
1568,  estoye  2113,  vouldroye 
2325,  pouroye  2599;  4  >iam: 
joye:  voye  711,  »oye  278;  ^ 
-id(e)at:  joye:  voye  2309;  4- 
-lat:  joye:  enuoye  1294,  154-\ 
2512.  cf.  ie 
-aedam  +  -id(e)at :  proye :  voye  1 39, 
•iam  4.  -iam:  moye:  soye  1856. 


%  vre :  pr'^j^  ws3,  ccy*  ^^1, 
cf  ie. 


^ 


31& 


prvKct 


^^  -Im  jft ,  -tft  c:  pofio«<*s: 
toMMTuic»  J610;  »oirf:  pnkM>if* 


?€.  +  -' 


otat 

:  doiot:  point  733. 


oir. 

-<n  +  -Hrt  +  -^r'Hßm:  aaoir: 
perceooir  539;  imMiioir:  hoir 
33& 

•*H«^  frfed)iai:  «auoir :  hoir  lOKI. 
-^nOB  +  -*frt:  Toir:  receuoir  l2ifS, 
1t2»\,  2341. 

oi& 

-iOtM  4-  -«Gtu:  eodroi«:  druU  41. 


-MISM  +  ^  i'  »g'pn.  e. :  noise :  voi«e 
2203. 

-aVnit  ^  -%tet:  oh:  auoit  I8i& 
-^M  4  -«ctlUB:  moustroit:  droit 
207. 

alz  iois,  oix). 

'iC9m  +  -Ofoii»  -ex:  foiz:  con^^noiz 

2567,  voix  1117. 
•iOM  -I-  -OfOis:  foiz:  congnoit  740. 

-omiaem  -f  -omma,  omodo:  omme: 
forome  455,  comme  223. 


**oecni  ft  :    con;- 

116;    drriroo: 

B«ckMidi9^; 

743;  «Bon:  fanon 

ürtfpCHWi     577; 

1482;     raisoo: 

494 

haroa:   baroo 

'n*oa  m 


■^  •*QBii  ab,    s.:    fa*M>fi»: 
lOL 

BC  ^tift.«. -- -CBtsihoms:  com* 
pkrtion«  421. 


miß  m.  f.  ^  -ortam  #^  : 
Ibrt:  Diort  1382. 


:  cltose:  ose  505. 

OUT. 

-^'Wewtm:  flour:  retour  307; 
dolov:  retoor  337,  jour  38?; 
«Bioar:  joar  911;  coulour:  Jour 
I30l;p»our:joiir  1636;  creaioar: 
iour2l91;  monsei^our:  seiour 
2507.  cf.  eur. 


-m  jprom.  +  -♦ttttl,  -•nttoi :  vous : 
lous  245,  2301;  437,  630,  I5?6. 


•«itiim  +  -a«dM:  propoz:  ]oz2-;>. 

neu. 

jioiiliim  -f.  -^olafQm:uei]:  duei1691. 

-vi  4-  -odie:  fay:  aujourduy  2207. 
cf.  i,  uit. 

uit 

-ictum  ib   4  -ogito,  -*iitti:  de- 

duit:  ctiit  639.  tait  142. 
-ogito  +  -odit:  ciiit.-maizhuii  2.')57. 
-*Tltti  +ooto:titi(:  Iiuit23<^5.  cf.it 

US  (U^). 
I.  -ütTli  +  '*Ü\M  9Ö  pl.  II.,   -nooi, 
-«mm:    tenaz:    detenuz   IbOS; 
möuz:  recÖuz2427;  veinz:  festos 
I       1200;  feruz:  dessuz  1846. 
j  n.  -üt  +  -tLdiu:  plus:  i.uz  2165. 


Besultate  aus  vorstehendem  Rimariam:^) 

43]    1.  Die  Endungen  adam  und -aciat  von  facere  ergehen -ace. 

2.  In  der  Bedeutung  „lassen"  werden  die  beiden  Verben 
hier  uud  laissier  noch  nebeneinander  gebraucht ;  vgl.  aie^aist,  esse. 

3.  Die  lat.  Endungen  -aticum  und  nipium^  -aticos  und 
-apios  ergeben  in  unserm  Text  sowohl  die  Endungen  -ogrc, 
-ages,  als  -aige,  -aiges.  Die  Schreibung  ai  ist  die  überwies 
gende.  Die  Endung  -aige  ist  aber  in  Reime  auch  gebunden 
mit  ai'je  (habeo-ego)  und  fat-je  (facio  cgo).  Aus  letzteren 
Keimen  schliesst  Tobler  (S.  146),  dass  die  lautliche  Geltnng 
der  Endung  -age  eine  modificierte  gewesen  sei,  während 
Knauer  (Jahrb.  VIII,  38)  behauptet  hatte,  der  Charakter 
des  i  in  der  Endung  -aige  sei  ein  rein  orthographischer, 
„wie  die  Reime  zeigen".  Die  Reime  unseres  Textes  in  Ver* 
bindung  mit  6,  8,  berechtigen  uns  jedenfalls  eher  der  Ansicht 
Toblers  beizupflichten.'^)    cf.  Aue.  u.  Nie.  60,9. 

4.  Als  Conj.  Prs.  kommt  sowohl  aiße  vor  als  voise  (1. 
Pers.).  Im  Innern  der  Verse  noch  voise  885 ;  vaist  (3.  Fers.) 
1963.  cf.  Knauer,  Jahrb.  Xn,  180. 

5.  Die  Stamm»Unterschiede,  die  dem  Accent  ihr  Dasein 
verdanken,  sind  in  der  Conjugation  noch  oft  vorhanden; 
häufiger  noch  im  Innern  der  Verse  als  im  Reim:  aim  1336 
neben  afnans  286,  amiez  343,  amer  480,  498  u.  s.  w.,  amee 
778;  aber  auch  schon  aimera  492,  aimerez  476;  auch  mwre 
1.  Sg.  Conj.  Prs.  von  mowir  1673.  Ob  scei  bereits:  sei: 
suhget,  und  nicht  mehr  ^e^  lautete,  lässt  sich  schwer  entscheiden, 
da  stäfgetf  auch:  usez,  ravisea  reimt.  Wegen  prie  und  proie 
vgl.  No.  23b. 

6.  ai  lautete  wie  e\  cf.  laisse:  proescCj  laist:  esty  lesse: 
nohlece,  lesse :  contesse.  •*)  Vgl.  3  u.  8,  ebenso  lautete  altfranz. 
e  in  geschlossener  Silbe.  Vgl.  cte,  eües,  er. 

7.  ain  =  ein;  cf,  ceins:  raim,  contrains:  crains. 

8.  oi  lautete  oe  in  der  Endung  oitis;  cf.  Bomains:  fnoins; 
fnains:  aumoins;  und  auch  sonst  hatte  oi  den  Laut  oe;  cf. 
moy:  perderoy,  atnaine:  gennaine. 

1)  Die  sich  aus  der  Silbenz&htUDg  ergebenden  Resultate  (cf.  §  44) 
sind  teilweise  hier  schon  mit  herangezogen. 

2)  Zu  ver^l.  fai-je:  sage  (Th.  i  a.  m.  &ge  88);  oatraj^e:  ai-je  (Th. 
f.  a.  m.  ^e  107)  und  viele  andere.    Oder  sprach  man  a-j>,  fa-je? 

3)  Vgl.  confes:  fais  (Th.  f  m.  &ge  162). 
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9.  Als  Doppelformen  kommen  vor  taire  neben  iaisir, 
querre  neben  querir. 

10.  a  und  e  vor  gedecktem  Nasal  sind  in  den  BeiHieo 
gebunden;  cf.  femme:  dcune^  teum^:  champs,  enfans,  Wiilümg, 
plaisans;  ardennance:  en  ce  n.  s.  Vf. 

11.  Die  ihrer  E^ntstehnng  nach  vei-scbiedenen  Arten  des 
Diphtongen  i6  reimen  untereinander.  Der  Diphtong  ie  ist 
aber  schon  zuweilen  auch  mit  reinem  S  gebunden,  t^  ist  zn 
ie  zusammengezogen:  cf.  die  Part.  Perf.  fem.  des  a-Conj. 
hier  unter  No.  23  I  sowie  dasAdj.  lie  486,  621,  1068,  1520, 
1765  und  das  Rimarium  unter  ie,  ebenso  das  Adverb  fyemetä 
573,  2314,  2505.  Nur  einmal  findet  sich  liee  geschrieben 
2376.    Vgl.  hierfür  Knauer  im  Jahrbuch  XII  170. 

12.  eur  aus  augurium  reimt  bereits  nach  neufranzösischer 
Weise  mit  der  Endung  -crem.  cf.  19  u.  §.  44, 1  a. 

13.  -onS'  wird  nach  Ausfall  des  n  zu  -eus  und  -aus  und 
wird  dann  *mit  dem  aus  -os  entstandenen  -eus  oder  aus 
gebunden;  cf.  espeuse:  eureuscy  vertueusCf  rigaureuse;  penlke- 
causte:  camte.    So  auch  im  Innern  der  Verse  einzeln :  mousUrer, 

14.  Besonders  auffallend  sind  die  Bindungen  vertueux: 
cruetdxy  eureux:  consetdM,  dieux:  fieidz,  Ueux,  vieux  und  mieuz  : 
gieux.  Neben  nur  einmaligem  fieuix  findet  sich  oft  fUa  im 
Reime,  und  die  Bindungen  zeigen,  dass  l  bereite  keine 
lautliche  Geltung  mehr  hatte;  vgl.  auch:  natureiß:  subjee  279. 

15.  Reines  i  reimt  mit  dem  diphtongischen  m  aus  o-|-c 
und  aus  -*ui;  7m;  wi:  saisi^  mari,  naurri;  vi:  aujourduy: 
Im.    cf.  No.  22  e. 

16.  Als  unreine  Reime  (Assonanzen)  ist  vielleicht  die 
zweimal  vorkommende  Bindung  mesckine:  digne  zu  betracb** 
ten,  doch  begegnen  ähnliche  Bindungen  auch  sonst 

1 7.  paueum  erscheint  im  Reime  nur  alapay :  -e.  Im  Innern 
des  Verses  dagegen  steht  ausschliesslich  pou  (25,  80,  123, 
304,  341,  728,  1574,  1813,  1849,  1977,  2185). 

18.  Ursprttrgliches  ci  reimt  mit  sekundärem,    cf.  23  e. 

19.  Die  tat.  Endung  -orem  erscheint  stellenweise  als 
-cur  und  reimt  mit  lat.  -iimum,  welches  stets  -aur  giebt;  cf.  12, 

20.  c  ist  einmal  gebunden  mit  ch\  cf.  esperanee:  blanche; 
häufiger  mit  s. 

21.  a )  5  vor  ^  und  l  ist  nur  noch  orthographisch ;  cf.  sauffisl: 
esperü^  cofUredü\  despiait;  malle. 

b)  Auslautendes  s  und  0  sind  im  Reime  nicht  deutlich 
geschieden;  vgl  aiSf  us. 
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22,  Nominalflexion. 

a)  In  der  Deklination  ist  das  s  des  n.  s.  der  Mascolina 
noch  nicht  durchweg  abgefallen:  saiges,  ceins,  cantrains, 
vaiBanSj  plaisanSy  pensanSj  carmes,  liest ^  armegy  iourtiez,  enuoiejB^ 
passejgy  liesty  espousejB^  löee^  usesf^  rauisen,  naturdjs,  chiches,  dietiXf 
appaisiejg,  /ttf,  hermites,  canueriüf,  droiSj  temufj  mäue^  vdujs, 
fertuf,  nua.  Sekundäres  Nominativ-«  findet  sich  bei:  liens, 
mestiers,  commanB^  resannemens  j  enHerSj  hams^  Saisons,  festes. 
Doch  kommt  der  Nominativ  auch  schonohne^vor :  «ai^ra,  enfcmty 
hon  me.  Das  Bestreben,  die  Masculina  den  Substantiven  auf 
-US  anzubilden,  tritt  noch  in  dem  n.  pl.  baron  hervor.  Von 
alten  Nominativen  sind  ferner  zu  erwähnen  mendre:  gendre 
und  sire;  doch  wird  letzteres  auch  im  obl.  gebraucht,  wie 
umgekehrt  seigneur  710  als  Nominativ  ei*scheint.  Ebenso  ist 
emptriere  1077  obl.  Auch  der  n.  pl.  tuit  ist  noch  gebrauch^ 
lieh,  daneben  aber  schon  taus. 

b)  Die  sekundäre  Femininbildung  der  lat.  Adjektiva 
zweier  Endungen  ist  häufig;  aber  noch  nicht  in  allen  Fällen 
durchgeführt.  Als  Femina  kommen  im  Beime  vor:  especial: 
generoU;  fort:  mart;  dagegen  ^ß;  Maratdey  sciennettes :  damai- 
seOes.  Von  Participieu  auf  -ani  stehen  nur  Formen  ohne  c 
im  Reime:  auenant:  aymant;  temps:  vaiUanSy plaisans ;  plaisafis: 
ehassansy  champs. 

Durch  die  Silbenzählung  sind  gesichert:  ^140,  954« 
1053,  1241,  1363, 1985,  2493;  gefUita  694:  dagegen  tele  538, 
603 ;  loyale  2068 ;  ebenso  die  Participia  vaiUant  33 ,  piaisant 
1338,  portant  1436,  constant  1513;  aber  wie  schon  im  ältesten 
Franz.  ddante  2197,  welches  deshalb  besser  auf  dolenta  zu» 
rückgefbhrt  wird.  Das  Feminum  von  dotix  lautet  stets  douce, 
z.  B.  2386,  2407. 

In  der  Adverbialbildung  ist  die  Behandlung  der  lat 
Adjektiva  zweier  Endungen  ebenfalls  schwankend:  briefmeni 
274,  579,  774, 1409, 1986,2085;  griefmefd  1635;  solennehnerU 
524t f  eofUinudment  2240,  loyalfnent  2290;  dagegen  schon: 
naturellement  66. 

Gar  keine  besondere  Femininform  kommt  vor  von :  souef 
1030,  1645;  und  ^an<  44,  154,  175,259,  284,  285,415,  507, 
564,  663,  711,  715,  721,  756,  810,  833,  852,  860,876,  877, 
1250,  1258,  1262,  1287,  1294,  1482,  1523,  1543,  1559,  1569, 
1693,  1752,  1784»  2075,  2098,  2112,  2238,2258,2309,2326, 
2398,  2509,  2511,  2517,  2635,  2571,2587,2596,2600,  2601, 
2602.    Das  Adverb  heisst  aber  pratidement  1292,  168$,  240?. 
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vi:,-.  ;-:  ^.  -  •   -'   o. 


P^'  :   *.  c.fcA  :  «»?yri .  r. .  «.^-i.--,  .  -woiofEfc ;  diijrert-11  pensei 

apß^i.-.^.    rf^a  ^     J/5/arr.    k.    rri,r*i:    mm:  ßne:   m^e,    W'Ä?; 
ikiTt'.  Cti^irt:  ifü.u.0Wi     asr.u€. 

I>Li'.i  irr  :^^\*rri^LL,'jLr  >^i  A'^^cri-l■  Docii  ohne  e 
xn  t-.r-ffMB:  ^.-  rz'.t  oi.,  i;;:  ^..r;,;.  1^^^  2166:  €lou5£ 
^'^;  r<-.-f  t:-:  ;,  j^^,  ^  .^  3>>^  JT:^;  mmuü  2384; 
aa?»-z*rn  xi:;  <^:  i  ^^  i4-  '.-.-«.  I*»-:.,  1-^5,  -445;  tiimme 
114-.; /.-»^»  ^3^   K.,!    j-,..  .^^,^     <   j^  1. 

lü  >  l-düra  «  ^in  iLL  .rirÄli>.l-i^  #  iiii  die  1.  Pers.  an- 
g'r^J'^-ii:  -c^.'.irr.*.  i.^r.^...  j..*,  _••;*.  --.wr  i(j/>/*.  cufans: 
enfeTk*. 

t  Me  ...  Pr:¥.  S-  Pr*,  tL  r  a  /%«-  k-cmt  in  zwei 
honi.-n    v..i;;wV-   r*<.  <.  ,  .:.7T.,<.    J.  -,r .   i^z^U :    aber 

hJü  *^iJtM'r^u*^ii.i^  ^cL1^aLkra   in  ir:   1    Pe:-w*  i>l  niclit   za 

c)  Läe   3.    Per/   %.   Fi^   O :aj.   d-r    Veil*a   uacb    der 

Durch  di#^  SiibeuzäiiluiijT  sind  ohne  ^  ffe>ichert:  gart  144, 

d^  Die   Endung   -^mius  r-^^amu^j  der   1.    Pi^   PL  giebt 
;?ewoljHlich  -<m*,  al»er  aach  -c/«.-  cornj-ai^jn^m:  faignufM,  <Usi- 

U  pri:  cH  X  Xny; ^T:  il'ib.^^).^^^''  un  Jeu  de  St.  Nicolas  >. 
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ron:   affection^   voulon:   intencion^  facion:   nacioti^   soyon: 
fnaiaunj  auon  :fanon^  raison  ifacon^  seruiron  ;  feron .  enfancon. 

e)  Das  Imperf.  der  a-Conjiigation  reimt  mit  dem  der 
übrigen  Conjugationen. 

f)  Die  1.  u.  2.  Pers.  Sing.  Conj.  des  Verb,  subst.,  sowie 
die  1.  und  2.  Pers.  Imperf.  Ind.  und  des  Cond.  lauten  noch 
durckgehends  auf  -e  bezw.  -es  aus  statt  des  späteren 
einfachen  -«.-h  soie:  7n<ne,  joye;  sauoye:  ottroye;  soies: 
pcnsoies^  feroies  ;  por/oies:  touieuoiea ;  joye :  seroye^  onblieruye^ 
eaioye,  vouldroye,  pouroye  Es  weicht  nur  das  durch  die 
Silbenzähl.  gesicherte  esloia  1343  ab,  doch  könnte  vielleicht 
estoü  eingesetzt  werden.  Vgl.  Brunot,  Preci  de  grammaire 
bist,  de  la  langne  fr   Paris  1886  S.  341. 

g.  Die  3.  Pers.  Sing.  Perf.  von  avoir  ist  einmal  im 
Reime  oü:  auoit\  gewöhnlich  ist  sie  im  Innern  des  Veises 
eut  (cf,  §.  44,1a)  und  an  drei  Stellen  ot  1031,  1506,   ioO^ 

h)  Als  archäisches  Perfektum  steht  einmal  im  Reime 
fuy:  aujourduy. 

i)  Von  donner  kommen  im  Reim  noch  die  alten  Formen 
doing:  besoing  und  doint:  point  vor.  Ausserdem  im  Innern 
doint  610,  911,  1064,  1476,  1494,  1592,  1928,  1996,  2298, 
2407. 

k)  Das  Imperf.  Conj.  der  Verba  voaloir  und  falloir  ist 
zuweilen  noch  vom  sigmatlschen  Perfekt  gebildet:  vouUsissca: 
deisses.  Ohne  Reim  voulaiase  J22I,  votUaisaes  1646,  voulsi^l 
1883,  fauMst  540. 

1)  Von  Part.  Perf.  fem  der  a-Conjug.  kommen  im  Reime 
folgende  auf  ie  vor ;  enaeignie^  appaiaie^  appareilliej  Iraueiiiye, 
couchie.    cf.  oben  No.  11. 

m)  Von  jetzt  nicht  mehr  vorhandenen  Part,  Perf.  auf 
-w  finden  sich  im  Reime  cremu  (craint)  und  conaentu  (conaenü), 

B.  Besaltate  der  Silbenzählung. '^) 

44]  Manche  sprachliche  Erscheinung  unseres  Textes  ist  zwar 
nicht  aus  den  Reimen  zu  erschliessen ,  aber  doch  durch  die 
Silbenzählung  gesichert: 

1.  a)  Der  Hiat  in  der  Mitte  des  Wortes  erfahrt  ver* 
schiedene  Behandlung  da,  wo  zwischen   zwei   Vokalen   im 


1)  cf.  Tobler  35—89 ;  Knauer,  Jahrb.  XII,  164. 

2)  cf.  §.  43,  AniQr 
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'*«:-   :  •>.  :->;4.  trJW.    «— «    Sl«  U.i     -. 
»iti»^  >wr  71:2,   lifiT    2^^;  vi^  trUi  -gwmj^^^^*  ^^  '^^ 

tt.:if  2f/^,     '4CM9  rr^  >«3^     A«<  ^^  *^  -'^  '  V* 

ju-u«*^,,,,,   i-jr»,   3:!r^:   oirni^  i**    «r:  vu^  *««• 

rH.',.    »-2,   U:i,     Vyi  I   II         loir-'    I.-V     .^^.^oa   * 

Vv^   H:*  IM»,  tri  !*ß-  :i:!>.  In  4.  -•*:/'=^V-     — J 

Owfr-   #»^  U'Hu     f  iifT  tt-at     ^-"'^     ^TJ^^T*^-^     •  ^«-    tTlS.    i« 

».^r.  236.  y/f.  t*fi.  il».     «-r«x  E:^  I-e>.    tO   P«^. 
«tmmM   MM   *<   »via.      »itJ^Mu;    '.wsr.   -4->-- 

yy^' fti*  H.«  WlTl^K.  2r.>2.  Crai  lÄ».  l-^Ti  aj4U  a^      Z"«»* 
la.  I70,  217.  y^,  3:^4,  75«.  75«.  t^CJ.  I?71,  I»*,  «IX1«»j!^ 

mm,  HUt  •mTrtacm,  HUi  6».  2328,  2427.     «m-  Bi*t  M» .  «^ 
2S</7;  CoMf.  14*1.     «M   Hut   1669  <Dt  :   qc«  Mg»»  ■l.rMMe  «c—l. 

im,  241^.  »10:  Contr.  ^^.^r.  ^,  l^ö,    *87^    T«  ^"""^VS  Sit' 
»^1   7r>l,  OQO,  Ifdl,  1«),  IITO,  «937,  1975  2011.  2m  25Ä»a. 

I>i««e  Zii«aromeMtellimg  crgiebt,  dass  m  danselbeÄ  Worte 
ttiid  denelben  Form,  selbst  wenn  sie  nahe  im  Texte  muE^ 
meojrtehen,  die  zusammentreffenden  Yocak  bald  als  eme  (»De, 
bald  all  zwei  Silben  bildend  angenommai  werdoi  müssen, 
wenn  der  Vers  die  richtige  Silbenzahl  haben  solL    Doch  ist 

1)  Die  Drucke  (cf.  $.  T— 18'  ttimmen  zuweilen  durch  inderweiÜEe 
Am6emngen  nicht  mit  dem  handtchriftlidiai  Texlc  übcmn,  ich  werde 
diese  Abweichaogeo  jedesmal  anfahren. 
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der  Hiat  meist  noch  das  Häufigere  in  allen  Fällen,  wo  er 
etymologisch  berechtigt  ist.  Nur  einsilbig  kommen  sämtliche 
Präteritalformen  des  Verbum  substantivum  vor,  obgleich  stets 
feussie»,  feussons,  feusi  geschrieben  ist,  und  von  diesen  die 
letztere  Form  in  andern  Texten  auch  zuweilen  zweisilbig 
gebraucht  wird  (cf.  Tobler  45).  Nur  einsilbig  ist  femer  die 
Form  vez  (auch  veez)  in  der  Verbindung  mit  d.  Im  Neu:^ 
französischen  sind  in  allen  vorstehenden  Wörtern,  soweit  sie 
noch  vorkommen,  die  beiden  Vokale  zusammengezogen.  Dies 
ist  wahrscheinlich  auch  hier  schon  teilweise  mit  den  Ablei^ 
tungen  von  augurium  geschehen,  denn  eur  ist  nach  neu« 
franz.  Art  gebunden  mit  sdgneur. 

Bei  einigen  Versen  kann  man  schwanken,  ob  man  den 
Hiat  in  der  Mitte  des  Wortes  eintreten  lassen  darf.  Soll 
man  in  V,  2123  veßie  eureuae  oder  vefue  ^ureuse  lesen? 
In  V.  239  muss  man  nach  den  angeführten  Beispielen  Se 
ore  feusi  lesen  In  zwei  Versen  begegnen  auch  zwei  For* 
men  nebeneinander,  die  beide  an  sich  den  Hiat  haben  könn« 
ten;  der  Vers  aber  lässt  denselben  nur  in  je  einer  Form  zu 
(2415  u.  2571).  Aehnliche  Schwankungen  finden  sich  auch 
in  den  Mirakeln,  z.  B.  «/'ay  daage  qtuxravte  eine  ans  XXI, 
867;  aber:  Arez  daage  et  plus  assez  XXI,  874;  desgl.  Je 
meisrnes  la  vous  vois  querre,  XXI,  1391;  aber:  Car  ü  meis- 
mes  m'est  venu  querre  XXIV,  956. 

b)  Im  übrigen  gelten  hinsichtlich  der  Wörter,  welche 
im  Innern  zwei  Vokale  nebeneinander  zeigen,  die  Regeln, 
welche  Tobler  S.  63,1,  S.  67,2,  S.  73,  3,  S.  77,4  aufgestellt 
hat.  Zu  den  von  Tobler  angeführten  Ausnahmen  habe  ich 
nur  noch  Folgendes  zu  bemerken :  fouet  (Tobler  64)  ist  auch 
in  der  Griseldis  noch  zweisilbig  1138;  escuelles  (Tobler  65) 
viersilbig  867. 

c)  Die  Endungen  -lo/w  und  -iez  (Tobler  66)  müssen  in 
unserem  Texte  besonders  betrachtet  werden.  Im  Imperf. 
Ind.  und  im  Gond.  ist  die  End.  -ions  stets  noch  zweisilbig: 
parlions  245,  garmentions  246,  estions  252,  auions  298, 
cuidions  1021;  pourrions  248,  tenrions  299.  Die  End.  -ies 
dagegen  ist  einsilbig :  veniez\%&l\  sariez  267 ,  feriez  1868.1) 
Dieser  Unterschied  zwischen  -ions  und  -iez  ist  wohl  daraus 
zu  erklären,  dass  -iez  in  allen  Fällen  behandelt  wurde  wie 
das   durch   gutturalen   oder  palatalen   Einfluss   entstandene 


1)  cf.  Aue.  u.  Nie.  70,  4. 
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~iVs  der  2.  n  Prs.  Ind..  wekbes  (in  Fof 

nujfi^ie^j  stets  ßor  eine  Silbe  bildet.     Vor  l. 

Verweclislnn»  war  -ühj  bewihrt.  Auch  wo  -iomf»j  *Mf 
-iau'ia  N^ruLt.  i>t  esiwetjflbiir: /'iciiit.- w-irt-m,-  f 
li>"*4  .!f.  at  bt  es  wie^l-fr  zweilcLiiatt,  ol>  •*«  H"**  = 
f  un'i  «  i>lrr  zwiscbf^n  i  uml  o  einznrret^  ikiL  \m 
Inip-rfT.  Iq<L  im  C>>a>i.  und  in  den  soefaeo  an^rfüirteii  1 
tiÜ^n  Eülrt  *i(:h  in  anserem  Texie  die  £a>liui?  -tum*  samn, 
ffur  DkLl,  sellüft  ilann  nioiii.  wenn  •ii«'  entprtei^ie  laL 
Kni  -i'zni-is  Töriieat:  f****^'U  li.O,  11  lii.  /Vicr>n'^*>  y-*-*- 
I:^■I:  im  Imp^ri.  tönj  : /Vi««««  ft*.  ^^fa-w-iM  liA>.  prma^tmt 
li'.j;  ;  ■■-iV*.'n  ^^M  .r>u.wo»«  170.  IWS:  aädiif»'ns^}  tt>"3. 
In  aliea  dto  -it  i;r»Q  enu<preclien  len  F*>nae«  ist  d^  2. 
FVis.  -/>s  steta  tia-tlb:?  aagewanit:  nmfnies  620;  /taeäts 
li'>?,  7-.-*.  1405  :  /T-y-K-s  641 :  *«■  /i/^s  5l5.  57d,  649.  12!*7. 
:»i:72.  2i'rJ:  rir-pu-a  J42.  152*:  ni^iVii«  255.  I3M-  I4«l- 
I7S-2.   l-:-75.   1-91,   VH\.  il'-i:  f- "aVs  3»J  >.  ^neuni^^ins  i*yi '. 

Zu  T'A>r  S,  I'»  ist  zu  btmeritcn ;  <ifif,U  ist  *m.  b**i»Läa 
^rr'il'-s.  an  d'-aen  es  ia  Bsserm  Texte  Totkommt.  zweäsiIbK': 

II.;i.  'l'i'n^.  C3'l  'JT"'"-?*    T.'Litr  S.  71i  dieisüüis:  231, 

Lf:r  ins  l-tc-'iti  ist  in  d-r  Gris^i'ii»  Bur  «ireisilbi^: 
4i>>.  >ib\  i;2S,  ?7.".,  1,7...  It27.  2t::0.  U-.ri,  ->.>I4.  2517. 
l'-is  dxüii^iiiircn'Ie  A  ij^fitiv  /-cf-i.*  ztebt  iutärü>-ii  ii»r  e»^ 
s..; -^--s    /rt:  ?SI.   UD.i,   l:f'Ji  2.Vi'J. "  We-j^a   dcS  Fe-«.  tzL 

V    4.>   11. 

'*    Im  iu:üni:!i  der  Terla  -/rMtr.   itfr^  ^r.  mnurftr  sbeH 

in  d-rr  tiesel  iwist:aeB  p  an<l  r  kein   f.-   (i'»r.ry    ll&y  :    rm^ 

i)7'':  'jü-i*  507;  orr   l:»3ö;  -Lft^'m    täi»  II,  3  w.      Veivin^elt 

dnden  äifii  anch.  -1:.^  fr'''rm»?n  mit  tonlosem  emzescliobenem  «. 

dasseiLe  ^Uaa  aiuM  -:!_^fi.L..lead  ..rrl  T.>bler -)-i : 

(wenn  mim  ni>:in  f^n  lüit     ■r^tr-.-fe  -t-itir  zoÜL^st) ; 
71. 
m  liLtl.-.:  -LbenL-.;  i^n.Iifs  -r  im   Fiir.  ii    nt-ft^rttu- 

l5li.   -j'-'/^r-fy    liyj-.   U7'i.  I.i4a:  U'trr.iv   laW: 
IkMM  M  lu  vgL  %'.3)-.  Ii^tiä.   1S63  on'l  büuuter  Jaitrh. 
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esprouueray  1334;  ordovneray  1391;  recommenderaa  1979; 
approuchera  790;  (rouuerons  651 ;  arriueront  2306;  perderoy 
364;  degegen  oAwe  ß:  prendray  469,  517,  946,  1321;  a//dn- 
dray  518;  menrai  719;  Jnindray  2357;  prendra  188;  toi- 
Jro7?5  488,  tendront  504, 

Das  Sb.  e'.^pmY  findet  sich  nur  mit  <?;  630,  2359,  2422. 

3.  Das  Sb.  eaue  hat  am  Schlüsse  noch  gesprochenes  e  884. 

4.  Die  Inklination  des  unbetonten  Pron.  peis.  der  3.  Pers. 
findet  einmal  statt  an  je  1701.  Die  Contraktion  des  Artikels 
im  Plur.  mit  en  desgl. :  es  amßnes  49 ;  es  boh  644.  Ausser =^ 
dem  ist  das  betonte  Pron.  pers.  der  3.  Pers.  zweimal  mit  en 
kontrahiert:  241,  1720. 

C.  Sprachliche  Erscheinungen  im  Innern  der  Verse, 
welche  durch  die  Silbenzählung  nicht  zu 

sichern  sind. 

45]  1.  Das  verbundene  männliclie  Possessivprou.  im  Nom. 
Sg.  findet  sich  als  ines  170,  279,  979,  257;i;  ies  1419;  ses 
1244;  im  Plur.  als  my  106,  640,  2542.  Die  gewöhnlichen 
Formen  sind  aber  für  unsein  Text  mou,  dm ^  ton  im  Sing., 
mea^  tes,  ses  im  Plur,  1) 

2.  Das  absolute  weibliche  Po.ssessivpron.   ist  im  ganzen 

JSing.  moye  (cf.  §.  43,  22  d) ;  ausser  im  Reime  noch  ia  inoye 

foy  260;    In    rnnye    1359;    moye   2469.     Daneben    aber  sind 

auch    die  Formen    auf  -ienne    nicht    ausgeschlossen:    tienes 

1374,   1653:  la  sienne   est  voslre  priere    1898;   sicvne  1960. 

3)  Im  Fem.  Sg.  Nom.  der  3.  Peis.  des  Personalpron. 
kommt  noch  el  st.  eile  vor  1026;  der  Druck  hat  aber  eile 
(cf.  §   44  eust). 

Das  weibl.  unbet.  Personalpron.  der  3.  Pers.  Sg.  ist  le 
841,  886,  1129,  1254,  1435,  1438,  1441,  für  gf^wöhn lieberes 
la.    Mit  Präpos.  findet  sich  lui  767,   1084,  1740,  1751. 

4)  Verehizelt  sind  in  der  Grisehlis  die  verkürzten  Formen 
7K>,  noz;  ro,  vos-)  st.  naslre  u  vosf'f  im  Gebrauch;  als 
Sing.  Nom.  Masc.  mz  homs  278,  ?v>s  cuers  2186,  voz  ami- 
maus  2296;  Sing.  Obl.  Masc.  vu  deuoir  1488;  Sing.  Obl. 
Fem.  7?o  maisnn  869,  vo  liberle  303  •*) 

1)  cf.  Knauer,  Jahrb.  XI,  240 

2)  cf.  Aue.  a.  Nie.  67,33. 

3)  Syntaktisch  mag  hier  bemerkt  worden,  dass  die  unverkürzte 
Form  auch  adjektivisch  gebraucht  wird^  und  zwar  mit  bestimmtem  und 
unbestimmtem  Artikel:  tin  voiXre  secretaire  541;  la  vostre virgiuiU  !060; 
la  vostre  compaignie  2281 ;  aber  ohne  Zwang,  z.  B.  voatre  compaignt'e  2409. 
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5.  Pikardisch  ist  das  eimal  yorkommende  erc  st.  ert 
2153  und  emperiere  1077. 

6.  prins  st.  prü  1719  wäre  lotbringisch. 

46]  Ueberblickt  man  die  vorstehenden  Ergebnisse,  so  ist 
von  vornherein  ausgeschlossen,  dass  das  Denkmal  westfran* 
zösisch  sein  könnte  (cf.  §.  43,  ig,  23  d-f) 

Für  pikardischen  Ursprung  sprechen  §.  43,  ll,  J4,  21  b, 
23,1;  S-  44,  Ic;  §.  45,  1,  3-5  Dem  widerspricht  nur  §.  43,  20. 
47]  Wenn  aber  auch  die  Sprache  unseres  Stückes  über* 
wiegend  picardisches  Gepräge  an  sich  trä|^,  so  war  doch 
die  Verwischung  und  Vermengung  der  Dialekte  am  Ende 
des  14.  Jahrh.  in  den  Literaturdenkmalen  schon  in  solchem 
Masse  eingetreten,  dass  sich  aus  der  Sprache  allein  der  Ent^ 
stehungsort  des  Dramas  nicht  wohl  mit  Sicherheit  bestimmen 
lässt.  Ein  anderer  Umstand,  der  freilich  auch  nicht  schwerwiegend 
genug  ist,  um  ihm  ganz  zu  vertrauen,  scheint  für  Paris 
zu  sprechen.  In  V.  119  erwähnt  nämlich  der  Falkner  1)  des 
Marquis  den  „bean  gibet  de  Monfaucon".  Nun  war  freilich 
der  berühmte  Paiiser  Richtplatz  woU  auch  über  Paris  hinaus 
so  bekannt,  dass  ein  Dichter  aus  dei*  Provinz  ihn  erwähnen 
konnte  und  bei  seinen  Zuhörern  und  Lesern  die  Bekanntschaft 
mit  dem  Namen  voraussetzen  konnte,  Demgegenüber  dürften 
aber  die  Gespräche  der  beiden  Hirten  doch  die  Annahme, 
das  Drama  sei  in  Paris  verfasst,  erhärten;  denn  sie  sind 
ganz  danach  angethan,  zur  Erheiterung  der  Grossstädter  zu 
dienen,  welche  es  ja  lieben,  sich  über  die  Provinzialen  lustig 
zu  machen. 

48]  Die  uns  erhaltene  Hs.  soll  nach  einer  Mitteilang  des 
Chevalier  de  MouhyS)  dem  König  Karl  VI  bei  Gelegenheit 
einer  Aufführung  in  der  Hauptstadt  im  Jahre  1395  überreicht 
worden  sein.  Dadurch  würde  die  erwähnte  Bemerkung  des 
Catalogue  des  Mss.  bestätigt  werden.  Le  Petit  de  JuUeville 
bezweifelt  freilich  die  Autorität  des  Chevalier  de  Mouhy, 
doch  gewinnt  dessen  Mitteilung  an  Glaubwürdigkeit  durch 
die  prachtvolle  Ausstattung  der  Hs.  Die  wahrscheinlichste 
Ansicht  scheint  mir  danach  die,  dass  wir  es  in  der  ^Histoire 
de  Griseldis"  mit  dem  Werk  eines  in  Paris  ansässigen  Pi* 
karden  zu  thun  haben,  ganz  ähnlich  wie  auch  die  40  Mirakel« 

1)  Vielleicht  ist  alxo  ein  Wortspiel  beabsichtigt 

2)  F.  Magnin,  Journal  des  Sarants,  Janyier  1856,  8.  45  u.  Le  Petit 
de  JolleyiUe  II,  6.  Vgl.  aber  den  Cber.  de  Mouhr  eine  Notiz  Kresaners 
Francogallia  XI,  328. 
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stücke  von  Autoren  verschiedener  Gegenden  herrtthren, 
welche  ihren  Wohnsitz  in  Paris  aufgeschlagen  hatten.  Wih* 
rend  diese  aber  alle  für  ein  und  dieselbe  Btthne  arbeiteten, 
hat  der  Verfasser  der  Griseldis  diese  wohl  zu  einem  beson^ 
deren  festlichen  Anlass  gedichtet  und  sich  daher  nnr  in 
wenigen  Punkten  an  die  Technik  der  Mirakel  gebunden. 

Vn.    Die  Quelle  der  histoire  de  Griseldis. 

49]  Die  erste  Fassung  der  Erzählung  von  Griseldis  findet 
sich  als  letzte  Novelle  in  Boccaccios  Decamerone.  Petrarca 
giebt  in  einem  lateinischen  Briefe  an  Boccaccio  denselben 
Stoff  wieder,  aber  in  einer  abweichenden  Darstellung  der 
Einzelheiten,  wie  er  selbst  sagt:  „Historiam  tuam  meis  verbis 
explicui^.  Am  Schlüsse  dieses  Briefes  findet  sich  die  Be^ 
merkung;  „Inter  Celles  Euganeos  6  Idus  Junii  MCCCLXXIII. 
Petrarcas  Brief  ist  also  aus  dem  Jahre  1373.  Ungefähr 
zwanzig  Jahre  später  begann  Chaucer  die  Canterbury  Tales 
zu  schreiben.  Wann  er  die  Erzählung  des  Studenten  yer^ 
fasste,  ist  nicht  genau  bekannt,  aber  auch  gleichgültig  für 
die  uns  interessierende  Frage  nach  der  Quelle  des  französischen 
Dramas,  da  gar  nicht  anzunehmen  ist,  dass  schon  um  diese 
Zeit  ein  französischer  Autor  Chaucer  benutzt  haben  sollte. 
So  kommen  also  nur  noch  Boccaccio  und  Petrarca  in 
Betracht. 

50]  In  der  Encyclopädie  von  Ersch  u.  Gruber  hat  Köhler 
(S.  419)  mit  Eecht  als  Vorlage  des  Dichters  den  lateinischen 
Brief  Petrarcas  genannt;  dieselbe  Quelle  führt  Le  Petit  de 
Julleville  an.  Meine  Aufgabe  wird  es  sein,  hier  kurz  zu 
untersuchen,  wie  weit  sich  die  Uebereinstimmung  zwischen 
beiden  Werken  verfolgen  lässt,  und  was  hiernach  als  aus^ 
schliessliches  Eigentum  des  Franzosen  übrig  bleibt. 

1.  Der  Prolog.  Der  Prolog  kann  nur  Petrarca  entlehnt 
sein,  denn  bei  Boccaccio  besteht  die  ganze  Einleitung  aus 
den  wenigen  Worten:  „Giä  6  grau  terapo,  fu  tra'  Marchesi 
di  Saluzzo  il  maggior  della  casa  un  giovane  chiamato  Gual^ 
teri".  Petrarca  beginnt  mit  einer  genaueren  Beschreibung 
der  Gegend,  in  welcher  die  Erzählung  spielt.  Verschiedenes 
davon  findet  sich  im  Prolog  wieder. 

2.  Die  Bitte  der  Barone  an  den  „Chevalier  quint" 
(244—259),  ihren  Herrn  zum  Heiraten  zu  bewegen,  findet 
sich  nur  bei  Petrarca. 

Ausg.  u.  Abh.  (Oroenereld).  3 
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WC  m   T'>il    tiae  wir-ufJK    C-^iiawaBag  a»  PgjMCJ« 
I .  >.4M  Bwira  i^tar  Qia  aaiöu  jainia  piacwt*  wieicx'' 

t<  ■'4<«  •>  «•  ■>  )r<iBe  Saar.  Et  «um-,  ■yit  fiiae.  ^  ■■>!-  ,;30r'. 

»thal/l  «r  <if-,ä  ^'.-:;;l>>*ra   baz  2a  äieLr3j:«a.    Petrarca  d«' 

i;p»(|rM  iitDis  Vai.er.  zai  lA-^r-^lni^  :-i:  d-rr  fruuix^iscä«  I>Khta-, 
^mai  dareh  d^ü  B«rl<;t;C  <lrs  .T'^s-dir'*.  •Luia  viedo-,  indea 
«tr  üi^  nw  nn  Gi>»pr^.(iR  ch  ■1<>m  Or>ri^  z«tst.  Nacit  Boccaccio 
m»rM  Afx  Mar'iüw  b^i  ä^-is'^r  W>rTifia^  nii^bt  viele  Wortt- : 
„lo  )WA6  ▼»rTtnto  a  >p'>^ar  U  Gris«:iia.''  Petrarca  k^  ihm 
«M  Untrer«  Ki^fr  iD  den  Mand.  vrl.^Q«  da^  Drama  vieder^bL 
h.  Irif!  Antwort  d<^  Vat^r*.  Die  EntleLnon^  to«  Petrarca 
Hit  eniebtlicb  an  fbl^imdem  B^Upiel:  ,NQ  ant  TiJle  drtteo. 
aot  •oDe,  nni  qaiid  placitam  tibi  sit,  qoi  Oonüniis  aiais  es* 
wiederf «geben: 

fHimitiipuar.  y  me  4o7  Toatoir       Fois  »ewIcanM  ce  qnc  te  pltcU: 
AKvne  elMM«,  im  rfnaoninjr,  Too  pUiMT  pai  ne  m«  desptaiM, 

6.  Die  Bediognngen,  velcbe  der  Marquis  Griseldis  stritt. 
(937—964).  Bei  Boccaccio  in  indirekter  Hede;  nach  Petrarca 
rerlaagt  Gaatier  tod  dem  Mädchen  einen  Gehorsam  ..sine 
nlU  froDtis  ant  rerbi  repagnantia".  Im  Drama  lautet  dieser 
Ansdrndi: 

Arne  trjng/taaat  mi  cmirrdit,       En  fail,  n  pcnwe  em  n  dit, 
If«  ilgoe  en  mncime  nmnere  [%8). 

7.  Die  Znntimmung  der  Griveldis  zn  den  Bedingungen. 
~  '  "         '       "  ■■    qnali  eUa  a  tutte  rispose  di  si".    Bei 

Klbst;  das  Drama  folgt  ihm. 

Griseldis    als    seine    Gemahlin    vor 
io:  „Signori,  costei  i  colei  la  qnale  io 

sia,  dove  ella  me  voglia  per  marito." 
,  hanc  amate".    Drama: 
nnouMz,    Charuriez  et  dame  cUmez"  (993.) 

zwischen  Petrarca  nnd  dem  Drama 


9.  Der  Marquis  nimmt  seiner  Gemahlin  die  Tochter 
(1329  ff.).  Zum  Teil  wörtliche  Uebersetzung  aus  Petrarca, 
z.  B.:  ,,Nosti,  o  Griseldis,  neque  enim  praesenti  fortuna  te 
praeteriti  tui  Status  oblitam  credo :  nosti,  inquam,  qualiter  in 
haue  domum  veneris*;  übertragen  (1337): 

nCombien  quor  soies  haultement  Qu  tu  as  en  tenfance  este, 

En  plaisant  fortuoe  esleuee,  Ne  la  maniere  par  laquelle 

Bien  pense  que  pas  oubliee  Tu,  qai  estois  poure  pucelle, 

Nas  la  vie  et  la  pourete  Entraa  en  ceHe  seigDOurie.*' 

Der  Marquis  lässt  nach  Boccaccio  die  Tochter  „ad  una  sna 
parente"  bringen.  In  dem  Briefe  Petrarcas  und  in  dem 
Drama  ist  diese  „parente^  die  Schwester  des  Marquis  und 
die  Gemahlin  des  Grafen  von  Panago.  Petrarca  und  der 
französische  Dichter  berichten,  wie  Griseldis  die  Entfernung 
von  ihrem  Kinde  erträgt,  Boccaccio  nicht. 

10.  Zwischen  der  ersten  Prüfung  derMarqnise  und  der 
Geburt  ihres  Sohnes  lassen  Petrarca  und  das  Drama  fiber^ 
einstimmend  vier  Jahre  vergehen  (V.  1505),  von  da  bis  zur 
Entfernung  des  Sohnes  zwei  Jahre  (1582).  Boccaccio  sagt 
nur:  „Soprawenne  appresso**  und  „un  di  le  disse**. 

11.  Die  Wegnahme  des  Sohnes  (1595  ff.).  Ueberein* 
Stimmung  in  der  Antwort  der  Griseldis  an  Gautier,  als  dieser 
ihr  die  Notwendigkeit,  den  Sohn  zu  entfernen,  klar  macht: 
„In  ipso  enim  tuae  domus  introitu  ut  pannos,  sie  et  volun« 
tates  affectusque  meos  exui^.  Dieselbe  Metapher  im  Drama 
(V.  1650): 

„Car  quant  premierement  eotray       Et  des  fiennes  me  reuesti, 
Ou  palais  ou  taot  dooDOur  ay  Et  aussi  je  me  desnuay 

Mes  poures  rohes  desuesti,  De  ma  vouleDte*^  etc. 

Andere  Stellen  gleichen  sich  nicht  weniger. 

12.  Die  Verstossung  der  Marquise  (1853  ff.).  Nach 
Petrarca  und  dem  Drama  sind  von  der  Geburt  der  Tochter 
bis  zu  der  Verstossung  der  Marquise  zwölf  Jahre  verstrichen 
(V.  1851.)  Boccaccio  hat  wieder  einen  unbestimmten  Zeit» 
räum  angegeben:  „essendo  piü  anni  passati  dopo  la  nativiti 
della  fanciulla.'*  Auch  lässt  dieser  den  Marquis  seinen  Ent^ 
schluss,  sich  von  seiner  Gemahlin  zu  scheiden,  schon  aus« 
sprechen,  bevor  er  die  Bulle  von  Rom  erhalten  hat,  und  auf 
diese  Weise  erfährt  die  Marquise  schon  vorher  die  Absicht 
ihres  Gemahls.  Petrarca  lässt  zuerst  die  Bulle  ankommen, 
dann  erst  erfahren  Griseldis  und  das  Volk,  um  was  es  sidi 
bandelt.  Ausserdem  lässt  Gautier  zu  gleicher  Zeit  seine 
Schwester  und  seinen  Schwager  mit  den  Kindern  einladen. 

3* 
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Ebenso  ist  der  Gaog  des  Drama».  Bei  Boccaccio  teüt  der 
Marquis  ohne  Umschweife  seiner  Uemalilin  mit,  wa."  er  be= 
absicbtigt,  Petrarc»Iegt  ihm  dabei  eini^  Worte  zur  Begrün' 
düng  seines  Vorgehens  in  den  Mund.  Dann  schickt  er  Gri' 
seldis  zu  ihrem  Vater  zurück.  Auch  in  dieser  Scene  zeigt 
das  Drama  w&rtliche  Anklänge  an  den  lateinischen  Brief, 
z.  B.:  „Nulla  homini  perpetua  sors  est"  und  „Car  nul  sort 
nest  perpetuel"  (2091). 

13.  Griseldis  als  Dienerin  an  den  Hof  zurückbei  ufen 
(J322  ff,).  Wörtliche  Uebereinstimmungen  zwiscben  Petrarc» 
und  dem  Drame:  „Quamvis  veste  inopi"  und  „Nonubstant  tun 
petit  babit  (23j)7j.  „Dum  spiriius  huius  reliquiae  velle 
supererunt"  und  „Tant  qiien  mon  poure  corps  auray  Les 
reliques  de  lespeüt"  (2358).  Hier  erst  erwähnt  Boccaccio 
die  Einladung  des  Grafen  von  Panago.  Die  Schilderung  des 
Eindrucks,  welchen  die  Geduld  der  verstossenen  und  die 
Schönheit  der  neuen  Gemahlin  auf  die  Hofleute  macben, 
findet  sich  bei  letzterem  nicht,  wohl  aber  bei  Petrarca  und 
im  Drama. 

14.  Oriseldis  tritt  wieder  in  ihre  Kechte  ein.  Bevor 
der  Marquis  sich  seiner  Gemahlin  offenbart,  lässt  Boccaccio 
ihn  fragen ;  „Che  ti  par  della  nostra  sposa"  ?  Petrarca  las^t 
ihn  eine  weitere  Frage  zu  dieser  hinziifiigen:  „Satis  pulcfara 
atque  honesta  est"  ?  Diese  Erweiterung  bat  auch  ina  Draitia: 

^e»I  eile  pan  belle 
Et  honiipgie  eoufiitanmeDt"  (2430.) 

Auch  die  Antwort  der  Marqoise  hat  der  franzö.*ische  Dichter 

dem  lateinischen  Briefe  entnommen. 

ib.  Die    Aufnahme  Janicolas  an  den  Hof  von  Salnzzo 

berichten  die  drei  Autoren   übereinstimmend.    Dagegen  er- 

wiihnt  der  französische  Dichter  nicht  die  Heirat  der  Tochter 

von  Oautier  und  Griseldis. 

Nach  der  vorstehenden  Vergleicimng  wird  es  klar  sein, 

""  "'  '"*"  "^^  '-;r  des  Dramas  für  sein  Werk  aus.schiie.sKl ich 
rcas  benutzt  hat.  Dieser  ist,  wie  wir  sahen,  in 
n  bedeutend  ausführlicher  als  die  kurze  Er- 
;ios,  und  demnach  bildete  er  für  einen  Drama» 
it  bequemere  Vorlage.  Der  Verfasser  des 
nn  freilieh  noch  einige  nebengeordnete  Scenen 
le  hinzugefügt;  die  beiden  Jagden,  die  G& 
idcben  und  der  beiden  Hirten,  die  förmliche 
Sautier   und   Griseldis,   die  Dai-stellung   der 
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Geburt  beider  Kinder,  die  Klagen  des  Janicola,  als  seine 
Tochter  zu  ihm  zurückkehrt,  und  die  Ausrichtung  der  ver« 
Kchiedenen  Botschaften.  Letztere  mussten  notwendig  hinzu- 
gedichtet werden,  weil  dem  Verfasser  doch  oblag,  das  in 
Handlung  umzusetzen,  was  er  in  seiner  Quelle  oft  nur  mit 
wenigen  Worten  angedeutet  fand. 

Vni.    Schlussbemerkungen. 

5 1]  Bekanntlich  hat  die  Oriseldissage  in  allen  Jahrhunderten 
und  fast  in  allen  europäischen  Sprachen  foitgelebt,  noch  im 
Jahre  1835  brachte  Friedrich  Halm  sie  in  Wien  auf  die 
Bühne.  1)  Von  altfranzösischeu  Bearbeitungen  nenne  ich 
hier  noch  ein  strophisches  Gedicht  der  Oxforder  Hs  Douce  99 
(cf,  §.  19).  Der  Verfasser  dieses  Gedichts  versichert  selbst, 
dass  er  seinen  Stoff  dem  Lateinischen  entnommen  habe«  also 
auch  er  hat  Petrarca  benutzt.  2j  Aber  er  ist  seiner  Quelle 
nicht  so  treu  gefolgt  oder  steht  ihr  nicht  mehr  so  nahe  wie 
derjenige,  welcher  das  Drama  verfasste.  In  dem  Gedichte, 
welches  mir  aus  einer  Abschrift  bekannt  ist,  die  Herr  Prof. 
Dr.  Stengel  besitzt,  heisst  der  Marquis  Bertyer,  der  Vater 
der  Griseldis  Jehan  Nicolle.  An  der  letzteren  Benennung 
merkt  man  schon  das  Bestreben«  die  Namen  ins  Französische 
umzusetzen.  Zwei  Namen  sind  neu  hinzugekommen  für  die 
beiden  Kinder  des  Marquis;  der  Sohn  heisst  Reignyer,  die 
Tochter  Helyanor.  Die  Schwester  Gautiers  residiert  nach 
dem  Gedichte  nicht  in  Bologna,  sondern  in  der  „lombardischen 
Stadt"  Florenz. 

52]  Ueber  Heimat  und  Entstehung  der  Griseldissage  ist  nichts 
Sicheres  bekannt,  so  viele  Behauptungen  auch  darüber  auf* 
gestellt  sind. 3)  Auftauend  ist,  dass  fast  alle  mittelalter« 
liehen  üeberarbeiter,  so  auch  der  Verfasser  des  französischen 
Dramas  (V.  7)  und  des  Gedichts  (Car  cest  toute  vraye  histoire, 
Esprouuee  certaiueraent)  behaupten,  ein  wirkliches  Ereignis 
liege  zu  Grunde.  Von  einem  solchen  aber  weiss  man  nichts, 
und  es  ist  überhaupt  fraglich,  ob  die  eben  genannten  Angaben 
darüber  wahr  sind;  denn  es  ist  leicht  begreiflich,  dass  die 
Dichter  den  Inhalt  der  beliebten  Erzählung  als  eine  geschieht^ 

iTcfrR.  Köhler  in  Ersch  u.  Grober  413-420. 

2)  cf.  R.  Köhler  a.  a  0.  418. 

3)  cf.  R.  Köhler   a.  a.  0.420  u.  421.     Landati,  2.   Aufl.  156-160 
Dunlop  übers,  v,  Liebrecht  253, 
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!:ra>>  T^.::^>suia^  iuii2)i»&^il«a  SMatea.  ■■  ftr  <tiJMcfc  and 
Birfar  A.x-«du>a  za  nrntluLf-dL  frtkanK  Ht  cf  aadi.  fafo 
&'-:<|iK^--jrt  1 1  snt  Irmiti  r-fr-iy^  aafcca.  die  '"ii  iiiilitiiiii 
ald  ein«  Cmh.!  iinz  4fa  Mir^-juas  too  Früw  rliiriMrrflrB 
Mm  D""^   ;->s;,.^,^a.  ii2:i:t  .!>  Scüjc  jnafe  ds  H  liliai  ii  ■. 

&h<7  'iumi  «o^a:  ■i<>:a  <llt^  S»£«  rca  Gn:wi<lü  xam  Im  ^i 
Freien«  ia  kciiur  nÄj-^ra  heärnnjiz  als  zs  'if:m^  tob  '9«b»*cts 
und  B«rr.aa.  d«r  Xü:::<^  Eiil^  «Iirs  ör'.esea  *  -  Ib  aUes  kesn 
d^r^ibe  Vorvnrf  «i^drj;  •üe  O^iiidiu  <i«r  ngeadbatWB. 
l^alulcij^u  Fna.  wdche  oön«  ür  T^Rckaldem  bage  Zeä 
T>:B  tiD*:m  wid^TWinizak  Sc;ikk^al  za  läd^a  kat.  beror  ikr 
die  verdiente  ABerkfaasae'  zs  teil  wird.  Tob  ütaai  rhra 
Th»^  &t  aacA  die  Gnaeiiii=<ugc  eine  VantiaB. 
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Cf  comence  lestoire  de  ^riseldis  Jamarqnisei  i 

de  saluce  et  de  sa  meraeülease  costance  et  est 

appelle  le  mfroir  des  dames  mariees. 

(BUd:  KSniff.  FaikMr,  Bittor.)  17  A  acan  prooffit  en  soD  affiure 

Sensuit  le  prologue.  18  S  i  fait  bon  oyr  exemplair^ 

1  naix  Roit  a  celle  compaigiie  19  £  t  boniies  vertufl  Baeooter 

2  IJ  £  t  la  donce  yierge  marie  20  D  <mt  on  pueC  par  Baiaon  monter 

3  I     £  n    qui  jhesu  prist  chair  21  £  n  lestat  de  perfectiim 
1        humaine                          •  22  K  t  eil  qui  par  deriaion 

4  Q  ui  des  dames  est  soaueraine  23  0  n  par  Boäeste  nen  a  oit» 

5  y  ueUle  toos  ceulz  de  mal  garder  24  J  0  donbte  que  de  sa  natoxe 

6  Q  ui  en  paix  veuldrout  Regarder  26  J  1  sa  soit  de  pou  de  vertu 

7  D  ttne  dame  la  yraye  histoire  26  £  t  pour  ee  qoe  plus  est  men 

8  Q  ui  tant  est  digne  de  memoire  27  L  e  euer  de  lerne  par  veoir 

9  Q  ue  ses  eonres  sont  appeUees  28  Q  ne  par  l're  uam  plos  sauoir 

10  M  iroir  des  dames  marieeB[2  29  £  t  mieox  semi^aftlescoraiges 

11  Q  ui  jay  emprises  a  Eigmcr  30  S  era  ci  £ait  par  persennaigei 

12  A  ffin  que  len  si  pulst  mirer  31  8  edievxnouseodoonepuiSBance 

13  £  t  que  pregnent  en  passleuoe  32  D  icelle  bystoire  la  semblanoe 

14  C  elles  a  qui  vient  pestiUence  33  C  est  de  la  vaillant  griseldiB 

15  G  ar  qui  boune  parole  entent  34  Q  ui  jadis  fu  ferne  aa  marquia 

16  8  a  luy  ne  tient  U  en  attent  35  D  e  saluce  nöme  gautier 

Titel  des  Drueki:  fie  mliftare  be  «rifeltttt  marnvit  be  fjAifc« 
tiftr  nerfoiuiQiiei  miuieHeitiettt  dmtiriiite  n  ^NrÜ.  (Büä.)  Cm  M 
neitb  a  Vartt  en  la  vite  neiifne  Mftee  Some  t  IcnMune  ftiiiet 

Wieulo«  ^  3e]^iill  Sunfeuft*  T>amn  folgt  €in  Penonm9ergeichnu8, 
welches  siiJh  tn  der  Handachr.  nicht  findet:  ^itfttt^  Ui  mttA  M 
^erfonnaaed  be  ce  ^tefent  m^ftere.— (St  ^remtetemeiit.  fie  moiqiiiftcommetiQe. 
— )8c  fouiconnict.-Se  ptemicr  d^cuolicr.—  @econb  Acuolict.— iier*  (^ewolter. 
— ße.  .üü.  (i^cnaliet*— Premier  boron.— S^onb  oarott.~Se  itteflomer.-Se 
tecretaite.— 8e  ^)remicr  ücncur.— Seconb  üeneut.  — €Wjc!tbi».— 3amcüfe  Jon 
<)ere.— Scfcu^  bu  matqui^—^temicre  bontc— ©ecoiibc  bome  —  Hier 
beginnt  eine  neue  Oolumne,—^tm\tvt  jpuceHe.— Scconbe  puceHc— Jremter 

riffe.— ße  fcr0cnt.— «a  conteffe.— So  bomoifeffealocontef[e.-6cconbe  bamoi* 
\tUt  nonrriffc.  -ßc  contc— Seuefqne.— Sc  papt.—2t  aroffoire.— ße  t^cuau^nr. 
—So  fiHe  ©rifclbiiJ.~Sc  ^\fi.'-'üebereehriftfeiattml)rucke,nur:  ftt  >rO' 
toMie.— 2  bouice.— 3  3ef9  .  .  i^üoinc— 6  «ueil  ccnti.— 9  oemtte«.— 10 
mtro«cr.—ll  que  iolj  compafeeS  et  TimceÄ.-12  que  on  .  ^urffe.— 18  qui 
^gnent  .  ^mticnce.— 14  üiemient.-16  poroHe  entenb.— 16  €e1hi9  .  .  .  . 
ottenb.-18  fotct  .  cm^r.— 19  rocMnpter.-20  len  putlt^22  be|ripim.-23 
rubeffe.— 24  3e  nie  boubte.— 25  ^oi  .  üertug.--26  qui.— 27  bone  ^ort  \ftn, 
—28  lectte  .  .  fcouoir.— 29  mieul|  fi  meSt^Ieur  courotgeJ.— 80  feront  ic^ 
faicj  <>erfannoige».-31  bieu.-32f)eccfle  ^tpotre.-33  ucÄttute  gnfelibi».- 
34  fut.— 85  fafluce  .  gonitier. 

Aotg.  n.  Abb.  (Groenereld.)  1 


3B  L  ft  qa«l«  Q  »wdt  taat  tamkr  71  8  oü  <■  <*»»*  «*  *?_!>-!—. 

37  E  t  iMt  de  onnMn  tm  ofti  78  8  cslnait  m  Toalt  a«P**"° 

38  Q  MMmMfMatutMaMMfiita  73  E  a  oy»»  «*  «  ck»^»*  «™"**** 
3»  Q  w  B  bw  m  M«wt  dnarter  74  Ia  Bnien  li  h  plvnii« 

40  C  «  dobdMMM  port«^^  75  E  t  le  boh  «  *»*'"».'**«*=^^f^ 

41  A  «■  thgßtn  n  lo«  aadni*  76  H  au  pont  m  Im  pta«  n  ue»* 
48  T  int  ainn  eoame  c«  fa  dnm  77  N  e  U  otu  de  aurwiKe 

43  E  B  lerttf  de  perfeetkn  78  S  oofiir  mb  vooloit  I«  ■« 

44  A  tne  grul  a»MlKin  79  K  e  nen  Tvoloft  ojr  P^*«*" 
46  E  tut  QM  Msoin  ea  •»«  SO  E  t  poa  le  nUt  «o  >*^>'^ 

46  T  atf  «M  li  WMda  doien  81  D  e  goaana  m  •MgnoiiTie 

47  E  t  ta  DMie  h  jMoire  «Ben«  SS  <J  ne  dedmt  dewMUHt  ym  ^ 

48  Am  mj  rttat  m  lonlMrdie  83  P  u-  elwmpt   p«r   bou     &    P«" 

49  D  nit  OT  eoBfisM  de  pieoBOBt  Bisia«! 

GO  AoMieBMaapMdeKnBtoMBt  "84  A  iob  gra  e  ■»inta  .'V'^f?™., 

61  Q  u  dMMrt  fraaea  A  jtalie  86  M  ai*  ■»  baroM  taut  l«^nort»e«t 

58  O  B  aiat  la  d'ee  nar^oiBe  86  P  ar  lear  kbi  qua  ce   lAmenerew 

63  DtMtnarqaitftMigneBrHuuper  OT  Q  nfl  ia«Mrda  a  tome  »noir 

64  E  Hoit  &  H  biMrit  bSmt  88  A  ffin  de  flüra  aofi  «»»«nr 

66  La  dit  gBBtitr  wols  qoi  Moie«  89  E  t  qw  dde  U  enat  bgme 

68  Ö  ooBenta  et  obeiMoket  90  P  onr  maintewr  aa  aeigitcHwi« 

67  D  e  droit  tcm  lei  aitna  marqoia  31  b  i  «mb  tont  ce  &  matr»  cbose« 

68  B  VOM  Sc  ebenaliaa  de  prii  98  T  oaa  wroDt  ormdroit  deacloMS 
66  E  acoien  booiiate  &  Burehain  93  [D  e]  )a  uerneJUene«  eonstaiic« 
«0  T  ou  loi  ftireet  obeiMna  94  O  riiddto  &  da  wm  enftLnee 

61  8  i  «toit  efl  marqui*  «antier  96  A  looBenr  dee  dame*    de   pria[5 

68  B  aandeeernfortpren&legiv  96  P  onr  qni  ja;  le  dict«r  entprts 

63  M  oUe  dfl  mbc  et  de  lignie  97  E  t  le  moiu  bicB  en  ordonoe 

64  D  anoir  Ricke  et  d«  Mägnenrie  98  Q  neitre  ne  dcnat  pardonne 

66  D  e  botUM  BMon  parüÄcmcnt  99  N  oiu  Mit  ear  miealx  le  feiasoiu 
06  E  orichi  BatnnUeneBt  100  S  e  weBli  fiür«  le  acevflBoaa 

67  D  vbUBadeiiatun(idegTaee{4  C  omm^it  le  marqnis  sen  va 
66  8  i  aeat  paa  atMier  qoe  jeB  feee  yoigr  ^nec  sa  gent  et  dit  ainsi 

69  Q  saata  preMBtplu  long  deoli  (^„4,  ^..^  „,  Jmg^^ 

70  U  als  il  aaoit  wo  dedoit  mii  101  Jecn>;4ailfeintlieiir«  .LB&iBons 

86  Sa  quellt  n  bomIuI  Kmt  tffapet.-S7  St  be  couwoiu;  lua  offrit. — 
36  OiieoBCOMftitätfemiiKiieWffnl-— 38b«u^  —40-4:  befobeiffoiice-  S: 
rieft.-«  ontfi ...  btoic#.  44  flMnb.— 46  et. — 46 
(i^c— 48  nuffatcL- 49  ^Eoid .  A:  coufamcS;  JB: 
}  bu  .  mou.— 51  U  pat  .  ■  bilot^e.— 52  vgl.  393. 
53  efr- 64  ct.— 56  biet  gouItUr.— 56  (»ouuemmr 
3IEIcucuiB..maK^nS.— 60obciffant.-61aaulrier. 
(.—63  fang  .  .  li9net.-66Deboniie»  meuE«  par- 
I  iiqanoit.— 71  äta^txtt  enBoII«.— 72  ©euHement 
9(muIj.— 74  lu5  fuL— 75  lc3 . .  bebuict. — 76uleut 
!.— 79  ouflt. — 80  l)our  lui  Bdü  .  nuUUur. — 82  Ouen 
i^mpB.— 64  enin.m.-85  tennouerent. — 86  ce  le 
—88  bebuoit.- 89  tut  tionet.— 91  comme  («  feMfi. 
-93  a>e  to.-94  fflrifeltbiB.-96  I(|i>nnein:.-96 
i.— 98  Ou(  eflte.— 99  f «(flonfl. - 100  fceuffion«.— 
H  CTiBwraCf.- 101  quc  fut .  on  faifon. 
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2  P  aisqnantre  chose  ne  faisons  Le  secont  baron         n 

3  D  mler  voler  sar  U  Riuiere  30  J  ay  Ten  maintenant  deoaler 

4  S  auoiT  Ben  micane  maoiere  ai  T  rop  beaa  hairon  siir  la  Riuiere 
6  P  rendre  y  petuBons  le  haron  32  8  i  fimlt  aniser  la  maoiere 

6  Q  ne  men  ditei  vous  my  baron[6  33  c  omment  il  pourra  estre  attaint 

7  Y  a  ü  nul  en  eeete  place  34  C  ar  ei  mon  fauloon  le  Rataint 

8  Qmbeaagibiertroaiiernoiisfiace  36  J  e  meU  qne  je  soye  bata 

9  O  u  auoir  paissoot  beau  deduit  36  8  e  Wen  tost  ne  la  abbatu 

le  fanlconier  37  G  ar  asses  est  dnit  du  Toler 

10  J  e  vneil  perdre  mon  oysean  duit  38  8  ire  ponr  dien  laissies  aler 

11  8  ire  se  je  ne  yous  eondnis  39  V  're  oysean  aprez  ceUe  proye 

12  On  Tons  anrezplnsbeaolxdednis  40  £  n  tel  maniere  qnil  la  Toye 

13  Q  ne  toob  neustes  maiz  pieca  41  8  i  Terrez  tantost  bd  deduit 

le  marquis  le  marquis 

14  A  uant  friquet  or  y  parra  42  J  1  me  piaist  bien  or  soiei  toit 

15  T  u  as  dit  que  bon  compaignoo      43  j)  jugent  de  bon  deuoir  faire 

16  S  ire  al^y^ne  nous  faignon      ^^  ^  ,       le  faulconier 

17  C  ar  trop  bien  sce  sce  quil  nous    ^  !t  ™  ?•  ,"»^  "*•  IJ***  ^  ^muw 

fyaii  ^  V  'refaulcon  a  ja  saisi 

le  faulconier  ^  ^  f  ilÄ*  "^  ^^^  '" 

18  J  e   Tueü   quon  me   pende  au    J^  |  iifj^l^^'^Hnl^.L?^^ 

plus  bault  J5  R  ?J?  L^.^JL^^  SI^^^^ 

19  D  u  beau  gibet  de  monfitucon  g  g  oTnT^TJ^^r^  uL 

20  8  e  yoler  5e  fais  mon  faulcon  ^  $  ^fZn^ii^S^^^ 

21  Encore  mutmi«^  q'onquesmaiz  g  f  ^ ^^rZit ^^7 l&^ 
^  ^       Premier  baron  53  ^  ^oins  serace  darantaige 

22  P  reng  ce  quil  te  fault  et  te  tais  54  g  rant  chose  est  dun  faulconier 

23  P  ou  parier  &  bien  besoimier  55  g  t  decamer  et  delamer  [saige 

24  M  aine  nous  tost  en  beau  gibier 

25  s  i  nous  feraz  joye  &  plaisir        Le  secont  baron  aux  chlrsl^ 

26  0  r  suz  fkites  noz  gens  Tenir  56  pertes  nous  bien  deuons  amer 

27  &  monter  tont  appertement  57  |j  n're  marquis  n're  bon  sire 

28  Letempspcrdonsmauuaisement  58  Et  dieu  prior  qui   le  gart  dire 

29  Q  ui  ne  nous  auancons  daler  59  C  ar  prendons  est  et  de  grantpris 
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C  Mte  dioee  a  tet  gnbgei  doooe 

32  A  fia  qne  te  de  ta  peiioaae 

33  J  1  aaeaait  avcvoe  ciiote 

34  D  oat  ta  p*ace  wm»  fewt  doae 

35  R  t  ta  tn  lUlMfi  taas  boir 

36  J  1  ae  coaaeaift  Reauaoir 

37  Trktet  peatis  &,  ea  doloor 

38  ß  t  taai  aal  gradenx  Retoar 

39  T  et  feaalx  tabues  Sl  aaut 

Le  marquis 
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41  Q  ne  poo  damour  a  moy  auez  73  Q  ne  ne  le  pourroye  porter 

42  Q  «i  y're  seigii'r  me  clamez  74  C  ar  je  ne  me  quier  deporter 

43  fi  t  qui  tant  mamiez  &  prisiez  7b  F  ors  en  ma  franche  liberte 

44  C  e  dites  &  me  conseilliez  76  D  a  toat  seroye  deserte 

45  D  e  preeeDt  a  moy  marier  77  S  e  me  boutoye  en  si  maopas 

46  M  e  vottka  vous  Äont  martirer  j^^  ^^^j^^  cU'lr  [17 

47  K  n  moy  hant  en  manaige  78  H  a  Bire  ne  Regarde«  pas      ^ 

Le  p  mier  baron  79  ^  \^  p^^e  ne  an  souBsy 

48  C  hier  sire  ton  noble  coraige  80  M  aint  sont  marie  dieu  mercy 

49  £  t  ta  noble  discrecion  81  Q  ui  moolt  viuent  joyeusemeni 

50  P  onr  ee  nait  jndignacion  82  E  t  sont  de  bon  gouaernement 

51  E  nuers  nousnenostre  priere[16  83  p  oureola  &poarleb^n  publique 

52  C  ar  saichea  quen  nulle  maniere  g4  e  t  aucuns  qui  ceste  pratique 

53  N  e  Toulons  fors  ton  bien  parfait  85  D  e  non  marier  moultappreunent 

Le  marquis  86  D  e  dures  adn'sitez  treuuent 

54  8  e  Bceussiez  quil  me  desplait  87  £  t  des  ennuis  de  jonr  en  jour 

55  J  a  prie  ne  men  enssiez  88  £  t  finent  BouufUt  en  dolour 

56  C  ar  puis  que  je  seray  liez  89  £  t  de  corps  et  de  conscience 

57  P  etit  auray  de  bon  plaisir  90  Etceulxquiparbenneprudeoce 

58  F  ranchement  vif  Banz  desplaiBir  91  £  uclinent  leur  loyal  coraige 

59  J  oyeux  de  euer  &8anz  sonssy  92  A  u  bon  lien  de  mariaige 

60  £  t  desque  jauray  fait  cecy  93  Q  ue  vous  d'ces  estre  si  fort 

61  P  enser  &  paine  me  sourdra  94  0  nt  auis  &  meilleur  Ressort 

62  Q  ue  trop  penser  me  conuendra  95  Q  ue  nont  les  jeunes  io\z  volages 

63  P  our  lestat  ma  ferne  et  de  moy  96  V  olz  voire  voir  que  cest  folaiges 

64  £  t  mon  deduit  en  perderov  97  D  e  soy  arrester  en  jeunesce 

65  £  t  me  fauldra  mes  jeux  abatre  98  Q  ue  eil  qui  attent  la  viellesce 

66  A  ux  quelz  je  me  souloie  esbatre  99  A  ins  que  son  euer  faee  meurir 

67  M  uer  me  faulra  mon  coraige  A  uant  sei  jours  se  fait  morir 

68  P  ar  la  vertu  du  mariaige  1  C  ar  au  Retraire  vient  a  tart 

69  £  t  mon  euer  faire  feminin  2  S  i  na  qui  de  mesehies  le  gart 

70  S  e  je  rueil  tenir  le  chemin  3  £  t  quant  est  de  lesbatement 

71  D  auoir  en  mariage  paU  4  V  ous  en  arez  si  largement 

72  8  i  pesant  men  semble  le  faiz         5  S  ecest  ordre  voustientenlaisse 
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73  8  eloD  que  boD  me  temblera 

74  y  oat  et  chtscuD  de  Yonsaara 
ib  A  greable  et  celle  honnooirez 

76  A  imerez  &  obeirez 

77  S  tnz  ce  qaaprez  aucunement 

78  E  D  doies  estre  mal  content 

79  N  aucunement  en  munnurer 

Le  secont  baron  Remerciant 

80  8  Ire  que  bien  deuont  amer 
81,  T  oua  ensemble  voui  mercions 

82  T  ant  humblement  com  noos 

pouons 

83  E  t  Regradons  chierement 

84  Q  uil  V0U8  a  pleu  benignement 

85  C  ondetcendre  a  n're  priere 

86  E  t  V0U8  Jurons  a  lye  chiere 

87  £  t  certainement  promettona 

88  Q  ua  vray[e]  marquiae  tendrons 

89  E  t  a  n're  dame  honnouree[21 

90  C  eile  que  ta  bonte  loee 

91  P  our  estre  tespeuse  ealira 

Le  Premier  baron 

92  A  Sire  chaacun  laimera 

93  E  t  obeira  cett  Raison 

94  T  out  &  toutes  la  s'uiron 

95  E  n  honneur  et  en  Reuerence 

96  Q  ui  vouldroit  desobeir  en  ce 

97  D  e  droit  seroit  moult  a  blamer 

98  C  raindre  la  voulont  &  amer 

99  D  e  toote  Q!re  affection 

C  ar  ou  mond  Rien  ne  desiron 

1  T  ant  come  dame  a  ton  bonneur 

Secont  baron 

2  T  enez  mon  Redoubte  seigneur 


3  M  a  foy  pour  tooa  ceulx  qui 

ci  8ont 

4  Q  ue  sani    doabtance  11  vous 

tendront 

5  Enterinement  ceste  chose 

6  C  ar  saichiez  bien  &  dire  lote 

7  Q  ue  le  cömun  aura  grant  joye 

8  M  aiz  que  de  ce  la  nouueUe  oye 

9  E  t  aussi  aura  nen  doubt  mie 

10  T  oute  v're  cbeualerie 

11  E  t  voz  nobles  entierement 

Le  quint  cheoalier 

12  S  aichiez  sire  certainement 

13  Q  ne  Ja  nul  ny  contredira        ^ 

14  M  aiz  le  penple  sesioira  [22 

15  A  faire  tout  v're  plaisir 

Le  marqnis  santee  yne  piece 
Et  pnis  dit  ainsi 

16  D  uy  en  quinze  joun  sanz  failUr 

17  F  eme  a  mariage  prendray 

18  S  aichiez  que  mus  ny  attendray 

19  P  uisque  le  mien  euer  si  assent 

20  S  e  dieu  sanz  plus  le  me  consent 

21  8  i  en  faites  lappareU  faire 

22  J  e  vous  cömant  que  cest  affaire 

23  S  oit  ordonne  tresrichement 

24  S  i  semondrez  solennelment 

25  E  t  par  personnes  solenneUes 

26  S  eign'rs  dames  &  damoiselles 

27  E  t  tous  noz  parens  St  affins 

28  E  t  noz  bieuueillans  Sc  voisins 

29  Q  ue  tous  viegnent  a  ceste  feste 

Secont  baron 

30  S  ire  cest  chose  manifeste 
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Secont  Veneur    • 

Bf  OD   seign*!  son  ne   me  pulst 
pendre 

1  y  eez  le  cerf  pris  par  agrapart 

2  S  e  jeiisse  sayette  ne  dart 

3  I  ncootinent  leusse  mort 

Le  marquis 

4  Descochter  feray  ja  si  fort 

5  M  a  saiette  au  large  barbel[30 

6  Q  ue  Je  croy  puis  le  temps  abel 

7  N  e  ristes  plus  beau  cop  ferir 

Le  Premier  Veneur 

8  A  ttaint  auez  jusquau  morir 

9  L  a  besie  cest  b*n  de  v*re  eur 
10  L  oez  en  solt  diea  mon  seigneur 
HE  mportee  en  ert  a  grant  joye 

Le  marquis 

12  C  omez  prise  tost   et  la  voye 

13  P  renons    de  nous  mettre   au 

Retour 

Le  secont  veneur 

14  y  oulentiers  jaime  b'n  le  tour 

15  D  e  Retournercar  grant  suifay 

16  D  e  bon  appetit  baueray 

17  Q  uant  venuz  serons  a  ooz  lieax 

Janicola  &  griseldis  sa  fille 
porlans  ensemble. 
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21  Q  Uli    est  trop  grant  feste   au 
jour  duy 

22  C  ertes  en  toy  ay  bon  Kefiiy 

23  E  t  bon  Recours  ma  fille  chiere 

24  C  ar  tu  niez  fille  &  chamberiere 

25  V  oire  mer[e]  se  dieux  mait 

Griseldis 

26  A  uez  V0U8  bien  dorm!  anuit 

27  P  ere  cbment  vous  a  este 

Janicola 

28  P  ar  foy  fille  pou  de  sante 

29  P  uis  auoir  dont  roouli  me  desplaist 

Le  marquis  Regardant  la 
contenance 

(BiU:  Mar^Bls  ailt  elMM  Be^Mter,  b«i4« 
■leh  ■mMhrad  mmth  OrlMMtt  ■•  Jaaleola.) 

[(»rifelibidj 

30  y  ous  larez  bonne  se  dieu  plaist[32 

31  P  ere  ne  rous  courrouciez  mie 

32  J  e  vous  feray  si  bonne  aye 

33  8  e  je  puls  et  dieu  le  me  doint 

34  Q  ue  tantost  serez  en  bon  point 

35  C  ar  Je  le  vueil  et  doy  bien  faire 

Janicola  pere  griseldis 

36  M  on  tresdoulz  enfant  debonnaire 

37  J  e  say  bien  que  tu  en  feras 

38  T  restout  le  mieulz  que  tu  pourras 

39  C  ar  le  tay  tresbonne  trouuee 

40  D  e  dieu  soies  tu  honoouree 
(BiM :  JamlctU  a«  «rlMldlt  Tor  der  HiM«.)    4J  q  uonques  ne  fu  meiUeur  ce  cuft 

Griseldis  [31        ^      ^  Griseldis 

18  m  on  pere  bon  jour  vous  doint    42  J  e  men  voiz  faire  rostre  lit 
In        <^ieux  43  E  t  baloier  nostre  maison 

19  N  oz  brebiz  les  menrai  je    44  A  ffln  que  nettement  soyon 
aux  Chips  45  d  oulz  pere  en  nostre  pourete 

Janicola  46  Q  ue  se  bonne  vous  ay  este 

20  N  enil  ma  fiUe  11  nest  pas  tamps    47  8  e  dieu  piaist  meilleur  vous  seray 
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en  noa  Ueulr  — C^ntnieitt  fitifeliMI  iHurle  a  fM  pttt  dftimieoae.— üeber- 
sehrifi  fMt  im  Bruek—US  Wvu—QatmttoU  pttt  SttfeliMi  pwnt 

UHwttnx.—T^  9{enn^ tem^.— 721  31  eft  trop  granb  fe|le 

auiourb^uQ.— 722  te  b.— 725  mere  fe  bieu  moi^  — StifeliMl.— 726  emtu^ct. 
—727  tw)tt»  a  «  eße.— 9mitieone.— 729  ^i»  auoir  bonc  mc  befplaifk.— 
SfifelttM  —730  laue}.— 731  cottrYüU€ea.~733  6e  bieu  plaift  &  il  le  — 
3«imie^e**— 737  fca^.— 740  fo^ft  tu  l^nnoree  —741  One  oncq'9  meiHeur 
ne  fttt  ce  cuibe.— erifentUi.— 742  009  .  .  lict.— 743  bafl^.— 744  nette' 
ment.— 745  S)ottI|. 


apoiat 


SO  J  •  br  ' 

Sd  C  enr^  sie  >  M  et«?  Mfe  I^  »»rqaB  a  900^  cfalr   q«y 

Ö3  Q  UD^im  n  fr«K 'ibr  Mir*  [de 

55  F  i»^  -lim  p.t«iT  lib.>«r.Mirr33  »*        C  »r  >- ,  - 

5S  Q  ni  ^.^M  OT  «mr.  a  gra»  .i.,l«u  *»  P  o»  ■«  »o»«  «  0«»  ""^ 

ST  ü  e  faihintr  r^  rt^  w-bwi'  90  T  »ü  MH    Ir  >»«■  »PI«"'""^" 

»  S  e  Ml  (eile  nie  r-ie  »1  B  'tk«  '«•'>"  «  "»M^*~ 

90  g  vi  l'  am  ■  diltxrauM^I  93  J  OTaax  ertMUC»  ••••■"'■■ 

«O  A  •  «ad»  «  wifCTULJWt  93  P  om  «  atWttBr»  Uapunae« 
«I  C  arrier  In  t>r<>Ut    de  hmi  pnr  Le  qulDt   chlr 

62  A  «qM!  rll«  eM  Je  «l.e  A  Met*  »4  :>  irr  U  B'>t>«  fACoaa«« 

63  P  ovr  U  booie  qnrlle  loj  («t  9&  N  c  poarroit  «Mrr  propn-ME«t 
C4  S  ■  <iaeDoiUe  fiUnl  j  tiü  96  >^  e  U  nnun-  jiul«mfat|3a 
65  E  I  au  vHr  quam  etle  Biiieiu  97  >~  tatok  präe  du   cottstuncr 
6C  A  WM  conme  il  appsrtieM  jjg  narqnis 

CT  A  MB  poore  prre  et  a  Inj  ^  f  üi^  )ianlie»pal    laillin' 

«WA»  ne«i  qne  poet  X:  unseoaj  ■»  L  •  Rdbe  »ur  BBC   »ncfciar 

W»  L  e«r  peth*  *ie  «ppamTle  O  rli  coart  qni «  aom  blaBcbio« 

70  C  ar>-rmyqnail«eaiee«i^ille  |   [,  npewe  nt  rÖBf  dr  soo  sraol 

71  P.  t  n  rwrhe  "»  p  re  A  iieii*  Le  qnint  chlr 

73  S  a  Ti^lle»re  tmilDinblement  -i  i-     ;,  — _  ,  JLtarr    „i-j-jr 

75  L  am.i.r  lonVrt  l.«ai.ite  C»^»  ü  sestehist  du  fait  du 

7«  Q  aeUe  pmH  en  aa  ponrete  manjms 

77  E  t  tele  n  a  Is  BrnoaBee  4  J  e  «e  ne  paU  trop  esbaUr 

Le  marqniS  loa&t  la  bonta  6  O  n  n  to«  a  1>  fnnmc   qnü 

griseldis  7  Q  ne  prmdre  ttoH   m   aMHa«« 

78  C  fTtra  *ni  Holt  läea  ratrramee  8  E  (  «i  ne  aeet  mqI   sod    rorai^ 

79  C  ai  ccM  lak  <te  ■rr-tKXi  nfani  9  N  e  quelle  tSme  il   doli    »uoir 

icqit«  n  fnf  Vdt  BMln  tdlc—TW  fcuag  tirfpaaic. 

QiMbbonlrai.  '757  faiblcne  — rG3  ^tct  ^764 
7  a  tlit.^7W  ■iemlf  qHtllt  oodt  füd  fF»"^ 
-773  i»ieifcffe~774  faiö  .  .  bti^utmmt- —TTb 
-77S  vcMit-ec  Hn«ai*— 77ä  tut  boiM  .  . 
M   qne   intifit.- reberacAfVt    /ieMI   >m    £>r«A 

biWitt  «conmlifiitt.— 7i«)  amtce«  .  qai. — 798 
ibip.~798  3o4anl{  criBCtnni  aoraonort.  —793 
rt  4ttmäKa—T94  nUt.— 797  prüde. ~-~79B 
-79s»  mbht  .  .  liDt— 800  blBB^innc  -«M  fie- 
i«.— 80ßc«iiDia.-B09gmöe  .  .  mfkn -SOi 
mk(.  aaq-— 8Cf7boibtt».— 7(Mfcai)..coHnriai. 
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dlO  842 

10  G  rant  meraeille  me  semble  voir  Le  marqois 

11  N  onquea  maiz  ne  vi  1»  pareille  42  o  t  rous  pri  je  tous  que  viegnfez 

12  C  ar  son  fall  du  tont  appareille  43  0  moy  quencontre  vueil  alcr 

13  E  t  y  a  ja  mia  certain  jour  44  a  celle  qne  doy  espoaseT 

14  S  anz  ce  que  aucnn  saiche  le  tour  45  s  i  y  vueil  belle  compaignie 
16  D  e  MD  vueü  ne  de  »on  affaire  l^  p'mier  baron 

16  N  eantmoinalappareil  feray  faire    ^  ^  ous  le  ferons  a  chiere  lie 

17  S  1  quen  moy  ne  demourra  pag    .-  ^  ^j^^    •      ,  ^,^^  ^        ,  .  j^ 

Ja  ^  PP"f  "«^.  "»"'J*  "f «  'k^'    48  F  altes  nooa  cea  dameo  venlr 

^  V     ff  J"''*  „^.r.  .    ^.v*"^!'    49  E  t  ce.  courtobes  danioi.elle8[37 
ao  h,  t  ledianer  quf  nertpaschiches    ^^    ^  ,     ^  j  „' 

81  8  1  est  J«  If«'«.^«?*»"«"  „,^     51  B  ien  viegncroi.t  de  n're  dame 

22  P  ou  puet  le  marqu»  demourer  j     o/i/»/>r»f  Ko«./xn 

23  Q  uU  De  viegne  a  ses  espousailles    _  ^^  seconi  Daron 

52  A  tresgrant  joyeyrons  parmame 
Le  IIP  Ch'lr  [36    63  Q  ue  doqs  leure  moult  desirons 

24  N  e  say  se  sont  faultes  oa  faules    54  Q  ue  dame  &  marquise  ayons 

25  D  es  noccs  du  puissant  marquis    55  Q  nf  de  nous  tous  soit  obeye 

26  C  ar  ce  propre  jour  nous  a  mis    56  C  hierie  amee  coDJoye 

27  C  ertafnement  quespouser  doit      57  E  t  seruie  treshumblemenl 

28  E  t  si  nest  hörne  qui  en  soit         CJomipent  la  poure  griseldis 

29  P  erceuant  en  nuUe  maniere        soustient  Son  pere  en  sa  pourete 

30  M  oult  arons  n*re  dame  chiere  «i  Hif 

31  P  ar  Raison  q  moult  latlendons    ,„„^   ,    ,   ,     ®Vj  ...    ,^*^ 

oo  rk:«.,  ««««  ^Jf«*««««^«-^«  «:^«-     (Bild:  Juteola  ■.  QrlMldlt,  letcttre  mII 

32  Dieu  nous  dornt quencoren  aions       el»eai  grom^n  Krage,  Tor  der  Hltt«;. 

33  G  rantjoyeetlepeupleensement    58  M  on  pere  on  dit  cömunement 

Le  marquis  59  Ji  Q  ue  le  marquis  n're  seigneur 

34  C  ömeni  va  beaux  scign'rs  cöment  $9  »x    ^  g^ant joye  &  a  grant honneur 

35  A  uez  vous  tout  fait  preparer  fl  ^  oit  au  jour  duy  estre  espousez 

36  R  obes  et  joyaux  pour  parer  5?  Fr  *  P,^"''.  ^"^  *^  ''^"'  *®  voulez|38 

37  C  e  jour  la  nouuelle  espousee  5?  X  ?"1«»*'^7,  ^^''  ^^^  y^^yc 

"  64  0  les  pucellcs  et  verroye 

Le  qufnt  Chlr  65  C  eile  dame  quil  doit  auoir 

38  0  yl  sire  bien  atournee  66  M  aiz  que  jaye  fait  mon  deuoir 

39  S  era  de  tout  et  Richement  67  £  t  mes  escuclles  lauees 

40  C  ar  cest   b*n  Raison  voirement  68  E  t  deswidies  mes  fusees 

41  Quen  noble  estatvooslepregniez  69  E  t  mise  no  maison  a  point 

810  (»tanb  .  .  .  Dcrtt.— 811  Dncquc*  maiU  nc  üiä  fo  pareille.— 812 

Sict.— 813  ist  i)a  ia  mtd  certainS  iourd.  -814  (!^a{cü  fad^e  Iedtourd.~816 
ien*  tnai«  tap^jareiüe.-Sn  fe  mourro*— 718  Äpöarciöej.— 819  io^auTj 
—821  ®i  ep  ia  I^eure  be  genfer.— 822  peuU.-823  öienne.- ¥?em!e? 
diettttEler— 824  fca^.  -825  nopceö  be  nofhe.— 827  que  efpoufej  boibt  — 
830  auronS  .  .  (!^ere.-831  r.  car  m.-833  ®tanb  ....  cntiercmct. — 834 
beau  fite.-835apparet.— 836  9lobeetio^an!j— 8e  qnnxi  i^enal!er.-838 
Du^.— 830  t.  Bien  r.— 841  Ia  ^Jtenej  —842  Ot  üoud  prie  que  boud  öenej. 
—843  que  contre  .  aller.— 846  compagnie  —846  S'iou« .  .  ^ere.— 847  S^er. 
—848  gfaicte«  auonS.-851  öienbront  — ^reariere  bome.-862  tre«  aranb. 
—863  l^cure.— 864  auronS.— 856  S^ere  aijmee  et  commun^c.-857  feruir. 
&mmtnt  gtifeliMd  ua  a  Itant  et  patlt  a  foit  pttt  moult  (ttmbleinet. 
860  granb  .  et  granb.— 861  auioutb^u^  .  efpoufe.— 862  dt  pource  fi  üouS 
öoutea.— 863  «oluittter«  .  .  ^ro^e».— 864  dt  .  .  ic.— 868  beuiber.— 869  mo. 


Jamo^  te  pere  grisddis 

70  H  ft  Ulen  newd(^lä(poiM 

71  A  IM  •■  Un  dh  M  Ura  ma§ne 
TS  A  ne2  m  d^  pciar  cndime 

73  C  MM  •■  long    d«    U 

74  S  i  Be  poci  pa>  toniioan  tu  paiae 

75  V  iure  nni  «aniAr  Ijwe 

TS  M  oalt  u  prallt  p«n  »  n«  unIm« 
TT  E  t  m  BS  graat  DPcmrite 

78  S  i  nwlt  EaiwB  &  rquCte 

79  Q  ae  plu  douli  m  »oita  Bcwe 

80  C  w  Je  M  j  bicB  qnen  u  pcsae« 

81  Nt«*w  ■  ■      '  " 

OnseUUs 

flS  Q  ■enCTOii  poor  la 

K  A  a  wir  qn^  Tow  T« 

84  V  ar  eniche 

86  A  uant  qu« 

86  J  e  le  mMmay  rar  ms 


e  d  pKs 


87  J  eCTO^bini  qoecertle 

88  E  t  poi"  je  Tmaj-  ja  lomenr 

89  D  F  lopeuM  m  nobTe  BuqBi;(39 

Le  nUH-qnis  &  sa  gent  aicoD= 
trsDt  griaeldis  qni  äoit  a  leane, 
&  luj  dit  le  marqms 


Le  marqnis 
90  V  ieoK  <^  griteldii  giiarldii 
»1  O  D  e«t  ton  pere  di  le  moy 

Oriseldis 

92  H  e  liMch'r  nre  psr  ms  foy 
99  J  I   est  ce  crov  je  ni  «s  msiton 


Le 

94  V  s  le  qmem  H 1^  diq«  »^ 
96  P  l«-ir  est  qM  je  P«»'  »  »"J 

96  E  t  qaD  tI^m  pM*«  »^^   _ 

97  T  ailosl  nu  erfolge  7  tWKmer 
Ia  poore  griBeWis  Tergoignen 

9e  de  U  presoice  de  soa 
atägaear  Ke^ont{40 

98  S  iie  pniaqBa  vom  ^*i*  Baaurr 
9»  J  e  Im  TOM  iocoBtinentdjz« 

P  nc  le  msrqids  ■*»«  ^* 
J  VmIi  tm  p'Mi  *  »oo«  P"^i_ 

2  E  I  ns  dit  qne  tous  äc«    "J^T, 

3  V  ei*  Ini  si  yrex  sB  »««■   pl"»^ 

4  C  him  lUe  M  MC  de^tai-t 

5  A  ü*esthienB«i»o«queRr  »'I'* 

6  QoejetMadoTlUresuix  AUle_ 

7  S  oo  plaUr  *  toat  noa  pomitr 

8  J  emcBToisven  lai  pcMU  >u<»r 

9  8  OB  pbirir  et  sa  TtMilcBte 

10  S  ire  dl  qvi  toos  >  cf«c 

11  P  STMgnceTimsdoiat  boojoor 
Le  marqnis  füt   Betraire   sa 

geat  &  puie  a  janicola  le 

labonrenr 

19  B  icB  Tiegnn  ta  ckr  par  UDOor 

13  V  anl  p*Her  en  amcm  *  toy 

14  B etni« Too« tTMtous qae Tnpoy 

15  V  ou  Tueil  dir«    de  na  p»ee 

16  J  snicola  msiote  jooniee 

18  B  t'si  mu  tousionn  Ken  sme 

19  E  t  Bien  qne  TueU  nc  te  despUisl 
30  V  ne  chose  vnril  A  me  plsi« 

1  Ceanft.— 874  pous  •  •  •  pc<><- 
7  ra  .  gioab  ponmrete.— 878 
q  .  .  .  .  .  tiec -enfcOMf. 
at  qne  w  Botrfe  a  la.— 886  la 
B  I^muitT.- 889  Ix  Mliinifrt 
ntn  erifelM«  »«rtnt  [• 
ntat. — 890  Sien  ta  (BntcliM 
896  6i  qvit  Dtenne  poiln:  s 
i*.— 898txoniier.— 901  VtaU  t 
-904  S^cre  prt  il  n«  me. 
«.— 906  feauoir.— 909  twlimtt 
914  iwus  totti  tax. — 91S  Zutt. 
-918  aqm'n.— 920  Muli- 
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921  950 

21  C  est  quepar  toy  me  8oit  donnee  50  S  e  de  ta  fVaiiche  voulente 

22  T  a  fille  a  f?me  e8poti8ee[41  51  L  e  corage  as  eDtalente 

23  E  t  moy  comb^n  que  soies  mendrc  52  E  t  vuelz  encliner  &  soubzmettre 

24  D  oiz  &  pues  teniraton  geiidre  53  A  ma  vonlente  sanz  demettre 

25  A  insi  le  pues  croire  de  voir  54  P  ar  tel  maniere  que  de  toy 
Le  pöure  janicola  moult  joyeux  ^  E  t  de  ta  personne  par  moy 

Respont  en  soy  enclinant  '^  ^  ^;^*;  P^^"|  ^^  ton^^^^^a 

26  M  on  seigneur  je  ne  dov  vouloir  ^  ^  ^'*  ^l'^  *«"^  ^^  ^"J  ""^  P*^'!* 

27  A  ucune  chose  ou  desJouloir  ^  |  *«>'  Repugnance  ou  conlredit 

'Z^  V  ors  seulement  ce  quj  te  piaist  ^  l  "  ^ *^^>  ^"  P*^'''^^  ^"  *^"  ^^ 

oo  T  X«  «i„:  :.  J«o  ««™  ^Lli  L*  60  N  en  signe  en  aucune  maniere 

?m  M  Z  &.fr  .r«™  «V  Ä  61  S  auoir%Qeil  ta  pensee  entiere 

JO  M  on  seigneur  es  si  ay  Raison  ^^  s  ur  ce  si  soiez  auisee 

Le  marquis  voulant  traitier  r>3  C  ar  il  me  piaist  que  denitee 

dn  mariage  fait  entrer  janicola  64  s  oit  la  choso  p'nt  ton  pere 

&  griseldis  en  leur  maison  Griseldis 

31  fi  iifre  un  pelit  en  ta  maison  65  S  ire  destre  tespeiwe  chiere 

32  Ij^  T  oy  et  ta  fiUe  seulement  ö6  N  on  mie  tn  poure  mescliine 

33  |l.  D  ire  luj  vueil  Celeement  ^7  T  ant  seulement  ne  sui  pas  digne 

34  JL  A  ucune  chose  Et  demander  ^  M  aiz  poisque  ta  bonte  le  vuelt 

35  P  our  moy  plus  a  piain  informer  ^^  K  t  fortune  ne  le  desuuelt 

36  D  e  son  gre  et  eile  du  mien  70  Ainsdoucementlemepresente[43 

37  G  riseldis  miunie  ca  vien  71  J  ainaiz  pour  dolour  que  je  «ente 

38  A  ton  pere  &.  a  moy  agree  72  N  e  diray  ne  demanderay 

39  Q  ue  soies  ma  ferne  espousee  73  N  e  feray  ne  ne  penseray 

40  E  t  crov  que  daccort  en  seras  74  C  hose  que  je  pulsse  sauoir 

41  N  e  pas  ne  me  Refuseras  75  Q  ui  soit  encontre  ton  vouloir 

42  A  insi  com  je  le  |.ense  et  crov|42  76  N  e  jamaiz  Rien  ne  me  feroies 

43  M  espeuse  vueil  faire  de  toy  77  N  on  pas   se  morir  me  faisoies 

44  M  aiz  auant  vueil  que  faconsclere  78  Q  ue  ie  ne  souffrc  voulentiers. 

45  V  ne  chose  deuant  ton  pore  79  E  l  telz  ert  mes  vouloirs  entiers 
4(5  Q  ue  ou  cas  que  je  te  prendra>  ÖO  J  a  par  moy  nen  sera  menti 

47  A  feme  et  espouseray  Le  marqais 

48  Q  ue  jentens  faire  de  preseiit  81  T  u  le  me  promes  dont  ensi 

49  8  auoir  vueil  par  droit  conuenant  82  D  u  franc  vouloir  qui  est  en  toy 

923  moinbre.— 924  put«.— 925  pourrej.-3ttÄleoU.  -926  SRonftcur 
tc  n^.-927  fehlt  im  Druck.--  '28  quit— 930  et  fi  e^  r.-8e  tnttiilti« 
tnttüui  eit  In  panmtt  maifeti  $an\t$lt.  2t  ntariiiiid«  -933  clere^ 
mcnt.— ^»37  ®rifclibi«  .  fa.— '»:w  oflrcer.— »40  bocorb.— 942  commc  ie  penfe 
a  moij.— 943  a^on  ctpoufc.— 944  t>eur.— iM6  au.— 948  icntcnS  o  fotre.— 


que.— 957  que.-958  repcntoncc ^ 

öeulr.— 962  cec^  fotjej^  abut^ec.— 964  beuant.— Wota  be«  lirtnteffed  uwe 
Srifelibtt  fait  ait  v)an|itiö.-  965  ton  efpoufe  (^ere.-966  pauute  c^am^ 
beriete.  967  feulement  ie  ne  fuid,  paS  (bigne  fehlt.)— 9QS  Vtai^  . .  bonte  üeutt. 
%9lemebefMeult.— 97«»  boulcement  — 971  bouteur.— 974  fcouoir.— 876  rien« 
ne  me  faijoid.— 977  9lompa§  je  mourir  me  faifoi«.— 978  fouffre  »olunticrS. 
—979  et  tel  e^  mon  öouloir  entier.— 980  poMr.~981  Xu  lepnmiect  bonc 
ainfi. 

Anag.  a   Abb    (Groeoeveld.)  3 


19 

1034  1064 

34  Q  ue  siinplesce  et  humilite  64  V  0U8  doint  ensemble  paix  <&  joye 
:|5  P  our  quoy  dieu  quj  est  veritc  l^  marquis 

3b  1    aiillement  la  guerredonnee  ^^  ^  ^^ 

37  K  t  la  dessuz  nous  couronnee  ^X  {<  '  .^V ..{  „^„♦.«„  •.,»,^«o\.    ^ 

38  V  ueillanl  luj  son  bieofait  merir  ^  J:  ^|^  «"^  r^^'^^.  *^*'^y 

r!     ^     V^         .    ,         ,  68  F  erons  tresbonne  chiere  &  lye 

39  T  reschier  sire  jl  vou»  fault  venlr  gg  £  t  toute  cclle  compaignic 

40  0  lestole  et  o  le  fanon  70  p  ace  Joye  car  je  len  pry 

41  h  spouser  quant  temps  en  auon  ^  •         j 

42  A  iQsaige  de  iainte  eglise  ^^  premiere  dame 

43  L  e  bon  marquis  &  la  marquise  71  J  e  mesbahis  comment  ainsi 

44  Q  ue  dieux  vueille  a  lassemblee  "^'^  ^  ^«^  or  ma  dame  estre  enseignie 

estre  73  N  e  semble  paa  que  feust  nourrie 

Leuesque   espousaut  griseldis  H^"}  Hostel  dun  poure  paatour 

.,..  •«™.,;^  «^1^«  1«  ^^.,«*.,«.«  75  A  £ns  semble  mleux  a  son  ttour 

au  marquis  Selon  la  COUStume  76  r  t  .  »a  trewai^e  maniere 

du  pais  77  Q  ue  en  lostel  dun  emperiere 

45  D  ame  baiUi^z  moy  ]a  mafn  de»tre  78  0  u  en  tucun  palais  Royal 

46  K  l  VOU8  aussi  la  vVe  sire  79  A  it  demoure  que  ci  aual 

47  M  arquis  ou  nom  de  n're  sire  80  E  ntre  ces  poures  laboureurs 

11  n  Tvv,'  nl"  *'  f^;;,TÄ  La  seconde  dame 

4y  ü  e  vTe  pur  &  Franc  coraige  o«  m#     1*.     *    1  •     j   r. 

50  C  estüi  enfant  ces.e  pucelle  f*  M  oult  est  plaine  de  bonnes  meurs 

51  Griseldis  la  bonnc  et  la  belle  f?  ^  *  ^«  *'^"'^.  condicions(48 
r»i  K  l  ycelle  a  femme  prenez  ^  ^  *'  *V  F'''"'J^'  "f  cuidissons 
53  E  t  tel  part  en  vous  lul  donnez  ^  %  ^^"J"!  ^'\  '.^  .f  ««"«'^ . 
M  Q  ue  fem«  en  mari  doit  auoir  ^  ^  ^  '^  ^^'?  P?*^*  ^"l*"'*  ^""'l 

55  E  t  voüs  belle  voulez  auoir  ^  ^  «  monscignV  prouchainement 

56  E  t  prenez  de  fait  et  daui8t47  H  ^  ?«nceinte  est  ja  grandement 

57  A  mary  gautier  le  marquis  ^  ^.^«^  .^^"^  ff'/^^  i^^  !*«»"^^ 

58  E  t  a  lui  vous  donnez  en  ferne  ^  S 1  quelle  ait  hoir  oul  puissejiure 

59  A  uec  la  precieuse  gemme  f  A  lonneur  et  au  tien   publique 

60  D  e  la  vortre  virginite  ^es  beigiers  parlaüs  ensemble 

61  A  u  piaisir  de  la  deite  de  ce  mariage  et  dlt  le  Premier 

62  E  t  pour  ce  sanz  y  Rien  desdire  ^i  A  v  »«ra  bergerie  frique 

63  J  e  vous  espeuse  &  n're  sire  92  U  S  11  piaist  a  dieu  desoremaiz 


1034  ftmpIcjfc.--37couronne#.-38«ott!ant.— 8e  tttH  dliettalicr— 39 
Xrefc^cr.— 40  Sl  Icftolc  et  otepl^anon.  -41  (gfpoufcr  quont  tcpSnou«  en  aurö. 
42  faincte.— 44  Oue  bieu  .  .  laffemMer  — Seitefi|tte  tirettoitl  MnuAM 
hu  mütqni^  et  be  ^rifelib!«.— 45  baittej.— 47  üopre.— 49  frone  et  hon 
couraige.  -51  eJrijelibi*  la  bonne  et  belle.— 53  ceDe  J).— 57  ^outtier.--58 
b.  a  f.  -59  (yreeureufe.  62  rten<^.— 63  efpoufe.~66  (rt  mot^  te  futd  ooflre 
aujfi.  67  gfotcte«  .  .  .  c^.  -68  gaifoitU  .  I^e.— 69  com^jognie.— 70  gacent 
io^e  et  ie  t)oud  en  prie.-  ^temiete  batne.— 72  ^ult  a  mabame  e{l  en« 
jei9nee.-73  qucUe  fup.— 74  I^oftel  bun  pauure.— 75  ÄinU  fe  me  femble 
mieulj.— 76  a  treffdge.— 77  I^oftel  bune.-78  et— 79  a  üol.— 80  pouure« 
laboureuf. -  Cecmibe  bome— Hl  pUint—S2  conbitionS.- 83  pcnfionS.— 
84  efle  .  .  .  fcauoir— 86  monfteur  proc^oincment.  — 87  quenfoincte.— 90 
t^onneur  .  .  .  pubticque.-Cöme  M  beni^  betgicfd  patlii  ettfentble  et 
bit  le  litetiiler.— 91  fricque.— ^2  @i  .  .  .  befonnai«. 

3* 


70 


20  K  i  Z  mo..  cuLT  a  ce..ulle«-e 
„  U-  verr«  hien  .mi  U  gu.-rr». 
ReuBtnlray  m  cMie  «erre 


26  L  t 
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93  P  OUT  Doui  est  h'D  lournez  li  plals 
V4  Q  uani  lu  pastoure  griseMiz 
95  Q  ui  lant  Tu  cd  faix  £  i'n  diz 

97  E  l  qiii  ailM  en  chatito  28  B  ier.  montei  Ä   a  grant  noW.  ir«- 

«8  N  ous  a  tenue  compaignie  29  S  aclieleray  höh   le    m«   '"■•= 

99  A  de  meuw  este  enseiEnie  30  V  ne  cote  a  maiUes  de  ler 

T  uit  q«e  p«r  oa  bfnip.Ni^  31  M  ai.  il  ny  a  de«l.lc  eo    enfer 

1  E  at  Brtuenue  dignile  32  S  i  hardi  comme  j;-  aeray 

2  D  estre  mwauise  de  saliicc  33  M  a  houletle  ac'itsier  '"a? 

3  F  oy  que  doy  dieu  &  aainleliue  34  T  »illani  com  Rasoir  d"-  guingant 

4  B  ien  eo  deaoDs  estre  julis  3,'»  E  I  porteray  löme   bripant 

5  K  t  quaot  amoy  chappeau  biliz  3I>  M  od  arc  et  v„u  massuetlc 

6  G  ans  &  nouaeile  gibeasiere  37  €  ar  puisque  la  eu«rre  me    iieiie 

7  A  uray  dewnnair  &  bergiere  38»  (F  oy  qup   je    doy    a    loiic  i»rs 
S  A  iineny  qui  trt  de   liault  pru  laiDB] 

9  C  Ar  bieo  me  vaut  que  iui»[49     3H  D  un  EeotiU  fouel   «cray   rrins 

apprU  39  E  «roii  au   deaseure    djs   b.aU«i. 

(BIU:  t  Hlrt«aaBrdaBF*ldiiit«iBlaiB     40  P  ai  de»nc  la  maül«   ae   Ter 

41  N  ulz  homa  n«  me    poutra  vpcr 

48  Q  ue  ne  «oye  hielt  al>illiez 
Premier  bergier 

43  N  e  lub  Daa  ainai   consriUie 

44  P  ei 

45  J  aimmc  micux    amer 

46  K  t  la  faire   au    freal'-aii     dansei 

47  Q  ue  moy  faire    fol     Besaembler 
46  P  our  contrefair«?    löme     darmr« 

Secont  bergier 


»üb  paa  ainai   < 

aer  ne  »ueil   a   choBf   U- 

marotcle 


10  A  )i»i  bien 

1 1  Q  ue  hörne  qui  soit  en  ce  hamel 

12  U  e  gardei  brebis  et  aigneaux 

Secomt  berper 

13  R  esiovasons  noua  paatoarcaux 

14  K  I  mettona  paine  de  Yenfr 
16  A  honneur  nflin  qnanenit 

16  P  uissoni  a  iioldeace  vne  foiz 

17  J  a  seiB  pour  nona  viue  voix 
IB  K  t  noatre  bon  caiat  creu 
19  j  auoye  despieca  eii  49  T  u  t 
30  K  nlenclon  de  cheiiaucli't  50  M  oii 

21  M  aiz  or  me  vooldray  je  ananeief    M  T  u 

22  A  ux  armes  et  i-n  gnerre  aleflSO    52  O  u  hi 

23  B  ien  hrief  qui  quen  doyc  parier     53  C  ar 

10Ü3  cR  commelui)  pIotji.-94fluanb. .  0ri(elibi«.-9'>fut  en  faicft  . 
bif.-»«  (imple|if.-!i7  quin  t«S„(U--'"^.l«""  .^'"''.^?l|,'5:~*-'^,f^'^^"'^. 


CoTsqua  estrc  carmes 
Rcduf  ou  jacopin 

vaulx  qua  estre  beguiu 
lilfeiiqiirlque  hermitaige 

fs  couart   ilaiianlatfic 


103  mit  bieu  tt  loincte  Iu«.-I05  foinctia.- lOB  gieenete.  -  H»?*  efi- 
..  „^.  .in.  .  '•ueJL-IIlaamtl.— 119aq^iieaul;.  — eeeanbbcrgteT. 
ä  paftourtaulj.— 114  peme  -IK)  qua  Demt.-Il6 
-119  ia  pieca.— 120  ^nltnlion  bc  t^cuauc^tt. 
loulbtoit  abuon«r.-122  oK«-  — I2:i  DueiOe. — 124 
9entUI(He.-127  et  ttaienbtan. — 128  Sien  monte 
la  Siad^ptetofl  ion  lerne  laine.— 130  cottc  emointe. 
i11«ttt  aguitft.  13 1  XaiQanl  cöme  rafouer  beQuittguöt. 
38Iiuna  gentil  fouet  (era^  it  (eint. — 139  (Sftroit  an 
—  141  Kul  ^omme  ne  poutw  nuHre.  — 142  (o^  . 
.  (onldtte— 144  teüe— i4.=i  n<ti)me  mieulf  «uoit 
bonter.-US  l^nrntne— Cetoiib  bergier — ^149  Su 
ne.-löOauiacoWne.— I-tI  btauint-  — 152   ^nnitoge 
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82 
83 

84 
85 
86 

87 
88 
89 


54  M  alz  je  suis  hardi  &  vailltnt 

Premier  bergier 

55  0  r  ne  malez  poiiit  assaillant 

56  R  ifflart  nc  disant  villenie 

57  J  e  suis  daussi  bonne  lignie 

58  D  e  bergeric  com  vous  cstcs 

Secont  bergier 

59  S  i  mait  dieu  sire  rest  graot  feste»    9q 
6()  E  t  que  vault  vns  homs  qui  natoste    gj 

61  M  alz  viuez  ainsi  que  vnc  l»este    92 

62  S  i  cn  vendrczabeauxcheuaulx    93 

63  V  ns  homs  qui  ne  prent  grans    94 

trauauz 

64  E  t  ne  met  son  rorp»  a  procsce    q^ 

65  I  1  nest  pas  digne  qiion  le  laisse    X« 
iM)  A  uoir  joye  paix  ny  honneu r 

P  mier  bergier 

67  H  a  RifTIart  ce  seroit  doleur 

68  S  il  esloit  «insi  com   vous  dites 

69  C  heualier  nc  suis   nc  hormftes 

70  M  aiz  je  suis  bergier  amoureux 

71  E  t  si  vueil  dire  quaussi  prcux 

72  S  uis  &  faiz  autant  de  beaux  faiz 

73  ('  om  vous  aucz  encores  faiz 

74  E  t  autant  de  beaux  faiz  feray[52 

75  C  om  vous  partout  ou  je  seray 

76  N  a  voz  di^  goute  ne  maioque 

Secont  bergier 

77  T  u  diz  trop  b*n  maiz  je  me  moq' 
7H  T  u  les  fcras»  beaux  a  giffais 

79  M  a  vie  sera  desormaiz 

80  E  n  honncur  Sc  en  vaillaniise 

81  S  i  mcfforceray  sanz  faintise 


97 
98 
99 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

il 

12 

13 

14 


1182 
D  estrc  bien  montez  &  armez 
E  t  saray  esperons  dorez 
S  e  fortune  le  me  consent 
J  ouster  yray  dru  &  souuent 
E  t  vainqueray  mes  eonemfs 
E  t  quant  jaray  le  roien  corps  mfs 
E  n  honneur  et  cheualerie 
J  e  yray  conquerre  en  siryc 
0  u  ailfenrs  Vre  Sc  hault  Renoo 
A  insi  com  fist  pieca  Jason 
Q  ui  conquist  la  toison  doree 
£  t  ainsi  sera  Renömee 
M  a  personne  partout  le  monde 

Premier  bergier 

H  0  sire  je  Tucil  quon  me  tonde 
S  e  vous  nestcs  un  fol  cornart 
Q  ui  par  ce  cuidiez  auoir  part 
£  n  honneur  plus  que  je  naray 
Q  nant  mes  ganz  faitiz  mis  auray 
£  t  mon  chappellet  de  festus 
0  mon  tabart  qui  est  weluz 
£  t  bien  faiz  de  tresbon  bnreau[53 
N  e  seray  je  pas  bien  et  beau 
P  our  partout  estre  honnestement 
S  eray  je  pas  souffisanment 
M  ontez  de  patius  a  Roaelle 
£  t  deschaces  quant  marotele 
Y  ray  veoir  sil  fait  lait  temps 
£  t  saray  solens  bien  fermens 
A  troiz  ou  a  quatre  noyaux 
N  e  luiteray  je  aux  pastoureaux 
Q  uant  vouldray  en  lieu  de  touruoy 
J  e  pense  estre  de  tel  conroy 
Q  ue  gy   conquerray  belle  amie 


1155maflcj  .  ajfcmblant.  — 156  9lifflartbifanti)ißcnn9c.— 157  maniere* 

—  158  que— 6ecilttb  üetgie?.  -  159  6irc  fc  maij  biculj  ccjl  grab  fcjlc.— 
160  ung  fjibmt  fil  notcftc.  -161  ^on^  öiue^aiufi  commc  bcftc.  -162  öicnbra 
a  beauly.— 163  Ung^ömequi  nc^jret  grättiauauj.  -164  mcct  .  .  .  proucjfe. 

—  165  §15  ncft  pa^  bigne  que  on  mc  laiffc.  166  nc— 167  bouloir. -168 
que  öou3  bietet.  169  ^crmitc.  170  amourculj.— 171  qucQUJfi.— 172  @ui^ 
»ic  faic^  autant  bc  faic^.  -i7:3  Cuc  .  .  cncorcfaic^.— 174  bouffibcau  fcrat). 

175  Commc.— 176  bic^  gouttc  nc  maborbc— 178  bcaulj  agiffroi^.~179 
3Ro  oificrc  bc  forre  mcifjoi)^.  181  mc  forccra^.— 182  monte  &  arme.  1^3 
ejfairai).  -  185  Sonftcrai).-  186  gt  p  öaincra^.— 187  tauro^.— 18h  (^cuallcnc 
"189  fur^c.— 190  ou  ^ault  nom.  191  commc.— 11^2  terrc. -193  auffi.- 
196  ung.— 197  cu^bcj.~198  naura^.-  199  granS  faic^  que  iaura^.  200 
feftu.-201  öclu— 202  faict  .  .  t)cau.— 204  $ui§  pax  tont  -205  pa«  ülu§ 
iufpjammcnt.~206  aWontc.— 207  (^affc§  quen  moroteac.-20H  ^ra  öoir  ft 
faict  le  tcmpö.— 209  dt  ft  aura^  jonle«  bien  ferman^.— 210  «trot«  ou 
quatre  no^aulj.— 211  au  pafloureaulj.— 212  uienbra^  .  .  .  tourna^.— 213 
Du  .  .  .  cd  coura^.--214  £luc  conquerre  belle  om^e. 
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la  V  ?*^**"*^  °®  souffira  il  mie  43  P  ui»  pense  du  goauemement 

lo  F  Ol  est  qui  plus  demander  ose  44  D  e  lostel  puffi  est   ses  m&BÜers 

17  C  ar  Jason  ne  ßst  onques  chose  45  D  accorder  les  familiers 

iö  N  y  hercule«  ne  Roy  artos  4«  D  u  marquis  silz  se  sont  mellcz 

in  f    ^"  P*®  *^^'**^  '®  *^'®"  ^^^^  -^^  ^*  "»s  conseille  les  desolez 

^  Q  ui  hst  mainie  fiere  merueille  48  E  t  les  destonfortez  conforte 

00  ^  '^-^  •'^  voulsisse  la  pareille  49  E  t  aassi  sil  piaist  adieu  porte 
ii  n  *"^®  P^^  laiisier  mes  brebiz  50  K  mit  dontgrantjoye  neos  veodra 
^J  C  ar  quant  en  sante  les  nourriz  t  i.     u   «^K^-nrt 

24  Mieuixcemesemblenepuis  faire    .,       ^^  ^^^^^^  cheuaher[55 

Secont  bergier  ^l  ^  «»eoit  soit  qui  lengeodra 

*>f>  r  nt»>.o.'no  «««-  «»?  •   4       n-  '       *>2  Q  uenuoie  est  des  cielz  ca  jus 

26  E  7h^\rZ  ??"°*^°*ff«^«  53  P  our  le  bien  pubHque  &  salas 
ao  üi  BC  Don  et  Del  je  mv  accort  k<  o  •  i  -n     -u  _  »  __j.«— 

27  8  i  te  confesse  one  iav  trH-t  ^4  8  i  le  vueille  jhesos  garder 
OK  V  ,  ,„  „r^  A^^t^7  D  •  55  E  n  fait  en  dit  &  en  parier 

29  S  i  v^«^»™. .  ^I?  *  ^"""^  f«  K  st  taut  saige  &  si  bi^  apprise 
•ift  A  Jl  K      J^'""*  "•*  ^'f^^         57  0  ue  chascui  bon  )a  !oe  &  prfee 

31  O  TL^/IIhZT"^^^         ^  G  rant  joye  c«t   de   1»  Rcgwder 

01  \i  ue  mieux  vault  estre  paourcux  t  •  j   . 

32  P  ar  Raison  questre  fol  hardi  ^a  piemiere   dame 

33  P  our  ce  memploieray  sanz  sy  ^^  ^  ^^'^^  *^  "^'^  ^"^'  tantost  aJer 

34  A  laire  ce  quil  te  plaira  ^  ^  ecourir  n're  bonne  dame 

35  T  ant  lome  mon  corps  vie  ara  61  C  ar  grant  espaceajapar  mame 

Coment  les  cheualiers  8es>       l!:'  ?  »«"*:  traueille  &  a  grant  pam« 

u.U.,     .:  .  *   j     1  1  ^^'^  ^  a  saige  ferne  y  est  qui  mame 

bahyssoieit  de  la  prudenci*,       64  Grantdueilque  plus  tost  nedeliure 

griseldis   &    dist    le   premier  La  seconde  dame 

Cheualier  05  I)  ieux  len  face  a  joye  deliure 

36  m    oe  soit  dieu  qui  tout  crea  66  I)  ame  alons  y  cest  bieu  Raison 

37  I     Et  par  sa  mort  nous  Recrea  67  Q  uaide  toutes  liy  facon 

38  I  .  D  e  la  marquise  n'ri»  dame  68  Quen  luj  amoult  bonne  persomie 

39  J  j  Q  uou  ne  pourroit  parier  de  60  S  on  bon  los  de  toutes  pars  sonne 

fanie  70  E  t  tousiours  croist  sa  Renommee 

40  E  n  ce  monde  plus  vertueusc  71  I)  e  bonne  eure  feustei,!)  eile  nee 

41  V  iiie  tel  dame  onques«   oyseuse  72  Q  uant  a  dame  lauons  eue 

42  N  est  douurcr  vertueuaement  73  L  onguemeut  lauons  congneue 

1215  fouffrtra.~217  oncqueS.--2l7  yit  Slrculc^.~219  9Jompa*.— 220 
fcuimcm.    221  üouliffc— 222  laiffer.— eeeoiib  aerfifer.— 22(>  a cor«. -227 
(£t  c^  coufcffc.    228  broict.— 231    Oui  mieulf  .  .  paurcu5.--232   qua  tftxt 
ttüp  ^.     233  ncn  plo^era^  faii§    ctj.— 2:]4  feJUt  im  Drucke.— 237)  aura.  - 
^Tommcttl  fed  bnmtd  fefiouiffent  bit  fetid&  hontt  @rifelibtö.     q^re* 
miere  bamc-  236  i?ouc.-237  rcftora. -239  Som  .  .  .  be   fcmmc. -241 
oncque^   ^oiitcnfc.-242  bl^onncur.  -244   l^oftcl  .  .   Jon   meftier.— 245  3)c 
rccorbcr  le^  famiaicr«.    216  fi  .  .  merle^  -  248  Sc^  bcfconfortej  refconforte. 
-249  fi  -250  f?ruict  hont  ßtaut  bicn  no«  öicnbra.—Ceconbc  bame  — 
251  S3cnoift  foit  il  qui  tcngenbra.— 252  Ouant  ooi)  cjl  bcdciculr  la  iu« 
2.»4  la  .  3cfu^     25:>  gn  faicft  &  cn  bic&  &  cn  parlct.-256  (Bt  tant  cft 
faißc  &  bien  apprifc.-257  Oue  c^afcun  ft  la  loue  &  prife.— 258   ®ranb  - 
^rcmlere  bamotifcne. -2.VJ  aflcr.-2(;i   granb  efpcrance  ian    öar  — 262 
trauaiUc  &  a  granb  pcine.-264  qui. -qjtemfere  bomc— 2t>5  ^ieu.-266 
®amc  aHong  t)  ceft  roifon.--267  iXnt  a^bc— 268  Ouont  luto  a  bonne  ncr* 
{onne.  -269  pcr{onnc8.-270  croit.-271  l^cure  fut- 272  273%Ai^  im  5>rS^*^ 
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74  M  aiz  certes  a  tons  b'ns  sadonne 

La  premiere  dame 

75  L  0008  dien  de  qaantquil  nons 

donoe 

(Bild:  MsrqalM  Im  Wocheabett,  Heb-[56 
SBUM«,  MsrqaU.) 

P'miere  dame 

76  N  ons  anoDB  vne  belle  fille 

77  F  oy  que  je  doy  dien  Sc  saint  gile 

78  P  lu8  bei  enfant  pieca  ne  vi 

79  $  i  conuendra  penser  de  Inj 

80  E  t  la  garder  trescbierement 

81  N  onrrice  jl  conuient  boDDement 

82  Q  ne  cest  enfant  soit  b'n  nourri 

83  M  a  dame  acoacbee  de  luj 

84  £  st  de  present  la  grace  dieox 

Le  marquis 

85  Q  nel  enfant  en  eile  vn  fienlx 

seconde  aame 

86  M  aiz  vne  fille  mooseigneur 

87  Q  ui  de  joye  &.  de  grant  bonneur 

88  £  Bt  se  dien  piaist  predcstinee 

Le  marquis 

89  E  n  bonne  beure  soit  eile  neerr>7 

90  D  e  par  dien  soit  puisque  cest  fille 

91  P  ensez  en  bien  et  par  saint  gille 

92  6  randement  paieray  le  yin 

93  M  aiz  se  par  le  congie  diuin 

94  V  n  filz  fenst  Jen  eusse  grant  joye 

La  nourrice 

95  M  onseignenr  ce  que  dienx  ennoye 

96  I)  oit  cbascan  en  gre  Receuoir 

97  £  t  quant  de  moy  saicbiez  de  voir 

98  Q  ne  tresbien  je  le  garderay 

99  £  t  si  diligente  en  seray 

Q  ae  Jen  deuray  estre  foee 


1301 

1  C  oncbie  sera  et  lenee 

2  8  oigneusement  nen  doubtez  mie 

3  £  t  si  anra  de  la  boulie 

4  £  t  des  enfs  fres  poar  la  conlonr 
r>  D  o  mains  denx  ou   troiz  foiz 

le  joar 

6  £  t  assez  tetteray  anssi 

7  C  ar  assez  ay  lait  dien  mercy 

8  P  our  tresbien  vn  enfant  nourrir 

La  marquise 

9  V  eoir  vous  vieng  pour  seconrir 

10  V  ons  &  lenfant  ma  doace  amie 

11  M  a  fille  est  eile  bien  nourrio 

12  B  ien  peue  &  Wü  aai.sie 

13  C  eile  feust  guerrcs  elForcio 

14  L  en  entendist  a  la  seurer 

La  nourrice 

15  £  lle  scet  aler  et  parler[.>8 

16  D  ame  pi  paet  estre  seuree 

17  T  outes  les  foiz  quil  vous  agree 

18  0  n  se  voulez  desmaintenant 

La  marquise 

19  J  e  le  lo  bien  affin  que  tant 

20  £  n  soie  plus  pres  car  souuent 

21  Y  prendray  mon  esbatoment 

22  Q  ne  inoulttendrementjelay  cbiere 

23  T  enez  ceste  plaine  aumosufere 

24  D  e  mönoie  &  vous  en  aysiez 

25  Q  ue  bien  est  Raison  quen  soiez 
2()  T  resbien  paiee  Sc  largement 

27  Q  uant  uourrie  ileligement 

28  L  auez  et  en  bon  point  Rem  lue 

Le  marquis  voulant 
ei^prouuer  sa  femme 

29  M  ouU  ay  bonne  fortuno  eue 

30  JH  Q  'nt  ferne  ay  pris  si  vertueusc 
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31  E  t  de  tont  b'n  fcire  uignenBe     64  S  kos  le  te  feire  moant  ."**"'^^^ 

32  Q  nuiia  nttiz  je  ae  vi  la  pareille    65  A  ins  »ueil  qni  qaiaai  pojrt  doJoir 

33  D  e  w  pmdenre  [mp9]iiiweitk    Cil  Q  nc  ta  uucordcB  »  <^  fftire 

34  M  ftüs  sa  coDfataiDce  esiirouneraf    tJT  I»  e  franc  »onloir  ä  debonuaire 

35  0  griwldU  qne  taDt  ana;  68  E  t  que  pregEi-«  de  ce  qtii  en  *x 
3ti  A  ;  amee  &.  ahn  de  p'nt  6^  S  i  fera  fmnnr  pasaience 
37  C  ombieo  qDOr  soies  baaltranwi    70  C  Öme  ta  le  me  pronieis[6(> 
""  "        ■  ■         -               ■  -|  y  j,^,  ,  (^  espetti  me  pieu 

La  marqnise 
7-2  M  OD  BeiKLPor  «  air«  mwqiii« 
~ "  "  t  Bwy  et  ee  petii  enfant 


)  E  D  plaUant  fortnne  efilenee 

39  B  ien  penae  qne  paa  oablie« 

40  N  as  la  Tie  et  la  ponret^ 
4t  O  D  tn  as  en  taifance  e»te[f('.> 

42  N  e  la  maatere  par  laqnellf 

43  T  D  qui  estois  ponre  puc«lle 

44  E  Dtns  en  edle  seignoarie 

46  A  saez  lai  amee  &.  cbierEe 
4ti  E  t  eacore  taj  mala  ainsi 

47  N  est  il  paa  dont ja;  dneil  en  m; 

48  Q  n&nl  des  barouade  moo  hostel 

49  A  loa  qnaat  td  vneil  ili  melleDt  el 

50  E  t  Toni  eusrmble  mDmarant 
vi   D  epULS  que  ta  eaz  entant 

f»3  C  ar  ilz  ont  desdaiug  JL  di<spit 
.'>3  D  annir  dame  de  ai  petit 
.'v4  E  strass)'  J^  ^^i  hasse  lignic 
5.^  E  t  moj  qne  vneil  ma  seif noorie 
ä«  E  B  pais  tolir  ponr  lenr  parW 
»7  A  DM  eula  fanit  obiemperiT 
:i8  D  esrfnilaat  a  lopiniOD 
.'i'.)  D  antrui  et  a  la  inoje  nou 
fiO  E  t  de  n're  fille  ce  faire 


74  S  e 


ifajt 


rde  t 


.  „  ^  „ tronaer  en  tea  di«  glose« 

77  N  alle  tbow  ne  le  pnrt  plure 

78  Q  na  mov  doye  on  pnisae  d^aplaire 

79  E  t  ce  jay  ea  mon  euer  fichie 
SO  S  iqDCS  j»  n«  er*  effwäe 

«I  Pourprocesdetempsnepo'"'""'" 

52  S  e  ponr  nnlle  Rien  tant  soit  fort 

53  H  ner  nen  Terrei  mon  cor»ige 

Le  maiquis 
•;4  Mooa'gentiay  moy  nn  uiessaige 
g5  Q  ue  te  diray  aecretemi-Dt 
W;  V  a  a  la  dame  de  p'nt 
H7  E  t  lui  di  que  eoment  quil  aiUe 
t^  J  1  coBaient  qne  eile  U-  baille 

80  S  a  fille  com  jay  ordeane 
iK)  P  onr  «1  faire  ma  vonlenle 


62  K  e  lairr  an  enwplua  dedolenr  Le  sergent  du  marqUfc 

6:t  .s  i  ne  »neil  fcire  Id  borrenr        92  s  ire  voulentiere  je  feray 
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93  A  mon  ponoir  T're  plaisir  17  F  ille  ne  toit  meiigi«  de  beste 

94  D  ame  qul  je  Yueü  obeir  18  S  auutge  De  doyseaux  sauaage«: 

95  J  e  V0U8  sappll  que  pardonner  19  T  outeuoias  8e  tes  messaiges 

96  M  e  vueilliez  et  non  jDiputer[Gl  20  N  e  test  enchargiez  au  contrnire 

97  C  edontje  suis  contrainl  au  faire  Le  s'gent  au  marquiS 

98  T  ressaige  dame  estes  daflaire  21  8  ire  jay  fait  ny  vault  le  faire 

99  E  t  assez  sauez  par  Raison  22  T  out  ce  que  tu  maa  commande 
Q  ue  cest  destre  en  subiecion  23  L  enfant  a  adieu  cönuuide 

1  E  t  soubz  puissance  deseigneur  ^4  E  t  fait  le  sigue  de  la  croix 

2  A  la  quelle  ne  par  Rigueur  gö  S  ur  eile  Et  aaDZ*  nutz  eflfrois 

3  N  c  par  nul  engln  Reswter  24)  E  t  sanz  moastrer  oul  slgoe  dire 

4  O  n  ne  pourroit  ne  contrester  27  M  a  voulu  Commander  et  dire 
6Q  uexemples  auez  veu  mams  28  Q  ue  Jen  face   tout  Um   cöuiant 
Coment  la  marq*se  baille  sa  29  M  aiz  moult  me  pria  doucomant 

fiUe  pour  en  faire   la   VOlente  30  Q  ue  sa  cUair  tendre  et  delye 

du  marquis  &  le  seigne  de  la  f  ^\^^  ^^"•^  deuoree  ou  mengie 

(Bild:  Dielar,.!.«  IberffUbt  de. Bote.  ^'^  ^  ^^'^^^^  »*^  ^«  »?'»»^^  ^'^"^ 

Ihre  Toekt«r).  Le  marqois 

6  C  hiere  dame  je  suis  contxains  33  P  reng  ceste  fiUe  a  ma  Requoste 

7  D  e  ceate  fille  vous  oster  34  E  t  lenuelope  en  souefs  dras 

eE  t  dicelie  o  moy  empörter  35  E  n  vn  panier  le  mettrras 

P  our  faire  &  acoroplir  briefment  36  E  t  sur  une  mule  portant(63 

10  D  u  marquis  le  commandement  37  S  ouef  tost  «&  secretement 

11  S  i  ne  vous  en  vueille  desplaire  38  L  e  porte  a  bouloigne  la  crasfse 
La   merueillense    C0nstancer62  39  C  ar  il  conuient  que  alnsi  80  face 

de  la  marquise  qal  sanz  ire  se  }?  J  L^X  itT^o^urrice 

mettOlt  tOUSlOUrs  en  la  VOUlen te  42  Q  uelle  est  ma  droite  suer  germaine 

du  marq^S  43  E  t  que  pour  mamour  pre^ne  paine 

12  1   mls  tout  ce  quil  en  vuelt  faire  44  D  e  lenseignler  &  Jntroduire 

13  A  P  enae  dacomplir  &  parfaire  45  D  e  bonnosmeur8&  de  desfufro 

14  T  outeuoies  je  te  Requier  46  L  es  vices  qui  sont  a  blnmer 

15  V  ne  cho^e  et  te  vueil  prier  47  S  ur  quant  quelle  me  puet  amcr 

16  C  est  que  le  tendre  corps  de  ceste  48  E  t  que  cc  me  face  &  lumisse 
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49  8  km  que  le  conte  de  panice 

50  N  ultra  puiit  m(k  «pperceuaat 
61  D  ont  VW«  Ini  Mn  leufint 

58  K  t  qiM  la  verite  m  cde 
Lfl  sergmt  quil  ennoie  a  ta 
oöte  sa  siier  porter  sa  alle 

65  8  Im  bk  nt  de  1*  paceUe 

M  D  e  tCHupoiniAT'KOTdennaiice 

66  D  kine  Qui  dieux  oitroit  plÜMnce 

66  K  t  ciWie"  honnear  AboaneTie 

67  H  oueigmar  le  muqnu  voa»prie 
&B  Q  ne  ent  eafuit  qui  aa  Alle  e*t 

68  K  t  v're  niepce  quil  »ons  Uiat 

60  E  I  nuvie  poar  la  Doarrir 

61  V  OD!  Tueilliez  garder  &  tenir 
63  K  1  Jnmduln  en  boone*  moun 

63  B  t  que  mit  toutea  le«  amours 

64  Q  uc  »Od«  pooe«  a  lig  auoit[6* 
66  A  n«Ui4  ae  fadei  lauoif 

66  N  eil  Btei-mement  an  couc 

67  Ce»lui  aecretquejevomcomplt 

68  H  e  dMt  leafMt  an«  eu 

La  fumtoBBa  de  panice 

69  A  nib  hnfaiit  mit  biea  vena 

70  T  renolenUen  le  garderay 

71  E  t  ce*t  afTaiic  releny 
73  C  ar  pour  moo  frer«  b'n  feroy« 

73  e  reieneur  ctaoM  »e  Je  laaoye 

74  R  t  plaiaiT  eo  tunte  maiüere 

hb  s'gent 

75  A  dien  tow  di  madame  chiere 

76  Q  q|  aante  voiu  doini  et  liece 

lÄ  Coatesse 

77  F  eBUiie«  enteDdei  sanx  pareace 

78  A  la  gärde  de  ceit  eofant 

79  D  onnei  ma  e*te  malntenaiit 


1480 

80  E  t  deaUang«  terra  eoiioim 

La  damoiseUe  premiere  de  la 
Contewe 

81  D  ame  de  ce  seore  soyrs 

82  Q  ue  grant  diligeuce  en  feron 

83  C  ertea  ceat  un  bei  eoroucon 

84  E  t  bien  eemble  e«tre  de  grairt  lieu 
La  secoade  damoiselle  de  la 

Contesse 

86  E  D  la  bonnaure  &.  de  par  diea 

86  R  aceottm  lenfaocon  eo  garde 

87  C  eat  tnen  Raiton  que  Ion  le  garde 

88  S  en  Ukom  toutca  no  dcuär[6& 

(»U:  Martml*  a.  HbivIm.) 

le  marquis 
uel  chiere  dane 

la  marqaise 


0 


_   Sire  q'at  vo«U  faites  boane 
91  J  e  aie  Regle  a  v're  penoone 
99  C  ar  säeax  ca  ne  «etile  ae  pui* 

93  D  ien  merci  Bten  eneelDte  ral« 

94  Q  ui  neu  doiot  delitwer  a  joye 
Le  marqnig 

96  C  e  vueil  Je  dame  lies  seroye 

96  D  e  voua  voir  fafre  chiere  Ue 

97  J  ooer  Toii  en  la  galerie 

98  A  uec  CCS  aotres  cheualien 

99  Q  ua  ealz  denise  voulenilen[fiC 
i  t  o  mea  aiab  meebaDoye 

La  p'miere  dame  de  la  coart 
1  J  ay  menicillei  «e  dieu  me  Toye 
3  D  e  la  marquiae  ooitre  dame 

3  0  nquea  ri  vertuenae  femme 

4  C  onme  je  la  roy  \e  ne  vi 

1449  naidAt— «0  St  out«  .  .  opKCtuant— *52  cefle  -2t  fecgcat. 
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[.-470  biet  bamt  t^rt.-476  Igeflt--^"  ^o"»'  ■  -J*- 
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^u  ((.— Iiö  <n  *aritt.-49ö  ü)e.-496  bwn  faire  *en.- 
8  fcfc-499  tult  .  Boluntitrt.— 8e  ^eMtet  i%e««itT.— 
SOS  On«|Urt  fi  menieiBtuft  boaie.— 604  «ni«  ,  .  m*. 
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5  Q  uatreaoa  apassezaujour  üuy  La  seconde  datne 

6  Q  uelle  ot  voe  Alle  monU  belle  35  a  Ion  si  hij  faison  aye 

7  S  a  plua  de  deux  ans  que  nouuelle  36  C  ar  bien  croy  quelle  en  a  mestier 

8  N  en  ot  de  pewonne  qui  viue  Q^ant  lenfet  est  06 

9  N  e  ae  scet  seile  est  morte  00  vmc  «^  «  .^    ^p^^n,  d:p„  Rpi,.-^p, 

12  Onque«  ms»  ne  xi  8»  pareil         ^^^  ^  ar  vnVan  U«  dieu  gracc  auez 

La  seconde  dame  Le  marquis 

13  T  ant  est  constant  que  men  menieü    41  B  ien  viegne  H  dienx  en  aoit  loei 

14  C  ar  vea  lay  de  foiz  pluseurs       42  E  t  de  tont  qoanquil  noui  enuoye 

15  D  enant  le  marquis  &  aiUeurs      43  c  ertafnement  jen  ay  grant  joye 

16  E  t  qoil  sa  face  Remirolt  44  s  olt  bailllez  a  bonne  nourrice 

17  Q  uonques  eile  nc  ae  rouoit  46  Q  ui  (ressouefment  le  noarrisse 

18  N  onqaeg  je  ne  loy  parier  46  s  1  qnil  crolwe  fort  &  amende 

19  p  e  8ä  flUe  vn  fout  «eul  parier  ^^  nourrice 

20  A  WH  aiou8tre  tonjdour.  lye  chiere  „  g  „^  bien  vuefl  qne  on  «en  attende 

21  E  t  en  deuant  et  en  dernere  ^g  ^  ^ar  se^a  Charge  en  ay 

^  l rV"?""  •'^''  ***  ^u^l  .  49  S  i  doncement  le  garderay      ' 

23  EtaiRestgrojaeagranthonneur  50  c  om  je  feroye  mon  enfant 

24  S  en  powse  eile  vcoir  dcliurc  pj  j„^;,    j^gg 

25  E  t  enfant  auoir  quipuist  viarc  "P'wiÄ»  A^n%n 

26  A  u  prouffit  &  honneur  de  tous  ^ .               r  m  e  oame 
„,.,,,,               .  51                                 A  oant  auant 
Vnedamoi8elledelailiarqm8e{67  5«  n  ourasslcz  leamicaxque ponrrez 

27  D  ames  pour  dieu  il  fault  que  vous  53  ß  t  tont  ainsi  que  vous  vouldrez 

28  V  iegniez  en  pfeseni  a  iDadame  54  E  n  serez  du  tout  contentee 
^  C  ar  eUe  traueiUe  pat  mame  La  HOUrrice 

JO  K  t  si  na  poInt  de  €Oinpai«nie    5^  ^  dieu  tous  comant  ceste  annee 

31  E  D  sa  chambrc  est  toute  esbaliye    55  p  our  lenfant  seurer  Reuendray 

32  D  u  mal  denfant  qui   si  largue  ^a  marquise 

La  premfere  dame  57  l  e  euer  tout  penslf  et  tendre  ay 

33  D  e  nous  sera  tost  secourue         58  A  mon  filz  que  ne  v!  pieca 

34  A  Ion  y  dame  je  vous  prye         59  c  ar  grant  piecc  ce  me  semble  a 

1505  Qa  .  ouiourb^u^.— 506  cut.— 507  ^tt— 508  a.— 509  Dit  nc 
fcait.-510  ne  .  .  .  ^ere.— 512  Oncqite«  —  pttreiHe.— eewrtb  dpeiitHet. 
—513  ^ant  eß  conpante  quemerueiCic.— 514  ^»luficur».— 516  ft  qni  \a  face 
remuoit.— 517  SRai»  oncqueÄ  eüe  ne  muoit.— 518  Sie  oncquc«  ne  lontfi  porler. 
—519  fehH  im  Druck.— b20  Vtaii  monflre  touftourS  hont  4ere.— 522 
boiilcur.  — 523  efl  .  .  aranb.-524  puifk  .  boir.— 525  6on  enfttnt  quil  pn\^ 
bture.— 526  pmt^t—l^vAttt  temotfeDe  bebiiitari|itffe.-'527  ^amed 
il  fault  <)oar  bieu  qnt  bou2.— 528  «enej  —530  coni|)aanie.— 531  et— 632 
foit  l—pttmittt  batite.— 534  Witmi  baute.— Ceemke  iame.— 535  trnons 
et  ^  faifon«  t^ere  t^e.- ir«6«r«cÄr./'«W*tiii2>nic*.— 538  abn.— 539afaicte« 
—541  bieu  en  foit  loue.— 542  tont  quiL— 543  (Kntierement  .  .  gronb.— 544 
boiüe .  .  nourriffe.-545  treffouefuement  lo.— 646  qui.— Cewilke  bmn^lfeBe 
tioitrriee.— 547  quon.— 548  fl  lo  gorbe.— 549  bouicement.  -550  Hommt. 
—2t  itittn|lili.--551  Dr  ^  perro  mo  belle  ouont— 552  flourtffe*  le  mieulj 
q  bo»  pourrej.— 553  (5t  oinfi  qwe  bouS  boulbrej.— 554  contente.— üefterscÄr. 
feMt  im  Drticit.— 555  commanb  lautre.— 566  $our  lenfant  reutenbro^.— 
557  fle  cueur  be  bcnfer  et  be  bro^.— 558  bi».— 559  0  ce  me  femble. 
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1621  1655 

21  E  t  si  noble  pais  sera  55  D  e  ma  voulente  et  laissay 

22  S  i  com  oo  le  puet  voir  &  scet  56  D  u  tout  ma  propre  afreccioo|72 

23  A  tel  seigneur  serf  &  subget  57  A  ians  cerfaioe  entencion 

24  A  insi  coiitre  toy  lous  sencliiiciit  58  D  e  la  voulente  premlrc^et  faire 

25  E  t  Yont  murmurant  &  machinent  59  P  our  ce  vueil  de  euer  debonnaire 

26  C  eulzdupeuple  dejouren  jour  60  T  out  ce  que  (u  vuels  et  ottroye 

27  P  OUT  lesquelzdiz  etpourpaour  61  E  t  saiches  que  se  je  sauoye 

28  D  e  moy  mesmes  dont  je  me  er  Ann  62  T  es  desirs  et  ce  que  voiÜMsses 
29PourpaixauoiroeulzcoDtrainA[7l  63  A  uant  que  tu  les  me  deisscs 

30  S  uis  a  faire  de  mon  cli'r  filz  64  N  aautre  personne  qui  soit 

31  C  omme  de  ta  Alle  je  Hz  65Mon  cuerbonnomentlesTonldroit 

32  C  ar  moult  desire  viure  en  paix  66  E  t  de  fait  en  acompliroye 

33  0  mes  subgez  desotemais  67  LeflTeclaumfcuxquejepourroye 

34  E  t  affin  qu^  soubdainement  68  M  us  ce  test  en  vouloir  venu 

35  T  on  euer  ne  le  port  plus  griefment    69  Q  oonques  ne  lauoie  sceu 

36  P  arauant  le  te  segnefie  70  S  i  ny  anoye  nul  appens 

37  S  en  soies  du  tout  appaisie  71  M  alz  de  bon  euer  je  my  ronselw 

38  Q  ue  ci  ne  fault  nul  contredit       72  R  ien  que  vueilles  ne  me  de8pbii5t 

La  marquise  73  F  ay  que  je  muire   »W  te  plaii^t 

39  M  on  seigneur  autresfoiz  tay  dit  74  E  t  de  ma  voulente  morray 

40  E  t  encores  a  certes  dy  75  C  ar  en  ce  m'nde  Rien  ne  say 

41  Q  ue  nulle  chose  quant  a  my  76  N  e  parens  ne  ma  propre  vie 

42  J  e  ne  vueil   ne  je  ne  desuueil  77  Q  ue  je  acomparaisse  mie 

43  F  orsque  ton  plai^ir  &,  ton  vueil  78  A  lamour  de  toy  monseignetir 

44  D  e  moy  et  des  enfans  ez  sire  Jjq  marquis 

45  S  i  naueroye  jamaiz  Ire  79  C  est  bien  dit  or  nayez  doleur 

46  p  e  chose  quen  voulsisses  faire  ^  p^  meschief  quj  soit  auenir 

£  C  fJde  r  pToVeXaruTt  Je  marqois  perseuerant  en  sa 

49  S  anz  querir  mon  consentcment  ^^^   enuoie    querre   SOU    filz 

50  C  ar  quant  premierement  entray  par  SOn  sergent  et  dit 

51  0  a  palais  ou  tant  donnour  ay  81  A  mis  va  moy  tantost  querir 

52  M  es  poures  Robes  dcsuesti  82  D  eoers  ta  dame  mon  rhierfilz|73 

53  E  t  dca  ticnnes  me  Reuest!  83  P  our  en  faire   »insi  que  je  flz 

54  E  t  aussi  je  me  desnuay  84  D  e  sa  fiUc  premkrement 

1622  6i  comme  le  peult  öcoir  et  fcoit.— 623  fubieci-621  taut  fcule* 
ment.-625  dn  ,  ,  .  moc^inant.— 626  (5eulj.--627  bcu— 6?8 motin».— 629 
%  p.  0  entj  tt  eutj  co^trair^— 632  be  prc.— 6»3tt  me«  fubiecj^  beformai».— 635 
citeitr  .  .  porte  pl»  gtiefuemet.— 686  jignifle.— 637  ®en  fo^  tu  tont  c^baiffee.— 
t>38  que  c^  tmutt.~©rtfeHbli  — 639outre foi«.— 640  certe«  te  bi«  -641  Cue 
notmelle  d|ofe  <)uanb  o  mo^.— 642  ne  befueuil.— 643  fehlt  im  Dn#c*.— 644 
be  lenfant  fire.— 645  nauro^.— 646  que  ooultfflej  — M8  (Somnte.— 650 
quanb.— 65«  «u  .  .  b^onneur.— 652  Vtt^  panuxt^  robbe«  befuet^— 654 
ainjt  .  .  befnne — 6^*5  t>olunte .  laiffe.— 656  inteittion.— 657  «^ont  ma  pxopvt 
Qffectiott.— 658t)olnnte.— 659cueurio^euIj— 660beulj  iDCtro^.-661  faic^e^ 
.  .  .  fcouo^.-662  %on  beflr  —663  me  le  beffle«.-  665  SRon  confentement 
le  uoulbro^.— 666  faict  en  accompIiroit.~667fiefaictaumieu(5.— 668  ceft. 
—669  Cue  oncque«.-670  afpen«.--67i  cueut.— 672  9lien«  que  tjoulej.— 
678  meure— 674  monrra5.-675  fca^.— 677  accom|)arafie.--679  biet:  or  . 
bouteur.-=-680  ü\mtnn,—ueber9chr.  fehlen  im  DrtfcX;.— 681  9mQ  .  .  bien 
top.— 682  ^an«  .  .  .  d^er.— 683  que  ftla. 
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1746  1775 

46  S  ur  vn  cheual  soaef  amblaot  75  E  t  de  tel  endoctrinement[77 

47  E  t  lui  deafen  bieo  que  semblaot  76  Q  ua  tooBiours   roaiz  mf eux   en 

48  N  e  face  a  homme  quj  soit  ne  Taulra 

49  D  e  par  qui  li\j  sera  mene  77  S  e  je  pais  tant  c9me  il  vfura 

50  N  eiz  au  conte  aoo  mary  78  S  ar  moy  en  soit  mis  le  soussy 

Le  sergent  Le  sergent 

51  M  ener  le  voiz  tout  droit  a  lui  79  A  dien  chiere  dame  vous  dy 

52  C  ar  cest  dame  de  graut  valeur  90  C  ar  Jl  est  temps  du  Retouroer 

53  D  ame  le  marquis  monseigneur  La  GoDtesse 

54  B  t  vostre  chler  fröre  &  ame  gl  A  dieu  amfs  Becommendcr 

55  Q  ue  tousiours  auez  bien  ame  82  M  e  vueilKei  au  marquis  mon  frere 

56  C  estui  enfaocon  vous  eouoie  j^  CODte 

57  P  our  Qourrir  maiz  que  toateuoie  ««  r^  .^^  ^„^«#  «^  k;^„   z»^«..;^«^ 

58  C  e  soit  si  secretement  fait  S  ?    ^  "^^^  ^  *  ^T  ^°"*'^,^ 
JS  X  «J^^t»!-  i.!^T^- ll;«i!^L  f«,-»    84  L  a  grant  beaute  de  ces  eofans 

59  Q  ue  Dttlz  homs  neu  saiche  le  fait    «^v  um  ^,?u  -«s*.  o<>K»kvo  a  «.a»».». 

äS  n  ,;^1  kL«  \,«T  n^;^«V\l-^  Ö8  C  ome  enfans  de  prlnce  ou  de  Roy 

63  C  ttide  Dien  que  soient  occiz         qq  o  «  ^««  au«^  «*.:.  «« i.«^«  «  ^ 

64  0  u  dfstrufg  en  autre  raanfere       ^  ^^  "^^"  ,^»*t    n  v'^*   b»en  croy 
(Buis  Der  Bote  UergUbt  der  QriflI.  T«a    ^0  Q  ue  de  treshault  liou  soient  nez 

Pnsce  d«B  sohiu)  La  CoDtesse 

La  Contesse  ^^  ^  i^  ^O'i*  on  les  madonnez 

65  I  mis  a  bonne  et  lie  chiere         ^^  B  on^^s  gens  qui  trouuez  les  ont 

66  A  L  e  Receuons  et  lui  feroos      ^3  Q  oi  pour  moy  complaire  le  fönt 

67  T  restout   le   mieux  q'    no»    94  E  t  je  voolentiers  priz  les  ay 

porrous  ^^  ^  '^^^  ^^^^  ^^^  vienent  je  ne  say 

68  P  out  lamor  de  n're  cbier  frere  96  E  t  si  les  afm  treschierement 

69  D  amoiselle  cor  soicz  mere  Le  Coüte 

70  D  esoremals  a  cest  enfant  97  D  ame  par  f9y  dieu  les  ament 

71  E  n  le  chierement  nourrissant  98  C  ar  beaoxsontet  doulz  a  yeoir 

72  C  ome  le  mien  Je  vous  en  prie  09Et8ontrooultmanfcrcetsauoir[78 
la  premiere  damoiselle  a  la  ^  elon  ce  qullz  sont  de  jeune  age 

Contesse  Le  premier  chlr  aux  antres 

73  D  ame  ne  vous  en  doubtez  mfe  en  murmorant. 

74  C  ar  nourri  sera  chierement  1  M  oult  me  merueille  du  corage 

1746  6itr  ung  4art  fouef  aOoiit— 747  beffent  t(ße  femblattt.— 749 
nontme*— 750  9le  au  comte.— 751  WUuti  U  t)oir  tout  btoict  a  I«^.— 752 
granb.— 754  ftete  a^mc— 765  a9me''756  enfant.— 758  fecrettement  faict. 
—759  Oue  nul  l^mme  ne  faic^  le  faict.— 761  perbu.— 763  (ntils— 764 
befbruicfc.— 8t  cwitteffe.— 765  eifere.— 766  receiittonl.— 767  mieulj  q'  not 
<M)ttr«ott#.— 769  cur.— 770  ^eformaift.— 771  dn  Ic  noutriffaiit  (j^ieremettt  — 
772  em^rie.— 8a  bmM^\tUt  kt  Im  ctviteffe.— 776  mieuli  en  t^oulbra.— 
778  foncn.~779  ^te.— 780  be.-8t  eMtteffe.— 781  recommanber.~782 
tNmle^—Se  etiitte.—783  ia^.— 784  2a  gronb  beanlte  be  ceft  enfant.— 785 
Slauft  efba^^  &  penfant.—786  il  t)ient.— 787  abnid  conttetttent.~788  enfont 
.  .  4.-789  me  biete«. -8«  etmteffe»— 794  tref  .  pnn«.— 795  b.  oiennent 
ilj:  ie ne fca^.  —796 at^me  ttefi^erement  — 8e e^iiile.— 797  ma... atjment.— 
798  (Kar  beoul; Jont  a  bouf;  auoir.— 799jcauoir.— SOOaaae.— 4Eoillllte»t  M 
4eMller«  &  mMeel  bn  mmyitf«  fefta|ffftieiit  &  M  U  ureiiriet.  - 
801  SRoutt  metmertteiUe  bn  couroge. 
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1802  t«» 

2  D  e  D're  lire  le  nrnquEi  Le  qnart  chir 

3  Q  tu  de  SB  Touknte  s  qnis  36  H  onh  Ml  TertoenM  gq>fow»M 

4  0  riuldii  a'n  bonne  danf  3ß  C  >r  bien  «omUe  crrtalneaMsi 

5  Q  uj  si  boBM  Ml  de  oorpB  &  ilBme  37  q  uq  m|x  denx  luieiit  MuleneBt 

6  £  t  depnis  qiiil  1a  eon-nen  38  E  p  tont  qiw  wae  (etile  pouee 

7  £  D  •  deux  beux  enbiia  ra  39  C  kt  edle  dn  lauqiiii  ent«« 

8  Q  twn  ne  icet  qoili  Miitdet«nu  «  E  rt  du  lont  mi  «ierdet*da»p 

9  T  rop  en  est  blamez  et  teniu  41  f  ouioara  U  troonee  hmu  Uahc 
Ul  A  iüsonrem  de  «es  rabgM  42  g  t  TertaeMe  tus  delhidte 

Le  secoDt  cbeiialier  43  S  i  en  de««Tt  bien  howMnr  faaiattF 

II  C  ertAiDemeut  trop  wt  tue  44  E  t  te  dien  plaiit  n  »im  alle 

13  D  e  dounet  a  la  duie  k  faire  45  C  ar  cwtafneveKt  ert^  qn^  ccDe 

13  D  e  eatt  Inj  tieot  poa  dphonwüre  46  P  tr  aon  bin  Tcadra  aa  liiHiu 

14  D  auoir  lea  denx  enfani  oete  47  £  t  le  marqnfa  qti)  eM  toax 
tu  Q  uancimi  dient  qne  ce  a  «ste  48  E  n  sa  RodeMc  4t  »betiBe 

Ifl  P  our  la  houte  qoe  il  anoit  49  8  rt  en  pon  denra  Baoia* 

17  D  e  ce  qna  fenune  prise  loit  50  E  t  de  la  dnrte  eooucrtia 

18  P  onr  ceqncUeertdebailignage  51  C  onbiw  qne  XII  ana  aMHiplts 

19  £  t  qnil  les  a  eSae  dod  saige  52  T  ait  qne  (sa]  fille  naaqaf 
30  F  ^t  dectroire  &  ■  mort  tinrer  Lg  nj&rqnis[H) 

Le  tiers  chenalier  M  E  neeque  maimaii  tenps  a  qor 

21  A  ssei  percoy  qne  consirer  M  A  nbgex  et  mb  Wl  aiaea 

22  J  1  ne  seil  pnet  ce  meet  aois  K  J  e  me  donMe  qne  ncsamps 

23  H  aiuteafoiz  to;   qoe  viz  a  *iz  Mi  E  I  anfllix  da  penplp  aoyr 

21  L  a  R<^arile  moalt  longnem'l  57  P  onr  qne  de  la  TOnlenle  majt 
25HaiijamaiiTDseoltno<iaeiiiaitt79    58  E  t  kwi  conseil  de  mea  amls 

26  N  e  TD  teol  lemblant  de  triUec«  69  A  j  prii  la  poore  griaddis 

27  J  1  nj  tronnaat  maic  qne  Ijece  60  L  a  Alle  de  jtnieola 

-H  E  t  Traye  amour  contiDnelle  61  L  e  labonreur  <*  ponr  ceta 

2'i  E  t  Sil  la  hny  tronnee  tde  62  V  onldroje  qne  *ona  alisain 

30  E  ueor  la  möllenr  landemMD        C3  A  n  saint  pa-e  &  enpetnsaiöi 

31  y  nadez  amendo  en  aonnerain       64  Q  ne  praidre  penase  a  aariage 

32  H  aintieng  i  en  obeiasance  6ö  V  ne  fTme  de  ^anh  hgnage 
3:t  C  SmeaonqvaDeiutdespIaiMiK«  66  £  t  laitaier  griati^x  dn  tont 
34  £  n  pM^ne  fo  «ponsee  GT  K  t  le  Tons  en  Tcnies  about 

"iSäwiS.-HW  «ri(eIibia.-«IC  a  coflntu.— s07  btanlr-— 806  Ok 
DB  ttt  (Mit  qnili  mt  boKOTi.-»3ilafBW.-'*lOi«*tK».-««nrt*e««. 
—  _.  ,...  _  („(„((^^  Bft  Bnpoubebi)««iit.-»I5  AB»»*. 
-817  ^unc  qne  femnte  prinft  suaü.— 818  e| 
>  goict.-Iier#  gewütet.— 821  tanfiktrec.— 
-826  nn« . . .  tiiWk-— ^^  t»""  ■  ■  I'«fi« -88a 
10  Sncan  lo  rnttUttun  bemain.— 831  olmenbc. 
id  qnileU  elpou(ef.— Utkendtr.  fMt  m>  i>™dt 
enHtme«».— ■*3-*  Cn  tonte  que  une  ptnl«.— 8*1 
lte(.-841  rtaime.  H43briert.-844  «t  je  bim 
nüie  croi)  qnefle.— 846  oieabr«.— ?47  (urnä.— 84« 
ce  touiffe.— ■*!  boni«  on«  otcompli* .— f<5a  qat  ja 
UBtej  — «&r.me>apmfj,— Ö&6aniBei-— »5<*e«tM 
;e  -859  ariKlib**--'**  ionicoBe.— 861  ^re 
laiffici-— ^«3  Hn  iainct  pect  t.  qae  en  )Mrii{fit). 
66  toiffer  griKli«.-86T  mm|  u  b««t. 
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1868 

68  S  ingulier  plaiiir  me  feriez 

Leoesque 

69  T  reschV  sire  teur  soyez 

70  Q  ue  tout  non  pouoir  en  fcray 

71  C  ar  de  pretent  1e  inoniieray 

72  P  our  veoir  quo  faire  seo  pourra 

73  -Pere  saint  que  dieux  honnoura 

74  T  aot  que  de  vous  Bat  son  vicaire 

75  V  ueiUicz  nous   vne  grace  faire 

76  G  autier  marquis  de  saluce  a 

77  £  spousee  femme  pieca 

78  P  ar  nonsenz  de  basse  li^fe 

79  E  t  pour  sonneur  qui  neu  croist  mie 

80  E  t  pour  doubte  de  ses  amis 

81  P  ar  cui  conseil  jl  ne  la  pris[81 

82  P  our  aussi  puissance  entreprendre 

83  V  ouUist  vne  autre  darae  prendre 

84  D  e  hault  estat  dont  lalyaoce 

85  L  ui  creuat  honneur  ibvaillance 

86  B  1  lai88le[r]  celle  quil  a  priae 

87  Q  uf  poure  estoit  et  entreprise 

88  D  auoir  le  jour  quil  lespousa 

89  S  i  ma  enuoye  pardeca 

90  P  our  vous  Hepar  luj  deprier 

91  Q  ue  ce  iiy  vueilliez  Ottrover 

92  P  ar  se  que  ce  li\j  8oit  loisible 

93  C  ar  tressafnt  pere  cest  possible 

94  Q  ua  son  peuplegrans  biens  en 

viegne 

Le  Saint  pere   ottroiat  mes 
bulles  faintiues 

95  N  e  Requerez  qui  nappartiegne 

96  C  ar  chascun  desire  son  per 

97  E  t  pour  ce  pour  obtenperer 

98  A  la  sienoe  &  vostre  priere 

99  Q  ui  nest  pas  de  droit  torconniere 


1900 
C  esie  ehoae  besu  aire  a  vous 

1  Ottroiontpourlesbieaa  qua  nous 

2  R  1  DOS  predecetseurs  a  falz 
8  E  t  discemons  desoremaiz 

4  T  0U8  ceulx  pour  excommeniez 

5  E  t  se  mestier  est  aggregiez 

6  Q  ui  le  traiteront  au  contraire 

7  C  oogie  luj  doQooos  de  contraire 

8  N  ouuel  mariage  Sc  plus  hault 

LeuesqQe[82 

9  P  ere  saint  cest  ce  quil  me  fault 

10  L  e  vray  dieu  vous  doifit  bonne  vie 

11  J  e  suis  bien  tenux  que  je  prie 

12  T  ouslours  pour  vostre  saintete 

13  M  alz  de  v're  beoignite 

14  M  en  vueilliez  voz  bulles  donner 

Le  Saint  pere 

15  F  altes  les  lui  tost  ordonner 

16  G  rossaire  auanciez  sa  besoigiie 

Le  grossaire  dn  pape 

17  P  ere  saint  ne  fault  quil  en  soigne 

18  C  ar  ja  soot  faites  «&  grossees 

19  E  t  en  las  de  9oye  seUees 

20  y  ez  les  ci  inonseigneur  tenez 

Lenesq* 

21  E  t  beau  sire  vous  en  arez 

22  Le  vin  de  doree  semence 

23  P  lenez  vint  florins  de  florence 

24  C  ar  bien  les  auez  desseruiz 

Le  grossaire 

25  G  rans  merds  sire  grans  merciz 
Je  suis  tout  en  v*re  cömant 


26 


Lenes(}ae 


27  P  ere  saint  a  dieu  vous  cömaut 

28  Q  oi  paix  vous  doint  etparadis 
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munier.— 905  (Jt  fil  eft  melHer  aögrefler.— 906  traictetoirt.— 907  (£on%t.— 
908  marioac  ptu«. -909  fainct  ccftquiL— 911  tenuque.— 912  fainctete.— 914 
t)ueiQe).— 8e  potie  —  915  ^atcted  led  bien.-~9]6  ®rof|atoer  obuonce)  {a 
befongne.  -  Se  jr^ffaire.  -917  fainct  ....  fongne.— 918  &ax  iU  .  faicted. 
919  (eeaeed.— 9äO  JBeea.— 921  twud  aure^.— 923  ^renej  oingt  flonni».  (Be$t 
fehli.)^\m  beffeniQ.— 925  (Srant  mercQ  fite  grant  merc^.— 926  a  t)oftre 
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91  M  tiz  je  )oy  que  boiue  aincoiz  19  C  ar  celer  ne  Ic  pourra  mfe 

92  S  en  serav  plas  liez  en  chemfo  20  S  c  de  grant  lignage  est  e8traitt(i)e 
(Bild:  Bote  •>nrleM  Ani  Ante  md  21  S  i  uoit  bonne  ordennance  failte 

der  erita  dea  Brief  de.  a»!,.!..)         go  k  t  eulz  vesUii  tresrichemeot 

OQ  c  •      f«®  ™,^*8:*^      ^  23  Q  ue  je  rueil  que  notablement 

93  S  ire  Coote  le  dieu  de  vin  04  s  oient  atouraez  les  enfan8[87 

U  l  r:oTJ^J\l^  toZ:r   ^E«  panant  au  messagiir 

96  P  aix  vons  dobt  dieux  &  paradi«    S  j!  ^"  !"*  "  ^^^^  **  *^^ 

97  V  er»  vou«  vieog  de  par  le  marquis    ^  ^  /^"  ^^  "f  ,*Vl^^ 

98  D  e  saluce  qul  vous  enuoye  ^7  E  t  Mureiiieiit  lui  direz 
99Ce»lettresetchieremeiitproye[86    ^8  Q  ue  bnef  pardeaew  luf  yray 

Q  uacomplbsiez  le  contenu  ?^  f  *  T  *«"re»  a«>«nphray     . 

Le  Conte  de  panice  ^  ^  '   Ta^^ir^Jt''""'  ""'" 

1  V  ous  soyez  le  tresbien  venu        ^,  ^        ^®  messagier 

2  B  eaux  amit  &  que  fait  mon  frere    ^  £  ^"^""^  "''  """^f"'^  ^"^  ^^ 

Tift  ififtMAiriftr  '^2  ^  onteigneur  a  v're  congie 

Q   1  I  f  u?t  ^^^^^^   ,  ,  33  -Chler  «ire  «faires  nay  soogie 

3  J  I  fait  bien  sirc  par  «aint  pere  34  j  ^  ^„1,  ^^^^„0,   de  bouloigne 

4  E  n    resbon  point  estdieu  inercy  35  e  t  ay  8i  bienfait  la  besoigne 

5  H  astiuement  roenove  cy  3^  q  „^  ^^^^f  j^  ^^      te  ^  ^^^  ^^^^^ 

6  P  our  le  contt^nu  de  la  lettre  37  ^  ^  entierement  vouh  tendra 

La  Lontesse  38  C  e  que  lij  mandastes  par  moy 

7  D  ames  fait  es  luj  tan  tost  mettre  \q  m'rauis 

n  I^  *  V^^^  t  **"  'T'  ^"*  ?^*.''      39  C  ertes  tropjolyet  de  toy 
9  CarilnwtRienqufUntmeplaise    40  g  uis  content&bien  me  soufflst 
10  Q  uoyr  de  mon  frcre  nouueUes  ^e  p'mier  bergier 

.11.  r  1      •        f*  Uli  41  A  Uli  mest  que  le  marquis  fist 

llParmafoy  vezlescimoiiltbelles  43  j         „^,  dlcspouser  griseldis 

?  R  *"■  Jf '°»f^"^'*"jen»a°de&prie  43  l  .  Une  vieige  qui  toudls 

3  Q  ua  belle  et  noble  compaignie  ^  ^  ^^^^      .^  en  sa  pourete 

4  J  e  liy  maioe  les  deux  enfaus  45  ^  ar  moull  durement  sesi  porfe 

5  Q  Uli  penra  «com  je  lernen»  ^g  g  „^^rs  eile  jusques  a  d 

6  L  a  Alle  en  nom  de  manage  47  q  „j  ^^  ^^^J  ^„^^  /^^^j 

7  S  iques  aumoms  or  saray  le  4^  g  ^  maintenant  la  ▼uelt  laissler 
18  Eji_bnef  temps  ce  rroy  sa  Iignle  4^  g  ^  p^„^  ^^  noblesce  essaucier 

1991  a^aid  iat^  fouef  (|ue  ie  bottue  aincois.— 992  6i  en  .  .  legier  — 
üebertchr.  fehlt  im  i>nidb.— 993  btuin.--994  XouS  Detroit  .  .  ec~9% 
bame  be  non  |)ai{.— 996  9oui^  boint  bieu  et  parobiS.— 997  oien^— 999 
^erement  prte.— 2000  que  acomplifjej.— 2e  Wttlr.— 2  0eauls.— 8  fainct. 
—5  menuot^.— 6  terre.— 8t  coftie.— 7  ^ttrne  faicte«.— 8  bien.— 9  rien».— 
10  Cue  ouQr.— 11  beej.— 13  compognie.— i*"»  Ouil  |>renbra  comme  tentend. 
—17  @i  que  be  moind  or  faraige.— 18  fc  cro^  la  lignee.— 19  ce0er.— 20 
@i  be  gronb  lignoge  ejl  ejtroicte.— *?!  orbonnance  faicte.— 28  eul|.— 23(lar 
ie  öucil  notablement.— CTefteracÄr.  fehlt  im  Drwc*.— 25  baüer.— 26  uoud 
me  folurej.— 28  por  beuant— 31  t)oncqueÄ.— 32  conge.-33  (J^er  .  guereft. 
fonge.— 34  3fe  fuiÄ  reuenu  be  IBouIongne.— 35  befongne.— ^^6  que  le  conte  a 
t)ouä  Brief  bienbro— 37 tienbra.— 40 foufpt.—^emlet bergier.— 41  9mt)d 
moi«.— 42  @^rifelibi^.— 43  boune  . .  tou8  bis.— 44  Äuoir  .  .  .  pauurete.- 45 
portee  —  47  ceS . .  (ut)  toUt^  —  (occi)  d,  H$.  von  anderer  Hand  st.  eines  aus- 
geioi^chten  Wortes  naehgetragen.^4S  üt  mefmement  la  t>eul{  laiffer.— 49 
nobleffe  e^aulcer. 
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^  E  c  es  tA  r -,iirt  Boltl^»  1^ 
7  E  ft  U  it^t>  Q 

M  E  t  4*r  tarnt  q«<  jij 
1^  A  a^  to%  rn  gut 
1.1  E  t  bofn^r  doot  d%BP 

14  L  ooj^  temp»  eo  hocaeur  ib  cb  Joje 

15  D  iefi  A  toj  Are  Refrade 
ifß  E  i  df»ci  suis  appamllk 
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9(r^f  pinit  .  .  .  fianatgr  -  Ccerak  l<r|icr.-5l  Met— :^  txtfit^k- 

r^f^  frM  0.  'VI  tft  feroQ  c9  m  ^tkf  tempd —56  pa^  bc{|iefee.— ^7  St  qv 
rrKl-  V>  Wt  «'t  ^onw  M)t.~  &Z  a  fttict,-63  fritÄ.— 64  ruce.— 67  grifc* 
fllM«  ^^  rimipaanie.  70  CTommf .  •  .  belecto^e.— 7i  (^ftemeiit  o^nto^— 
7St  />AW  /m  /W*.  73  ti^tae,— 74  «oiijtbcrajit-75 Cbct  gtonb  .  fe- 
/rt  ftdf  U  p(tt#  (ort  fretnWf— 79  (imuj.— W  püuitre.-81  Wai«  .  fefforccnl. 

M  (\\i\  (I.  H.1  tm  .  .  .  boij.  H4  tiefte  cft— 85  briefnemcitt.— 86  fhren 
teoH«  |otl  nuilt  d  ic  ten  |>tir.- -87courai0c.--89flporto«pTcnft.— 90tncUIc. 

Ol  iMoMit  n  n  ^pmme  ruft  fcmme  ne  fe  k^eT— 93  H.— OrtfelibR- 
iM  Irrldin  (Irr     orifcauotr    wentant.    UH  granb  -  09  pauurete .  |)oun:ott 

tot  rotiiporallon  102  92f  qudconque  Proportion.— 103  Sloncqued  .  . 
ifVMlf  10^  <t)fl»"l>tl«W'  ^^^'^  t*>w  efpoufe.- 10(J  Pioniere.— 107 faictc— 108 
ptfiflitr    I  lopauiirr.    1 1«  ßronb.— J  i3e(tatbonc.— J  l4fo9e.-1i6appttreine^ 
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17  D  e  Retoorner  en  It  maison  58  K  t  nue  mon  Retour  y  cUfns 

18  M  OD  pere  qui  este  nia  bon  59  S  ans  eu  Retenir  Rieu   qui  euit 

19  0  u  je  fol  jadiz  en  Jeuoesce  La  marquise  saBz  sipie  direl^^ 

20  E  0  paix  de  euer  et  en  lyece  despoilk    SOD    Kiche   habit   & 

21  M  a  vielle^ce  y  trespasseray  o^™«*    i^    ^^„   »,,^u^  ««^.u 

22  C  öme  ma  jeunesce  y  vsay  ^^^^^\  *^   ^^^   quelle  auoit 

23  £  t  Qionray  Coro  veiue  eureuse  laiSSie  &  se  COSent  liement  de 

24  Q  ui  ay  este  ferne  &,  eapeuse  Retourner  a  soQ   poure  pere 

25  D  e  tel  &  si  noble  sdgneur  (BUdx  QriMldls  glebi  deM  Mar««U  die 

26  E  t  puls  qualnsi  cat  en  bon  cur  ^^  ^       -   Kleider  nrlek.) 

27  A  uwi  autre  eapeuse  moB  lieu  ^,  %  f  ^  *'«,  ^V«  <^«  «««  Bembleroil 

28  D  elaiise  dumble  euer  &  dieu  ^i  ^  ^^se  Jndigne  et  non  afferablt« 

29  V  ueiUe  qqe  Yiegne  a  tresbonne  J|  g  »'^  ^*:»V"  ''''°  '^  miserable 

heure  63  D  uqoel  fnrent  lei  eofara  nez 

30  K  n  ce  lieu  ou  jay  ma  demeure  ^  Q  "«  ^«  ^o"  ?*"^  *»  engendrez 

31  Eutresioyeuseparlongtemp8[9l  ö^  Deustaupeupleapparoirfousnuz 

32  C  ar  depuis  quelle  lest  plaisaiis  ^  f  .9«;  «l^o'.J«  Jf  topph  sanz  plus 

33  S  anz  Regrel  du  Heu  je  roe  pari  ^1%^^^  i^^^^  ^  '^»  antrement 

34  E  t  quant  est  a  uia  poure  part  ^  ?  uen  Recompensani   seulement 

35  D  e  douaire  dont  conforter  ^^\t^  virgimte  quapportay 

36  M  c  vuels  quc  le  doye  empörter  ^^  ?  ^y  ?,«*J»*  <>"  P»>"^  ^"^'•^no 

37  Q  uelle  eile  est  assw  je  le  yov  H  ^  «quelle  ne  puls  Remporler[93 

38  T  u  scez  bien  quant  je  vlns  a  loy  H  ^  ^  le  plaise  a  comnander 

39  E  t  tu  me  prete  a  Hssue  l^  9  v®  ^^'^  J"^  ^'"**^  vnechemf«c 

40  D  e  la  maison  mon  pere  nue  4*  ^  liMue  de  ton  serufse 

41  At  e  feiz  du  toat  desuestir  2^  ?  ^  ^*  *1"*"®  J^  couuerray 

42  E  t  de  tes  Robcs  Reucstir  1^  ^  "«!"»  ^"^  q»«  lo«*«'  ^«»^».^ 

43  A  uecques  lesquelles  jeniray  JJ. ''  «  ^«"^«^e  ta  ferne  jadiz 

44  E  t  vins  o  toy  que  napporiay  toment  a  la  Requeste  de  la 

45  D  ouaire  autre  ne  autre  chetc  marquise  le  marquis  larmoiant 

46  F  ors  Reuerence  &  pourete  &  tornant  sa   face  de  pitie 

47  V  oy  ci  U  Robe  desuestue  cömanda  n  on  In«  U«ftAst  vnp 

48  E  t  ton  annel  te  Restitue  comanaa  q  on  IUI  laissasi  vne 

49  O  le  quel  jadiz  mespousas  .         Cliemise 

50  A  utres  anneaux  (j  mc  donnas  78  L  awsiez  lui  ce  quelle  a  Requfs 

51  R  iches  joyaux  et  vestemens  79  J 1  me  piaist  bien  quelle  en  ait  vne 

52  E  t  les  Ricbes  aornemens  Le  p'mier  haron 

53  D  out  par  ta  grace  erc  paree  80  H  alaa  raaldite  soit  fortune 

54  E  n  ta  chambre  sont  sy  magrce  81  Q  ui  ainsi  a  la  court  troublee 

55  R  etoumer  eola  maisoncelle  82  H  a  trescliiere  dame  honnonree 
5H  D  ont  ]e  yssy  poure  pucelle  83  P  our  dien  prenez  en  pacience 
57  N  ue  de  trestous  biena  mildains  84  T  ant  auez  vertiis  et  science 


2118  ma  epc  bon.~119  fu8  .  .  ieuneffe.— 120  cueur  .  .  l^clJc— 121 
öieiücfle.— 122  icuneffe.— 123  (St  mourro^  cömc  oeufuc  ^eureufc— 124  cfpoufc. 
-126  quc  oinfi  .  a  bon  ^cur.— 127  fcmmc.— 128  bc  bon  cucuc.—lSl  dt  . 
et— 182teup.—133porg— l34quonb. .  .|)auurf.— l35confortca.  t36»eu(j 
lobo^.— 137— 71  fehlen  im  Druck.  ^172  Q  uc  iHe  ploife  commonbcr  —173 
Ion.— 174  fcruicc— 175couurero^e.— 176  3ufquc«  q  tont  qua  l^opel  fo^.— 
Sc  nifttiittbl*— 178  £ai{fea— 9ireiitietliatoii.-l80^eradmau(bicte.— 181 
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44  N  e  croy  pts  que  laies  acquis  78  S  eo  Yoeilliez  Rappabier  y*re  yre 

45  H  e  dieu  com  dure  destinee  79  A  ffin  que  conrroux  ne  vous  nufse 

46  M  oult  est  la  choae  tost  (ournee  8()  -Adieu  messeigoeurs  quf  conduise 

47  E  t  moult  pufs  auoir  euer  dolent  81  V  ous  et  la  vostre  <:ompaignie 
48Quanttabellee(boiioejouuent(96  82  O  u  taut  ay  euhonnour  ma  vie 
49  A  8  vsee  ou  noble  seruise  83  D  e  v're  paine  vous  mercy 

5()  D  u  uiarquis  qui  a  sa  deuisc        84  Q  ui  venus  estes  jusqua  ci 

51  P  rent  autre  pour  toy  delaisster    85  K  t  chascun  de  vous  eo  gracie 

52  A  umoins  te  deust  il  laisj^ier         86  E  t  pour  dieu  oe  vo9  faigniez  mie 

53  S  e  euer  neust  plus  dur  quaymant    87  D  e  neruir  chierir  &  doubter 

54  y  ne  Robe  plus  auenant  88  L  e  marquis  que  deuez  amer 

55  P  our  lonneur  de  lui  qui  ta  prise  89  A  ins  le  seruez  treshuroblement 

56  A  espeuse  par  sa  franchise  90  D  e  plus  en  plus  plus  loyalmcnt 

57  E  t  te  laist  par  legierete  91  E  l  vous  ferez  v're  deuoir 

58  F  ille  que  jay  en  erant  chierte  Le  COnte  de  panice 

59  E  t  plus  quo  nulle  Kien  qui  vfue  92  a  lez  tantost  faire  sauoir 

60  M  a  vie  Repute  a  chaitiuo  93  A  u  marquis  que  je  vieng  a  lui 

61  Q  uant  je  nay  dont  te  Receuoir  94  ß  i  que  ja  seray  sanz  delui 

62  S  i  saiche«  tu  bien  tout  de  voir  95  p  emafn  0  moy  les  deux  enfans 

63  Q  ue  tont  le  mieux  q  je  pourray  l^  sergent 

M  M  a  vie  durant  te  feray  ,  9^  s  ire  faiz  s.ra  voz  commans 

65  S  l  preng  en  gre  puisqua.nsi  est    ^.  p  j      ^^      j^^    .  ^^^^  ^^.^^,, 

66  Q  uen  fortune   na  point  darrest    ^g  ^  h'r  sire  dieu  vou«  doint  bon  jour 

67  S  oies  en  du  tout  Rapaisie  ^  g  ^.^^.^^        monseigneur  le  conte 

68  C  ar  ae  tu  nez  adroit  aisie  ^      ütnfce  &  sa  cent  auf  monte 

71  D  e  U™o„  l  dieS  .11 1»C  plaist      ^  ^  /^f;,«;! -;/„/«^"J- J^^^^ 

L»a  marqnise  4  q  ^gt  vne  ßlle  de  douze  ans 

72  P  ere  saichiez  quant  ce  complaisl  5  E  t  vn  beau  filz  qui  en  a  huft 
7:\  A  u  marquis  queo  soye  partie        ^  s  i  arriueront  dcmain  tuft 

74  D  ueil  ne  courroux  de  ma  partie  7  £  j  p^u,  c«  ne  vous  en  di  plus 

75  N  en  sera  lait  ains  loe  et  vueil  j^  marauis 

76  0  e  franche  voulent.  so«  vueil|97  g  j  ,        .       ,^^  ^^ ^^.^^ 
77_D^miei-et  bouche  sanz  desdire  ^  ^  ^^ ^^.^^  ^^^j^ j^„  „y  ^^^^  .^^^ 

2244  aquid.— 245  bicuy  quel.--247  cucur.— 248  quont  lo  bette  et 
bonne  ieuneffe.— 249  SC«  öfe  ou  noble  ferutce— 251  bcIaif|et.-252/«Äft  im 
Druc*.- 258  6e  cueur  neup  ptu*  que  oimont.— 254  robbe  .  obuenont.— 
255  lamour.-25(>  «  ef^oufe.-257  (Jt  te  loiffe  par  beröierete.-258  gronb 
d^arite.— 259  nuI.-260  ad^etiue. -261  toi  recepuoir.— 262ten  bettoir.-263 
mieulr.— 265  @i  pren  pui8  que  ainfi  eft.— 266  Cue.— 267  ©o^j  .  .  . 
oppaifee.— 268  «or  fe  tenej  bu  tout  appoifee.-271  fiIj.-0rlfel!M«.-272 
fai(^ej.-275  mn  fera  faict  oinS  loue  üueil.-276  bonne.— 277  27«  fehlen 
im  Druck— ^^  dt  loctro^e  be  bonne franc^ife.- 280  meS  ferfe— 282  en  — 
283  Peine  .  mercie.-284  Cite  oenuj  e^e  iitfque«  ici).— 286  feigneä.— 287 
(^erir.-288  bebuej  oimer.-2*30  treilo^ottement.-291  bebuoir.-8e  eontte. 
-292  OTej  beuant  faire  beuoir.-293oien«atu^. -294  ie  ferotj  fand  betrug. 
-295  a  m.—2t  d^eitttttdieitr.— 296  faict  fera  üojlre commanb  — 297  quier 
faire. -299  (Sat^ed  que  monfieur  le  comtc.  -300quemouU.— 301  (gnfl.— 303 

ameine.'-305  ung ^utct— 306(lt  fi  arriueront  bemain  tonS,— 309 
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Glossar. 

A..  1)  j.  avoii.  ii  praep.,  mit  ort,  »uue.  au;  3)  interj.,  492, 
69t,  69a.  —  »nee  ^.m.o.i.,  «Ittr,  183  (r),  8a99(r);  age  318,  1564 (r), 
1800(r).  —  wiBie  p.p.,  pflegen,  1312  (t)  ».  aüle.  -  ftbktte  mi/I,  inihf 
lafitn,  365  (t);  abbslu  p.  p.  m.  o.  «.,  töten,  136  (r);  aUtus  m.  n.  *., 
6li8  ([}.  —  «baisaier  inf.,  cTniebtigtli,  1947  (r).  —  Abel  ti.i>r.«.,  706(r). 

—  id>illiez  p.  p.  ffi.  n.  f.,  Ileibtn,  1143  (rj  —  abit  ib.  m.  o.  ».,  ftldb, 
2269  (t).  —  accordef  inf,,  otifö^ntn,  1245;  rifi.  einnriCis'»,  -rt  pr*.  i. 
1.  t.  1226  (r);  -rdea  3.  «.,  1366;  -rda  prt.  3.  ».,  87.  —  »ccorder  inf., 
eittingcn,  2603.  —  »ccort  »b.  m.  o.  «.,  UeberttnlKmmung,  252,  940.  — 
»ebeteray  fvt.  1.  ».,  laufen,  1129.  —  »choison  «(.  f.  o.  ».,  Änlafi,  8194. 

—  ftcomparaiwe  imp.  e.  1. 1.,  betflleit^cn,  1677.  —  acomplir  inf.  nfflDen, 
599,  140Ü  (t),  1413;  -iMiez  pn.  e.  3.  pl.,  2000;  impar.  3.  pl.,  7S7  (f); 
-iray  fut.  1.  f..  2089  (r);  -iroye  cond.  1.  ».,  1666  (t);  -U  p.  p.,  185  (t). 
Aconte  pr*.  •'.  3.  «.,  fd^dOen,  2o6  (r).  —  «couch^  p.  p,  entbinben,  1283. 
accourt  pr*.  i.  3-  *.,  ^eibeieiCen,  21M  (r);  -tantper.,  309.  —  «cqui«p.a. 
eiwetben,  2244  (r).  —  Actheon  n.  pr.,  656.  —  adez  adv.,  ^oitxoi^ttm, 
192.  1097,  1831.  —  adoDne  pr».  L  3.  ».  refi.  fic^  »ibmen,  1274  (t).  — 
»dreee  pr».  i.  3.  ».  rtfi.,  Uenben,  0.276.  —  »droit  adv.,  Be&il^tli4.  787, 
238C  ~  advenue  p.p.,  jufallen,  1101.  ~  »dvereit^z  a>.f.  o.  pl.,  XBibcr* 
iDärtigteit,  386.  —  advisez  p.  p.  m.  n.  *.,  raten,  217  (r).  —  affaiie  »b. 
m.  8.,  «naelegenbeit,  Ifiun,  17,  255  (r),  622  (r),  rfc;  d'a.  1398  (r).  — 
affecüoD  üb.  f.,  Siebe,  284  (r),  49Ü  (r),  1656  (r).  —  aflectueasemeot  adv., 
fleneiflt,  G24  (r).  —  afferable  adi.f.n.:,  juWIftg,  2161  (r).  —  sTBo  e«v„ 
bamit;  mit  que  u.  folg,  c:  12,  172,  332,  744,  lllö,  1319,  1634,  2279; 
mit  de  h.  inf.,  86.  —  aSUna  ab.m.o.p.,  SeitvanbteT,  52?  (t).  —  agreable 
adj  0.  ».,  anaene^m,  475.  —  agr^e  imper.  2.  »g,,  beniQigrn,  938  (r); 
prj.  i.  3.  Mg.  refi.,  gefBOen,  871  (r),  996  (r),  1317  (r),  2154  (r),  2412  (r). 

—  aEgtegieip.p.i«.o.p„Derf^flt(teECi>ininuntcitt,  1906  (t).  —  »guillonnÄe 
y.  p.  f,  peinigen,  2444  (r).  —  aguillona  ift.  f  o.  p.,  Sabel,  2442.  — 
aguiiier  inf,  ft^ütfen,  1133.  —  ahurt^  p.  p.,  tierfallen,  1785  (r).  —  aide 
»6.  f.  0.  I.,  Saife,  1267;  aye  733  (r),  1&35  (r).  —  aidier  inf  ^ffen, 
260j;  alt  pri.  e.  3.  lg.,  178,  725  (r),  1159.  —  aigneanx  ib  m  o  p 
Samm,  1112  (r).  -^  ailleura  adv.,  anbciBno,  1190,  1515  (r).  aim  ti  •  ir 
I.  amer.  —  aymant  «6.  m.  n.  i.,  Biamant,  2253  (r).  —  aintoiz  oP 
Docker,  1991(1)  —  ains  eovj.,  Dielme^T,  871.  905.  970,  1075  «(c  a.  ti 
cj-  m.  Conj.,  bnox,  399,  406;  a.  quanl,  cj.  m.  Ind.,  beDot  1349  ' 
Diaiz,  imntgat.  Salie,  nod)  nie,  1332.  —  ainti  adv.,  fo,  42,  dlOl 
270,  290  etc.;  a.  com,  a.  commc  766,  942.  1191;  enai  981  2196 
aiae  adj.  m.  o.  a.,  bequem,  20J8  (r).  —  aiate  p.  p.,  pfle^  2266  i 
ayiiez  imper.  2.  pl.,  1324  (r).  —  all  i.  aidier.  ~  aleotir  inf  ennotf 
2546  (r).  —  aler  inf.,  ge^n,  103,  129,  138  (r).  147  tte.;  yray  /irt.  l' 
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1185,  lldö,  120«.  2r;28,  »^0:   -la  lOT*  (r  :   -am  ^Ä2;   -«  908;  -oye 
eomd  1.  lu  ^63  ^r);  ^»mz.  v  .*  /n  ü  X.  t ,  .>>».  57:i,  80  c<e  ;  täs  2,  s^ 
608  ^f;;  ra  3.  «„  (L  Vit.  7€0.  KJ4:  »ait  7*54, r  :  Tonft  3.^,  1350,16:^; 
aloit  Mip.  f.  ,?.  ju  •-  Jtf?^t;  t..U*»  ^r»,  c.  1.  ju  "S^5:  aüle  3.  Ji,    ÄÄ  ^r^ 
1387  (r):    roist  1*J63:    aLii-<!s  imp  e,  2.  §,   335:    al**t  3.  ««  1032  (r^ : 
alL^iiez  2  ^^  1*62  'r  ;   t»  m^   2,  jl,  5-V-K  6Ä  c^tH  €fc.;    aloos  i  y^ 
116,  646,  l-i66:  aloo,  r>:54,  1VV>:  ü^S  pL,  7-^  li55,  i:>6I,ö9ä:  r^ 
flwf  «M,  ToiJt,  i.642;  toLl  H*:  tois^*,  2203  (r)  ».  ö.  —  alrrez  p.  p.  mu 
fk  J^  tt%\t%iaL,  1574  (r>  —  •!>  ince  tb,  f,m.t^  ^Ser&imtea^  lÖM  (r>.  — 
tfiblant  j>.  ^f9.  ».  ou  f..  tra6«TÜ>,  1744>  fr;    —  ase  9b,  f»  o,  s,,  Setit, 
852  rr;,  1261  (r/.  par  m  hl*?  LViV  fr»,  2M0  (r):  in*>fi  lÄte,  ?10e  (r|.  — 
■■fnrfe  ^rt.  t.  3.  «^  isseknm,  l»^,  1^^:31:  c  3.  «.  1546  (r);   -m,  ^ 
Mfpni  (ofmi,  1797  (r),  24t^    ^  miL^nt  pn.  i  3.  f..   §afi|cai,   2dri6 
(«i*aM»'oo) ;  -aiae  c  3.  «^  5(H  r) :  -aioefit  u  3.  pL.  23fC ;  -tmtz  e.  2.  pi^ 
696  (r;;  -enerfot  j>ft  3.  |)i^  t^irV  —  »mer  tu/U  li«§ai,  156  *r),  4eO  (r), 
498  (r  ,  1145  €tc:   a»erav  /bt  i.  »,  24^**  (r).  aimeray,  HO;  -m  3-  «^ 
492  (r);  -m  Z  pl^  476; 'aim  prs,  u  1,  9 ,  1336.  1796,  maie714.  aimme 


1145:   aJBj«  3.  «.,  234;   amon»  i.  pl.,  2>6  (r,:   amez  2.  pL,  9W; 

,  343; 


992,  996;  aisoTe  impf,  «.  1.  s^  2071    r):   ami«^  ^.  pl.,  343;  aaiay  pri. 
1.  f ,  1335  (r):  ama^^t  impf,  c  3.  f.,  1«X33  (rj:  am^  p.p.  ».  «>  «/  18M 
(r);  V,  990;  am^  1754  fr-;  «u  o.,  918  (n.  1731  (r),  1754   Vi  »mtfe  p,p. 
f,  «.,  77*  (T^,  656,  1336;   1345  (r).  —  amere  «mO*.  /"-  o-  «-,  Occ^iltCit, 
1738  (r).  —  ami  869  ».   a  mi.   —   «mle  i*.  f,,   937,  1214  (rX  1310  (r) 
tU,  —  amu  (amiz)  f6.  «u  «.  «^  612  (r.  2573  <r);    voc,  572,  7ti6,  1412 
€tc;  «.  ^  339  (r),  585;   roc^  436  (x\  9^9,  2362,  2532;  o.  pL,  619  (r), 
1500,  1858  (r),  1»^  (r);  ami  tw.  •.,  1701  (r),  2025.  —  amist««6./:o.s^, 
3TfHnb|(^,  447  (r).  —  amonnester  ta/l,  fTma^nfn^  2441  (r).  —  ameer 
a6.  /:  fi.  «.,  £ie^,  -285,  409.  43«;  voe.,  2464;  o.  341.  446,  629  eU^  1768 
(amor);   aroonn  o.  ji.,   1463  (r).    —  anioiireTix  cuO*.  ».   m.  a-,   MÜcbt, 
1170  (r,,  1230  (r);  amonreuse  chanconoetie,  Sieb^Älieb^  260i>.  —  ancelle 
a6.  /:  o.  «.,  9lagb,  2110.   —  aocien  aäj.  wl,  9.,  alt,  232  (r),  0.260.  — 
MBgame  tb,  o.  #.,  bebrdngte  £age,  631  (r).  ^  annel  «&.«».  o   «.,   SHtin^ 
2148;  pi,  amieaox,  215a  —  ans  a6.  »   o.  j»!..  ^afß,  1505,  1507,  1582^ 
1861,  2304  (r).  —  anait,  adv,.  biefe  «oc^,  726  (r).    -  aorn^j).!?. /lo.a^ 
\dfm&dta,  323  (r).  —    aoroemens  <6.  ».  n  p.,  Sc^nntd,  2152  (r):  orne- 
menfl,  o.,  792  (r).  —  appaise  iwm.  2.  #.,  bfrn^fB,  2087 ;  -siez  p,  p.  «i.  n.  a. 
2186  (r),  2538  (r);  -sie,  p,  p.  U  1637  (r).  —  appareü  9b.  m^  Bntfit^mfir 
521,  532  (r),   816.  —  appareille  pn.  i.  3.  9,  Uttütn,   769  (r).   812  (r., 
2059  (r);   -llicz  v.  f.  m,  n.  pl ,  818;   -llTe  p.  p.  f.  n,  9.,    2116  (r).  — 
apparoir,  inf.  erfd^nett,  2165.  —  appartientpr».«.  3.*.,  geziemen,  766  (r), 
1008  (r);  -iegne  e.  3,  #.,  1895  (r).  —  appell^  p.p.  m.  n,  #.,  nennen,  0.1 ; 
'be9  f.  n.  p.,  9  (r).  —  appem  ab.  m.  o.  #..  Steigung,  1670(r).  —  apper- 
cerant  o,  pn.  m.  n.  ».,  bemerfen,  1450  (r).  —  appert  a^i. «.  o.  • ,  ^uttig^ 
1962  (r),   1963;  -lement  adv.j  127  (r).  —  appetit  9b.  m.  o.  a.,  (Ifeln^ 
716.  —  apporte  j>rt. «'. /. «.,  mitbringen,  1579(r);  -tay^t.  1.  a.,  2144  (r,, 
2169  (r);  -us  2.  a,  2089.  —  appreavent  pn.  i.  3.  jfd.,  bifligen,  385  (r). 
—  appriB^.  j7.  ffi.  n.  9.,  legten,  160  (r),  1109  (r);  -se  /".,   1256  (r).  — 
approuchier  inf.,  naf^n,  6*j0  (r);   -chera  fut.  3  «.,   790  (r),    —  i^res 
(aprez)  prdp.,  naö^,  139,  168,  1596,  2524;  adv,  naä^fftt,  477.  —  arc  a6. 
m,  0.  a,  Sogen,  1136.  —  arguer  inf.,  an^nanberfe|en,  413  (r);  -ue  pn. 
i.  1.  #.,  190 (r);  3.a.,  qndlen,  1532  (r);  -nee  p.p.  f.,  216  (r).  —  argumeDs 
9b.  m.  o.  p.,  (»ninb,  221.  —  annes  9b.  o.  p.y  »äffe,  1122,  1148  (r).  — 
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ann^z|7.  p.  m.  ft.^.^  betvaffnen,  1162  (r).  —  mttcsisb.s.,  fLrä^U,  2266  (r). 

—  arrcBter  tn/*.,  on^atten,  397;  arreste  twp.  2,  «.,  686  (r).  —  arriere 
adv.,  jurüd,  2383  (r).  —  arriveront/W.d.j)^,  onfommen,  2306.  —  arroy 
9b  0.  8.,  Huf^ug,  2302.  —  Artus  Eigenn.^  1218  (r).  —  assaUlant  ger,^ 
ongrcifcn,  115f>  (r);  -lly  p,  p,  «.,  2190  (r).  —  assembl^e  tib.  f,  o.  ».,  SJcr* 
fammtung,  1044 (r).  assembler tn/l,  t)erfamineln, 661  (r).  —  assen^e  f.o.9-^ 
?  foy  que  je  doy  mal  assen^e,  654  (r).  —  assent  j>r«.  t.  3.  8,  re/f.,  p« 
ftimmcn,  519  (r);  -tist  impf.  c.  3.  ä.,  249  (r).  —  asservir  inf.  refl,,  M 
ergeben,  198  r).  —  assöur  o^;.  w.  n.  «.,  fid^r,  2207.  —  assez  oat?., 
Oeitug,  137,  183,  219,  267,  300  r),  410,  535,  863,  872,  1306,  1346,  1399, 
l^<21,  1979,  2061,  2066  (r),  2069,  2447,  2452.  -  assigD^  p.  p.  m.  n.pl, 
hicn  somtnes  en  luj  a.,  ^aben  t^  gut  mit  i^m  getroffen,  164.  —  atour  sb.  o.  8., 
S3ene^men,  1075  (t).  —  atourncr  tn/*.,  fc^müdfen,  793;  -nez  p.  p  f».,  2024; 
-n6c  f.,  838  (r),  1000  (r).  —  altains  or«.  t.  2.  «.,  erreichen,  6%;  -ent 
3.  «.,  16,  398;  -aint  p.  p,  m.  «.,  133  (r),  708.  —  attendre  in/*.,  ertoarten, 
2448  (r);  -dray  ftU.  1.  s.,  518  (r);  -dons  pr8.  t*.  i.  ply  831  (r);  -due  p. 
p  f.,  2556  (r)'— -  aucun proft.  m.  n.  ä.,  irgenb  einer,  814;  -nsn.  pl.,  384. 
1815;  -n  aij.  m.  n.  «.,  455;  o.,  17,  639,  1078;  naehsmi,  1522,  0.1701; 
-ne  f.  $.  104 ,  289 ,  333  etc. ,  nach  sanz  875 ;  -nesfoiz  adv. ,  inan<!^mal, 
1%  (r);  -nemeni adv.,  irgenbwie,  199 (r),  477. r),  479,  994  (r).  —  aujour 
d»ui  od».  Jeute,  721,  861,  1505  (r),  1719  (r),  2208  (r);  8  jour.  —  aumoios 
adv.y  loenigflen«,  153,  2017,  2222,  2252,  2368,  2449,  2559  —  aumosnierc 
9b.  f.  0.  8  ,  Xäfc^c^en,  1323  (r).  —  auques  adv.,  einige  SKoIe,  1566  (r). 

—  aussi  adv.,  ebenfo,  424,  509,  1019,  1046  etc. ;  a.  comme  50,  2379.  — 
autant,  adv.,  ebenfo  t)iel,  1172.  —  aatelle,  adj»  f.  o.  8y  eben  foI(^,  603. 

—  autentiques  €MJ,  f.  o.  pL,  ec^t,  1932  (r).  —  autre  pron.  m.  n.  «., 
onbercr,  1450  (aultre);  o.  «,  1723;  f.  n.  «.,  753;  o.  8.  1946,  2251,  2436, 
2444,  2467;  -res  f.  o.  pl,  603,  634;  -rc  adj.  m.  o.  «.,  195,  472,  1664; 
f.  0.  «,  1Ö2,  1764,  1883  etc.;  -res  m  n.pl,  57,  2150;  o.  pl.,  1498;  f.n. 
pl,  91;  -rcsfoiz  adv.,  c^emotö,  1639;  -rement  adv.  693,  2197  (r).  — 
autressi  adv.,  ebenjo,  1066  (r),  2478  (r).  —  autru i  ^on.  o.,  onbere,  1359. 

—  aval  adv.,  unten,  1079  (r).  —  avance  ab.  f.  o.  $„  SBorf^rung,  693  (r). 

—  avancier  inf.  refl.,  borrüden,  1121  (r);  -cons  i.pj  t.  or«,,  129;  -ciez. 
2.  pl.  imper.,  förbem,  1916.  —  avant  präp.,  öor,  400;  adv.,  bor^r,  944, 
1364;  adv.,  OorWärtÄ,  114,  568  (r),  997,  1551  (r),  1969,  2362;  a.  que 
885,  1603.  —  avaotaigc  ab.m.  o.  8.,  IBorteil,  153  (r).  —  avec  j?r4p.,  mit, 
0.101,  282,  310,  461,594,  679,  1059,  1357.  1498,2112,  2225.  —  avecque» 
präp.,  mit,  177,  626,  675,  2143,  2604.  —  avenant  adj-  f. o.a.,  ongem^en, 
2254  (r).  —  avenir  inf.,  eintreffen,  197  (r),  1115  (r),  2541  (r);  -lent  pr$. 
i.  3.  «.,  196,  453;  -enoit  impf.  i.  3.  «.,  333;  -enist  imp.  cj.3.8.,  250  (r); 
-emi jp.  p.j  658  (r);  -enant  oiy.  /.  o.  $.,  2254  (r).  —  aveiTe  p.p.  f.n.$., 
jur  SSirflic^Ieit  merben,  47  (r).  —  avilliz  p.  p.  m.  n.  $,  mi^ac^ten,  1856. 

—  avis  (aviz)  $b.  m.,  Anficht,  a  mon  a.  1787,  2391  (r);  m'est  a.  etc.  2.50, 
340  (r),  562,  620  (r),  1822  (r),  2041 ;  Älug^cU  262;  »lat  394;  «bfid^t 
581  (r),  d*a.  1056  (r).  --  aviser  in/.,  beraten,  132;  -§6  p.  p.  m.  n  «., 
185  (r);  -söe  /,  962  (r);  s'  -sc  prs.  i.  3.  9  ,  überlegen,  ü5l6.  —  avoir 
8b.  m.  0  8.,  $obe,  64,  1886,  1943  (r),  2416  (r);  in/.,  ^oben,  87  (r),  109, 
205,  326  etc-,  auray /u«.  1.  «.,  357,  360,  1107,  1199  (r),  2358  (r),  2526 
(r);  aray  670,  1183,  1187,  1198  (r),  1209;  aueras  2.  9.,  2438  (r);  aura 
5.  8.,  474  (r),  507,  .509,  1085,  1303,  1844,  1953  (r),  1987;  ara  12.35  (r), 
2509;  arons  t  pl,  830;  averons  1619  (r);  aurcx  2.  pl.,  112,  407,  1585; 
arez  404,  730,  1588,  1921  (r),  2565;  averoye  cond  1.  f.,  1645;   auroit 
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3.  #.,  259;  ai  (ay)  pr$.  t.  1.  «.,  11,  96,  130,  148  ete.\  as  j8.  #.,  115,  551, 


3.  pl.,  288,  293,  394,  1740,  1792  (r);  avoie  impf.  i.  1.  b.  1119,  1669; 
H)it  3.  ».,  70,  1723  (r),  1816  (r),  8044 ;  -ioiw  l.pl,  298  (r) ;  öuz  prt.  2.  «^ 
1351;  ot  3.  $.,  1506,  1508,  1031,  2495;   gumes  i.  pJ.,  162,  641 ;    Dustes 

2.  pI^  113;  ayc|>r«.  c.  i. ».,  866,  1572  (r),  1721;  aies^.».,  2244;  ait  5.  a, 
350,  428,  1079,  1852,  2179,  2366,  2459,  2462,  255.1;  oit  1817  (r) ;  aioi» 
1.  pj.,  327,  832  (r),  854  (r),  1594;  ayez2.pl^  2527,  2529  (r);  tAeoi  3.  pl^ 
1837;  2.  pl.  imperoL  1679;  aians  p,  pn.  f,  n.  «,  1657;  eusse  impf,  c 
1.  a.,  702,  703,  1294;  eusses  2.  ».,  2571 ;  eust  5.  «.,  89,  166,  180,  758, 
1026,  1084,  1715,  1730,  1732,  2253;  eussiez  2.  pl.,  355;  eu  p.  p.  »., 
581,  1119  (r),  1285,  1538,  1614,  1740,  1807,  1834,  2131,  2282,  2584; 
eue  p.  p»  /,  1272,  1329,  2455.  —  avoez  p,  p.  m.  n.  pl,,  htitmun, 
212  (r). 

'B&cuM  Eigetm.,  1219.   —  baille  i^rt   i.  i.  «.,   übergeBen,  1701; 

3.  «.,  a.l406;  c.  3.  a.,  1388  (r);  -lliez  impenU.  2  pL,  1045;  -Haut  pari. 
pTB.  n.  a.,  01701;  ger.,  fl.605;  -lUez  p.  p.  m.  n.  a.,  1544;  -lliö  o.  a., 
1726;  baarray/«e.  i.  «.,  151;  baulras  ftU.  2.  <.,  1982.  —  balay  tib.  «. 
o.  a.,  »cfcn,  (L2362.  —  baloier  wi/,  fegen,  743.  — barbel  «(.in.  o.a,  5tot 
out  $feil,  705  (r).  —  baron  t^,m.n.8,  $err,  0.130,  0.156,  0.174  ii.a.  ta.; 
9.  02.  106  (r),  646,  2542;  -ns  n  pH.,  58,  85;  o.  j)!.,  1348  u.  $.  w.]  v.pL, 
242.  2532.  —  bas  adj.  m.  o.  a.,  niebriö,  1818;  -sse/.  o.  a,  1354,  1878. 

—  Dasseur  th.  /.  o.  #.,  9hebngfeit,  1607,  —  batus  p.p.m.n.  a.,  f dalagen, 
2565 ;  -ta  135  (r).  —  baurray,  baulras  vgl.  baUle.  —  beaux  adj  m.  n.  a., 
fi^ti,  184,  648,  1570:  t?.a.,2002,  2204,  2405,  2416(beaulx);  n.p,,  1798: 
0.  p.,  112  (beaalz),  1162,  1172,  1178;  v.  p.  340,  834;  beau  n.  a.,  62, 
237,  1203,  1570;  o.s.,  108, 109,119,  124,181  eU.  v.M.,  576,  1900,  1921, 
1933;  bei  n.  a„  165,  1110  (r),  1483;  o.  a.,  141,  657,  1278;  netUr.  n.  a, 
2092  (r);  adv.,  2334 (r);  belle/.  o,8.,  323,  459 (r),  845 etc.;  v.  a.,  1055; 
belles  0.  p.,  2011  (r).  — -  beaucoap  num,  ind.m.o.$,,  öiel,  566.  —  bcautö 
a6./.*i.a.,  ©Aön^U,  1005;  o.a.,  1784,  0.2384,  2385,  2389 (r).  —  beguin 
ad.  m.  n.  «.y  lR5n4,  1151  (r).  —  ben(h)it  p,  p.  m.  n.  ».,  fegnen,  1251.  — 
benigne  a4j.  m.  n,  a.,  gütig,  1725  (r) ;  -ement  adv.,  318  (r) ;  484  (r).  — 
benignit^  sb,  /.  o.  a.,  Öüte,   1100  (r),  1913  (r).   —  bergerfe  a6.  /.  n.  #., 

fiirtcnponb,  1091  (r);  o.  a.,  1158,  2601  (r).  —  bergier  «I.  m.  w.  a.,  ^irt, 
170,  1230;  -w  pZ.  n.,  0.1091.  —  bercriere  «6.  /.  n.  a.,  $irtin,  2576 ;  o. «., 
1170  (r).  —  besoiDg  ab.  m.  o.  a.,  ©ebürfniÄ,  695  (r);  a  besolng  1970  (r). 

—  besoigne  sb.  f.  o  a.,  SCngelegen^t,  229,  1916  (r),  1931,  1966,  2035 
(r).  —  besoignier  tn/.,  i^nbeln,  123  (r).  —  beste  sb.  f.  n.  a.,  %itt,  685 
(r),  1161  (r);  o.  a.,  691,  709,  1417  (r),  1432  (r);  bestes  o.  pl.,  1710.  - 
blen[8]  8b.  m.  n.8.,  (»nt,  1894;  455;  o.s,  161,  234,  251,  353,  383,  881, 
1090,  1846,  2541;  o.pl.,  67,  824,  1274,  1901,  2157;  adv.,  39,  97,  117, 
123,  136,  142,  149,  156,  160  etc.  —  bieneoree  o^;./.  o.  a,  glücHic^,  2437. 

—  bienfait  8b.  m.  o.  a ,  SSo^It^at,  1038.  —  bienveillans  8b.  tn.  o.p., 
^reunb,  528,  545  (r).  —  blame  th.  f.  o.  a.,  Xobel,  1841  (r),  —  blamer 
t«/.,  tabeln,  497  (r),  1446  (r);  -ez  p.  p.  m,  n.  a,  1809.  — -  blanche  «y. 
/,  o.  a.,  toeife,  675  (r).  —  Blanchine  n.  pr»,  800  (r).  —  blesce  m.c.3.«., 
t)erle|eti,  1746  (r).  —  bois (boiz) sb.  m.  n.  s.,  SBolb,  75;  o.».,  o55;  o.]fi., 
83,  644.  —  boivej>fa  c.  6.  $.,  trinlen,  1991 ;  buveray /wt.  1,  «.,  716  (r). 

—  bon  04;.  m.  n.  a,  gut,  115,  165,  241;  o.a,  143,  157,  186,  238,  295  etc. 
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fall  b.  neutr.  18;  -onsm.o.  ».,  2553;  -nne/.n.«.,  225,  409,  438,  636  (r), 
746,  1489;  o.  «.,  15,  208,  390,  411  (r)  etc.;  -nnes  o.  pl.  19,  65,  1081, 
1445,  1462;  -nnement  adv.,  1281  (r),  1648  (r),  1665,  1705  (r),  2093  (r). 
boneuretö  ab.  f.  n.  «.,  &\üd,  1029  (r).  —  booDeure  $b.  f,  o.  $. ,  en  la  b» 
1485.  —  bonneureuse  adj.  f,  o.  «.,  fltüdlid^,  2371.  —  bonfö  ab.  f,  n.  »., 
®ütc,  490;  0.  «.,  459,  763,  ü.778,  783,  968,  1492,  2238.  —  bouche»6./. 
n.  «.,  SWunb,  1959,  o.  «.,  1967  (r);  de  b.;  2277.  —  bouhe  ab.f.o,»., 
SWilc^  mit  Wtt%l  gcfo^t,  1303  (r).  —  Bouloigne  n.  pr.y  1438,  1978,  2034 
(r),  2483.  —  boargoiz  «6.  m.  ti.  ^1.,  Bürger,  59.  —  bout  »h.  m.  o,  $, 
(gtie,  vcDiez  a  b.  1867.  —  boutoye  imperf.  t.  1.  s,  refl.y  fi(^  bringen, 
81  me  b.  en  si  mau  pas,  377.  —  braire  in/. ,  ft^rcicn,  688  (r).  —  brebis 
(brebiz)  ah  f.  o  p,  @4of,  719,  761,  781,  1112,  1222  (r),  2577.  —  brief 
adj.  in.  0.  «.,  furj,  2018,  2054;  adv.,  787,  1123,  2028,  2036;  -fment 
274  (r),  579,  774  (r),  1409  (r),  1986,  2085.  —  brigant  ab.  m.  n.  «,  glau- 
bet, 1135  (r).  —  buUe  sb.  f.  o.a.,  »uHc,  1948;  o.pl,  ü.1895,  1914,1932, 
1937.  —  bureau  ab.  m.  o.  a.,  SBoücnfloff,  1202  (r). 

Ca  adv.,  i^kv^tt,  890,  937,  1252,  2501,  2520,  2542,  2548.  —  car 
benn,  15,  40,  99,  117,  134,  137,  159,  176  etc.;  que  vor  com.  362,  896, 
398,  557,  640,  746,  831,853,  906.  1013,  1033,1231,  1322,1325,  1355  (?), 
1638,  2023,  2036,  2375,  2492,  2539;  qu»  vorvoc.  82,165,  223.  250,  267, 
410,  721,  741,  843,  850,  914,  1087,  1252,  1268,  1332,  1405.  1442,  1499, 
1581,  1815.  1831,  2015,  2266,  2390,  2394,  2414,  2495,  2510*,  2517,  2588. 
cürmes  ab,  m.  n.  «.,  ©ormclitcr,  l!49(r),  —  cas  ab.  m.  o,a„fiaU,  187  (r), 
946;  0.  pL,  185.  —  catholique  a^j-  wi.  n.  a.,  233  (r).  —  ee  pron. 
neutr.  n. ,  bicS,  c§,  vor»  cona.  cc  me  semble  1019,  1492;  ce  t*  est  en 
vouloir  venu  1668;  vor,  voc,  ce  avient  196;  c*  vor.  roc,  c'  est  301, 
396,  709,  754,  779,  840,  887,  921  etc.;  s'  est  451;  obl  vor  cona.  263, 
344,  421,  445,  640,  741,  1360.  1366,  1481;  mit  folg.  Relativ  122,  2  3, 
577,  584  etc.-,  a  ce  219,  434,  439;  de  ce  508,  531 ;  en  ce  496 (r);  en  ce 
que  2347;  pour  ce  200,  202,  350,  587, 5"8;  sanzcc  que  814;  maue.  o.a., 
187,  533,  655,  695,  826,  1006;  ces  pl.  n.  688 ;  o.  781 ,  848,  849,  1498. 
vgl.  ae.  —  ceans  adv.,  l^icr  innen,  236  (r),  873,  2341,  2404  (r).  —  ceci 
pron.  neutr.  o.,  bied,  204  (r),  360  (r),  962.  —  ceins  p,  p.  m.  n.  «. ,  um=» 
pürten,  1 1 38  (r).  —  ceintures  ab.  f.  o.  pl.y  ® üttel,  792.  —  cel^ement  adv.^ 
inÄgcl^eim,  933  (r).  —  celer  tn/.,  öer^cimli(^en ,  2019;  -eray/u«.  1.  »>, 
1471  (r);  -e  pra.  i.  3  a.,  1452  (r);  -6  p.  p.  m.  o.  *.,  2539;  -ee  p.  p.  f. 
n.  «.,  1949  (r).  —  celle  vgl.  eil.  —  cert  ab.  m.  n.  a.,  ^irfd^r  668,  681 ; 
0.  «.,  642,  651,  655,  701.  —  certain  adj.  m.  o.  «.,  gctoil,  581,  813,  195; 
neutr.  pour  c.  1225,  2388;  -ne  /  o.  «„  1657,  2219  (r);  -nes  n.  pl,  1021 
(r);  -nement  aJü.,  487,  512  (r),  588,620,  827,  1543,  1565,  1811,  1836(r), 
1845,  2420,  2432  (r),  2600.  —  certes  adv.,  fit^erlic^,  156,  182,  680,  722, 
752,  778,  1C08,  1219,  1274,  1483,  2039,  2051,  2382;  a  c.  1640;  tres  a 
c.  253;  cest  1)  vgl.  ce  est.  2)  pron. dem. m.  n.  «.,  biefer,  405,  522;  o.a., 
542,  1282,  1458,  1696;  /.  n.  « ,  -le  1009,  2445,  2470;  /.  o.  «.,  229,  233, 
331  etc.  —  ceslui  dem.  m.n.  «,  biefer,  2162;  o.a.,  1050,  1467,  1718  (r), 
1756,  1762.  —  chace  ab.  f.  o.  ».,  3fogb,  641  (r),  682  —  ch&ces  ab. pl.  o., 
$ofen*@truntpfe,  1207.  —  chacier  tn/..  jogen,  71,  0.642;  chassa  pr^  3.  *., 
656  (r).  —  cbassans  p.  pra,  m,  o.  pl.,  73  (x).  —  cbair  ab.  f.  n. «.,  Sfleifc^, 
1430;  0.  «.,  3,  167,  427  (r),  1708.  —  chaiüve  adj.  /.  o.  «.,  otmfelig, 
2260  (r).  —  ohamberiere  ab.  f.  n,  ».,  Kammerfrau,  724  (r).  — -  chambre 
ab.  f.  o.  «.,  3iinni^^/  lf>^\j  2154;  -res,  o.  pl.,  2342,  2369.  —  champs  ab. 
ifi.  0.  pl.^  3felb,  88,  719  (r),  781  (r),  2577  (r).  —  changonnette  ab.  f.o.a, 
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2kh,  2606  (r).  —  changent  j?rf.  t.  3.  pL,  Wcc^feln,  422;  -gi6  ».  p.  n,  »^ 
2401«  —  ohappeau  th\  m.  o.  $,,  ^ut,  1105.  —  chappellet  $$•  tn,  o.  &t 
$ut,  1200  —  Charge  $b,  /.  o.  #,  ©cforgung,  1548.  — -  chargeray  fut,  1. 
#.,  beauftragen,  533 :  -gie  p.  o.  o.  ».,  1698.  ~  charissiez  imperitt*  2.  pL, 
lieb  l^oben,  993.  —  charitS  $b.  f,  o.  «.,  ßicbe,  1097  (r).  —  enascnn  pran. 
m.  n. '».,  jd)er,  252  (r),  258,  287,  474,  492,  597,  1296,  1896,  2533,  2546 ; 
eh.  bon  1257;  o.  s.,  «35,  2285,  2330;  o^;.  m,  o,  $.  2343  —  ehemin  #&. 
m.  0.  ».,  ©eg,  370  (r),  560,  665,  1992  (r).  —  cheminer  tn/.,  reifen,  551  (r). 

—  chemise  $b.  f.  o.  «.,  ^emb,  2173  (r).  —  chet6  $b,  /.  o.  ».,  ^abe,  2145 
(r).  —  cheval  $b.  m.  o.  «.,  ^erb,  1746;  -aulxo.|>/.,  1162  (r).  —  cheva- 
lerie  $h,  f.  »,  SHtterfc^oft,  243  (r),  510  (r),  1188  (r),  —  Chevalier  sb.  «i. 
n.  #.,  gUitter,  ü.l90,  0.?42,  Ül236;  o.s,  232,  533  (r);  .ts,o,;>?.,  149Ä(r); 
«oc.  pl.,  1961.  —  chevauchier  ui/.,  reiten,  1  20  (r).  —  chiches  atif^  m. 
n.  «.,  armtic^,  820  (r).  —  chiens  $b,  m.  o.  pl,  ^unb,  73,  75  (r).  638,  661. 
chicr  a4i.  m.  n.  ».,  teuer,  1754;  o  «.,  608,  1630,  1682.  1768;  #.  «?öc 
276,  348,  432,  540,  614  etc, ;  -re  /.  «.,  723  (r),  830  (r),  904  etc.;  -rement 
adv.,  254,  483  (r),  623  (r)  ete,  —  chiere  $b.  f,  o.  ». ,  Oepd^t,  k  lle  eh. 
486  (r),  846,  1765  (r);  faire  eh.  (mei9t  mit  bonne  oder  Vit)  Ü.IOOI,  1068, 
1496,  1510  (r),  2521  (r),  2533  (r),  2547;  mouslre  lye  eh.  1520  (r);  belle 
eh.  2384  (r).  —  chierir  inj,  lieben,  2287;  -Te  p.  p./  ».,  856,  1345  (r). 

—  cbiertö  »l.  f.  o.  s,  ßiebe,  2258  (r).  —  chiet  prs.  t.  5.  «.,  fallen,  2075. 

—  choisir  tn/.,  to&ffitn,  411;  choisy  p.  p.  m.  $.,  2823  (r).  --  chose  sb,/., 
3)ing,  SBefen,  225,  289,  381,  451  <j*c.  —  unpou  dec.  1977;  ehose»  91  (r), 
291,  1875  (r),  1983  (r),  2418.  —  ci  oifr.,  ^ier,  ü.l,  30,  tL276,  280,  Ü.2S4, 
503,  884  etc.  SehluM;  ceste  ei  2470;  voy  ei  2147,  2473;  vez  (veez)  ci 
272,  990-1,  2392,  2522-3;  vezmc  ei  1975  (r);  vez  les  ei  1920,  1937  (r), 
2011.  —  ciel  8b,  m.  o.  ».,  $immel,  2459;  -Iz  o.  pl,  1252.  —  eil  prom. 
wi.  n.  «,  biefer,  22,  61,  IVK),  398,  910;  eeulx  (ceulz)  ».  pl,  5,  316,  390, 
2608;  0.  pl.,  503.  1626,  1904;  eelle  /  ii. «.,  1839,  1845  (r);  o.  $.,  1,  139, 
174,  469  etc.;  eellcs  n.  pl,  14;  acfj.t  243,  653,  684  etc.,  vgl  se  ello.  — 
clains  |>f«.  t  1.  s,  Dertangen,  2158  (r);  elamd  p.  p.  m. «.,  nennen,  917  (r); 
-mez  pr8.  t.  2.  pl,  842  (r) ;  imper.  993  (r).  —  dere  oßj-  /•  «.,  Aar,  322, 
453  (r),  944  (r).  —  dose  p»  p»  f.  n.  «.,  fc^Iiefeen,  334  (r^;  -es  o,  pl., 
1982  (r).  —  col  $b,  m.  o.  $.,  ^ott,  150  (r).  —  com  conj.  rdat.,  »ic, 
482,  li:)8,  1173,  1389,1550,  1723,  2451,2585;  gur  VergUich.,  316,1723, 
2585;  si  e.  256,  1168,  2015,  2439,  2590;  ainsi  e.  942;  tant  e.46;  aiipU 
e.  benigne  1725;  eomme  non  saige  1819;  comme  conj»  rel,  1945,  2372; 
begründend  224,  290;  e.  sc  a\i  ob,  1833.  2380;  ßur  Vergleich.,  1135, 
1370,  1631,  1607,  1772,  2527;  si  e.  1132,  1504,  1718,  2835,  2348,  2425, 
2449;  aiosi  e.  766;  tant  e.  501,  2460..(r);  gur  ungefähren  Vergleich.,  c, 
de  sa  grant  801;  commeot  tn  den  Überschriften,  642,  804,  858,  989, 
1015,  1406;  conj  rrf,  1604  (r),  2340;  2582;  interrog.  727,  834,  2496; 
indir.  interr..,  247;  e.  que  wie  ouc^  immer,  1387.  -—  combien  que,  ttne 
fe^r  au4,  618,  923,  1337,  1721,  1851,  2378.  ~  comm andement  eh.  m.  o. 
».,  »efe^I,  265,  317,  543,  574  (r),  1410.  —  Commander  inf  btfc^len, 
1427,  1697  (r),  1964  (r)  etc.;  -s  pra.  i.  1.  «.,  546;  -t,  522,  802  (r),  1555, 
1927  (r);  eommandö  2>.  |?.,  1422,  1423,  1695,  1702  (r),  I713  (r),  2319  (r). 

—  commans  ab.  m.  n. ».,  ©efe^I,  2296  (r) ;  pl,  988 ;  -t  0. » ,  598,  1428  (r), 
1727  (r),  1926  (r).  —  eom(m)ence  pr«.  t.  5.  «.,  anfangen,  ü.l,  0.284.  ~ 
commun  ab.  m.  «.,  ißoll,  251  (r),  282,  507;  adj.  m.  a.  n,  429;  -e/".  o.a, 
2475  (r);  -ncment  adv.,  858  (r).  —  compagoes  ab.  f  n,  pl ,  ®efä^rtin, 
(L1015.  —  compaignie  ab.  f.  a.,  Oefettf^Joft,  1  (r),  174  (r),  622  (r)  ete.  — 


51 

compaignoD  sh,  tn.  ii.  $,,  (&tnof\t,  115  (r).  —  compaiDs,  $h.  m.  v,  9., 
®eiu)f|c,  1225.  —  comparacion  «6.  /.  o,  s.,  IBergleic^,  2101  (r).  —  com- 
plaire  inf.,  gefallen,  1793;  -aist  pr9.  i.  3.  $.,  2272  (r).  —  complection 
iib.  f.  n.  8,  ®emätöjKmmuitfl,  419;  -s  ph,  422  (r).  —  compte  (conte)  »b. 
m.  o.  9,,  ©eret^nung,  181,  205  (r),  1736,  2375.  —  compter  in/.,  erjagten, 
2570;  compte  pr».  ».  3.  «.,  1467  (r).  —  conclusion  tib.  /.  o.  ». ,  ©d^Iug* 
folgerung,  Änfi($t,  2Ö3  (r).  —  condempuer  tn/.,  tjerbammen,  2481  (r).  — 
coDdescendrc  »n/,  MtfÜmmen ,  465,  485.  —  condicioDs  *6.  /  o.  pl.,  ^v,* 
gung,  1082  (r),  2339.  —  conduls  pr9,  t.  /.  «.,  führen,  111  (r);  -uise  pr9. 
c,  3,  9,,  2280  (r),  —  oonfesse  pr9,  t.  i.  « ,  geftel^en,  1227.  —  conOnes  9h. 
o.  pl,  (S^ren^e,  49.  —  conf orter  tn/.,  trdflen,  21 35  (r);  -te  pr9.  ».  3.  «., 
1248  (r);  -tant  ^«r.,  0.2224.  —  congi§  9b.  m.  0,9.,  (Erlaubltid,  1293,1907. 

—  coigoye  p.  p.  /.  «.,  betoiHtommt,  856  (r),  2593  (r).  —  conquerre  tn/., 
erobern,  1189;  -querray /ti«.  1,  9,,  1214;  -quist  j?r«  3,  «.,  1192.  —  con- 
roy  9b.  m,  o.  9 ,  Stellung,  ÄuSrüftung,  320  (r),  1213  (r).  —  conscience 
9b,  f.  o.  9.,  (S^etviffen,  389  (r).  —  conseillier  9b.  m.  9 ,  9latgeber ,  238  (r), 
534  (r).  —  coDseille  pr9.  i,  1,  #.,  raten,  1247;  refi.  mit  k,  jid^  beraten 
mit,  770  (r);  -lliez  2.  pl.,  344  (r);  p.  p.  m.n.  9.,  1143  (r).  —  coDseote- 
ment  9b.  m.  o.  9 ,  Sujfimmung,  1649  (r).  —  consentir  inf.,  eintviUigen, 
440  (r);  -sens  refl.  pr9.  i.  3.  #.,  1671  (r);  -sent  3,  9.,  iratuitiv,  520  (r), 
984  (r),  1184  (r),  2082  (r);  refl.  ü.3160;  -senti  prt.  3.  «.,  refl.,  0.2094; 
-tu  p.  p.  neuir.,  2078  (r),  2079.  —  coDseulz  9b.  m.  n.  #.,  9lot,  170  (r); 
-seil  o.  #.  186,  1858,  18»1.  —  considere  pr«.  i.  1.  «.,  betrod^en,  1785  (r); 
-derans  p.  p.  m.  ti.  «.,  2074.   —  consirer  tn/.  rtfl.,  überlegen,  1821  (r). 

—  coDsolacion  9b.  /.  0.  «.,  Xroft,  44  (r).  —  constance  «6.  /.  o.  a.,  ©tanb«' 
^aftigfeit,  93  (r),  l:i34,  1600,  1728,  ü.2094.  2454.  —  constant  a^/.  ti>.  n. «., 
17i7;/.,  1513,  2461.  —  contc  1)  vgh  compte  2)  9b.  m.  «.,  ®raf,  592, 
607,  1449,  1466  (r),  1750,  1980,  2036,  2299  (r),  2327.  --  contenance  9b. 
/.  o.  «.,  «ermatten,  fl.730.  -^  content  adj.  m  n.  #.,  1605  (r),  2040  (r); 
pl.,  478  (r).  —  content^e  p.  p.  /,  n.  #.,  bef riebigen,  1554  (r).  —  conlenu 
9b.  m.  o.  «.,  Snl^olt,  605  (r),  20()0  (r),  2006.  —  contesse  9b.  f.  #.,  Oräfin, 
592  (r),  609  (r),  1440,  1T44  (r),  1980  (r).  —  contienenl  re^.  prt.  t.  3.pl., 
fid^  betragen,  1787  (r);  -tenues  p.  p.  /.  o.  pl.,  entsaften,  1984.  —  conti- 
nence  9b,  f.  o.  9. ,  Sefd^eiben^eit ,  2424  (r).  —  continuelle  (u^.  /.  o.  «., 
bepänbig,  l828  (r);  -tinuelment  adv.,  2240  (r).  —  contrains  p.p.  m.n.9.y 
5»ingen,  1406  (r),  1629  (r);  -aint  1397.  —  contraire  1)  tn/.,  eingel^en, 
1907  (r).  —  2)  8b.  m,  0.  9.,  (Gegenteil,  431  (r),  1420  (r),  1647  (r),  1906 
(r),  2477  (r).  —  cootre  praep.,  gegen,  1624,  2 '93.  —  oontredira/t**.  3.9., 
toiberfrret^cn,  513  (r).  —  contredit  «6.  m. «.,  ©iberf^ru^,  958  (r),  1638  (r), 
1956  (r),  233f5  (r),  2451  (r).  —  contrefaire  tn/.,  nachäffen,  1148.  —  con- 
trester  inf.,  jumiber^anbeln,  1404  (r).  —  oonvenable  a^.  neutr  n.  9., 
paffenb,  2200  (r).  —  convient  pr8.  i.  3.  9.,  imper9.,  paffen,  532,  128», 
13ö«,  1439,  1092  (r);  -venist  imp.  c.  3.  9.,  336;  -vcndra  fut.  3.  #.,  362 
(r);  1..'79  (r);  -venant  a^'.  m  o.  9.,  949  (r)  —  convertir  tn^.,  befe^ren, 
439  (r);  -tiz  p.  p.  tn.  n.  9.,  1850  (r).  —  cop  9b.  m  o,  #.,   @(^Iag,   707. 

—  cor  vgl.  que  or.  —  coraige  9b.  m.  n.  9.,  8inn,  189,  3<8(r),  1383  (r); 
o.  9,  179  (r),  302  (r),  325  (r)  e*c. ;  -age  951  (r),  1801  (r),. 2087  (ri  2374  (r); 
-ages  o  pl.,  415  (r);  -aiges  n.  pl.,  29  (r).  —  oomart  90.  m.  n.  9., 
^ra^ter,  1196  (r).  —  cornez  imperat.  2  pl.,  btafen,  7 12.  —  comu  adj. 
m.  o.  9.,  gelernt,  657  (r).  —  corps  9b.  m.  9.,  ^üxptx,  6?,  323,  329,  1164, 
1187,  1285,  1416,  1805,  2358.   —   oorsaJ.  fn.o.  pl,  ©ewei^enbe,  660  (r). 


-—  cote  9b.  f.  o.  8.,  jDberfleib,  1130.  —  oouart  aqf.  tn.  n.  «.,  feige,  1153. 


pi.,  Q» 
q/.  tn. 
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—  oouche  prB,  u  3.  $,,  bttttn,  771 ;  -chTe  p.  jp.  f.  n.  $.,  1301 ;  -cherez 
fut  2.  pl,  refl.,  883  (r).  —  cougnois(z)  pn.  t.  2.  «.,  fenncn,  750  (r),  23S8, 
2568  (r;;  congnöu  p.  p.,  1806  (r);  -?iie  1273  (r);  coignöue  2456  CO-  — 
oouloar  ab,  f,  o.  s,  fjorbc,  1304  (r).  —  oourd6  p.  p.  m,  n,  9> ,  ttbitttTt^ 
1605;  conrrouciez  imperat,  2.  ph,  731,  2-324.  —  couronnöe  p.  p-  /l  o.  *•, 
frönen,  1037  (r).  —  ooarroux  sb.  tn,  n.».,  Äerger,  37.  2279;  o.  «.,   2274. 

—  Court  1)  pr$.  f.  2.  «.,  loufen,  679  (r);  2)  adv.,  lurg,  6öO  (r);  3)  •&. 
/  o.  9.,  ^of,  223,  233,  800,  Ü.150I,  2106,  2181,  2513  (r),  2529,  2534.  — 
cousie  pn,  e,  3.  «.,  fojlcn,  618  (r).  —  ooastume«^.  /.o.s.,  ^ittc,  tI.IOI5. 

—  ooustiirier  ab,  m,  o.  #.,  ©c^neiber,  797  (r).  —  ooartines  ab.  f.  o.  pl., 
Sorl^ng,  2370.  —  oourtobes  adj.  f,  o.  pL,  l^fifc^,  849.  —  couverray 
fut,  1.  »,,  bebeden,  2175  (r).  —  oraindre  tn/.,  fürd^tcn,  498;  -ains  pr».  t. 
i.  €.,  refl,  1628  (r).  s.  cremu.   —  crassp  adj,  f.  o.  $.,  blü^enb,  1438  (r). 

—  crea  prt.  3,  «.,  fd^affen,  1236  (r);  -ce  p.  p.  m.  o.  #.,  910  (r);  -6cz  o. 
pi.,  151)0  (r).  —  creatour  $b.  m.  o,  $.,  6(!^ö))feT,  2192  (r).  —  cremu  p.  p. 
m.  o.  <,  fürd^en,  606  (r).  —  oroire  tn/.,  glauben,  925;  -oy  prs.  t.  7.  #., 
101,  206,  231,  240,  652  eic,  —  crßu  p.  p.  m.  n.  ».,  1118  (r).  —  croist 
pra.  i.  3,  a,,  »0(^fen,  1270,  1879;  -oisse  c.  3.  «.,  276,  1546;  iransitir 
1456;  -i?ust  imp.  c.  3.  #.,  1885.  —  croix  ab,  f.  o.  #.,  ^eu),  Ü.1406, 
14C4  (r),  fl.1701,  1725.  ~cruault6«6./.o.#.,  ©roufamfeit,  1700,  2»87  (r). 

—  oruche  ab,  f,  o.  a,,  Stxnq,  884.  —  cnicl  adj.  m,  o,  a, ,  graufatn ,  664 ; 
crueulx  o.  p/.,  1717  (r).  —  cuers  ab,  m,  n,  a ,  ^erj,  2186 ;  euer  27,  434, 
5  9,  1635,  1665,  1785,  1953,  1958;  o.  «,  315,  35^,  369  eU.  —  oui  r^iat, 
genit,,  par  cui  conseil  1881 ;  vgl,  qui.  —  ouit  pra,  i,  1,  #.,  benlen,  640  (r), 
741  (r),  2558  (r);  cuide  3,  a,,  1763;  caidiez  2,  pl,  1197;  cuidioos  tnip, 
i,  1,  pi,,  1021;  cuidoient  3,  pl,,  25D0  (r);  cuidassc  c,  1.  a,,  17.34;  cui- 
dissoDs  1.  pl.,  1083  (r).  —  eure  ab.  /.  o,  a,,  Sorge,  23,  180,  1031  (r), 
2347  (r). 

I>ame  1)  vgl,  de  ame.  2)  ab.  f,  n,  a,,  ^errin,  1017,  1241;  voc 
1001,  1011,  J045,  I31C,  1489;  o. ,  7,  489,  601  etc.]  -s  n.  pl,  850;  roe. 
pl,  997,  1526,  2(K)7j  o,  pl  0.1,  4  (r),  10,  95,  526,  627,  84a  —  damoi- 
erllc  ab,f,  n.,  SKäbd^en,  ü.1481,  2053  (r);  voc,  1769;  -elles  o.p^,  526  (r), 
849  (r).  —  danser  tn/ ,  tonnen,  1146  (r).  —  dart  ab,  m,  o.  «.,  (9ef^o|, 
702  (r).  —  dautrui  vgl  de  autrui.  —  davantaige  1)  vgl  de  avantaige. 
2)  aav.,  me^r,  1153  (r).  —  d^ce  s.  dire.  —  de  praep,;  vor  Vok.  de  7, 
153,  u,  a,  to.;  beim  Infinitiv  81,  103,  129,  143,  193,  205,  1413  u.a.w,; 
nach  affin  8»;  im  Vergleich  aU,  um,  300,  10?3,  2434.  de  par  433.  — 
dealile  ab,  m,  voc,  a,,  Xeufel,  2562;  o,a,  1131,  2569.  —  debonnaire  a^^'. 
w».  »,  flüHg,  432  (0,  536  (r),  786  (r),  1367  (r),  1659  (r),  18  3(0,  2233  (r). 

—  dehoula  prt,  3,  a.,  öerfto^en,  2582  (r).    —   de^a  praep,,  bieSfeit,  155. 

—  d*ce  8,  dicte  —  derht'u  p.  p.  m,  n,  a.,  üerfaQen,  2077  (r).  —  declairast 
trwp,  c,  3.  8.,  erKftren,  544.  —  dedens  prtwp.,  innerhalb,  36054.  —  dedait 
ab,  m.  o.  9.,  Äurjtoeil,  70,  75,  82,  109  (r),  141  (r),  364,  641,  689  (r), 
652;  -uia  o.  pl,  112  (r).  —  deffaulte  ab,  jf.  o,  a.,  geiler,  1842  (r).  — 
deit6  ab,  f,  o,  a,.  ©ott^eit,  1061  (r).  —  delapr^wp.,  ienfeit,  155.  —  delaisse 
pra.  i,  1.  a.,  flberlaffen,  2128.  —  delicieuseraent  adv.,  jort,  2446.  —  de- 
ligencc  vgl.  diligemrc.  —  delit  «&.m,  o.  «.,  Vergnügen,  1032.  ~  delitoie 
imp,  i.  1,  a,,  ergoßen,  441.  2070  (r).  —  delivre  ac/;.  /  o,  a,  frei,  entbun^ 
ben,  1088,  1265,  1524.  —  delivrer  tn/,  gebären,  1494;  -vre  pra,  c.  3.a,, 
1264  (r).  —  delui  ab,  m,  o,  a,  »er^ug,  2294  (r).  —  delye  adj.  /.  n.  a., 
jart,  1430  (r).  —  demander  tn/,  frogen,  öerlongen,  934  (r),  12.6;  -deray 
fut.  1.  a.,  972  (r);  -doie  tVnp.  t.  1.  a,,  647.   —   demain   adv.,    morgen, 
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2295,  2306,  2324.  —  deraener  tn/.,  ouSfa^rcn,  führen,  2195  (r) ;  -menras 
fui.  2,  «.,  2437  (r);  -menoit  imp,  t.  3.  ».,  82.  —  demettre  inf,,  ablaffen, 
953  (r).  —  demeure  sb,  f.  o.  «.,  ^Cufentl^It,  2130  (r).  —  demourer  tn/., 
toertocilcn,  822  (r),  2209;  -mourray  fut,  1.  $,,  2225  (r);  -moorra  5.  »., 
817;  -moure(e)  p.  ^. ,  1079,  2110  (r),  2111  (r).  -  Denis  n.  prqp.  o., 
2309.  —  depart  pra,  t .  3.  $.,  trennen,  51 ;  -partie  p.  p.  f.  n. «.,  juerteiten, 
408  (r).  —  deporter  in/.,  bctujtiflen,  72  (r),  374  (r);  r«/l.,  fi(^  benehmen, 
39  (r),  2093;  -porte  pru.  i.  3.  «,,  311  (r).  —  depos^e  p,  p.  f,  n,  ».,  er» 
niebriflen,  2056  (r).  —  deprier  tw/.,  bitten,  248,  1890  (r),  2441;  -prle 
prs.  i.  3,  $.,  282  (r).  —  dcpuis  que  eonjunct.,  feit,  1351,  1608,  1806; 
cau$al,  2132.  —  derision  9b.  f.  0.  «.,  @^)ott,  22  (r).  —  derriere  odt?., 
hinten,  en  d.,  1521  (r).  —  desavenant,  a4j  neutr,^  unpaffenb,  424  (r).  — 
descendant,  ger.^  ft(^  ^erablaffen,  1358;  3.,  condescendre.  —  desci  adv.^ 
^infort,  2116.  —  deacloses  p»  p,  f.  n.  pln  ent^ütten,  92  (r).  —  descochier 
tn/.,  ab|(^netten,  704.  —  desconfortez  |>.  p,  tn,  0.  jpL^  troflloS,  1248.  — 
desdaing  «6.  m.  0.  8.^  IBerad^tung,  1352.  —  deadire  tn/.,  tviber{pre(^n, 
1062  (r),  2277  (r);  -dira/u«.  3.  «.,  1958  (r).  —  desert^  |?.  2>.  m.  n.  $ , 
üerlaffen,  376  (r).  —  desfen  imperaU  2.  «.,  erbieten,  1747.  —  desfuire? 
tn/.,  viell.  desiruire  zu  lesen?  144^(0  —  desguisez^.p.  m  n.#.,  entartet, 
218  (r).  —  desir  ab,  m.  0, «.,  SBunfc^,  2ll :  -rs  0  phy  1662.  —  desirejw«.  1. 1. 
«.,  »anlegen,  1632,  2439  (r);  3  #.,  1896;  de8iron(8)/.2>J.,  297  (r),  500  (r), 
853  (r).  —  de8j(e)aner  «6.  t».  0.  «.,  grü^jhld,  152  (r),  552  (r).  —  des- 
maintenant  adv.,  iegt  gteid^,  1318  (r).  —  desouay  prt.  1.  «.,  entfleiben, 
1654  (r);  -nu6e  p.  p,  /.  0.  «.,  1018  (r).  —  desobeir  tn/.,  unge^orfant  fein, 
496.  —  desolez  p.  p.  m.  0.  pl,  tro^lo«,  1247  (r);  -We/.  n.  «.,  2057  (r). 

—  desor  adv»,  ^infort,  304,  1587.  —  dessordiea*)  ^.  I?. /.  0.«.,  reinigen, 
868.  —  desor(e)maiz{8)  odr.,  in  Sufunft,  462  (r):  1092  (r),  1107, 
1179  (r),  1633  (r),  1770,  1903  (r),  1935  (r),  2503.  —  desperer  tn/.,  se  d., 
öerjweifeln,  1027  (r).  —  despie^a  adv,,  fc^on  longe,  1119.  —  despit  $b, 
nu  o.  M,,  %xo%f   1352  (r).  —  desplaisance  ab  f,  0.  «.,  ^rbrug,  1833  (r). 

—  desplaisir  ab.  m^  0,  «.,  ScrbruS,  358  (r),  1686  (r).  —  desplaire  tn/*., 
mißfotlen,  1361  (r),  1378  (r),  1411  (r),  1691  (r);  -ait  i>r«.  t.  3.  «.,  854  (r); 
-aist  729  (r),  870,  904  (r),  919  (r),  929  (r),  1672  (r);  -aiaent  c.  3.  pl, 
292  (r).  —  despoille  pra.  t.  3,  ».,  anim^tn,  ü.2160.  —  desque  cof\;.. 
feit,  360;  -qu'  1955.  —  dessen  j>rf.  t*.  3  ».,  öerbienen,  1843;  -serviz  p. 
p.  m.  0,  plj  1924  (r).  —  desseure  adv.j  über,  au  d.  des  rain»  1139  — 
dessevr^  |).  I?.  «.,  trennen,  2242  (r).  —  destin^e  ab,  f.  n.  #.,  8(^idfoI, 
2245  (r).  —  dcstre  I)  vgl  de  estre;  2)  adj.  /.  0.  a,,  red^td,  1045  (r).  — 
desiruire  tn/*.,  umbringen,  1820;  -uis  p,  p.  m.  n.  pl.^  1764.  —  desvestir 
tn/.,  entfleiben,  0.1001,  1003,  2141  (r);  -vesti  prt.  1.  a„  1652  (r);  -vestue 
p.  p.  f.  Ä.,  999  (r),  2147  (r).  —  desvouloir  tn/.,  nic^t  WoHen,  927  (r); 
-vueil  pra.  t.  1.  «.,  1642  (r);  -vuelt  3.  «.,  969  (r).  —  deux  edfüwori, 
jwei,  1305,  1507,  1582,  1807,  2014.  —  devaler  tn/.,  nieberge^en,  130  (r). 

—  devant  2>ra«p. ,  öor,  263,  945,  1515;  adv,  end.,  1521.  —  devendra 
fut  3.  a.,  werben,  418  (r);  devenuz**)  p,  p.  m,  pl,  1808  (r).  —  devers 
praep,,  no^  569,  571,  0.989,  1682.  —  devie  i>r«.  t.  3,  #.,  gerben,  1589  (r). 

—  devis  ab.  m,  0,  a.,  Äufsä^Iung,  69  (r).  —  devise  1)  ab.f,  0.  «,,  lOelieben, 


*)  In  der  Hs.   sehr   undeutlich;    vielleicht:    desourdies   =    Ge- 
webtes >Äieder  auftrennen. 

**)  In  der  Hs.  detenuz. 

Ausg.  n,  Abb.  (Oroen«Yeld.)  8 
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ll8«  (t),  2891  (t).  -  devTsy  fut.  L  j..  mflffni,  1300;  ^y^,-*\*-:  ^^ 
devmye  ««A3.  ,.,  S64;  'diy  pr..  V.  I.  *.  174.  6«.  7»  ^,  ^ 
A  «,  »24;  doii  3.  #.,  778.  BOT,  909  etc.;  devoü»  1-  pi-,  '56,  ««>,  »"^ 
1013  (r),  1104,  1537;  devn  2.  jrf.,  2288.  2536;  deroii  »■V-  »i^il^r  J'JT, 
(r);  doye  pr.,'e.  1.  i,  330.  öearäieS  (r),  213«;  3..,  112^  »378;  dor« 

23»2,  2471;  dBu.l  2209  (r) ,  22.'.2;  deiMsion»  i.  p/.,  ll»*-.—  "*I  _ 
p.  Pf.  n.  ;.,  (ttfftB,  1431.  -  dicter  «/,  bieten,  96.  "I^*'*^  i  am" 
S.  *,  »rtl,  31,  178  (r),  718  fr),  725,  1044.  1284  (r),  1265J295|,  14«^ 
1541,  1589,  1873,  1996.  2240,  2407,  2535;  dieu  144,  242,  27^  5^!^»^ 
642,  710,  733,  783,  832.  103%  1219,  1910,  1993;  o.J.,  138,  »»»-J^^r^ 

-  digne  a4i.  m.  nr,  WürWfl,  1165,  f,  »,  967  (r).  2113;  o    »..  ^103  (r;. 

-  dignil«  *6.  /-.  ...  «flth,  1101  (t).  2112  (r).  -„^}'^"9°^-.^-  'Z 

^llgeat  04;.  -.  «.  p(./rifrifl,  14.3;  -en.e  f.  f..  ».,  1299;  -emment  «A, 
759  (t),  1327  (f).  -  dire  1)  «.  de  ire;  2)  .»/..  iofl«,  ^C'5',^>': 
■^  -  ■   -»=-iy./W.  3.  ..,  549,  972,  1385,  2604  W;   -M  2-  '•  JVi^M 

;  -ei  2.  pj.,  2027  W;  diprV.  i.  i- f.,  1475,  '6«  W. J/^ 
4;  du  2^^;.,  1177,  2572V  dit  5.  ...  tl.lOl  ,0  2»*-  0-5«. 
«68,  0.890,  0.1015,  1029.  1615.  0.1681,  2051 ;    d»te»  »  ff-, 

,  393  (dlctM),  1166  (0,  1789;  dient  3.  pJ.,  1616,  I»l», 
,  0.989;  ger.  1156,  1726  (r),    1983;    di«t  P*;*-^.*-'  *^ 

0.2204  di  imper.2.  ...  760,  891,  894,  »3^,  Mll  W; 
I.  2.  *.,  1663  Wl  dit  p.  p.  m.,  55,  115,  546,  871 .  9m, 
i;  dicte  (d'ce)  f.  n.  j.,  52.  -  discernonB  pra.  *•  l-  P*-, 
~  diMtecion  »b.  f.  n.  «.,  Soft,  349  (r).  —  diBner  *ft.  »•  "^ 
1067,2324,  -  divfDO*'.«.  o...,  flBttlii*,  1293(0.- ÖJ* '*■•?■_*■ 
r),  1265,  1957  (r),  3376;  dii:(i)  o.  fi.,  1095  (r),  H'^,  W76, 
1  dolenl  aAj.m  o. ».,  trautia,  2847  (r);  doUnte/.,  21?7-  -" 
n.  *.,  ©(^meij,  1167  «.  1693;  o.  ..,  756  (r),  1362  (r) 
i  (r),  U.1701;  -onr  337  (r),  388  (r),  971 ;  -eur«  n.  pl,  2*14 

in/.,  ae  d,  M  6ftrü6en,  1365  (r).  —  domine  pr:  «.  *  «-, 

(r):  domininl  ab.  m.  o.  ..,  423  (r).  —  donner  »»/,  fl^ 
■);  doing  pr».  ».  1.  ».,  696  (r);  donne  3.  #.,  31,  1276,  a030; 
I.,  1907:  donnez  2.  pi,,  1053  (r),  1058;  donnw  pTt.2.  *■, 
nn«  pr».  e.  2,  .,,  8i8;  doint  3.  ..,  277,  610,  718,  733  fr) 
«p.  2.  *.,  331  (r);  donne»  p.  p.  m.  n.  «.,  1479;  o.pJ-,  I79J 

«.,  288:  -fie/.  n.  ».,  931  (r),  —  donques  1)  adv.,  «IW, 
,,  2031 ;  dont  346,  602,  961.  2086,  2477,  2560;  2)  ».  qiu. 
B./.  o.  ..,  noften,  1192  (r),  1923;  -ez  m.  o.  pI-,  1183  (t)- 
p.  neutr.,  Wa^tn,  726.  —  douaire  «6.  n».  o.  ».,  Stila'n. 
!145.  -  doubtance  rt. /.  o.  ».,  glDciftl,  504,  —  doubte  lO. 
it.  188a  —  doubter  in/.,  üd)ten,  gweifelK,  2387 ;  doubt  pr». 

-le  24,  1685,  2445;  je  me  d  669,  1855;  doubtcz  imp.  2. 
1,  —  doubleuae  a^j.  f.  »  ,  gtoeifel^aft,  451  (r),  O.2204,  - 
f.o.s,  SHilbe,  1739;  -cout  1793  (r).  —  doulz  a^tj.  m.n.*, 
»,  2644;  f.  ».,  746,  2233,  2484,  2490;  n.  pl.,  1798;  adv., 
'.  n.  ».,  2,  2407;  v.  ».,  1310,  2230;  o.  «.,  2386;  doueemepl 
549,  1745;  -mint  1429  (f),    —  douzc  MoMwort,  mbl].  — 

n,  pl,  Su4  818  (r);  dtM  o.  pl.,  1434  (r).    —  drois  fJ.  m. 
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n.  «,  fütä^t,  42  (r),  5%;  droit  o.  «.,  57,  208  (r),  306,  497,  1228,  1647, 
1899;  ac&.  m.  o.  «.,  235;  adv.,  49,  1751;  droite  ac^f.  f.  n.  «•,  1442.  — 
droiture  «6./.  n.  $  ,  ®erccl^tigfcU ,  2348  (r).  —  dru  oir.,  bic^t,  1185.  — 
dueil  8b.  w.  o.  «.,  Zxautx,  692  (r),  1264,  1347,  2195,  2274.  —  duit  p.p. 
m.  $.,  gebogen,  110(r),  137.  —  duquel  <.  quel.  — duraot  i>ra€|p.,  toSf^xtnb, 
2264.  —  dur  adj.  m.  o.  «.,  %axt,  2253;  dure  o.  s.,  2187,  2245,  2479; 
dures  o.  ph,  386 ;  durement  ac^v.,  2045,  2190.  —  durera  fuL  3. «.,  bauetn, 
46  (r).  —  durt6  »h.  f.  «.,  fidrtc,  fl.1681,  1734  (r),  185a  —  d'uy  adv., 
Don  f^tutt,  516.  «.  aajourduy. 

CSaue  «5.  f.  o.  $.,  SBaffcr,  884,  ü890.  —  effacid  p.  p.  neutr.  ä., 
ouSlöfd^cn,  1380  (r).  —  efrect'«6.  in.  o.«.,  ^atfac^e,  48, 1667.  —  efforceray 
fu*.  i.  »,  r«/f.,  fi(^  bemühen,  1181;  -ceui  pr$,  t.  5.  ^.,  2081;  -die  p.  p. 
f.  n.  8,  flar!  »erben,  1313  (r).  —  effrois  8b.  m.  o.  pl.j  Sangen,  1425  (r). 

—  eglise  8b,  /.  0.  8.,  Stixö^e,  580,  1042  (r).  —  ejoira  fut.  3.  «.,  s'o ,  jl^ 
erfreuen,  514  (r);  csjoyzj?.  p.  m.  n.  #.,  2598.  —  el  i)  pron.  neutr., 
anbered,  1349  (r);  2)  vgl  eo  le.  —  el  (cf.  Flore  et  Blancheflor.  Diimeril 
784.,)  pran.  /,  fle,  1026;  ele  89;  eile  751,  762-3,  776,  784,  1007,  1425. 

—  election  sb.  f.  o.  «.,  SBa^t,  470.  —  embraceray  fiU.  1.  8, ,  umarmen, 
2464  (r).  —  empcriere  sb.  m.  o,  a.,  Golfer,  1077  (r).  —  empetrer  t»/'., 
erbitten,  1915;  -trissiez  imp.c,2.pl,  1863  (r).  ~  emploier  tft/.,  antoenben, 
1229;  m'emploieray  fut.  1.  «.,  1233.  —  empörter  m/.,  mitnehmen,  1408 
(r),  2136  (r);  -löc  p.  p,  f.  n.  8.,  711.  —  empraint  p.  p.  ».,  fd^reiben, 
1724.  —  empregnespr«.  0. 2. «.,  unternehmen,  23^46;  -pris  p.  p.  s.,  96  (r); 
-prises  /.  o.  p/.,  11.  —  en  1)  pron.^  16,  23,  31  etc»\  2)  praep.,  3,  6,  13, 
17,  21  etc.;  es  =  en  les  49.  644;  ou  =  en  le  500,  583,  632,  946,  1047, 
1651,  1840,  1951,  2170,2215,2249;  anbeimger.,  209,  347,  ü.605-6,  ü.926, 
a.989,  1617,  0.1701,  0  1715,  1726,  1771,  ü.1801,  1983,  2168.  3)  8b.  n.  »., 
reo  (=  man)  12,  222,  1126,  1314,  2173,  2540;  ron2l4,  1487;  #.  homs, 
on;  —  eDceiDte  a4j.  f.  n.  «.,  fc^manger,  1087,  1493.  —  enchargiez  p.  p. 
m.  n.  8.,  auftragen,  1420.  — -  eocliner  inf. ,  beugen,  952 ;  -clinent  pr8.  i. 
5.p/.,391;  8*e.,  ji(^  auffel^nen,  1624  (r);  .clinant  ^^.,0.926;  -cliniasiez  pr«. 
c.  2.pl.,  302;  -cljn^  p.p.,  186  (r).  —  encliDs  acij.tn.  n.phf  geneigt,  2536  (r). 

—  encontrant  p.  pr8.  m,  n.  pZ.,  begegnen,  (1.890.  —  encontre  praep.^  gegen» 
entgegen,  843,  975.  —  encor  adv,,  nod^;  v.  Voc.  832;  v,  Cotu.  1551, 
1598,  1601,  1830,  2225;  encore  121,  564,  1346,  1574;  encors  659  (r); 
encores  1173,  1640.  —  endoctrinement  sb.  m.  o. ».,  Untermeifung,  1775  (r). 

—  endrois  8b.  m.  o.  pl.^  Ort,  41  (r)  —  endroit  pra«p.,  in  lOejug  auf,  c. 
moy  1022;  e.  soy  2o9,  287,  597,  2381,  2547.  —  enduröe  p.  p.  /.  o.  «., 
erbulben,  872  (r).  —  enfance  ä6. /.  o.  *.,  Äinb^eit,  94  (r),  1841.  — enfan^^n 
ib.  m.  «.,  ^inbd^en,  1483  (r),  1486,  1756.  —  enfant  8b.  m.  n.  «.,  5Hnb, 
454,  1373  (r);  v.  «.,  736;  o.  «.,  779  (r),  1050,  1278  ete.\  -ans  o.  pH., 
1784  (r),  2014  (r),  2303  (r).  —  enfer  8b.  tn.  o.  8.,  ^ötte,  1131  (r).  — 
enfraindre  tn/.,  übertreten,  468.  —  engendra  pr^.  d. «.,  erzeugen,  1251  (r); 
-drez  f.  p.  m.  0.  pl,  2164  (r).  —  engin  80.  ttk  o.  8.,  ßift,  1403.  — 
ennemis  8b.  tn  o.pl.,,  gf^inb,  1186(r).  — eonorterent  prt.  d.  pi.,  ermobnen, 
85  (r);  enortaot  ger.,  ü.2362.  —  ennoye  pr«.  t.  3.8.,  langweilen,  557  (r). 

—  en(n)uy  8b.  m.  o.  «.,  Serbruft,  768  (r),  2408;  ennuis  o.  pl.,  887.  — 
enrichip.  p.  m.  n.  ».,  bereid^em,  66.  —  enseigner  $«/.,  untertoeifen,  1444; 
•seignXe  p.  p.  /.  «.,  322  (r),  1072  (r),  1099  (r).  —  ensemble  adv.,  jufam" 
mtn,  481,  ü.718,  aJ015,  1064,  1350;  e.  eux  283.  •—  ensement  adv, 
ebenfo,  833  (r).  —  ensi  8.  ainsL  —  ensuit  pr8.  i.  3.  «.,  folgen,  t'ensult  ü.l. 

—  entalent^  p.  p.  m.  o.  «.,  |timmen,  951  (r).  —  entant  aar.,  infofem  aW, 

8* 
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1663  (r).  —  BBibe  p,  p.  f.  n,  «.,  tinpfian^n,  1839  (r);  -ktBo.pl.,  2215  (r> 

—  entencion  th.  f.  o.  #.,  «bft^t,  192  (r),  614  (r),  1120,  1657  (r).  — 
entendre  inf,,  ^xtn,  beobftd^tigen,  t>erfie^n,  2551  (r) ;  enteDs  pra.  i.  i.  #. , 
948,  2015  (r);  -tent  3.  $.,  15  (r);  -tendist  in^,  c  3.  $.,  1314  ;  -teog 
imper,,  2,  «.,  2548;  -tendez  2.  pl.,  e.  k  bcbac^t  fein  ouf,  1477;  -tenda 
p,  p.  neutr.,  2549  (r);  -oe  p.  p  f.  o.  $,,  2555  (r).  —  entente  sb.  o.  #., 
£tt^,  1031.  —  eDterinement  adv.^  forgfAItig,  r)05.  —  enliers  o^;.  tn,  n.  «., 
ganj,  979  (r);  ».  jjJ.,  989  (r);  -iere  /".  o.  «.,  %1  (r);  -icrement  (idv.f  511 
(r).  985  (r),  1374  (r),  2037.  —  entoar|>f<Mrp.,  bei,  1572.  —  entre  l)/>ra^, 
Atvtf^en,  l(feO,  1711,  2097;  2)  «.  eotrer.  —  entreprendre  wi/.,  abf äffen, 
699  (r),  1882  (r);  -prise  p.p.  f.  n.  $.,  e.  d'avoir  1887  (r).  —  entrer 
tu/.,  eintreten,  ü.93l;   -ray  orf.  I.  «.,  1650  (r),  2143  (r),  2170  (r);  -tras 

2.  «.,  1344;  -re  tfiip.  2.  «.,  931.  —  envelope  tfitp^.  2. «.,  eintoideln,  1434. 

—  enyenpraep.,  gegen,  351,  1694,2046.  —  eoviroD  adr.,  ungefft^r,  l^runt, 
1582,  2205  (r).  —  envoier  tn/ ,  f(^i(!en,  1971;  -voye  pra.  i.  1.  s.,  1998(0; 

3.  «.,  1295  (r),  1460,  1542  (r),  0.1681,  1756  (r),  2005,  2512  (r);  -voiez 
p.p,  m.  «.  #.,  1480  (r);  -voi6  12-52;  o.  #.,  587.  1889,  1944,  2588.  — 
equitd  sb,  f.  n.  «.,  ©ittigfeit,  878  (r).  —  etre  \)  pra.  u  3.  s.^  irren,  430  (r) ; 
2)  80.  0.  «.,  SBeg,  gram  e.  554  (r),  bon  e.  588  (r) ;  erres  o.  pl.,  Spuren, 
650.  —  es  «.  en.  --  esbahir  tn/".,  s'e.,  p(^  »unbern,  804  (r);  -bahy />rs. 
f.  i.  #.,  182;  -bahis  1071,  2420  (r);  -babywoient  imp.  i.  3.  pl,  tLl236; 
-bist  pri.  3.  #.,  0.804;  'hys  p,  p.  m.  ».  #.,  1785;  -hyc  f.  «.,  erfd^öpft, 
1531  (r)  —  eabanoyeW«.  c.  1.  «.,  m-e.,  fi^  ergoßen,  1500  (r).  —  esbat 
$b,  0.  <.,  iBergnfigen,  273.  —  esbatemeot  $b.  m.  o. «.,  ISergnfigen,  403  (r), 
1321  (r).  —  esbatre  ttt/l,  ergoßen,  366  (r).  —  cscarlate  sh/f.o.  #.,  Sd^ar* 
lac^,  1004.  —  eschever  tn/.,  audnieic^en,  221  (r);  vgl.  Passion y  3091, 
14365.  —  eschinc  sh.  /.  o.  #..  9iüägrat,  678  (r).  —  escript  p.  p.  netUr., 
fc^reiben,  632.  —  escuellcs  tb.  f.  o,  ».,  Sc^üffet,  867.  —  escuiers  $b.  nu 
n.  pl.f  S^itblnappt,  59.  —  esjoyz  s.  ejoira.  —  eslevee  p.  p. /.  n.  «., 
er^iben,  1338  (r).  —  eslira/ut  5.  ».,  ou^wäblen,  491  (r);  -l6oe  p.  p.  f. 
«.  ».,  2237  (r).  —  esloigne  ab,  o.  «. ,  ^lu^flud^t,  897.  —  esmerveiUe  pr», 
u  1.  s.y  m'e.,  pd^  »unbern,  1333  (r).   -    espace  sb  f.  o.  «.,  3cit,  1261. 

—  e^eclal  ii«M<r.  0.  «.,  befonberd,  en  e.  590  (r);  par  e.  1608  (r),  2344. 

—  esperance  sb.  f.  o.  s.,  Hoffnung,  827  (r).  —  e^perer  tn/.,  l^offcn,  1026 
(r);  -petant  p.  prs.  m.  n.  «.,  459;  -poire  pr$.  i.  1.  $..  2439.  —  esperit 
sb,  m.  n.  «.,  (&ti%  630;  o.  $.,  2359  (r),  2422  (r).  —  eaperont  sb.  m  o. 
ph,  Spoxn,  1183.  —-  espeuse  $b.  f.  it.  «.,  ®emal^Iin,  491,  801,  965  etc.; 
o.  «.,  889,  943,  991  etc.,  s.  espouser.  —  esplouröe  p,  p.  f.  n.  «.,  t)ern)eint, 
2372  (r).  —  espousailles  sb.  f.  o.  ph^  ^oc^^ett,  823  (r).  —  espouser  in/*., 
betraten,  580  (r),  821  (r),  827  etc, ;  cspouseray  fut.  1.  «.,  947  (r) ;  espeuse 
prs.  t,  1.  S.J  1063;  espousas  prt.  2.  «.,  2149  (r);  -a  5.  «.,  1888  (r);  -ant 
p.  prs.  m.  n. «.,  ü.1045;  -ez  p.p.  m.n.s.,  861  (r);  -^e  p.  p.  f.  s.,  837  (r), 
922  (r),  939  (r)  etc.  —  espoux  sb.  m.  n.  «.,  ^attt,  2070;  espeux  o.  «., 
1371.  —  espregne  ^«.  c.  1.  #.,  m'e.,  ^ort  fein,  1694  (r).  —  espreuve 
sb.  f.  0.  «.,  ^robe,  2479.  —  esprouver  tn/:,  ^)rüfen,  0.1329, 1598  (r),  2456; 
-veray  fut.  1.  «.,  1124,  1334  (r);  .v6e  p.  p.  f.  «.,  1835  (r),  2462  (r).  - 
essaier  tn/.,  Derfu(!^en,  36  (r).  —  essaucier  tn/.,  erhöben,  2049  (r).  — 
estable  aäj.  f.  o.  «.,  beftänbig,  2199;  -ables  o.  pU  2218  (r).  —  estas  sb. 
m.  n.  «.,  @tonb,  77;  estat  o.  ä.,  21,  43,  321,  363,  841,  1118,  1884.  - 
esloire  sb.f.  «.,  ®ef(^i(^te,  0.1,  2608;  histoire7;  hystoire  32, 47.  —  estole 
sb.f.  o.  f.,  @tola,  1040.  —  e8traitt(i)e  p.  p.  f.  n.  s.,  abftommen,  2020  (r).  — 
estrange  adj.f.  o. «.,  fremb,  1180.  —  estrasse  sb.  f.  o.  s,  ^crlommcn,  1354.  — 
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estre  f«/,  fein,  98,  133,  330  etc.;  seray  fuL  i.  «.,  356,  747  (r).  1132  (r) 
etc.)  seras  2.  *.,  940  (r).  2222;  sera  3,  «.,  45 (r),  70,  J53,  408  etc.;  sara 
1597;  ert  711,  1380,  1453,  1840;  serons  1,  pl,  717;  serez  2.  pl,  784, 
1554,  2517  (r),  2565  (r);  scront  3.  pl,  92,  628;  seroye  cond,  1.  ».,  376, 
1495  (r);  seroit  5.  ».,  210,  241,  497  etc.;  suis  prs.  i,  1.  ».,  175,  190, 
261,  446,  558,  575,  881,  1109,  1143,  1154,  1397,  1493  (r),  1630,  1785; 
sui  278,  %7.  1066;  es  2.  5.,  699,  930,  1153;  ez  308,  724,  1149,  1372, 
16U;  est  5.  *.,  ü.l,  4,  8  etc;  es  2067;  somincs  i.  pl,  149,  164,  683, 
1374;  estes  2.  pl,  1065,  1158  (r),  1398,  17>2;  sont  3,  pl„  10,  212,  503 
(r),  818,  824,  988,  1246,  1798;  eslove  impf,  i.i.«,  2113  (r);  estois^.«., 
1343;  estoies  2236;  estoil  3.8,  54,  61,  260,  797,  1033.  116^<,  1605,  1887, 
2239;  ert  1818;  erc  2153;  estioiis  1.  pl,  252;  esloient  3.  pL,  55,  2474; 
fui^*.  1.  8.,  2119,  2207  (r);  fu  3.  «.,  34,  42,  47  etc.]  leumes  1.  pl, 
2427;  furent  3.  pl,  60,  1612,  2163;  soyepr«.  c.i.  «.,  135,  278  (r),  1142, 
1320,  1856  (r),  2273;  soies  2.  ».,  740,  879,  9*23,  939,  1337,  1637,  2267, 
24R9  (r);  soit  5.  «.,  1,  25,  99  etc.;  soyon  1.  pl.,  774  (r) ;  soyez  2.  pl, 
625  CO,  962,  1325  (r)  etc.,  soient3.  pl,  584  (r),  1763,  1790,  2024,  2:t08, 
2607;  soyez  imp.  2.  pl,  142,  1481  (r),  1713,  1869  (r),  2001,  *^537-8; 
feust  impf.  c.  3.  8.,  101 ,  163,  170,  217,  239,  304,  334,  753,  756,  1073, 
1271,  1294,  1313,  1431,  1734-5,  2330,  2380;  feusbons  l.pl,  170,  1023; 
feussiez  2.  pl,  305;  feussent  3.  pl,  2328;  es\6  p.  p.  176,  551,  727  (r) 
etc.  —  estroit  adv.,  eng,  1139.  —  et  partikel,  oft  (wgekürMt,  unb,  2,  13, 
19  etc.;  et-et  155,  389,  762;  et  tant  784  (en  taut?}.  —  eufs«5.  m.o.pl, 
6i,  1304.  —  eulx  pron.  pera.  eonj.  n. ,  eiilx  deux,  1837;  eulz  vcstus 
2022;  abs.  acc,  283;  eulz  383,  669,  1357,  1499,  1629.  s.  le.  —  eur  sb. 
m.  o.  «.,  ®Iä(!,  bon  c.  295  (r),  de  vostre  eur  709  (r),  enbone.  2126  (r); 
a  mou  heur  1595  (r).  —  eure  sb.  f.  8.,  @tunbc,  821,  853,  1849;  de  boune 
e.  1271.  —  eureux  adj.  m.  n.  s.,  glücflic^,  149;  ßureux,  n.  pl,  169; 
eureuse  f.  n.  «.,  2123  (r).  —  euvre  8b  f.  0.  8.,  Scrt,  1949,  2367;  -s  n. 
pl,  9.  —  evesque  «6.  m.  s.,  S9if(^of,  (1.1045,  1853.  —  excommeniez  p.p. 
m.  0.  pl,  audftogen,  1904  (r).  —  exemplaire  «6.  m.o.  ».,  ©cifpicl,  18  (r). 
—  exemples  8b.  m.o.pl,  93cifptcl,  1405.  —  experience  8b.  f.  0.  «.,  @rfQ^* 
rung,  2458  (r).  —  experimens  sb   m.  0.  pl,  »crfud^,  2460. 

H'ace  1)  8b.  f.  o.  ».,  (Scpt^t,  1516,  0.2178;  2)  8.  faire.  —  faconnec 
p.  p.  f.  n.  8,,  gcllaltcn,  794  (r).  —  faule  8b.  /.  o.  «.,  gc^l,  906 ;  faulte» 
ou  failles  n.  pl,  824  (r).  —  faillir  inf.,  feilten,  516  (r);  lailly  prt.  3.  8., 
2189  (r).  —  faindray  fut.  1.  8.,  ne  m'en  f.,  obloffcn,  2857  (r);  ue  nous 
faigDOD  imper.  1.  pl,  116  (r);  nevous  faigniez  mie  2,  pl,  2286. —  fain- 
tise  8b,  f.  0.  «.,  SJcrftcKung,  1181  (r).  — faiutives  adj.  f  o.  pl,  fd^cinbar, 
ü.l  896.  —  faire  inf,  mad^cn,  Dcronlaffcn,  88,  100,  143  (r)  etc.;  feray  yw. 
1,8,  537,  600,  634  (r)  etc.;  feras  (z)  2.  8,  125,  737  (r),  1'78.  2560 (r); 
fera  3.  «.,  417  (r).  602  (r),  1369  (feras?);  ferous  1.  pl,  846,  1068,  1488, 
1766  (r);  feron  14«2  (r);  jerez  2.pl,  1576,  2291;  feroye  cond.  1.  «., 
1472  (r),  1550;  -oies  2.  «.,  976,  2335  (r) ;  -oit  3.  «.,  1007;  -iez  2.  pl, 
1868  (r);  fav  pr8.  i.  1.  8,  1346;  f.  je  1565  (r);  faiz  2.  «.,  120,191,  561, 
1172;  fait  3.  s,  18,  205,  400  etc.;  faisons  1.  pl,  102  (r);  faites  2  pl, 
14' 0;  fönt  3.  pl,  439,  688.  805,  1793  (r) ;  faisoie  impf  i.  1.  8 ,  266; 
-oies  2.  8.,  977  (r);  -oit  3.  «.,  54;    fiz  prt.  1.  ».,  1631  (r),  1683  (r);  feYz 

2.  «.,  2141;  fist  3.  «.,  1191,  1217,  1220,  1874,  2041  (r);  face  pra.  c. 
1.  8.,  1428,  1727;  3.  a.,  68!  (r),  108  (r),  309  etc.;  facion  1.  pl .  596  (r); 
-50ns  944;  -«OD  1267  (r);  faciez^.  pl,  268  (r),  788  (r),  1465;  feist  imp.c. 

3.  a.,  181;   feYst  1736  (r),  2062;    fist  2334;   feissons   1.  pl,  99  (r);   fay 
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imper.  2.  «.,  1375,  1384,  1673,  1702,  2500;  faboD  i.  pl,  1535;  faites 
2,  pl,  126,  521,  548  etc.-,  faisaot  p.  prs.,  fl.lOOl ;  ger.,  ü.1701,  2349  (r); 
tax  p.p.,  30,  360,  779  etc\  faitte/.«.,  202!  (r),  2396;  faiz  m.  f»l.,  1173 
(r),  1202,  1590  (r),  1902  (r),  2296;  faites/.  oJ.,  19ia  —  faitiz  ai(;.  m. 
0.  $.,  \6^bn,  1105  (r);  o.  pl.,  1199.  —  faiz  A.  m.  n.  «.,  X^,  372  (r); 
fait  o.  «.,  «.804,  812,  959  etc.\  faiz  o.  ©?.,  1095,  1178  (r),  1717,  2592. 

—  fame  s.  femme.  —  feumilieremeot  ado.,  DerttauUc^,  257  (r).  —  fami- 
liers  $b.  m.  o.  pL,  ^rtoanbt^,  1245  (r).  —  faoon  sb,  m.  o.  ».,  ^a^nt, 
1040  (r).  —  faulcon  $b.  m.  n.«.,  gollc,  184,  145;  o.«.,  120  (r).  —  faol- 
con(D)ier  $b.  m.  n.  »,  gfallner,  ü.110,  ü.118,  ü.144;  o.  «.,  154.  —  fault 
pr».  i.  3.  «.,  festen,  430;  nöHg  fein,  117  (r),  122,132,  147,  313,  552,638, 
661,  681-2,  10a3.  ia39,  1259,  1357,  1527,  1638,  1694,  1917,  1909  (r), 
2488;  faulras  fut.  2.  «.,  695;  fauira  3.  «.,  3ß7;  -dra  365,  789  (r);  iaul- 
sisl  inw.  c.  3.  »^  540.  —  faiiltes  ab.  f.  n.  pl,  ^ttfitt,   t.  oa  faiJles  824. 

—  feal  adj,  m.  n.  «.,  treu,  6l2 ;  feaulx  n.  pl.,  339 ;  feaulz  voc.  pL^  436. 

—  femmc  mö.  f.  n.  $.,  grau,  34,  38  etc.;  o.  «.,  87,  188,  205  (ferne). 
1239  (r)  (fame)  etc.;  femmes  voc  pl.,  1477.  —  feminin  adfj.  m.  o.  «., 
tpeibifd^,  369  (r);  -ine  f.  n.  «.,  419  (r).  —  fer  «5.  in.o.  ».,  Sifen,  1130  (r). 

—  ferir  inf.,  treffen,  707  (r).  —  ferme  aey.  f.  o.  «.,  feft,  2461 ;  fermement 
adv.,  287  (r).   —  fermeus  adj.  m.  o.  p/. ,  fc^lieftenb,  1209  (r).  —  feruz 
iw^'.  m.  n.  #.,  graufam,  1847  (r).   —  feste«  sb.  f,  n.  $.,  gfcfl,   1159  fr); 
feste  n.  «.,  721  ♦),  2572  (r);   o.  $.,  529  (r),  619  etc.   —  festas  th.  m.  o. 
pl.,  Sttoffialm,  1200  (r).  —  fichie  p.  p.  neutr.,  befeftigen,  1379  (r).  ~ 
fie  pra.  i.  3.  $.,  trauen,  qui  se  fle  en  noblece  2198  (r).  —  fier  atff.  fn. 
o.  a.,  toilb,  667;  flere/.  1220.  —  fieulx «.  filz.  —  filant  genmd.^  fpinneti, 
764.  —  fille«6.  f.,  Zoänttt,  aWäb(^en,  471,  720  etc.  —  fiUette  ab.  f.  o.  m^ 
SKäb(^en,  1762.  —  filz  ab.  nu  n.  a.,  ©o^n,  1294;  voc,  2405  (r),  2416; 
0.  «.,  1538  (r),  1578,  1630  (r)  etc.;  fieulx  1285  (r).  —  finablement  adv., 
enbli^  2583.  —  finer  in/,  beenbigen,  426;  fineroos  Jut.  1.  pl.,  231;  fioe 
pra.  i.  3.  a.,  ScMuaa;  finent  3.  pl.,  388.  —  fist,  flz  a.  faire.  —  Florence 
Eigenn.,  1923  (r).  —  florins  ab.  m.  o.  pl..  Bulben,  1923.  —  flour  ab.  f. 
o.  8.,  »lüte,  308  (r).  —  foy  ab.  f.  o.  a.,  Xreuc,  464  (r),  503,  2219,  2453 ; 
en  bonne  f.,  2510  (r),  2528  (r);  zur  Beteuerung  174,  260  (r),  654,  892  (r), 
983  (r),  1103,  1138a,  1277,  1797,  2011.  —  foible.a^;.  f.  n.  «.,  f(^nja(ft, 
699.  —  foiblesce  ab.  f.  o.  a.,   ®(^toä(^e,  757.   — -  foiz  ab.  f.  o.  a. ,  SKal, 
195  (r),  1116  (r);  o.  pl,  749  (r),  1305,  1317,  1514,  2567  (r).  —  fol  ab. 
m.  n.  a..  tl^or,  417;   adJ.,  1196,  1216;    f.  bardi  1232;  o.  a.,  1147;    folz 
n.  pl.,  395-6.  —  folaiges  ab.  m.  n.  a.,  2:^or^it,  396  (r).   —  forment  a. 
fort  —  fors  praep.,  oufter,  353,  2146;  adv.,  187,  375,  928,  1010.  2541; 
fors  que  1149,  1643,  2210.   —  fort  adj*  m.  n.  8.,  flarf,  62,  184,  393  (r), 
1382  (r)  etc.;  adv.,  309  (r),  704  (r);  forment  2081  (r).  —  fortane  ab.  f., 
©(^idfal,  OWüd,   969,  1184,  1329,  1338,  2075,  2180  (r),  2191,  2266.  — 
fortunS  adi-  m»  o.  a.,  gtüdltt^,  2076;  -cz  o.  pl,  299  (r);  -des  n.  pl,  ^u^ 
fällig,  2216  (r).  —  fourme  ab.  f.  n.  a.,  gform,  601,  686.  —  franc  adj^m. 
o.  8.,  frei,  982,  1049,1367;  franche  f. o.a.,  375,  442,  950,2276;  franche- 
ment  adv.,  200  (r),  358.  —  France  ab.  f.  o.  a.,  granfreitä^,  51.  —  fran- 
chise  ab.  f.  o.  s.,  par  sa  f«  =  auS  freien  ©tilden,  2256  (r).  —  frerea  ab. 
m.  n.  a.,  »ruber,  612;   frere  2002  (r);  voc,  614;   o.  «.,  608  (r),  1472, 
1768  (r).   —  fres  adj.  m.  o.  pl,   frift^,    1304.  —  ftresteau  ab.  tu.  o.  «, 

*)  Es  ist  bier  das  Pfingstfest  gemeint  (vgl.  617),  nicbt  die  Hoch* 
zeit,  von  der  erst  später  die  Rede  ist. 
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giöte,  1146.  — friqueady./:!!.».,  ltf>iia\t  (SacJu) ;  tü^üa,  tM  (Godefroy), 
109i  (r).  —  friquet  ab,  m.  voe.  a.  =jeone  gar^on  öveillc,  (dana  le  äid,  de 
VAc.  de  1696  {LiiM),  i  14.  —  Froissart  Eigenn  ,  748.  —  fhiit  $b.  m. 
0.  ».,  Sruc^t,  1250.  —  fa,  fui  ».  estre.  —  fuer  #5.  i».  o,  «.,  ©eife,  a  nul 
f.,  2;52  (r).  —  fumfees  «ft.  f.  o.  pl,  Auswurf,  650  (r).  —  furnisse  pr$. 
c.  3.  «.,  ouiJric^len,  1448  (r).  —  fos^es  ab.  o.  p?.,  ®cfpinn|l,  868  (r). 

Gaignier  tn/".,  gewinnen,  552.  —  gaires  adv.,  fe^r,  g.  n'ay  8ongi6 
2033;  guerres  etttm^,  1313.  —  galerie  ab.  f.  o.  «.,  ©oHerie,  1497  (r).  — 
gans  ab,  m.  o,  vl^  ^anbfc^u^,  1106;  ganz  1199.  —  garde  ab.  f,  o.  «., 
8e»a(!Öun0,  1478,  1486  (r).  —  garder  inf.,  ^üten,  5(r),  242  (r),  761  «<c.; 
-deray  fiu.  1.  «.,  1298  (r),  1470  (r),  1549  (r);  -derez  ä.  p?.,  468  (r);  -de 
pra.  i,  3,  «.,  1487  (r);  -doit  impf.  i.  3.  «.,  2576  (r);  gart  prs.  c.  3.  »., 
144,  158,  402  (r),  63U;  gard  2408;  gardez  imper.  2.  vi,  2372  (=fe^en); 
^ardaot  ger.^  781.  —  garisse  pra.  c.  3.  a,,  erBalten,  608  (r).  —  garmentions 
tmpf,  f.  i.  pl,  fic^  bemül^en,  246  (vgl.  Ooaefroy).  —  Gautier  n.  »r.,  35 
(r),  55,  61,  1057,  1876.  —  ge  pron.  pera.^  a.  je.  —  gemme  ab.  f.  o.  «•, 
(SWpein,  1059  (r).  —  gendre  ab.  m.  o.  *.,  ©c^toiegerfol^n ,  924  (r).  — 
geoeral  adj.  m.  n.  «.,  augemein,  589  (r),  1609  (r).  —  gent  ab.  f.  t».  *., 
«ort,  273  (r),  Ü.642,  Ü.89U.  2300,  2327  (r);  o.  ».,  0.101,  594,  0.912, 
0.2204,  2239  (r);   gens  n.  pl.,  1792;   o.  «.,  126,  566  (r),  2403  (r),  2409. 

—  gentilz  acfi»  m.  o.  «.,  jierlit^,  674,  1138;  /.  voc.  ».,  694;   o.  a,  677. 

—  gentillesce  ab.  f.  o.  «.,  Abel,  1125  (r).  —  gerroaine  aef;.  /.  n.  «.,  leib* 
«4  593  (r),  1442  (r).  -  gibessiere  ab.  f.  o.  «.,  ggSitbtofd^e,  1106  (r).  — 
gibet  ab.  m.  o.  «.,  ®a(gen,  119.  —  gibier  ab.  m.  o.a.,  903tlb,  108,  124 (r). 
— gieux  ab.  mn. «.,  (Spiel,  648(r).—  giffais?— Gil(l)e  n.  pr.,  1277  (r),  1291  (r), 
— -  gloses  ab.  o.  p/.,  ^intetgebanfen,  1376  (r).  —  Gontier  n.  pr.,  553.  — - 
goate  Mur  Veratärk.  der  Negation^  1176.  —  gouvernement  ab.  m.  o.  « , 
Seitung,  382  (r),  1243  (r).  —  goaverner  inf.,  regieren,  81;  -ez  p.  p.  m. 
n.  pJ.,  56.  —  grace  #5.  f.  o.  a.,  «nmut,  67  (r);  ®nabe,  911,  1875,  2153; 
la  g.  dieüx  1284;  dieu  g.  1540.  —  gracYe  pra.  i.  1.  *.,  banfen,  2285  (r). 

—  gracteox  adj.  m.  o.  $.,  angenehm,  338.  —  grans  aifj.  m.  n.  a.,  grop, 
1894,  1925;  grant  251,  532;  o  f.,  50,  159,  645  etc.;  f.n.a.,  154,  284-5, 
721  etc.)  0.  a.  44,  148,  175  etc.]  grans  m.  o.  pL,  281,  1163;  grandement 
adv.,  1087  (r),  1292,  1685  (r),  2402  (r).  —  grant  ab.  m.  o  «.,  Oröfte, 
801  (r).  —  gi^  ab.  o.  a.,  Gefallen,  936;  a  mon  g. ,  2335;  a  son  g.,  84, 
8201  (r);  en  g.,  1012,  12%,  2265;  grez:  bonsgrez  en  ait  ore  dieux  2553. 

—  greigneur  o^;.  f.  o.  a.,  ^^tt,  1473.  —  grief  adj.  f.  o.  «.,  fd^toer, 
2450;  -ment  adv.^  1635  (r).  —  grieve  pra.  c.  3.  $.,  befflmmem,  772  (r). 

—  Griseldis  n.  pr.,  9.1,  33,  94,  890  (r)  etc.  —  grossaire  ab.  m.  voc.  «., 
@(!^reiber,  1916.  —  grosse  adj.  f.  m.  «. ,  fcbwanger,  1523;  -sses  o.  pl., 
g.  bestes  0.642.  —  gro8s6es  p..  p.  /  n.  pl.,  fci^eiben,  1918  (r).  —  guerre 
ab.  f.  o.a.,  Ärieg,  1122,  1126(r).  -  guerredonnöe  p-P^f.  o.  «.,  belohnen, 
1036  (r).  —  guerres  odt?.,  *.,  gaires.  —  Guingant  Orta-Eigenn.  (?),  1134  (r). 

Ha  tii^.,  340,  378,  1167.  —  habit  ab.  m.  o.  «.,  ttetb,  1006  (r), 
1018,  2337  (r),  2377  (r),  2421  (r);  -iso.pJ.,791,998.  —  haire  1)  ab.  o,  «., 
^a§  (?),  144  (r) ;  2)  mteri.,  «87  (r).  —  hairon  ab.m.  o.  a.,  fütxhtt,  131,  146; 
haroD  105  (r).  ^  halas  interj.j  2180.  —  hamel  »6.  i».  o. «.,  ^orj,  1111  (r). 

—  hardement  ab,  m.  o.  «.,  Äü^n^eit,  288  (r). hardi  ac^.  m.  n.  «., 

Uf^n,  1132,  1154,  *1232  (r);  -diement  adv.,  798.  —  haron  $.  hairon.  — 
harou  interj.y  685.  —  hastivement  adv,,  eilig,  2005.  —  hanlt  a^.  m,  o. 
«.,  ^o4  118  (r),  320,  425  etc.;  haulz  voc.  pl^  342;  haulte  /.  o.  a.,  678, 
1689,  1843  (r),  2064;  haultement  od«.,  213  (r),  1036,  1337  (r);  hautement 
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y<^    ' ,  i?:  '>   -       ■  :^ri,  Vi;  5    • .  —  >-'ix  M.  «l  «.  «  .   Saal,  Sft: 

V,        ^v*f  Im/ ,  -^-yri,  \%fl,  ^  >vi/  #>  «L  ■.  jL^  Xjii,  r**v  L>T»>  r  : 
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o,  $.,  387  (r),  58 \  633  etc.-,  -re  o,  pl,  400,  476,  516,  1566.  —  journ^e 
j6.  /  o.  «.,  200,  176  (r),  916  (r).  —  jonster  in/.,  tjojHcren,  1185.  — 
Jouvent  »b.  f.  o.  $.,  3ugeitb,  2248  (r).  —  joyaux  #5.  m.  n.  pJ.,  ftojtbor* 
feiten,  819,  2151;  o.  p/.,  79>,  836.  —  joye  ab.  f.  o.  ».,  gfteiibe,  125,  148 
(r),  269  ete.  —  joyeax  ae^f,  m.  n.  «.,  fto9,  359,  0.926,  2537;  ^use  /.  n. 
M.,  213  ;  0  «.,  2436;  -casement  adv.,  8äl  (r).  —  jorons  j>r«.  t.  -2*  i>^f 
f^toöten,  486.  —  jus  adv.^  unten,  »252  (r).  —  jusque  cot^j.,  biS,  jusqa' 
k  taut  que  2176;  Jusaues  1760;  praep ,  708,  1974,  2208,  2284;  jusques 
2046,  —  justcment  adv.,  xx^üq,  796  (r). 

T^SL  1)  adv.y  bort,  655  (r),  692,  2294.  2)  orLf.  «.,  $.  li,  3)  jwon. 
pera,  ace.,  «.  le.  —  labourear  «5.  in.  o.  «.,  9[tbeitec,  7.^(r),  a.912,  1861, 
2080  (r);  -eure  o.  ph,  1080  (r).  —  labourez  ftnper.  5.  pl,  orbeiten,  2362 
(r).  —  lairez/t*i.;9.|>{.,Iaj{en,406;  -roye  cond.  1. ».,  2352 ;  laye  pr«.  c.  3. « , 
1673  (r).  —  laisse  sb.  /.  o.  «.,  ©eil,  vous  tient  en  l,  405  (r) ;  laist  pra  f.  5. 
«.,  1459  (r),  2257.  —  laissiertn/'.,  loffen,  1222,  1866,  1886,  1946  (r),  2048 
(r),  2252  (r);  laisserons/nt.  l.pJ.,1618(r);  lasse  1 1 29  (r) ;  laissay  pr^  i. «., 
1  b65(r) ;  laissas  2. «.,  2223(r) ;  laisse  prs.  c.  3. 8,,  406(r),  1 16ö(r),  2173;  laissast 
inwf,c.3,  «.,  172(r),a.2178;  lesse  twiper. ;?. «.,  19ö«(r);  laissiez  J3.p?.,  188, 
2178,  2516;  Iai8si6p.p.«.,ü.2160.  — lait  l)«6.m.o.  ».,  SWil^  1307,  1578; 
2)  adj.  m.  o. «.,  fc^Iec^t,  1208.  —  landemain  adv.^  am  folgenben^age,  1830(r). 

—  large  <uy  w.  o.  «.,  breit,  705;  •  gement  odü.,  ceic^Iic^,  4«'4(r),  1326  (r). 

—  larmoiant  pari.  pr$,  m  n.  «.,  loeinen,  tt.2178.  —  las  ab,  m.  o.  pl, 
fdanh,  1919.  —  laver  tu/.,  tooWen,  882;  -6e8  p.  p.  /.  o.  pH.,  867  (r).  — 
le  1)  art.  a.  li,  2)  pran.  pera.  acc.  m.,  80,  134,  194  etc. ;  neutr.  96,  99, 
KiO  e<c;;  V  m.  85,  86,  136  eic;  lui  o^olut  m.,  16,  146  (r),  161  etc,; 
dat.  verbunden  60,  76,  167  ete,;  li  74,  Ten  241;  la  acc.  f.  140.  148,  411 
etc.;  r730,  1036-7;  le  841,  886,  1435,  1438,  1441;  lui/.  abaolut 767 (t\ 
1084,  1279  (r),  1740;  dat,  f.  verbunden  37,  tt.890,  933,  1267,  1535;  Pen 
1088,  1265,  1720;  Ins  ace,  pl  verb.  719,  1223;  leur  dat.  verbunden  318, 
1356;  ^en»«.=po«f.86,391,6l2,769,a. '31.  — legier  ad;,  m.  n.  *.,  Iei(^t, 
62  (r);  o.  «,  672;  -iers  n.  pi.,  988  (r);  -ieremeot  adv.^  1988  (r).  —  le- 
gieret^  ab.  f.  o.  a.,  £ei(i^inn,  2257  (r).  —  len  a.  en.  —  lesse  a.  laissier. 

—  lettre  ab./  o.  a.,  »rief,  1984  (r),  2006;  lettres  600;  o. pl.,  542,  588, 
1982,  1999,  2029.  —  lev6e  a,  lieve.  —  levrier  ab.  m.  o.  a. ,  SBinb^unb, 
671;  -iere  /  «.,  675,  694.  —  lez  praep,^  neben,  2521.  —  li  1)  pron.  a. 
le.  2)  ort,  m.  n.  M. ,  vor  (Jana.  46,  76,  178,  416,  648,  1093,  1589,  2514 ; 
vor  Voc.  li  estas  77;  li  boms  42IL  430;  lea.l.  27,  55,  76,  ü.lOl,  ü.110, 
238,  417,  429,  790  etc. ;  V  vor  Voc,  V  en  («.  d.) ;  -le  o.  a. ,  vor  Cona., 
78,  105,  128  etc.;  V  vor  Voc,  22,  27,  48  etc.;  angelehnt  an  en  =  ou, 
a.  en;  «rti  u  vocäliaiert  nocAa,  de  vorCona.^  au  34,  48,  50  etc..  du  119, 
137  etc.]  -la/.  n.  «.,  vor  Cona.,  2,  52,  74  etc.\  o.  *•  7,  32,  33  etc.]  V 
vor  Voc.  f.  n.  a.  285  etc.,  o.  a.  96,  256  etc. ;  les  m.  n.  pJ.,  29,  57.  395, 
445  etc. ;  o.  pJ.,  286  etc. ;  /".  n.  pl. ,  422,  5»3  etc. ;  o.  pi.,  49,  450  etc. ; 
att^ele^ni  an  a,  de,  en:  aox  a.l56  etc.,  des  67,  75,  95  etc.,  es  49,  644; 
la  quel(l)e  reit.  f.  n.  «..  36,  2084;  o.  a.,  298,  326,  327,  467,  1342  (r), 
2H>7.  2171;  les  quelx  m.  o.  pJ.,  1627;  les  quelles  f.  o.  pl.,  2143.  — 
libertÄ  ab./  n.  a,  ^reil^U,  803,  443;  o.  a.,  319,  875  (r),  441  (r).  —  lie 
1)  a.  llez.  2)  pra.  i.  1.  a.^  binben,  270  (r);  Itez  p.  p.  m.  n.  a.,  305  (r), 
866  (r);  liant  ^eniiKf.,347.  —  lieceaft./".  a.,  3reube,  409,  610  (r),  628  (r), 
875  (r),  1476  (r),  1827  (r),  2120  (r),  2493  (r),  2514,  2517;  a.  liez.  — 
ireos  ab.  m.  n.  a.,  »onb,  76  (r);  -n  o.  a.,  301,  392,  435.  —  lieu  ab.  m. 
o.  f.,  Ort,  1212,  1950  (r),  1965  etc.]  de  grantl.  1484  (r);  detresbaolt  1. 

Aoag.  n.  Abh,  (QroeiMTeld.)  9 
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1790;  -X  o.  pl.,  177  (r),  717  (r),  2342.  —  lieve  pr$.  i.  3,  s.,  aufhelfen, 
771  (r);  lev6e  p,  p,  f.  n.  ».,  1301  (r),  -  llez  a4;.  w.  n.  «.,  fro^  881  (r), 
1495,  1992,  2599;  li6e  f.  n.  «.,  2376;  lleo.  «.,  4«6,  621  (r),  816  (r)  «<«.; 
iTement  odt;,  573  (r),  0.2094,  0.2160,  2314  (r),  2505.  —  lignaige  ab.  wu 
0,  «.,  ®cf(^Ic(^,  ^crfunft,  166  (r);  -age  426  (r),  1025  (r),  1607  (r),  1818 
(0,  1865  (r),  20.0,  2050  (r),  2073  (r).  —  lignle  «5.  /.  o.  «.,  ^äfit^ 
63  (r).  89  (r),  173  (r)  eU.\  llsiez  imper.  2.  pl.,  lefeit,  605;  lisaot  per^ 
0.606.  —  lit  sb.  m.  o. «.,  IBett,  742  (r).  —  livre  $b.  w.  n. «.,  9dud^,  Sckktst. 

—  livrcr  in/.,  überliefern,  1S20  (r),  —  lo  «.  loer.  —  loet  t»/,,  toben, 
raten.  2579  (r);  loeroie  cond.  1.  «.,  224;  lopr«.  t.  i.  «.,  1319;  loy  1991 ; 
loe  3.  «.,  1'257,  v275;  loons  imper  1,  pl.,  1275;  loez  jp.  j».  w.  fi.  «.,  710» 
1541  (r),  2518  (r);  lo^  1236;  lo6e/.,  490  (r),  1800  (r);  loant  oor*.  pn. 
m.  n.  «.,  0.778;  -ans  n,  pl.^  0.2384.  —  loing  aäv.,  tt>eitbin,  1971  (r).  — 
loUible  aäj.  m,  n.  #.,  erlaubt,  1892  (r);  /*.,  225  (r).  —  Liombardieii./7r.y 
48  (r).  —  Ion  *.  en.  —  long  aäj.  m.  n.  *.,  lang,  69;  o.  «.,  2114,  2131; 
au  long  de  873:  longtemps  2578  (r);  longuc  f.  o,  «.,  550,  1592(r);  Ion- 
guement  adv.,  570,  1273,  1824  (r).  —  los  $b.  m.  n.  «.,  £ob,  1269;  loz 
0.  9»,  276  (r),  2584.  —  Lou  h.  pr,  oM. ,  mau  saint  Loa  let  puiase 
mengier  689.  —  loyal  a^j.  m.  o.  s  ,  treu,  391;  /,  2480;  loyale  2168; 
loyalment  adv.,  2290  (r).  —  Ioyault<  mö,  /.  o.  #.,  Xreue,  2188  (r);  -anl6 
2390(r),  2453 (r).—  Luce n.pr.,  1103(r).  —  lulierayAa.  1. «.,  lömp^tn,  1211. 

]M[a  #.  mes.  —  macnincnt  pr$.  i,  3.  pL,  bearbeiten,  »62ö  (r)  — 
madonnez  =  me  a  donnez.  —  magniflcence  $b.  f,  o,  $. ,  ^rrli^'ett, 
2o97  (r).   —  maille  «&. /.  o.  $.,  SAu^pennan^r,  1140;  -a  o.  pL^  1130. 

—  main  sb.  /.  o.  «.,  ^onb,  0.989,  1045,  ü.2362;  -ns  o.  pZ.,  2367  (r).  — 
maine  $.  mener.  —  mains  a.  mendre.  —  maint  a4i»  m.  o.  a. ,  ntoiul^er, 
223;  mainte/.  o.  a.,  176,  916,  1220,  1615,  2239;  maina  m.  o.  pl.,  177, 
1405  (r);  maintes  /.  o.  p2.,  84;  maintesfoiz  1823;  maint  pron.  m.  ».  ^., 
380.  —  maintenant  adv.,  jeftt,  130,  1479  (r),  ^^048.  —  maintenir  inf., 
aufre(!^t  erl^alten,  90.  —  maintieng  a6.  m.  o.  a.,  j^altung,  1832.  —  maioque 
prs.  f.  1.  a.,  (?)1176.  —  mais  adv  l)aber;  eine  Verueüe  besinnend  70, 
76,  85  etc  ;  keinen  Vere  beginnend  Uli,  1597,  1951,  2074;  nachNegoL 
=  fonbem,  42l,  2351;  2)  fernerhin,  1131,  1346,  2219;  ja  maiz  a.  ja; 
onques  maiz  121  (r),  162,  811,  1512,  1738,  2390,  2394,  2414,  2535;  m. 
que  »enn  nur,  217,  508,  1757;  nc  m.  que  auger,  1827;  m.  pieca  113; 
ains  m.  ne  noc^  nie,  1332;  m.  au  jour  duy  noc^  ^ute,  1719;  maizhuit 
2557;  a  tousiours  m.  1776.  ■—  maison  eb,  f,  o,  a.,  ^auft,  743  (r),  869, 
893  (r),  931  (r),  1587  (r),  2090  (r),  2117  (r).  —  maisoncelle  ad.  /.  o.  a., 
^Audc^en,  2  55  (r).  —  maistread.  m.  a.,  Sleifler,  553,  568.  —  maistresse 
ab,  f.  0.  a.,  ^emn,  2494  (r).  —  mal  1)aft.  m.  o.  a.,  Uebe!,  6,  631,  1532. 
2)  ad«.,  übel,  478,  654,  1605,  2042,  24  >8;  3)  male  adj,  U  ••  ».,2191; 
o.  a.,  1615  (r).  —  maldite  p.  p.  f,  n.  a.,  öerfluc^en,  2180.  —  maleureux 
aäo*  m.  voc  a.,  unglflcflic^,  2550;  -euse  f.  n.  a.,  2198.  —  malle  adj.  m. 
0.  a..  mfinnlic^,  1614  (r).  —  maraenon  =  me  amene  on.  —  mammelle 
eb.  /.  H.  a.,  Jörujl,  15»3.  —  mandement  eb,  m,  o.  a.,  IBotf^aft,  1989  (r). 

—  inander  tn/.,  entbieten,  1965  (r),  1977  (r);  -de  pre,  i.  3.  a.,  547,  613, 
2012,  2316;  -dastcs  prt.  2.  pl.,  2038;  -dö  p,  p,  m.  n.  a.,  2500  (r);  o.  a., 


1703  (r);/.  a.,  2320  (r).  —  maniere  aft. /.  n.  a.,  «erhalten,  782;  o.  a, 
104  (r),  132  (r),  140  e<c.;  -eres  o.  jj/.,  84  (r).  —  manifeste  adj,  f.  n.  a., 
offenbar,  530  (r).  —  mar  adv,,  uhglüdlic^,   698.    —  marchans  aö.  m.  n. 


pi.,  Kaufmann,  59  (r).  —  mari  a5.  m.  o.  a.,  d^emann,  1025,  1054, 1750  (r> 
—  mariage  sb,  m.  n.  a.,  (g^e,  414;   o.  a.,  371,  517,  616  (r)  etc.;   -aige 
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77  (r),  180  (r),  301  (r),  326  (r),  347  (r),  368  (r),  392  (r).  444  (r).  — 
Mane  n.  pr.,  2  (r),  244  (r).  —  marVement  «6.  m,  o.  $.,  Sec^eitatung, 
458  (r).  —  matTer  ntf,  (öer)^ciratcn,  193  (r),  249,  345  (r),  885,  449  (r), 
579  (r);  mariast  impf.  c.  5.  *.,  171  (r);  -y6  p.  p.  m,  n.  pl,,  380;  -tez 
445  (r);  o,  pl.,  306  (r);  -i6e  /  n.  «.,  2678;  -i^es  o.  pl.,  ü.1,  10  (r).  ~ 
Marotele  «i.  pr.,  1145  (r).  —  marquis  (dbgekürH  mrc  fl605)  sb,  fti.n. «., 
aWartöraf,  53,  61;  o.  «.,  34  (r),  157,  805  (r),  825  (r)  etc\  n.pl,  67  (r). 

—  narquise  ab./,  «,  ü,\  854 ete.  —  marquisie  $b,f,n,8,,  9Rarfgcaff(^aft, 
52  (r).  —  martirer  tu/.,  qu&Ien,  346  (r).  —  massuette  mö.  /.  o.  s.,  bettle, 
1136  (r).  ~  masdna  tib,  m.  n.  pl.,  ^of^unb,  688.  —  mauere  «5  /.  n.  9., 
®toff,  216.  —  matin  sb.  m.  o  «.,  aKovgen,  760.  —  matin^e  sb.  /.  o.  »., 
aXorgeit,  653  (r).  —  matronne  sb.  f.  o.  «.,  SKottone,  2332  (r).  —  mau 
tb.  m.  n.  «.,  Uebel,  mau  saint  Loa  689.  —  maupas  $b.  m.  n. «.,  f(!^(tmmer 
Schritt,  377  (r).  —  maavaiz  ae^j.  m.  o,  $.^  \^Uä^t,  1853;  mauvaisemeot 
adv.^  128  (r).  —  may  »b.  m.  o.  «.,  äRai,  633  (r)  —  me  pron.  oüc.  t».  <iat 
verhundm  vor  Com.  1)8,  142,  t44^c.:  m'  vor  Voc.^  106,  343,  902  etc.; 
moy  iiitv«r5iifMien  ohne  praep^  1355,  1373,  2527  (r),  mi  1700  (r);  moy 
mit  praep.  262,  341,  345  etc.",  eu  m.  llaDt  347;  m.  delitoie  441 ;  de  m. 
maner  579;  moy  .  .  .  doiz  tenir  923;  pour  m.  informer  935;  m.  faire 
fol  resaembler  1147;  m.  merveil  2384;  m.  souffiz  bien  249;  mi  unverb. 
nUtpraep.  896  (r),  1347  (r),  1641  (r),  2312  (r);  moy  nach  dem  Imper. 
750,  891  (r),  1045,  1384.  —  meilleur  comp.  m.  o.  «.,  bcffer,  394,  1581 
(r);/.  fi.  #.,  741,  747;  o.  «.,  1830,  2 »95;  euperl  neutr.,  887  (r);  mieux 
adv.,  29,  121,  416,  647  (r)  eter,  mieulx  99,  267,  300,  738,  1224;  mieulz 
100,  615,  2427.  —  meYsmes  a^j.  m.  n.,  felbfi,  1022'  mesmes  o.,  1628; 
mefomement  adv,  1466.  —  melancolie  $b.  f.  o.  «.,  ^c^toermut,  201  (r). 

—  melier  in/,  fli^  bcf offen,  80  (r);  -e«  p.  p.  m.  n.  pl.  refl.,  fiä^  entzweien, 
1246  fr).  —  memoire  «6.  f.  ».,  Qtnbenfen,  8  (r),  45.  —  menacerez  ßtt.  2. 
pl.<,  b^rol^n,  2566  (r).  —  mencioo  a6  /".  o.  «.,  (^rtDö^nung ,  191  (r).  — 
mendre  comp.  w.  n.  $.,  geringer,  923  (r);  mains  adv.y  472  (r);  du  m. 
1305;  moins  97,  1738;  au  m  2368  (r).  —  mener  in/.,  fil^rcn,  1751, 
2196  (r);  menrai /««.  1.  «.,  719;  maine  prs.  t.  3.  «.,  1263  (r);  c.  3.  «., 
2014;  imper.  2.  ».,  124,  1743;  men6|i.  p,  m.  o.  *.,  1749  (r);  -^e /.  «.. 
879  (r).  8.  amene.  —  menestrelz  «5.  m.  o.pl,^  Sptelmann,  2548.  — 
mengier  tii/1,  freffen,  689  (r);  -gi6  p.  p.  m.  n,  e,^  1417;  -gTe /.  n.  »., 
1431  (r).  —  menti  t>.  p.  neutr,<t  lägen,  980  (r).  —  mer  sb.  f.  o.  «.,  SReer, 
155  (r).  —  merci  sb.  o.  «.,  i)anf,  dieu  merci  380  (r),  564,  648,  1065, 
1307  (r),  1493,  2004  (r);  la  dieu  m.,  1596,  1936,  2498  (r);  la  m.  dieu 
1930;  la  m.  a  oostre  seigneur  1580;  grans  mercis  1925  (r).  —  merci 
pr«.  i.  1.  9,y  banlen,  2283  (r);  -cions  i.  pl.,  481  (r)  —  mere  9b.  f.  n  «., 
SRtttter,  725,  762  (r),  1769  (r);  o.  *.,  1598,  1789  (r).  —  merir  inf.,  be- 
folgen, 1038  (r).  —  merveil  prs.  i.  1.  «.,  me  m.  fic^  »unbem,  531  (r), 
1513  (r);  moy  m  2384;  -veiUe  1728  (r),  1801.  —  merveille  ab.  f.  n.  «., 
»nnber,  810;  o.  «.,  1220  (r),  1940,  2^  (r),  2413  (r);  -veilles  o.  pl., 
1016,  1501.  —  merveilleuse  a€(;.  f. «.,  »unberbar,  tl.1,93,  fl.1412,  ü.2094, 
2389.  —  med  pron.  pou.  m.  n.  «.,  mein,  170,  279,  979,  2573;  mon  134, 
894  (r);  voc.  «.,  736;  o.  <.,  110,  120,  364  eie.;  monseigDeur  700,  710, 
802  etc. ;  ma  f.  ».  vor  Com.,  283,  363,  375  etc. ;  m'  vor  Voc.  470,  696, 
937,  943,  991,  1443,  1529,  1586,  1602,  2316,  2464,  247! ;  mon  vor  Voc. 
578,  2108;  mes  plm.u.  /.,  365,  436,  619,  989,  2532;  messeigneurs  260, 
2200,  2280;  mi  m.  voc.  pl.,  106,  646,  2542;  mien  (Onol  m.  «.,  936  (r), 
1772;  le  m.  euer  519;  le  m.  corps  1187;  moyeo^.  f.  «.,  1065  (r),  1359, 
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V  iL.  *€,  S»;  ^  *  *•  M»  ^r  ; 


/  #-  SIMM.  7y>    r, 

ly.^;  -«ft  lyrj  > ,  — 

^   «.  ■.  «^  t^^^'^    t41'>    r  ' 

'r  ,  3r//7    r  :    Bcoea.  j -^,  — r^_-:,   -  •       «  €^^. 

§J3  Äi:   -le  /,  «Ot.  OÄ  —  OTir  Ji  mmm.  —  «e«»  *-  f-  •- 
e^flc^  fö.  J«a  Kj81    r  ,  KJS9.  1445t,  »^  2S3t   r 

r#.  Umcm,  %Mf*.  ~  flim  «^./ipwiröi,  t^   r-  --       ,  , 

lldO,  —  B&iiH  c  nmlre.  ^  wteMr  «/l»  mätm,  944S   C 
gb.m.M.B,  Wktt,  4«;   Baed  •,  Ji.  500;   bm^  H«    rj , 

17»,  2W7-  «.  Bn^uH.  —  motümem  u.  pr..   HS    t\  — 
/  o,  JU  #€»,  J524.  -^—itfinr.  Bowtroit«.  ■•■rtiir    -7  _ 

—  Boque  jPriL  C  JL  «.,  hrntttm,  1177    r  :   -«2.  «,,  256a.    —  *;"|'" 

313,  ¥A  X .  fr»    f .  ?77',   B^irir  3»    r  :  monwj  fmL  1.  «--jf^^^ 
2123,  2561 ;   suire  jptil  t  I.  jl,  1673;   bms  j».  ^  «.  •.  ju  "p*?   "^ 

•.  jL,  172,  1237,  1381  'o,  1709,  1830,  2563.   —  BO«k  •*;*  ^^^ 
260.  391  €l&  •-  WMttMtr  mtf^  yaißM,  257  'r),  1426;   MMttcnj  f«.  i- 
t.,  643  '^r,;   Booftre  j^r».  i.  3.  #.,   1580,  3374;   Bowtmt  •f^F.^-^^-J' 
207  ^ry ;  OMmtrMl  iiiqi.  c  3.  «^  226  ^r^;  «UMtm  ■■■P>^  ^  i|*j  *^J 
Bonstrfe  p.  p.  m,  o.  9^  1733.  —  ■•■iiBriil  A  «t.  o.  &,  lklw§M1 
rru  —  Bomreraj  Arf.  t  «..   re^,   1Ö71  V ;   mßtmM,  p  p-  »-^  ^ 
isWm,  2428  ^r, ;  bäi  26  ^r^  —  Bnble  ««(;.  /:«.«,  nciiBWiluir  *-"-» 
-Mn  «•  jrf.,  2217  'ry  —  moBice  j6.  /:  o.  «-,  X«ttr  «9^  (»f>   —  »^ 
<•/,  is^erm  367,  414    r  .  615,  1383;  -«m  /irf.  5.  «  »  -»««^^  ■'^.P^.i 
a  #',  189;  Booit  B».  i,  3.  JU,  1517    r);  bü^  p.  p.  /.  jl,  2I&  (r;,  jO^ 
rf>  -  moire  j  moÄ.  -  »üe  ft.  f.  o.  jl,  ItadcH  1436u  — aiWMliBt 
Äfi.  B.  o.  iit,  Bcttft^,  2157 (r..  —  mwBOTCTtti/;  «xrrcm  479/'. ;  -»"• 
fjr.,  13.50  '^r),  1625,  fl.1801.  -^  flUueny  fmL  JLs^  ißt^^K  ^®'-  "~  ■"" 
•ette  #6.  /  o.  j .  6«clrt«fe,  2603.  —  not  prt  5.  «^  wnfeni,  l^*-    __ 
»•doo  j6.  /  o.  J.,  fW!,  595  CO-  —  ■•tore  j6  f.  c.  9,.  fWhtt, 
24  rr),  67.  —  aatnrelz  o^F  b.  «.  j.,  «cttrltil,   279  (r);   -el  o.  «.,  2»; 
-eUement  «fr..  66  <r).  —  aafqai  prt.  3.  j.,  gcboroi  Betbcn,    1852 •)  (r), 
2394  ^n.  dcox  eDfaos);  da  i>.  p.  b.  «^  J^  1748  (r);  nez  b.  jeiI^  1790  (r), 
2163  (r);  nkt  f.  n.  j^  1271  (r),  1289  (r).  —  me  nep^  okme  Zmmts,  Bf 

*)  Dm  n  hat  Tora  eine  ScMdfe;  der  Vera  ist  un  eine  Silbe  lo 
karZf  dihet  $a  dngetettt. 
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cofit.  16,  25eic.;  n'  vorvoCf  23,  38  ete,\  ne..  ains  luaiz,  aucnne (ment), 
chose,  foTB,  fors  que,  gaires,  homme,  ja,  jamaiz,  maiz  maiEhiiit,  mie,  nul, 
onques,  onqnesmaiz,  pas,  personne,  pieca^plua,  pointi  que,  quelconquet, 
lien  s.  äaselM,  Im  abhängigen  poiitiven  Satä:  je  doubte  que  de  sa 
Datnre  il  ne  soit  de  pou  de  \erta  ^,  moios  bien  qu^estre  ne  denat  98, 
plus  bcaulz  deduis  que  voas  n'eustes  maiz  pieca  118,  meUleur  reMort 
que  n'ont  395,  plus  grant  q'onques  maiz  je  ne  vi  645,  pou  puet  le  mar- 
quif  demourer  qu'il  ne  viegne  8*i3,  avoir  part  en  hönneur  plus  que  je 
n'aray  1198,  plus  grant  est  de  noblece  que  ne  roit  Griseldiz  2400,  plus 
grant  qu'onques  maSz  je  ne  tins  25^>^ .  Bindewort  imnegat*  SaUe  77,  311, 
351,  379,  657,  815,  960,  1031,  1156,  1  6i>  (ni),  1169,  1218  (ni),  1362, 
1381-2,  1402—4,  1418,  1432,  1450,  1510-1,  1676,  1717,  1739,  1826, 
1987,  2092,  2100,  21^2,  2105,  2'45,  2269,  2274,  2333—4,  2433,  2448; 
gwüchen  negaUffenSäteen^d,  162,  181.  1^64,  312,  418,  479,  809,  972—3 
1342,  *468,  1518,  2103,  2357,  3415,2468;  Zvfisehen poeU. u,  neg. Säieen, 
811,  1518,  1950;  im  poeit  SaUf,  702,  1664.  —  n^  a.  nasqui  —  ncant- 
moins  adv.,  iti(!^td  beftotoenigec,  816.  —  neccessitö  $b.  f  o,  s.,  S)flrftta(eit, 
877  (r).  —  nelz  od«.,  nt(^  einmal,  1466,  175'^  —  nenil  adv.,  bur^auA 
ni^,  720.  —  neUement  adv.,  tetnlic^,  2363  (r) ;  a^jektiviseh  744.  — 
nez  1)  a.,  nasqui;  2)  $.  ne  ez.  —  Bient  adj.  neuUr.  o,  $»,  nic^td,  2556; 
vgl.  neantmoins.  —  niepce  $b  f,  n.  «.,  S^ic^te,  1459.  —  ny  a.  ne.  —  no 
9  nostre.  —  nobles  adj  m.  voe.  a.,  ebel,  ^405 ;  noble  h.  #.,  63,  165,  348, 
592,  1621;  o.a,  607,  841,  889afe.;/.o.a.,  321,  412  «/c;  nobles  m.  o.  p{., 
819:  $b.,  511.  595;  noblemeut  adv„  2328  (r),  2364  (r).  —  noblesce  eh. 
f.  0.  «.,  «ome^m^eit,  «bei,  591  (r),  627  (r),  1116,  1128(r),  2049;  -ece 
2199,  2398  (r).  -  noces  sb.  f.  n.  pl.  ^o^jeit,  583;  o.  pl.,  789,  8if5.  — 
noise  a6.  f.  n,  s^  2&xm,  2204  (r);  o.  «^  fl.2204.  —  noro  #5.  m.  o.  #•, 
^amt,  800, 1047;  de  n.  t>on  Stanbe,  585;  ou  n.  difu  1951 ;  en  n,  de  mariage 
2016.  —  nombre  a&.  m.  o.  a.,  l^Qi/i,  23^U.  —  nommer  inf..  nennen,  54 
(r);  -m^  p.  p.  m.  o.  a.,  35.  —  non  neg.^  nic^t,  aheohit,  385,  881,  1005, 
1359  (r),  2161,  2167;  n.  feras  2560;  n.  raie  966,  2383,  2435,  2481 ;  n. 
paa  977,  1219,  2073,  2183.  —  nonc,  nonques  =  n*onc,  n*onques.  — 
nonobstanl  praep.^  ungeachtet,  2337.  —  nonsenz  9h.  m.  0.  a.,  Unbebac^t, 
1878.  —  nostre  pran  poee,  m.  n.  a.,  unfev,  859«  900,  1063;  o.  a.,  157, 
247,  295  fte.;  /.  n.  a.,  1017;  voc.  a.,  1001;  0.  a.,  4H5,  499  a<e.;  no  m. 
0.  a.,  1488;  f,  0.  a.,  869;  noz  m  n.  pl,  585;  o.  ji.,  300,  527,  661,  717, 
719,  1902  (nos),  2476;  /.  0.,  126,  789.  -  notable  adj.  /"•  «.  a.,  Verbot- 
vogenb,  2061  (r);  -blemeut  adv.,  2023  (r).  —  nourreture  a&.  /.  o.  a., 
9{a^vung,  1030  (r),  1708  (r).  —  nourrice  »b.  f.  n.  a.,  %mmt,  1560;  voe. 
a.,  1281 ;  o.  a.,  1544  (r),  1573,  1707  (r).  —  nourrir  f«/:,  aufsieden,  pflegen, 
1308  (r),  1460  (r),  1757;  -riz  prs.  i.  1.  a.,  1223  (r);  - rice  ^?ra.  c.  3.  a., 
1441  (r);  -risse  1545  (r);  -rassiez  imper,  2.  pl.,  1552;  -riasant  gerund., 
1771  (r);  -ri  p.  p,  «.,  1?82  (r),  158«,  1774  (r);  -rie  p.p.  f.,  1073  (r), 
1811  (r),  1827,  2446  (r).  —  nous  pron.  pers  n,  156,  226  e<c.;  m  Bee, 
auf  eine  Per»,  577;  aee.  verbunden,  1  6,  124  etc.;  dat.  verb.  31,  99, 
108  etc. ;  unverb.,  239,  255,  101 1  (r)  etc.  —  noyaox  $b.  m.  o.  pl.,  Ihiopf, 
1210  (r).  —  Bouvcl  adj.  m.  0.  a.,  neu,  19^8;  -eile  f.  n.  9.,  2471  (r); 
0.  #. ,  837,  1106  etc.  —  nouvelle  a5./  0.  a.,  Siac^ric!^,  608.  1507  (r); 
-ellea  0.  pl.,  2010  (r).  —  nue  a.  nuz.  —  nuise  pr».  c  3.  a.,  f^aben,  2279 
(r).  —  nulz  adi»  mit.  Negat.  m.  n.  a.,  (ein,  irgenb  ein,  1141,  1759;  nul 
0.  $.,  292,  312  etc.;  pron.  n.  a.,  513,  808;  0.  a.,  311 ,  33S,  1426,  2219; 
DuUui  oM.  subet.^  1465;  nulle  o^;.  f.  a.,  352,  829,  1028  etc.,  pron.  311; 
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Duls  «4;.  «^  0.  pl.,  1425;  nuUes  /.  o.pl.,  2218.    Beim  pomi.  Vei^^  1<^. 
2218;  nach  Ckmpar.  300,  2062,  2259.  -  buz  o*'.  m.  h.  «.,  naOXr  ^«» 

(r);  nue  /l  #.,  2140  (r),  2167-t*. 


(r).  —  obtemperer  in/.,  »mfa^wn,  1357  (r),  1897  (0-  -"^^w^ore  «jT^ 
tdten,  2483  (r);  ociras  yw<.  2.  «.,  2560;  ocd  prt.  3.  «.,  2047  (r);  oca« 
;>.  iJ.  m.  n.  |>i.,  J763  (r).  —  oct  .  .  .  «.  oU  .  .  .  -  oflfri  pr^  ^' J^^  2n 
hkUn,  37  (r).  —  omme  «.  liom».  —  on  im&ea^tmm^  ^*'!huJ^7^^* 
1»8,  150,  203,  207,  3i3,  602,  700,  858,  1029.  1129,  1165,  11». 
2059,  2206  (r),  2340,  2587;  l'on  214.  1487:  #.  en,  hom«.  —  ooc 
#.  onques.  —  onneur,  onoour  8,  honneur.  —  onquea  (abgek,  ooqO  ^f^- 
mit  N€§,,  38,  «79  <*c.;  oncl612.  1950;  onques  maix  J21,  440,  M5  eU.; 
ohne  NezaL ,  753.  —  out  «.  aroir.  —  opinion  $b.  f.  o.  s.,  ^Xetnung, 
1358  (r);  oppinion  2475.  -  or  acfe.,  iefrt,  114,  126,  142  «*c.:  ore  2TO, 
308,  564,  648.  2553;  orea  245.  —  ordennance  $h.  f.  o.  ».♦  Drbnung,  »c* 
fcW,  604  (r),  1454  (r),  1688  (r),  2021,  2343  (r),  2347.  —  ordonntfeme«! 
<ufo.,  otbnttttgftmfiBia,  544  (r).  —  ordonner  inf.,  anorbncn,  »«rfügcii,  l»io 
(r),  2370  (r);  -enoer  1696  (r);  -donneray  M.  1.  :,  1391  (r);  -don^ 
p.  p.,  528,  2363;  ^enn€  97  (r).  1389  (r).  -  onlre  th.  m.  n.  ••»  ^wOJiö, 
405.  —  orendroil  adv.,  fofllei^  ^»2.  -  orgueil  $b.  m.  o.  #.,  ®toI§,  785  (r). 

—  oraemens  8.  aornemens.  —  oser  inf,,  toagett,  264  (r) ;  ose  prs.  t.  3. 9^ 
506  (r),  1216  (r);  osent  3.  pl  ,  690;  ot6  p.  p,,  i026,  i721.  —  ostcl  «. 
hoatel.  —  oster  t»/.,  wegnehmen,  1407;  -6  p.  i>.  m.,  I8l4  (r).  —  ot  #. 
avoir.  —  ottroyer  $«/.,  bctoiHigcn,  1891  (r);  -oy  pn.  t.  1.  «  •  463  (r;; 
-oye  1660  (r),  2528;  -oionsi.jp«.,  1901;  octroit  pr«.c.  3.  «.,  460;  oitroit 
1455;  ottroit  1591,  1994;  -ouni  part,  pre.  m.  ».  «.,  tt.l895.  —  ou  1) 
BindeworL  ober,  23,  472,  560  ««c.;  2)  aclr.  rOat.,  m,  tool^n,  52,  10«, 
112,  806,  89t,  1032,  1175,  1341,  651,  1729,  1964,  2119,  2130,  5^, 
2527;  ou  qoe  278,  1082;  3)  8.  en  le.  —  oublleroyc  eond.1.9.,  l>ergeffen, 
1568  (r);  -Wie  pr8.  i,  3.  «.,  1941  (r);  -bU^  p.  p.  f.  o.  «.,  1339  (r).  — 
ouvrer  in/.,  athtittn,  1242.  -  oyl  adv.,  jo,  838,  983  —  o^r  tnf.,  ^ren, 
18,  79,  2010;  oms  fut  2.  «.,  2559  (r);  oy  prs.  t.  1.  «.,  a.2204,  2205; 
oye  3.  «.  c,  508  (r);  ojr  prt  1.  *.,  1518;  p.  p.  netUr.,  2580;  oya  m.  n. 
ol.,  2608  (r);  oVz  o.  pl,  1616  (r);  oye/  o.  «,  1940  (r).  —  oyseau  8b. 
m.  o.  t.,  »ogel,  l'O,  J39j  -aux  o.pl,  73,  638,  1418,  1432,  1710.  - 
oyseuse  adj.  f.  n.  «.,  inü|ta,  1241  (r). 

racrence  8h,  f.  o.  «.,   ©cbulb,  1714  (r),  2183  (r);   paasYeDce  18, 
1369  (r).  —  paieray/M«.  i.  «,  bcjo^Ien,  1292;  -6e  p.  p.  /.  n.  «.,   1326. 

—  paine  8h.  f.  o.  8.  SRö^  361,  379,  872,  874  (r),  1114,  1262  (r),  1443 
(r),  2220  (r),  2283;  a  p.  =  laum,  2218;  apaines  69  ',  1020  (r).  —  pals 
8b.m.n.8,  ßanb,  1621;  o.  «.,  tl.1045,  1786,  2066  (r).  —  paix  «fr.  /.  w. 
8.,  Sfrtebe,  1;  o.  «.,  6,  277,  371  (r)  etc.  —  palaiz  eh.  m.  o.  «. ,  ^a% 
632,  2170;  -als  1651,  2545.  —  Panlce  n.pr.,  593,  607  (r),  1440  (r), 
1449  (t),  1744  etc.  —  panier  eh.  m.  o.  «.,  irorb,  1435.  —  paour  «6.  /  o. 
«•9  Sfurd^t,  1627  (r).    —  paoureax  a4j.  m.  n.  «.,  fuTd^tfam,  1231  (r).  — 
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pape  9b.  m.  n.  $.^  ^^%  2082;  o.  8 ,  1945.  —  par  praep.^  buv(!^  eie.^  20, 
22-3,  *i7,  30  ete.',  p.  dessaz  =  ühti,  1140;  p.  trop  2217;  de  p.  433, 
1290,  1485,  1722,  1749,  1890,  1997.  —  paradis  sh.  m.  o.  «.,  ^rabieS, 
1928  (r),  1996  (r).  -  paraige  $b.  m.  o.  *.,  «bfunft,  425  (r).  —  paravant 
adv,^  im  k)OcattS,  1636,  i730.  —  parde^a  adv.,  ^iet^et,  »889  (r);  «.  par. 

—  pardevers  praep.^  ju,  2028;  «.oar.  —  pardonner  tu/,  t>e¥)ei^n,  1395 
(r);  -nez  imper,  2,  pt,  1699;  -ne  p.  p.  neutr.,  98  (r).  —  pareil  tb, 
o.  «.,...  gießen,  1512  (r);  -eille  811  (r),  1221  (r),  1332  (r),  2414  (r); 
a^i  /.  lt.  «..  1005  (r),  729  (r);  -oilleso.pl.,  634.  —  parcns  «6.m.o.jM., 
»ertoonbte,  527,  1676.  —  parer  in/.,  fi^mfldcn,  836  (r),  tl.iOOl,  10  3(r), 
2369  (r);  -r6e  p.  p.  f.  n.  «.,  997  (r),  2153  (r),  2269  (r),  2381  (r).  — 
paresce  9h.  /.  o.  «-.,  ßäffigfeit,  1477  (r).  —  parfaire  wi/,  k)en»oII!oinmnett, 
783  (r),  1413  (r);  -ait  jj.  p,  m.  o.  «..  353  (r);  -aicte/.  o.  «.,  17:J2;  -ailte 
2457;  -aitement  adv.,  65  (r).  «.  perfection.  —  parier  tn/l,  \ptt^n,  79  (r), 
123,  241  (r)  eier,  9b.,  1519  (r);  -le  pr9.  i.  7.  «.,  2552,  2562;  c.  1.  9., 
895;  -lions  impf,  ul.  jpl.,  245;  -loient  3.  pH,,  fl.1015;  -lans  p  pr9.m,n. 
pL,  tl.718,  Ü.1091;  -lant  ger,^  tl.*715.  —  parlier  «5.  m.  n,  9.,  SRebner, 
237  (r).  —  parmi  praep. ,  inmitten,  781 ;  «.  par.  —  parole  tib,  f,  o.  #., 
©ort,  15,  227;  -les  o.  pl,  2329.  —  parra/ia.  B.  *.,  fi^  jeigcn;  or  y  p., 
114  (r),  6'  7.  —  pari  «6.  /  o.  «.,  %t\\,  559  (r),  876,  10  3,  1797  (r).  2l34 
(r),  2527;  pars  o.  pl^  1269.  —  part  pn,  t.  1.  «.,  trennen,  2183  (r);  -tie 
p.p.  f.  n.  «.,  2273  (r).  —  partout  adv.,  überon,  1175,  1194,  1204.  — 
pas  NegaUan8ver8tärk.\  inine  68.  188,  194  ete.;  zu  non977,  2073,2483; 
ohne  De  1205,  2430.  — -  passer  tn/.,  k)Otbeigel^n,  684;  -eroit  übertreffen, 
240 ;  passe  pr9,  e,  1.  «..  flbetfc^veiten,  1988 ;  -sez  p,  p.  m.  n.  «•,  l^r^e^n, 
2067  (r);   o.  pl,  1505;   -s^e  f.  n.  ».,  303  (r).   —  passience  9.  pacience. 

—  pastour  «6.  m.o,8,f  ^irte,  1074  (r);  -re/.  n.  «.,  094. —  pastoureaux 
#5.  m.  pZ.,  ^irte,  1113  (r),  1211  (r).  -—  patins  9b,  m,  o.  pH.,  ^ü\%\d^u% 
1206.  —  pendre  inf ,  l^ängen,  700  (r);  -de  pr8,  e.  5.  «.,  118,  150.  — 
peDs6e  8b.  f.  o.  «.,  ©ebanfe,  175  (r),  324  (r),  549  (r),  880  (r),  915  (r), 
a59,  961,  1615,  1838  (r),  20ü9.  -  penser  iuf.,  benfen,  362,  1144,  1279; 
9b.,  361;  -seray/ia.  i  «.,  973  (r),  2353  (r);  -se  i>r».  f  1.  #.,  207,  538 
(r),  942,  1213,  1339,  2449  (r);  3  *,  1243;  -soye  imp.  i.  1,  «.,  2096  (r); 
-soies  2,  9.,  2470  (r);  -soient  3.  9.,  2478;  -se  imper.  2.  «.,  14  3;  -sez  2. 
pl.,  1291,  1561;  -Sans  part.  prs.  m,  n.  «.,  1785  (r).  -  pensif  o^;*  fn.  o. 
«.,  fc^toetmütig,  1557;  -eis  n.  j?i.,  337.  —  peniherouste  «6./ o. «.,  ^tigften, 
617  (r).  —  per  9b,  m  o.  9,,  sanz  p.  o^ne  (Sleic^en,  53  (r);  son  p.  feineiJ 
(ö.  Iö96  (r).  —  percevoir  in/.,  bemerfen,  539  (r);  -^y  ir«.  i.  1,9,,  1821; 
-cevons  1,  ph^  1986  (r);  -cevant  p.  pr8.  m.  h.  «.,  829.  —  perdre  %nf., 
üetlieren,  llO;  -dcroy  fut.  1.  «.,  364  (r);  -donspr«.  t  1.  pl.,\2S;  -dii«(z) 
p.  p,  m.  n,  pL.  2474,  2589;  o.  pl..  1761.  —  pere  #&.  n».  n.  «.,  IBatet, 
«91,  984;  voe.  9.,  718,  27  etc.;  o.  ».,  454  (r)  etc.  —  perfection  9b.  f.  o. 
9.,  JBoQIommen^eit,  21  (r),  43  (r).  —  perpetuel  a^}  «•  n.  «.,  befldnbig, 
2091  (r).  —  perseverant par*.  pr».  fn,n.9.,  t^er^arren,  0.1681:  -ver^porl. 
prU  neutr.j  2241  (r).  —  personnaiges  9b.  m.  o.  pl.^  $erfon,  30  (r); 
-ages  8cMu99  —  personne  th.  f.  n.  «.,  SSefen,  1194;  o.  9 ,  332  (r),  412 
(r),  635  (r)  «*c.;  wü  ne  1508;  personnes  o.  pH.,  525.  —  pesant  o^;.  «i. 
n.  9,,  f^toev,  372;  /".  n.  «.,  452.  —  pestillence  «6.  /.».».,  ^mmer.  14  (r); 
0.  «.,  2450  (r).  —  petit  neuir.,  toenig,  2  6,  261-2,  357,  444,  931 ;  adj. 
m.  n.8.,  gering,  1373,  2378 (r);  o.§.,  1007 (r),  1564,2337,  2523;  -Vf.  o. 
9.,  1553  (r);  -te  769;  -tement  adv.,  1'48J#  (r).  —  pCae  part.  prt.  f.  n.  «., 
pflegen,  1312.  ~  peuple  8b,  m,  n.  9.,  JBoß,  429,  514,  833;   0.  9.,  1604, 
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1882,  2098  (r).  —  puiManr,  a^i-  m.  o.s.,  mäd^tx^  606,  825.  —  pur  a4i* 
m.  0.  «.,  rein,  1049. 

Quant  1)  eonj,^  afö,  toemt,  413,  558,  717  etc.;  2)  adv.  imimr^ 
toam,  313  (r).;  3)  pron.  neutr.,  toie  öicl,  fo  lange  ott,  1272:  q.  a  69, 
1105,  1641,  2134;  q.  de  1207,  1348;  q  eit  de  403;  q.  que  1275,  1447; 
quanque  1542.  —  quart  adj.  «i.  n.  «.,  t>itttt,  (L216  etc.  —  quatorzieone 
adj-  m.  0.  «.,  üietaeinte,  633.  —  quatre  ZMwort,  ^\tt,  12i0,  1505.  — 
qoe  1)  Mur  Vergleichung,  a\&,  28,  113,  300,  395,  1198,  1570;  v&r  9oe. 
qo'  38,  98,  121,  236ete.;  t.  fort,  mala;  aiosl  q.  179;  2)  NachNegaü&n, 
De  q.  161,  688,  1142,  1151  etc.;  rien  q  1034;  3)  ConfwMüm,  ha%  9, 
12,  13  etc'j  vor  voc.  202,  946;  qu»  86,  101,  118  ete.;  4)  #.  car.  ö)  «. 
qoi.  —  quel  1)  acff.  m.  o.  «.,  toel4  ^285,  1786,  2569;  /.  voc  b^  I4ö9; 
quelle  f.  o.  $.,  751,  809,  2204,  2220;  a4f.  f,n.  $.,  2137.  2)  rel,  m.  o.  &^ 
nur  mü  Artikel^  428,  762,  2149  etc.;  qnelle/.  o.  «.,  298,  1402^  2175; 
quelz  «I.  o.  pj.,  366;  $.]!.  —  quelconquea  adv.^  itgenb  toann,  2102;  flNtl 
ne  2426.  ~  quelqne  aäj.  m.  o,  «.,  itgenb  ein^  1152;  /.  o.  #.,  559,  2iO& 

—  quenoille  sb.  f.  o,  «.,  (SQSoHe  an  oer)  ©öinbel,  764.  —  querir  mf^ 
fuc^en,  ^olen,  1649,  1681  (r);  querre  147,  3l9,  553  (r),  687  (r),  882,  85*4, 
fl.l681,  2513,  2588  (r);  quier  pr».  %.!,$.,  374,  466.  2297;  quia  p.  p. 
neutr.  o,  «.,  570  (r),  806  (r),  1803  (r);  a.  acquia,  conqucrre.  —  qacrrc 
s.  querir.  —  queux  $b.  m.  o.  a.,  Stoö^,  151.  —  qoi  1)  rdoL  m,  u,  /. 
neutr.  fi.  a.  u.  pl,  4,  6,  8  etc.;  dativ  1455;  q.  que  1123;  q.  qui  1365; 
reUU,  0.  a.  u.  pl.,  11,  1394;  nach  Präpos.,  3,  14,  55,  96,  408,  461;  2) 
interr,/.  n.  s,  751.  —  que  1)  relat.  neutr.  n.  a.,  310;  m.  o.  a.,  480, 
608,  1026,  1345  etc.;  iteutr.  o.  a.,  738,  948,  1012  etc.;  o.  a.,  tu  as  dit 
que  bon  compaigoon  115;  /.  o.  a.,  174,  437,  654  etc^f  m,  o.  jp{.,  393; 
/.  o.  pZ.,  1016;  2)  tnterr.  wewtr.  o.  a.,  106,  575,  ll60,  1400.  — 
qu'  1)  rel.  w.o.  a.,  1026,  2088;  o.  pl.  1808,  1901; /.o.a.,  285,  438 etc.; 
neutr.  n.  8.,  1234,  1952;  o.  a.,  122,  294,  440,  1412,  1669,  1895,  2178.  — 
quoi(y)  rel.  f.  o.  a.,  1735;  neutr.  o.  a.,  sur  q.  681;  pour  q.  1036.  2166; 
maiz  quoy  2586.  —  dont  rel.  gen.,  20,  53,  148  etc.  —  quience  eh.  f.  o. 
».,  Ueberlegung,  1368  (r).  —  quier,  quis  a.  querir.  —  quiuta^;.  ^^  n.8.j 
fünfte,  Ü.242,  tt  260  etc.  —  quinze  adj-  m.  o.  pl.,  fünfae^n,  616,  660.  — 
quo!,  quoy  a«  quL 

Baconter  tn/l,  erjä^Ien,  19  (r).  —  raina  sb.  o.  joL,  Senbe,  1139  (r). 

—  raison  sb.  f.  n.  t.,  ®mnb,  Siebe,  493  (r),  840,  878  etc.;  o.  a.,  20, 
fl.2d4,  305  etc.  —  ramaine  pr».  i.  3.  a.,  jurüdfü^ren,  2211  (r).  —  rara- 
ponant  gerund.^  Ipotten,  1617.  —  rappaisier  tn/.,  beruhigen,  2278 j  -Äe 
p.  p.  f.  n.  a.,  2267  (r)  a.  appaise.  —  rapporte  pre.  i.  1.  a.,  §ttrfi(f5rmgen, 
1678  (r);   se. ..  3.  a.,  fw^  nd^ten,  312  (r);  -t^e  p.  p.  f.  n.  a.,  1955  (r). 

—  rasoir  9Km.n.$.,  Sc^eermeffer,  1134.  —  rataint  pra«  i.S.  a.,  erteid^en, 
184  (r).  —  ravisez  o.  p.  m.  n.  a.,  bcfinnen,  2586  (r);  -6,  1849  (r).  — 
rebours  ab.  o.  a,  SSBiberftteben,  1567  (r)  —  receToir  in/.,  empfangen, 
12%  (r),  2261  (r),  2341  (r);  -cevons  ^a.  t.  1.  ph,  1486,  1766,  28tJ5; 
-cl*uz  p.  p.  m.  n.  pl,  629,  2328,  2427  (r).  —  recluz  $b.  m.  n.  a.,  (Sin» 
ftebler,  1150.  —  recommender  in/.,  empfel^Ien,  1781  (r);  -deraa/ut  ^.  a., 
1979  (r);  -de  pra.  i.3.  a.,  457.  —  recompeoHant  gerund.,  belohnen,  2168. 

—  recort  pr$.  %.  1.  a.  re/l.,  fic^  erinnern,  659.  —  recrea  prt.  3.  a.,  neu 
f (Raffen,  1237  (r).  —  recours  sb.  m.  o.  a.,  ©eifionb,  723.  —  recoagnoiz 
prs.  i.  1.  a.,  toieberfennen,  anerlennen,  1020;  -noissant  gerund.  ^  tl.2452. 
■—  redoubt6  adj.  m.  o.  a.,  gefireng,  502.  —  refren6e  jp.  p.  f.  n.  a.,  jügeln, 
304  (r).  —  reAlge  eb.  m.  o.  a.,  Snfluc^t,  428.  —  refuseraa  fut.  2.  a.,  öer* 
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koetgent,  941  (r);  -seroient  eand.  3.  pl.,  316  (r);  -sez  imper,  2.  pl.,  269. 

—  refuy  $h.  m.  o.  «.,  S^fLndit,  722  (r).  —  regarder  tn/l,  betrachten,  6, 
1268  (r);  -deprs.  t.  5.  «.,  1824;  -dez  imper.  2.  p?.,  378;  'dnnip.  pra, 
m.  n.  ».,  fl.730.  —  regle  pr$.  i,  1.  $.  rc/l.,  fic^  rid^ten,  1491.  —  regracier 
in/.,  bonfen,  1637  (r);  -de  pn  t.  1.  «.,  2116  (r):  -cions  i.  pZ.,  488.  — 
regret  «&.  m.  o.  «.,  IBebaueni,  2133.  —  reliques  $b.  o.  pl.,  9ie{t,  2369.— 
remanoir  «n/*.,  ptüÄIeiben,  336  (r).  —  remarier  tn/li  loiebert)ec^ettaten, 
1936.  —  remerciant  t7.  pre.  m,  n.  «.,  banlen,  <l.480.  —  rexniroit  tmp.  t. 
3,  «.,  betrachten,  1616  (r).  —  remporter  tn/..  jurüdtrogen,  2171  (r).  — 
reodue  p.  p.  /.  o.  a.,  jnrücfgeben,  1328  (r).  —  renomm6e  1)  #5.  f.  w,  «., 
«nf,  1270  (0,  2066  (r):  o.  «.,  777  (r).  2)a4;./.  n.  a.,  berühmt,  1193(r). 

—  reDOD  a&*  m.  o.  a.,  9lul^m,  1190  (r).  —  reDouvellent  pre.  t.  3.  pZ.,  fid^ 
erneuern,  2214.  —  repair  $b.  m,  o.  a.,  3«?«^*^  428  (r).  —  reprent  prs. 
i,  3.  a.,  toiebeme^men,  a.2160;  -priat  prt.  3.  a.,  fl.2462;  -prise  p.  p,f. 
0.8.^  a  repriae  Griseldia,  2691.  a.  prendre.  —  repugnance  sb.  o.  a., 
XBiberflreben,  968.  —  repute  prs,  i.  1.  a.,  achten,  2260 ;  -toni  1.  pl,  295 ; 
-tay  prt.  t,  a.,  2103;  -tee  p.  p.  f.  n.  a.,  1712  (r),  2109  (r).  —  pcqueate 
8h.  f.  0.  a.,  JBitte,  »efel^l,  1433  (r),  0,2178.  —  requier  prs.  u  1.  a.,  bitten, 
forbem,  1414  (r);  -querez  tniper.  2,pl,^  1896;  -qais  p.p.nairfr.,  2178  (r). 
a.  querir.  —  re6CoofoK6e  p.  p.  f.  n.  a.,  trdfien,  1954  (r).  —  realoyssons 
tmper.  1.  pH.  refl,,  fi^  freuen,  1113;  reaioiz  p.  p.  w.  n.  p?.,  2607  (t).  — 
realater  tn/l,  toiberfie^en,  1403  (r).  —  responae  a6. /.  ii.  a.,  Antwort, 
0.436.  —  reapoot  prs,  i.  5.  a.,  antworten,  ü.898,  0.926;  -spondi  prt  3. 
a.,  0.2094.   —  resaembler  tn/'.,  gleichen,  1147  (r);  -ble  prs.  t.  3.  a.,  464. 

—  reBsonnemena  a5.  m.  n.  a.,  iBieberl^all ,  2644  (t),  —  ressort  8h,  m.  o. 
a.,  Ceiftanb,  394  (r).  —  rest  pr8.  i.  3.  a.,  wieber  (ein,  1523.  —  pestitue 
pr8,  f.  1,  8.f  ^urücfaeben,  2148  (r).  —  reteoir  tn/,  behalten,  2169;  -tieng 
prs.  ü  1.  M.J  2228  (r) ;  -tenu  p.  p.  m.  o.  a.,  2697,  —  retentir  inf.,  wieber« 
Ivanen,  2646  (r).  —  petoar  sh,  m.  o,  a.,  9lü(!febr,  307  (r),  338  (r),  713  (r), 
2168.  —  petourner  inf,,  aurüÄe^ren ,  715,  1780  (r),  2117,  2166;  -nant 
j^amiid.,  0.989.  —  retrair^  tn/.,  5urü(f5ieben,  0.912;  suhst^  401*  -traiez 
impttr.  2,ph,  914.  —  refenir  tn/".,  surüdtommen,  272  (r);  -vendray  fitt, 
1.  a.,  1127,  1666  (r);  -vient  pra.  t.  5.  a.,  766  (r);  -venuz  p,p,  m.  n.  a., 
1929,  2034;  venue/.  n.a.,  2221  (r).  —  pcTerence  «&.  f- ö.  a.,  Csl^rerbietung, 
496  (r),  2146.  —  reverie  sh,  /.  o.  a.,  greube,  2602  (r).  —  pcves  prs.  t. 
;?.  a.,  träumen,  2663  (r).  —  revcatir  inf.,  bef leiben,  2142  (r);  -vesti  prt. 
1.  a.,  1663  (r);  -veste  prs.  c.  3.  a.,  2488  (r):  -veatue  p-p^f  n.  a.,  2222 
(r),  2491  (r}.  —  piche  <k^*.  w».  n.  a.,  rei(^,  64,  184;  riches  n.pl.,  819  (r), 
2161;  0.  pi.,  791,  998;  /.  n.  pJ.,  1023;  richement  odr.,  623,  839  (r)  etc. 

—  richeftae  a5.  /  o.  a.,  9lei(^tum,  2626.  —  rlen  sh,  f,  o,  a.,  ©aAc,  1382, 
2269;  im  negat,  8aUe,  181  (r),  1062,  2169;  oe...  rien  =  ni($t8,  600, 
919,  976,  1033,  1361,  1672,  1675,  1736,  2009.  —  Rifflart  fi.  pr,  1166, 
1167,  2648.  —  rigmer  tn/'.,  reimen,  11  (r);  -m^  p.  p.  m.  n.  a.,  SMuss. 

—  rigooreux  a€(i,  fn.  o.  s.,  ^art,  1810;  rigoreuse  f.  o,  a.,  2479  (r).  — 
riguear  sb,  f,  o.  a..  Strenge,  1402  (r).  —  pire  in/. ,  lachen ,  2484  (r).  — 
piTiere  sb.  f.  n.  a.,  gfluS.  74;  o.  a.,  105  (r),  131  (r);  -erez,  o,  p?.,  83  (r). 

—  pobe  a5.  f.  o.  s, ,  ftleib ,  794,  799,  2147.  2223,  2264 ;  -es  o.  pJ.,  836, 
1662,  2142,  2381,  —  Rome  n.  pr.,  1944  (r).  —  Rommains  sb.  m.  o.  pl, 
9ldmer,  471  (r).  —  pouelle  sb,  o.  a.,  patloB  a  rouelle  1206  (r).  —  pouver 
*•/.,  oerlangen,  0.898;  -vay  prt,  1.  a.,  2467  (r);  -v^e  p.  p.  /.  o.  a.,  2064 
(r;.  —  poy  sb.  m,  n,  s.,  ^nig,  1218;  o.  a.,  1788  (r).  —  poyal  oi^;.  m. 
0.  a.,  ttniglid^,  1078  (r).  —  pudea  a4i.  m.  n.  s..  bart,  2602.  —  pudeste 

aJ.  /.  0.  a.,  ^drte,  23,  1848. 

^  ^  10* 
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#  :'>:*s,  :-if4.  r..:-  i»*»  .-     *  #,  ir:^^ 
w<  *.  :-^i.  r^-«'*    ^  *.  iii^rr  tüiit,  r;^!: 

*    ,>rt    :<  l    *  :    *ii*tm  -j.  «. ,   t'JiÜ>    r .    —  äkioce  &  ^-^  Sk  «11^ 
^trf*.  —  m^iOPTP^  -'"/$.  X  "U  -  |r:i%a,  3«::«    r .  —  «üav  j 

-  wmt^  m  f,  1.  *,   ^fTOTöücTr    7^    r  ,  1223.  UTH.  i4»   r    — 

r»4H  r  ,  -  »m'-ie^  41^,  «  ^  ju  arüu  1432:  /  «.  <u  I-+IJ*: 
H  j  "i  f .  -4i«ri  IT  •'  r ,  —  »m7*»r  mf ,  r  irilni,  h?Tiliijf.  322  r  ^  — 
•>r-«'r  iw/  ari^ea,  2«  r .  9f^  r  ,  'M'j'^tfc :  jt  «.  *.  Hj«  r .  TT»  r  ; 
^«r  f'jmhAAJwmj  ^tme»  hätsm.   3dmX:(6,    X«'4;  «n^^itrii  X.  jl,  90t7    r  ; 

-  :  «"  TT»  i  /,  f  r.H,  r»>*.  2»>t  r  €te,:  tra  JL  t,  117,  »X,  ICIU 
>:">>,  ^n^^.  ri4it.  25T4.  25>r,:  k«  j.  *.  z:z,  ^m,  U15.  151».  *«82. 
t-r/t,  51^>:  ^A'-Mui  X  ^  U  t*  r  :  ÄV1  2.  pt,  13»:  acrvcit  3L  ^ 
445;  «i-'r  ^  t»fp.  iL  I,  «.,  l-TTJ  r .  I-HI  r ,  i/L^  r  ;  «sn  prt.  21  #, 
1*Vr>  r  :  W*rh*>^  pr».  <.  -^  jl,  352,  l^inl.  2ti«2:  sidu  3.  c,  »14,  1^50; 
*üttM^t  ,?,  pty  ^77:  se.^'wt  imp,  e.  X  JU  31>;  ygiMW  X  ^  JW  r  ; 
t/^ii-^>z  2.  p^,.  ^vl-  jairaiei  mf€r.  2,  piL.  3i>>,  M2,  5Ij*.  5^  C^ 
12^.7,  >ir72,  -i-y^^r.  i^/^ß.  ^r^  f  ^  ■<■*'-  ^^  ^  r  2fl»;  ici^f.  «.  *, 
2:^>^,  r  ^-  •»7*1:'*  #-  *ai*^e,  —  «e-  jl  9a;T*ür.  —  veellee  P  f^  f-  ^  *^ 
*r«T6^e:a,  1M^  f  ;  --^  •-  pL,  l&tO  r.  —  aoesce  «iu  /:  •.  ji,  fB^pm, 
17lJi  r ,  21-4  r ,  —  «ft  1  r«?t,  »,  54.  72.  171:  v«r  ff«&  •"  U,  12; 
,ri  ^  ;  MV  tos.  ^0,  :^07,  ft.rf^;  f€n.  «ki  al  au  273;  afldb  IV^^ot^ 
#m4f0it  fc-.y  2r/i,  2«7.  567,  2Sf7  >  :  plus  rick«  6t  sr»  1023  r.  2, 
e/ynj.,  mtixv,  o6,  :51,  07,  KOeU,;  t<ir.voe^  239,  456;  s'li  16,  HH^  loa 
KA  2r/7.  '22^%  -yjS  et<^;  n  9or  cpm*^  134;  it  «2«iliii  nw  tj  1233  (rV 
--  «eani  «,  «^/^ir,  —  •eront  tf^/-  i»-  •-  *--  ?»«te^  CISO,  €190  cfeL  — 
•^e4>anr  «i^,  ^l^cn,  Vif/),  JS^JO  r  ;  -coonie  p.  p.  /l  «.  «^  1533  ;r;^  — 
•^rret  j6.  m,  o,  ».  C^tf^tmixi^,  ^3*  14f><;  «<;.  «.  «.  jl,  541;  -IcfM 
adr, ,  1,>5  'r„  1437  r,,  175«,  —  »etrHairf  A  «l  ■-  «^  &|ccftci,  «^72; 
fl//^,  Ö//M,  Q  «506,  o,  #.  541  >  ,  554.  —  «e^BCße  /»«.  t.  I.  Ji,  wäikikm, 
U,?A  ^t/f  pfntfiant,  ^fr  ,   (ei^eu^im,  209  >.  —  ssi^De  prs.  t.  X  jl. 

dt^tw,  fl.l4^J6-  —  t^isTDeuT  #.  tire,  —  fosseiine  «6.  /.  •.  «^  ^nfil^fC 
U  r,;  -otjrie  81  'r,  H>  r,,  1344  X,  1355  >^.  —  wasm  «fr.  «.  o.  «, 
trnfnrtftaü,  1571    r>,  22^7   r,,  2507  Cr,.  —  n^ujuamf^  af^oltai,  567. 

—  »ell^ft  $.  ic^ll^.  ~  »eloii  j>ra^.,  wt^,  gon^,  412,  635,  a.tCM5^ 
ir/jT),  18^)0,  2331,  2475;  c  qne  473.  —  scmbUsce  <6.  /:  o.b^  «leiil^^ett, 
82  ''fy,  2395  ^fj.  —  gembtot  «fr.  m.  o.  t^  Snfc^  1510,  1747  (r\  182a 

—  »^ibJ^a  /W.  3.  «.,  \ö^txüttt,  473  (r);  -croit  «md  3.  «.,  2160  (r); 
netnh\e  pr$.  i.  3.  «,,  372,  748,  785  «tc  —  semoice  «fr.  f.  o.  «^  6aaie«, 
1^122  ^tj.  - '  semonce  «fr./,  o.  «.,  (ünlabimg,  589.  —  semoodrez  /«t  2. 
/yl,,  atiffotbertt,  624;  semon«  j>.  p.  m.  n.  «.,  591.  —  sen  1)  «.  ae  en.  2) 
«,  tenz.  —  sensible  a4/*  i».  o.  «.,  t^erfUInbifl^  226  (r).  —  sente  pn,  e.  1 
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$^  empflnben,  971  (r).  —  sens  »b.  m.  o.  «.,  IBet^nb,  86.  235  (r),  410; 
seDs  535;  len  292.  —  iSoir  tu/.,  ft|en,  1067;  soir  2520  (r);  terra  fut.  3. 
8.,  1006;  Biet  pr«.  t.  3,  $,  52;  sSant  p.  prs.  neutr.^  210  (i).  —  separ^ 
l>.  p.  f  fi.  *.,  trennen,  2270  (r).  —  sepmaioe  #6.  /.  o.  «.,  SM)4e,  873  (r). 
~  serai  «.  ettre.  —  serf  aäj.  m.  h.  «.,  Untertan,  1623.  — -  sergent  Jb, 
m.  voe.  «M  ^Diener,  1384;  o.  «.,  0.1681.  —  serra  s,  aSoir.  •—  servaige  th, 
m.  o.  «.,  ^ed^tfc^aft,  78 fr);  servage 2074 (r).  —  scrvlr  t«/,  bienen,2287; 
-jron  fut.  1.  pLy  494  (r);  scrt  pr$.  t.  5.  a.,  759;  servez  knper.  2.  pl., 
2298;  -vic  p.  p.  f,  n.  *.,  857.  —  seryise  sb.  m.  o.  a.,  5)ienjl,  2174  (r), 
2227,  2249  (r);  -ice  ü.lOOl.  —  BtB  po$$,  nu  n,  $,,  1244;  n.  pl.^  85;  o. 
pl.y  211,  400,  426,  1731 ;  /  n,  pZ.,  9;  o.  pl,  2029;  son  m.  n.  a.,  189; 
o.  a.,  17,  41,  70  etc.;  sa  /.u.a.,  273;  o.  a.,  24,  81,  82€^e.;  Mon  vor  voc*^ 
94;  s'  159),  1879.  1994;  sicnne/  n.  a.,  1960;  o.  a.,  1898.  —  seul  adj. 
tn.  0.  a.,  einjig,  1519,  1825;  od«.,  71;  -Ic/.  o.  a.,  1838,  2466;  -lement 
adv.t  72,  187,  266(r)a<c.—  t^wadj.  m.  n.  a.,  geimg,  1869;  aeure  1481; 
s^aremcnt  od«.,  2027.  —  sevrcr  tu/.,  entwöhnen,  1314  (r),  1556;  -rrez 

ij.  p.  m.  n.  a,  1575  (r);  .vr6e  f.  n.  a.,  1316  (r)  —  si  1)  »enn,  a.  ae.  2) 
0,  39,  163  ete.;  aicomCme)  91,  256,  538,  2015,  2848,  2439.  2449,  2590; 
si  que  152,  238,  817,  1089,  1546,  2330;  aiquea  1380,  1933  (r),  2017, 
2057.  3)  MUverUndend,  18,  61,  68,  125  etc.;  ai  vor  voc.  237,  262,  407, 
443,  449,521,  582,637,  821.  845,903,  930,  1124,1162,  1303,  1576,  1585, 
1843,  1944,  1978,  2306,  2396,  2401;  s'  236,  533,  566,  778,  1129,  1183, 
1209,  1488,  1507,  1524,  1584,  1637,  1799,  1992,  2092,  2278,  2528.  4)  a. 
ci.  —  sienne  a.  aea.  —  aict  a.  s^oir.  —  eigne  a5.  m.  o.  a.,  ^^d^n,  9(60, 
1424,  1426,  1511,  1522,  Ü.1701,  1790,  1724  (r),  fl.2160.  —  signifiant  a. 
aegnefie.  —  simples  a^;.  m.  n.  s,  W^^t,  261 ;  -ple,  2378;  /.  m.  a..  785; 
0.  a.,  1096.  —  aimplesce  a&.  /.  o.  a.,  ^aflid^tf^tit,  1034.  — aingnlier  adj. 
m.  0.  a.,  befonber,  1868;  -ierement,  adv.,  258  (r).  —  aique,  aiqnea  a.  ai. 

—  aires  ad.  m.  n,  a.,  ^err,  279;  voe.  «..  2204;  sire  n.  a.,  900  (r),  1063 
(r),  1644  (r);  voe.  a.,  111,  116,  138  ete.]  o.  a..  157  (r),  247  (r),  555  (r), 
1047  (r),  1802;  seigneur  sb.  m.  m.  a.,  53,  930,  1372;  voc.  a,  502,  700, 
802,  903,  926,  1975,  2094;  o.  a.,  41,  162  (r),  296  (r)  etc.)  -our  173; 
-eura  voc.  pJ.,  340,  834;  o.  pl ,  526,  627,  2213  (r),  2340  (r).  —  Sirye 
n.  pr.,  1189  (r).  —  soif  $b.  f.  o.  a.,  5)urjl,  715.  —  aoigne  pr».  %.  3.  a., 
fic^  fflmmem,  1917  (r).  —  aoigneuse  adj.  /.  o.s.,  fovgfditig,  befliffen,  1331 
(r);  -semenl  adv.,  760  (r),  1302,  2576.  —  aoir  1)  a.  aCoir.  2)  a6.  w.  o. 
a.,  Vbenb,  765,  883.  —  soIeDnellea  o^;-/  o  p^.»  feierli^,  525  (r) ;  -Delment 
adv..  524  (r).  —  aoleaa  $b.  m.  o.  pl.j  ^6^u%  1209.  — -  aomine  sb.  f.  n. 
a.,  Summe,  456  (r),  660.  ~  aon  a.  aes  ~  sonne  pra.t.  3.  a.,  tbnen,  1269 
(r).  —  aort  tib.  m.  n.  a. ,  @f!^t(ffal,  2091;  o.  a ,  458.  —  soubdainement 
adv.,  p^^lid^,  1634  (r).  —  aoobtilz  adj.  m.  n.  $.,  f^Yan,  237.  —  aonbz 
pr4p.,  unter,  55,  1401,  2421,  2459.  — -  aoabzmettre  tu/'.,  nntenoerfen, 
952  (r) ;  soubmet  pra.  i.  1.  a.,  497 ;  soubzmf s  p.  p.  m.  n.  $.  •  435  (r) ;  o. 
».,  986  (r).  ^  aouef  a^.  f.  o.  a.,  fanft,  1030;  adv.,  1437,  1746;  sooefa 
a4j'  m.  0.  pl.,  1434;  sonefmentadt?.,  1545.  —  aoufßra /tit  d.  a.,  genfigen, 
1215;  -flz  pre.  i.  2.  a.,  2469;  -flat  prt.  3.  a..  989,  2040  (r),  2360  (r), 
2452  (r).  —  aouffisanment  odv.,  ^inretc^enb,  1205  (r),  2431  (r).  -  aoaffnr, 
tn/.i  bulben,  ertragen,  78,  2448,  2486  (r);  -ffre  pra.t.  1.».,  978;  -ffri  prt. 
3.  ».,  38  (r);  -ffert  p.  p.  neuir.  o.  a.,  2151.  —  aouloie  tnip.  t.  1.  t-^p^ 
gen,  366.  —  aourdra^.  3.  a.,  fic^  erleben,  361  (r).  —  soaape^nneuae 
a4j-  f.  n.  a.,  k)erbä(^ttg,  452  (r).  —  soaspir  pr$.  i.  1.  a.,  feufjen,  2485  (r). 

—  aouaai  a5.  m.  o.  $.,  @orge,  2P3  (r),  359  (r),  379  (r),  1778  (r).  — 
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•oossie  pff.  t:  1.  «.,  refL,  bc^oröt  fein,  1563.  -  «o««^*  «T^^f'o^/S' 
nntcrfWIcn,  772,  fl,858.  —  »ouTcnt  oifo^  oft,  388,  452,  780  (r).  ^^^  /vv^ 
1320,  1562,  2096.  —  souveraiQ  ßdj,  neutr.  o.  #.,  ^^eitttHÄ,  ^^^\j^Jj 
-aioe  #5.  f.  ».  #.,  gffltfKn,  4  (r).  -  »oy  s.  se.  —  »oyc  «6.  f.  o.  #-,  »cwCr 
1919,  2381.  —  sabret  oil;.  m.  «.  #.,  miteruwrfeii,  1623  (r);  #6.  «^-^  *-,f-' 
423;  -ex  ».  p/.,  315,  339,  585,  805,  2590;  voc.  vL  436;  o.  pt,  ^11  W, 
280  (r),  331  «<c.  —  gobiecion  #6.  o.  #.,  «b^ng^t,  1400  (r>  —  »™; 
stance  tb.  f.  o.  #.,  gleif(^  u.  »lut,  arüffuitg,  328  (r),  603  (r).  —  »«cce^ 
«•/.,  folgen,  167  (r);  Miedtat  $b.  m.  n.  #.,  Stoc^folflet,  1597.  —  »acr  ä^- 
/  ».  #.,  ®*weper,  59:^,  62.%  1442;  o.  #,  610,  1744,  199a  -  «lippli  pr». 
».  Jf.  $.,  bitten,  139%  2166;  .plic433(r).  -^  nur  praep.,  on, jinlhti,^^' 
131,  581,  799,  886,  962,  142%  1436,  1447,1463,1724,  1746,  2413,  «öö7. 

—  nuz  adv.,  nw^Ian,  126,  646.  —  sy  ».  ci 

Ta  1)  «.  tes.  2)  #.  te  a.  —  tabart  «6.  w.  o.  #.,  SHantel,  Jf"*r~ 
table  j6.  /.  o.  #,  Xifc^,  2007;  -bles  o.  pL,  2368.  —  taillier  ^/'f^nf^^ 
798  (r);  -lant  o.  pn.  m,  o.  s.,  1134.  — Uire  t»/.,  Derfc^weifleii,  ^^^\00; 

—  tai8irfii/:re/r.,fdi»ei8en,  1939(r);  'ft-ilö^ö«;  teUuatmger.Ä^  1^1 
(r).  —  tamps  «.  temps.  —  tant  neu&.  o. «.,  fo  Oiel,  37.  38,  196,  1084,  1651, 
2184,  2234,  2282,  2460;  adv,.  fo  fe^r,  fo  lange,  8.  36,  85,  etc.,  sur  Ver- 
stärk,, 1319;  t  seulemeot  187,  967,  2350;  jusqu'a  f.  2176;  Jo«qa««  •  J- 
1760;  tcom(ine)46,  501,  790.  1235,  1741,  1777;  t.  que  45,  1100,  1W4. 
2210-1,  2544,  2593,  2597;  onques  hom»  f.  cust  scieoce  1715;  t.»oitfort 
1382.  -  tantost  adv.,  alSboIb,  141,  734,  897,  1259,  1681,  1963,  2007, 
2292,  2506.  —  tarde  prs.  f.  3  s.,  me  t.  ftc^  fernen,  1571.  —  tanr  utf^ 
l^ertrodnen,  1577  (r).  —  tart  adv,,  \pöt,  401  (r),  560  (r).  —  tay=tc  ay. 

—  te  pron.  verbunden,  122,  315,  eic;  V  vor  voe.,  335,  2349,  rtc;  toy 
unverh.,  319  (r),  328,  722,  913  (r),  921,  932,  943  (r),  954,  1678:  verb. 
poar  toy  delaissier  225».  —  telz  adj,  m,  n.  #.,  betartig,  979;  trt  o.  s^ 
J025,  1213,  1579,  1623,  1686,  1775,  2125,  2584  (r) ;/.«.#.,  1241,  2493; 
o.  #.,  140,  954,  1053,  1363,  1985;  tele  n.  #.,  753  (r);  o.  «.,  638,  777, 
1144  (r),  1829  (r);  tel  ©rem. m.  n.  #.,  220;  tele/,  o.  «.,  460 (r).  —  temp« 
eb.  f».  ••.  #.,  Seit,  »etter,  307,  1780,  2025  (r),  2067,  2551;  tampa  720(0; 
o.  #,  128,  565  (r),  ete.  —  ten==te  en.  —  teodrc  1)  adj.  fn.  u.  f.  n.  u. 

0.  «.,  »art,  1416,  1480, 1557, 1564, 1708, 1731,2447;  -drement  adv.,  1322. 
2)  tn/T,  «breiten,  2552  (r) ;  teodu  p.  p.  neutr.  o.  #.,  2550  (r).  —  tenir  tmf.j, 
^ftcn,  bellten,  ^inne^men,  370,  461,  924,  1356,  1461  (r);  tendrayiK.  3 
$^  2037  (r);    drons  1.  pL,  488  (r);  -dront  3,  pL^  504  (r);  -droyc  eond. 

1.  #.,   2417  (r);  tenrions  l.pl,  299,  üentr  pre.  i,  1.  #.,  480;   tieot  3.  «., 

16,  405;  ün»  prt  1.  #.,  2535  (r);  tien  imper,  2.  #.,  1701;   tencs  2,  pL^ 

502,  1323,  1920  (r),  2008;  tenaDt  gerund,  0.2362;  teiniz  ji.ii.vi.it.  «., 

1809  (r),  1911 ;  -nu  newtr.,  680, 1741  (r),  2530;  -nae  /.  #.,  noua  a  t.  com- 

palgnie  1098;  2534.  —  terre  9b.  /.  o.  #.,  (gtbe,  ßanb,  169,  429  (r),  586, 

1127  (r),  1190,  1480,  2587  (r).  —  tes  pose.  m,  ».  #.,  bein,  1419;  n^nndo. 

pl.,  314,  315,  331,  339,  988;  (od  m.  n.  «.,  330,  348;  o.  «.,  317,325,329, 

353;  /.  o.  8,  vor  voc,  501;   ta/.  ».  «.,  419,  490;   o.  #.,  308,  328,  332; 

t'  vor  voe.,  491,  965,  1841,  2105;   tieoes  abtol  /.  n.  p).,   1374;    tiennea 

o.  j>r,  1653.  —  tesmoing  ib.  m.  o  #.,  B^uge,  2108.  —  te8t=te  est  — 

teste  9b.  /.  o.  «.,  Äo|)f,  886,  1160,  Ü.17Ü1.  —  tetteray  fut.  1.  #.,  ffiugcn, 

1306.  —  tieo,  tieng,  tient,  tins  a,  tenir.  —  tienes  s.  tes.  — tiers  adj,  m. 

fi.  #.,    britte,  tL174,  a.208,  ü.244.  —  toisoo  ab,  f.  o.  #.,  3rtic6,  1192.  — 

toD  «.  tes.  —  tonde  pra.  e.  3,  #.,  fcj^eren,   1195  (r).  —  tor^imiere  (?) 

oc^;-,  /•.  fi.  #.,  oerfe^rt,   1899  (r).  —  toniaot  s,  tournez.  —  tort  ab.  o.  «., 
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tlnu4t,  13ä7  (r).-to*t*)  adv.,  bau,  fcO^,  124,  136,  658,  ÖGa  651,668, 
718,  786,  806,  868,  997,  1264,  1437,  1Ö33,  1&74,  19JÖ,  2077, 2246, 2&0Ü^ 
2516,  SÖ32.  —  toucherft^t.  3.  <.,  angeben,  9ö6(r);  toncbe  j>r<.  i.  3.  *, 
1966  (r);  imp«r.  3.i.,  tinWaitn.  2673.  —  toudis  adv.,  immn,  2043  (r), 
2*06  CO-  ~  tour  »6.  m.  o.  i.,  SBoibung,  714,  814  (r),  2191  (r).  —  tour- 
mi  port  prt.  m.  n.  *.,  Bitnben,  4ö  (r;,  1033 ;  -nie  f.  m.  ».,  2246  (t); 
(ornaDt  p.  pn.  m.  m.  *.,  tl.2l78.  —  toiimay  »b.  o.  »,,  lutnitt,  1212  (r). 

—  toui  I.  loaL  —  tonsette  tb.  f.  n.  «.,  ältäbd^rn,  2G0ä  (r).  ~  tounoura 
adv.  immer,  200,  293,  631,  074,  918,  1«0,  0.1412,  1520,  1755,  1776, 
1841,  1912,  S095,  2109,  2185,  2418.  — tout  aäi.  m.  o.  *.,  jctwi,  ean),  oH^ 
271,  61fi,  599,  de  toute  jonr  adv.  1737.  lotit  newlr.  n.  «.,  91,  4ö6; 
(Mwir.  0.  «^  835,  839,  9fi7  efc.,  da  1.376,  448  ete.,  ade.,  127, 1619,  etc., 
lODte  f.  n.  a,  610,  622,  1069;  o.  :,  2I5-I',  499,  775,  1531,  etc.,  toDi  m. 
«.  pL,  5.  67,  60,  216  (r),  268,  48J,  491,  529,  846,  938,  1624,  23u2  (r), 
S348,  2536;  tuit  142  (t),  2306(r),  2477:  o.  pL  41.  185,  228,  ttc.-,  adv. 
lODi  DUi,  2165;  loixie»  f.  n.  pl.,  494,  100>,  1267,  1488,  2iU2;  o.pl.,  160, 
1269,  1317,  1463,  2113.  «.  treslout.  —  tontevoie  adv.,  itbo^,  1767  (r); 
-voie«  1414,  J4i9,  1611  (r).  —  toy  •-  le.  —  traion«  imper.  1.  pl.,  m 
begeben,  274;  tiaiez  2.  pl.,  569.  —  traiiier  in/.,  Der^anbeln,  a.931;  irn- 
ittoatfut.  3.  pL,  1906,  —  tT&mble  pr>.  i.  3.  ».,  jitlem,  2076  (r).  —  tra- 
vaox  tb.  m.  o.  pL,  Hibril,  1163  (r).  —  traveille  prt.  ■'.  3.  «.,  fi(^  ab« 
mü^en,  1262,  1529;  -üyep.p./.  n.  ».,  2356  (r)  —  tres")  aio.,  ff^r,44, 
463,  6:^3,  etc.  —  treBpssFer  in/.,  Reiben,  Octleben,  1618;  -seray  /W.  l.t., 
2121  (t).  —  treilout  adj.  nmtr.  o.  (.,  DtTflditteB  tout,  738,  1767,  2363; 
trestoDi  m.  11.  pl.,  914,  2608;  o.  pl.,  2157.  —  truves  *b.  o.  (.,  griebe, 
8564  (r).  —  triitwe  ib.  f.  o.  ».,  Itauriflieit,  876  (0.  '826  (r).  —  trüies 
(uh'.  m.  M-pE.,  tiourtQ,  i»7.  —  troiz  adj.  o.,  biet,  1210,  1305.  —  trop 
«Ai.,  feV.  iu  le'^t,  117,  131,  362,  ete.  i>ar  t.  2217;   t.  plus  grui  2398. 

—  Trop  Joly  n,  pr.,  55');  T.  Jolict  556(1,  1969  (r),  203»,  2310. -Irolcr 
in/.,  laufen,  5j9.  —  troublte  part.  prt  /.  o.  «.,  betrüben,  ülöl  (r).  — 
trouver  in/.,  pnbm,  108,  897  fr).  13;b,  15a9  (r),  2434;  -verOM  fuU  1. 
pJ.,  651  fr);  Ireuvent  pr».  i.  3  pi.,  386  (r);  trouvast  tmp.  c.3.  ».,  1827; 
-v6.p,p.  neu(r.  O.  ».*••),  2468;  -y6e /.  n..,,4J4,  2411  (r);  Ol.,  7J9Cr); 
1829,  1641,  2461  (r);  -vez  m  0.  pl.,  1792;  -v6m  /.  o.  ptf),  649  (r).  — 
tu  pro».,  bu,  115.  335,  693  etc.  —  tuit  ■.  tout. 

TJeU«6.  ffi.  o.  (.,  «iise,  6911  (r).  ~  ülixcs  n.  pr.,  238.  — oma- 
nit£  <(.  /.  o.  (.,  ^eunbUd|Idl,  776  (r) ;  «.  humainc  ^  nmble  *  humbles. 

—  nmilie  pn.  c  3.  «.,  a'  D.,  fi^  btmQtigen,  431  (0.  —  nmilild  ■.  hunii- 
Iil6.  —  um  m.  n.  i..  ein,  1160,  1163;  uo  o.  $.,  i!32,  642,  644,  914;   ud 
»oslre  secrelBire  54i ;  une  f.  n.  *.,  451.  2476  (t) ;  o.  ».,  7,  281,  297 
604;  unes  600;  o.  pl,  0.1895.  —  maige  A. m. o. i.,  Stau4  ir>42.~ 
prt.l.  I.,  verleben,   oerbiau^n,  2122  (r);  Die  imper.  2.  «.,  1647; 

p.  p.  m.  H.  t.,  irop  ttt  u.  181 1  (t)  ;  xake  /.  o.  *.,  2249. 

Vi  1.  «ler  —  Toillante  ib./.  o.  »..  tlnff^en,  lb8B(rJ.  — va 
adj.  f.  n.  *.,  täi^tg,  2055  (r);  -ar.t  m.  n.  >.,  1154  (r);  m  o.  *.,  47 
o.  I.,  33.  —  Taillaniise  «6.  f.  o.  >.,  Xät^tiglett,  1180  (r).  —  raine 
f.  tt.  «.,  eitel,  2212  (r).  —  vainqneray  /ul.  1.  a,  be|iegen,  1186  [i 

♦)  tost  1702 =t'  Bit 

**)  Immer  mit  dem  ventSrblen  Worle  msimmcngeicbriel  en 
**•)  ta  parfailte  obediCDce  AytrODv6;  cf.  739,  I82'J,  1841,  2 
t)  Je  troav^M  Ay  le«  enes  &  les  fum^et. 


•  ^ 


traSvV 


:>> 


5.JL, 

IL  ^  llSf :  «M  X  c.   Ut»;  Y»ll  11»,   1431.  — 
^,  1^   l>-7.  —  Vom,  «ms  «.  ««ht.  —  ^«loe  «fr.  /. 

^^  immtm,  1^;  r,  ^i^,  e4-»  r.  dt^:  lOBij  /iiriL  1.  «,  217S  (r; 
«n4tt  a.  iu  Udo  r.  1^>C,  :i:.a»  r.  2»7;  -^r*  ^  ^  1I€2;  vieeDe- 
nmXpL,  «Cl :  TMS  pn.  L  L  s^  1309^  ISST.  2393;  vkM  ^.  jl,  H 
»•,  «1  A.;  iricar«!  3,  pL,  17S&:  ricMMSX)!;  «eäcz  m^.  L  2  fL, 
1B(7;  viM^rl  JL  «u,  St^Ci^  ^1>.  ^44:  ▼!■<  J.  j,  «;  m^MS  prs.  e. 
JL  JL,  tu.  2317;  TM^K  3.  «^  &^  «^  e«  «Ic;  ^v^wz  iL  ^  244« 
n4Z  X,  »V>,  MM:   TicsMaC  X  fL.  ^£^i   via   n^pcr.  2.  «^  917  (r); 

It74;  %tmm  UTi*-.  Te»u  1169   r,  ^M    r  ;  Mirtr.  1451,  UXb  >;;  tcbu 
«,  «,  ^  717;  TCMt  2SM,  29«    r  :  T««ue  /La.«.   2239  j^  2192  (r). 

-  TMire  «(.  ML  •.  ju  £r«ft,   t\^  -tlTl.  —  TCMe  A.  /.  m.  s,  lM«4r 
22»    r^  —  T^r  mf^    kta,   27,    iat><,   130Ä.   1524,    1798  V,   2412, 
24I7-«,  2519  X;  Tcoir  1«»72;  Toir  €üO    r ,   «85.   1496.  1622   2415  (r); 
Tfcf  1141  X;  vciray  /«C  /.  jl,  8»;  -fm  J.  <^  1126;  -rei  2.  jrf,   141. 
iSftl;  -roye  ommIL  L  jl.  ^M    r  ;  -roh  X  Ju,  214;  T«y  priL  ü  1.  «^  148, 
«M,  1017    r,  de.  iroü  X  <,  2(12;  ttom  i.  pl,  2196;  v«iait  3  pf ,  691 ; 
rl  prt  t  «^  179,  645    r,  811,  127ö    r,   173d  «ie.   rix  2.  «.,   J603  (r), 
riiM  2.  pL,  707;  Tore  V^  e.  i.  «^   140    r ,  X  «^    150  (f,.  2310  (r); 
TüTfll  imp.  c  X  «^  8r»,    1737    r  ;  toj    vuI  ci    «nper.  2.  jl,   68^  2147^ 
2475;  ▼«  'Mt^  d^    2.  «t,  2ö«i,  9JI0-1,    i9^/  1937,  1975,  201*,  239?, 
25»3;  ¥M  272,  193t;  oJkw  d  701 ;  t^  p.  p.  236,  294,  644,  655, 917. 
1406  (r„  1514 ;  vea  130,  749,  194d ;  ▼?«€  /.  78 ».  —  rergoisora  «c  p«r<. 
pr«./.  ».  f.,  M  Wte«,  6 »96.  —  rerii«  j6. /.  ».  j,  Sft^c^eit,  1085(r); 
o«  JL,  1451  —  Trrm^ille  od)'.  /.  o.  jl,   wt,  lUOl  >\  —  vetray  «.  Tgoir. 
^  Tei*  pro^p.,  |n,  geoex,  274,  1»03,  U)8,  1990,  1997,  i50c^.  —  yerto  «6. 
f.  0.  $.,   XwiaSb,  Äroft  25  (r,   368,  415;  -lu  o.  p«.,  19,  450,  2184.  — 
Trrtueox  o^;.  m.  ».  «.,  tvaeab^oft,    1716  (r';  o.  j.  l(iU>;  -«tue  /l  n.  «, 
1835,  2465  (r);  o.  t.  1240 '^r),   1330  (r),    1503,   I81i;  -eoMDent   aä9^ 
1242  (r).   -  Testem^iis  «6.  m.  n.  ji.,  (toNUib,  2151  »;  o.  pL,  791  (r). 

—  Tettox  p,  p.  m,  n.  pl.,  fleiben,  2022;  -uc  /.  «.  #,  99«  (r).  —  reo,  vci 
#,  veoir.  —  TealdroDt  j  vouloir.  —  Ti  j  veoir.  —  yicairc  tb.  m.  o,  «.,  @tefl» 
iHttxäev,  1874  (r).  —  ricei  $b.  o.  pl.,  greller,  1446.  —  Tic  tb.f.  n.  r,  fiebeii, 
1179;  o.  f.,  82  (r),  239  (r)  ete,  —  yiffoe,  viegneot,  viepie»,  viegneronf, 
viegoiez  j.  veoir.—  viellet.  viez.  —  Tiellece  S>.f,n,s.  fUitx,  309;  -esce 
o.  #.,  398  (r),  778,2121.  —  Tieo,  ▼icoenf,  vleiif,  viait  #.  venir.  —  vicrge 
$b.  f.  n.  $.,  ^nngHtau,  2;  o.  #.,  2013,  2345,  2386.  —  vitux  s.  vouloir.  — 
riet  adj.  m.  o,  b,  alt,  <L2160;  vielle/  o.  #.,  2090.  —  vit  «.  vivre.  — 
Tillenie  §b,  /;  o«  $.,  ®<^le(^tigfeit,  1156  (i).  —  vio  «6.  m.  o.  #.,  fBetn, 
1292  (r),  19-^  —  viof,  Tiot  ».  venir.  —  rint  adj  m.  o.  pt,  stoanaig, 
1023.  —  Tirgioitö  ab  f  o.  j.,  gungfrdttUc^feit,  1060  (r),  2169.  —  Tiste 
A^Vv  MneO,  1962.  —  Tistes  j.  veoir.  —  yive  adj,  f.  n.  s,  (ebenbig,  1117, 
lö09  (r)  —  Tivre  »«/.,  leben,  iOl,  203,  461  etc,  vivra/ii*.  X  #.,  1777 
(r),  2597  (r);  vif  pr§.  i.  1.  8.,  358;  vivez  2.  p/.,  1161;  vivent  3.  pZ^ 
381;  vlve  pr«.  e  X  «.,  1241,  1508  (r),  2259  (r)  —  viz  1)  s.  veoir.  2) 
9b,  tn.  0  $,,  %t^6fi,    viz  A  viz  1823,  2419.   —  vo  s.  vo»trc.  —  voieot 
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#.  vcoir,  —  voir  1)  8.  veoir.  2)  adv.,  »ol^rli^  234,  1489  (r),  1789,1791; 
neutr.  o.  «.,  de  v.  925  (r),  1297  (r),  2262  (r),  2342  (r);  voir  o^;.  /.  n. 
#.,  graDt  merveille  me  semble  voir  810  (r) ;  voire  o^;.  f,  n.  #.,  725;  adv., 
1110,  2319;  Toire  voir  396;  voirement  840  (r).  2094  (r>  —  yoIb,  voise 
#.  aler.  —  voisins  sb,  m.  n.  pl,  ^adfiav,  300;  o.  pl,  528  (r).  —  voist 
f.  aler,  —  voit  *.  veoir.  —  voix  tb,  /.  «.  «..  Stimme,  1117  (r).  —  voiz 
8,  aler.  —  yol  sb,  m.  o.  <,,  9leil^erbei3e,  149  (r).  —  yolaget  sb.  m,  n.  pl.^ 
fiUttntt,  395  (r).   —  yolentö  8.  vouleDtö.   —  yoleDtiprs  8,  vouleoliers. 

—  voler  in/.,  fliegen,  120,  562  (r);  auf  bic  gfogb  ge^en,  tl.lOl,  103;  8b, 
9lei^tiagb,  71  (r) ,  137  (r).  —  yolt  #.  vouloir.  —  yont  8.  aler.  —  yos 
8.  vostre.  —  yostre  po88,  m.  n.  «.,  euer,  145,  434,  1754;  o.  f.,  139,  271, 
302  ete.]/.  n.  <.,  510,  1005,  1459;  o.  «.,  448,  621,  991  ete,;  vostres  m. 
fi.  f.  abs.,  1066;  o.  pl,  286;  voc  m.  n.  s^  278,  2186,  2296;  n.  pi.,  511 ; 
0.  pl,  280,  433,  545;  vos882,  1176;/.  fi.  pl.^  291;  yozo.pi.,  542,  1914, 
1982t  2409;  vo  f.  n  8.,  303.  —  yoolentä  «6. /.  o.  «.,  SBiUe,  215,  442  (r), 
448  (r)  etc\  volenti ü.  1406.  —yoalentien  aäv.,  gern,  556,573,  7Hete,; 
volentiers  1470.  —  youloir  tii/.,  tooHen,  212,  926  (r);  voaloirs  8b.  nu  n. 
«.,  979;  vouloir  o.  #.,  975  (r),  982,  987,  1367,  1668,  1957,  1960  (r); 
vouldray  fut.  1.  8.,  470  (r),  1121,  1212,  1964;  -drez  2.  pl,  1553  (r); 
veuldront  3,  ph,  6;  vouldroye  eofici  i.t.,  1862,  2325  (r),  2418  (r);  -droit 
3.  «.,  496,  lt)65  (r);  vueil  vr«.  i.  t  #.,  HO,  118,  135  eto.;  vuelz  2.  «., 
952:  vuels  1660,  2136,  2569;  vienx  2554;  vuelt  5.  «.,  199,  201  ete.; 
vouloDs  1.  pl,  353,  498,  1014;  voulon  577  (r);  vonlez  2.  pl.^  346,  413, 
862  (r),  1048,  1055,  1318:  vuellent  3.pl,  1349;  vueillent  1985 ;  vouloye 
imp.  i.  1.  8.,  2670;  -loit  3.  f.,  78,  79:  vouU  prt.  3,«.,  36,  72;  volt  440; 
vueillea  pr8.  c.  2.  8.,  1672,  1709,  2443;  vueiUe  3.  <.,  5,  242,  783,  1044, 
1254,  1411,  2129;  vueiUiez  2.  pl.,  255,  1396,  1461,  1891 ;  imper.  2.  pl, 
1782,  1875,  1914,  2278;  voulsisse  imp.  e,  1.  f.,  1221 ;  -isses  2.  #.,  1616, 
1662  (r);  -ist  3.  f.,  1883;  voulaut pari.  pr8.  m.  n.  <.,  tl.931 ,  ü.1329, 
voeülaut  per.,  1038;  voulu  p.  p.  1427,  1697,  2234,  247a  —  vous  pron. 
fi.  106,  113,  256  eU.)  M..  92,  111 ,  253  e«c.;   ab8olut  243,  245  (r)  ete. 

—  voy  8.  veoir.  —  yoyage  8b,  m.  o.  8. ,  Weife ,  1972  (r).  —  yoye  1)  ». 
veoir.  2)  8b.  f.  o.  ».,  ©eg,  558  (r),  684  (r),  712  (r),  2084  (r).  —  yrais 
adj.  «n.  n.  «.,  toal^r,  178;  vray  449,  1910,  2070;  o.  «.,  48.  329;  neiilr., 
de  V.  2525  (r);  vraye /.  o.  «.,  7,  488,  1828,  tl.2452,  2453;  vrayemcot 
adv.,  230  (r).  —  yueil  1)  «.  vouloir.  2)  «5.  in.  o.  r,  »Ule,  465  (r),  597 
(r),  786  (r),  815,  1643  (r),  2276  (r).  —  yuellent,  vuels ,  vuelt  t.  vouloir. 


Terbessemiigeii  md  Xacktrige; 


Tm  S.        \1IL  Allein.  14,  Z.  11  t.  «.  «id  ^  t.  «.  L    tL%.€^ZiX. 
CC  2L  6  «.  7  L    d  S.  43,  »  g,. 
.    .  El,  Abtclim  ie,  Z.  1  V.  m.  L  »61,  S5ä2',  JäöfiL 

,    .  IX,  AiMcka.  16,  Ab«.  L  S551  «.  2^5(2. 

.    .  Xn,  Abccho.  tl  fl^  hin«  J310-3,   4a  iat  ^Mwii«  er- 

l^ieU,  dats  der  Dkbter  te  sUtl  -tier  spnck. 
«    .         XrV,  AbMTho.  27  fO^  als  Gc^snfZDe  n  564  WKk 
.    .      XVni,  AbMlu.  3^,  Z.  5  tO^  KowBA  ▼«€:  dca. 
.    .      X\^II,  AbKlm.  34,  Z.  4  1:  deot  ex  Badusa. 
.    -  XIX    ANdm.  35  Schlim  fft^  aa:  AMlrrmks 

der  BiafloM  der  halieoiscliea  ReiiiiMTC  «cboa  ^eialidb  dorcb 
Tf^lfYld  aotike  Ancpidao^a  jrfltfod.  Nirkt  mir  cpodu  SV«  m 
ßaroa  ros  Ulixes  und  6M  eia  Jieer  Toa  Arteaa,  aoa  1217—9 
•oipu  ria  Scbifer  too  Jasoo,  Hercaln  Bacvs.  ia  aofm  Aifriigr 
allrrdiap  mit  Köoig  Artus.  Eia  noch  grats^ies  Dardbeisamkr 
«ets4n  die  <K2  flL  aof^nlUten  Uiiodeoaaifn  aoL 
*    n         XIX,  Absdin.  37,  Z.  1  v.  7  L:  Yicrsilbiier. 

3f<,  Z.  2  tilge  ein:  XX  zweL 
„       39,  Z.  6  L:  Die  Grkeldis. 
^       38,  Anm  2  Z.:  Sckiöct. 
Za  S  XXI^  Abscbo.  41  fflge  am  Schlu«s  hinzu:   Eine  ihalklK  Möralite 
ist  die  Ton  Le  Petit  de  JoUeTiUe  Repertoire  n*  56  CS.  95;  aage- 
fObrte:   D'iuie  pamrre  (Ule  Tillageoise  etc.    TgL  dua  Le  P.  de 
JoUeviUe's  Bach :  La  comWe  et  les  moeurs  en  France  au  botco 
aee,  8,  108  ff. 
Za  %.  XX  VI  oH  L  -abeat  %K.  -abait  a.Indere  demgemiss  S.XXXI  43g. 
Za  8.  XXXIV,  Z.  13  U  ist  in  der  2.  Per«. 
Za  8.  XXXV  Abscbn.  45|  3)  Z.  5  tilge  1199.  wo  U  neutral  ist. 
Zu  8.  XXXVI  Anm.  2  /.:  FrancogaUiaH  C1885;  323,  wo  erwihnt  wird, 
dass  de  Moaby  Verfasser  eines  Romans :  ^La  pavsanne  panreoue*- 
sei     Den  Stoff  daza  entnahm   er  also   wohl  Aer  Griseldisaage, 
vielleicht  unserem  8(ücke  selbst 


8.  2,  Z.  55  /. :  soabz. 
8.  3.  Z.  117  /.:  sces  ce. 

8.  4,  Z.  189  \,\  ne  ti.  ni. 

8.  4,  Z.  206  /.:  aconte. 

8.  6,  Z.  322  Anm.  2.:  enfetgnee. 

8.  10,  Z.  537  /.:  dUigence. 

8.  14,  Z.  795  l.\  proprement. 

8. 14,  Anm.  l.\  808, 809 si.  708, 709. 

8.  15,  Z.  831  /.:  q'  =  qae, 

8.  15,  Anm.  l,\  818  s«.  718. 


[  S  16  Anm.  l:  912  st  812. 
S.  17  ,  «.:  976  bL  876. 
S.  18  /.:  92,  93  j*.  892.  893. 
Anm.  992  2.:  ^norej. 
S.  21  oben  I.  1154  si.  1145. 
S.  22  oben  2. :  1243  sl  1234. 

Anm.  2.  2ia  ai.  217. 
8.  23  Anm.  294  2. :  gtaffe. 
a  32,  Z.  1853  2. :  a  qui  s«.  a  qne. 
8.  42,  Z.  2481  2.:  condempner. 


»DICKE 


Uxubiug,  Druck  Ton  Joh.  Ang.  KodL 


AUSGABEN  UND  ABHANDLUNGEN 

AUS  DEM  GEBIETE  DER 

ROMANISCHEN  PHILOLOGIE. 

VERÖFFENTLICHT  VON  E.  STENGEL. 


DIE  PHARSALE 


DES 


NICOLAS  VON  VERONA. 


VON 


HEKMANN  WÄHLE. 


MARBURG. 

N.  G.  ELWERT'SCHE  VERLAGSBUCHHANDLUNG. 

1888. 


Vorwort. 


Den  bisher  veröffentlichten  oder  in  der  Literatur  besprochenen 
Dichtungen  des  Nicolas  von  Verona  —  1)  Die  letzten  131  Verse 
der  lEntr^e  de  Spagnec,  veröffentlicht  von  A.  Thomas  in  seinen 
»Nouveiles  recherches  sur  TEntr^e  de  Spagne«,  1882;  2)  die 
»Prise  de  Pampelune«,  herausg.  v.  Mussafia,  Wien  1864;  3)  die 
»Passion«,  von  welcher  A.  Thomas  ebenfalls  195  Verse,  näm- 
lich Anfang  und  Schluss  mitteilt  —  schliesst  sich  mit  der 
Pharsale  eine  neue  an.  Dieselbe  durfte  zumal  aus  folgenden 
Gründen  einiges  Interesse  verdienen:  Das  Gedicht  bietet  mit 
seinen  Angaben  über  den  bisher  nur  mit  Namen  bekannten 
und  nur  in  der  Passion  vollständig  genannten  Dichter  einen 
Anhalt  zur  örtlichen  und  zeitlichen  Fixierung  desselben  und 
gestattet  weitere  Schlüsse  über  seine  Person.  Die  Untersuchung 
der  Sprache  und  Metrik  liefert  einen  neuen  Beweis  für  die 
durch  A.  Thomas  schon  fast  unwiderleglich  bewiesene  Annahme, 
dass  Nicolas  von  Verona  der  Verfasser  der  unter  1)  und  2) 
genannten  Dichtungen  ist.  Die  Vergleichung  des  Gedichtes  mit 
seinen  Quellen  gestattet  einen  Schluss  auf  die  Art,  wie  Nicolas 
einen  ihm  gebotenen  Stoff  zu  gestalten  wusste ,  eine  Beobach- 
tung, welche  die  bisher  bekannten  Dichtungen  nicht  anzustellen 
erlaubten,  weil  die  Quellen  derselben  unbekannt  sind.  Endlich 
dürfte  unsre  Dichtung,  deren  grosse  Uebereinstimmung  mit  der 
Prise  de  Pampelune  sowohl  hinsichtlich  der  Sprache  und  Metrik 
als  in  der  Art  der  Widergabe  der  Laute  durch  die  Schrift  zu 
der  Ueberzeugung  führt,  dass  beide  uns  nahezu  in  der  vom 
Dichter  niedergeschriebenen  Form  vorliegen,  im  Verein  mit  der 


Ä 


IV 

Prise  Ton  einigem  Werl  für  solche  Untersuchungen  sein,  welche 
die  Wandlungen  des  Französischen  im  Mur.de  der  italieoiscben 
Dichter  zum  Gregenstand  haben. 

Was  die  Bezeichnung  La  Phar^ale  betrißl,  so  habe  ich 
keinen  Grund  gehabt,  diesen  ailerding-  weder  als  Ceberschrift 
noch  sonst  im  Gedicht  vorband- nen  Namen,  unter  welchem 
Herr  Professor  Ritter  in  Genf  die  Güte  hatte  mich  auf  die 
Handschrift  aufmetksam  zu  machen,  zu  ändern« 

Schliesslich  erfülle  ich  eine  angenehme  Pflicht  der  Dank- 
barkeit, wenn  ich  den  Herren  Professor  Ritter  in  Genf, 
Professor  Such i er  in  Halle  uni  Professor  Stengel  in  Mar- 
burg für  ihre  freundlichen  Winke,  durch  welche  meine  Ari)eit 
nur  gewinnen  konnte,  auch  an  dieser  Stelle  meinen  verbind- 
lichsten Dank  sage. 

Magdeburg,  im  Mai  ISSS. 

Hermann  Wohle» 


Einleitung. 


1]  Die  Handschrift,  welche  ich  nachstehend  zum 
Abdruck  bringe  —  meines  Wissens  die  einzige,  welche  die 
Pharsale  enthält  —  befindet  sich  auf  der  Bibliothöque  publique 
in  Genf  und  ist  in  dem  Catalogue  de  Senebier  (p.  350)  ver- 
zeichnet als  »Manuscrit  frangais  no.  81«.  Sie  füllt  den  zweiten 
Teil  eines  Bandes,  in  welchem  sich  noch  eine  altfranzösische 
>Histoire  ou  Chronique  de  France«  befindet.  Sie  ist  in  gut 
leserlichen  Minuskeln  auf  Pergament  blättern  in  Folio  vermutlich 
im  15.  Jahrhundert*)  geschrieben  und  besteht  aus  117  ein- 
reimigen  Tiraden.  Die  Initiale  einer  jeden  ist  in  roter  oder 
blauer  Farbe  ausgeführt,  diejenige  der  ersten  ist  bunt  und  in 
grösserem  Massstabe  hergestellt  als  die  übrigen.  Einmal 
(2181-2)  ist  vor  zwei  eine  Sentenz  darstellende  Verse  ein  dem 
Z  ähnlicher,  in  roter  Farbe  wie  die  Initialen  ausgeführter 
Buchstabe  gemalt  und  hinter  beiden  durch  eine  Schleife  ver- 
bundenen Versen  steht  von  jüngerer  Hand  ,non*  oder  ,nor* 
geschrieben.  Die  Bedeutung  dieser  Zeichen  ist  mir  unklar. 
Auf  der  ersten  Seite  sind  die  Verse  in  drei,  auf  den  übrigen  in 
zwei  Colonnen  angeordnet.  Der  am  Ende  von  9  b  stehende 
Vers  825  ist  in  der  Form  »E  dist  segnor  vees  la  glorie 
soueraingne«  zu  Beginn  der  folgenden  Seite  wiederholt.  Es 
sind  im  Text  mehrfach  Korrekturen  vorhanden,  deren  viele, 
wie  aus  ihrer  modernen  Form  hervorgeht ,  von  einer  weit 
jüngeren  Hand  nachgetragen  sind,  während  andere,  im  Ductus 
der  Handschrift  gehalten  und  mit  demselben  Material  her- 
gestellt wie  diese,  ui-sprünglich  zu  sein  scheinen.  Bei  Herstel- 
lung des  Textes  habe  ich  die  ersteren  als  nicht  vorhanden 
betrachtet.    Interpunktion  fehlt.    Am  Schluss  des  Gedichtes  ist 


*)  Ich  kann  diese  Veramtunjx  freilich  nur  durch  folgende  Beobach- 
tungen stützen:  1.  Die  Handt^chrifl  weist  öftpr  >d'<  als  Abkürzung  für 
»de«  auf,  was  nach  Wattenbach  (Anteitg.  zur  lat.  P.ilaographie  S. 78) 
erst  im  15.  Jahrh.  aufkommt;  2.  Für  »er«  verwendet  die  Uschr.  drei  ver- 
schiedene Zeichen,  welche  erst  vom  15.  Jahrh.  an  promiscuo  gebraucht 
werden  (Wattenbach,  ebenda  S.  72). 


ein  Dank  oder  sonst  ein  äusseres  Anzeichen  dafür,  Aa9s  der 
Dichter  zu  Ende  isl,  nichl  vorhanden. 

3]  Ueber  die  Person  des  Dichters  und  die  Zeit  der 
Abfassung  des  Gedichtes  (feben  die  Verse  193^1-7  Aufschluss. 
Danach  ist  die  Pharsale  von  Nicolas  von  Verona  im  Jahre  1343 
für  seinen  Herrn,  Nicolas  von  Este,  Markgraf  von  Ferrara,  ge- 
dichtet, eine  Angabe,  welche  noch  dadurch  erhärtet  wird,  dass 
die  dieselbe  enthaltenden  Verse  1934,  ISJö  und  1937  akrostichisch 
in  den  Initialen  der  3.  bis  96.  Tirade  verwandt  sind.  Dieser 
Nicolas  von  Verona  ist  identisch  mit  dem  sich  ebenfaUs  selbst 
nennenden  Verfasser  der  von  A.  Thomas  in  »Nouvelles  re- 
cherches  sur  l'Cntr^  de  Spagne«  besprochenen  Passion.  Die 
zunächst  nur  aus  der  Uebereinstimmung  der  Namen  hervor- 
gehende Identität  der  Verfasser  lässt  sich  ausserdem  durch  die 
Vergleichung  der  Spraciie  erweisen:  dieselben  Eigentümlich- 
keiten, welcne  A.  Thomas  in  seinem  Nachweise,  dass  der  Ver- 
fasser der  »Prise  de  Pampelune«  und  derjenige  des  Schlusses 
der  »Entree  de  Spagne«  mit  dem  in  der  »Passion«  sieb  nen- 
nenden Nicolas  von  Verona  identisch  sei,  springen  auch  bö 
der  iPharsaiec  in  die  Äugen.  Ich  hebe  dieselben  hier  nicht 
t)e5onders  hervor,  sondern  verweise  auf  die  nachfolgende  Dar- 
stellung der  metrischen  Eigentümlichkeiten,  der  Lautverhältnisse 
und  der  Formenlehre.  Auch  der  Wortschatz  mit  seinen  zahl- 
reichen nicht  echt  französischen  Formen  und  Redewendungen, 
welche  ich  teilweise  im  Glossar  verzeichne,  liestätigen  die 
aufgestellte  Behauptung.  —  Der  von  Nicolas  als  sein  ,segnour' 
genannte  Nicholais,  la  flor  des  Estcnois  —  deFeraremarchois  — 
ist  der  1344  verstort)ene  Niccolo  (I.),  welcher  nach  seines  Bruders 
Rinaldo's  Tode  von  1335  an  gemeinsam  mit  einem  ihn  über- 
lebenden zweiten  Bruder  Obizzo  die  Herrschaft  über  Ferrara 
führte,  nachdem  dasselt>e  1317  aus  der  päpstlichen  Gewalt  in 
die  Hände  der  Este  übergegangen  war.  Da  der  Dichter  jenen 
Nichotais  Feinen  ,segnour'  nennt,  ein  Abhän^gkeits Verhältnis 
zwischen  Verona  und  Ferrara,  welches  den  Markgrafen  von 
Permra  7iim  Herm  der  Veroneser  machte,  aiter  nicht  bestand, 
,  dass  der  Dichter  im  Jahre  1343  am  Hofe  der 

nstand  des  Gedichtes  ist  im  Wesentlichen 
ii  Pharsalus.  In  der  Einleitung  (1-45)  weist  der 
e  Bedeutung  derselben  hin ,  bittet  um  geneigtes 
it  den  Grund  an,  weshalb  er  die  Geschichte, 
it  des  Komeins<  (28)  in  Reime  gefasst  habe:  die 
;,  Alexanders,  Rolands  u.  a.  könne  man  leicht 
jber  sie  gereimte  und  deshalb  leicht  im  Gedächt- 
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nis  haftende  Dichtungen  vorhanden  wären,  nicht  so  »Le  feit 
des  Romeins«.  Er  wolle  dieses  darum  reimen,  damit  man  bei 
der  Erzählung  keine  Irrtümer  beginge.  Mit  »Le  feit  des  Romeins« 
ist  der  so  betitelte,  zum  Teil  nach  Luean's  »Pharsalia«  gear- 
beitete, altfranzösische  Prosaroman  gemeint,  welcher  indessen 
weit  mehr  erzählt  als  nur  die  Schlacht  bei  Pharsalus.  —  Der 
Dichter  reimt  also  ausdrücklich  zum  Zweck  des  freien  Vortrags, 
was  auch  aus  Wendungen  wie  »Oiös  dou  fil  Pompiu..«  (138), 
»Oi6s  fere  venture..«  (1021),  »Voles  oir  s'il  fisl  fortune  des 
signaus..«  (594),  »Com  vos  por^s  oir..«  (894),  »Ja  pores  oir 
jostre..«  (1055  u.  58),  »Ol  aves  en  peis  e  en  silance..«  (923) 
u.  a.  hervorgeht.  —  Von  Vers  46  an  erzählt  Nicolas  die  Stim- 
mung in  beiden  Heeren  vor  der  Schlacht  und  die  Vorbereitungen 
zu  derselben  (bis  900),  darunter  Sexlus'  Gang  zur  Zauberin 
Heriton  (74-329).  Mit  Vers  901  beginnt  die  Schilderung  der 
Schlacht.  1058-62  kündigt  der  Dichter  die  Erzählung  eines  bei 
Lucan  nicht  geschilderten  Kampfes  an,  welchen  aber  —  wie  er 
sagt  —  Cäsar  in  einem  über  seine  Eroberungen  geschriebenen 
Buche  hätte  schildern  lassen.  Es  sind  dies  die  in  dem  alt- 
französischen Cäsarroman  mit  fast  denselben  Worten  —  jener 
behauptet  seine  Angaben  ausser  bei  Cäsar  noch  bei  »Suetoine 
et  ailleurs«  gefunden  zu  haben  —  angekündigten,  bei  Nicolas 
von  1003  bis  1521  geschilderten  Einzelkämpfe.  Dieselben  sind 
indessen  weder  bei  Cäsar  noch  bei  Sueton  vorhanden,  sondern 
wahrscheinlich,  wie  P.  Meyer  (Romania  XIV)  vermutet,  ein 
durch  Lucans  »Quidquid  in  hac  acie  gessisti,  Roma,  tacebo« 
(Pharsalia  VII.  556)  verursachtes  Erzeugnis  der  Phantasie  des 
Dichters  jenes  Romans.  Mit  1922  ist  die  Schilderung  der 
Schlacht  zu  Ende.  1923-54  enthält  eine  Ankündigung  des  noch 
zu  Erzählenden:  Cäsar's  Verhalten  nach  der  Schlacht  und 
Pompejus'  weitere  Schicksale.  —  Hier  schaltet  Nicolas  die  An- 
gaben über  seine  Person  ein.  Darauf  erfüllt  der  Dichter  sein 
Versprechen,  Indem  er  das  Verweilen  des  cäsarianischen  Heeres 
auf  dem  Schlachtfelde  und  im  pompejanischen  Lager,  sowie 
seinen  Abzug,  ferner  des  Pompejus  Flucht  nach  Larissa,  Mytilene, 
an  der  kleinasiatischen  Küste  entlang  und  nach  Aegypten  er- 
zählt, worauf  er  mit  dem  Tode  des  Pompejus  schliesst. 

4]  Ich  komme  nun  zur  Frage  nach  den  Quellen,  aus 
welchen  Nicolas  den  soeben  kurz  angedeuteten  Stoff  geschöpft 
hat.  Derselbe  ist  zwar  mit  Ausnahme  der  schon  erwähnten 
Einzelkämpfe  wesentlich  in  derselben  Anordnung,  wenngleich 
mit  ganz  anderer  Färbung  erzählt  von  Lucan  in  seiner  »Phar- 
salia« VI  ca.  398  bis  VIII 690.  Die  Erzählung  jener  Einzelkämpfe 
hingegen  weist  auf  den  Roman  »Le  fait  des  Romains«  (vgl. 
P.  Meyer  in  Rom.  XIV  1  fif.) ,  welcher  in  der  ersten  Hälfte  des 
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13.  Jahrhunderts  enlsland,  seinen  Inhalt  vornemlich  aus  Sallust, 
Sueton,  Lucan  und  den  Kommentaren  Cäsars  schöpfte  und  die 
Thaten  Cäsars,  unter  ihnen  die  Schlacht  bei  Pharsalus,  sehr 
ausführlich  und  mit  selbständigen  Zusätzen  versehen  erzählt. 
Es  könnten  nun  aber  neben  oder  an  Stelle  dieser  Dichtungen 
dem  Italiener  auch  die  beiden  schon  bald  nach  dem  Roman 
entstandenen  italienischen  Bearbeitungen  desselben  als  Quelle 

Sedient  haben.  Die  erste  derselben,  vom  Jahre  1313,  jetzt  mit 
em  Titel  »Lucano  tradotto  in  prosa«  versehen,  ist  nach 
P.  Meyers  Angaben  eine  sehr  treue,  oft  wörtliche  Uebersetzung 
des  französischen  Romans.  Die  zweite,  wahrscheinlich  etwas 
jängere,  mit  dem  Titel  »I  fatti  di  Gesare«  ist,  wasMussafia  als 
wahrscheinlich  hinstellt,  unabhängig  von  der  ersten  entstanden. 
Sie  ist  nicht  so  genau  wie  jene,  sondern  bearbeitet  den  gegebenen 
Stoff  stellenweise  freier,  kürzt  zuweilen  mehr  oder  weniger 
stark  und  lässt  Vieles  ganz  aus.  Zeitlich  dürfte  auch  sie  der 
Nicolas'schen  »Pharsale«  noch  vorausgehen.  Von  dieser  Seite 
lässt  sich  also  die  Möglichkeit,  dass  aie  genannten  vier  Dich- 
tungen sämmtlich  Nicolas  als  Quellen  vorgelegen  haben  oder 
bekannt  gewesen  sind,  nicht  bestreiten.  Die  späteren,  von 
P.  Meyer  genannten  Bearbeitungen  können,  weil  erst  von  den 
Jahren  1940,  i\9i  und  1500  herrührend,  für  uns  nicht  in  Be- 
tracht kommen.  Auch  die  zeitlich  Nicolas'  Dichtung  voran- 
gegangenen französischen  Cäsarromane  des  Jacot  de  Forest  und 
des  Jehan  de  Tuim  sind  als  Quellen  ohne  Bedeutung,  wenigstens 
ist  mir  nichts  aufgestossen,  was  die  Vermutung  einer  Benutzung 
derselben  durch  Nicolas  rechtfertigte.  Fß  werden  also  nur  die 
oben  genannten  vier  Dichtungen  näher  zu  untersuchen  sein. 
Bevor  ich  Nicolas*  Verhältnis  zu  denselben  erörtere,  schalte  ich 
einige  Angaben  über  die  bei  dieser  Untersuchung  benutzten 
Materialien  ein:  Lucan  hat  mir  in  der  Ausgabe  von  Weber, 
Leipzig  1848,  :'.  Bde.  vorgelegen.  Von  dem  französischen  Roman 
habe  ich  die  auf  der  Marcusbibliothek  in  Venedig  befindliche 
Handschrift:  »Histoire  des  douze  Cesars,  cat.  franc.  Zan.  III« 
aus  dem  Anfang  des  14.  Jahrhunderts,  soweit  sie  für  unsere 
Dichtung  in  Betracht  kommt,  benutzt.  P.  Meyer  sagt  von  den 
verschiedenen  Handschriften  des  Romans,  sie  unterschieden 
sich  nur  durch  von  den  Abschreibern  herrührende  Fehler; 
leider  sind  derselben  bei  dem  venezianer  Exemplar  nicht  wenige, 
auch  sind  mehrere  Lücken  vorhanden,  doch  wird  dadurch  die 
Brauchbarkeit  desselben  für  unsern  Zweck  nicht  wesentlich  be- 
einträchtigt. Von  der  ersten  italienischen  Bearbeitung  haben 
mir  nur  die  von  Nannucci  in  seinem  »Manuale  della  litteratura 
del  primo  secolo  della  lincua  italiana«,  2.  Ausgabe  1.507-15  und 
IL  172-92,  nach  der  in  aer  Bibliothek  Riccardi  in  Florenz  be- 
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ßndliciien  Handschrift  abgedruckten  Bruchstücke  vorgelegen, 
von  der  zweiten  die  von  L.  Banchi  nach  einer  Handschrift  von 
Siena  in  der  Collezione  di  opere  inedite  o  rare  dei  priini  Ire 
secoli  della  lingua  unter  dem  Titel  >I  fatti  di  Cesare,  testo  di 
lingua  inedito  del  secolo  XIV,  Bologna  1863«  veranstaltete 
Ausgabe  Der  Kürze  halber  bezeichne  ich  diese  letztere  (wie 
Gellrich  in  seiner  Ausgabe  der  »Intelligenza«)  mit  jP,  die  vor- 
hergenannte mit  J,  den  Roman  mit  R. 

5]  Weist  schon  die  Episode  der  Einzelkämpfe  wenn  nicht 
auf  ausschliessliche,  so  doch  auf  eine  Mitbenutzung  der  mittel- 
alterlichen Quellen  hin,  so  zeigt  ein  genauerer  Vergleich  der 
>Phai*sale<  mit  Lucan  einerseits,  J?,  J  und  F  andrerseits,  dass 
die  inhaltliche  Uebereinstimmung  mit  B  und  J  im  Ganzen  und 
im  Einzelnen  diejenige  mit  Lucan  bedeutend  überwiegt;  F tritt 
etwas  zurück.  F  nämlich  zeigt,  wie  schon  erwähnt,  viele  Kür- 
zungen und  Lücken ,  an  Stelle  deren  Nicolas  die  vollständige 
Darstellung  gibt,  wie  sie  R  (und  iedenfalls  auch  J)  enthält. 
So  ist  bei  JP,  um  nur  das  Hauptsächlichste  herauszuheben,  die 
Schilderung  der  Einzclkämpfe  und  diejenige  der  Flucht  des 
Pompejus  sehr  stark  gekürzt,  während  das  von  Nicolas  1247-69, 
1283-6,  129V1312,  1365-98,  1540-54,  1757-89,  1844-61,2043-78, 
2358-i2441,  2508-32,  2981-98,  3016-41  Erzählte  überhaupt  fehlt. 
F  kann  also  ebensowenig  als  Lucan  die  Hauptquelle  gewesen 
sein.  Dass  Nicolas  sich  oft  auf  Lucan  oder  ,le  latin*  beruft 
—  oft  heisst  es  auch  ,raulor*  —  fallt  dabei  nicht  ins  Gewicht. 
Es  bleibt  B  und  daneben  J.  Ein  Vergleich  unsres  Gedichtes 
mit  B  zeigt,  trotz  mehrfacher  Abweichungen:  Erweiterungen, 
Kürzungen,  Veränderungen  in  der  Anordnung  eine  so  grosse, 
oft  wörtliche,  gegen  das  Ende  immer  aufTallender  werdende 
Uebereinstimmung  mit  ij,  dass  das  inhaltlich  zwar  dasselbe 
wie  B  bietende ,  aber  in  andrer  Sprache  abgefasste  J  zurück- 
treten und  dass  B  unbedenklich  als  Hauptquelle  unsres  Gre- 
dichts  gelten  muss;  dafür  spricht  auch,  ohne  indessen  hierauf 
viel  Gewicht  legen  zu  wollen,  der  zweimalige  Hinweis  des 
Dichters  auf  »Le  fait  des  Homeins«,  wie  B  in  einer  grossen 
Anzahl  von  Handschriften  betitelt  ist:  Vers  28-29  sagt  Nicolas: 
>Mes  dou  fait  des  Romeins  ne  pooit  por  certance  Nul  conter 
bien  a  pont  tot  la  droite  sentance  .  .c,  und  1933  heisst  es: 
»E  ce  que  (je  vous  cönt  dou  feit  des  Romanois  Nicholais  le 
rima  dou  pais  veronois«. 

6]  Ob  Nicolas  die  italienischen  Bearbeitungen  J  und  F 
oder  eine  derselben  gekannt  und  neben  B  benutzt  hat,  muss 
ich  dahingestellt  sein  lassen;  eine  Notwendigkeit,  diese  Annahme 
zu  machen,  liegt  nicht  vor;  keinesfalls  aber  berechtigt  dazu  die 
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zuweilen  vorhandene  Uebereinstimmung  einzelner  Ausdrucke 
Nicolas'  mit  F  oder  «7,  welche  vielmehr  auf  die  Benutzung 
gleicher  Quellen  durch  Nicolas  sowohl  als  durch  die  Verfasser 
von  J  und  F  zurückzuführen  sein  wird. 

7]    Anders  steht  es  mit  der  Benutzung  Lucans.    Unser 
Gedient  weist  mehrere  Stellen  auf,  welche  bei  R  nicht,  wohl 
aber   bei    Lucan    am    entsprechenden   Orte    vorhanden   sind, 
während  sie  bei  F  resp.  J  ebenfalls  fehlen.    Man  muss  also 
vermuten,  dass  Nicolas  diese  in  unmittelbarer  Anlehnung  an 
Lucan  in  sein  Gedicht  aufgenommen  habe*).  —  Dem  lässt  sich 
zunächst  erwidern,  dass  nv  lückenhaft  Ist,   wie  der  Vergleich 
mit  J  xxxxA  mit  I  zeigt:   So   weist  Cäsars  Ansprache  an  sein 
Heer  bei  Bv  zwei  den  Stellen  765-70  und  772-76  der  »Phar- 
sale«   entsprechende  Lücken  auf,  während  J  an  Stelle  dieser 
Lücken  das  auch  in  der  »Pharsale«  Stehende  bietet;  ferner  ist 
das  von  Nicolas  1038-47  sowie  das   1141-88   Erzählte   in   liv 
nicht  vorhanden,  wohl  aber  das  Erstere  ausfuhrlich,  das  Letz- 
tere wenigstens  kurz  referierend  bei  F  erzählt.    Man  könnte 
nun  zwar  annehmen,   Nicolas  hätte  diese  bei  Rv  nicht  vor- 
handenen Stellen  von  J  und  F  entlehnt,   womit  dann  auch 
die  Benutzung  dieser  Bearbeitungen  durch   ihn  nachgewiesen 
wäre.    Indessen  wie  sollten  «7,  welches  eine  treue  Uebersetzung, 
und  F^   welches  eine  freie,  gekürzte,  aber  nicht  erweiterte  Be- 
arbeitung von  R  ist,  zu  übereinstimmenden  Zusätzen  kommen  ? 
Andrerseits  bleibt  zu  berücksichtigen,  dass  der  Schreiber  von 
Rv  sich  auch  noch  viele  kleinere  Versehen:   Wiederholungen, 
Verstümmelungen  und  Auslassungen  hat  zu  Schulden  kommen 
lassen.    Es  liegt  also  näher  anzunehmen,   dass  auch   die  ge- 
nannten grösseren  Lücken  auf  seine  Rechnung  zu  setzen  sind, 
dass  mithin  jene  Stellen  im  Originalroman  und  auch  noch  in 
Rn  gestanden  haben  und  von  hier,  nicht  aber  aus  J  oder  F  in 
die  »Pharsale«  gelangt  sind.    Dasselbe  wäre  von  einigen  andern 
Stellen  anzunehmen,  wo  ebenfalls  dem  Nicolas'schen  Text  bei 
Rv  nichts  entspricht  und  wo  die  Annahme  selbständiger  Zusätze 
des  Dichters  ausgeschlossen  erscheint.     Wenn  auch  F  nichts 
diesen  letzteren  Stellen  Entsprechendes    aufzuweisen  hat,    so 
darf  dies  bei  den  in  dieser  Bearbeitung  oft  vorhandenen  starken 
Kürzungen  nicht  Wunder  nehmen.    J  liegt  mir  hier  leider  zum 
Vergleich  nicht  vor.    Aus  der  soeben  bewiesenen  Lückenhaflig- 


*)  In  der  folgenden  Untersuchung  bezeichne  ich  die  in  Venedig  1>e- 
findliche  Handschrift  des  Romans  mit  Rv^  die  vom  Verfasser  von  J  l>e- 
nutzte  mit  Bi^  die  für  F  benutzte  mit  Bf  und  schliesslich  Nicolns* 
Vorlage  mit  Rn^  ohne  indessen  damit  die  Möglichkeit  der  Identität 
einiger  Ton  diesen  Handschrilten  in  Abrede  stellen  zu  wollen. 
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keit  von  Rv  folgt  nun  aber  welter,  dass  da,  wo  die  »Pharsalec 
in  Uebereinstimmung  mit  Lucan  Angaben  bietet,  welche  bei 
Bv  fehlen  und  für  deren  etwaiges  Vorbandensein  im  Original- 
roman ich  auch  aus  F  und  ev.  J  keinen  Beleg  herbeischaffen 
kann,  sich  keineswegs  sofort  die  Benutzung  Lucans  durch 
Nicolas  ergibt :  Jene  Angaben  könnten  ja  in  R  und  auch  noch 
in  Rn  gestanden  haben,  während  sie  in  Rv  ausgefallen  und 
auch  von  F  nicht  aufgenommen  worden  sind.  Vielmehr  sind 
dieselben  —  es  sind  mir  im  Ganzen  acht  aufgestossen  —  einzeln 
näher  zu  uniersuchen  und  mit  den  Quellen  zu  vergleichen; 
erst  dann  wird  man  zu  einem  zuverlässigen  Urteil  über  die 
Entlehnung  aus  Lucan  kommen  können.  Ich  bespreche  sie  im 
Folgenden : 

a)  Beim  Vergleich  von  Heritons  Zauberkünsten  mit  den- 
jenigen andrer  Zauberinnen  nennt  Rv  nur:  »Cil  de  Perse  ne 
de  Babiloine  nen  savoient  mes  rien  a  la  comparaison  de  celes 
de  Thesales« ,  und  F:  »Quelli  di  Babillonia  e  di  Persia  .  .  .«, 
während  Nicolas  wie  Lucan  im  Einzelnen  aufführt  (107-9): 
»Medee«  —  Luc:  »terris  hospita  Colchis«,  VI. 441  — ,  »Casandre 
Ni  Helenus  suen  frer«  —  diese  sind  bei  Lucan  nicht  genannt  — , 
»neclanebus«*)  —  Luc:  »secreta  Memphis«  VL  449  — . 

b)  Den  Versen  615-17:  »sor  mons  auganaus  Joste  le  fluni 
Brenle  .  .  .  Ou  Anthenor  ferma  suen  leu  e  suen  casaus«  ent- 
spricht bei  Rv :  »en  un  mont  de  seur  Venece«,  und  bei  F:  >in 
uno  monte  verso  Venezia«,  bei  Lucan  aber  VIL  192:  »Euganeo 
.  .  .  augur  Colle  sedens,  Aponos  terris  ubi  fumifer  exit,  Atque 
Antenorei  dispergitur  unda  Timavi.«  Die  Worte  »mont  de  seur 
Venece«  bei  Rv  könnten  zwar  für  Nicolas  ausreichende  Ver- 
anlassung gewesen  sein,  die  Euganeen  als  die  Venedig  nächst- 
gelegene Berggruppe  zu  nennen,  auch  ohne  Kenntnis  des 
Lucan'schen  Textes;  dass  er  aber  noch  eine  Bemerkung  über 
Anthenor  hinzufügt  und  ebenfalls  einen  Fluss  namhaft  macht, 
weist  unzweifelhaft  auf  Benutzung  Lucans  hin;  als  ein  der 
Gegend  Kundiger  ersetzte  er  den  geographisch  nicht  hierher 
gehörigen  Timavus  durch  die  dort  fliessende  Brente. 

c)  Einen  bei  Rv  nur  kurz  angedeuteten  Gedanken:  »Lucans 
le  maudist  por  ce  g'il  coumen^a  la  bataille  et  q'il  fu  le  Pre- 
miers qui  sanc  espanm  ou  champ  de  Thesale«,  welchen -F ebenso 
ausdrückt:  »Colui  maladisse  Lucano,  che  prima  cominciö  e  fu 
cominciatore,  e  sparse  sangue  nel  campo  di  Tessaglia«,  führt 
Nicolas  925-39  weit  aus  und  zwar  in  auch  in  der  äusseren 


*)  In  dem  Alexanderroman ,  welcher  Nicolas  bekannt  ^wesen  sa 
sein  scheint,  wird  der  ans  Äegypten  gebürtige  «Nectanebus*  mit  »Olimpias* 
—  auch  diese  zfthlt  Nicolas  mit  auf  —  in  Verbindung  gebracht. 


xn 

Form  unverkennbarer  Anlehnung  an  Lucan  VII.  46  j  flf. ,  indem 
zumal  927  und  935-9  von  VII.  470-2  entnommen  sind:  >Di  tibi 
non  mortem,  quae  cunctis  poena  paratur,  Sed  sensum  post 
fata  tuae  dent,  Crastine,  morti,  Clujus  torta  manu  commisit 
lancea  bellum  .  .  .€. 

d)  Vers  910-20  erzählt  Nicolas  am  Ende  der  Schlacht  die 
Vernichtung  eines  Teiles  der  Pompejaner,  welche  sich  auf  einen 
Hügel  fluchten.  Rv  und  F  wissen  hiervon  nichts;  zwar  er- 
innert im  Ausdruck  >la  couse  est  <jaude«  (917)  an  eine  in  der 
Nähe  befindliche  Stelle  bei  Rv^  doch  steht  sie  daselbst  in  ganz 
anderem  Zusammenhang:  »Lors  (nämlich  nach  der  Flucht  der 
Pompejaner)  se  pansa  (Cesar)  q'il  rainjeroit  ses  homes  e  les 
feroit  repouser,  car  asses  en  avoient  ocis.  Lors  dist  a  ses 
homes,  quant  la  retreite  fu  cornee :  Seignor,  tant  com  la  chose 
est  chaude  e  eil  de  la  espars  de  paor,  alons  a  leur  tentes  e  a 
leur  paveilons  .  .  .c.  Wohl  aber  dürfte  die  Erzählung  der 
fraglichen  Scene  durch  Luc.  VII.  731-3  veranlasst  sein:  »Sed 
eastra  fugatos  Ne  revocent,  pellatque  quies  nocturna  pavorem, 
Prolinus  hosüli  slatuit  succedere  vallo,  dum  fortune  calet . .  .c. 

e)  Das  Eindringen  der  Cäsarianer  in  das  Pompejanische 
Lager  ist  bei  Nicolas  (1968-98)  weit  ausführlicher  geschildert 
als  bei  Rv  und  dem  das  von  R  Gebotene  noch  kürzenden  F. 
Rv  schreibt :  ». .  il  coumencierent  a  poindre  e  a  aler  par  desus 
armes  e  par  desus  cors...  II  ne  leur  chaloit  ou  il  marchasent, 
tant  estoit  grans  li  desiriers  de  ravir  cel  avoir  e  muH  trouverent 
es  tentes  grans  tresors.  Mes  pou  leur  scembia  a  ce  qu'il  cui- 
doient  avoir  fet  e  deservi.  II  entrent  es  loges  e  se  dormirent 
ou  li  roys  e  li  duc  .  .  .  avoient  avant  dormi.  E  es  lis  a  leur 
peres  .  .  .  se  couchierent  li  desloial  qe  il  avoient  aidie  a  ocire 
a  leur  mains«.  —  F:  »Cesare  abandonö  tutti  gli  arnesi  alli  suoi 
cavalieri.  Entraro  li  cavalieri  di  Cesare  per  le  tende  di  loro 
adversari:  gli  arnesi  rimasero  a  loro  senza  niuno  contradetto. 
La  notte  venne,  e'l  giorrio  si  parti.  Li  cavalieri  si  colcavano 
per  le  tende  de'  loro  adversari  .  .  .«.  Auch  hier  dürfte  Nie. 
einige  Gedanken  von  Lucan  entnommen  haben,  so  1977-82 
von  VII.  758-60  ebenso  wie  die  Aufführung  der  Schätze  ein- 
zelner Länder. 

f)  Von  einer  Anrufung  Julias,  der  früheren  Gattin  des 
Pompejus,  wie  sie  2351-8  in  Cornelias  Klage  eingeschaltet  ist, 
erzählen  Rv  und  F  nichts;  Lucan  hingegen  sagt  VIIL  102-5: 
»Ubicumque  jaces,  civilibus  armis  Nostros  ulta  toros,  ades  huc, 
atqiie  exige  poenas,  Julia  crudelis,  placataque  pellice  caesa. 
Magno  parce  tuo«.    Nicolas  führt  diesen  Gedanken  weiter  aus. 

g)  Die  Verse  2987-97,  eine  Betrachtung  des  Dichters  darüber, 
weshalb  Setimus,  der  Mörder  des  Pompejus,  nicht  bei  Pharsalus 
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mil gekämpft  habe,  und  welche  Schande  es  für  den  Sieger  selbst 
sei,  dass  Pompejus  durch  Römerhände  fiele,  erinnern  an  Luc. 
Vlll.  600-5 :  >Quis  non ,  Fortuna  putasset  Parcere  te  populis, 
quod  hello  haec  dexlra  vacarel,  Thessaliaque  procul  tam  noxia 
tela  fugasses?  Disponis  gladios  ne  quo  non  fiat  in  orbe,  Heu, 
facinus  civile  tibi.  Victoribus  ipsis  dedecus  .  .  .c  Rv  stellt 
diese  Betrachtungen  nicht  an,  sondern  gibt  nur  die  Charak- 
teristik des  Setimus ;  bei  F  fehlt  auch  diese. 

h)  Vers  2786  heisst  es  vom  Tage  der  Ankunft  in  Aegypten: 
>Ce  fu  ou  mois  de  Selembre  . . .  en  cellu  jorn  . . .  qe  cristiaine 
jeste  A  sant  Mateü  fönt  la  vigile  o  la  feste« ,  während  Rv 
schreibt:  »Ce  fu  droit  ou  mois  de  septembre,  la  veille  ou  le 
jor  qe  nos^  crestiens  faisons  la  feiste  saint  Luc  li  evangelistes« ; 
dies  wäre  aber  am  18.  Oktober,  während  Nicolas'  Angabe  den 
21.  September  meint,  denselben  Tag,  welchen  Luc.  VUI.  467-9 
bezeichnet :  »Tempus  erat,  quo  libra  pares  examinat  horas  Non 
una  plus  aeqa  die,  noctique  rependit  Lux  minor  hibernae  verni 
solatia  damni«. 

8]  Von  den  besprochenen  Punkten  schliessen  die  drei 
ersten  wegen  der  vollkommenen  Uebereinstimmung  von  F  mit 
Rv  und  wegen  des  dabei  ganz  ungestörten  Zusammenhangs  die 
Annahme,  dass  an  den  betreffenden  Stellen  Rv  den  im  Original 
R  vorhandenen  Text  mit  wesentlichen  Lucken  gebe,  fast  ganz 
aus ;  auch  bei  dem  vierten  ist  dies  wegen  des  dortigen  Zusam- 
menhangs, bei  dem  fünften  wegen  der  nur  in  Kürzung  be- 
stehenden Abweichung  Fs  von  Rv  sehr  unwahrscheinlich;  bei 
e)  und  f)  muss  die  Möglichkeit,  dass  sie  in  Rn  noch  gestanden 
haben,  während  sie  in  Rv  ausgefallen  sind,  zugegeben  werden, 
trotzdem  das  gerade  hier  sehr  lückenhafte  F  keinen  der  bei 
Rv  vergessenen  Gedanken  zum  Ausdruck  bringt.  Der  letzte 
Punkt  schliesslich  spricht  auch  noch  zu  Gunsten  einer  Entleh- 
nung von  Lucan. 

Ich  komme  daher  zu  dem  Schluss,  dass  Nicolas  neben 
seiner  Hauptquelle  Rn  auch  Lucan  zum  Vergleich  herangezogen 
und  zur  Ergänzung  oder  auch  Berichtigung  des  in  Rn  gebotenen 
Stoffes  benutzt  hat.  Eine  endgültige  Bestätigung  oder  Wider- 
legung dieser  Ansicht  wird  nach  dem  Erscheinen  der  von 
P.  Meyer  versprochenen,  die  sämmtlichen  Handschriften  des 
Romans  berücteichtigenden  Ausgabe  desselben  leicht  zu  bewerk- 
stelligen sein. 

91  Was  nun  die  Behandlung  des  gegebenen 
Stoffes  durch  den  Dichter  betrifft,  so  zeigt  die  eben 
erörterte  Benutzung  Lucans  schon  deutlich ,  dass  Nicolas  nicht 
etwa  die  Prosa  des  Romans   nur  einfach  in  Reime  gefasst, 
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sondern  dass  er  sein  Hat^ial  rielmehr  mit  einiger  Kritik  ver- 
wendet hat.     Dies  zei^  sich  auch  anderwärts,   wo  er  im  Text 
selbst  liegende  Widersprüche  beseitigt,  das  ihm  selbst  Unklare 
fortlässt,  das  für  den  Hörer  wenig  oder  gar  niclit  Verständliche 
—  und  solches  ist  zumal  in  Folge  daroD  stellenweise  Torbaodeo, 
dass  seinem  Hörer  im  Gegensatz  zu  einem  Leser  des  Romans 
die    in  jenem    geschilderten  Ereignisse  vor  der  Schlacht  bei 
Pharsalus  mehr  oder  weniger  uobekannt  sein  müssen  —  durch 
Zusätze    und    Erweiteningen    ergänzt    und    erläutert     Solche 
Rücksichtnahme  auf  den  Hörer  zeigen  auch  solche  Stellen ,  an 
welchen   er  seine  Darstellung  anschaulicher  gestaltet  und  nm 
der  grösseren  Anschaulichkeit   willen   die  Ereignisse  übersicht- 
licher, der  Natur  der  Dinge  entsprechender  gruppiert    Aus 
demselben   Grunde  verzichtet   er  zuweilen    auf  die  Mitteilung 
Ton    ferner  hegenden   Dingen,   welche  R   hie   und   da    t)ieteL 
Doch  geht  sein  Streben  nach  Deutlichkeit  insofern  Tielteicht  za 
weit,  als  er  sich  öfter  wiederholt,  zumal  aber  am  Anfang  einer 
jeden   Tirade   das   in  der  vorhergehenden   Vorgetragene   oder 
wenigstens  den  Schluss  derselben  recapituliert,  eine  Gewohnheit, 
Yon    welcher   er  selbst   in   der  lebhaftesten  Schilderung   nicht 
abweicht  und  welche  durch  die  Allgemeinheit  dieses  Brauches 
bn  den  Dichtem  der  chansons  de  geste  entschuldigt  wird.    Das 
stellenweise    zu    unnötiger    Breite    verführende    Streben    nach 
Deutlichkeit  sowie   nach   Vollständigkeit   und   Genauigkeit  ver- 
leiht dem  Gedicht  den  Charakter  einer  gewissenhaft  abgefasslea 
Chronik.     Indessen    weiss   Nicolas  derselben   durch    häufigere 
Einschaltung  von  Rede  und  Gegenrede  stellenweise  ein  leben- 
digeres Gepräge  zu   geben,  als  es  bei  R  vorhanden  ist;    auch 
fügt  er,  seinem  Voroilde  folgend,  zuweilen  aus  dem  Schatz 
seines  ziemlich  reichen  Wissens  geschöpfte  Angaben  ein,  welche 
lediglich  zur  Ausschmückung  dienen.     Ich  erwähne  von  solchen 
nur  die  Nennung  von  Olimpias  in  Verbindung  mit  Nectanebus 
(ll'9).   diejenige    des   von   Alexander    dem    Grossen    trafragten 
s  (175-8),  den  Hinweis  auf  den  von  Porus  getödteten 
J3-4),    welche  die  Bekanntschaft  Nicolas    mit  der 
Ige  beweisen.     Auch  andere  Vei^leiche,   wie  er  sie 
r  und  2317-20  anstellt,   zeugen  von  seiner  Belcscn- 
I  was  die  Kenntnis  des  StofTes  als  was  die  Art  der 
betrifn.     Die  in  den  Chansons  de  geste  konvontiunell 
Redewendungen    und  Ausdrucksweisen  sind   ihm 
sind  im  Besonderen  genau  dieselben,  welche  auch 
le  Pampelune«  aufweist.     Dass  die  Auffassung  der 
jemgemäss  die  Darstellung  derselben  ein  der  niittel- 
Denkweise    entsprechendes  Gepräge  trägt,    bedarf 
derer  Erwähnung.  —  Bei  aller  Anerkennung,  welche 
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Nicolas'  Kritik  in  der  Behandlung  und  Darbietung  des  Stoflfes 
verdient,  darf  indessen  nicht  verschwiegen  werden,  dass  der 
Dichter  gegen  Ende  alimählich  erlahmt,  was  aus  der  immer 
enger  werdenden ,  oft  wörtlichen  Anlehnung  an  E  und  einem 
zunehmenden  Mangel  eigner  Gedanken  hervorgeht.  So  erscheint 
zumal  der  Schluss  des  Gedichtes  etwas  übereilt,  sodass  die 
Vermutung  nahe  liegt,  der  wahre  Schluss  sei  uns  nicht  über- 
liefert worden.  Andrerseits  aber  macht  die  eben  erwähnte, 
gegen  Ende  zunehmende  Unselbständigkeit  des  Dichters  es  sehr 
wahrscheinlich,  dass  er  sich  zu  einem  zusammenfassenden  und 
darum  von  B  abweichenden,  also  selbständige  Thätigkeit  er- 
fordernden Abschluss  nicht  mehr  habe  aufraffen  mögen*). 

*)  Um  den  Unterschied  in  der  Gestaltung  des  Stoffes  durch  Nicolas 
im  Anfang  und  am  Ende  der  Dicbtunff  zu  veranschaulichen ,  citiere  ich 
Rv,  soweit  es  den  Versen  295-829  und  3042-82  der  >Pharsale<  entspricht. 

'295-329  wird  das  Ende  der  Beschwörungsscene  erzählt,  welche  bei 
R  auf  den  Zeitraum  von  Mitternacht  bis  zum  Morgen  beschränkt  ist,  bei 
Nicolas  aber  von  Mitternacht  an  sich  auf  80  Stunden  ausdehnt :  Sextus 
macht  sich  nämlich  auf  (145)  ,droit  en  la  mie  nuit';  er  und  die  Seinen 
,troverent  Heriton  qand  le  solaus  leva'  (150).  Zum  Zweck  der  Beschwö- 
rung verdunkelt  Erichtho  die  Luft  (193-94)  ,cum  fust  nnit  jpor  dormir'. 
Als  die  Beschwörung  zu  Ende  ist,  bricht  die  Nacht  herein,  Erichtho  er- 
füllt ihr  dem  Geist  gegebenes  Versprechen  (300)  und  verbrennt  den 
Leichnam.  Bis  dies  gescnehen  ist,  ist  Mitternacht  vorüber  (304-5)  und 
vor  Tagesanbruch  kehrt  Sextus  heim.  —  Der  Schluss  derScene,  welcher 
295-829  entspricht,  lautet  bei  Rv:  Qant  Tame  ot  ainsi  parlä  dedens  le 
cors  e  tout  dit  ce  q*ele  devoit  dire,  ele  ot  granttalant  d*isir  e  de  leisier 
le  cors  ou  ele  eatoit  entree.  Mes  ele  ne  pot  sans  les  charmes  e  sans 
Paide  Heriectoc.  Lors  fist  la  sorciere  un  grant  feu,  li  cors  vint  au  feu 
e  entra  ens.  Qant  li  feus  fu  bien  conjuräs,  Heriectoc  i  ot  mis  herbes  e 
fet  ces  enchatemens.  Heriectoc  le  lasa  ou  feu.  Iluec  devint  la  charoigne 
cendre,  Tame  s*en  ala  da  dorn  ele  estoit  venne.  Sescus  s*en  retorna  aus 
tentes  son  pere.  Heriectoc  le  convoia,  car  la  nuis  fu  oscure.  Qant  Sexcus 
i  fu,  il  coumenca  ajomer. 

Den  Versen  8042-82  entspricht:  En  ceste  maniere  garda  Pompee  son 
euer  e  sa  pensee.  Ce  pooir  ot  il  d*estre  sires  de  son  euer.  MesComille 
qi  fu  remese  en  la  nef  apr^s  lui,  qant  eile  vit  les  espees  trahier,  ele  ne 
se  pot  tenir,  ains  cria  apr^s  lui:  »Hali,  miens  sires,  ceste  mandite,  ceste 
escomeniee  gent  vos  ont  mort;  car  la  demoree  qe  vos  feistes  a  venir  a 
moi  qerre  en  Mitilaine  est  Tacboison  porqoi  vos  mor^;  car  Cesar  est 
venus  dedens  ceste  part.«  Eins!  crioit  la  dame  ne  ne  cuidoit  pas  qe 
Tholomes  eüst  pooir  de  son  seignor  ocire,  se  Cesar  n*i  fust.  ~  »Biaus 
sire,  lesi^  me  voä  por  ce  ariere  en  ceste  nef  qe  vos  roorisiäs  sans  moi? 
Plus  estoie  je  digne  de  morir  qe  vos  e  ucoison  estoie  je  de  vostre  mort, 
car  je  vos  jeti  (?)  en  tous  penls  e  mr  terre  e  par  mer  ou  vos  felssiös 
maintes  choses  se  por  moi  ne  fust.  Je  n^avoie  pas  deservi  qe  je  vesqise 
apr^s  vos  ne  ^e  vos  me  deü^i^s  guerpir  qi  par  tout  vos  avoie  sivi.  Je 
morrai.  Ja  voir,  seignor  maronier,  ou  vos  metrds  one  corde  ou  col  e 
m*estrang1^,  ou  aucuns  des  compaignons  raon  seignor  m'ostrera  le  chief 
a   une  espee.     Holt  porfera  grant  franchise  qi  m*envoiera  apr^  mon 
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10]  Metrisches.  Die  einzelnen  Tlraden  der  Dichtung 
bestehen  aus  ZwöirTiilblern;  dieselben  werden  359-183  in  vier 
Tiraden  und  923-9Ü3  in  einer  Tirade  durch  Zehnsilbier  unter- 
brochen. Enjambement  begegnet  oft.  In  der  Silbenzählung 
weist  das  Gedicht  einige  Besonderheiten  auf:  1)  Die  unbetonte 
Verbalendung  ,ent'  wird,  wie  hier  und  da  auch  sonst  am  Vers- 
ende sowie  in  der  Cäsur  mitgezählt ;  nur  459,  605,  802,  1939, 
3074  ist  sie  überschüssig;  vgl.  Prise  4616  u.  5461.  —  2.  Auch 
sonst  li^t  in  einer  Reihe  von  Fällen  epische  Cäsur  vor,  so  in 
,pluvie'  (98,  ■iOiiS,  2760),  ,propie'  (456),  .islorie'  (45),  ,victories' 
(445,520)  und  in  den  Eigennamen  ,Domicie' (1556, 1559),  ^'■hie' 
(651,  2206  etc.),  ,Capedocie'  (1023),  .PanBlie*  (2569).  In  einer 
allerdings  außälligen  Form  scheint  sie  sich  auch  in  folgendea 
zu  finden:  .carmens'  (298),  ,Brutus'  (353,  1834,  2998),  ,Decius' 
(H5:f),  ,Doniiciu'  (1187),  .Sexlus'  (132:i),  ,Grassus'  (2296),  ^illa' 
(2027),  .Menfis*  (2798t,  ev.  anch  1259  u.  1299  in  ,delrenza'  und 
.tronza',  wo  alsdann  die  im  Hinblick  auf  1321  u.  1326  gemachten 
konjekturen  überflüssig  sein  würden ;  schliesslich  auch  in  dem 
in  29  Fällen  (66,  288,  427,  797,  800,  90'J,  1025  etc.)  in  der 
Cäsur  einsilbig  gebrauchten  Worte  ,Cesar'.  Ob  bei  ,Cesar*  in 
der  T hat  epische  Cäsur  vorliegt  oder  der  Dichter  nicht  vielmehr 
wk-  in  ,stu'  =  ,se  tu'  (1039,  2728,  2882,  3028,  3029.  3031) 
Synkope  des  ,e'  angenommt'n  hat,  wage  ich  nicht  zu  entschiiden, 
h'olzdem  aussertialb  der  Cäsur  ,CeEar'  slcIs  zwi'isilbig  ist;  es 
findet  sich  dies  Wort  nämlich  auch  in  der  Cäsur  oft  (836, 1 183, 
1288,  1306,  1565,  1715,  1851,  1856  etc)  zweisilbig,  also  mit  dem 
Ton  auf  der  letzten  Silbe.  —  Was  ferner  die  Fälle  ,carmens'fr. 
angeht,  so  ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  dass  diese  von  einem 
des  Lateinischen  kundigen  Abschreiber  herrühren,  welcher  den 
von  Nicolas  aus  Rücksichten  auf  das  Metrum  veränderten  Wort- 
formen  ihre  lateinische  Form  wiedergegeben  hat.  Solch'  ver- 
änderte Formen  der  Eigennamen,  die,  wie  das  Metrum  oft 
beweist ,  vom  Dichter  selbst  herrühren ,  finden  sich  in  und 
ausserhalb  der  Cäsur:  Ich  nenne  .Domice'  (1190,  1210,  1716 
u.  Ö.)  und  ^omicie'  (1556, 105if)  neben  ,Domiciu8'  u.  ,Domicion', 

__■ aera.«    Ce  disoit  ele  a  ceuB  qi  k  tenoieut.    >Si  ne  m'i  lairoii 

Ponpee  i  eatei  vot  encore  vir  e  il  ne  me  )oi«t  mie  «  fere 
i!  Pert-je  seignorie  de  dame  Unt  com  net  üres  ut  point  de 
?  n  ue  me  lesenl  pu  morir  ains  nie  veleot  eitiver  a  Cesar 
^eignoT  tonnentiL  A  ceit  mot  cbel  putuee  entre  lenr  maiua 
liei  tomerent  lenr  voiles  ei  te  nistrent  a  1b  fuia.  Ue  ce  lenr 
qe  li  Teiu  leur  fn  couvenablea  r  fonir  qi  lenr  avoit  etÜ  con- 

Stellen  lasten  sogleich  erkenaen,  wie  nochlbiig  der  Schreiber 
geechrieben  hat. 
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,Ck)rneile'  (2448,  3084)  neben  ,Cornelie',  ,Luce*  (118B),  welches 
wohl  =  ,Lucius*,  und  ähnlich  in  der  »Prisec  (4978)  ,Sanses' 
statt  ,Sanson^  ferner  ,Cornelian'  (2253,  2750),  ,Dirotaile*  (2533, 
2547)  statt  ,Dirotalius*  (2500),  und  oft  ,Gesaron'  statt  ,Cesar'; 
statt  ,Anlonius'  heisst  es  stets  ,Antoine',  einmal  (1208), Antonie'. 

11]  Stärkere  Abweichungen  von  den  üblichen  Formen 
haben  auch  hier  wie  in  der  »Prise«  die  im  Reim  stehen- 
den Worte  aufzuweisen.  Die  meisten  Reime  sind  zwar  rein; 
eine  beträciitliclie  Anzahl  aber  sind  im  Grunde  nur  Assonanzen, 
welche  durch  veränderte  Schreibung  wenigstens  für  das  Auge 
zu  Reimen  gemacht  werden.  In  der  Regel  bleibt  der  Tonvokal 
dabei  unberührL  Die  Veränderungen  bestehen  meist  im  An- 
fügen eines  oder  mehrerer  Consonanten  oder  Vokale,  welche 
oft  an  die  Stelle  anderer  Buchstaben  treten,  ohne  den  Tonvokal 


.      .  _        ,        ,  (1391) 

cival'  (1134),  ,vous*  (187)  =  ,vois'  (,vocemS  562.  610  im  Vers- 
innern),  ,oriaus*  (2675)  =  ,oriantS  ,tretus*  (487.  1817)  =  tre- 
tuit'  (363),  ,aubers*  (1424)  =  ,aubergeS  ,pon*  (283)  =  ,pons' 
(696)  =  ,pont'  (908),  ,coneTs'  (1830)  =  ,conuitS  flöte  (3135) 
=  ,flolerS  ,sace'  (778.  3164)  =  ,?aces'  (Imper.  2.  Fl),  ,aport* 
(1594),  während  die  /..  Sg.  Ind.  der  1.  Conj  sonst  stets  ,e*  hat, 
,traine*  (2091)  =  ,train'  (1%9...),  ,cevetan'  ((53.  2140)  =  ,ceve- 
taine*  (638)  =  ,cetagne*  (812).  Man  sieht  bei  einer  Vergleichung 
dieser  Formen  mit  den  übrigen  je  in  derselben  Tirade  befind- 
lichen, dass  es  dem  Dichter  auf  Gleichheit  der  äusseren  Form 
ankommt.  Es  stehen  ihnen  aber  ferner  eine  beträchtliche  An- 
zahl anderer  Erscheinungen  zur  Seite,  welche  sich  durch  die 
in  der  Lautlehre  (S.XXIlflf.)  näher  besprochen(>n  Schwankungen 
in  der  Schreibung  mehrerer  Lautgruppen  erklären  und  dadurch 
gerechtfertigt  erscheinen,  wie  z.  B.  dass  Worte  auf  ,ais*  in 
Tiraden  auf  ,as',  solche  auf  ,ois*  oder  ,ais'  in  Tiraden  auf  ,eis* 
und  umgekehrt  mit  entsprechend  veränderter  Schreibung  ver- 
wende! werden.  Ganz  abgesehen  davon,  dass  diese  Freiheit  im 
Reim  auch  auf  viele  Worte  ausgedehnt  wird,  welchen  sie  nach 
dem  im  Versinnern  üblichen  Brauche  nicht  zukommt,  so  ist  sie 
zumal  insofern  bedenklich,  als  sie  den  Dichter  verleitet  z  B 
in  Tiraden  auf  ,eit*  (1026 flf.,  2533 ff.)  Worte,  in  welchen  ^eit* 
(=  ,oitO  auf  lat.  ,ebat'  zurückweist,  mit  solchen,  in  welchen 
,eit'  (=  ,aitO  auf  ,a*  +  roman.  ,i*  zurückweist  (factum,  placet, 
vadit)  zu  vereinigen;    Gleiches   gilt  von   der  Tirade  auf  ,eis' 
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mit  />r*  i=  .Orem);    d'iejmigeo  auf  ^>is^  (il4&  1990)  Vertal- 

forniea  auf  j^is*  |=  jets  =  .es",  bL  ,atE*)  mit  ForiDen.  wo  laL 

x>'  oder  ^D*  zu  Grur.de  liegt    So  werden  alR>  Worte  in  emter 

Tirarle  Tereinigl,  tj*i  welchen  Gkeichklang  des  im  Eleim  steben- 

dffi  ToriTokais  wohl  ^hwi-rlich  Torfaan.len  i=L     &  gebt  daraiB 

hervor.  Aas-  Nicolas  den  Heim  nur  für  das  Ai:^.  nicfat  für  das 

Oi.r  hersleIX    Stärker  aU  in  den  besproc^ieoen  Fai;«i.  in  denen 

d.»^  Abnrechup^   Torii   üu  icbea   Gebräoch   ni«4it   den  ToDTofcal 

i*f'!af,  wird  die  Differenz,  wenn  dieVerän-ierunz  aof  den  Too- 

vnKal  ausi:e<)^hnl  wir-l     Die  hierfaer  gebönpen  Fälle  sind   in- 

d-=*n  n-tht  zahlrfr.cti:   JoW  (=  ,Ticem'  llif).  IftIK  oder  J«' 

(^27)  findet  M'ti  1.75  ak  Juis-  und  13&1  und  357i  in  der  Form 

.fa=*;     .parel-   (1101)    -   ^[i^rih  (-^71):    .desreo*   (äIB),   auch 

.dfrroi-  l4»i>.  2^51^  —  .de?ri(i{213ä):  jen'(*>19>  —  *iu-(il21>; 

^iü'  (21i5).  50f.-t  .deu'  (ä.  44.  I2u);  .ent«*  )13a>.  audi  .entief 

(19<)  —  ^nlir  il'J^.  311*);    .rermoi*  (ä^Ä)  —  ,TenniJ-  (57.i). 

Wenn  ^hlie^lich   mehrere  scHist  auf  .er*  endigende   Infinhire 

der  l.ConJ.  inTiraden  auf  jr  erscheinen:  .oecurir  <  i93).  .oblir* 

(1272),  .coopir*  lif)"-<).  jpoentir  (2015),   und  wenn  Jr  (2.  Sg. 

Praes.  von  .estre'  iiöH.   jtu-  (2813  =  .ego'),  .mi'  (Pron.  pers, 

liM- ).   .rnoie-  (Pron.  po-?.  1336).    .cisf  (Pron.  dem.  neolr.  907) 

neben  den  soa=t  a.lein  üblichen  Formen  ^iä*,   .je*,   jnoi',  ,nia*, 

.ce',   sowie  .lerraine'  (€57)  neben  .terioe'  (löSO.  2106),  ,terTan* 

i'i'.'}  neben  ,lerin'  (l(E:i9.  .978.  3S9^)  vorktHnmen,  so  darf  man 

zwiiTeln,  ob  man  e^  in  allen  diesen  (^len  mit  Vetänd»ungen 

des  TotiTokals  oder   nicht  Tielmehr  mit  Nebenfonnen  zd  Ibon 

hat.     Da.-ä  dem   in   einer  anderen  als  in  seiner  Muttersprache 

dichlendeo  Nicolas  solche  mit  unterlaufen,  i^t  nicht  befrmtdiich. 

Und   wenngleich   sich   für  die   Herleitung  mancher  Ton   ihnen 

eir.e  Erklärung  schwer  gelten   lässt.   so  Z4.-igt  doch  zumal  ein 

Blick    auf  die  auch   im  Versinnem    hier   und   da  Torhandenen 

auffälligen  Verbalformen  (Ab^chn.  i>i.  dass  sie  ihr  Vm^ommen 

aos^T  den  Anforderungen  des  Reinie^  auch  des  Dichters  eigner 

Unsicherheit  verdanken,     ich   zähle  einige  auf:   .engtuit'  (366) 

louter* ;  ^seduans*  (17t4j)  —  ^eduire';  .apren- 

:  .souzmetu*  (2176)  Particip;  .perdisoit' (169), 

.covrisoit'  (I&16):    .prtJere-  (1419  =  .fiert); 

Sg.  Praes,  jnesperdre'V);  ^sofers*,  .descoTers", 

-=3.Sg.Praes-?):  ,falla'(1927)  statt  4ailli': 

<-';  ^enpalue'  (9S2.  3.  Sg.  Praes.)  neben  ,paloP 

j);    ferner    die   auf  Accentverschiebnng   be- 

(567),  .majesle'   (1116.  2791).    —    So   liegt 

&Qzahi  (OD  Wort^i  in  Formen  yot,   welche 

Deutung  sdiwer,    wenn    nicht    mimöglich 

slich  ist  noch  eine  grome  Anzabl  vcm  un- 
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französischen  Formen  zu  erwähnen,  welche  zwar  öfter  auch  im 
Versinnern,  vornemlich  aber  im  Reim  begegnen.  Es  sind  die 
dem  Italienischen  direkt  entlehnten  und  die  ihm  nachgebildeten. 
Der  Reichtum  seiner  Muttersprache  an  Bildungssuffixen  hat 
nämlich  den  Dichter  veranlasst,  zu  einer  beträchtlichen  Anzahl 
von  Wortstämmen  oder  schon  fertigen  Worten  Formen  zu 
bilden,  von  denen  er  zwar  den  guten  Glauben  gehabt  haben 
mag  y  dass  sie  französisch  seien ,  die  sich  aber  als  solche  nicht 
nachweisen  lassen.  Hierher  gehören  viele  Substantiva  in  den 
Tiraden  auf  ,ance'  (18),  ,ace*  (232.  1237.  2597),  .aille*  (891), 
,üe'  (971),  ,ison*  oder  ,eixon'  (692.  260),  ,or'  (441.  1713.  2999), 
,ors*  (1283),  A^jektiva  auf  , ine'  (1564),  ,ous*  (174.2861),  Verbal- 
formen auf  ,ine'  (1564),  ,aine*  (6i7.  2211).  Die  betreffenden 
Tiraden  weisen  meist  selbst  einige  Reim  worte  auf,  welche  dem 
Italienischen  entnommen  sind  und  zu  den  übrigen  Bildungen, 
zu  welchen  das  Französische  die  Wortstämme  lieh,  veranlasst 
haben  mögen;  ich  zähle  einige  auf:  ,descordance*  (38)  —  ,dis- 
cordanzaS  ,costumanze'  (2436)  —  ,coslumanza*,  ,desendance* 
(2437)—  ,discendenza',  ,falace'  (1241)  —  ,fallacia*,  ,ferue*  (991) 

—  jferuta'  (?),  ,doteison*  (731.  2942)  —  ,dubitazione*,  ,seguior* 
(3030)  —  ,seguitatore'  (?);  .porprine'  (1564)  —  ,porprino*,  ,scla- 
vine*  (1569)  —  ,schiavina*,  ,respous*  (180)  —  ,risposo*,  ,ous*  (2862) 

—  ,oso*,  ,ruine*  (1565)  —  ,rovinare*,  »sanguine*  (1570)  —  ,san- 
guinare*,  ,displaine*  (640)  —  ,dispianare*,  ,lontaine'  (2215)  —  ,lon- 
tanare'.  —  Endlich  darf  nicht  unerwähnt  bleiben,  dass  in  ver- 
einzelten Fällen  selbst  die  Syntax  dem  Reim  Concessionen 
machen  muss:  so  erscheint  530  und  849  das  Adverb  in  der 
Funktion  des  Adjektivs;  1442  wird  in  einem  Satzgefüge,  in 
welchem  in  einem  andern  Verse  (905)  zwei  Conjunctive  einander 
coordiniert  sind,  der  eine  durch  den  Indicativ  ersetzt. 

Es  ergiebt  sich  aus  dem  Gesagten,  dass  die  dem  Dichter 
zu  Gebote  stehenden  Mittel,  sich  die  nötigen  Reimworte  zu 
verschaffen,  ziemlich  ausgiebige  und  teilweise  von  Willkür  nicht 
ganz  frei  waren.  Es  werden  sich  daher,  abgesehen  von  den- 
jenigen Fällen,  wo  die  anderwärts  im  Text  vorkommenden 
Formen  mit  den  im  Reim  siehenden  übereinstimmen,  aus  den 
Reim  Worten  schwerlich  Schlüsse  für  die  Formenlehre  ziehen  lassen. 

12]  Am  häufigsten  hilft  sich  Nicolas,  um  die  gewünschte 
Silbenzahl  herzustellen,  durch  Vereinigung  zweier  Vokale  zu 
einer  Silbe,  sei  es  im  Wortinnern  oder  am  Wortende  und 
-anfang.  Dieselbe  findet  sich  zumal  bei  tonlosem  ,e*  mit  vorauf- 
gehendem Vokal,  z.  B.  68,  487,  588,  773,  1004  etc.;  doch  ist 
dies  nicht  die  Regel,  da  die  Vereinigung  öfter  unterbleibt,  so 
•JO,  107,  305,  805,  806,  869,  988,  1008  etc.  Vereinigungen 
anderer  Vokale  im  Inlaut  sind  nicht  selten:  ,feisse^  (183,) 
yvoüst^  (192),  ,eüses'  (541  und  717),   ,maleärant*  (553),  ,poisse, 
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(583),  ,pigte*  (912),  ,gaagneres'  (2283),  ,reampli'  (3054)  etc.  Die 
Vereinigung  eines  Endvokals  mit  dem  Anfangsvokal  des  folgen- 
den Wortes  ist  zumal  bei  ,e'  und  ,i*  vor  ,a*  oder  ,e*  häufig, 
weniger  bei  ,e'  und  ,i'  vor  ,i*  und  ,0',  sowie  ,a*  vor  ,uS  ,u'  vor  ,a' 
und  ,e',  andere  sind  selten.  Freilich  ist  vorangehendes  ,e'  nur  690 
u.  2882  betont,  nachfolgendes  dagegen  öfter,  z.  B.  55,  v>^,  197,  776, 
1011.  Von  den  übrigen  Verbindungen  registriere  ich  je  ein  Bei- 
spiel: 2670.1067.283.2723  —  19.;i75. 112.109.u49  -  140.567. 
1669.  1645.  1276  —  1639  —  965.  916.  1907.  —  Ein  das  zweite 
Wort  beginnendes  ,h'  ist  ohne  Einfluss,  23.  103.  297.  1707*). 
Ich  glaube  indessen  aus  dieser  Erscheinung  auf  ein  Bestreben 
der  Hiatuslilgung  nicht  schliessen  zu  können,  denn  es  darf 
nicht  übci sehen  werden,  dass  trotzdem  der  Hiatus  noch  sehr 
oft  vorkommt,  und  zwar  um  so  öfter,  als  Nicolas  Elision  eines 
dumpfen  ,e*  in  «ien jenigen  Fällen,  wo  sie  im  Altfranzösischen 
fakultativ  ist,  nicht  immer  eintreten  lässt.  So  begegnet  Hiatus 
nach  dem  Relativum  ,que'  157,  227,  320,  44J,  445  etc.,  Gon- 
junktion  ,que*  15,  85,  309,  355,  470  etc.,  ,se'  785,  ,je  167,  312 
etc.,  ,ce^  274,  558  etc.,  ,le*  166,  ,me'  3067,  ,de^  ;9,  687  etc., 
,ne*  116,  929  etc. 

13]  Von  den  Freiheiten  der  Synkope,  Epenthese  u.  a. 
macht  Nicolas  den  im  Altfranzösischen  üblichen  Grebrauch, 
welchen  er  indessen  noch  erweitert.  Besonders  auffallig  ist  hier 
die  S.  XVI  schon  erwähnte  Zusammenziehung  von  ,se'  und 
,tu*  zu  ,stu'  (vgl.  dagegen  3033).  Von  anderen  Beispielen 
nenne  ich  nur  ,termne*  (2271),  ,evangliste*  (2550);  ferner  ,ade- 
venist'  (310),  ,rasanable*  (1557),  ,soferans*  (379);  ,nil*  =  ,ni  le' 
(1874,  1258),  ,sil*  =  ,si  le'  (1J58),  ,qil'  =  ,qi  le'  (1358,  1630), 
,qer  =  ,qe  le*  (,3163),  vgl.  S.  80,  Anm.  1210;  ,sin'  =  ,si  en* 
(^08  u.  ev.  2380);  ,naura'  (118S)  vielleicht  =  ,en  aura'. 

Eine  weitere,  und  zwar  sehr  ausgedehnte  Freiheit  besitzt 
Nicolas  darin,  dass  er  prothetisches  ,e'  nach  Belieben  bald  setzt 
bald  weglässt.  Eä  begegnet  eine  Anzahl  von  Worten,  welche 
beide  Schreibungen  zeigen:  ,sciit*,  ,scrist',  ,scriture'  (1988,  304, 
2240)  —  ,escrit',  ,escritors'  (4(*>,y58, 1948);  ,spargner',  ,sparagner* 
(1044,  3146)  —  ,espargner\  ,esparagner'  (785,  791);    ,scuer*, 


*)  An  mehreren  Stellen  8cheint  dieser  Brauch,  wenigstens  für  das 
Auge,  auch  auf  g',  welches  die  Handschritt  ,i*  schreibt,  ausgedehnt  wor- 
den zu  sein;  so  V.  2.  7G0. 1H55  2656,  wo  man  ,qe  ie'  resp.  ,qe  ia*,  ,ne  ia, 
zu  einer  Silbe  zusammenziehen  müsste;  hierfür  scheinen  auch  die  Schrei- 
bungen ,8oie*  (522)  =  ,8ui  je',  ,aie*  (2871)  =  ,ai  je'  zu  sprechen,  wohin- 
gegen die  Auslassung  von  ,je*  in  »il  m'eat  avis  qe  voie«  (2620)  nicht  ins 
Gewicht  fallen  kann.  Auch  hat  die  Annahme,  dass  der  Abschreiber 
etwas  eingeschaltet  haben  sollte,  wenig  für  sich.  Ich  ersetze  deshalb 
hier  ,i'  nicht  wie  bonst  durch  j*. 
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^hu'  (2180,  1090)  -  ,escu*  (1240)  u.  a.  Dabei  ist  die  An- 
wendung des  ,e*  nicht  wie  diejenige  des  entsprechenden  italie- 
iiisciien  ,i*  an  das  Vorhergehen  gewisser  Worte  mit  consonan- 
lischem  öcliluss  gebunden,  sondern  scheint  lediglich  durch  die 
Anfordei  ungen  des  Metrums  bedingt  zu  sein.  Dieselbe  Freiheil 
ündet  sich  auch  bei  Worten,  wo  ,e'  auf  lat.  ,ex*  zurückweist: 
,sti'an<je'  (40  u.  öfter)  —  ,estran?e'  (356  u.  ö.) ;  ,spandre'  ,span- 
dus-  (:i79y,  49ö)  —  ,espandre*  (975,  1500);  ,scamper'  (1042)  - 
,escamper'  (1704).  Da  der  Mehrzahl  dieser  Worte  italienisclie 
Formen  mit  coiisonantischem  Anfang  entsprechen  (,scrivere*, 
,sparagnare*,  ,scudo',  ,stranio',  ,spandre*,  ,scampare'),  so  vermute 
ich,  dass,  wie  oft  bei  Nicolas,  so  auch  hier  die  Formen  seiner 
Muttersprache  von  Einfluss  gewesen  sind,  und  zwar  um  so 
mehr,  als  aucli  mit  anderm  Vokale  als  ,e'  beginnende  Worte 
der  italienischen  Form  entsprechend  Aphäresis  zeigen:  ,sclavons' 
(7;iG)  il.,schiavo*;  ,spalle^  (792, 1599)  —  ,spalla*;  ,sponde' (-22:26) 

—  ,sponda*;  ,stoille'  (2461)  —  ,ste]la';  ,speroner'  (ili»2,  1205..) 

—  ,speronare';  ,ste'  (b71,2t98j,  neben  5maligem  ,esle')  —  ,stato'; 
,nemi*  (1621, 1653  neben  ,enemi*  1411)  —  ,nemico';  ,vesqe' (2551) 

—  ,vescovo*;  ,rondeIle*  (2587)  —  ,rondinella* ;  »venture*  (1021, 
1704)  — , Ventura';  ,laine* (6::;7, 1701, 1723, 2737)—  ,lena-;  ,scurir* 
(300,  20015,  2248  neben  ,oscure*  310,  ,oscurance*  951  und  ,os- 
curor*  1739)  —  ,scurare'.  —  Schliesslich  bemerke  ich  hinsicht- 
lich dtM*  Anzahl  der  einen  vokalischen  und  der  einen  consonan- 
tischen  Anfang  zeigenden  Fälle,  dass  die  ersteren  den  letzteren 
nahezu  gleich  sind.  Ich  habe  mich  daher  nicht  veranlasst  ge- 
sehen, in  den  zahlreichen  Fällen,  wo,  wie  Vers  1*2,  41,  74,  77 
etc.  die  Handschrift  über  die  Zugehörigkeit  eines  ,e'  zum  vor- 
hergehenden oder  zum  folgenden  Worte  in  Zweifel  lässt,  das- 
selbe zum  vorhergehenden  zu  ziehen. 

IV]  Grammatisches.  Da  die  in  den  Reim  tretenden 
Worte  mannigfachen  Veränderungen,  welche  in  einigen  Fällen 
sogar  den  Tonvokal  betreffen ,  in  anderen  denselben  nicht 
zweifellos  erkennen  lassen,  unterworfen  worden  sind,  habe  ich 
sie  bei  der  Betrachtung  der  grammatischen  Eigentümlichkeilen 
unseres  Textes  ausser  Acht  gelassen,  wenigstens  soweit  dabei 
die  letzten  Silben  in  Betracht  kommen  würden.  Es  wird  sich 
aus  demselben  Gnmde  auch  schwer  ein  Anhalt  für  die  Beur- 
teilung des  Lautwertes  der  im  Text  üblichen  Schreibungen  ge- 
winnen lassen,  zumal  da  der  Text  für  ein  und  denselben  Laut 
in  demselben  Worte  oft  zwei,  drei,  auch  vier  verschiedene 
Schreibungen  aufweist.  Viele  von  diesen  Schwankungen  sind 
nur  als  graphische  Differenzen  zu  betrachten  und  zum  Teil  dem 
Abschreiber  zur  Last  zu  legen,  viele  mögen  auch  auf  einer 
Unsicherheit  des  Dichteis  selbst  beruhen,    was  durch  die  Be- 


schaffenheit  d«-  Reime  bestfitigt  za  werden  scheint,  da  Nicolas 
sonst  Kbweriich  z.  B.  .eis*  =  ^is*  mit  ^eis*  =  ,ais'  in  einer 
Tinide  vereinigt  haben  würde.  Dass  Nicolas  von  sich  sagt 
(194^7),  er  schriebe  in  ,buen  fran^is"  and  dass  Jedöinann  in 
Paris  und  in  Valois  seine  Sprache  für  solches  erklären  würde, 
bl  kein  Beweis  dafür,  dass  er  das  Centrairranzösiscbe  jemals 
gehört  oder  gesprochen  hat  Dagegen  besass  er  eine  grosse 
Belesenbeit.  welche  er  nicht  nur  aus  einem  finzigen  Werke 
geschöpft  haben  kann.  Es  ist  also  wahrscheinlich,  dass  ihm 
das  Französische  unter  grapliiscb,  vielleicht  auch  dialektisch 
verschiedenen  Formen  vor  die  Äugen  gekommen  ist.  Die 
Schwankungen  seiner  Orthographie  werden  aUo  ihren  Grund 
zum  Teil  in  der  Verschiedenheit  der  Orthotfraphie  und  der 
Sprache  der  ihm  bekannten  französischen  Texte  haben ,  aus 
welchen  er  sein  Wissen  schöpfte.  Ich  registriere  die  Eigentüm- 
lichkeiten unseres  Textes  daher  nicht  ^  Abweichungen  von 
einem  bestimmten  französischen  Dialekt,  welche  durch  Nicolas' 
Dialekt  hervorgerufen  worden  wären,  sondern  zähle  sie  als 
Abweichungen  vom  Französischen  im  Allgemeinen  auf. 

15]    Lautliches:   Trz.  ,ui'  (verschiedenen  Ursprungs)  oft 

.  ersetzt  durch  ,u':  ,condur'i645..),  .condurai'  (309,835),  .condut' 

(1595)  —  ,conduit'  (1966),    ,lu'  nicht  selten  neben  ,lui',    ,celu' 

und  ,cc3tu'  ÖUer  als  ,celui',  ,cestui';   auch  in  unbetonter  Silbe: 

,pu-iance'  (39  u.  Ö.)  —  .puisanze'  (935),  ,fu3on'  (473)   -  .fuison' 

12190),  ,lu80it'(596)  — ,luisans'(1783);  umgekehrt ,cuisin'(lMi..), 

'  (1030.  1963)  neben  ,cusin'  (IU19),  ,put'  (2891)  u.  a. 

Ursprüngl.  ,oi'  wird  oft  durch  ,o'  ersetzt :  ,conoslre',  .conotre' 

5,302^,3156),  ,angosce'  (1714);  .pont' (29, 283 u. ö.),  ebenso 

idäres  ,oi*:  .foble"  (71,  143,  365  u.  ö.). 

Frz.  ,ou'  (=  laL  ,&,  ,&')  oft  ersetzt  durch  ,o'  oder  promiscue 

q' gebraucht:  .honour*,  öfter  ,honor',  ,greignour' —  igreiguor", 

lout*  sehr  selten  neben  ^egnor,  ,desdegnos*,  .dexiros'—  .tene- 

s',  .merveilous' ;  ,nous',  ,vous',  ,Iour*,  seltener  ,nos',  ,vos', 

;  (Celor",  ,cestor'  häufiger  als  .celour*,  ,cestour' ;  ,tot'  (87nial) 

n  ,tout'  (58mal);  ,pour' — ipor';  auch  in  unbetonter  Silbe: 

Änce'  —  ,dotance',  doch  ist  es  hier  selten;  umgekehrt  ,trou' 

=  ,trop-),  .paroule'  (392  u.  ö.),  ,lous'  (88,  518  =  Jaudem'), 

s-  (449,  565,  2-f49l,  .ousoif  (116),  ,ousa'  (25ii4,  2900);  viel- 

t  gehören  hierher  auch  ,zou5e'  und  ,oucir'*). 

)  [He  Fra^,  ob  ,zoiise'  oder  .looie',  ,(iucir*  oder  .oncir*  xa  schreiben 
die  Hand fch ritt  ffestftttet  nlnlicb  bald  die  eine,  bald  die  andere 
lg  —  man  ich  omn  Ionen.  Für  das  Enlere  ipricbt  das  bkD%e 
imtiien  von  ,ou'  neben  ,o'   für  lat.  ,aD'  (vgl.  beiondera  ,\ov»'  und 
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statt  ,0*  begegnet  vor  ,m'  und  ,n*  häufig  ,u*:  ,sunt*  (18mal) 

—  ,sont*  I23malj,  ,und'  (1858)  —  ,ond*,  »cum*  —  ,com*,  ^un' 
( 1032)  — -  ,son*,  jVolunter*,  ,volunt6*,  ,mundaine';  ferner  stets 
,plurer';  umgekehrt  ,omblemenl*  (875). 

Dieses  mehrseitige,  dem  Schreiber  vermutlich  unverständ- 
liche Schwanken  zwischen  ,ou'  und  ,o'  einerseits,  ,o*  und  ,u* 
andrerseits 9  mag  es  verschuldet  haben,  wenn  sich  vereinzelt 
,pur'  (560),  ,lur*  (1895)  neben  ,pour*,  ,lour'  findet.  Aus  dem- 
selben Grunde  schwankt  auch  die  Bezeichnung  für  vokalisiertes 
,1*  (Artikel  oder  Pron.  pers.  conj.),  welches  in  unserm  Text 
sonst  meist  als  ,o*  erscheint,  zwischen  ,ou*,  ,ü*  und  ,u*:  ,dou' 
(=  ,de  le'),  ,do*  (1672),  ,du'  (1668);  ,aoS  ,auS  ,aou*  (1244); 
,dao',  ,daou*  (1780),  ,dau*  (3015);  ausserdem  findet  es  sich 
15mal  als  ,o',  je  einmal  (28iy,  3156)  als  ,ou'  und  als  ,u*  suf- 
figiert (vgl.  Artikel,  Abschn.  23  und  Pron.  pers.,  Aschn.  25). 

Einigen  Worten,  in  welchen  ,ue'  auf  lat.  ,ö*  in  freier  Silbe 
zurückgeht,  stehen  auffallende  Formen  mit  ,o*  zur  Seite:  ,cuer' 
(3077)  —  ,cor*  (3045),  ,muere'  (512  v.  ,morir*)  —  ,moire'  (1659). 
Ebenso  .orgueil'  (2096)  —  ,orgoil'  (i2510\  auch  ,orguel'.  Neben 
,poy'  (1757  =  ,paucum')  öfter  ,puß',  auch  ,puy'  (209);  das 
letztere  ist  vielleicht  nur  eine  graphische  Abweichung,  wie 
wahrscheinlich  auch  bei  ,doel*  (1255)  —  ,duel',  ,moilier'  —  ,muiler*, 
,foison'  —  ,fuison',  ,coisin'  (1768)  —  ,cuisin*,  ,pois*  (907)  —  ,puis' 
(3157),  auch  ,pues'  (938,  2858,  3156). 

Frz.  ,ei'  (=  lat.  ,ö',  X)  wechselt  mit  ,oi*:  ,deit'  (=,debet', 
3mal)  —  ,doit'  (23mal),  ,veit*  (,videt\  4mal)  -  ,voit*  (25mal), 
,dreit'  —  ,droit',  ,merveiler'  —  ,mervoilles',  auch  unbetont  ,veisin' 

—  ,voisin*.  Dies  hat  zur  Folge,  dass  neben  fünfmaligem  ,seit' 
(,sapit*)  einmal  ,soit*  (7ö7)  erscheint,  femer  ,poine'  (2164  = 
,peine'),  ,leixir'  (,loisir*),  ,proier'  (,prier').  Statt  beider  erscheint 
zuweilen  ,i*:  ,consiP,  ,consiler',  ,paril' (1762),  ,aparill6' (766)  und 
wohl  unter  italienischem  Einfluss  ,riame'  (stets  so,  =  ,royaume'), 
,viage'  (3082),  ,niant*  (2827,  sonst  ,noianr). 

Frz.  ,ai'  (=  lat.  ,a*  +  lat.  ,i'  oder  roman.  ,i*,  oder  =  lat.  ,a' 
vor  ,m'  oder  ,n*)  ist  oft  durch  ,a'  ersetzt:  ,lasse*  (582  v.  ,laisser*), 
,laser*  häufig  neben  ,laiser',  ,base'  (2258,  1558  =  ,baisse*), 
,maovase'  (2280)  neben  ,maovaise*.    ,man'  (16t5, 1744= ,manus') 

—  ,main'  (b66),  ,sans*  (350  =  »sanus'),  ,fam'  (527,  530,  533  = 
,fames*),  ,romans*  (2mal)  —  ,romains*  (8mal),  ,soveran*  (120)  — 
,soverain'  (684)  —  ,soprain'  (3034),  ,certan'(522, 1646)  —  ,certain* 
(576),  ,sant'  (2788)  —  saint  (2550,  2553),    ,clame'  (2467, 2500), 


,ou8er*),  för  das  Zweite  die  auch  anderweit  in  unserm  Text  Fowie  in 
anderen  franco- italienischen  Dichtungen  vorkommende  unoigunisehe 
Naiialiiung  (vgl.  Abschn.  17). 
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jame'  und  ^ment'  (1114,1234,2090...  —  ^mat')  u.  a.  Ebenso 
in  unbelonter  Silbe:  .mantenir*  (44.  420  . .  .),  .manlinant'  (241. 
879 . .  ■)  —  ,niaintinanl'  (97(1).  —  Umgekehrt  erscheint  ^i'  slatl 
fi-2.  ^'  in  ,tais*  (1542.  1632),  .brais'  (=  ,bras')  liäufiR,  .drais" 
(=  ,drap'  15S3,  1941).  ,pais'  (2146  =  ,pa?sus',  2fc7  NepaMonl, 
,bais'  (==  ,bas'  2261  2599),  ,ienianaint'^  (1633),  .dainpn'  (1075 
u.  5.)  neben  .dagne  (190  etc.)  statt  ,digne',  sowie  in  folgenden 
Verbalfonnen  der  2.  P.  ^.:  ,ais'  (20mal)  -  ,as'  (4nial),  ,aurai!:' 
(5ma1)  —  ,auras'  (Imai),  ,serais'  (2mal  =  ,seras'):  ,vais'  (tiinal 
=  ,vadis');  die FuL.ferais' (2715,  2S60),  .verais' MTilPi,  ,niplrai=' 
(2752),  .porais'  (2113).  ^urais'  (OiH);  die  Parf.  ,ronien^is' 
(927),  ,regardais'  (932)  neben  rünlinaligem  Parfait  auf  ,as'. 

Der  Schreibung  mit  ,ai'  steht  in  l)elonler  wie  in  unbelonler 
Silbe,  mag  ,ai'  einen  Ursprung  haben,  welchen  es  will,  hei 
vielen  Worten  ,ei'  oder  auch  ,e'  zur  Seite:  ,veil'  (23nial  = 
,vadit')  -  ,vai{'  (5mal),  ,feil'  (31mal  =  ,racit'i  —  ,fail'  (2mal>, 
,reit'  (35mal  =  ,factuiti')  -  .fet'  (  .mal),  ,feites'  (22Si  —  ,fetes' 
(fill,791),  derinfiniliv  ist  immer  ^fer'  geschrieben,  .Irail'  jPiirl. 
V,  ,traire',  in  der  Hschr.  ,trer',  4mal)  —  ,lreit'  (9mal),  ,mao%-es' 
häufig  neben  ,maoTais',  ,paleis'  (2789)  —  ,pali's'  (2905),  ,mais', 
seltener, meis'(  1246)  oder ,mes' (115),  james' häufiger,  ,romfins' 
(ISmal)  —  ,romens'  (4mal)  (rgl.  ,romains'),  ,pein'  (=^  ,panem' 
94,25631,  .vÜein'  (ISO-.!)  ~  ,vilen'  (lt!47)  u.a.:  ,ensi'  (388,791), 
,feisant'  (22),  ,amenrai'  (2471)  —  ,amein'  (515)  und  ,mainei>t' 
(516  . . .) ,  ^venqoisoit'  (170  u.  ö.)  —  .vaincra'  (168  .  .).  Um- 
gekehrt ,pains'  |2834  =  ,pense')- 

Frz.  ,e'  oder  ,a'  (=  lat,  ,a'  vor  ,1'  in  freier  Silbe)  erscheint 
als  ,e'  oder  öfter  ,ie'  in  den  häufig  vorkommenden  ,tel'  (34...) 
—  ,tiel'  (6....),  ,quel'  (1505. ..1  —  ,quiel'  (108..). 

Frz.  ,e'  {=  lat.  ,a'  in  freier  Silbe)  vereinzelt  neben  ,ie': 
,mier'  (3135  =  ,mare'),  sonst  ,mer',  ,bier'  (3011)  neben  dem 
im  Reim  stehenden  .bcr*  (2498i,  ,ciier'  (1427  =  ,clanis')  - 
,cler'(6]6l,   ,bontie'  (3061),   son."?!  ,bonle'. 

Bei  den  Infinitiven  beg^et  mit  ,iei'  nur  .avancier'  (15.')7"), 
,mancier'(1992'),  ,lrencier'(1584) neben  ,man?er'{2man,  .trencer' 
(5mal);   von  Participien  nur  ,leisie'  (3tß6),   was  sich  aber  an- 

=  lat.  ,Ö'  oder  ,ae'  in  fr.  S.)  Öfter  durch  ,e'  er- 
S83  in  ,beneorous'J  selten  neben  ,bien',  .ferl' 
f  (ISmal),  ,fer'  —  ,fier'  f,ferus');  ,ie'  (=  lat. 
r'  weit  häufiger  als  ,detrier'  (823"),  .mariner' 
,mariniers'  (3066),  stets  .primer',  jacer*  (2352  = 
!r'(729),  ,rivere'  (1013  im  Reim,  wo  ,iere'  neben 

;  auch  unbetont  in  ,veilars',  ,veilece*  (849,872). 

dastehenden  nenne  ich  ,cef,    seltener  palafal 
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beeinflusstes  ,a'  nach  Baiisch'schem  Gesetz  ,cief,  ,ren^  seltener 
als  ,rien'. 

Lat.  ,e'  oder  ,i'  vor  vokalisieitem  ,1'  wird  oft  durch  ,ie' 
oder  /la'  ausgedrückt,  selten  durch  ,a'  ersetzt:  ,soleus'  (2456), 
.mantieus'  (3089),  ,bicus'  (3071),  ,oiseus'  (2841),  ,hosteus' 
(2381),  ,eus'  (=,illosS  nicht  selten)  —  ,solaus^(150,  629), 
,mantiaus'  (30031,  Jbiaus'  (308,  3056,  3059),  ,osiaus'  (2054), 
,hostiaiis'  (2071  im  Reim),  seltener  ,aus'  (1276)  etc.  Manche 
Worte  liaben  nur  ,eus',  manche  nur  ,aus',  doch  ist  ,eus'  im 
Allgemeinen  das  Ucberwiegende. 

16]  Frz.  ,e'  in  vortoniger  Silbe  (=  palatal  beeinflusstem 
lat.  ,a')  ist  durch  ,a'  ersetzt  in:  ,zamin'  (33..  )  häufiger  als 
,cemin'  (2548),  ,ba?aler'  (123,  1903),  ,a?arins'  (1341),  ,azares' 
(Ky.iO)  —  ,a<jerin'  (3092);  ferner  noch  in  Vortonsilbe  ,trapasse* 
(2549...),  ,lrabuce' (1093...),  ,aidaristes'  (705),  ,contradie 
(259(i),  ,comprares'  (1787),  wohl  2.  P.  Plur.  Fui,  ,darer'  (1361, 
1407)  =  ,derriere',  daneben  aber  auch  ,trepase'  (:^552);  ,a' 
findet  sich  aber  auch  da,  wo  es  nicht  mehr  in  Vortonsilbe 
steht:  ,trabucer' (2847,  2940),  ,sbarateronsM1012),  ,alimens' 
♦(623,2347  =,61^mentsO.  Umgekehrt  ,reconter'  (1049),  ,mene- 
^nl'  (236),  ,senetor*  (1075),  ,mere?aus'  (1305)  und  ,ceschun', 
welches  weit  häufiger  vorkommt  als  die  Form  mit  ,a^ 

Frz.  ,e'  in  vortoniger  Silbe  (=  palatal  beeinflusstem  lat.  ,a*) 
ist  auch  mehrfach  durch  ,i'  ersetzt:  ,cival^  ,civaler',  ,civalerie', 
,civalerous',  ferner  ,e'  (=  lat.  ,i',  ,e'):  ,spirit'  (i295),  sonst 
,esperit',  ,bidaus'  (2076  =  ,bedeau'?),  ,divise'  (1062).  Umge- 
kehrt aber  auch  das  afrz.  gewöhnliche  ,feni'  (294,  351,  562)  v. 
,finir',  und  das  afrz.  correcte  ,desipline'  (1577).  Auch  betont: 
,dri(^'  (1236,  1439,  3079)  neben  dem  seltneren  ,dresent'  (980), 
wo  ,i'  auch  in  unbetonter  Silbe  bleiben  kann :  ,dricer'  (2455), 
,dri?a'  (1319,  1435);  ,balisfre'  (1237)  statt  ,balestre'.  ,in'  stalt 
,en'  ist  nicht  selten:  ,in'  (Präpok.  1780,  1994,  ,inde'  1922), 
,intendMl721),  ,insagne' (1576),  ,incline'  (1573),  ,indurer' 
(1392)  u.  a. 

Vor  Nasalen  scheint  ,a'  mit  ,e'  gleichwertig  gebraucht  zu 
sein:  .giant'  —  ,gient',  beide  sehr  häufig;  bei  den  Adverbien 
ist  ,en'  weit  seltener  als  ,an';  ,tamps'  (98).  sonst  ,temps',  ,zan- 
tis'  (187...)  —  ,?ontil'  (566...).  .atend'  (912),  ,intend'  (1721), 
,estend'  (1573),  ,dexend'  (2197)  —  ,atand'  (98;3),  ,entand' 
(567...),  .dexand'  (2239),  ,ensemble'  (832...)  —  ,ensamble' 
(261f>)  u.  a. 

Der  Auslaut  ist  bei  folgenden  Worten  aufif&llig:  ,fortuna' 
(609),  .ri^u'  (1386  =  ,riche");  welche  indessen,  da  die  Hand- 
schrift bei  ihrem  häufigen  Vorkommen  sonst  immer  ,nclie'  imd 

Anag  .  n.  Abb.  (NIcoIm  t.  Verona:  Pbar«de).  It* 


,fortune'  schreibt  und  sie  überhaupt  die  einzigen  sind,  welche 
eine  derartige  Veränderung  des  Auslauts  zeigen,  als  Versehen 
eines  italienischen  Abschreibers  zu  betrachten  sind. 

17]  Silbenschliessendes  ,1'  vor  folgendem  Ck)nsonanten 
wird  meist  zu  ,o',  seltener  zu  ,u'  vokalisirt :  ,saover'  (63 . . .), 
.maoves'  ^häufig),  ,daomace'  öfter  als  ,dauma^e',  ,maogre* 
(453... )<  ipaomoiant'  (lt3ä),  öfter  ,paumoier',  ,aotre'  ebenso 
oft  ab  .autre',  ,aoture'  (2261),  ,eome  (häufig)  u.  a.  So  weist 
Aosi'  (1632)  auf  ital.  ,alsi',  ,aomein'  (2040)  auf  ,almeno'.  Ich 
verzeichne  hier  auch  ,coupe'  (112ii  =^  .culpa').  Ebenso  findet 
sich  ,0*  in  Worten,  in  welchen  ,i'  zu  Grunde  liegt:  .maobrine" 
(81)86,2558,2905),  dagegen  stets  ,aubres'.  Umgekehrt  .cortieus* 
(309i  =  .couteau'J,  ,borcle'  (1195),  ,borcIel'  (1412)  =  ,boucIe', 
^wucle'.  Selten  unterbleibt  die  Vokalisierung :  ,foIdres'  (2005), 
.voldroie'  (1335),  .cruelte'  (784)  neben  ,cruaote'  und  .cruaut^'. 
Schwanken  zwischen  ,u'  und  ,1'  zeigen  auch:  ,miels' oder  ,mielz' 
—  ,mieus',  ,mer^ls'  (1164)  —  ,mere^us'  (1305).  Eingescho- 
benes ,1'  findet  sich  bei  .spli'  oder  ,espli',  .esploit'  (2474).  ,mes- 
clin-  (2105,  2904),  ,resploit'  (2471)  neben  ,respil*  (3083). 

Die  Nasalierung  wird   vor  ,b'  oder  ,p'  meist  durch   jn',« 
selten  durch  ,n'  ausgedrückt;  o(l  ist  auch  die  für,n'  gebräuch- 
liche Abkürzung  angewandt ,    die  ich  hier  mit  ,m'  aufgelöst 
habe.     Vor  ,f  findet  sich  stets  ,n',    z.  B.    in   .Irionfe'    (706, 
750,  842). 

Unorganische  Nasalierung  findet  sich  bei  ,scamper'  (1042), 
,ensir'  (29/,  2841)),  ,ensi-  (1925.  3241),  ,ensu'  (677.  1809),  ,en- 
gal'  (394,  1140);  vielleicht  auch  bei  ,oncir'  und  .zonse'  (vgl. 
Anm.S.XXII).  Die  Nasalierung  unterbleibt  in  ,dojon'  (292.723, 
2956)  wie  in  der  Prise  (vgl.  auch  ,coroi'  433  ^  ,conroi"). 

3'  fmdet  sich  öfter  einfach  als  geminiert  in  ,pusance',  ,laser*, 

,chuise',  .trepase'  neben  ,trapasse'  u.  a. ;  im  Subj.  Imperf.  ebenso 

oft  ,s'  als  ,ss".  —  ,s'  sowohl  als  .ss'  wechselt  zuweilen  mit  ,sc': 

,Sipion'  neben  ,Scipion',  .desiplin'  —  ,discipline',  ,enscemble'  — 

,ensanible',  ,conoscanze'  und  ,conoiscanze'  ~-  ,conoissanze'  u.  a.; 

,s',  ,ss'  und  ,sc'  sind  oft  durch  .x*  ersetzt:  ,dexandre',  .dexend'  — 

,descandre',  .desendance',  .mexance'  —  ,mescance',  ,exiir'  —  ,eslir', 

,diex'  —  ,dies',  ,laixe',  .laixeras'  u.  a.     Umgekehrt  ist  ,x'  durch 

jS'   ersetzt  in   .esaucer'  (2453).   —   Im  Inlaut  vor  Consonanten 

ist    ,s'  meist   noch  vorhanden;   selbst  vor  ,t'  findet  es  sich  zu- 

"    '        "ich:    ,destrer'   neben    ,delrer',    ,senestre'  —  ,senetre', 

nal)  —  ,etre'  (34mal),  ,estes'  (4mal)  —  .etes'  (2mal), 

—  .conotre',  ,^lieuE'  —  ,^steus',  Pronom.  ,ve(re'  und 

iber  nur  ,notre'  u.  a  ;    auch  das  Verbum  ,niotrer'  er- 

nigemale  {1475.  1478,  1534.  I?r>ö)  mit  .s';    dagegen 

fast  stets  in  den  sehr  häuligi  n  Formen  ,treloul',  .li-e- 
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tous*  etc.  —  Über  ,s'  impurum  siehe  S.  XX.  -  Im  Auslaut 
fehlt  ,s*  zuweilen :  ,ver'  und  ,me'  ebenso  oft  als  ,vers*  (Präpos.) 
und  ,mes*  (=magis);  ,enver*,  ,dever*;  ,sen'  (931, 1041),  häutiger 
,sens'.  —  Über  ,s*  in  der  Declination  siehe  S.  XXVIII. 

,(^  und  das  weniger  häufige  ,z*  werden  völlig  gleichwertig 
gebraucht :  Während  in  jeder  einzelnen  Tirade  auf  Gleichheit 
der  Versausgänge  gesehen  wird  —  einzelne  Abweichungen  finden 
sich  nur  1125,  2118,  2289,  2464,  2583  flf.  — ,  finden  sich  232  fr., 
2317  ff.,  2597  ff.  die  Endungen  ,aze'  und  ,a^'  promiscue. 
Weitere  Belege  ergeben  sich  aus  dem  Folgenden:  ,5*  und  ,z* 
finden  sich  1)  mit  dem  Lautwerte  des  ,s\  ebenso  wie  das  vor 
hellen  Vokalen  verwendete  ,c*:  ,za'  (147)  —  ,5a' (1848),  ,douzor' 
(2316)  —  ,gar?on'  (286),  ,Larice*  (2084),  ,Lari?e'  (2129)  u.  a.; 

—  2)  an  Stelle  des  nur  selten  gebrauchten  ,chS  welches  auch 
häufig  durch  ,c' ersetzt  wird :  ,50use*(1552),  ,zouse' (155),  ,chouse* 
(15i0),  ,couse'  (751);  ,carn'  (1197),  ,zarn*  (1500),  ,carn'  (54); 
,5ans*  (1373),  ,zans*  (1755),  ,champs' (2060),  ,campsM2065);  doch 
zeigen  die  meisten  der  hierher  gehörigen  Worte  eine  ziemlich 
consequente  Schreibweise,  indem  sie  entweder  gar  nicht  oder 
nur  zwischen  zwei  von  den  vier  Zeichen  schwanken:  ,civaler* 
(1252),  ,chivaliers*  (408);  ,zastelaine' (2225),  ,chastelaine*  (2758); 
,tren?a'  (1160),  ,trenza*  (1139);  ,ro5e'(148),  ,roce*(151);  ,zamin' 
(33),  ,Qamin*  (2140)  etc.;  —  3)  an  Stelle  des  von  ihnen  fast 
ganz  verdrängten  j'  und  des  vor  hellen  Vokalen  stehenden  ,g* : 
,<5oie'  (278),  ,zoie'(173),  joie^  (1580);  ,daoma?eM249),  ,daumaze' 
(2749),  ,daomaje*  (1912);  ,<;entis'  (2342),  ,zentil'  (1575)  oder 
,zantil'  (20),  ,gentil*  (1152),  Jentils'  (1318);  ,<jant*  (1605),  ,zans' 
(387),  jant*  (1224),  welches  übrigens  allermeist  ,giant*  oder 
,gient'  geschrieben  wird.  —  Am  Wortende  finden  sich  oft  ,s', 
,z*  und  ^'  promiscue  gebraucht,  und  zwar,  wie  es  scheint,  zum 
Teil  in  Folge  davon,  dass  unser  Text  den  Unterschied  von  ,s' 
und  ,z*  in  der  altfranzösischen  Declination  nicht  mehr  kennt 
und  beide  für  gleichwertig  hält;  mit  .z'  aber  drang  auch  ,?' 
ein:  ,tous',  ,touz';  ,fils'  (865),  ,filz'  (1431);  ,anz' (1181),  ,an<;' 
(2805),  ,ans'  (1976);  ,senz*  (2805),  ,sen<;*  (2805). 

In  einigen  wenigen  Fällen,  in  denen  man  vor  hellen  Vokalen 
den  k-Laut  erwarten  sollte,  welchen  unsere  Handschrift  hier 
durch  ,ch*  oder  ,q'  zu  bezeichnen  pflegt,  findet  sich  ,c*.  Bei 
,Africe*  (687)  habe  ich  mit  Rücksicht  auf  die  sonstige  Schrei- 
bung ,Afriche'  (5mal)  und  ,aufrichens*  (Imal)  ,ch'  geschrieben. 

Was  das  gutturale  ,g*  betrifft,  so  zeigt  die  Hschr.  ,guere' 
(420,  725)  gegen  ,gerre*  (830),  ,guise'  (16)  und  ,guisse'  (1837) 

—  ,gise*  (2691),  »guencir*  (2mal)  —  ,gencir*  (4mal),  ,gerpir*  stets 
ohne  ,u'.  Da  sich  andrerseits  oft  ,giant'  und  ,gient*  neben 
gant'  etc.,  femer  ,giugleors*  (1938)  neben  jugleor*  (451)  findet, 
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so  scheint  stellenweise  das  Bedürfnis  vorgelegen  zu  haben,  dem 
,g'  die  französische  Aussprache  durch  Zufügunj?  des  ,u*,  resp. 
des  ,i'  zu  sichern,  doch  fehlt  consequente  Durchführung.  ,long* 
(1433),  ,longe*  (1239),  ,longemant'  (542,  1425,  1764,  iS^2\)  sind 
nie  mit  ,u*,  wohl  aber  3mal  (1081,  1110,  2585)  mit  ,?*  ge- 
schrieben; es  hat  also  den  Anschein,  als  ob  hier  in  der  Thai 
kein  gutturaler  Laut  gesprochen  werden  sollte. 

,v'  scheint  durch  ,b'  ersetzt  in  ,recobrer  (5ina1);  neben 
dem  häufig  vorkommenden  ,pobre*  oider  ,poubre*  findet  sich 
einmal  ,povert6'  (4716).  Zwar  kennt  unsere  Handschrift  neben 
dem  für  ,u'  sowohl  als  ,v'  gebrauchten  Sclirifl zeichen  ein  be- 
sonderes für  ,vS  welches  in  Handschriften  des  XIV.  und  XV. 
Jhs.  zuweilen  eine  dem  ,b'  sehr  ähnliche  Form  zeigt,  wie  auch 
in  unserm  Text  in  ,vuer*  (1207).  Man  könnte  also  an  eine 
Verwechslung  durch  den  Abschreiber  denken,  wenn  nicht  in 
der  »Prisec  dieselben  beiden  Worte  ,b*  zeigten. 

,h*,  welches  unser  Text  bei  Worten,  wo  es  zu  erwarten 
ist,  bald  setzt  bald  nicht  setzt,  findet  sich  einige  Male  an  Stellen, 
wo  ihm  alle  Berechtigung  abzusprechen  ist:  ,hoster  (2.^17), 
,hosterent*  (899),  ,hosta*  (3089),  ,host6*  (3127)  =  ,6ter',  ,herant* 
(2547)  =  ,erant*,  ,hanc*  (8147)  =  ,anc',  ,haö'  (3145)  =  ,äge*. 
Lautwerl  hat  es  also  nicht,  wofür  auch  das  spricht,  dass  es 
die  S.  XIX  f.  besprochene  Vereinigung  zweier  zwei  Silben  an- 
gehörigen  Vokale  nicht  verhindert. 

Formenlehre: 

18]  In  der  Declination  macht  Nicolas  keinen  Unter- 
schied mehr  zwischen  cas.  rect.  und  cas.  obl. ;  bald  liegt  die 
Form  des  ersteren,  bald  diejenige  des  letzteren  zu  Grunde; 
teilweise  finden  sich  beide  gleichwertig  neben  einandei :  ,Segnor' 
(2747)  als  c.  r,  öfter  als  c.  o.,  daneben  ,sir'  oder  ,sire'  im  Noni., 
aber  auch  im  Acc.  (2237, 2359, 2632,  3070) ;  ,bar  on'  und  ,felon* 
als  c.  o.,  aber  auch  als  c.  r.  (1103,  1127,  1437,  2177  u.  2795) 
neben  dem  c.  r.  ,bier'  (3011)  und  ,fel'  (1077);  ,suer'  als  c.  r. 
(3124,  3127)  neben  dem  c.  r.  ,seror'  (94);  ,nies'  nicht  nur  als 
c.  r.  im  Sing.,  sondern  auch  im  Plur.  (1 143)  sowie  als  c.  o.  im 
Sg.  (273,  lüOl);  ,quens'  als  c.  r.  und  c.  o.  des  Plur.  (2489  u. 
1524,  1802),  daneben  ,cons*  als  N.  PL  (1427),  wenn  ich  den 
Vers  nicht  falsch  versiehe.  Auch  ,Cesaron*  kommt  in  beiden 
Casus  vor;  ,Domicion'  (1787)  ist  Genitiv.  —  Sind  die  ange- 
führten Formen  durch  das  Melrum  als  vom  Autor  selbst  her- 
rührend beglaubigt,  so  lässt  sich  bei  den  übrigen  nicht  ent- 
scheiden, wie  weit  ihre  Gestalt  die  ursprüngliche,  wie  weit  eine 
durch  dt'H  Abschreiber  entstellte  ist;  doch  scheint  im  Allge- 
meinen aus  ihnen  hervorzugehn,  dass  Nicolas  eine  Kenntnis  des 
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flcxivischen  Wertes  des  ,s*  in  der  älteren  Sprache  nicht  mehr 
gehabt  hat.  Dagegen  findet  sich  ,s*  fast  durchgängig  im  Plural 
verwendet,  wie  es  scheint,  um  denselben  vom  Singular  zu 
unterscheiden.  —  ,uns'  und  ,un'  werden  ohne  Unterschied  für 
den  cas.  rect.  und  cas.  obl.  gebraucht.  ,totus*  zeigt  folj^ende 
Formen,  welche  sehr  häufig  vorkommen  und  ebenfalls  für  den 
c.  r.  und  den  c.  o.  in  gleicher  Weise  verwandt  werden:  Masc. 
Sg.  ,tot',  PI.  ,tousS  ,tuit';  Fem.  Sg.  ,tote*  und  ,tot\  PI.  ,loutes* 
und  ,tous'. 

19]  Geschlecht  der  Substantiva.  ,1a  soir*  (1159, 
2224,  2777)  und  ,1a  sie?e*  (336)  wie  in  der  »Prise« ;  ,1a  deman' 
(2157)  —  ital.  ,1a  domane*;  ,un  flor*  (101,  1587)  —  it.  ,il  fiore', 
neben   la  flor*  (1770,  1936,  2308);    ,1a  sort'  (1602  =  ,sortemO 

—  it.  ,1a  Sorte'.  In  den  Fällen  ,rive  dou  mer*  (:2184),  ,sir  dou 
rice  mer*  (2204),  ,1a  nef  .  .  .  che-o  mer  mains  doloit*  (2445), 
ebenso  wie  ,ao  fin  de  la  bataille^  glaube  ich  ebenfalls  einen 
Geschlechtswechsel  annehmen  zu  sollen  -—  Nie.  gebraucht  ,mer' 
und  ,fin'  sonst  als  Feminina  —  ,  eine  Annahme ,  welche  durch 
it.  ,il  mare'  und  die  Wendung  ,al  fine'  gestützt  werden  dürfle, 
während  andrerseits  die  etwaige  Behauptung,  dass  hier  der  wie 
,le'  enditisch  verwendete  Artikel  ,1a*  vorliege,  sehr  unwahr- 
scheinlich ist  und  sich  durch  nichts  stützen  lässt.  Vgl.  den 
Artikel,  Abschn.  23.  Vgl.  auch  1051,  wo  ich  ,male  fin'  durch 
,mar  ersetze,  weil  das  erstere  nur  bei  Annahme  eines  starken 
Enjambements  in  der  Cläsur  in  das  Metrum  passt.  -—  Von  Ab- 
stracten  auf  ,or*  findet  sich  nur  ,oscuror' (1739)  und  ev.  ,color* 
(449)  als  Masculinum  gebraucht. 

20]  Von  den  Feminina  der  Adjektiva  stimmen  viele 
noch  mit  dem  Masc.  überein,  so  das  sehr  häufige  ,grand*, 
,zantis'  (160,  187,  223),  ,infernaus*  (263),  ,cruel*  (105)),  die 
Comparative  ,gregnor*,  ,meiIor*  u.  a. ;  andere  zeigen  ein  Schwan- 
ken, so  die  durch  das  Metrum  bestätigten  ,fer*  (285)  und  ,fier' 
(2^9,  289)  neben  den  häufigeren  ,rere'  und  ,fiere*;  ,tot'  und 
,tous*  im  Fem.  häufiger  als  ,tote'  und  ,totes',  einmal  (34)  ,tele* 
neben  ,tel'  und  ,tiel*.  Zu  ,primer'  lautet  das  Fem.  ,primere' 
und  ,prime'. 

Bei  den  Adverbien  kann  das  Feminin -,e*  fehlen: 
,cermant^  (2177)  —  ,ceremans'  (1787),  ,fiermant'  (795,  2395 . .) 

-  ,fieremant*  (3120),  ,seulnient'  (2064,  2748  u.  ö.)  —  ,seule- 
ment*  (887,  2378,  2740...);  ,fortment'  (1380,  2842  u.  ö.),  auch 
,foiment*  (153,  158)  stets  ohne  ,e'.  —  Die  Anwendung  des 
Feminin -,e*  scheint  meist  nur  von  den  Anforderungen  des 
Versmaasses  abzuhängen  (vgl.  z.  B.  29,  189,  212,  1605,  2108, 
2433  u.  a.). 


31]  Zahlwörter.  Es  findet  sich  ohne  Unterschied  des 
Casus  und  des  Geschlechtes  ,dos^  (12mal),  ,dous'  (6nial),  ^eor 
(imal),  ,deus'  (2mal),  ,does^  (2mal  u.  zw.  als  Fem.),  ,ambdui' 
(Imal  als  Nom.).  ,troi'  (iinal)  —  ,trols*  (3mal).  Auflallig  sind 
^üint'  (1387)  neben  «dnc"  (Imal),  und  ^art'  (1*j9)  neben 
,quatre'  (6nial)  und  ,quatres'  (Inuü)  als  C^rdinalia,  während 
,quart'  (1784)  auch  ah  Ordinale  vorkommt  ,mU*  oder  ,milP 
(22i,  808,  898)  wird  gleichbedeutend  mit  ,mille'  (643, 955,  1615) 
gebraucht 

22]  Der  Gomparativ  ,pis*  wird  fünfmal  als  Adjektiv 
oder  Substantiv,  zweimal  als  Adverb  gebraucht. 

An  organischen  Superlativen  weist  unser  Text 
auf:  ,pesme*  (1796,  2065),  ,söme'  (1876)*),  ,fortisme*  ^^1363), 
,noblisme*  (841  j. 

23]  Artikel.  Sg.  Masc.  ,leS  selten  ,li';  Fem.  ,1a';  Plur, 
Masc.  ,li*,  zuweilen  ,les*,  F.  ,les*.  In  Verbindung  mit  Präpo- 
sitionen ,dou',  wofür  je  einmal  ,do'  und  ,du'  (vgl.  S.  XXIII),  ,de  \e\ 
,de  la',  ,des*,  einmal  ,dex',  ,de  les',  ,de  li';  ,ao*,  ,au*,  einmal 
,aou\  ,a  le\  ,a  la',  ,as',  ,a  les',  ,a  li' ;  ,dao',  je  einmal  ,daou'  u. 
,dau',  ,dal*,  ,da  le',  ,das',  da  les*;  einmal  ,es'  =  ,en  les*  (3076). 
—  ,Le*  findet  sich,  zu  ,o*,  einmal  zu  ,ou'  vokalisiert,  als  En- 
cliticon  hinter  der  Conjunction  ,que'  (893,  1432,  204J,  2220, 
228i,  2435,  2540,  2931),  dem  Relativ  (2445),  ,encontre'  (2480), 
,done*  (2819). 

24]  P  r  o  n.  d  e  m  o  n  s  l  r.  Sg.  M.  ,cil* ;  ,cist* ;  ,celu*  u.  »cellu* 
(meist  substantivisch),  ,celuy*,  je  einmal  ,celluy*  und  ,cellui'; 
,ceslu'  (meist  adjektivisch),  einmal  ,cestuy';  (die  Formen  mit 
,y*  oder  4'  stets  sul)stantivisch).  ^.  F.  ,celleS  selten  ,cele'; 
,ceste'.  PL  M.  ,ceus',  einmal  ,ceos*;  ,ces*;  ,celor*,  einmal  ,cellor', 
,celour';  ,cestor',  ,cestour';  (jCelor*  u.  flf.  ausser  1144  substant). 
PL  F.  jcelles*;  ,ces'.  —  Vers  201  steht  ,1a*  im  Sinne  des  De- 
monstr.  ,celle'. 

25]  Pron.  pers.  je*,  ^e\  »^e*;  ,tu*;  ,il*;  ,elle*,  selten 
,ele*.  c  obl.  ,moiS  ,loi*,  ,soi',  ,lui*,  selten  ,lu*,  F.  ,li'  (294^,  2963). 
,nous',  ,vous*,  selten  ,nos*,  ,vos* ;  neben  ,il*  findet  sich  im  PI.  Bl. 
,i'  (1265,  1531, 1898,  1899,  1982,  2047,  :ä)00,  3040),  ,eus*;  ,elles*; 
c.  obl.  ,lour*,  Jor',  ,lur'  (1895),  ,eus*,  selten  ,aus*.  Das  verbun- 
dene Pronomen  zeigt  im  Dat  und  Acc.  ,me*,  ,te',  ,se',  selten 
,moi*,  ,toi*  (47ii),  »soi*  (1872);  ,nous*,  ,vous*,  ,nos*,  ,vos*;  neben 
dem  Dat  ,li*  im  Sg.  ,i*  (1160,  1766,  3141  u.  a.  a.  0.);  der  Acc. 
M.  ,le*  erscheint  nicht  selten  suffigiert  u.  zw.  als  ,1*  oder  ,0',  je 

*)  ,8ome'  all  Superlativ  (,it  lommo*)  ist  verbürgt  dorch  den  T^zt  in 
Bv:  ySoaverainen  vertus*. 
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einmal  als  ,ou'  (1560)  und  ,u'  (3156)  (2576,  2603,  2836,  1560 
an  ,ne';  2836  an  ,que*;  3156  an  ,ce';  2760  und  2839  an  die 
Subst.  ,Nile'  und  ,fortune'  angehängt),  vgl.  übrigens  680,  1363 
u.  a.;  F.  ,1a*;  PI.  Dat.  ,lour',  ,Ior'.  Ac.  Ji*,  selten  ,les'.  —  Die 
Form  des  cas.  obl.  ,moi'  ist  nur  865  als  absolutes  Pron.  ver- 
wendet; sonst  übt  Nie.  den  altfranzösischen  Brauch.  —  Es  findet 
sich  fünfmal  (113,  125,  156,  2:^13,  2837)  ,1a*  im  Sinne  des  Nom. 
,elle*  gebraucht  und  ,le'  einmal  (89)  statt  ,eles**).  —  Statt  ,vous' 
(Ac.  des  Pron.  conj.)  findet  sich  ,ve*  (2117u.ev.  105),  y  (2512), 
was  an  das  ital.  ,vi*  »euch«  erinnert.  2372  ist  ,n*  in  .nais* 
wohl  =  ,ne'  im  Sinne  von  ,nous*  zu  setzen,  wie  ja  ,ne'  =  ,ci* 
»uns«  bei  ital.  Dichtern  auch  vorkommt. 

26]  Pron.  poss.  ,mien*,  selten  ,mon*;  ,tuen',  selten 
,ton';  ,suen',  ,sien'  (1142),  selten  .son',  ,sun*(1632).  ,ma*;  ,ta*; 
,sa*.  ,mes*;  ,tes*,  selten  ,tiens';  ,ses',  seltener  ,siens*,  ,suens' 
(2670).  ,notre*;  ,vetre*  und  ,vestre*;  Jour*,  selten  ,lor*.  ,nous'; 
,vous';  ,lour',  ,lor',  selten  ,leur'.  —  Statt  ,suen*  (M.  Sg.)  findet 
sich  zweimal  ,ses'  (624  und  1678)  und  slatt  ,ses*  (M.  PI.)  ein- 
mal ,si*  (1014).  Die  Formen  des  absoluten  Pron.  poss.  weichen 
von  denjenigen  des  conjunctiven  nicht  wesentlich  ab.  Auffällig 
ist  nur  ,1a  sue*  (2537),  welches  wohl  im  altfrz.  ,söe',  ,soue*  und 
im  ital.  ,1a  sua*  seine  Erklärung  findet.  Dieselbe  Deutung  dürfte 
bei  dem  handschriftlichen  ,1a  sue'  (»Prise«  6092;  »Le  mur  de 
la  sue  part«),  welches  Mussafia,  um  eine  einsilbige  Form  zu 
erzielen,  zu  ,suen*  corrigiert  hat,  zulässig  sein.  —  In  der  Stel- 
lung der  conjunctiven  Pronomina  haben  die  Possessiva  zuweilen 
den  Artikel,  so  1454,  2405,  2413,  2771,  2903,  2924,  3001,  3047. 

27]  Pron.  relat.  u.  interrog.  N.  ,qe*,  seltener  ,qi*; 
der  Genitiv  wird  durch  ,ond',  zuweilen  auai  ,dond*  ersetzt 
(vgl.  die  Conj.  ,ond') ;  im  Dativ  ,cui*  ohne  oder  mit  ,a*,  daneben 
,a  chi*  und  ,a  qui';  Ac.  ,qe*.  Neutr.  ,qe*.  Adjektivisch  wird 
,qiel*,  ,qel*  mit  oder  ohne  den  Artikel  gebraucht;  546  und  550 
findet  sich  ,qe*  im  Sinne  von  ,quer. 

28]  Conjugation.  Die  regelmässigen  Flexionsendungen 
zeigen    gar   kein  Schwanken   in  Form   und  Schreibung.     Ich 


*)  Wenngleich  man  hinter  ,1a*  einige  Male  ,1k*  oder  einen  Schreib- 
fehler statt  Ja*  vermuten  könnte,  so  ist  boi  ,le*  eine  solche  Annahme 
nicht  möglich ;  sndem  spricht  an  drei  Stellen  der  Wortlaut  in  Bv  f5r  die 
obige  Auffassung:  die  Parallelstelle  zu  2818  lautet:  »quant  11  est  mors 
Premiers,  doit  eile  plorerc;  zu  2837:  »Se  tu  n*as  tant  de  euer  qe  tu 
tiegnes  le  royaume,  ren  le  a  Ceopatra,  ta  sereur,  car  ele  i  a  meilor  droit 
que  Pomp^  ne  Cesarc;  zu  89:  »Eies  faisoient  amer  .  .  .  Eies  faisoient 
qe  .  .  .  .  Eies  faisoient  semblant  de  tenebres  a  piain  midi  e  semblant  de 
dlartä  pnr  nuit  oscure  .  .  .« 
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halte  daher  die  Subj.-Endungen  ,aisr*)  (128S)  statt  ^t'  (16mal), 
,essent' ( 749)  statt  ,assent*  (3mal),  die  Infin.-Endung  ,ere'  (1320, 
1648, 1993)  für  vom  Abschreiber  herrührende  Formen.  —  Neben 
,ons'  der  1.  Pers.  Plur.  findet  sicli  »omes*  :  ,avomes'  (541), 
,auroines'  (238j),  ,soiomes*  (/64)  und  ,siomes'  (4851),  ,seromes* 
(553),  ,perdomes*  (7/1),  alles  Formen,  welche  sonst  auf  ,ons* 
endigen.  —  In  der  3len  schwachen  Conj.  bilden  einige  Verben 
die  3.Sg.Perf.  auf  ,ist':  ,brandist'  (1243,  1457),  ,fremist'  (237), 
,geniisf  (4Hi),  ,rogisl'  (1068),  ,sclarist*  (2609),  die  andern  auf  ,i*. 
—  Auf  ,isl*  statt  ,esl*  bildet  übrigens  auch  ,remanoir*  :  ,rennst* 
(340);  vgl.  Plur.:  ,remislrent'  (889,  890,  1894),  welcher  wahr- 
scheinlich duich  ,remetre'  (1541)  und  ,metre*  (589,  1517  etc.) 
beeinfluFsl  ist.  —  An  Perfikten,  welche  den  Tonvokal  eingebüsst 
hab«n,  weist  der  Text  an  dem  Allfrz.  fremden  Formen  nur 
,resi>ondrenl'  (230,  328),  ,dexendrenr  (1110)  auf.  —  Die  4.  P. 
Sg.  und  PI.  des  Ipf.  Subj.  und  des  Cond.  weisen  einige  aut- 
fallige  Formen  auf:  Das  Conditionale  hat  die  Endungen  ,oie' 
(18n)al),  ,oies*  (in  ,devroies*  44)8),  ,oit' (59ma]),  ,oies*  (in  ,seroies' 
2343),  ,oienl'  (lOmal).  Daneben  die  Formen  ,porisle.s'  (4867) 
und  ,serisles*  (286;i)  als  2.  P.  Sg.;  ,feristes'  (2441),  ,pori>tes' 
(4419),  ,seristes*  (2422)  als  2.  P.  PI. ;  und  diesen  wahrscheinlich 
nachgebildet  ,aidaristes'  (705)  von  ,aider*.  Das  Ipf.  Subj.  zeigt 
l.P.  ,ase*  (2416).  ,ise'  und  ,isse'  (4mal),  ,use'  und  ,usse*  (7mal), 
3  P.  ,ast'  (16mal),  M'  (31mal),  ,usl'  (84mal),  1.  PL  ,fuissons' 
(2957),  ,fuisons'  (527),  ,fusons'  (386),  3.  PI.  ,asent'  (3mal),  ,issent' 
und  ,isenl'  (12mal),  ,usent'  (l(»mal);  dagegen  in  der  2.  Sg. 
,venistes*  (2755),  ,vousistes*  (431),  ,moristes'  (3031)  neben  dem 
Plur.  ,morises*  (3057),  ,fustes'  (2386,2843)**);  und  ferner  in  der 
2.  PI.  ,veTsles'  (129)  neben  ,veises'  (362,  1018,  1615,  190(0, 
jdeüstes'  (214),  ,poises'  (584),  ,oises*  (134),  ,morises'  (3057), 
,fustis*  (163,  3071,  3072)***),  ,aüsles'  (2350),  ,eüstes*  (3061) 
neben  ,eüses'  (541  u.  717),  und  ,donastes'  (535),  ,entornastes' 
(560),  ,detren<^stes'  (2420).  Die  2.  Sg.  zeigt  also  ,-stes'  5mal 
gegen  ,-ses'  (Imal),  die  2.  PL  ,-stes'  lOmal  ge^en  ,-ses*  9mal, 
also  keinen  Unterschied  zwischen  Sing,  und  Plur.  Auch  hat 
keine  der  Formen  ,ies*,  wieMussafia  in  der»PrisedePampelune« 
gelesen  hat  (vgl.  daselbst  S.  XUI),  sondern  alle  deutlich  ,tes'.  — - 
Der  Snbj.  ,vousistent'  (2013)  neben  ,vousisent*  (1907,  2674)  und 
dem  anzuzweifelnden  .volisent*  (2005)  ist  vielleicht  eine  Analogie- 

*)  fOsaitit*  findet  sich  übrigens  auch  (nach  Burguy)  Gerara  de  Viane 
2771. 

♦•)  Wenngleich  2843  die  Syntax  vielleicht  gestattet,  die  Form  als 
Perfekt  nufzufassen,  so  steht  dem  doch  die  2  Sg   «fus*  (3129')  gegenüber. 

***)  ^fustes*  lässt  sich  3071  u.  72  vielleicht  auch  als  Perfekt  denken, 
schwerlich  aber  die  Formen  .donastes'  ff. 
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bildung  zu  ,vousistes'.  —  Aufif&llig  ist  das  Fut.  ,ferra'  (275)  zu 
,ferir',  einem  Verbum,  bei  welchem  ,rr*  übrigens  auch  in 
anderen  Formen  geschrieben  wird:  Ipf.  ,ferroil*  (1829)  neben 
,feroient*  (966,  1022),  ,ferrant*  (970,  1033,  1544,  18i0)  neben 
,ferant'  (1609,1799);  ferner  ,revertra' (280)  zu  ,revertir';  dahin- 
gegen ,para*  (3028)  zu  ,paroir*,  ,remarons'  (547)  zu  ,remanoir'. 
Das  Schwanken  zwischen  ,r'  und  ,rr*  ist  hier,  wie  bei  den 
übrigen,  oft  unberechtigten  Doppelconsonanzen  der  Handschrift 
vielleicht  einem  italienischen  Abschreiber  zur  Last  zu  legen.  — 
Nach  der  inchoativen  Abwandlung  gebildete  Formen  finden 
sich  in  der  »Pharsale«  gar  nicht;  zu  ,enplir*  bildet  Nicolas  im 
Ind,  Praes.  ,enplenl*  (590).  —  Mehrere  Verben  zeigen  eine  Doppel- 
formigkeit,  welche  stellenweise  wohl  durch  die  Anforderungen 
desMetrumsbegünstigt  wurde;  dabei  laufen  auch  unfranzösische 
Formen  mit  unter:  Im  Ipf.  von  ,estre'  findet  sich  ,eres*  (^401), 
,ert'  (22mal  neben  33maligem  ,estoit'),  ,erons*  (790),  ,erent* 
(16mal  neben  13maligem  ,estoient').  Die  2.  Sg.  Praes.  Ind. 
lautet  ,eis*  wie  in  der  »Prise«.  ,vindrent'  (1751)  und  ,verent' 
(2370)  als  Perfekta,  .vindrent*  (3027)  und  ,venrent'  (2637)  als 
Futura,  ,vindroit*  (2858)  und  ,veroit'  (2118  und  2417 J  als  Ipf. 
Fut.  von  jVenir',  —  ,verent  ist  (3mal)  auch  Perf.  von  ,veoir', 
dessen  Fut.  ,veront*  aufweist ;  bei  ,dire*  :  ,disoit'  (3mal)  neben 
,dioit'  (3016)  und  ,dioient'  (29o0),  ,disant*  (610)  und  ,diant' 
(2265),  im  Praes.  Subj.  nur  ,die'  (4mal),  ,dient'  (5mal);  neben 
den  Perfekten  ,mis',  ,pris',  ,vinlS  ,tint',  die  Ipf.  Subj.  ,melisent* 
(i486),  ,prendise' (5mal),  ,venisl'(6mal),  ,tenisent*  (2012,2437); 
jpoisons'  (3103,  1268)  neben  ,poons'  (2mal),  falls  sie  nicht  als 
Gonjunklive  zu  betrachten  sind;  ,valixant*  (3 mal)  neben 
,vailant*  (2mal).  Wenn  neben  *.)maligem  ,vencu*  einmal  (2856) 
,vaint'  —  daneben  noch  einmal  im  Reim  (1503)  —  als  Part 
von  ,vaincre*  vorkommt,  so  dürfte  ital.  ,vinto'  dazu  verleitet 
haben.  Die  in  der  »Prise«  (vgl.  Mussafia  S.  XIII)  und  auch 
sonst  in  franco-italienischen  Texten  vorkommende  Form  ,desist*, 
wahrscheinlich  nur  durch  einen  Schreibfehler  zu  ,desis*  ent- 
stellt, findet  sich  2572,  daneben  ,descendi'  (2935).  In  mehr- 
facher Hinsicht  bemerkenswert  ist  ,morir*  (Inf.  häufig):  Praes. 
1.  Sg.  ,muer'  (1652),  3.  ,muert'  (1707),  ,moerL'  (1711),  Subj. 
l.Sg.,moireni659),  2.  ,moeres*(3029),  ,mores'(2908),  3.,muere* 
(51i);  Ipf.  ,moroit'  (125,  2070),  ebenso  Condit.  (527,  2151), 
Fut.  ,mora*  (271,  276,  283),  Perf.  ,morut'  (1:^76),  Ipf.  Subj. 
,morisse*f541),  ,moristes'  (3031),  ,morist'  (75),  ,morises' (3057). 
—  Bei  ,aler'  weisen  Fut.  und  Condit.  die  Formen  ,alera*  (549), 
,alerons*  (463),  ,aleres'  (2516),  ,aleront^  (287),  ,aleroit'  (140, 
2167,  2221),  andere  aber  nicht  auf. 
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39]  AdTerbia.  Die  NegatiotisTmtifce)  etsth^ä  onter 
dmFonKen:  jie'.  seltener  xi*.  .nen' oder  jhio\  eiot^emale  ,ixr ; 
jii'  wird  zumäi  beitäligt  durch  4^  :3/^  :£id.  dtJö"!,  to  j'  = 
^bi"  auf  .ni-  fo!?t.  —  .i*  <=  .ibi")  weeteell  mit  jr.  —  .oroär 
(ö'':^)  =  loHer*  M  der  ilaiieniscben  Fotid  jorrdv  noch  äfan- 
liclief  als  ,voire*  dff  >Prit«.  —  jnpOK"  |.K?T  f  ^=  >aacnber<  et 
Dur  anders  ptschrieben  al;  ".n  der  -Prise«  (.aiiipueri  —  Jotor* 
|4I&.  9^-0.  17^.  il44<  =  »iuxmt-tt,  iL  .lutiora*.  —  ^niet^-. 
jnielz*  hat  die  B-i^u'uf'p  >iitber<  nur  ia  Verbendtinz  mit  dem 
VCTbtim  ^-m^r-  ilKV  *<^).  —  jnanUoanl-  steht  iil,  lllu, 
iOl7.  iLlJi,  24'j5  d.  o  im  äon«  dt«  iL  imnianleiK-nle*  ^  >ud- 
TeroJplith*.  —  Ja  ctC  i  Ii;^,  1»-.  2300  p  =  iL  jla  capo*.  — 
^o  iie  Ion'  iTIK.  2'.-47  1^  lohDeUnlerbrecfauDg«.  iL  ji  di  lun^o*. 
—  ^  ponl  a  pij[it'  il7K  ld:J7).  ,poal  a  poot'  (137-. 

3ij|  f>er  GtbratK-h  der  Präpositionen  bestätigt  die 
von  Mu^^fiu  in  ner  iPri^<  ^emaditen  Beobachtungeo :  bL 
.com"  wird  niei-l  durch  j>' oder  ,ou',  seltener  durch  .cwi',  .com*, 
xiim"  oder  .ave<j'  wiederpegefien:  ^*  wird  wie  im  ItaL  ver- 
wendet; zwU'-h'-n  .par  oiler  ,per*  and  ,por,  wofür  auch  .pour*, 
s-llen  -pur*  ge-chrii^ben  wird,  besteht  tein  Unterschied  im  Ge- 
brauch Zu  dt-n  übiiclif  D  Zu^animenselzangen  ron  Präpositionen 
bildet  Nie.  noch  neue,  ^o  .dedans  a'  (2öb3),  .desous  a'  (531). 
^utrea*  (#;7ö),  .dcvant  a"  li73i>.i790).  Ad  ital.  .sollo*  erinnert 
^=^*(i:0'.*j.  an  ,tonio':  ,lom*  (!0i3),  .tor*  (20W). 

31]     Übereiii?linimun^  mit  dem  Braocb  der  >Pri5e<  zeseo 

auch    die  meistt-n   Conjunktionen:    xtnd'   dient  zur  ^r- 

knüpfun^  von  Sätzen,  and  zwar  bringt  es  meist  ein  consecutires 

Verhältnis  zum  Ausdruck :   dies  letzL^re  ist  zmnal  bei  ,ond  che* 

der  Fall,    welches   zJen.lich    oft   verwende   ist.     ,ond'   ersetzt 

übr«ens  auch  das  Relatitum  «55,  179,  370,  =90,  395,  498.  ä09 

u.  ö.i.    Cau.'^les  .que'  ist  häufig,     .cum  tot  ce  que'  (IS74).  ,tot 

ce  que'  (■.«,  1451.  iS-Mi)  =  »obgleich«,     .pur  qüe"  (560)  = 

»wofern  Diir<;  .pur'(iül5.  ISSO),  .pour*  (1503?)  ^  «gleichwohl« 

l  übrigens  auch  =  »nur<  (iS3y,  2960)  — .     ,Toir  qe' 

»wenngleich«.     ,menl  que'  (1219)  ^  »währende,  iL 

e'. 

^OD  syntaktischen  Erscheinungen  nenne  ich 
Igoide:  Die  umschriebeiifn  Fonnen  von  ,etre'  word«i 
liienischen  mit  diesem  selben  Verbum  gebildet  871, 
t,  äü-'(i,  i''-7J,  398  :  nur  einmal  (--Hl)  begegnet 
Beim  r^exiven  Verbum  l-t  2mal  ^¥011*  als  Hulfs- 
rwendet:  781  u.  1509,  5mal  ,etre':  523,  1053,  1056, 
i,  w'ahischi-inlich  auch  218.  -  Der  Iniinitiv  mit  Ne- 
d   im  Sinne  des  prohibitiT^i  Imperativs  gebraucht: 
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186^  il07,  23i)8,  2862.  —  Das  Possessivpronomen  des  Singular 
ist  in  Bezug  auf  eine  Mehrzahl  von  Besitzern  angewandt:  1322, 
1342  u.  ev.  449.  —  ,ne'  im  Sinne  von  ,en*  (=  ,indeO  findet 
sich  1188. 

33]  Was  die  Lesung  der  Handschrift  betriflfl,  so 
geben  zur  Auflösung  der  Abkürzungen  die  in  den  meisten 
Fällen  von  der  Handschrift  selbst  gebotenen  ausgeschriebenen 
Formen  die  gewünschte  Auskunft.  Auch  ist  die  Bedeutung 
der  einzelnen  Abkürzungen  durch  die  ganze  Handschrift  ziem- 
lich consequent  beibehalten.  Nur  Folgendes  ist  nach  dieser 
Richtung  besonders  zu  bemerken: 

Der  als  Abkürzung  für  ,n'  übliche  horizontale  Strich  be- 
deutet zuweilen  ,m*;  hiermit  löse  ich  ihn  auch  vor  ,p^  und  ,b' 
auf,  wenngleich  die  Hschr.  vor  diesen  Gonsonanten  zuweilen 
auch  ,n'  neben  ^m'  zeigt.  —  Dementsprechend  löse  ich  auch 
das  für  ,con'  übliche  2^ichen  vor  ,p'  und  ,b'  mit  ,com'  auf. 

Die  als  Al)kurzung  für  ,r'  verwendeten  zwei  neben  einander 
gesetzten  Punkte  sind  in  ,travar  (2511)  für  ,ra',  in  ,prendre^ 
(1556  u.  58),  ,detrencer'  (2840)  und  ,mercierenf  (318)  für  ,re' 
gebraucht. 

Einige  Male  begegnen  Zeichen,  welche  man  für  Abkür- 
zungen halten  könnte,  wenn  nicht  die  Worte  und  Verse,  in 
welchen  sie  sich  befinden,  auch  ohne  ihr  Vorhandensein  voll- 
kommen ausreichenden  Sinn  und  richtige  Form  zeigten,  so  ein 
vertikaler  Strich  über  ,r^  in  ,binder'  (1112)  und  ,sir'  (1481),  so 
ferner  ein  fast  quadratischer  Ansatz  links  oben  an  ,e'  (1650  in 
,dei',  1887  in  ,le',  2061  in  ,ne*,  2180  in  ,meO;  welch  letzterem 
ich  nur  1441  in  ,le'  eine  Bedeutung  beizulegen  vermöchte,  da 
hier  eine  Silbe  fehlt.  Ich  habe  dieselben  daher  unberücksich- 
tigt gelassen. 

An  mehreren  Stellen  ist  ein  Buchstabe  unterpunktiert  — 
z.  B.  ,e'  in  j}ies'  (1155),  welches  sonst  (6mal)  ,pis'  lautet  — , 
womit  die  Tilgung  desselben  angedeutet  ist  (vgl.  Wattenbach 
a.  a.  0.  S.  95).  Da  sich  indessen  nicht  entscheiden  Idsst,  ob  diese 
Correcturen  ursprunglich  sind  oder  nicht,  so  berücksichtige  ich 
dieselben  nur  insoweit,  als  die  Übereinstimmung  mit  dem  sons- 
tigen Brauche  der  Handschrift  dies  verlangt.  Ich  führe  die 
Stellen  auf:  .li'  (1159),  ,princes'  (1756),  .aitis'  (1837),  ,a'  (1294 
und  1886),  ,bosca?^'  (2183),  ,esma6e'  (::i267),  ,estaze'  (2611), 
,^staus'  (2668). 

,e'  mit  darüber  befindlichem  horizontalen  Strich  bedeutet 
,est',  nur  einmal  ,en'  (1501). 

Das  Zeichen  ,ch'r'  lese  ich  ,chivaler'  entsprechend  den 
ausgeschriebenen  Formen  ,chivaliers'  (408)  und  ,civalcr'  (1252, 
1288,  1625,  1690). 


XXX?I 

34]  Bei  Herstellnnf  des  Textes  habe  ich  nridi,  ab- 
gesehen Ton  der  Aosfülhiii^  gering^  Lacken,  darairf  bcschrlnkt, 
die  Sdireibfirfiler  zu  beseiügien.  Über  das  hierbei  beobocfatele 
Vetfaliren  ;:eben  die  Anniefkungen  sowie  die  Torstehende  Ein- 
ieitang  Aufechloss.  —  J^  und  jj^,  ,o'  und  ,t^  (renne  ich,  j^ 
(=  y)  ersehe  ich  dnrcn  ^';  die  grossen  Bocfastaben  rerwende 
ich  deni  modernen  Gdi)rai]che  entsprechend.  Den  Acct-nt  he- 
nutz«;  ich  nur  zur  Be7efchnting  der  Ton^Ibe.  Znsatze  im  Text, 
welche  ich  mich  zu  madien  genötigt  sehe,  klammere  ich  ein  [  ] ; 
l>ei  anden'n  Abweichongen  Ton  der  Hancfeehrift  setze  ich  die 
Lesart  derselben  anter  den  Text 

35]  Die  Anmerkungen  (S.78ff)  gelten  zumal  zwrifdbaften 
Lesarten,  teilweise  auch  orthographischen  und  durch  das  Melrom 
Teranlas^ten  Änderungen,  welche  besonderer  Rechtfertigung 
bedürfen.  —  tit'i  der  Deutung  unklarer  Stellen  trage  ich  kein 
Bedenken,  neben  dem  Text  Ton  Rv  auch  denjenigen  ron  J 
oder  F  als  Stütze  für  die  Erklärung  heranzuziehen,  da  ja  J 
und  F,  weil  nach  H  gearbeitet,  für  dieses  und  somit  auch  for 
unser  Gedicht  ak  solche  dienen  können.  Trotzdan  vermochte 
ich  nicht  für  alle  mT  dunkel  erscheinenden  Stellen  eine  an- 
sprechende Deutung  zu  finden,  in  Folge  wovon  ich  yielleicht 
stellenweise  die  richtige  Wiedergal)e  der  Handschrift  verfehlt 
habe.  Hinsichtlich  dieser  Versehen,  sowie  auch  betreffs  der 
äk>rigen  Mängel,  welche  der  vorliegenden  Arl)eit  noch  anhaften 
mögen,  bitte  ich  die  Herren  Fach^nossen  um  gütige  NachsidiL 


Cn  qe  veult  a  bonl6  e  a  honour  alandre  1    [la 

Si  (leit  ce  qe  ie  dirai  bien  oir  e  porprandrc. 
Qar  la  jilus  fere  zotre  ^e  li  ferai  entandre 
E  la  gregnor  bataiile  e  ie  greignor  contandre 
5  Che  fust  davant  e  pois  qe  deu  se  laisa  pandre. 
Ne  ferent  tie)  bataiile  li  Gre^is  a  dexandre 
A  port  [la]  devant  Troie,  quand  l'allerent  a  prandre, 
Ne  anc  Ie  roi  Porus  yers  Ie  roi  Alexandre, 
Comant  flst  en  Thesaiie  —  selong  qe  piiis  romprandio  — 

10  Le  buen  Julius  Cesar  par  suen  honour  defandrc 
Vers  Ponpiu  Ie  Roman,  quand  Ie  cuidoit  sourprandre. 
Q\  adonc  veut  oir  I'estor  e  Ie  coinplandie, 
En  peis  e  en  dclit  doie  pres  moi  remandre; 
E  ^  si  proierai  damnideu  de  euer  iandre 

15  Che  il  en  liel  mainere  doie  niien  cors  aprandre, 
Qe  poise  cestu  feit  pour  tiel  guise  distandri' 
Che  nul  buen  entendant  ne  m'en  pulse  reprandre. 

SaT^s  par  qoi  vous  ai  niis  en  nme  de  France        II  [Ib 
Ceste  fere  bataiile  e  la  dure  acontance: 

20  Qe  11  zantis  de  euer,  qand  vont  por  sträng  stance, 
Maintes  fois  por  aprendre  ardlmanl  esciance 
Des  zouses  trepasees  vont  feisant  de  man  da  nee, 
L'en  li  conte  ae  Heclor  e  de  sa  convenance. 
De  Porus,  d'Alixandre  e  de  lour  asemblance, 

25  De  Zarlle,  de  Roland  e  de  eil  de  Maiance 
E  des  autres  autors  ond  ne  faiz  recontance, 
Pour  ce  qe  rimä  sont  se)ong  lour  proveance. 
Mes  dou  feit  des  Romeins  ne  pooit  por  cerlance 
Nul  conter  bien  a  pont  tot  la  droite  sentance, 

30  Se  tote  foi  n'avoit  Vautor  en  sa  prexance, 
Pour  ce  q'il  n'est  rimä  par  nulle  concordance, 
E  home  civau^ant  auroit  trou  destorbance 
A  lire  por  zamin  Ie  feit  en  coniunance. 
Or  Ie  Tous  veul  rimer  por  tele  destinance; 

2,  Vgl.  Anm.  xa  Abscbn.  12  d.  KnL 
Aiua-  ■>.  Abb.  rSlootattH  T.  v*ioM  i  rbanate).  1 


35  Qe  eil  qe  por  ma  rime  l'aora  en  i 

Le  pora  dir  sens  lirre  e  sens  nalle  pesanee 
E  de  falir  l'istoire  ja  non  aura  dotance. 
Vo5  av^  bien  oi,  cum  fu  la  descordance 
Da  Cesar  a  Ponpiu  ou  fu  si  grand  picance. 
40  it\t^  si  cum  dit  Loran,  je  Teul  Ter  remeii  ancr 
De  l'eflor  de  Tbesaüle  e  de  la  ^rand  ntescance. 
Ju~qemaiit  qe  Pon  piu  fo  mort  a  ddimiice 
Pour  le  [auä  ^-dulor  ou  avoit  sa  fiancc: 
E  se  Deu  me  manÜenl  en  bone  paciance, 
4ö  Ze  rimerai  l'isJorie  ju^e  la  d^naiice. 

^'ous  troTons  cd  esctit  —  seltKig  qe  dil  Lucao  —  IH  (Ic 
Qe  quand  fu  desconGt  Cesaron  le  Roman 
Ao  zatieus  de  Duraz  ou  fu  si  grand  achan, 
U  ala  en  Tesaille,  e  Pompiu  man  a  man 
50  Apres  lui  «egonda  per  doo»  li  afan- 

Sor  li  mons  de  Tesaille  —  ä  cum  dtt  eist  Roman  — 
Se  loza  l'ost  Pompiu  e  eil  Cesar  ao  plan. 
Cesar  fu  ä  reclus  en  ci)  maores  terran 
Qe  falis  i  estoient  e  cam  e  Tin  e  pan: 
55  Tolus  i  erent  li  pots  ond  U  venoit  le  gran, 
E  poor  ce  roloit  il  l'estor  tot  primeran, 
An^  qe  morir  iluec  a  guise  de  vilan. 
E  Pompiu  TecJon^it;  qar  an  c«f  derean 
Le  cntdoit  bien  sozmelre  sens  mort  d*««»  moaodaii. 
60  Qar  ja  oe  votoit  mle  —  cescuo  eo  seit  cvtao!  — 
Conduir  a  mort  ses  homes  De  anc  li  aEan; 
Qar  tuil  erent  de  Rome  e  parant  mout  profan; 
E  por  tant  li  TOloit  saoTer  le  ceretaa 
£  biMi  l'auroit  il  fdt  ayaot  la  Gn  de  l'ao, 
65  Se  ne  fiismt  siens  bomes  e  lour  consil  aotao: 

*-i —  j ibatre  Osar  ert  cescun  de  cuo-  plan, 

as  ioui^  grand  iror  e  aan, 
cestour  Den  porioient  mie  man. 
lantalant  e  petite  merci  IV 

t  RomeiRs  d'ambiieus  pars,  [ce]  toos  di: 
i  fobles  fu  de  peor  ^ra^ 
des  ardis  fo  fortment  esjoT; 
Dil  victoire  desour  soen  enemi. 
I  dotance  —  St-Iong  qe  dil  Tescri  —  [la 

mst  ÜDec  ne  sumi  petc  ausi, 
Yoir  Toudtote  cp  doit  etre  seizi 
des  Romeins  en  la  Go  de  l'estri.* 


Ceslui  non  fu  pas  digne  —  se  Lucan  ne  menti  — 

D^  etre  fll  Ponpiu,  le  prince  segnori: 
80  Qar  Pompiu  fu  tant  buen,  lant  prous  e  tant  ardi 

Qe  mais  por  nul  afan  8uen  vis  nen  paloi, 

E  Sextus  por  peor  tant  fist  e  tant  queri 

Qe  pour  ceus  dou  pais  li  fu  dit  e  gel 

Qe  tot  le  niond  n'estoit  de  sorciers  si  garni, 
85  Comant  estoit  Thesaille  —  selong  qe  ont  hoi: 

Tant  estoient  celor  de  les  ars  reampli 

GhM  fesoient  mervoilles  en  eil  pais  anti. 

Sour  touz  en  avoient  les  fames  lous  e  cri: 

Le  fesoient  le  Qorn  sembler  tant  oscuri, 
90  Cum  fust  da  mie  nuit  quand  plus  est  enbruni,    - 

E  la  nuit  fesoient  sembler  ^m  esclari 

E  feisent  jeisir  la  nier  avee  le  fl 

E  le  per  o  la  ßlle,  cum  s'il  fust  suen  mari; 

Le  frer  e  la  seror  qi  erent  d'un  pein  nori 
95  Fesoient  acobler  carnelment  cum  ami 

E  fesoient  li  mons  sembler  plans  e  lari 

E  les  plans  sembler  mons,  selong  qe  lor  ploisi, 

E  fesoient  la  pluvie  venir  dou  tamps  seri 

E  la  mer  onde^r  quand  plus  ert  aboni. 
100  OrSf  lions  prendoient  e  serpans  arabi, 

Ne  dotoient  venin,  vailant  un  flor  de  li. 

Sour  touz  les  encanteres  qe  vos  ai  cont6  ci 

Si  fu  dame  Heuriton  —  ce  sacäs  vos  de  fl!  — 

La  metre  plus  sopraine  qe  anc  de  mer  nasqui. 
105      Ce  qe  ceste  fesoit  ve  sauroie  conter:  V 

Qar  se  Lucan  ne  fu  de  eist  feit  men^ogner, 

Medfe  ne  Casandre  ni  Helenus  suen  frer 

Ne  eil  Nectanebus,  por  le  quiel  en^anter 

Fu  blasmee  Olimpias,  la  belle  o  le  vis  der, 
110  Nen  savoient  a  ceste  valixant  un  diner. 

E  por  ars  de  diables,  non  por  autre  mestier, 

Savoit  quant  qe  in  infern  fesoient  li  maoffer. 

La  ne  demoroit  pas  en  tor  ni  en  dognier, 

Ne  souz  nulle  courtine  ne  voloit  converser, 
115  Mes  en  un  cimitire  fesoit  suen  demorer 

Ou  nulle  creature  ne  ousoit  habiler. 

Iluec  li  venoient  diables  a  parier 

E  i  aportoient  letres  qe  fesoit  envoier  [2b 

Pluton,  le  grand  diable,  metre  de  mal  ovrer. 
120  Ja  nul  soveran  deu  ne  voloit  honorer 

De  buef  ne  de  mouton  servir  ne  sacrificr. 

Mais  Bel^ebut  servoit  e  Pluton  Taverser. 


Die  Tesoit  morir  o  bine  o  bi^ala*: 
A  lonour  des  diables  fesoil  li  oors  iHuler, 
125  E  ^  un  hom  muoit,  la  fesoit  retonier 

L'anne  q'ert  en  iofem  en  le  cors  saus  tarder 
¥.  se  Tesoit  noTclles  amter  e  deröer. 
Ases  fes^it  niervoilks  qe  je  oe  sai  nomer. 
Adc  ne  veistes  fame  plus  lakle  a  regarder: 
130  Megre  estoit  e  Oape  e  goiee  cum  sparver, 
Dou  Cef  descerellee  e  zainle  d'un  baudrer 
De  serpenlines  Tives  qe  Ten  ne  veuit  locer, 
Ongles  oit  de  grifon  e  vis  de  boie  eoter ; 
De  plus  laide  tigure  n'ns^  anc  rasner. 
1^  Quand  Sextas  eatendi  ce  q'ele  saiait  Her, 
Si  dil  q'a  ceUe  bnie  Toloit  dou  tot  aler 
Por  savoir  pont  a  po»t  com  l'estor  doil  finer. 

Oi^s  dou  fil  Pompiu  comant  il  esploita.;  VI 

Qoand  Ol  la  novelle  de  Heritoa,  d  peosa 
140  Q'il  i  aleioit  parier,  e  plus  nen  demora; 

Qar  de  la  mni  se  dote  cum  Wn  qe  vil  eo»  ha. 
Lour  prist  de  ses  barons  oo  il  plos  se  fia: 
Ce  furent  des  plus  foUes  qe  eo  l'osi  se  trora. 
Por  trover  Heritoa  o  soi  li  ameiia; 
143  Droit  en  la  mte  nuit  das  soens  se  desena. 
Tres  ponni  )i  septdcies,  si  com  Ten  li  coota, 
E  pormi  li  camers  todI  cercant  la  e  la. 
Sor  une  ro^  anlie  oa  duI  ne  couTersa 
Ou  devoit  b  bataille  etre  cte  Don  boisi 
150  TroTer«it  Heriloo.  qand  le  Solans  lera. 

Ija  roce  fü  pelile  ou  Heriton  estoit;  Vll 

Un  petit  cimitire  pres  des^na  leire  avoit; 
Iluec  OTToit  ses  ais  e  fbrmant  se  penoit 
A  rf  no  la  bataiUe  tost  en  eil  suen  destroiL 

DU  DoUe  louse  a  suen  euer  seoiblerofi, 

cors  romains  eoToier  la  poroit 

Te  Pluloo  qe  die  lant  amoit. 

OS  l'oit  Teüe  Ibnnent  se  spoenloit 

il  li  paria  e  peor  non  motroit: 

le«,  feit  il,  >bonorable,  por  droit, 

Hisenee,  plus  c'om  dir  neo  suiroit, 

;t  boDore  äst  fmk.  cpud  tos  i  oit;  [3a 

s  De  li  fustcs,  roneüs  ne  seroit 

qe  saTfe  lot  c]uant  qe  Tcnir  dfiit 

le  TbcssiOe  e  de  quani  qe  ioq&  ploit 


Ze  sui  I§  anzn^  fli  de  Pompiu  qe  lant  poit; 

De  Testor  q'atendons  je  ai  Je  euer  tot  froit; 

Pour  ce  savoir  voudroie  qi  vaincra  eist  convoit; 

Qar  a  noiant  seroie,  se  mien  per  perdisoit 
170  E  ric§  e  mainant,  s'il  adonc  venquisoit. 

Ond  je  vous  pri,  madaine,  qe  cel^  ne  me  soit.« 

Quan  cell§  entendi  qe  Sextus  la  prixoit 

De  saVoir  sour  les  autres,  grand  zoie  li  montoit. 
Adonc  dist  Heriton:  »Or  entand,  anii  dous!        VIII 
175  Non  croi  qe  miaus  feist  li  aubres  glorious 

Savoir  a  Alixandre  ce  dond  Tu  desdegnous 

Com  (e  a  toi  feräi,  anz  che  zorn  seit  estous, 

Savoir  a  pont  a  pont  ce  dond  eis  convoitous. 

Ne  veul  air  de  eist  feit  ond  tu  eis  dubitous, 
180  Mes  de  trou  greignour  zouse  te  Teroie  respous. 

Ao  mond  nS  a  montagne  ne  pui  si  perilous 

Ne  lion  ne  serpant  ne  ors  tant  afarous 

Qe  ne  feisse  parier  veant  cestour  e  vous, 

E  autres  grand  mervoiles  pois  fer  veant  tretons. 
185  Or  te  veul  fer  savoir  ce  dond  eis  pensirous, 

E  por  rien  qe  tu  voies  ni  etre  spaurous!« 

»Grand  merci,  zantis  dame,«  dist  eil  a  base  vous, 

»Tot  quand  qe  vous  pleira  sera  compli  por  nous 

A  tot  notre  pusance,  qi  q^en  seit  enoious.« 
190  »Or  escout^s,«  feit  cele,  »se  sui  dagne  de  lous; 

Qar  vos  verös  mervoille  sor  li  feil  merveilous.« 

Iluec  ne  voust  la  dame  son  savoir  escondir:         IX 

Veant  le  fil  Pompiu  eile  fist  oscurir 

Les  airs  devers  senetre,  cum  fust  nuit  por  dormir,  * 
195  E  devers  detre  part  fist  le  soleil  luisir. 

Pois  veit  por  les  carognes,  qerant  satis  retenir 

Se  nul  mort  i  ert  entier  par  suen  labor  complir. 

Adonc  en  trova  uns  qe  ancor  ert  entir; 

Qar  de  qart  zorn  avant  Favoient  feil  morir 
200  Li  Romems  entre  lour  a  un  fler  asailir 

Qe  fist  la  giant  Cesar  por  la  Pompiu  sconfir. 

De  eil  veut  Heriton  sa  besogne  fornir: 

Souz  le  menton  li  fice  un  clocet  a  leixir, 

Apräs  so!  le  traine  trosqe  suen  cimentir, 
205  Le  cief  s'environa  de  serpes  e  de  tir, 

E  sa  coroie  ausi  fu  d'autretel  remir;  [3b 

Nuls  hom  ne  la  veist  q'aüst  talant  de  rir. 

Sextus  e  touz  li  autres,  quand  la  verent  venir, 


168.  Tainxra.        181.  Ao  mond  na  montagne. 


Par  pui  ne  se  mislrent  de  p«»"  a  taär. 
210  Mes  Ueriton  li  dit:  »Ne  voiis  stait  esbaü*, 
Maoves  failb  de  euer;  qi  tous  Tebt  zausir 
TouE  les  paines  d'infon,  qe  nul  ne  poroit  dir, 
E  Cerbems,  porter  de  nnfemal  raartir, 
E  tretoE  les  aiables,  oe  deüstes  trunir, 
215  Tant  qe  fuse  pres  vous;  ce  voos  pms  bien  plevir.« 
Qand  celor  oirent  )a  danie  ce  ^ir. 
Trestuit  se  confortent  e  repristrenl  ardir. 

Sextus  s'est  conforte,  quand  celle  Taseöre  X 

Qe  diable  dlnfem  ne  male  creatore 
SäO  Ne  li  pora  nuisir,  oe  fer  mesaTentnre 
Heriton  feit  ses  sors,  ii  diables  coazure: 
Plus  de  X  mil  vieo«it  ond  lot  l'aire  s'oscore, 
E  dient:  -Zantis  dame,  vulant  oatre  mesure. 
De  Tetre  talant  fer  nul  de  noos  ne  s'en  plore.« 
9£  Alour  dit  Heriton:  »Se  de  moi  tnts  ean, 
E  se  mais  tous  serri  a  tote  ma  drtHtnre, 
L'arme  de  cesta  cors  qe  anc  n'oit  sepoHore, 
Fettes  tost  retomer  01  sa  prinie  stature: 
Qar  ce  le  veul  quenr  d'une  6er  aTcnture.* 
230  E  eelour  re^KtndreDl:  •Dame,  ni  aife  nncure, 
Qe  quant  qe  tous  roudrfe  saurts  de  verte  pure.« 

Ea  esperis  s'en  vont  pour  fomir  k>ar  mesaze,         XI 
Mes  Tarnte  nen  tomoit  tantost  eo  Fabtta^ 
Ou  Heriton  voloit,  ond  mout  oit  grand  onta^; 
=35  Lour  ^eta  uo  tiel  cri  desouz  une  creva^ 
Henefant  as  diables,  cum  estüt  säen  usa^ 
Qe-hnfen  m  freinist,  le  pui  e  le  txncba^ 
A  cestu  mot  fa  feit  snen  buen  sans  demon^: 
Qar  jAofi  tost  ne  poroit  Yen  sjgner  ^len  nsit^ 
340  Cum  Tanne  retorna  ao  primer  aubefga^; 
fWwt  1b  hk;  mantioant  leva  en  droit  eslafe, 

t  li  membres.  cum  (bsi  tb  saus  Itdafe, 
larmoioit  refoembrant  doa  pasa^ 
stuH  tomer  ea  Hofemaus  ombrafe. 
1  Heriton  d'un  serpant  por  grand  n^; 
li  dtt  eo  le  romain  leoga^: 
KM  le  Toir  oiant  lot  dst  bema^, 
a  infefn  de  le  romaäis  ligna^, 
äst  cstor,  qi  aura  pliK  «äoma^ 
t  I^xnpio,  qa  mis  tot  snen  come  [4a 


Se  tu  moi  dis  le  roir,  tu  en  aurais  tiel  gaze 
Qe  ne  le  donrai  brie  en  tretot  mien  aaze, 
Ne  por  aulre  persone  jamös-  n'aurais  outraze; 

255  Qe  bruslersi  ton  coi-s  tantost  en  cUt  ert)aze 

Par  si  feite  mainere  q'au  mond  n'est  fous  ne  saze 
Qe  travailer  te  poise,  lant  par  ait  vasalaze.* 
E  celui  respondi  cum  parolte  saovaze: 
•Vetre  voloir  ferai  cum  sers  pour  signoraze.« 

260      En  estanl  fu  le  cors  por  devant  Heriton,  S 

E  le  speril  dedans  comen^a  suen  sermon 
E  dist:  »Escoutfe  tuit,  aar  le  voir  vous  diron, 
Selong  ce  qe  se  dit  en  1  infernaus  maixon: 
Li  Romains  trepas^  fönt  entr'aus  grand  ten^on 

265  Por  Cesar,  por  Pompiu  ch'en  tel  descordeixon 
Ont  niis  toiiz  li  Romeins  ond  ni  auront  garison. 
Qar  pers  e  fils  e  freres  s'oncirent,  ce  savon. 
Silla  e  Camilius  e  l'ardis  Gurion 
E  Sipion  le  prous  che  fu  oncte  Caton, 

270  E  maint  autres  preudomes  ond  ^  ne  sai  le  non, 
Plurent  e  r^retent  ch'it  mora  ci  a  bandon 
La  jovent6  de  Rome  sens  nulle  lean^n. 
L'orgoilous  maine  zoie  de  suen  ni^s  a  fuson, 
Ce  est  Brutus  le  prous  qe  sens  ongombreson 

275  Efetordra  de  l'estor  e  ferra  Gesaron 

Ao  roraein  capitollle  ond  mora  le  baron. 
Tous  li  Marsiliens  e  Maurius  le  felon 
Mainent  ^ie  por  ce  qe  auront  plus  compeignon, 
Ond  qe  lout  le  confort  q'avoient  li  preudon 

280  Li  revertra  en  duel,  e  11  niaoväs  gloton 
Gh'estoient  en  dolour  auront  confortexon. 
Tu,  joven^us,  qe  veus  savoir  la  fenison, 
Ne  tu  ng  anch  luen  per  ne  mora  or  a  eist  pon. 
N'aura  plus  seür  leu  Pompiu  en  tot  le  mon 

285  Cum  aura  en  Tesaille  en  la  fer  capleizon. 
Ases  perdra  tuen  per  de  bifens  e  de  gar<^n 
Qe  in  infer  aleront,  mes  tiel  aflicion 
N'auront  cum  ceus  de  Cesar,  nS  anc  si  grand  fricon; 
Qar  li  sires  d'enfer  ja  prestrent  fier  prison 

290  Cesaron  e  Pompiu  ond  fesons  mencion. 
Le  uns  aura  sepullure  pres  l'eve  d'E^iton, 
L'autre  l'aura  en  Rome,  pres  le  metre  dojon. 
Je  ne  t'en  sai  plus  dir  por  aucune  ocaison.« 
A  eist  mot  se  restraint  e  feni  sa  raison. 


276.  Ao  Mfe  chateliiio. 


295      R(Spon<)re  nc  veiilt  plus  le  spirit,  am  frernkt;  XIIl[4b 
'^r  »olunter  i^roit  de  cfl  cors  moct  e  trist, 
Me>  neu  pwnit  ensir,  se  Beriton  ne  Toi^t. 
La  daroe  hei  ä  Cannes,  e  ranne  doa  cors  ist, 
E  mantjnant  retome  &i  rinfernal  baiist; 
3  0  E  qnand  «vuirint  la  noK  qe  l'aire  se  scorist, 
RerittMi  pret  le  cors,  dedans  tm  feo  le  mkt. 
Qiiand  trelot  fu  brusle,  La  poodrere  reprist 
£  ao  Tent  la  jela,  com  a  ranne  pronusL 
Avant  qe  ce  fvst  Teil,  selong  qe  lauctor  scrist, 
305  Fu  pase  mic  nuil  e  pins.  qi  Toir  dizist. 
Seitus  dit  a  la  rWle:  »Dame,  5*n  toos  pl 
Je  voudroie  lomer  a  tnien  pere  apres  asL< 
•Volanter,  tnaus  ami,<  H^tcm  li  redist, 
Mais  je  vous  condurai  che  aucnn  ne  perist; 
310  Qar  la  noit  est  oscore,  e  s'il  adevenist 

Che  la  giant  Osaroa  a  nah  toib  sorrenist. 
Je  ai  mout  grand  doatance  qH  oe  voos  nwsrenisL 
Poor  ce  Tous  anionrai  pour  deles  dl  mbist, 
Ond  qe  tw  doteres  home  qe  mais  nasqnisL« 
315  E  Seitiis  la  mercie,  e  dit  che  bioi  zeisL 

Donc  alerenl  en~amble  qe  riens  ne  lonr  mesfisL 
(^itand  il  turent  en  Tost,  Heriton  con^  qnist, 
E  ceus  la  mertTerent  dou  bien  ch'elle  li  fisL 
Heriton  s'en  toraa,'  qe  ptns  demtir  neu  prist. 
:  30  Sexlas  remi«!  pensis  de  ce  qe  il  aprist; 

Qar  de  suen  per  se  doute.  qe  se  restor  perdiat 
James  nauroil  honoor  de  tant  cum  il  vesquisL 
Ädonc  apaniit  l'aabe  e  le  <pm  resdarisL 

■res,  dolans  e  ntomc,  corofnos  e  pensis  Xl¥ 

3iä  Estoil  le  fil  Potnpiu  por  le  dit  le  speris. 
Aloor  proie  oelour  q'aroient  ce  enlis 

"     '       Dent  noiant  a  nul  dou  segle  vis, 
spraidrent:  >Nen  Eoi&  esbais, 
'  saura  poar  noos  grand  ne  p^is.« 
be  fu  crevee  e  le  (oni  esclaiis, 
Pompiu  sont  Teoa  —  ce  m'est  re  — 
ce  leToit  doreniant  esjots 
ne  ch'il  fist  qoand  il  ert  endomiis: 
I  fa  q'il  ert  a  graod  delis 
le  Rune  e  suen  cors  ert  asts 
aate  sie^  la  ou  0  [fu  jadis], 
t  les  vitoires  desoar  ses  enemis 

I         3*21.  aioroe  e  corofoua. 


D'Espagne  e  d'Egil  e  des  strances  devis; 

E  ce  fu  en  l'aa^  de  trente  ans  complis. 
340  Environ  lui  fuient  tretuit  ses  buens  aniis,  [5a 

Li  rois,  U  Senators,  ti  princes,  li  marchis, 

E  portoient  son  noni  trosqe  les  airs  seris, 

E  tout  le  mond  entier  sembloit  a  lui  souzmis. 

Mes  ce  fu  faus  ensogne  —  par  voir  jel  vous  plevis  — , 
315  Che  mais  ne  revil  Borne,  ne  Rome  lui  neis. 

Bien  la  cuidoit  veoir  —  de  ce  soi^  toz  fls!  — 

E  Rome  lui  ausi,  q'arant  q'il  fust  partis 

Se  seroient  ensamble  bais^  6  acoilis. 

Les  dames,  les  pulcelles,  li  jounes,  li  flouris 
350  Le  cuidoient  ancor  veoir  sans  e  aitia 

£  ch'il  deüst  sa  vie  f^nir  en  eil  pais. 

Qar  bien  i  auroient  feil  tel  honour,  tel  servis 

Com  ferent  au  liuch  Brutus,  eil  qe  Tarquin  maoniis. 

Bien  l'auroient  veü,  se  forlune  voiisis; 
355  Mes  tant  li  fu  contraire  qe  a  mort  le  tramis 

En  le  pais  estrange  das  culvers  matets. 

Ce  fu  mout  grana  daumace  ({uand  le  pople  remis 

D'un  si  buen  condutor  oriaDin  c  niendis. 

Mout  fu  zoiant  Pompiu  —  ce  sac&  luit!  —  XV 

360  Por  eil  ensogne  q'it  avoit  fet  la  nuit; 

Donc  se  leva  dou  Itt  a  grand  desduit. 

La  veisfe  mant  barons  de  grand  bruit 

Q'a  lui  vestir  se  penerent  tretuit. 

Quand  fu  vestus,  il  ne  samble  ~  ce  cuit  - 
365  Fil  a  borgois  ni  de  foble  conduit, 

Mes  plus  ardis  qe  lion  qand  engluit. 

Dou  treu  s'en  bt  qe  des  peles  reluit, 

0  lui  de  ceus  q'a  plus  valoir  conuit. 

Mes  suens  Romeins  furent  mornes  e  niuit 
370  Por  la  bataille  qe  Pompiu  ne  comuit. 

Dil  i'uns  a  l'aulre:  »Pompiu  nous  a  seduil, 

Quand  ci  nous  lient  e  la  bataille  fuil. 

Pieza  fusenl  nous  enemis  deslruit, 

Se  eist  vousist  qe  nous  lient  e  recluit.« 
375  Mais  tour  cetis  ne  savoient  le  enuit 

Ne  le  grand  duel  qe  en  celu  ior  li  cruit. 
A  grand  mervoille  sunt  Ire  li  Romans,  XVI 

Ceus  de  Pompiu,  le  noble  cevetans, 

Pour  q'il  est  tant  de  l'estor  soferans. 
380  Disl  I'uns  a  l'aulre:  »Qand  serons  combalans? 

Pompiu  nous  reult  ci  tenir  a  tout  tans 

Por  elre  sempre  des  Romens  condusans 
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E  notre  prince  e  notr§  amirans; 

Qe  tant  cum  nous  serons  Rome  luitans, 
3^5  Sour  nous  pora  fer  e  dir  siens  talans, 

E  se  fusons  a  Rome  retomans,  [5b 

Ja  ni  auroit  a  justixier  tiel  zans; 

Und  qe  se  ensi  gardons  as  suens  comans, 

Jam^  a  Rome  ne  verons  nous  enfans. 
390  Alons  a  lui  sens  nul  delaiemans, 

Si  li  serons  de  Testor  remembransic 

A  ces  paroules  s^en  Tont  comunemans 

Ao  trefPompiu  c^e  mout  fu  äamboians. 

La  leverent  un  cn  or  engalmans 
395  Querant  bataille  ond  erent  dexirans.  — 

Ai  lour  cetis,  mal  eur6,  dolans, 

Q'avant  midi  en  seront  repentans!  — 

Tulius,  li  prous,  le  saze  e  le  vailans, 

Le  cui  consil  fu  sour  tretouz  creans, 
400  Et  le  consil  ceslu  —  soi^  certans!  — 

Parti  da  Rome  Pompiu  veraiemans; 

Qar  suen  savoir  —  ce  nous  conte  Lucarts  — 

Avoit  xamplis  li  Romens  pluxor  ans 

E  delivra  la  cit6  da  les  mans 
405  De  Chateline  e  da  siens  ovremans; 

Pour  ce  estoit  cremus  e  bien  voilans; 

Quand  il  o!  le  cris  e  le  bubans 

Qe  fesoient  chivaliers  e  sar^ans, 

Droit  a  Pompiu  est  venus  erramans, 
410  La  li  dona  tel  consil  de  prexans 

Und  alerent  maint  enfant  mendisans 

E  mantes  terres  füren  t  sens  gardians. 
JDlst  Ciceron:  »Pompiu,  entend  a  moi!  XVII 

Qar  buen  consil  ^e  te  donrai,  ce  croi, 
415  Por  exaucer  Tonour  de  notre  loi 

Und  zaschuns  a  grand  voloir  endroit  soi; 

E  si  sai  bien,  cum  je  conois  e  voi, 

Qe  ci  porpanses  tutor  de  buene  foi 

A  guiredoner  Cesar  de  suen  foloi, 
420  Qe  nous  mantient  la  guere  por  desroi. 

Or  te  dirai  tot  ce  qe  dir  te  doi: 

Li  duc,  li  princes  e  ceschun  sire  e  roi 

E  touz  celor  qi  sont  en  tuen  convoi 

Te  requierent  e  prient  sens  bufoi 


411.  alirent;  vgl.  7.  316.  1992.  2605  sowie  28  Formen  der  l.Conjug. 
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4f 5  Qe  sivir  doies  de  buen  euer  sens  enoi 

Ce  qe  fortune  te  requiert  ceste  foi : 

Soufre  qe  Cesar  seit  or  rois  en  efiroi, 

Qe  tient  le  mond  en  duel  por  suen  orgoi. 

Mout  doit  peser  a  cestour  ch'ais  o  toi, 
430  Qand  sa  vitoire  ne  veus  metre  en  otroi. 

sie  tu  vousistes  vers  Cesar  le  tornoi, 

n  seroit  pris  cum  oiselet  au  broi ;  [6a 

Qar  il  n'a  giant  ver  le  notre  coroi: 

Plus  de  Cent  somes  la  ou  celor  sont  troi. 
435  Comant  veus-tu  contrester  e  por  qoi 

A  tot  le  mond?  duremant  m^emervoi. 

Geschun  panmoie  lance  ou  dard  turqoi 

Pour  convoitise  d'encontrer  sour  rerboi 

Cesar  e  ceus  aui  fönt  de  nous  gaboi. 
440  Bien  sembles  foble  a  renianir  si  qoi.« 

»O  tu  Pompiu«  -    ce  dit  celui  ancor  —  XVIII 

»Ou  est  alee  la  force,  la  valor 

E  la  pro§ce  qe  ais  eü  tot  ^r? 

Est-ce  le  gre  qe  ais  as  diex  desor 
415  De  les  victories  q§  eus  t'ont  feit  avor? 

QS  ais  conquis  le  regne  stran^eor. 

Egipt,  Espagne  e  des  autres  plusor 

Ne  t'ont  failli  jamte  en  nul  labor, 

E  hör  ni  ouses  entrer  soz  suen  color 
450  En  la  bataille  ne  comencer  Testor. 

Adonc  tiens  tu  fable  de  jugleor 

L'aute  querelle  de  ceschun  Senator; 

Q'a  tuen  maogr^  te  fönt  eus  ven^eor, 

Se  tu  fais  ce  q'eus  te  prient  des  or. 
455  Nous  ne  t'avons  esleä  a  rctor 

Por  tuen  bien  propie,  me  seulmant  por  Tonor 

Dou  frans  comun  qMl  ng  ait  desenor. 

Donc  le  devons  defandre  vers  celor 

Ch'enci  nous  cuident  honir  por  lor  folor. 
460  Tretouz  les  autres  nous  apellent  francor. 

Devons-nous  perdre  tel  nom  por  tel  freor? 

Se  tu  ni  i  veus  venir,  saces  de  vor 

Q§  alerons  a  Testor  sans  demor 

A  tot  Tensagne  de  toi  e  tes  ator, 
465  E  si  vencrons  en  pui  d'ore  li  lor. 

Or  te  porpanse,  stu  en  serais  pe^or, 
-Se  nous  vencons  sens  toi  q*eis  guieor. 


441.  Pompcyu«       467.  yen^ons. 
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Tu  nous  dcvroies  semnndre  sans  peor 

De  la  bataille  cum  vaillant  pu^eor, 
470  Pour  ce  che  eis  de  touz  nous  condutor 

E  a  toi  sunt  li  grand  e  li  menor, 

E  tu  nous  tiens  ci  en  cetis  se^r. 

Tu  ais  volor  che  ceschun  ferior 

Da  toi  se  parte  por  viltä  de  segnor. 
475  Und  ?c  te  pri  por  le  romein  amor 

Q'il  ne  toi  place  de  perdre  le  clamor 

De  la  franchise  e  de  tuen  grand  vigor;  [6b 

Qar  sour  li  buens  eis  tenu  le  greignor. 

Qi  bien  comance  e  por  foble  tenor 
480  Veit  empirant,  eil  ne  vaut  un  tambor; 

Mais  le  vailant  doit  etre  proveor 

Dou  bien  xamplir,  quand  est  comenceor; 

Qar  en  la  fin  se  conuit  le  mcilor.t 

Pompiu  geniist  forment  por  le  dit  Tulius  XIX 

48-J  E  voit  hier  qe  fortune  le  veut  [abatre]  jus. 

>Ei  dieu«,  ce  dit  le  prince,  >qand  tant  est  devenus 

Qe  ia  bataille  est  dexiree  da  tretus 

E  che  fortune  veut  ch'ao  mond  soit  confundus 

Li  droit  e  mis  a  fin,  ze  non  puis  Ter  refus. 
490  Ze  cuidoi£  aler  en  camps  cum  rice  dus 

E  mener  a  mien  san  li  grand  e  li  menus, 

E  eus  amenront  moi  —  de  ce  sui  pourceüs. 

Ze  cuidoie  bien  etre  da  tous  )e  mond  cremus, 

Me  simples  e  ceitis  sui  a  eist  pont  tenus, 
495  Quand  outre  mien  voloir  sont  a  eist  feit  moüs, 

E  se  dao  mien  consil  ne  fussent  departus, 

A  mout  petit  termin  seroit  Cesar  vencus 

Sens  perdre  mie  de  sang  ond  nnout  ver&  spandus. 

Nous  li  avons  por  terre  e  por  mer  port  tolus, 
50  >  La  vitaille  li  faut  bien  a  dix  niois  ou  plus, 

Sa  giant  n'ont  qe  man^r,  und  mout  sont  esperdus, 

Li  spis  man<;ent  des  blees  q'ancor  ont  vert  le  zus. 

11  ne  seroit  grand  temps  ch'efujs  seroient  venus 

A  qerir  nous  perdon  dou  mal  q'ont  coraoüs. 
505  E  de  ce  veul  je  Irer  escrit  qe  soit  leüs, 

Che  di[e]  che  sens  bataille  li  avons  abatus. 

"  ""  nous  combatons,  poons  etre  perdus. 

st  nient  da  proece,  da  sens  ni  da  vertus 
>tre  em  peril  ce  ond  Ten  est  ao  desus 

iheo.        508.  Das  bandBchriftlicfae  ^e'  üt  wohl  verecfariebrn 
reiches  =  n'ert. 
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510  Me  pois  q*il  pleit  as  dies  qe  ce  seit  sorcorus 

E  che  le  mien  consil  ne  veut  etre  creüs, 

Muere  qi  niofir  doit,  che  ja  ne  dira  nus 

Qe  por  vilt6  de  euer  ^e  soie  recreüs. 

Rome,  Rome,«  feit  il,  »a  eist  point  ze  m'escus 
515  Qe  n^amein  mie  ta  giant  a  mort  por  mien  salus, 

Ain^ois  mainent  eus  moi,  dolant  e  irascus; 

Und  ne  nie  blasmes  mYe,  s'eus  seront  deceus, 

Qe  mal  ou  bien  qe  viegne,  nen  veul  lous  d'un  festus«. 
»Ai  fere  fortunec,  dit  Pompiu  souspirant,  XX 

520  »Par  qoi  m'as-tu  victorie  done  a  mon  vivant 

Pour  metre  moi  desous  ao  beso^e  plus  grant? 

Or  suie  bien  certan  qe  tous  li  diex  poisant  [7a 

Se  sunt  or  acorde  e  fortune  ensemant 

A  fornir  la  proiere  qe  Cesar  feit  veant. 
5S5  Or  ait  ce  qMl  demande;  jel  sai  certainemant 

Q'a  pis  ne  poit  venir  cum  il  est  au  presant; 

Qar  de  fam  il  moroit,  se  nous  fuisons  sofrant. 

Bien  po^s  vos  savoir,  se  conoisäs  noiant, 

Qe  avant  il  voudroit  morir  ci  a  nous  brant, 
530  E  il  e  tous  ses  homes  qe  de  fam  foblemant. 

Q^en  bataille  se  poit  trover  maint  argumant 

De  defandre  suen  cors  contre  suen  combatant, 

Mes  ver  fam  ne  se  poit  contredir  fors  brevmant. 

Plus  li  voles  servir  —  si  cum  voi  e  entant  — 
535  Qe  se  vous  li  donastes  tot  l'onor  d'Oriant, 

Quand  de  suen  jeu  perdu  le  vol6s  fer  vencant. 

Ne  cuidäs  mie  por  ce  qe  aille  ce  disant 

Por  peor  de  mien  cors  fors  per  vos  seulemanl; 

Qar  por  la  foi  qe  doi  as  diex,  un  seul  presant 
540  Li  voudroie  querir  de  buen  euer  avenant: 

Qe  qe  morisse  ci,  e  vous  eus^s  garant. 

Por  ce  ai  destorbe  Testor  tant  longemant, 

Por  vaincre  la  bataille  sans  peril  de  tormant, 

E  por  li  jounes  homes,  ch'en  ci  avomes  tant, 
545  Q'il  fusent  bien  apris  de  porter  garnimant. 

Que  fjoie,  que  victoire  aurons  de  eist  achant? 

Qe  bien  qe  nous  vencons,  nos  remarons  dolant; 

Qe  nous  aurons  tu^  nous  freres,  nous  parant, 

Und  qe  Iretout  le  mond  nos  alera  blasmant. 
550  E  qe  honor  aurons,  se  nous  serons  perdant? 

A  l'obles,  a  ceitis  nos  clamera  la  gant, 

Q'a  un  de  lour  nos  somes  —  ce  sav^s  —  plus  de  Qant, 

522.  vgl   Einl.  Abscho.  12  Anm.        536.  V6ii9ant.        547.  veD^ous. 
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Und  qe  vancrS  ou  perdre  seromes  rnaleurant. 

Qe  (oie  doit  avoir  nul  home  conoisant, 
555  Quand  il  vera  le  per  jotrer  a  suen  enfant, 

E  Tun  frer  enver  Tautre  ferir  de  niautalanl? 

Tretot  le  plus  ardi  can^era  suen  semblant 

E  c§  est  1  ocaison  —  se  diex  me  soit  aidant  — 

Porqoi  voudrotS  etre  dou  tot  a  fenimant, 
560  Pur  qe  vous  entornastes  tretuit  a  saovemant 

Cum  nonor,  cum  victöire,  lies  e  gais  e  (oiant.c 
11  n'oit  plus  tost  Poropiu  defeni  suen  consil,        XXI 

Cum  il  Ol  erier  a  vois  plus  de  cent  mii : 

»Pompiu,  Pompiu,  qe  mis?  ^schun  te  tient  a  vil, 
565  Quand  tu  ni  ouses  metre  tuen  cors  en  eist  peril 

Por  niantenir  Tonor  de  eist  pople  (entil.« 

E  quand  Pompiu  li  entand,  si  dit :  »Ai  dies  nobil, 

Se  deuse  niorir  o  tof  mien  plus  cer  fil, 

Ze  ne  desdirai  plus  de  Testor  ancun  stiLc 
570  .Lour  ensi  de  suen  tref  e  a  sa  giant  dist  il : 

»Seignour,  adob^  vous  de  tout  vous  aparil! 

Ensamble  vous  vindrai  a  ferir  contre  eil 

Qe  nous  tient  tant  longor  en  dud  e  en  exil.  [7b 

Ne  m'en  pora  reprandre  nul  hon,  tant  soit  sotil, 
575  Qe  por  peor  de  mort  ne  soit  mien  brand  vermil.« 

So\6s  certains,  seignor,  e  nel  mescre^  mie         XXll 

Qe  Pompiu  devinoit  ce  q*avint  cele  ße. 

Mes  por  non  avoir  blasme  de  nulle  coardie, 

II  se  mist  a  bandon  cum  eil  ehrest  en  galie, 
580  Qe  seit  bien  o  il  doit  aler,  en  quiel  partie, 

Mes  por  force  de  vant  convint  lalir  la  vie, 

E  se  lasse  mener,  q'il  n'a  tant  de  bailie 

Q'il  poisse  contrester  a  la  force  qeo  guie. 

La  pois^  veoir  la  giant  mout  esfrale 
585  Por  dotance  qe  Rome  ne  fust  eil  point  home, 

Ne  Pompiu  ne  perist  q'avoit  la  seignorie; 

Qar  plus  Tamoit  ceschun  qe  damiseus  s'amle. 

Cescnun  amole  lance  ovoir  espee  forbie, 

E  mistrent  noeves  cordes  a  lor  ars  de  Surie, 
590  E  enplent  de  saietes  11  carchois  por  asUe, 

Cescun  ao  miels  q'il  seit  s'arme  sans  tricerie; 

E  la  fiere  fortune  qe  mais  n^est  endormie 

Li  demotra  le  zorn  maint  segnaus  d^envaie. 
^ol^  oir,  s'il  fist  fortune  des  signaus  XXIII 

595  Le  ^rn  qe  devoit  etre  le  cnieus  batistaus? 

II  devint  tenebrous  e  ne  lusoit  solaus» 

Foudres  avaloient  qe  zetoient  feu  chaus 
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Pour  desour  l'ost  Potnpiu,  1e  prince  principaus; 
Lour  armes  fuinoienl  cum  boce  de  fomaus, 

600  Mainies  nues  de  niouclies  desendoient  sor  aus, 
Pongant  plus  qe  maofT^,  e  Terent  lies  asaus 
Qe  etles  abatoient  maint  honies  e  civaus, 
E  sembloit  qe  li  mons  conibatissent  entr'aus: 
Heumus.  Pindis  e  Ousc  c  Parnasus  li  biaus  — 

605  Ces  quatre  mons  circumdent  tot  environ  eil  vaus 
E  qe  un  flum  de  sang  corist  por  un  canaus.  — 
>^  ne  sai«,  dit  Lucan,  >se  Cesar  le  ^ornaus 
Avoit  feit  sacrifice  as  dies  ou  a  li  faua 
Qe  fortune  mostra  tanl  signaus  por  engaus.c  — 

610  Une  vois  se  teva,  disant  as  buens,  as  maus: 
»Fer^  e  ouci^s,  Irou  fetes  long  estaus!« 
Un€  ombre  voloit  por  l'ost  en  comunaus 
Q'a  ceschun  resembloit  son  parant  drolturaus 
Q€  pstoit  trepassä  dou  temps  aneionaus.  — 

615  Ancor  dous  dit  Lucan  qe  sor  mons  Auganaus, 
Joste  le  flum  Brente  ehest  der  cum  fust  erislaus, 
Ou  Anlhenor  ferma  suen  leu  e  suen  casaus, 
Estoit  a  celu  pont  un  metre  naturaus 
Qe  plus  savoil  des  sors  qe  nul  home  carnaus; 

620  Quand  il  vit  ces  grans  signes,  si  park  tot  en  aus 
A  ceus  q'erent  o  lui,  e  dist:  -Ge  n'est  a  gaus! 
Ou  Cesar  e  Pompiu  fönt  hui  i'eslor  coraus, 
Ou  hui  se  mesleront  li  alimens  entr'aus, 
Ou  nalure  voudra  can^r  tot  ses  corsiaus.«    -  [8a 

625  Mout  furent  ceus  deus  princes  de  valor  generaus, 
Quand  per  lor  aparuit  lant  grand  signes  mortaus.  — 

Cn  dementier  qe  l'ost  üoit  dexendre  en  la  plaine,  XXIV 
Le  mau  temps  se  depart,  e  vient  i'aire  seraine, 
E  le  solaus  mout  raie  vers  ceus  qe  Pompiu  maine: 

630  Lor  armes  flamtwient  come  stollle  diaine. 

Quand  Pompiu  fu  montti  sor  le  detrer  d'Aubaine, 
Tanlost  fist  desploier  Taute  enaegne  romaine 
Q'avojt  le  (ans  vermoil  plus  qe  color  de  graine, 
A  quatres  letres  d'or  qe  fönt  la  gient  certaine 

635  Qe  celt€  est  Tensagne  a  la  citä  sovraine; 

Des  algles  sens  corones  avoit  li  bände  plaine; 
Egidius  l'aporta  q'avoit  valor  e  laine. 
Apr^s  depart  sa  giant  Pompiu  le  cevelaine, 
Non  por  ordne  d'eschille,  mes  por  mainere  straine: 

640  En  quatre  pari  li  mist  —  cum  l'autor  nos  displaine 

fiOe.  fortuua.        629.  i^e. 


Por  endoir  e  sorprandre  h  pent  Cesatiaioe. 

A  Lmtuhs  dooa  b  portie  primeraliie : 

Plus  forent  de  ccnt  müle,  if  mi  euer  e  d^aae  i 

Doimdus  ke  pns  i  mist  lalor  e  paine 
6iä  A  condor  raatre  part  oim  one  een  saätt. 

Pooipiu  fu  en  la  tnxe  oa  la  gient  phs  a 

CaioD  e  Sdpion  farenl  en  la  qoaitaine. 

Tant  aroieot  grand  giant  qe  penone  i 

Ne  li  poroit  nombrer  en  tote  ooe  semame; 
6^4)  Qar  o  k>r  avoient  la  giect  mimiidiaine. 

Apres  c«l!e  de  Übie  e  anc  la  Surüiiie, 

E  de  Celle  de  France  i  aroit  coTert  laraine; 

D'oriaot.  d'ocidan*  i  esloit  la  giant  |>roeaine, 

K  d'AUe  e  d'Europe  e  toti;  raobicbaioe : 
Cä-j  Si  li  faretit  des  Turs  une  jeste  Tilaine; 

Ihiech  liirenl  ii  pHnces  q'aroient  eo  denuine 

Por  le  Toi'  ir  de  Rome  celle  graod  gient  terraine; 

La  fn  roi  Heu^-areni  de  [la]  giant  henniaine, 

E  roi  GhaoigTames  o  sa  giant  indiaine, 
OCO  E  Farnab  le  roi  d'Aise.  e  dl  de  Hacedaine 

E  le  roi  des  Gre^is  e  le  roi  Tiragraine 

Q'aToit  en  soen  demin  la  ten«  petstaioe, 

E  roi  Camilicm,  plns  xoiant  d'tine  aigoaine, 

Qe  lenoit  loate  MoDse,  une  cootree  kntaine, 
665  E  roi  Balan  ausi  q'aToit  la  manaioe 

De  Indie  la  menor,  une  tene  andaine, 

E  Tersamevbabain  qi  e^tment  la  graioe 

De  tous  reas  d'oriant  e  de  bont<  footaiDe. 

De  rois,  de  coens,  de  princes  i  ai-git  one  tel  Iraine 
670  Q'a  poine  le  creroit  creatore  hmnaine, 

Qe  por  amor  de  RiMDe  portoient  graod  baaioe 

A  Cesaron  le  praos  e  a  sa  gient  foraioe. 

Und  nois  en  farent  toit  a  la  fin  dereaine. 

K  bien  dir  si  ne  moitiroit  pak      XXV    [8b 
äl  liel  gient  por  ferir  a  nn  fais 

0  lliesaille  —  oe  ne  croi  q'aora  toais. 

1  poiol  eosu  den  tref  d'Arak, 
ti  desor  un  detrer  giais, 
mer  li  bums  e  li  maorais. 

estal  —  net  leafs  pas  a  gais!  — 
laille  ond  i  avoit  giand  mesais. 
pant  Pompiu  dexandre  jus  ao  bais, 
zoiant  por  tot  l'or  de  liaudrais: 
rainsc,  dtsl  ü,  >tol  dl  sdais 
äti  Tui  Tenir  phis  q'ao  pais.« 


17 

Mes  quand  oit  bien  veü  des  chivalers  le  tais 

E  la  gient  dg  Europe  e  d'Äfriche  e  d'Arais. 

Toi  ce  qe  ardimant  t  avoit  promis,  fu  cais, 

Ch'UD  pue  se  ref^otda  e  devint  auquant  lais; 
G90  Mes  por  ce  nen  motra  nient  de  eil  forfais, 

Anz  prist  a  conforter  sa  gient  de  euer  verais. 
Or  V0U3  veul  reconter,  selong  qe  nous  trorons,     XXVI 

Se  Cesaron  aprist  nobltünant  ses  barons. 

Envers  eus  se  genci,  si  lour  dist  ces  sermons: 
695  »Segnors,  frans  chivalers,  qe  grand  part  de  eist  mons 

M'av^s  aidi  conquire  jusqemant  a  eist  pons! 

Mien  honor,  tna  victoire,  ma  hont€  e  mes  bons 

Gist  tot  entre  vous  meins  c  en  rous  grand  renons. 

Le  coiTi  de  la  bataille  qe  tant  dexirä  avons, 
700  Li  diex  e  la  fortune  si  nous  en  Tont  li  dons. 

Cist  zorn  me  fii  promis  au  flum  doa  Rubicons, 

Quand  trovames  Ten  strance  seant  sor  le  perons, 

Qe  nous  motra  la  voie,  sonant  a  mout  fler  Ions. 

La  me  feistes  vous  tretuit  promesions 
706  Qe  Tous  moi  aidaristes  cum  loiaus  compeignons 

A  xamplir  mien  trionfe,  e  por  tel  ocheisons 

Avons  pris  contre  Borne  armes  e  garnisons. 

Cist  zoin  demotrera  qi  a  lort  ou  raisons : 

Se  nous  somes  vencus,  luit  diront  qe  aurons 
710  Grand  lort  encontre  Rome,  qar  ses  terres  gastons; 

E  se  vencons  cestor,  da  treluit  droit  aarons, 

E  diront  q'a  grand  tort  exil^  nous  erons; 

Donc  aurons  la  droiture,  se  proudomes  serons, 

E  por  la  foi  qe  doi  as  diex  qe  adorons, 
715  Poubre  voudroiS  etre  cum  pobres  vestisons, 

Cum  un  baa  citeln  qe  n'a  tors  ne  maisons, 

E  vous  eusäs  victoire  sor  nous  nemis  felons 

Qe  a  noiant  nous  tienent  e  pis  qe  fous  gar^ons. 

Pens^s  ch'en  band  nous  somes  tenus  tant  ao  de  Ions, 
720  Qe  onqes  mes  a  Rome  nous  ne  retomerons 

Se  por  bataille  non.    Adonc  soi^s  proudons! 

Gh'ao  ferir  des  espees  cist  zorn  recobrerons 

Nous  fames,  nous  enfans,  nous  terres.  nous  dojons. 

C^  sont  asembl^  homes  de  tantes  legions  [9a 

7ä5  Qe  l'uns^i  entand  l'aulre  de  giiere  ni  de  sons. 

Qe  caut  a  ces  estrances,  se  perdons  ou  vencons? 

Ja  ne  fönt  de  lour  gre  ver  nous  ceste  ten^ons, 


687.  Africo,  vgl.  1249.  1706.  2083.  220b.  2476. 
691.  <ui&        717.  enemia.        736.  ven^ona. 
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Mes  pour  foree  le  fonl  —  de  vert6  le  savons; 

Votonter  can^assent  segnor  e  licions 
730  Por  nienoir  Ii  fi6s  q'eus  fönt  sans  rean^ons. 

Por  q'eus  soienl  as&;  ni  aies  doteisons! 

Qe  nulle  (pant  por  armes  en  eus  ne  troverons, 

Fors  un  pue  de  Horoens  qe  sont  d'armes  semons; 

Li  autres  ne  pris  je  valixant  dous  botons; 
735  Qe  a  la  priniere  jotre  trestuit  li  conquirons. 

Qe  vaul  ces  barbarins,  ceus  Turs,  ni  ces  sclavons 

Qe  bersant  lor  saietes,  s'i  fuient  cum  geldons? 

Grand  bien  sera  au  mond,  se  nous  li  ocisons; 

Qiie  da  maovese  giant  Tera  deserresons; 
740  E  des  nemis  de  Rome  ferona  destnicions, 

Qe  por  li  lor  treu  li  portent  aitezons. 

Je  vous  ai  tous  esUs  a  loiaus  campions, 

Si  savä  de  batailles,  d'estora,  de  capiexons. 

Or  pcnsfe  cum  cestor  [i]  motreront  lor  frons! 
745  Qe  eus  ni  ont  port*  armes  en  toutes  lor  saisons. 

St  maov^  si  failis  a  eist  pont  li  veroDS 

Qe  quand  auroas  vencu,  por  vert6  vos  dirons 

Qe  noiant  auroos  feit  ne  nonour  ne  Toudrons. 

II  est  droit  e  raisnable  q'a  Ponpiu  demotrons 
7Ö0  Qe  li  trionf  q'il  a  eü  mainte  staixcms 

II  ne  fu  dagne  conse,  qar  bien  le  conoisons.* 
>]Ve  soiS  pas  dotänsN  dist  Cesar  l'ensen^, 

»Q§  ai  sj  vous  proeces  vcts  nous  oemis  prov^ 

As  balailles  de  Ftance  e  des  aotres  asä, 
755  Q'il  D'i  a  nul  de  vous,  ne  stiaofe,  ne  priv^ 

Cui  D«  sause  dir,  s'il  me  venist  a  gr^, 

Coniant  il  soit  ferir  d'espli  e  de  braod  leli^; 

Und  ce  ie  sai  en  vous  taot  valoor  amasä 

>  dotance  qe  voos  bieo  De  venc^. 
fs  ie  voie  le  sang  de  ces  maoSk 
:es  vaos  idos  qe  flum  per  fosi, 
oler  ces  rois  btconxi^ 

Senators  qe  tant  sont  forsen^ 

>  tuit  dedaos  low  sang  bagn& 
s  mes  de  pris  9  grant  bonte, 
I  nous  ool  ci  droit  aparille; 

e  li  lour  n'est  an  camps  niesure. 
liesme.  se  voos  bien  la  To«, 
dtmer  ^lieos,  bots  e  äÜ 
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770  E  l'avoir  de  ces  rois  qe  ci  sont  asembl^. 

Hör  pensfe,  se  perdonies,  cum  serons  dement] 

Nous  cors  seront  por  teire  Til[e]inaDt  train^, 

Pour  li  mercW  de  Home  seront  nous  cife  portö, 

Pour  plus  honte  de  nous  sour  IJ  paus  aßcl, 
775  E  plus  TJlainemant  nous  serons  aroulä  [Üb 

Qe  Stila  ni  afoUa  ceus  qi  ereitt  envoiä 

Por  Maurius  a  Rome  avant  q'il  fust  torni ; 

Qar  il  fu  suen  disciple  dan  Pompiu  —  ce  sac^  — 

Und  seroit  droit  q'il  fust  suen  metre  segonde. 
780  Por  ce  me  prand  de  vous  tre  mout  grand  plet^. 

Gardäs  qe  non  fu^,  qe  m'aurote  tu^ 

Avant  qe  ze  fuise  de  piain  pii  mesurä ! 

Ze  voudroie  mout  bien  qe  f'onour  fust  torn^ 

A  la  part  de  ceiu  q'a  mains  de  crüelt^. 
785  Vos  sav6s  bien  se  ai  des  homes  espargnä 

Qe  pooie  oncir,  per  le  temps  trepasä. 

Mes  Pompiu  ne  motra  amor  n&  amiste 

Ao  zatieus  de  Duraz  ou  nous  fumes  matä ; 

Qar  bien  furent  leur  brans  en  noos  cors  saolä 
790  Por  destroile  don  leu  ou  nos  erons  entr6, 

Ne  fetes  pas  ensi,  an^ois  espar^n^ 

Tretet  ceus  citeins  q'auront  spalles  mois€, 

E  celor  qe  ver  vous  auront  glaive  drec6. 

Ni  soit  nulte  merci,  mes  tretous  li  trenc^l 
795  Ferfe  les  si  fiermant,  cum  seront  encontr^, 

Qe  seul  por  vive  force  il  soient  sbaratä!« 

Je  ne  croi  pas  qe  Cesar  eüst  son  dit  ün& 

Si  tost  cum  fu  zascun  de  ferir  aprestä; 

E  fu  zaschun  si  prent  de  fornir  cestu  pl£ 
800  Cum  se  zaschun  fust  Cesar  q'avoit  la  pöesl^, 

E  se  deusent  avoir  eue  sa  dignit^, 

Ne  sai  plus  cum  in  fusent  plus  fori  encoraje. 
Onour  e  gran  victoire  e  segnorie  m&gne  XXVIII 

Conquist  Cesar  le  Jörn  ou  sa  noble  compagne. 
805  A  Leiins  dona  la  cremQe  ensagne 

Ou  fu  l'aigle  de  sable  en  dorce  zampagne, 

Tretout  encoronee  de  meilor  or  d'Espagne. 

Cent  mil  bon  chivalers  —  cum  l'auctor  nos  ensagne  — 

Avoit  Cesar  de  Rgme,  de  France  e  de  Bertagne. 
810  De  sa  jent  ne  feit  renge  —  qi  veut  si  le  repragne  - 

Ains  li  conduit  serrte  ensamole  qe  hom  ne  li  pragne 

■Chivaler  Cesaron«  diront,  c'est  lor  cetagne. 

796.  fieremut.        SOS.  Uouonr. 
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Mes  qaand  Pompia  11  voit  asembl^  sor  la  plagne, 
Sens  nul  ordne  d'escbille,  par  foumir  lour  ovragDe, 
815  Duremant  s'esmaia,  si  fu  mervoille  strafe, 

Quand  un  si  noble  prince  doloit  aulle  bragagne. 
Alor  dit  eo  eod  euer :  >Ceschuo  des  dtex  tn'ea(agDe, 
Si  voi  qe  la  fortune  oe  veot  plus  qe  remagne 
Id  l'onor  ou  je  nii,  ond  mien  cors  s'en  desdagne.« 
820  Hes  de  ce  non  motra  niSnt  le  ceretagne; 
Ans  regarda  li  siens  cum  la  cei-e  grifagne, 
E  ceschun  vcoit  lui  —  ce  f u  zonse  certagoe; 
Qar  sor  un  grand  detrier  qi  li  vint  d'Alemagne 
Esloit  montg  le  prince,  tot  covert  d'entresagne, 
825  E  dist :  >Ve^,  signor,  la  glorie  soreragne 

Q'avons  tant  desiree!   Adonc  nul  ne  s'enfangne;  [IOb 

Q'a  le  derean  stör  somes,  qi  qe  s'en  plagne. 
Ce  est  la  fin  dou  geu;  qi  adonc  le  gaagtie, 
Jamte  n'aura  mestier  qe  de  rien  se  complagne, 
8oO  Ne  jam^  n'aura  segne  qe  gerre  li  sorvagne. 
eist  zorn  fera  (aschun  retomer  en  suen  ragne 
Ensemble  lor  masnees,  und  ceschun  niout  se  lagne.c 

lluec  non  Tu  Pompiu  de  sermoner  [treu]  lent:      XXIX 
■Segnor  barons*,  dist  il,  «je  sai  certainement 
835  Qe  li  diex  conduront  nous  fers  miesmement 
Parmi  le  cors  Craar  e  des  suens  bienvoilent. 
S'ensi  sunt  droiturers  li  diex,  cum  Qe  entcnl, 
Bien  nous  donront  vicioire  encui  pro^nement; 
Qar  nous  avons  droiture  ver  Cesar  e  sa  jent. 
840  Cuid^-vous  qe  li  diex  drtxturers  e  poisent 
M'aüsent  feit  avoir  tant  noblisme  present 
De  trionf,  de  vicioires,  cum  ai  eü  souvenl, 
Por  oblifir  moi  ci  en  le  grignor  torment? 
Ve^  se  nous  devons  avoir  grand  ardiment!  . 
t45  Q'il  est  ensemble  nous  tout  le  mond  voirement: 
Li  rois,  11  duc,  li  princes  a  cui  honor  apent. 
les  matrones  de  Rome  por  noient 
hevelees  en  duel  e  en  dement, 
qi  sont  rem^s  tous  foblement, 
[)t  porter  armes  ni  gamiment, 

(enoilons  proiant  mout  tcnctrcnient 
si  nous  dont  victoire  lienient? 
Lis,  Decius  e  Caton  ensement 
;  Silla  qe  honor  amoient 
i  preudomes  qe  sunt  mort  viviseni, 

153.  Chamiliui  e  Deciiw. 
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Tous  vindroient  ici,  se  morir  deüsent, 

Por  mantenir  Tonor  de  Rome  propiement, 

Com  eus  ferent  jadis  quand  eus  vis  estoient; 

E  ceus  qe  sont  a  netre  volonter  seroient 
860  Ensemble  nous  ici,  se  fer  le  poisent, 

Por  remanir  pois  frans  a  treloul  lor  vivent. 

Se  nous  l[i]  aferons  bien  au  comenQament^ 

Pois  ne  i  aura  mestier  trou  grand  esforcement, 

Q'a  troi  de  lour  nous  somes  —  ce  sav6s  —  plus  de  cent. 
865  Moi,  ma  fame  e  mes  fils  c  ceschun  mien  Darent 

Si  sont  tous  en  vous  mains,  und  vos  pri  doucement 

Qe  vous  ne  me  lais6s  honir  por  nul  convent; 

Qar  se  Cesar  venquist,  ie  sai  veraiement 

Qe  en  exil  seroie  tot  delivreement, 
870  E  pour  ce  si  vous  pri  de  buen  euer  avenent 

Qe  se  je  sui  std  frans  en  tretot  mien  jovent, 

Qe  or  en  ma  veilece  ne  remagne  servent. 

A  ce  qe  ceschun  soit  en  Testor  conoisent, 

*La  franchise  de  Rome'  crierons  autement.« 
875  Quand  ceus  Torent  oi  parier  tant  omblemenl,  [10b 

Trestous  li  plus  ceilis  pristrent  confortement ; 

Lour  saixirent  lour  armes  sens  nul  delaiement. 

Quand  tous  furent  montö,  lantosl  s*adrecerent 

Ver  la  giant  Gesaron,  e  celor  mantinent 
880  Venoient  ver  cestor,  espris  de  mautalent: 

L'un  aloit  enver  Tautre  por  le  henortement 

De  Cesar,  de  Pompiu  che  li  semonoient; 

Mes  ne  savoient  pas  q'a  la  mort  prosmasent; 

Qar  eil  zorn  mi§sme  tant  de  lor  morirent 
885  Qe  pois  de  mout  grand  temps  —  se  le  livre  ne  ment  — 

Ne  se  trovoit  nus  home  en  nul  habitement 

A  fors  qe  enfans  petis  e  fames  seulement; 

Li  temples  e  les  loges  ou  mout  conversoient 

Remistrent  totes  vues,  qar  nus  n'i  trovoient, 
890  Q'en  le  camps  de  Thesaille  trelous  mors  remistrent. 

Seürs  soies  tretous  qe  jamfes  tel  bataille,  XXX 

Tant  fere,  tant  orible,  tant  forte,  tant  mortaille 

Ne  fu  da  pois  qeo  mond  oit  primer  comen^ille, 

Con  vos  porös  oir  avant  la  desevraille. 
895  Celle  qe  Anibal  fist,  ou  fu  si  grand  frapaille, 

Quand  il  se  combati  ver  la  romaine  taille, 

Ou  tant  homes  furent  tu6s  a  Tencontraille 

Qe  bien  troi  mill  d'anieus  mesurerent  sens  faille, 


885.  £  pois.       891.  seioies. 
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Qe  des  dois  hosterent  as  mors  en  la  praaille, 
DUO  Ne  fu  noiant  a  ceste  qe  fu  dedans  Thesaille. 

Quand  l'une  part  e  Taulre  furenl  a  rasemblaille, 

E  Tun  parant  veoit  Tautre  por  la  visaille, 

Trelout  le  plus  felon  a  eil  point  si  s'esmaille: 

Lour  glaives  retienent,  ni  a  eil  qe  prime  asaille, 
905  Miesme  Cesaron,  chui  q'en  plur  ou  chi  en  caille, 

De  piet6  q'il  oit  s'i  fist  la  face  paille. 
JPois  qe  li  host  furenl  asembläs  front  a  front,       XXXI 

E  qe  nul  ne  voloit  comencer  a  eil  pont, 

Un  des  chivaler  Gesar,  qe  fn  ardis  e  pront 
910  E  fu  n6s  d'Aleroagne  —  cum  Tistorie  dispont  — , 

Crastinus  avoit  nom  e  fu  marchis  e  cont, 

Cist  n'atend  a  pietö,  an^ois  suen  detrer  pont, 

Paumoiant  suen  espli  as  autres  feit  con^ont, 

Fiert  le  marchis  Heurac  desour  l'eschu  reont, 
915  Celui  de  Brandebor^,  a  cui  roant  homes  sont; 

L'eschu  e  Taubers  h  trance  e  le  euer  li  deront, 

Mort  Tabati  a  terre,  tot  qoi  delez  un  mont. 

»Chivaler  Cesaron«  cria  de  euer  perfont, 

Aprfes  a  treit  le  brand,  por  peor  no  s'esconl, 
920  E  se  fiert  en  la  presse  e  oncit  e  confont, 

Donc  brocent  tous  les  autres,  qe  plus  demor  nen  fönt, 

Und  Testor  comen^a,  q'anc  liel  non  fu  au  mont. 
Ol  av^  en  peis  e  en  silance,  XXXII 

Cum  Crastinus  comen^  la  bubance, 
925  Und  le  maudit  Lucan  en  sa  sentan^e:  [Ha 

»Ai  Crastine*  feit  il,  »cum  grand  mescan^e 

Tu  comengais  ao  ferir  de  ta  lance; 

Qar  tout  le  mond  estoit  a  Tasemblan^e, 

E  ne  ert  nul  de  tant  feie  entan^e 
930  Qe  por  ferir  s'ardist  fer  comovan^e. 

Mais  tu  crueus  felon  sen  pietan^e 

Ne  regardais  amor  ni  amistan^e, 

Ainz  comengas  une  tiel  destinange 

Que  tout  le  mond  reverti  en  viltange. 
935  Li  diex  dou  ciel,  che  sour  tous  ont  puisanze, 

Ne  le  doint  mort  por  fer  de  toi  venjance, 

Qar  ceschun  home  stuet  morir  sens  eniange, 

Me  pues  ta  morl  te  rendent  conoiscan^e 

De  ce  ch'ais  fet  e  digne  penetan^e!* 
940  Quand  li  barons  verent  la  desfian^e 

913.  fest,  vgl.  feit  (160.  221.  ...  im  Ganzen  81  mal). 
916.  le  deront. 
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Qe  Crastinus  comen^a  sens  tardan^e, 
Tous  brocerent  sens  nulle  demoran^e: 
De  dars,  de  lances,  de  esplis  sens  acotan^e, 
D'aces,  d'espees  ferirent  por  airan^e; 

945  Grailes  e  tubes  pour  tout  en  comunance 
Ferent  soner  pour  tiel  desmesurance 
Qe  vent  tonapt  —  ce  sac^  por  certance !  — 
Ne  fust  ol  par  aucune  sustance; 
Tant  voloient  saietes  a  Turtance 

950  Qe  nulle  nue  por  nulle  continance 
Ne  auroit  ja  feit  sor  eus  tel  oscurance. 
Mant  buens  vasaus  fesoient  desevrance 
De  cestu  mond,  ond  fu  grand  engombrance. 
Rufe,  versfe  a  lerre  a  eil  pont  sans  respit  XXXIII 

955  Furent  plus  de  C  mille  homes  de  grand  profit. 
Une  si  grand  bataille  jamte  home  ne  vit: 
Les  batailles  de  Thebes  e  de  Troie  e  d*Egipt 
Furent  noiant  a  ceste  —  cum  nous  trovons  escrit. 
Li  homes  Leniulus  —  segond  qe  Lucan  dit  — 

960  Furent  si  afarous  de  complir  lour  delit 
Q'ao  devaler  dou  piu,  sans  autre  contredit, 
S'encontrerent  ensemble  ser^s  en  un  habit, 
Und  qe  ceschun  estoit  ens  li  suens  tant  afit 
Che  suen  vis  ne  p[oJoit  torner  grand  e  petit 

965  Por  ferir  siens  contraires,  ond  cescun  en  fu  aflit 
Lour  amis  feroient,  ond  tot  le  plus  eslit 
De  la  giant  Lentulus  fu  a  eil  point  desconfit; 
Qar  la  giant  Cesaron  justemant  s'en  avit: 
Entre  lour  ferirent,  qi  qe  Tait  en  despit, 

970  Ferrant  e  abatant,  qe  ja  ne  i  fu  desdit.  [Hb 

A  eil  primer  asaut  fu  grand  la  mescheüe:       XXXIV 
Qi  li  lan^oit  suen  dard,  chi  sa  lance  molue; 
Me  tel  jetoit  sa  lance,  selong  maproveüe, 
Qe  voudroit  q'ele  fust  contre  terre  ceüe 

975  Sens  espandre  le  sang  de  persone  nascue. 

La  grand  giant  Lentulus  est  maintinant  vencue. 
Mout  est  ßere  fortune  a  Pompiu  sorcorue, 
Quand  sa  primere  ren^e  est  si  tost  derompue. 
Celle  gient  estranzere  en  devient  si  esperdue 

980  Qe  bersant  leur  saietes  tutor  drecent  la  fue. 
Lour  nemis  li  cacent,  ceschuns  li  ßert  e  tue, 
Si  che  dou  sang  de  lour  la  terre  s^enpalue, 
Qar  nul  de  lour  n'atand  plus  cum  bete  cornue. 

946.  I  feirent,  d.  Hdsohr.  hat  14  mal  ferent,  2  mal  firent. 
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Les  autres  legions  sens  nulle  defandue 
985  Brocent  tant<^  ensamble,  e  ceschun  mout  s'argue 
De  venger  Tautre  giant  ch*est  iluec  deceäe: 
Qi  fiert  de  dard,  qi  d'ace  e  cbi  de  lance  ague, 
Qi  li  jeta  branton,  qi  plombee  li  nie. 
De  dars  e  de  saietes  fu  tiel  la  comovue 
990  Qe  desour  la  bataille  sembloit  une  grand  nue. 
Tant  homes  versoient  en  la  prime  ferue 
Qe  nul  non  pMoit  pas  zausir  d'erbe  menue. 
Une  si  grand  bataille  ne  fu  mais  menteäe, 
Ne  jam&  tant  de  giant  ne  fu  en  un  camps  veüe, 
995  Cum  fu  dedans  Tesaille  en  eil  zorn  confondue. 

Mout  par  fu  grand  Testor  e  la  bataille  fiere,      XXXV 
Quand  tous  les  legions  furent  a  la  frontere; 
Qar  tant  barons  li  orent,  cum  ze  oi  retrere, 
Princeps  e  dux  e  cuens  e  giens  d'autre  mainere 

lOüO  Qe  seul  des  rois  seroit  feit  une  mout  grand  schere. 
Quand  Gesar  s'embati  en  la  force  pleniere 
Qe  Pompiu  condusoit  de  sa  giant  droiturere, 
Mout  sofri  grand  bataille  e  non  pas  si  legiere 
Q*il  nen  perdist  iluec  de  sa  masnee  plus  cere; 

1005  Qar  tot  la  giant  de  Rome  e  la  plus  an^nere 
Avoit  Pompiu  pres  lui  e  la  flor  de  Baivere. 
Cesaron  lour  s'areste  por  devant  sa  baniere 
E  dit  as  siens  amis  cum  mout  ard'ie  cere: 
»Seignors,  francs  cbivalers  ne  soit  eil  qe  ne  fere! 

1010  Se  nous  poons  pertir  la  legion  primere,  — 

Qar  de  la  giant  de  Rome  i  est  une  part  entiere  — 
Mout  tost  sbaraterons  Tautre  gient-  estran^ere, 
De  lour  mors  covrirons  le  plans  e  la  rivere.« 
»Sire«,  dient  si  homes,  »ci  n'a  mestier  proiere; 

1015  Civauce  pur  avant,  qar  bien  savons  qe  fere!«  [.12a 

Donc  broce  Cesaron  crolant  sa  spee  clere 
E  se  fiert  en  la  prese  o  sa  gient  batailere. 
La  veis^  tuer  maint  fils  de  buene  mere 
E  ferir  tot  ensamble  le  cusin  e  le  frere 

1020  E  le  pere  e  le  fil  plus  qe  giant  aversere. 

Oi6s  fere  venture  qe  sorvint  eil  matin,  XXXVl 

Ch*ensamble  feroient  li  freres,  li  cuisin, 
Le  pople  Capedocie,  li  Turs,  li  Barbarin, 
Le  roies  TAcopard,  le  Gre^ois  e  TErmin. 

1025  Quand  verent  la  giant  Cesar  ferir  a  tel  train 
E  la  lour  prime  ren^e  perir  cum  grand  hustin, 

985.  secun.        1012.  esbaraterons.        1022.  freres  e  li. 
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Tantost  oblierent  la  mainere,  Tengin 

Ch'a  lour  avoit  apris  Pompiu  le  palatin 

De  ferir  en  Festor  sens  aucun  euer  fraYn. 
103-J  Ja  nen  ferent  noiant  li  ceitis  de  puit  lin, 

Anfois  s*en  fuirent  pour  plans  e  por  gaudin. 

Fuant  i  bersoient  saietes  a  venin, 

Ferrant  li  lour  meesmes,  celle  jeste  Chain. 

E  la  gieAt  Cesaron  a  tretout  lour  demin 
1035  Tren^ant  li  aloient  sens  nul  autre  lermin. 

Le  sang  de  lour  coruit  plus  qe  fiium  a  declin, 

Und  ch'en  maint  pari  nöent  tot  li  plus  aut  roncin. 

»0  Thesaile,  Tbesaile«,  dit  Lucan  en  latin, 

»Stu  voloies  de  sang  reamplir  eist  terrin, 
1040  Bien  pooies  emplir  eist  vaus  e  eist  zamin 

Dou  sang  de  ces  estranges  sen  fer  plus  vil  eonvin 

E  laser  li  Romans  scamper  de  eist  destin! 

E  se  tu  dexiroies  plus  le  romans  sanguin, 

Bien  pooies  spargner  ces  Stranges  de  grand  brin, 
1045  Q'ancor  auroient  tous  a  Rome  feit  enclin, 

E  si  Tauroit  servie  zasehun  con  bon  veisin ! 

Mes  tu  ais  volus  metre  tot  le  mond  a  tapin. 

Rome!  Rome!  —  feit  il  —  onte  m'est  e  hain 

A  reconter  l[a]  onte  q'a  eil  point  te  sorvin.* 
1050  Domicius,  Sipion  e  Caton  ao  ebner  fin, 

Quand  veoient  condur  lour  homes  a  mal  fin, 

Pres  Tensagne  Pompiu  de  paille  alexandrin 

S'est  cesehun  d'eus  retreit,  ires  cum  Serpentin; 

Iluech  a  pris  zesebun  un  roid  espli  acenn. 
1055  Ja  por^  oir  jostre  e  cruel  diseiplin. 

Äetreit  s'est  manlinant  zasehun  qe  plus  se  prise  XXXVII 

Pres  Tensagne  Pompiu,  iluech  a  lance  prise. 

Ja  porös  oir  jolre  qe  fermant  fu  requise, 

Qe  Luchan  non  escrist,  mes  bien  por  droite  guise 
1060  Le  fist  escrire  Cesar,  porqoi  zaseun  le  lise,  [12b 

En  un  livre  q^il  fist  de  sa  noble  conquise, 

Che  le  feit  des  prodomes  nos  dit  e  nos  divise. 

Lentulus  qe  fu  cef  de  la  primere  enprise 

Percuit  Baxilius  oe  fesoit  grand  mesprise 
1065  Sour  la  gient  qe  Pompiu  i  avoit  en  garde  mise 

E  tenoit  un  espli  a  un  penon  de  Frixe; 

Vers  la  ensacne  Pompiu  venoit  por  grand  aitise. 

Done  rogist  Lentulus  asez  plus  ae  cerise, 

Iror  e  mautalant  li  monta  sans  lantise. 

1037.  tot  le  plas.        1049.  Vgl.  697.        1051.  a  male  fin. 
1054.  acerim.       1058.  feremant. 
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1070     Se  Lentulus  ot  Ire,  segnor  nen  demand^        XXX Vm 

Quand  vit  Baxilius  q'avoit  tant  daomaz^ 

Les  homes  q*il  avoit  en  Testor  amen^ 

E  si  venoit  ancor  por  fer  Pompiu  irfe. 

Lor  a  dit  Lentulus:  »Bien  doi  estre  hontös 
1075  E  si  non  suL  daingn  d'etre  des  senetor  clamfe 

Ne  mais  non  doi  tenir  zasteus  ne  tirmit^, 

Se  non  ven^erai  ceus  qe  eist  fei  m'a  tuös.« 

Lor  a  pris  un  espli  ch^un  Romains  i  a  portds, 

Droit  vers  Baxilius  suen  detrer  a  dric^. 
1080  Baxilius  vers  lui  s'en  vint  a  grand  esl^; 

La  lance  a'il  avoit  estoit  plus  lon^e  as^ 

Che  Celle  Lentulus,  ond  primer  l'oit  tast^s; 

L'escu  Toit  pertusä  e  Paubers  desmailfe; 

Mes  Lentulus  estoit  souz  Taubers  adob^ 
1085  D^une  peus  de  choan  qe  estoit  de  tel  bontds 

Qe  fer  nen  poit  trencer,  tant  soit  bien  atempr^; 

Bien  li  seroit  Tespli  parmi  le  cors  pas^s, 

Mes  sor  la  dure  piels  convint  etre  pec6s. 

Lentulus  ftert  luT  un  coups  desmesurfe 
1090  Si  che  li  schu  li  trence  e  Taubers  azar^ ; 

Pourmi  le  detre  flans  li  a  Tespli  envoi^s; 

Deus  des  costes  li  trence  por  dedanz  le  cost&; 

A  terre  le  trabuce  e  Tespli  en  a  reusös. 

Puis  en  fiert  Sabinus  si  ra  mort  revers6s. 
1095  Aprfes  a  treil  le  brand  cum  hom  entalentfe 

E  veit  ferir  Goncel,  un  chivaler  proisös, 

Che  soudoier  Cesar  unije  ans  est  est  6s; 

Dou  Chief  jusqe  Tar^on  Ta  fendu  por  moitfe. 

Quand  Cesaron  le  vit,  mout  en  est  coroc^: 
1 100  De  suen  baron  le  poisse  q'il  i  voit  si  navrös 

E  de  suen  soudoier  c(esi  a  la  mort  livr^s. 

Dex  oilz  prend  larmoier  por  mout  grand  plet^s: 
.    »Ai  diex«,  dit  le  baron,  »que  vasaus  adures 

Est  Lentulus  le  pros !   Bien  doit  estre  lo6s. 
1105  E  se  Rome  en  aust  auquant  de  si  esprov6s,  [13ä 

Mal  auroie  Pompiu  ne  les  suens  encontrös.« 
Une  couse  fist  Cesar  qe  fu  mout  bien  honeste :  XXXIX 

Q'a  Baxilius  mena  son  destrer  sens  areste; 

E  qatre  chivalers  ch^erent.de  grand  poeste 
1110  Dexendrent  mantinant  sens  fer  lon^e  reqeste 

E  Taiderent  monter  en  Tarjon  de  sa  beste; 

Cesar  li  fist  binder  d'une  nee  sorveste, 


1082.  ODt  primer.        llOO.  qil  voit. 


27 

Ao  pavilon  le  flst  mener  sans  nulle  feste; 

Qar  mielz  il  l'ame  vis  —  c§  est  rien  manifeste  — 
1115  Q'a  mort  en  la  bataille  ne  en  nulle  tempeste. 

Apräs  jure  Cesar  as  dies  e  a  sa  majeste, 

S'ii  ne  venze  ses  homes,  q'il  ne  vaut  une  veste 
•  Ne  non  doit  mener  giant  por  plans  ne  por  foreste. 

Lour  a  pris  un  espli  cum  la  cere  rubeste 
1120  E  broce  le  detrer  cum  hom  de  franche  jeste. 

De  ven^er  ses  amis  mout  ricemant  s'apreste; 

Qar  fortment  11  sembloit  la  zose  desoneste, 

Quand  voit  suen  soudoier  q^a  ensi  partie  la  teste 

E  Baxilius  ferus,  ond  grand  ire  Taheste; 
1125  Mes  mout  bien  le  ven^  avant  bore  de  sexte, 

E  tel  non  avoit  coupe  qe  sofri  la  molleste. 
Kn  mout  grand  dexirance  fu  le  baron  real  XL 

De  ven^er  ses  amis  qe  erent  mis  ao  terral: 

La  lanee  paumoiant,  roje  come  coral, 
1130  Veit  querant  la  venjance  cum  prince  natural. 

Eugarem  Ta  vefi  qe  li  voloit  ^an  mal; 

Ce  fu  sir  d'Arminie  q'est  le  plus  aut  regnal 

Qe  soit  devers  levant  —  ce  vous  puis  dir  sens  fal  — . 

Tot  droit  vers  Cesaron  a  dric6  suen  cival; 
1135  Paomoiant  son  espli  ond  li  fer  fu  pognal 

Veit  ferir  le  baron  sor  Tescu  a  esmal: 

La  lance  pe^oia,  le  torson  chai  a  val. 

E  Cesar  feri  lui  por  grand  ire  mortal: 

Tot  li  trenza  Teschu  e  Taubers  autretal, 
1 140  Le  cors  e  le  fiel  i  parti  por  engal, 

Mort  Tabati  a  terre,  ond  fist  grand  batistal 

Chacigrames  le  roi  e  sien  frere  Famal 

Ch'ambdos  furent  ses  ni6s  e  ses  amis  lolal. 

Filz  furent  Mitridate  cestor  dos  comunal; 
1145  Famal  fu  le  roi  d*Asie,  ao  regne  emperial, 

Ermin[ije  la  basse  Tapellent  li  vasal; 

Cestu  fu  por  suen  oncle  en  duel  e  en  traval. 
Mon  fu  plus  dexiros  Achiles  le  Gre^ois  XLI 

De  ven^er  Patrocius  qand  fu  mort  —  cum  savois  — 
1150  Cum  fu  le  roi  Famais  de  vencer  celle  fois 

Eugarem,  Tamiral,  le  roi  des  Erminois.  [13b 

»Ai  oncle«,  feit  il,  »ai  gentil-  roi  cortois, 

Mal  vous  est  enconträ,  auand  ci  mort  remandroijs. 

Vetrß  arme  soit  hui  ou  les  dies  in  repois ! 


1115.  ne  enulle.      1122.  li  resembloit.      1140.  fiele  parti,  vgl  1160. 
1146.  vgl.  1132,        1150.  Cam  le. 


28 

1155  Se  ne  vous  pois  ven^er,  bien  sui  pis  c'un  bor^is 
Ne  mais  non  doi  ienir  honor  ne  fer  tornois.« 
Lour  broce  le  detrer  des  esperoiis  d^orfrois 
E  fiert  Justaliän  de  suen  espli  lurqois: 
L'escu  li  extroa  e  Taubers  de  suen  dois, 

1160  Le  euer  e  le  fiel  i  trenga,  cui  ch'en  pois; 
Mort  Tabati  a  lerre  dou  bon  detrer  morois. 
Apräs  a  treit  le  brand,  non  prist  autre  corois, 
E  veit  ferir  un  autre.    Ja  li  donast  suplois, 
Quand  li  sorvint  Antoine,  mere^als  e  marchois 

1165  De  tote  la  gient  Gesar  —  cum  vous  oi  avois; 
D'un  espli  q*il  avoit  feri  Farnal  le  rois 
Da  travers  sor  le  flans,  me  l'oubers  fu  si  clois 
*  QMl  no  le  poit  trencer;  me  tant  li  fist  sordois 
Q'il  Tabat  dou  cival  enmi  le  grand  caplois; 

1 170  Bien  fust  mort  en  la  presse  —  selong  ce  che  conois  — 
Se  ne  Tust  Tiragraine,  le  roi  persianois: 
Celu  fist  fer  tel  place  o  le  brand  espagnois 
Qe  Farnais  fu  mont6  ao  detrer  demanois; 
Qar  s'il  non  fust  est6,  mort  seroit  sens  defois. 

1 175      S'il  ne  fust  Tiragraine  —  cum  le  livre  tesraogne  - ,     XLII 
Mort  fust  [le]  roi  Farnais  dedans  la  grignor  pogne; 
Mes  celu  feri  tant  dou  brand  sens  rml  insogne 
Q'il  le  fist  remonter  ao  detrer  de  Sidogne, 
E  Antoine  le  pros  suen  roid  espli  impogfie 

1180  £  cort  ferir  An(jestre,  Pamiral  de  Sansogne: 
Mort  Tabati  a  terre  anz  che  secors  li  ^ogne 
E  apräs  li  a  dit  une  strance  rampogne: 
»Ce  est  la  giant  Cesar  qe  Rome  vous  calogne.« 
Aprte  a  treit  le  brand  pour  fournir  la  besogne 

1185  E  fert  si  un  Roman  qe  li  cef  li  reogne. 

Celu  avoit  nom  Luce  —  se  non  doi  dir  men^oigne  — 
E  fu  cuisin  Domiciu  qe  nul  hom  non  resogne. 
Cil  dit,  s*il  non  li  ven?e,  g'il  'n  aura  grand  vergogne. 
Kspris  de  mautalant  —  selong  che  pois  comprandre  —  XLIII 

1190  Fu  Domice  quand  vit  suen  cuisin  mort  destandre. 
De  lui  ven<;er  s'apreste,  non  le  veut  plus  complandre: 
Le  buen  detrer  sperone  si  che  dou  sang  fait  spandre, 
Suen  espli  paumoiant  veit  la  venjance  prandre 
E  veit  ferir  Antoine;  si  grand  coup  li  vait  randre 

1195  Qe  tot  Teschu  borclö  fist  pe^oier  e  fandre. 

Bien  i  aüst  eil  point  feit  suen  cuisin  cer  vandre, 

1155.  pies.        1159.  Li  esca.        1168.  Qel. 
1177.  Mea  il  feri.        1196.  Bien  laust. 
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Mes  l'oubers  fu  tant  buen  q'en  (am  nj  puet  ofTandre.  [14a 

Le  coups  fu  ßer  e  fort,  la  lance  non  Tu  tandre 

Ond  q'a  lerre  li  fist  outre  suen  gre  descandre. 
1200  Desor  le  cors  Antoine  —  qi  q'en  doie  reprandre  — 

Fist  Domice  paser  suen  delrer  d'Alixandre. 

Se  tost  ne  Tust  secors,  iluech  pooit  remandre 

Si  ch'a  Jörn  de  sa  vle  ne  auroit  feit  spee  (andre.  - 

Quand  le  vit  Leiius,  de  duel  se  prist  a  espandre; 
1205  En  Celle  part  sperone,  ja  nen  reut  plus  atandre, 

Por  aider  l'abatus  che  eil  voloil  sorprandre. 

Girand  duel  oit  Leiius  quand  voit  vuer  sa  seile    XLIV 

A  Antonie  le  gros  qe  Tost  Ccsar  chadelle; 

Alor  paunioie  Taste  si  che  I'aigle  ventelle 
1210  E  Veit  ferir  Domice  che  li  scu  li  scartelle 

Mes  1'aubcrs  fu  tant  bon  q'il  n'en  trancc  clavelle. 

Domice  ne  se  mut  plus  cum  une  torelle, 

Ainz  a  traite  la  spee  qi  luit  e  restancelle, 

E  fiert  si  Leiius  sour  1  eome  de  tutelle 
1215  Qe  ver  delre  !e  trance  e  la  cufie  novelle; 

Une  paome  dou  cef  li  trance  la  lanielle, 

Ond  qe  l'os  li  paruit  e  aoquant  la  cervelle; 

Se  le  brand  non  gencist,  mort  fust  en  la  praelle. 

Ment  qe  Domicius  a  Leiius  revelle, 
1220  Est  Antoine  montä  au  detrer  de  Zaslclle 

Por  l'ale  ses  honies,  non  por  autre  querelle ; 

E  qand  il  fu  a  cival,  non  sembia  pas  femelle, 

An^ois  brandist  le  brand  e  isneus  cum  rondelle 

Ala  ferir  Edites  qe  sa  jant  moul  flaielle, 
1235  Qe  en  oriant  tenoit  une  cit6  mout  belle: 

Dou  Cef  le  porfendi  jusqe  pres  la  mamelle; 

Mort  l'abati  a  terre,  ona  l'estor  renovelle; 

Qar  Scipion  sperone  qe  de  bien  Ter  s'anelle. 

Sor  la  gient  Cesaron  dou  brand  fert  e  martelle. 
1230  Quand  Cesaron  le  vit,  ambdos  les  oüz  roSUe, 

Une  lan^  seisi  cum  une  cere  feile, 

Vers  Scipion  sperone,  autrement  non  l'apelle. 

Quand  celu  s'en  perchuit,  lout  le  euer  li  sauteile ; 

Qar  plus  ame  la  jotre  qe  amor  de  damixelle. 
1235  Adonc  prist  un  espli,  non  quiert  autre  novelte, 

Ver  Cesaron  se  drice  pongant  por  l'avancelle. 
Me  cort  si  nul  quarel  quant  balistre  le  cace  J"  " 

Com  Scipion  ver  Cesar  de  ferir  se  porcace : 

1199.  Onde  qa.        1210.  cbil  ich,  vgl.  1090. 
1211.  Diu  tnnce. 
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Grand  coups  se  donoient  sens  fer  longe  menace, 
1210  Les  escus  trencerent  cum  caitis  cuors  de  vace; 

LfCS  hubers  furent  buens  q  il  non  ferent  falace, 

Les  lances  pe^'ent  cum  se  fusent  de  glace;  [14b 

Outre  les  enportent  les  detrers  de  Gralaee. 

Aou  retorner  che  i  fönt  ceschun  le  brant  arace; 
1245  Ja  se  fusent  ferus  —  ce  voil  qe  chascun  sace  —, 

Meis  lour  gient  li  sevrenl,  non  gardcnl  qi  desplace. 

Cesar  feri  Nichors,  un  fort  roi  de  Daomace; 

Pres  le  roi  d'Ethiope  Tabat  mort  in  la  place. 

E  Sipion  non  faut  qe  son  pooir  non  fiace: 
1250  II  voit  un  soudoier  qe  sa  i^ant  mal  solace 

E  qe  dos  rois  d'Afriche  a  mort  in  cele  trace; 

eist  avoit  nom  Vier,  civaler  fu  de  Trace. 

Scipion  jure  ceus  a  qui  s'amor  atace 

Che  sll  n'en  prend  venjance,  mais  n*aura  ren  qi  i  place. 
1255      Or  pur  veut  Scipion  suen  grand  doel  esclarir        XL  VI 

Desor  eil  soudoier  qe  sa  giant  feit  languir: 

Adonc  brandist  le  brand,  tiel  cous  li  veit  a  ofrir 

Da  travers  por  le  flans  q'armes  nil  poit  garir 

Si  che  tot  le  trenza  cum  fust  un  dras  de  Tir. 
1260  La  moil^  ceit  a  terre,  ne  s'en  poit  retenir, 

Und  qe  toutes  Tentrailles  li  pColoit  Kon  zausir. 

Quana  Cesaron  le  voit,  de  duel  trait  un  sospir; 

De  siens  amis  li  poise  qe  eil  met  a  martir. 

Lor  comence  ses  homes  a  proier  e  a  blandir 
1265  Ch*i  n*atendissent  pas  a  li  menus  oucir 

Mais  li  erans  Senators,  li  rois  de  grand  contir; 

A  siens  homes  li  motre  e  si  les  feit  ferir. 

Le  per  enver  le  filz  —  selong  qe  poison[s]  lir  — 

Se  tuerent  iluech  sens  nul  perdon  querir. 
1270  Crastinus  e  Caton  se  comencent  laidir; 

Qar  de  tuer  Tun  l'autre  zaschun  oit  gran  dexir; 

Mes  la  presse  des  homes  ferent  lor  mort  oblir. 

Trois  chivalers  brocent  qe  Cesar  fist  eslir, 

Soz  Caton  tuerent  le  detrer  de  Montir; 
1275  Mes  celu  saili  sus  cum  hom  de  grand  ardir, 

Dou  brand  il  fert  si  un  d'aus  q'il  no  s'en  poit  scremir; 

Dou  Cef  jusqe  Tar^on  li  fist  li  brand  sentir; 

Au  segond  fist  le  braz  da  le  bust  departir; 

Le  ter(  non  voust  atandre,  anz  se  niist  a  fuir. 
1280  Bien  a  Caton  ven;^  suen  detrer  sans  fahr; 


1248.  de  Thiope.        1254.  ren  qil  place.        1257.  oous  le  veit. 
1259.  le  detrensa.        1264.  a  blandir. 
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Sour  un  aulre  monta  ne!s  a  gran  leixir. 

Ne  fu  nul  si  ardis  qe  Tosast  contredir. 
Remontä  fu  Catons  por  force  de  suen  cors         XLVll 

Sor  un  rice  detrer  sens  nuls  aotre  secors; 
1285  Pres  Tulius  Cicero  se  mist  dedans  Tesloi's; 

Sor  la  gient  Cesaron  fesoient  lor  valors. 

Gabilio  li  voit,  non  oit  jeu  ne  depors, 

Civaler  fu  Gesar  e  fu  mout  fer  e  fors, 

II  tenoit  un  faofard  plus  tren^nt  qe  rasors, 
12Ü0  E  feri  Cicero  por  merveilous  esfors 

Parmi  la  droite  chuise  qe  le  fers  pasa  ors; 

Tulius  feri  lui  sor  Teome  pint  a  flors: 

Dou  cef  jusqe  Tar^on  le  brand  no  se  restors ; 

Mort  Tabat  dou  cival  desor  l[i]  aotres  mors. 
1295  Apr^  fert  Galeran,  pro^n^aus  d'Äiguemors, 

Qe  mal  disoit  Pompm  e  tot  ses  condutors 

E  laide^oit  de  boce  tretoz  li  Senators. 

Tulius  de  sa  spee  li  fist  un  tel  salors 

Qe  tot  Teome  tren^a  qi  ert  de  divers  colors, 
1300  Davant  le  front  desand  le  brand  talembors, 

Le  nes  e  tot  le  labre  li  (eta  sor  Terbors. 

»Tenfe«,  dist  Ciceron,  »glolon  filz  d'ambleors! 

eist  cous  Yous  fkz  qe  non  soiez  plus  mauditors 

De  ceus  qe  deoient  etre  vos  drois  seignors.«  — 
1305  Atant  ec  vos  Antoine,  le  mere^aus  greignors 

De  tot  la  giant  Cesar  e  sor  li  guieors: 

Li  suens  veit  monestant,  li  grans  e  li  menors, 

De  fcrir  duremant  cum  vailant  pngneors; 

E  il  mi^me  estoit  a  eil  point  des  meilors: 
1310  Mant  cous  a  receüs  e  despendus  plusors; 

De  suen  escu  sont  frait  li  tains  e  li  splendors; 

De  bien  fer  se  travaille  o  ses  combateors. 
Duremant  se  travaille  Antoine  de  bien  faire:     XLVIII 

n  voit  Aufermien  qe  la  bataille  sciaire; 
1315  Senator  ert  de  Rome  e  dou  consil  plus  maire 

E  ni6s  ao  grand  Pompiu  —  chom  ai  oi  retraire  — ; 

A  un  asaut  oncist  sens  nul  autre  contraire 

Trois  jentils  chivalers  qe  estoient  de  bone  aire. 

Vers  lui  drica  Antoine  son  detrer  de  Sarnaire, 
1320  Tel  coups  [11]  vait  doner  dou  bon  brand  de  Cesaire 

Qe  li  Chief  li  tren^a  q'il  ne  oit  leisir  de  braire. 

Quand  vit  Gajus  e  Sextus  suen  cuisin  mort  a  Taire, 


1282.  oaaist        1299.  leome  li  tren^a.       1315.  9,  sonst  =  est,  lOse 
ich  hier  mit  »ert*  auf.        1320.  coups  yait  donere,  vgl.  1829. 
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De  prandre  1a  ven^nce  nul  nen  demore  gaire. 
Sextus  tient  une  lance  e  point  suen  detrer  vaire 

13:^  E  cort  ferir  Antoine;  bien  le  cuida  mesfaire: 
Tot  Teschu  li  tren^,  mes  de  Tubers  stuit  taire; 
La  lance  se  brisa  qe  in  (arn  non  poit  forfaire. 
Apr^  a  treit  le  brand  qe  fu  a  le  roi  Daire; 
Grand  cous  li  vait  doner,  qar  bien  vout  q*il  [li]  paire. 

1330  E  Gajus  d'une  mace  li  prand  grand  cous  a  iraire. 
Tant  li  donent  des  coups  por  flans  e  por  visaire 
Qe  tot  Tont  enbronc6,  chui  q'en  doie  desplaire;  [15b 

Se  tost  nen  fust  secors  por  suen  seignor  Cesaire, 
Ceus  mal  le  menasent  qe  erent  filz  d'une  maire. 

1335      Km  peril  fu  Antoine,  e  mentir  nen  voldroie,  IL 

E  mort  Teusent  iluech  les  dos  in  la  foi  moie, 
Se  secors  i  tardast,  qar  fer  stör  le  donoie. 
Quand  Gesar  l'a  veü,  qe  li  autres  castoie. 
Tot  ses  meilors  amis  au  secors  li  envoie, 

1340  E  il  fu  primeran  pres  un  baron  d'An^oie. 
Ou  le  brand  a^rins  zeschun  fert  e  caploie 
Tant  qe  li  dos  enfans  convint  laser  sa  proie.  — 
Atant  ec  vous  Pompiu  qe  li  Romans  convoie 
E  portoit  un  espli  a  ün  penon  de  soie, 

1345  Vers  Cesaron  se  mist  pormi  la  droite  voie. 
Quand  Cesar  Ta  veü,  de  rien  non  s'afebloie: 
De  la  jostre  Pompiu  reprist  confort  e  joie; 
De  lance  n^avoit  point,  mes  sor  Lelius  s'apoie 
E  prist  I'insagne  d'or  ou  Taigle  reflamboie, 

1350  Ver  Pompiu  s'adre^a  —  qi  voelt  en  ait  enoie  — ; 
Ceschuns  des  dos  barons  merveilous  cous  s'eniploie: 
Li  [ejschus  fdejtren^ent  cum  s'il  fusent  de  croie; 
Fort  furent  li  aubers  qe  nul  non  senestroie, 
Les  lances  furent  roides  plus  qe  dir  -non  saurole 

1335  E  li  barons  vailans  —  qe  ia  nul  no  s'en  esfroie!  — 
Li  chivaus  se  enculent,  qe  bosdie  non  diroie; 
Quand  il  se  drecerent,  zaschuns  Taste  pe^oie; 
Tant  fort  se  trahurtent  —  qil  veut  croir  si  l(e]  croie!  — 
Che  les  strivers  de  fer  se  estendent  cum  coroie, 

1360  Ne  cengles  ne  pitrals  ni  vaut  [il  rien  che  soie, 
E  li  arcons  darer  brisent  outre  lour  voie, 
Und  ch  andos  li  barons  ceirent  sor  Terboie. 

ff'orlisme  fu  la  iostre  —  nel  tenfe  pas  a  gas  — .       L 
Quand  ambdos  li  barons  verserent  a  un  fas. 

1328.  fa  au  roi.        1355.  vgl.  Anm.  zxx  AbschD.  12  d.  EinL 
1358.  Tgl.  810.        1364.  brarona. 


1S65  Huec  avient  mervoille  qe  li  bons  detrers  gras 
S'entreürtent  eDsamble,  ir^  cum  sathenas, 
UncI  c'ambdos  s'enculent  desor  le  camps  en  bas. 
Quand  il  furent  dricä  —  non  le  mescrees  pas  — , 
bes  boces  e  des  p\4s  se  Terent  tiel  frachas 

1370  Q*i  lour  cous  sembloient,  qi  bien  li  escotas, 
D'un  ntouton  chg  urtast  a  aiur  o  a  palas. 
E  quand  il  furent  bien  de  ferir  stanc  e  las, 
II  repristrent  duu  ^ans  e  plus  qc  de  trapas 
S'entornerent  ferir  pour  [unj  lant  fer  eslas 

1375  O'il  vei-serenl  ambdos  desor  11  mors  a  stas, 

Le  buen  cival  Pompiu  niorut  dou  cous  maovas, 
E  cclu  Cesaron  fu  bien  a  tel  rompas,  Mßa 

Mes  il  dura  grand  ore  anz  che  de  mort  fust  chas. 
Cesaron  e  Pompiu  qe  erent  eneslepas 

IShOFortment  s'en  mervellent,  mes  non  bunt  nul  solas, 
An^ois  s'esbalrent  e  restreinent  lor  bras. 
Cesar  prist  regreter  suen  buen  cival  veras; 
Qar  il  estoit  comus  cum  fu  eil  Bucifaa 
Qe  roi  Porus  tua  soz  le  Macedonas, 

13S5  Qualre  oreitles  avoit  en  le  cef,  sens  nul  gas, 
E  la  chöe  fendue,  le  poil  ri^e  e  non  ras, 
Li  pi^  avoit  coupus,  fendus  en  quintes  das 
E  plus  dures  les  ongles  qe  n'est  peron  de  sas ; 
Dedans  un  grand  desert  le  prislrent  mant  Bidas; 

13'JO  A  Cesar  le  dona  le  roi  Nichomedas 

Qe  fu  sir  de  Betine;  qar  james  tel  civas 
Non  fu  por  indurer  grand  paine  e  grand  niesas. 
>Ai  buen  cival«,  dit  Cesar,  >bien  voi  qe  ci  inovas. 
De  quant  sträng  passa^,  bieus  aini,  gar!  m'as! 

1395  James  per  nul  afan  estanch  neu  te  trovas! 
Duremnnt  sui  dolant  q€  enci  remandras. 
Je  jur  a  toz  11  diex  qe  tot  l'or  de  baudras 
Non  prendisse  de  vous,  se  de  mort  non  penas, 
Esbai  fu  Cesar  —  und  pas  ne  m'en  mervel  — ,       LI 

1400  Quand  vit  gesir  a  terre  sui^n  bon  delrer  isnel; 
Bien  dit  q'il  nen  sera  mes  garni  d'un  parc); 
Mes  ce  le  conforta  qe  le  Pompiu  morei 
Feni  anz  qe  le  suen  por  deäor  le  prael ; 
Ce  li  dona  confort  de  vancre  suen  rev»l. 

1405  Lor  a  dit  a  Pompiu :  >Ci  apart  tuen  (lajel 

Quand  tuen  detrer  est  mort  avant  dou  mien  favel. 
ce  est  qe  darer  toi  doi  [dejmener  ^mbel 


1365.  qil  boD«;  Tgl.  Aom.  tu  1210.         1386.  ricii.        1404.  «U 
Aug.  u.  Abb,  [Kloolaiu  T.  Tsnnu :  Phunla).  3 
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E  etre  sire  dou  mond  e  de  Rome  cadel.« 

Lour  vinl  Tun  [en]ver  Taatre,  ardi  cum  lioncel, 
1410  Ceschuns  la  spee  ceinle  e  Fesco  en  <^ntel. 

L'un  fert  lautre  de  quer  cum  enemi  crael,* 

Li  escbus  fendoient  trosqe  en  le  borclel: 

Cesar  feri  primer  un  cous  mout  fort  e  fei 

Desor  Teome  Pompiu  o  luit  le  zarboncel; 
1415  Un  quarter  en  tren^,  ond  a  Tuns  non  fn  bei, 

Mes  de  la  blance  cufBe  non  detren^a  clavel; 

Le  brand  veit  descendant  plus  qe  bers^  quarel. 

Plus  d'un  pife  se  fi?a  dedans  un  pre  novel. 
Rüste  fu  la  colee  qe  Cesaron  profers  LII 

1420  Ä  Pompiu  le  Roman  ond  eil  non  s'en  mespers, 

Anz  dist,  sIl  no  s'en  ven<je,  qe  Fom  le  dam  culvers. 

11  tint  un  brand  q*avoit  maint  buen  homes  desers,     (16b 

Vulcan  Favoit  forg^  en  un  leu  mout  devers 

Che  est  isle  de  mer  ou  Ton  non  prand  aubers, 
14^  Mes  dapois  fu  le  brand  mout  longemant  despers; 

Serses,  le  roi  de  Perse,  le  trova  ou  ses  sers 

Dedans  un  euer  sercuel  cum  sunt  li  cons  couvers; 

Mant  batailles  en  fist  e  tren^a  maint  aubers, 

E  pois  Toit  Milridate  —  selong  qe  dit  li  vers  — 
1430  Qe  fu  rois  des  Hermins,  mes  grand  dolor  sofers, 

Qe  roi  Famal,  suen  filz,  ver  lui  se  descovers 

Tant  qeo  cef  li  tren^  e  a  Pompiu  ofers 

Le  cef,  le  brand,  la  terre  por  long  e  por  travers. 

Cil  brand  avoit  Pompiu,  che  trance  tot  li  fers; 
1435  Vers  Cesar  se  dri^a  cum  lion  vers  11  cers. 

Ardis  e  grand  e  fort  e  en  bataille  baut  Lm 

Fu  le  baron  Pompiu  e  sor  les  autres  vaut. 

De  le  cous  ch'a  eü  vient'  desdegnos  e  caut ; 

Vers  Cesaron  se  drice,  non  semble  pas  ribaut; 
1440  Tel  li  done  dou  brand  sor  Tescu  a  esmaut 

Qe  tot  le  [lij  porfand,  cum  s'il  fust  un  bliaut, 

E  de  l'oubers  menus  —  qi  ch'en  plor  o  chi  en  caut  — 

Trance  tot  le  giron,  e  bien  por  petit  faut 

Q*il  ne  fiist  maumen6  Cesar  a  eil  asaut. 
1445  Mes  le  brand  costoia,  ne  li  fu  plus  defaut. 

Pompiu  retreit  le  brand,  da  travers  fist  un  saut, 

Ne  s  en  poit  retenir  de  dir  suen  euer  en  aut. 
Retenir  ne  s'en  poil  Pompiu  —  a  le  dir  voir  —    LIV 

Q'a  celu  point  non  die  auquant  de  suen  voloir: 
1450  >Cesar,  Cesar«,  feit  il,  »je  te  voil  mentavoir, 


Uli.  fer.        1427.  cOvers.        1446.  an  asaut. 


Tot  ce  qe  aie  le  poil  as^s  plus  blans  qe  noir, 
Non  ai  pas  obli^  11  cous  de  gran  pooir 
Qe  en  jovent6  fesoie,  cum  lu  pois  hör  veoir. 
Or  pleist  il  as  diex  qe  le  nolre  valoir 

1455  Se  provast  entre  nos  e  feist  remanoir 

L'eslor  de  ceste  jenl  q6  als  fet  comovoir; 
Qar  anchui  poroit  Ten  tot  le  dreit  coneoir; 
Bten  creroie  xamplir  —  ce  le  don  a  savoir  — 
La'  franchise  de  Korne  avant  qe  fust  la  soir.i 

1460      En  quant  iror  fu  Gesar  quand  vit  suen  ubers  frait,  LV 
Enland[i]  qe  Pompiu  le  tient  por  fol  e  lait. 
Adonch  brandist  le  brand  and  niant  estor  a  Frait 
E  cort  ferir  Pompiu,  merveilous  cous  li  trait: 
Ferir  le  croit  in  l'eome  ou  il  i  avoil  mesfait, 

1465  Mes  eil  jeta  l'escu  davant  le  brand  qe  rait; 
Tot  le  trance  le  brand  e  pois  descendant  vait 
Sor  la  Jambe  senestre  e  tant  fort  li  forfait  [17a 

Qe  bien  quarante  mailies  de  la  zauce  desfait 
E  de  la  zarn  H  tränke,  ond  qe  le  sang  t'i  lait. 

1470  Perdus  i  auroit  Pompiu  la  jambe  a  eil  plait, 
Mes  le  brand  regenci,  maogre  qe  Cesar  nait, 
Pour  desour  l'csperon  qe  fu  mout  bien  portrait; 
La  brocG  11  Iren^  e  eil  le  brand  retrait. 
Mout  fu  ^oiant  Cesar  quand  vit  dou  sang  le  rai:  LVI 

1475  II  a  dit  a  Pompiu:  »Des  or  te  mostrerai, 
Coniant  je  sai  ferir,  quand  besogne  en  ai. 
Treneö  t'ai  l'esperon,  qe  pas  ne  m'en  gardai. 
Ciät  example  te  mostre,  tot  ce  qe  te  dirai, 
Qe  mais  nen  dois  monier  en  cival  ne  sor  bai 

1480  Ne  fer  civalerie,  se  nel  comanderai. 

Qar  dou  mond  e  de  Rome  doi  elre  sir  —  ce  sai! 
Qe  acrois  suen  bonor  e  sempre  le  ferai-< 
E  Pompeu  respondi  sens  motrer  nul  esmai : 
»Cesar,  Cesar«,  feit  il,  >de  ce  ren  nen  crerai. 

1485  Les  diex  ne  la  fortune  non  sunt  in  tel  arai 
Che  metisent  soz  toi  —  ja  ne  tel  celerai  — 
La  franchise  de  Rome,  ond  sui  goiant  e  gai; 
Qar  Tuns  parant  cum  l'aulre  tu  fais  tüer  a  glai. 
Or  te  garde  da  moi,  qe  te  chalonjerai 

H90  L'onor  de  la  cito,  qe  ne  m'en  departrai.« 
Apres  ceste  parole  strant  le  brand  sen^  delai. 


1451.  ace.        14.S4.  pleinsent  m;  vgl.  '2436. 
14!>e.  (e.         WO.  sor  ne  bni. 


Apres  cesle  parolc  Poniptu  le  brand  estrainf,         LVn 
Vers  Cesaron  sen  veil,  irfe  plus  qe  serpaJnt, 
Sor  l'eome  le  feri,  ou  tu  mant  dianiaini, 
I49Ü  Qe  un  quarter  en  trance  e  la  cufie  ensemainl. 

Se  le  brand  tion  gencist,  eil  n'auroit  mes  brand  ^int- 
Mes  le  cous  coustoia  q'en  le  cet  non  l'alaint, 
Dcsour  le  flans  senestre  le  rice  brand  desaint. 
Des  mailles  de  l'oubers  detren^a  maint  e  maint 
1500  E  de  la  zam  ausi,  ond  le  sang  li  espaint; 
Tout  le  giron  senetre  e  le  ^ans  en  fu  laint. 
Lour  escrie  Pompiu:  >Cesar,  se  ^e  ne  maint, 
Nous  soumes  pour  engal;  anchor  n'aves  vous  vaint. 
Anchui  saura  la  gicnt,  se  i'fstor  non  remaint, 
1505  Le  quel  aura  plus  force  e  qiiel  aura  complaint.« 
■Alor  s'entreferenl,  l'un  Ter  i'aulre  s'enpaint, 
Li  scus  e  li  atibers  ceschuns  d'eus  se  porfaint. 
Me  bien  dlsolt  la  zant,  se  Pompiu  ne  s'en  faint, 
Q'en  la  fln  de  l'estor  Cesar  s'en  aura  plaint. 
1510  Hes  li  amis  d'andous  ceschUn  tost  li  sorvaint, 
Ond  q'il  stuit  renianir  l'asaut,  qi  ch'en  s'envaJnL 

Remanir  stuit  l'asaul  des  princes  soverens,        LVm 
Qar  luit  lor  buen  amis  les  deserrent  a  tens:  [17b 

Ce  fu  Domicius,  le  pro6  e  le  valens, 
1515  Tulius,  Lentulus,  Egidlus  e  Torquens, 
Caton  e  Scipion  e  li  Pompiu  enfensi 
Sor  un  ciral  nitstrent  lour  seignour  de  presens. 
D'aotre  part  vient  Anthoine  e  Lelius  ensemens, 
Brutus  e  Gadiel  qi  non  furent  pas  lens, 
1520  Aurelius  le  prous  qe  ne  fu  dereens ; 

Cesaron  remistrent  sor  un  sor  aufrichens. 
Lour  resfor^  l'estor,  le  duel  e  li  tonnens; 
Hes  plus  perdi  Pompiu  qe  Cesaron  des  suens, 
rw-,  .^^   Ägg  dyj^  ^gg  princes,  de^s]  quens,  des  ceretens. 
monestant  trelutt  ses  btHivoilens 
I  ceus  qi  f«i  e  ceus  qi  sunt  dolens: 
brand  ou  glef,  tantosl  li  fail  presens; 
tors  d'un  aste  e  fert  ptirmi  les  dois 
;uens  q'il  veit  qi  ne  fesoit  noiens, 
JDonestanl  tretoz  de  buen  taler» 
iisseat  pa^  a  la  menue  Jens, 
seoatiKs  ferisent  ardiemens, 
sor  li  princes  des  plus  grand  tmimens; 
mostruit  li  grigtwis  a  Imir  meos 


37 

1535  E  li  fesoit  conotre  e  ferir  feretnens : 

»Fer6s  H  bien*,  feit  il,  »e  non  aiis  spavens. 
Che  vous  ferai  Irelouz  de  lor  terres  manens.« 
Lour  ferirent  tretuit,  iräs  plus  qe  serpens: 
De  mors  [e]  d'abatus  estoit  le  ^ans  tot  plens. 
1540  lluech  fist  bien  niervoille  sor  li  autres  Romens 
Le  buen  Domicius  —   dient  ii  ancicns. 
Che  quand  il  vit  le  lais  des  suens  sor  li  lerrens, 
II  se  misl  en  la  prese  de  11  Cesariens, 
Ferrant  e  abatant  lour  meilours  comtiatens; 
15+5  De  sang  e  de  cervelles  estoit  covert  e  teiis. 

Toz  les  meilors  Pompiu  —  seloofr  mes  esdens  — 
Non  daoma^a  tant  Cesar  cum  cestu  solemens; 
Ne  mes  non  oit  paür  de  mort  a  s'ien  vivens, 
Ond  grand  dauniace  fu  quand  eil  ^orn  vint  a  mens. 
1550     Ce  nous  conle  l'istoire   -   nel  lenfepasaFable!  —  UX 
Qe  eist  Domicim  en  la  vle  pe^ble 
Pour  doutance  de  mort  non  fist  couse  smaiable, 
E  fu  mout  grand  dauma9e  quand  la  cit6  mirable 
Fu  eil  zorn  orfanine  d'un  si  feit  conistable. 
1555  Antoine  e  Lilius  e  lor  giant  defensable 

Bi-ocerent  vers  Domicie  lor  buens  destrer  d'Erable 
Per  avancier  li  siens  —  ce  est  cose  rasanable. 
Lilius  base  Taste  ou  fu  l'aigle  de  sable, 
E  feri  sor  Domicie  colce  desmesurable;  [18a 

1560  Neou  crola  nen  i  fist  chouse  desconvenable ; 

E  eil  fert  sor  l'ensagne  dou  bon  brand  de  Doable, 
Und  q*a  terre  la  fist  ceir  por  le  diable, 
E  la  masnee  Cesar  en  fu  mout  spöentable. 
Onte  muet  Lelius,  quand  la  ensag^ie  porprine  LX 

1565  Ou  est  l'aigle  Cesar  encontre  val  ruine 

Q'il  la  veut  recobrer;  mais  por  mal  ja  vesine: 
Qar  Domice  le  flert  qe  pas  ne  le  volpine 
Sor  la  senetre  spalle  dou  brand  de  Salomine; 
Tretout  Taubers  li  trance,  cum  fust  vile  sclavine 
1070  E  mout  fort  l'a  enavrä,  ou  ie  brand  se  sanguine. 
Se  Lelius  nen  gencist  —  com  le  euer  ni'en  devine  — 
Ja  le  fendroit  le  brand  de  jusqe  la  petrine; 
Mes  il  estend  suen  brais  e  vers  terre  s'incline, 
Und  che  le  brand  devalle  sor  l'erbe  saovesine. 
1575  E  quatre  chivalers  de  mout  zenUl  horine 
A  Lelius  recobrent  l'insagne  palatine. 
Quand  Antoine  percult  des  siens  la  de^ipline 
Qe  Domiee  a  lour  feit,  ver  lu  mout  s'avenine; 
Qar  bien  voit  qe  s'il  vit  jusqe  a  la  noit  serine 
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1580  Qe  Cesar  nen  aura  eil  zorn  joie  terine 

Sor  Ponipiu  ne  sa  zant  ne  ancb  victorie  fine. 

Adonc  le  fiert  dou  brand  sor  Teome  de  valpine 

Qe  Irelot  le  detrance,  cum  fusl  un  drais  d'ermine; 

Mes  ne  puet  trencier  maille  de  la  chufie  acerine. 
1585  Ancor  le  fert  Antoine  por  Ire  mout  grand  aitine 

Da  travers  por  le  front  por  si  fere  convine 

Che  le  nasaus  [de  lil  n'i  vaut  an  flor  d'espine; 

Sor  le  nes  Ta  enavre,  und  le  sang  jus  decline. 

Quand  eil  se  sent  navr^,  pr^e  de  duel  ne  fine : 
1590  De  grand  iror  il  brait  cum  Hon  de  favine; 

Vers  Antoine  s'en  veil,  irfe  cum  Serpentine. 
Ir^s  est  mout  Domice  dou  sang  qe  li  descort,         LXI 

Bien  dit,  s'il  ne  s'en  ven^e,  che  ce  sera  gran  tort. 

Vers  Anthoine  se  mist  e  dou  brand  li  aport 
1595  Un  tel  coups  q'il  Tauroit  bien  condut  a  malport ; 

Mes  Aurelius  suen  nies  a  eil  pont  le  secort, 

Ch'il  se  mist  ver  le  cops  qe  fu  mout  fer  e  fort, 

Und  maoves  guleidon  en  oit  e  mal  deport, 

Qe  le  brais  e  la  spalle  li  laisa  e  fu  mort. 
IGOO  »E  diex«,  [eej  dist  Anthoine,  »eist  est  grand  desconfort, 

Quand  mien  ni^s  ai  perdu,  le  prous  e  le  acort. 

Me  se  ne  pois  ven^er  cesle  maovtee  sort, 

A  tot  for  de  ma  vTe  ne  aurai  nul  bon  confort.« 
Sens  nul  delaiemant  e  sens  point  de  gabeis  LXIl  [18b 
1005  Fist  Antoine  railer  tot  sa  ^ant  demaneis: 

Sor  Domice  broijent  [trejtuit  a  un  esleis. 

Quand  celu  s'en  percnuit,  ne  semble  pas  bor<jeis: 

Entre  lour  se  fi?a,  ou  les  veit  plus  espeis, 

Feranl  p  abatant  e  vilein  e  corteis, 
1610  E  celor  Tasailent  environ  da  tot  leis. 

Un  tant  cruel  asaut  non  vit  home  janieis. 

L'arsaut  che  fist  Betis  cum  tot  ses  Gadrieis 

Desour  eil  Menedus,  quand  sorprist  li  Greuel?, 

Ne  fu  noiant  a  eist  che  ^e  cont  orindreis: 
1615  Che  da-  dix  mille  part  veT?es  cele  feis 

Lancer  enver  Domice  lancei  e  dard  turcheis. 

Mes  celui  fesoit  bien  plus  merveilous  defeis 

Qe  non  fist  Hercules  envers  li  Trojaneis, 

Quand  enporta  la  fiUe  de  Laumedon,  le  reis, 
1620  E  tua  bien  eine  cent  des  meilor  de  lor  leis. 

Tant  se  provoit  Domice  sor  ses  nemis  maoveis 

1580.  Cesaron.        1588.  laenaora.        1589.  enavre. 

1608.  nen  aurai.     1612.  ursprünglich  sieht  gadreis.      1615.  die  feis. 


Ch'aosi  li  [(le]lren^it,  cum  fusent  saus  arneis. 
Les  tais  des  mors  furent  lorn  lui  tant  merveileis 
Qe  l'en  ne  feil  tant  aut  les  bares  as  belfreis. 

16i5  Non  fu  mes  civaler  qe  sofrist  un  te)  Teis. 

Cil  Qorn  fist  Domicius  plus  qe  l'en  nen  cre[r]eil ;  LXIII 
Qar  dou  brand  q'il  tenoit  tel  merveile  Teseit  — 
Qi  le  deüst  conler,  enposible  sereit  — , 
E  la  ^enl  Cesaron  fer[ejnient  li  asteit; 

1(530  Chil  feit  de  dard,  qi  d'arch,  qi  lances  ii  lanceit, 
Tout  l'eschu  i  ont  frail;  qar  ja  tant  non  aveil 
Q§  ii  poist  covrir  sun  brais  par  nul  indreit; 
Donc  prist  le  remanaint,  a  terre  ie  geteit, 
Qar  nul  bien  ni  i  fesoit,  an^ois  mout  l'empireit. 

Hi35  As  dous  mains  prist  le  brand,  contre  lor  s'adriceit; 
A  cui  il  consuit  un  cous,  a  la  niort  le  livreit. 
Lour  feri  Gadiel  dou  bon  brand  q'il  teneit: 
Le  Cef  e  tot  le  braz  dal  bust  Ii  desevreit 
E  l'autre  pari  remisl  en  l'ar^n  o  il  seeit. 

1640  Aprte  feri  Filon,  un  tel  cous  li  a  treit 
Qe  lü  e  le  chival  a  trencä  e  desfolt, 
E  pois  retreit  le  brand,  quand  eil  grand  cous  a  feit, 
Par  une  tel  vertus  q'apres  l'euz  se  briseit. 
Quand  celor  le  verent,  cescun  ver  lui  s'en  veil, 

1645  E  mort  i  ont  le  cival,  ond  grand  duel  [ejscaufeit 
Lor  conuit  pour  certan  qe  sa  mort  s'aprosmeit, 
Mes  por  peor  de  mort  merci  non  demandeit. 

Or  conuit  bien  Domice  q'iluech  li  stuet  remandre  LXIV 
Qar  ni  a  cival  ne  brand  ond  se  puisse  defandre,        [19a 

1050  Alor  a  dil:  >A  dies!  puis  qe  dei  la  mort  prandre, 
Je  me  teingn  bienaure  e  merci  vos  voil  randre, 
Quand  in  servis  de  Rome  ge  muer  in  tiel  contendre; 
Qar  por  nul  suen  nenii  no  la  voi  anc  sorprandre, 
E  ancor  est  Pompiu  grand  e  Cesar  treu  mendre, 

1655  Ne  por  le  perdon  Cesar  q'a  le  droit  veut  offendre 
Ne  voudroie  ja  vivre,  mes  voudroie  mort  prendre, 
Cum  ce  ÖS  de  Corfln  dond  il  me  flat  descendre, 
Quand  me  pristrent  mes  homes,  und  ne  m'en  poit  ref 
Mes  avant  qe  je  moire,  bien  li  den  a  entendre 

1660  Qe  desor  ses  amis  ferai  mon  euer  cer  vendre.< 
Atant  se  prist  Domice  de  grand  iror  esprendre 
E  saili  sor  li  mors,  q'il  ne  voust  plus  atendre, 
Veit  le  braz  e  le  cief  e  l'eome  d'Alixendre 

1626.  Domice,  vgl.  670.  1458.  1844.        1628.  Qil  deust  conte 
1632,  (^  poiiL        1638.  le  de^evreit. 


40 

Q'a  Gadiel  tren^a,  quand  mort  le  fist  destendre. 
1605  A  does  mans  le  saisi,  tiel  coups  prist  a  despendre 

Ch'il  ja  ne  trove  arme  qc  non  soit  a  lu  tendre. 
Rustes  sunt  les  colees  e  de  mout  grand  orguel     LXV 

Qe  Domice  donoit  de  le  brais  de  Graduel: 

A  qui  il  consi'it  un  cous  —  nel  lenfe  a  befuel!  — 
1670  La  cervel  li  espand  ne  en  cief  ne  i  remaint  buel. 

Ancor  nos  dit  Tislolre  —  ond  fauser  non  la  vuel  — 

Qc  do  brais  e  dou  cef  jeta  desor  Terbuel 

Qatorce  homes  moi-s  ae  meis  n'orent  sercuel. 

Quand  eil  brais  li  failii,  il  [e]n  oit  mout  ffrand  duel, 
1675  Mes  il  vit  une  mace  les  un  stranze  brouel, 

En  cele  pari  saili,  as  does  mains  la  recuel 

E  fert  dedans  la  prese  plus  aspre  qMl  non  suel, 

Und  qe  tot  ses  ernois  convient  ch'en  sang  se  mueL 

Non  i  a  nul  tant  ardis,  se  Domice  Tachuel, 
1680  Qe  mais  condue  Cesar  ao  romans  capituel. 

A  eil  point  qe  Doniicc  a  la  mace  trovee,  LXVI 

11  fesoit  tiel  mervoille  en  la  Cesar  masnee 

Q'a  (2)8Cun  resembloit  q'il  donast  tiel  colee, 

Cum  s'il  aüst  da  cef  la  ^ouse  comencee; 
1685  Und  la  gient  G^aron  en  fu  mout  corocee. 

Cesehun  le  fert  de  dard,  de  lance  ou  d'espee, 

Em  pluxor  leu  li  ont  sa  blance  (am  navree, 

Me  eil  tenoit  la  mace  dentüe  e  qaree. 

Cui  il  consuit  un  coups,  nen  poit  avoir  duree: 
1690  II  flert  un  civaler  qe  avoit  nom  Bracee, 

Tretoute  la  cervelle  li  a  dou  cef  jetee. 

Aprfes  oncist  Ariers  e  Galamon  de  Caldee. 

Mes  tant  avoit  perdu  dou  sang  celle  lornee 

Qe  sa  force  li  faut  e  sa  lum  est  torblee.  —  [19b 

1695  Ai  Deu !  por  qoi  non  seit  Pompiu  la  destinee, 

E  li  frans  Senators  de  la  cM  loee! 

Qar  bien  auroit  secors  la  persone  prisee. 

Me  ce  nen  poit  pas  etre,  qar  la  dure  meslee 

En  bien  xxx  tropiaus  e  plus  ert  asemblee, 
1700  Und  q'il  non  poit  avoir  secors  d'une  deree.  — 

Lour  ne  poit  plus  ferir,  sa  leine  i  est  falee, 

Sor  la  terre  versa  qe  fu  de  sang  bagnee. 

A  mout  petit  termin  sa  vie  sera  finee.  — 

Ai  De!  de  quant  ventures  est  sa  cam  escampeel 
1705  E  or  convint  morir  en  tant  strande  contree.  — 

Mes  de  ce  non  li  poise,  an^ois  mout  li  agree 

1668.  du  brais. 
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Quand  muert  por  la  Franchise  de  Rome  1a  honoree. 

Qar  miels  ame  morir  —  co  est  veritö  provee  — 

Qe  [de]  veoir  mes  Rome  sot  creature  nee 
1710  Ne  qe  Cesar  aüst  la  viclorie  portee. 

Por  ce  moert  joios,  sens  maovaise  pensee, 

Qe  ancor  avoit  Pompiu  sor  tout  la  renomee. 
A'on  se  poit  plus  defandre  te  noble  Senator,        LXVIl 

Ains  se  voutre  d'angosce  en  le  sang  sor  l'erbor. 
1715  Atant  ec  vous  Cesar  sor  le  brun  coreor, 

Quand  il  perchult  Domice  geisir  en  tiel  freor, 

Mantinant  le  coouit  e  dit  a  grand  furor: 

>0  Domice,  Domice!  or  est  venn  eil  zor, 

Q'il  te  convint  laiser  l'amistö  e  l'amor 
1720  Che  ais  eüe  Pompiu  jusqemant  a  eist  jor.« 

Quand  Domice  Tintend,  mout  en  oit  grand  iror: 

11  retint  le  spint  qe  s'en  aloit  tutor, 

E  reprend  tant  de  laine  q'il  respond  sans  demor: 

>Cesar,  Cesar  !<  dist  il,  >je  te  don  a  savor 
1''25  Qe  tu  non  eis  pas  mie  ou  tu  te  tlens  ancor." 

Bien  seroient  maovfe  li  diex  superior, 

Se  de  tes  males  ovres  te  rendisent  honor. 

Mes  tuen  faus  tratmant  e  tuen  mauvais  labor 

Te  meriront  ancliui  cum  a  faus  sedutor; 
1730  Qe  per  e  fil  e  frere  fais  tuer  entre  lor, 

Qe  pour  ce  cuides  etre  de  ü  Romans  segnor. 

Mes  ce  non  sera  mes,  ch'ancor  est  trou  greignor 

Pompiu  che  tu  non  eis  e  de  plus  grand  valor. 

De  ceste  mort  je  sui  contant  sens  nul  eror, 
1735  Qar  la  notre  franchise  est  anchor  au  desor, 

E  ancor  ni  a  Rome  onte  ne  desenor. 

E  si  sai  qe  Pompiu  non  fera  long  sejor, 

Q'il  de  tes  males  ovres  te  fera  pentior.« 

E  Cesar  respondi  avant  le  oscuror:  [20a 

17  .0  »Tu  me  verais  per  force  conquir  tretot  l'estor 

0  eist  mien  delre  brais  a  mon  Vjrand  trenijeor, 

E  serai  srr  de  Rome  maogre  li  liceor.« 

Quand  Domice  l'entand,  ensambie  jont  alor 

Ses  mans  ch'erent  ferues  cum  duel  e  cum  langor 
1745  E  dit:  >Je  rent  merci  as  dies  de  moul  buen  cor 

Qe  ^  ce  ne  verai,  q'en  moroie  a  dolor.« 

Lour  ferl  contre  terre  dou  front  pour  tel  vigor 

Qe  I'arme  se  parti  dao  cors  —  cum  dit  l'auctor. 

l?Oe.  miele.        1722.  anprllDglicb  steht  .spirt'.        1733.  c 
1T46.  Qe  f e  ce  ne  tej  vem. 
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Quand  ce  vit  Gesaron,  il  point  son  misaudor 
1750  E  se  fert  en  la  prese  Qoiant  piain  de  baudor. 

Tretous  li  cileins  qi  sorvindrent  d'entor 

Regrelent  mout  Domice  cum  loiaus  condutor, 

Neis  de  ses  enemis  le  regrelent  pluxor. 

•     Tretuit  11  citeins  et  anch  des  faus  Romans         LXVIII 
1755  Regretoit  mout  Domice  qi  gisoit  sor  le  zans. 

Atant  ec  vous  Pompiu,  le  prlnce  soverans, 

Quand  voit  Domice  morl,  por  poi  non  perd  le  sans. 

»El  buen  chivaler«,  dist  il,  >e  avenans! 

Ai  loial  consiler  e  discret  e  sazans! 
1760  Ai  fort  e  fer  e  ardi  sor  touz  les  conquirans! 

Ai  douz  envers  li  buens  e  fer  vers  feie  ^ans! 

Onqes  velre  paril  ne  vit  home  vivans. 

Se  de  tiel  chivalers  eüst  Rome  auquans, 

Bien  poroit  sa  franchise  mantenir  longemans. 
1765  Ech  vos  Anelius  sour  un  bai  aufrichans. 

Juba,  le  roi  d'Afriche,  i  en  avoit  feit  prisans 

Por  la  bont6  ch'avoit  le  bon  detrer  corans. 

Cisl  fu  parant  Domice  e  suen  coisin  iermans. 

Quand  il  le  v[e]oit  mort,  de  duel  estrent  li  dans: 
1/70  »AI  cuisin«,  feit  il,  »la  flors  des  combatans 

E^t  perdue  dou  tot,  c^uand  estes  mort  gisans. 

Se  ^e  n'en  prand  venjance  anchui  a  mes  dos  mans, 

Jamös  nen  quer  tenir  honor  ne  zasemans 

Ne  entrer  en  bataille  ne  porter  gamimans.« 
17/5  Alor  paumoie  Taste  per  tre  mout  mautalans 

E  fert  un  conestable  ch'avoit  nom  Amidans 

Si  ch'eschu  ni  aubers  ne  li  fist  nul  garans; 

Mort  le  versa  a  terre  e  puis  a  treit  le  brans 

E  fiert  si  Alius,  de  Antoine  parans, 
1780  Qe  tot  le  porfendi  daou  cef  jusqe  in  les  flans; 

Mort  Tabati  tantost  dou  detrer  alemans; 

E  pois  refert  un  autre  de  les  Cesarians, 

Und  qe  le  cef  li  trance  ou  tot  l'eome  luisans. 

Aprte  feri  le  quart  par  un  tiel  convenans  [20b 

1785  Qil  ne  vesli  jamös  ni  aubers  ni  clavans: 

»Outre  gloton«,  feit  il,  »culvers  e  seduans, 

La  mort  Domicion  comprares  ceremans.c 
Mout  se  penoit  le  zorn  le  bon  An^elius  LXIX 

De  ven^er  suen  cuisin  sor  la  gient  Cesarus; 
1790  Ensi  fesoit  Pompiu,  Tulius  e  Lentulus, 

Caton  e  Scipion  e  le  pros  Masimus, 

1752.  Begreteret.        1756.  prinoe^ 
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Torqualus  e  Orenle  e  Sextus  e  Gajus; 

Asds  en  tüerent  e  jounes  e  zanus. 

Le  ^orn  fust  bien  Pompiu  de  t'eslor  ao  desus, 

17'J5  Se  li  pecfe  de  Rome  ne  l'aüst  confundus 

E  la  pesme  Cortune  qe  vousl  q'il  fust  vencus. 
En  aulre  guise  Cesar  nc  auroit  le  zans  tenus, 
Mes  fortune  menoit  Cesar  cum  suen  cer  drus 
Feiant  por  la  bataille  it  e  dan  Crastinus 

1800  E  Antoine  le  pros  e  l'ardi  Leiius 

E  tretoz  lor  amis,  li  grans  e  li  menus. 
Ai  quant  il  tüerent  des  rois,  des  quens,  des  dus! 
Iluec  oncist  Anthoine  quatre  rois  mout  cremus: 
L'uns  fu  Chamilion,  de  Mouse  le  membrus, 

1805  L'autre  fu  roi  Balam  —  cum  ^e  ai  menteüs  — 
Qe  d'lndie  Ja  menor  avoit  trelos  li  frus; 
Li  autres  dos  furent  noniä,  selong  lor  us, 
Tersain  e  Cabain  —  cum  en  escrit  ai  veQs  — ; 
D'un  per  e  d'une  mer  furent  ambdous  ensus, 

1810  Dou  regne  d'oiiant  deCendoient  li  us 
E  la  noire  montagne  avotent  in  reclus, 
Leiius  e  Cesar  a  lor  brans  amolus 
En  tüerent  bien  vint  sens  contredit  de  nus. 
Li  autres,  ses  barons,  ferent  de  tei  vertus 

1815  Qe  bien  set  cent  e  vint  en  ont  mort  abatus 
Sens  celor  q'esloient  primerain  deceös: 
Tre  por  mi  la  bataille  vont  detren^ant  Irctus, 
Li  rois,  li  Senators,  cum  il  sunt  aprendus. 
Und  li  liomes  Pompiu  furent  mout  esperdus. 

1820      lluech  furent  tue  les  homes  de  grand  pris: 
Li  Mentois  e  Pendois,  Comelois,  Torquatis. 
De  ceus  cätoient  ja  estrail  maint  rois  jentis 
A  eil  temps  qe  fu  Rome  riame  —  ce  m'est  vis  — 
Und  fu  le  dereein  Tarquin  au  euer  ardis; 

1825  Qe  dapois  ne  fu  rois  por  li  Roman  saixis. 

Cil  zorn  can^  Brutus  —  selong  qß  ai  entis  — 
Ses  armes,  sa  sorvoste  de  les  fois  plus  de  dia 
E  tenoit  da  celor  qi  erenl  Pompiu  amis 
E  ferroit  Gesaron  cum  morteus  enemis, 

1830  yar  oncir  le  cuidoit,  qe  nul  nel  coneTs. 
Fortune  ne  voldroit  qe  Cesar  fust  maomis, 
S'il  ne  fust  sir  de  Rome  e  de  tout  le  pais. 

1795.  iouenea,  Tgl.  348.  544,  2171. 

1796.  voMt,  vgl.  192.  1279.  1682.  2487.  3098. 
1821.  Le.        1824.  dereiii,  Tgl.  »27. 
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E  Cesar  se  oan^oit,  por  estrances  devis, 

Por  asembler  a  Brutus,  quand  il  Tavoit  mespris; 
1835  Mes  quand  li  venoit  pres,  il  sembloit  laut  ceitis 

D*armes  e  de  sorvestes  q'il  ne  Tauroit  oncis. 

Und  che  per  nulle  guisse  a  lu  ni  auroit  aiUs, 

Qar  a  les  jentis  homes  avoit  suen  penser  mis. 

E  Brutus  tote  foi  cum  hom  entalentis 
1840  Aloit  ferrant  C^ar  por  membres  e  por  vis; 

Qar  Yolunter  l'auroit  dou  tot  amenols. 

Cil  zorn  oncist  Brutus  maint  chivalers  exlis 

Des  meilors  Cesaron,  ai  ch^en  ait  plaint  ou  ris. 
Ija  bataillc  fu  granae  plus  qe  nul  nen  creroit,     LXXI 
1845  Qe  tant  des  mors  i  erent  qe  trove  n'i  seroit 

Une  paotne  de  terre  qe  mort  ni  covrisoit: 

Le  jentils,  le  vilen  entremesM  gisoit 

E  (a  e  la  por  le  cans  chom  Tom  [li]  abatoit. 

Mes  d'oncir  Cesaron  Brutus  mout  se  penoit, 
1850  E  Cesar  d'oncir  lui,  mes  rien  fer  non  pooit. 

Qar  por  oncir  Cesar  fortune  le  sauvoit, 

Mes  nel  devroit  tüer,  se  Cesar  non  avoit 

Segnorie  de  Kome  e  de  tot  le  destroit 

Fortune  defendi  ces  deos  e  les  chonroit: 
1855  Por  etre  sir  de  Rome  Cesar  da  mort  gardoit, 

E  por  oncir  Cesar  Brutus  vis  mantenoit. 

Trestuit  li  strances  rois  qe  Pompiu  mantenoit 

Iluech  furent  tue,  und  grand  duel  s^en  fesoit. 

Non  fu  mes  tel  bataille,  e  non  croi  qe  etre  doit, 
1860  Qar  ceschun  de  lour  heir  dapois  se  complagnoit 

Qe  soz  li  emperers  a  servir  remanoit. 

Pompiu  percuit  tre  bien  qe  son  honor  perdoit, 

E  voit  bien  qe  fortune  e  les  diex  ce  vololt  — 

Vos  dev6s  bien  savoir,  se  irer  s'en  devoil, 
1S65  Und  mout  s*en  esmaia,  mes  rien  nen  demostroit. 

Esmai6s  fu  Pompiu  —  non  feit  a  merveiler  —,  LXXII 

Quand  vit  morir  ses  homes  sens  autre  recobrer, 

Mes  il  fu  bien  armä  sor  un  mout  grand  detrer 

E  mont^  sour  un  tertre  e  prist  a  resgarder 
1870  E  veit  bien  qe  fortune  le  voloit  trabucher. 

Alor  non  flst  il  pas  cum  fönt  maint  chivaler 

Qe  lasent  en  peril  li  suens  per  soi  saover, 

Anz  voldroit  il  perir  por  les  suens  defenser. 

Cum  tot  ce  qe  les  diex  nil  volisent  aider,  [21b 

1875  En  servis  de  ses  homes  il  li  prist  a  prier 


1837.  aitis.       1848.  pors.       1866.  Pompeiu.        1870.  voleit 
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E  disl:  »Some  virlus,  un  don  veil  demandcr, 

Qe  tu  por  mes  pec^  non  doies  afoler 

Tot  le  mond  qe  ci  voi  oncir  e  detrencer. 

Ces  ne  sunt  pas  coupables  de  niien  maovais  ovrer. 
1880  Se  pur  me  vois  dou  tot  a  eist  point  abaser, 

Trabuce  me  meisme,  mes  fis  e  ma  muiler, 

E  non  te  caille  plus  de  le  mond  reverseric 

E  quand  il  oit  ce  dit,  il  prist  a  environer 

Les  ensagnes  sa  (ent  per  le  capie  laser. 
Is85  Por  troi  (onses  se  prist  dou  camps  a  desevrer: 

L^une  q'il  ne  voloit  laser  sa  gient  tüer, 

Qar  s'il  le  veisent  en  Testor  perioler, 

Nul  ne  voudroit  jamfes  d'iluech  vis  repairer; 

L'autre  q'il  ne  voloit  qe  Cesar,  suen  gerer, 
1890  Le  veist  en  Testor  oncir  ne  vergogner; 

L'autre  fu  q'a  sa  fame  avoit  promis  d'aler, 

Tantost  cum  il  poroit  de  Testor  retorner. 

Lor  se  parti  tantost,  ne  voust  plus  demorer. 

Mes  Caton  e  Gajus  remistrent  ao  capler, 
1895  Joste  lur  Scipion  e  Tulius  le  fer, 

Sextus  e  Ciceron  qi  mout  funt  a  prixer, 

E  maint  autres  Romans  qi  voloient  motrer 

Q'i  ne  combatoient  sol  por  Pompiu  aider, 

Mes  por  ch'i  voloient  lor  franchir^e  garder: 
1900  La  veis6s  Caton  e  Gajus  exprover 

E  li  Cesariens  oncir  c  decouper.  — 

Iluech  tant  en  täent  qe  (e  nen  sai  conter.  — 

Qi  veist  les  mervoilles  dou  noble  basier, 

Qien  diroit  q'il  ert  daingn  d'avoir  Pompiu  per  per. 
1905  Mes  tant  li  avoient  des  felons  averser 

Qe  la  Franchise  stuit  le  camps  abandoner, 

Ou  il  vousisent  ou  non  se  mistrent  ao  fraper. 
Tuit  furent  desconfis  ceus  qe  Pompiu  mena.      LXXIII 

Cesar  remist  au  (ans  qar  bien  le  gaagna. 
1910  Une  part  des  sconßs  sor  le  poi  s'arota, 

Qe  seroient  scamp^;  mais  Cesar  se  pensa 

Qe  se  ceus  scampasent,  daomaje  i  en  vera, 

Qe  la  nuit  poroient  ferir  Tost  por  dela. 

Lor  jure  a  ses  dies  qe  nul  n*i  remandra 
1915  Ou  ha  veu  ces  homes;  antemant  escria 

E  dist:  »Ferons  cestor  qe  ge  voi  por  de^a! 

Qar  la  couse  est  ^aude,  ond  mielz  se  ferira; 


1884.  Cent       1886.  gient  ^  tuer.       1893.  ?oaa. 

1896.  ,a'  ist  spätere  Correctar.       1902.  oe.       1915.  ses. 
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Quand  Tom  est  ao  desus,  demorer  non  deit  za 

A  luer  suen  enerai,  car  pois  peis  en  aura.«  [22a 

1920  Celor  otrierent  tot  ce  q'il  comanda: 

Sor  ceos  se  terirent  qe  Cesar  li  motra, 

Tretuit  li  derompent  qe  gair  ne  in  scampa.  — 

Or  dirons  de  Cesar  cum  de  li  mors  ovra, 

Pois  diron(^s]  de  Pompiu  comant  il  esploita, 
1925  Quand  ensi  dou  tornoi  e  o  il  ariva. 

Qar  por  vers  bien  rim6  le  metre  contera 

Le  Yoir  a  pont  a  pont,  se  Toutor  non  falla. 

E  se  vol^  savoir  qi  eist  livre  rima, 

Escout6s  Vautre  rime,  qar  nom6  vos  sera.  — 
1930      BUprandre  ne  m'en  poit  nus  hon  —  bien  le  conois  -  LXXI V 

Qe  de  eist  feit  vos  die  men^ogne  ni  bufois; 

Qar  selong  Taneien  auctor  oir  porois. 

E  ce  qe  (e  vous  cont  dou  feit  des  Romanois 

Nicholais  le  rima  dou  pais  veronois 
1935  Por  amor  son  seignor,  de  Ferare  marehois; 

E  eil  fu  Nicholais,  la  flor  des  Estenois, 

Corant  mil  e  troi  cent  ans  e  qarante  trois. 

Und  pri  li  giugleors  qe  cantent  orendrois 

Qe  de  ee  ne  se  vantent  e  feront  cum  eortois. 
1940  Qar  il  dit  le  proverbe,  cum  vous  oT  avois: 

Qi  d'altrui  drais  se  vest  se  desvest  mante  fois. 

Und  chaseun  deit  vestir  suen  cors  de  ses  hernois, 

S'il  ne  vout  qe  les  giens  facent  de  lu  gabois. 

E  qi  le  vout  canter  si  doit  doner  le  lois 
1945  A  eil  qi  le  rima,  soit  zentil  ou  borgois. 

Qar  5e  ne  sai  nuls  hom  en  Paris  ne  en  Valois 

Qe  non  die  qe  ees  vers  sont  feit  par  buen  fran^ois, 

Fors  qe  faus  escritors  ne  li  facent  sordois. 

Or  lasons  ees  paroUes  e  eontons  les  henois 
1950  Qe  remist  en  (ans,  quand  fu  feit  le  tornois, 

Pois  dirons  de  Pompiu,  qe  por  li  grignors  bois 

II  s^en  aloit  fuiant  sor  un  detrer  tiois 

E  confortant  li  suens  cum  hom  de  franche  lois 

Q'i  ne  fusent  anchor  en  nul  maoväs  esfrois.  — 
1955      Or  dist  enci  Tauctor  qe  quand  Testor  prist  fin,   LXXV 

Cesar  remist  ao  cans  sor  suen  amoravin 

E  voit  noier  en  sang  li  mors  e  li  sovin 

Und  tot  est  reampli  le  vaus  e  le  zamin. 

Lor  apelle  ses  homes  en  le  roman  latin: 
1960  »Segnor,  franch  chivaler!«  ce  dit  le  palatin, 


1927.  Le  Your,  vgl  247.  252.  2039.  2099. 
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»La  merci  deuse  voiis  und  nul  non  fu  frain. 
Plane  vicloire  avons  eüe  en  eist  maitin, 

8ar  desconfls  sunt  tuit  ü  culvers  de  puit.lin. 
r  alons  a  lor  tendes,  ne  prendons  plus  temiin  [22b 

1965  E  prendons  le  tesor  e  l'ar^nt  e  l'or  fin 
Qe  ont  condult  ces  rois  dou  ligna^e  Cha!n! 
Tot  quant  ch'i  avoient  est  a  notre  demin.* 
Ädonc  broclte  chascuns  en  ra^  cum  mastin 
E  passent  por  li  cors  des  mors  por  tel  train 

1970  Qe  zaschun  afolotl  per  o  frer  o  cuisin 

Und  miesmes  avoient  feit  le  gorn  disciplin. 

As  tendes  entrerent  demenant  fer  deslin, 

L'or  e  l'argant  prendent,  n'i  laisent  var  ni  ermin, 

Au  tries  Ponipiu  s'en  vont  de  paille  aiexandrin, 

1975  Ne  li  laisent  tresor  ne  piere  ne  robin, 

Ans  en  carja  ccschun  paiafren  ou  roncin; 
Mes  tot  ce  fu  noiant,  ch'ancor  a  lor  demJn 
Quidoient  robcr  Ronie  e  tretot  le  terin, 
Cum  li  avoit  promis  Gesar  por  lour  convin. 

1980  Mais  de  ce  falirent,  qe  pois  por  nul  engin 
Non  ferent  de  tresor  nul  si  rice  saixin 
Cum  i  firent  iluech,  e  liel  Tu  lor  destin. 

Iluech  seisi  ceschun  tot  le  meilor  merit  LXXVI 

Qe  il  aüst  dapois  qe  Pompiu  fu  sconfit, 

1985  Mes  se  Cesar  i  aüst  done  tot  in  aquit, 
Grecie  e  la  Sorie  e  la  terre  d'Egipt, 
Ne  11  auroit  niie  meris  de  eil  maov^  profit 
Qe  ceus  avoient  feit  per  lui  —  cum  trovons  scril  — ; 
Qar  por  lui  avoient  a  tot  le  mond  desdit 

1990  E  tretous  lour  paians  maomis  en  eil  abit. 
E  quand  ourenl  seixi  l'avolr  sens  coniredit, 
Alerent  a  mangier  a  tretot  lour  delil, 
Apräs  s'en  veint  eouger  cesehuns  dedans  le  lit 
Qe  fu  de  suen  paiant,  qi  qe  l'ait  in  despit. 

19Ü5  Mes  faus  repois  avoit  eeschun  soz  sucn  carpit, 

Qe  dormant  nul  n'avoit  ne  se^or  ne  respit,  * 

Ängois  li  ert  avis  qe  l'estor  fust  eslit 

Por  combatre  da  cef,  ond  cescbun  ert  aflit. 

Ceus  ne  porent  la  nuit  in  nul  repos  dormir,     L 

2000  Qap  dormant  cuidoient  lor  nemis  invair 
£  [qe]  la  zant  Pompiu  li  venist  asailir. 
Tuit  se  dementoient  e  prislrent  a  brair 


1873.  lairent,  vgl.  1975. 

1993.  coufere.      .veint',  etwa  verschrieben  lUtt  .vient'? 
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E  fetoient  lour  brais  cum  deüsent  ferir. 
II  sembloit  qe  la  terre  prendist  soz  eus  gemir 
2005  E  che  foldres  e  trons  li  vol[s]isent  oncir 
E  che  les  airs  sereus  prendisent  a  scurir. 
Lor  parans  veoient,  q'avoient  feit  morir; 
Envers  lour  venoient  por  tüer  e  coupir. 
Miesme  Gesaron  non  aormoit  a  leixir,  [23a 

2010  Ainz  li  estoit  avis  qe  le  Pompiu  einpir 
E  tous  li  Senators  qMl  avoit  feit  perir 
Tenisent  li  lor  brais  sor  lu  por  grand  alr 
Cum  si  li  vousistent  toz  li  membres  tolir, 
E  une  laide  forme  sembloit  a  lui  venir, 
2015  Qe  le  voloit  tüer,  ond  se  prist  spöentir. 

E  quand  il  s'esveilla,  le  gorn  prist  a  esclarir. 
Mantinant  se  leva,  mes  bien  vos  pois  je  dir 
Qe  por  rien  ch*ait  veü  d'iluech  ne  voust  partir 
Tant  qe  il  ot  mancje  a  tretot  suen  pleisir. 
2020  Ja  non  avoit  tendror  ne  piet6  ni  sospir 
De  reveoir  li  tas  des  mors  au  cara{)s  jaisir; 
Qar  ancor  li  avoit  —  se  ze  non  doi  menlir  — 
Si  fort  contre  suen  cor  cum  le  deusent  onir; 
Me  s'il  fust  de  bont6,  il  feroit  sevelir 
2025  Li  mors  qi  gisoient,  mes  nel  voust  consentir, 
Angois  flst  comander  a  cescun,  bon  e  pir, 
Se  nuls  nuls  sevelist,  a'il  le  feroit  langir, 
Ch*en  despit  li  avoit  plus  qe  non  sai  Qeir. 
En  despit  avoit  Cesar  e  contre  euer  ausi         LXXVIII 
2030  Ses  nemis  ch*erent  mors  e  vers^  ao  lari 
Com  il  avoit  primer,  quand  comencja  l'estri, 
Und  q1l  ne  ve[u]st  sofrir  qe  nul  fust  seveli. 
Li  estran^es  d'Afriche  orent  ja  plus  merci 
Des  Romeins  qe  n'oit  Cesar  -    selong  qe  ai  oI  — ; 
2035  Qar  a  eil  point  miesme  ch'Anibal  li  venqui, 
Si  ferent  enterrcr  tot  la  Qant  qe  1  peri. 
Mc^  ce  ne  fist  Cesar,  ne  ne  le  consent!, 
Q'Äicor  tenoit  ceschun  por  mortieus  enemi. 
Mes  enci  dist  Lucan  qe  le  voir  ne  taisi 
2040  Qe  aomein  le  comun  sepolcre  ne  i  toli, 
Ce  est  le  ciel  desour  qe  jamfes  ne  faili 
Q*il  ne  covrist  ceschun  pois  qeo  mond  fu  basti. 
D'iluech  se  stuit  partir  Öesar  ao  cors  ardi 
Por  la  fetor  des  mors  qe  le  air  corumpi. 

2018.  ne  se  voas  partir,  vgl.  Anm.  zu  1893. 
2025.  TOUS,  Tgl.  Anm.  zu  1898. 
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2045  Sa  zans  roba  le  camps,  pois  furent  departi. 

Lions  e  ors.e  lous  istrent  dou  bois  foifi 

E  d'autres  desertines  ou  i  furent  nori 

Pour  l'oudor  des  charognes  ond  fu  le  camps  garni. 

Li  avouiours,  les  aigles  furent  tous  acoili 
2050  Sor  ceus  qe  gisoient  e  furent  reampli, 

As  fils  en  porterent  a  tretot  lour  deli; 

Les  pieces  laisoient,  selong  qe  li  pleisi, 

Por  Vi  aubres  ramus,  qe  nul  ne  lour  nuisi; 

Mainte  foiz  portoient  ces  osiaus  enrabi  [33b 

2055  Les  pieces  de  le  zarn  —  selong  qe  je  vous  di  — 

Desor  Tost  Gesaron  —  se  Tauctor.  ne  menti; 

E  quand  estoient  bien  dou  porter  aleni, 

I  lasoient  ceir  le  past  ch*orent  saisi 

E  sanglentoient  lour  e  lour  heomes  bruni. 
2060  Mes  tant  nen  portoient  q'ao  ehamps  fust  menuT. 

Weis  porent  tant  porter  [ne]  betes  n6  osiaus      LXXIX 

$*il  semblast  q*il  en  fust  nus  host^  hors  dou  vaus, 
ant  qe  soleil  e  pluvie  li  desfist  por  engaus 

Seulment  por  poriture,  non  por  autre  signaus. 
2065  Aprte  remist  le  camps  tant  pesme  e  tant  mortaus 

De  maodites  sementes  qe  nus  home  carnaus 

Ne  i  Yoloit  converser,  tant  par  fust  desloiaus, 

Ne  nef  ne  li  rivoit  por  mer  ne  por  canaus ; 

Qar  eil  temps  avoient  un  usa^e  entr'aus 
2070  Qe  la  o  moroit  la  zant  en  li  grand  batistaus 

Nul  ne  li  conversoit  ne  n'i  prendoit  hostiaus.  — 

E  por  ce  dit  Lucan  qe  li  diex  comunaus 

Ahetoient  mout  Tesaille,  qand  en  un  seul  jornaus 

Li  leisa  devenir  un  tant  crueus  asaus; 
2075  Qar  ne  i  avoit  tant  terre  com  Ten  treist  un  paus 

Ou  ne  fust  home  mort,  chivaler  o  bidaus; 

Und  pois  de  mout  grand  temps  —  nel  tenes  pas  a  gaus.  — 

Por  la  grand  mortit6  ne  li  fu  jeu  ne  baus.  — 

Hör  dirons  de  Pompiu,  le  prince  naturaus, 
2080  Qi  velt  por  la  foreste,  arm6  sor  suen  civaus, 

Confortant  ses  amis  a  loi  d*ome  loiaus 

Qe  por  ce  ne  deusent  prendre  [nus]  fous  consiaus.  — 

E  tant  oit  esploitd,  ains  q^il  perdist  solaus, 

Q'il  a  veü  Larice  e  le  metre  toraus. 
2085     Tant  civauce  Pompiu  por  bois  e  pour  gaudine   LXXX 

Q1I  a  veü  Larice  e  la  grand  tor  maobxine. 

Cor  s'en  vient  a  la  porte,  dens  entre  sens  termine. 

2060  qeo. 

Aoag.  u.  Ahh,  (NIoolfttu  t.  VeroD* :  Phanude).  4 
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Ce  fu  la  prime  terre  —  cum  Tauctor  nos  latine  — 

Ou  ariva  Pompiu  dapois  la  discipUne. 
^090  Li  bor^is  mout  Tament,  ond  zascbun  li  encline. 

Mes  quand  i  Tont  veü  venir  a  tel  traine, 

A  si  petite  giant,  ceschun  bien  en  devine 

Qe  C^ron  Tavoit  sconfit  celle  matine. 

Tor  lui  plurent  tretuit  por  la  crüel  destine 
2095  Q^estoit  le  zorn  corue  sor  la  giant  palatine; 

Mes  por  ce  ne  motrent  ne  orgueil  ne  aine, 

Angois  se  souzmetent  tretous  en  sa  seisine 

Cum  sMl  aüst  vencu  tot  la  giant  cesarine. 

Pour  ce  dit  le.  proverbe  qe  de  dir  voir  ne  fine  [24a 

2100  Q'au  besoingn  se  conuit  Tami  e  sa  convine 

E  por  ce  q'il  a  buen  li  port  amiste  fine 

Q'il  vaut  un  buen  ami  plus  qe  tot  Salomine. 

Cestor  furent  arais  e  de  loiaus  doctrine 

Ao  besoingn  ver  Pompiu  e  s'amist6  vesine, 
2105  Qe  ja  ne  li  fu  bome,  ne  viele  ne  mescline, 

Qe  ne  s'alast  a  metre  dou  tot  en  sa  demine, 

E  distrent:  »Qentil  sir!  ne  fer  (ouse  frame! 

Qar  tu  ais  renomee  sor  tot  la  giant  terrine 

E  sempre  ais  servi  a  ceschun  sans  volpine. 
2110  Prend  tot  notre  tesor  qe  vaut  plus  qe  mesine 

E  asemble  tes  homes,  ne  vient  autre  mecine! 

Motre  qe  ta  zant  n'est  de  segnor  orfanine! 

Ancor  porais  de  Gesar  fer  cruel  desertine 

E  de  ses  sedutors  qe  vivent  de  rapine.« 
2115      Apräs  ceste  paroule  li  repondi  Pompiu:  LXXXI 

»Segnor  de  ce  qe  dites  de  buen  euer  vous  merciu. 

Porqoi  ve  volfa  metre  por  moi  eji  eist  periu? 

Se  Gesar  le  seüst,  il  verölt  en  eist  leu 

Si  vous  metroit  por  moi  en  duel  e  en  exiu. 
2120  Oblife  li  vencus,  qe  (e  vous  en  consiu, 

E  tenfe  vous  a  ceus  qe  ont  vencu  le  giu, 

Qar  fortune  li  ame;  de  ce  bien  vous  afiu. 

Fous  est  qi  ver  fortune  veut  prandre  nul  estriu, 

Qar  encontre  sa  force  ne  vaut  armes  un  flu.« 
2125  Lour  encline  tretuit  e  dist:  »Est<^  a  diu! 

Qe  ne  veul  qe  por  moi  Gesar  mal  vous  conviu.« 

Atant  se  part  le  prince,  coro^us  e  pensiu, 

Tot  droit  ver  Metelaine  se  mist  delez  un  riu. 

Li  borgois  de  Larige  fönt  per  lui  duel  e  criu 

2098.  avolt.        2108.  ,terrine'  mit  der  ein  r  bedeutenden  Abkürzung 
über  dem  ersten  e. 
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S130  E  maudfent  Fortune  ch'a  mis  a  tiel  coriu 

La  ffanchise  de  Rome  e  le  noble  bailiu; 

Qar  jamte  tel  daumaje  tie  fu  ne  tel  desriu. 
He  fii  dedans  Lari^e  ne  cortois  ne  vilan  LXXXII 

Qe  nen  plurast  Pompiu  cum  suen  cuisin  ^eiman. 
2135  Düu  remanir  proient  le  Senator  roman, 

Mes  eil  ne  veust  remandre  iluech  por  aucbun  san, 

AnQois  s'en  departl,  piain  d'iror  e  d'aan, 

E  trapassa  Thesaille,  eil  maleoil  tcrran, 

E  le  estans  Hercules  de  le  temps  ancian. 
2140  Ja  ne  tenoit  ^min  le  noble  chevetan, 

Mes  por  un  grand  bosca^e  ch'estoit  des  aubres  plan 

II  dr[i]coit  tote  foi  son  detrer  aleman, 

Senipre  ver  Metelaine  il  tenoit  droit  le  fran. 

Tutor  aloit  bro(^nt.  mes  nen  montoit  uti  pan,  [24b 

2145  Qar  suen  cival  avoit  soferl  si  grand  achan 

Q'il  ne  pooit  aler  plus  q'ao  pais  por  eil  plan. 

Se  nul  venl  se  levoit,  levant  ne  tramontan, 

Qe  ferist  en  li  aubres  de  pres  ne  de  lontan, 

II  euidoit  q'il  fust  Cesar  cn'ancor  li  fust  pro^n. 
2150  Qar  il  pensoit  trou  bien  si  disoit  por,certan, 

Se  Cesar  l'alaignist,  q'il  moroit  de  sa  man. 

E  s'il  encontroit  nul,  bor^is  m  chastelan, 

11  tornoit  d'autre  part  por  le  grand  bois  autan, 

Qe  il  ne  voloit  mie  qe  nus  home  mondän 
2155  Le  poüst  coneoir  ne  savoir  suen  afan; 

Qar  honlö  se  tenoit  —  ce  nous  conte  Lucan  — 

De  l'estor  q'il  avoit  perdu  celle  deman, 

E  por  ce  se  gardoit  da  ceschun  eors  human, 
neignouri  En  tiel  mainere  ponni  le  bois  follu  LXXXIII 
21W)  Aloit  Pompiu  tornant  suen  buen  detrer  crenu 

Mes  forvoier  n'i  vanst  qe  il  ne  fust  porceö 

Da  mant  qi  venoient  por  le  zamin  batu. 

Ceus  qi  Ic  conuirent  furent  mout  experdu : 

A  poine  cuidoient  q'il  fust  en  camps  vencu. 
21U5  Grand  onte  ot  Pompiu,  quand  nul  home  nascu 

Le  pooit  coneoir  remembrant  ce  q'il  fb. 

Volonter  aleroit  q'il  ne  fust  coneü 

Com  tin  chivaler  pobre  por  le  pats  autru, 

Mes  tant  se  forvoia  pormi  le  bois  ramu 
21yO  Qe  tretous  l'ont  perdus,  li  grand  e  li  menu. 

Und  qe  pres  lui  n'estoit  ne  joune  ne  zanu. 

Des  grand  bonours  se  membrc  qe  il  avoit  eü 

2142.  drceit. 
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De  le  roi  Mitridate  qe  tant  par  fu  cremu,  * 

Des  pirates  ausi  ou  mout  fu  combatu, 
2175  E  ancor  de  Secille  q-est  pais  esleu, 

E  des  autres  pais  q  il  avoit  souzmetu. 

>Ei  dies!«  dit  le  baron,  »cum  cennant  m'a  vendu 

Fortune  tot  l'onor  ou  longtemps  m'a  tenu! 

Tretot  le  mond  avoie  ancui  soz  ma  vertu, 
2180  Or  ne  ai  un  scüer  qi  me  port  mien  escu. 

Nul  ne  devroit  amer  bonor  ne  grand  treu, 

S'il  n'est  cert  de  morir,  qand  Tonor  a  perdu.« 

Cum  ces  paroules  est  hors  dou  bosca^e  ensu 

E  sor  rive  dou  mer  est  a  eil  pont  venu. 
2185  La  descendoit  un  flura  —  cum  ^e  ai  entandu  — 

Qe  dou  sang  de  Tesaille  ert  vermoil  devenu. 
Ech  vous  sor  la  marine  arive  le  baron,  LXXXIV 

Ou  descendoit  un  flum  corant  de  grand  randon, 

Q'ancor  ert  tot  vermoil  —  selong  qe  nos  lison  —      f25a 
2190  De  le  sang  de  Tesaille,  ond  i  avoit  a  fuison. 

De  ce  fu  mout  le  prince  en  duel  e  en  fricon. 

Lor  garde  sor  la  rive  entor  e  environ 

E  perchuit  une  nef  de  petite  fa^on 

La  qiel  menoit  un  home  solet  sans  compeignon. 
2195  Lor  broce  celle  part  le  bon  detrer  frixon : 

Le  chival  ne  se  muit  por  ferir  d'esperon. 

Adonc  dexend  le  prince  por  desor  Je  sablon 

E  laise  le  cival  souz  un  aubre  reon. 

Pols  s'en  veit  a  la  nef  erant  plus  qe  geldon 
2200  E  est  enM  dedans  sens  fer  autre  sermon. 

Quand  cellu  de  la  nef  conuit  le  zampion, 

Mantinant  le  re^uit,  ni  i  fu  contredison. 

»Ei  diex!«  ce  dit  Lucan,  »merveiler  se  doit  Ton 

Quand  eil  ch'ert  ancor  sir  dou  rice  mer  perfon 
2205  E  dou  port  de  Secille,  d'Afriche  e  de  Nebron 

E  de  li  port  de  Libie  e  ancor  des  Sclavon 

Und  il  p[o]oit  avoir  plus  nef  d'ome  dou  mon 

E  or  si  se  metoit  en  si  petit  dormon 

Qe  eil  qi  le  menoit  n*avoit  se  peor  non, 
2210  Qar  a  paser  un  fluni  seroit  en  suspicion. 

4[|uand  voit  Pompiu  q'il  est  dedens  la  mer  autaine,  LXXXV 

II  apelle  celui  qe  le  vasieus  amaine 

E  dit  q'il  le  condüe  tot  droit  a  Metelaine, 

E  cellui  Totroia  sens  parolle  vilaine: 
2215  En  Celle  part  se  drece  e  dao  port  se  lontaine. 

Mout  regrete  Pompiu  la  franchise  romnine 

Ch^estoit  le  jorn  souzmise  por  la  Cesaiiaine, 
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Mes  d'aler  a  sa  fame  ja  point  ne  se  refraine, 

Por  ce  q'au  departir  l'avoit  feite  certaine 
2390  Q'ao  fin  de  la  oataille  la  zouse  primeraine 

Q'il  aleroit  veoir  seroit  Comeliaine. 

E  Celle  l'atendoit,  de  grand  dotance  plaine, 

Qar  de  euer  plus  Tamoit  qe  nulle  rien  mundaine. 

Tot  le  zorn  ert  pensive  e  la  soir  pres  la  ^aine 
2235  Entroit  en  lit  la  dame,  de  blaute  zastelaine: 

Sour  sa  sponde  gisoit,  non  bien  cum  buene  vaine, 

L'autre  part  a  Pompiu  laisoit  entiere  e  saine 

Guidant  ü  etre  pres  cum  ja  li  fu  prozaine. 

Cescliune  nuit  dormoit  en  dolor  e  ea  paine: 
3330  Sovant  zetoit  suen  brais  la  belle  plus  d'aiguaine 

Por  acoler  Pompiu,  )e  noble  ccvetaine, 

Mes  quand  ne  le  trovoit,  tote  devenoit  vaine. 

Le  ipru  aloit  seoir  sour  la  ro^e  anciaine 

E  regardant  por  mer  zaschun  ior  de  seniaine 
2235  Se  nef  venist  ou  fust  creature  numaine  [25b 

Qe  li  portast  novelles  de  eil  qe  pas  ne  aaine. 

Ec  vous  venir  la  nef  qe  suen  sir  li  remaine! 

Ao  port  est  arivee,  eil  saili  sor  l'araine; 

Quand  la  dame  le  voit,  si  dexand  sor  la  plaine. 
2210     AoportsouzMetelaine  —  sicumditlascnture  —  LXXXVl 

Ensi  Pompiu  de  nef  o  la  Qerc  flgure. 

Quand  sa  fame  le  voit  venir  sens  creature 

Qe  li  feist  compagne  fors  le  stormant  qe  plure 

E  avoit  enpoudree  e  tainte  l'armeüre, 
3245  Lour  conuJt  bien  q'il  est  mis  a  desconfiture 

E  che  fortune  s'est  feite  ver  lui  trou  dure. 

Lour  brixe  ses  ceveus  e  tot  sa  vesteüre; 

Sa  face  enpaloist  e  suen  der  vis  se  scure, 

Enver  terre  se  pasme  la  noble  enzendreüre.  — 
2250  Non  croi  qe  Dejenire  fust  en  gretgnor  torture, 

Qand  ho!  la  novelle  qe  seul  por  sa  faiture 

Estoit  \ü6  suen  sir,  la  persone  seüre, 

Cum  fu  Ck)rnelian  por  la  mesaventure 

Q'ert  encontree  Pompiu  enver  la  giant  tanfure.  — 
2255  Les  pulcelles  la  dame,  ond  i  avoit  sens  mesure, 

Plurent  e  regretent  selong  la  Ior  nature 

E  laidegent  fortune  le  quiel  amor  nen  dure 

Quand  exauce  le  tort  e  base  la  droiture. 

Pompiu  driee  sa  fame  cum  eil  qe  mout  en  eure, 
2260  E^lre  ses  brais  la  straint  regretant  sa  venture 

Quand  si  tost  estoit  mis  ao  nais  de  tant  aoture. 
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Regretant  sa  mexance  e  sa  fort  destinee        LXXXVn 
Tenoit  Pompiu  sa  fame  stroltement  enbracee, 
Qe  de  color  esloit  lote  descoloree. 

2265  Lor  la  prist  conforler  diant:  »Dame  proisee! 
Si  aute  rien  com  vous  e  de  tiel  renomee 
Por  un  cous  de  fortüne  nen  doit  estre  esmaee. 
Ne  vous  vient  da  mari  ne  ancor  da  lignee 
A  etre  si  perdüe  por  une  seul  colee 

2270  Qe  fortune  vous  ait  a  cestu  porit  donee. 


Ör  est  venu  tel  termne,  tel  pont  [e]  tiel  jornee 

Je  sunt  de 
^  US  loee. 


Qe  sor  tretous  les  dames  qe  sunt  de  mere  nee 


Ze  vous  sent  mout  buen  gre  si  vous  ai  mout  amee 

2275  De  Tamor  qe  m'av6s  motrö  cum  cere  lee 
Tant  cum  ze  ai  eü  honor  e  grand  posnee: 
Qar  ne  m'aväs  gerpi  por  chaut  ne  por  gelee. 
Mais  bor  qe  sui  honi  e  vencu  en  meslee 
E  q'il  ne  m'est  remis  creature  nomee 

2280  Se  me  motr^s  amor  sans  maovase  pensee 

Tiel  cum  vous  aves  feit  en  ma  grand  renomee,  [26a 

Vos  en  dev6s  bien  etre  dobletant  merciee, 

E  tiel  lous  gaagnerfe  e  tiele  resonee 

Qe  mais  ne  vous  mora  tant  qeo  mond  ait  duree. 

2285  Or  su6s  toute  soule  —  ne  soiös  esgaree!  — 
Gellu  q'est  remis  seul  de  tant  rice  masnee 
De  rois,  de  dux,  de  princes,  non  pais  de  giant  soudee 
Qe  avoie  a  ^uier  avant  Taube  levee.c 
Ancor  li  dist  Pompiu :  ^^(^  vous  pri  por  amour  LXXXVIII 

2290  Qe  vous  por  ma  mescan^e  ne  soi6s  en  error, 
Qar  vous  estes  estraite  dou  lignage  greignor 
Qe  jamös  fust  a  Rome,  e  non  pas  dou  menor, 
C6  est  des  Cornelois  qe  sor  tuit  ont  valor, 
Si  fu  vetre  mari  un  des  princes  meilor 

2295  Qe  fust  trov6s  a  Rome  —  ce  savons  nos  de  vor  — ; 
E  eil  fu  Marcus  Crassus,  le  noble  condulor; 
Cellu  avant  de  moi  fu  vetre  buen  seignor; 
Und  q'il  vous  est  remfe  tant  buens  amis  ancor 
Qe  bien  puäs  avoir  grand  bien  e  grand  honor, 

2300  Se  por  moi  ne  lais6s.    Or  verai  je  des  bor 
Se  vetre  euer  a  est6  enver  moi  boiseor, 
Se  vos  m'av^s  am^  de  buen  euer  sans  folor. 
Ce  devoiös  vous  fer  —  neo  ten^  a  iror!  — 
Q'il  est  rainable  zonse  —  ce  savent  li  pluxor  — 

2305  Qe  l'avoir  e  Taute^e  soient  frer  e  seror 
E  Fun  honor  cum  Tautre  e  non  le  desenor. 
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Mes  se  1€  aut  gerpit  suen  ais  e  suen  sefor 
Por  le  pobre  servir,  c§  est  d*amor  la  flor. 
Qe  daoma^e  av6s-vos  eü  en  eist  estor 

2310  Qe  vous  moträs  des  hör  tel  plaint  e  tel  dolor? 
Fame  ne  doit  plorer  ne  motrer  nul  langor 
De  tant  qe  suen  niari  est  vis  por  nul  tenor, 
Mes  pois  quand  il  est  mort,  la  doit  motrer  suen  plor. 
II  ne  part  qe  per  moi  soi6s  en  tiel  freor, 

2315  Mes  seulmant  por  Tavoir  q[e]  ai  perdu  eist  jor, 
Und  qe  ee  ne  resemble  amor  ne  grand  douzor.c 

Me  fist  gregnor  proiere  la  dame  de  Cartaze     LXXXIX 
Por  retenir  cellu  par  cui  fist  le  folage 
Cum  fist  Pompiu  le  prinee  por  metre  buen  cora^e 

2320  A  sa  fame  le  zorn  q'il  la  voit  en  tiel  ra^e. 
£  quand  celle  revint,  si  dit  en  suen  lenga^e: 
>Ai,  zetive  mol,  pis  ge  bete  saovage! 
Qe  de  dous  mes  maris  ch'erent  de  tiel  parate 
Nen  ai  eü  gair  joie  longemant  per  aa^e, 

2325  Qar  seul  por  mes  pee6  sont  livr^  a  honta^e: 

Le  un  fu  Marchus  Crassus,  le  cortois  e  le  sa^e,  [26b 

Qe  fu  tu6  das  Turs  eontre  le  droit  usa^e, 

E  Tautre  est  Pompiu  qi  tant  oit  vasalaze 

Qe  sempre  oit  victoire  por  plans  e  por  boscaze 

2330  E  fu  beneüros  en  eesehun  fer  viaze. 

Or  est  por  moi  sconfit,  ond  est  mout  grand  outra^e, 
Quand  seul  par  mien  pec^  est  mis  a  tiel  pasaze. 
Se  il  devoit  morir  eesehun  mien  guionaze, 
Parqoi  ne  pris-je  donqes  Gesar  en  manage 

2335  A  ce  q'il  fust  tuö  eum  eeus  de  suen  lignaze  ? 
Qar  pois  seroit  en  pais  le  mond  e  le  bernage. 
Bien  doi  etre  dolente  qand  seul  por  ma  ima^e 
Tant  rois,  tant  dux,  tant  prinees  ont  er6  por  folaze, 
Qar  tTrJetous  sunt  tu^,  ond  est  trou  grand  daomaze.c 

2340      >Tout  le  mondc,  dit  la  dame,  »est  seul  por  moi 

maomis:  XC 
E  rois,  e  dux,  e  prinees,  Senators  e  marchis. 
Ai  Pompiu,  le  mien  sir,  centis  hom  pöestis, 
Qe  seroi6s  bien  daingn  d  avoir  trou  greignor  pris 
De  muiler  qe  ne  sui!   Und  ze  quler  un  servis: 

2345  Qe  me  faeäs  trencer  li  menibres  e  le  vis 
E  (eter  en  la  mer  sens  nul  autre  respis. 
Qar  tous  li  alimens  e  fortune  nels 
E  tous  li  diex  desor  vos  seront  buens  amis. 
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Qar  bien  morir  voudroie  —  de  ce  soife  vos  fis  — 

2350  E  Yous  austes  honor  desor  vous  enemis. 
Julie!  je  te  pri,  en  qiel  part  qe  tu  is, 
Qe  me  vieraes  tüer  d'un  dara  d'acer  pontis, 
Qar  mout  li  ais  raixon,  qe  fortmant  te  mesfis 
Quand  en  eil  lit  entrai  ou  tu  avant  zeisis 

2355  E  avec  tuen  ami  fis  ce  qe  tu  feis. 

Pols  laixeras  Pompiu  avoir  aucun  delis, 

Qar  tous  maus  porcaz6s  seul  par  mien  cors  zeitis.« 

Ensi  de  dementoit  la  belle  au  cors  zauli  XCI 

E  laidefoit  fortune  q'a  suen  sir  ot  failli, 

23G0  Pois  repasme  da  cef  en  li  brais  suen  ami. 
Qand  Pompiu  la  gardoit,  tot  le  euer  entendri 
Si  qe  des  oil  dou  cef  mant  lermes  encei. 
Ce  fu  mout  grand  mervoille  —  selong  q'avons  oi  — 
Qar  Lucan  nous  [relconte,  qe  de  ce  ne  menti, 

2365  Qe  jamäs  por  bataille  ne.  por  estor  ausi 

Ne  por  eil  de  Tesaille  ne  plura  ne  gemi.  — 
Ne  li  fu  hom  ni  fame  qe  ne  plurast  por  li: 
Le  pople  metelein  de  la  cito  ensi, 
Entor  Pompiu  s'en  vint  demenant  duel  e  cri; 

2370  Aprte  verent  a  lui  li  anciens  flori 

E  distrent :  >Zentis  sir !   Nous  te  rendons  merci  [27a 

De  Tamor  qe  tu  n'ais  motr6  de  euer  fomi, 
Qar  la  rien  qe  plus  ames  —  cum  nos  savons  de  fi  — 
Nous  euYoias  en  garde,  ond  en  eis  si  grai 

2375  Q'en  tot  ta  vie  serais  de  la  ville  bailli. 
Ne  garderons  qe  Cesar  soit  notre  enemi. 
Bien  savons  q'il  nos  porte  grand  iror  e  enui 
Seulemant  por  ta  fame  q'avons  servie  ci. 
Or  te  volons  proier,  frans  prince  segnori, 

2380  Qe  tu  un  don  nos  faces  —  si'n  aurais  plus  servi  — 
Qe  une  nuit  demores  en  tuen  bosteus  anti: 
Ce  est  ceste  citä  de  qoi  t'avons  seisi. 
S6  une  nuit  demores,  tu  nos  meriras  si 
Qe  lous  e  pris  aurons  plus  qe  nul  reingn  basti 

2385  Qand  en  ta  adversit^  t*auromes  recoili 

Si  bien  cum  se  tu  fustes  de  Testor  departi 
Cum  honor,  cum  vitoire,  e  Cesar  fust  noni ; 
E  ne  sera  Komein,  ne  rice  ne  mendi 
Qe  trapas  por  eist  leu  ne  por  eist  bois  foili, 

2390  Da  cui  nos  ne  siomes  trestuit  auant  benei. 
Se  ci  veus  remanoir,  mais  ne  t  aurons  gerpi, 

2864.  nous  conte,  vgl  692  u.  1048. 
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Envoieras  por  ceus  q*anc  ne  t'onf  relinqui. 

Avant  q|e  Cesar  ait  navire  reampli 

Por  venir  enver  toi,  tu  pois  etre  garni. 
2395  Le  pople  de  la  ville  qe  fiermant  est  ardi 

Sera  en  tuen  esforz  arm^s  a  (et  vesti 

E  tot  Tavoir  ch[e]  est  en  la  cite  stabil 

Te  sera  delivr^.    Donc  ni  estre  afebli! 

Nos  te  volons  proier  cum  dame  suen  mari 
2400  Qe  tu  en  nos  te  fies  de  buen  euer  esjol, 

Cum  tu  feis  devant,  quand  tu  eres  esli 

A  prince  sor  li  autres  e  da  tous  obeT.€ 
Tant  ne  saurent  proier  ne  fer  belle  semblance      XCII 

Qe  ja  Pompiu  Yousisl  fer  iluech  demorance, 
2405  Mes  de  la  lor  bontd  li  prend  grand  pietance: 

»Seignor  baronsic  feit-il,  >ce  sac^  por  certance 

Qä  en  vos  ai  eü  plus  amor  e  fiance 

Qe  en  tot  Tautre  giant  si'n  ai  fei  demostrance : 

Qar  a  eil  point  q'estoie  en  plus  aute  sperance 
2410  La  rien  qe  plus  amoie  mis  en  vetre  pusance, 

Ce  est  ma  cere  fame  ch'anc  ne  fist  sorcuidance; 

E  or  en  ma  besogne  e  en  ma  destorbance 

Sui  primer  retorn6  a  la  vestre  sustance. 

Bien  sai  qe  Cesaron  vos  porte  malvoilance 
2415  Por  Tonor  q'aves  feit  a  ma  loiaus  amance. 

Se  demorase  ei,  z§  ai  bien  consiance 

Qe  Cesar  ei  veroit  sens  autre  desfiance  [27b 

E  por  moi  destruroit  la  giant  e  Tabitance. 

Voir  qe  bien  vos  poristes  garir  de  tel  mescanze, 
24£0  Se  vos  me  detren^astes  le  cef  en  sa  presan^e 

Bien  sai  qe  nel  feristes  por  mort  ne  por  pexanze. 

Adonc  seristes  tuit  por  moi  en  grand  sentan^e, 

E  por  ce  ne  veul  fer  plus  ou  vos  demorance. 

Cercher  veul  pui  e  plan  e  mer  en  comunanze, 
2425  Qel  part  voudra  fortune,  o  soit  sen  o  enfanze. 

Tote  foi  me  sera  eist  leu  en  remembran^e 

Por  qe  tant  m'a  motr6  amor  e  amistance. 

Ai  isle  fidelle,  tu  dones  conoscanze 

As  rois,  as  dux,  as  princes  e  a  lor  continance 
2430  De  recobrer  moi  si  cum  veraie  creance 

Com  tu  as  orendroit  sens  nulle  dubitance! 

E  se  ce  ne  feront,  tu  auras  honorance 

Sor  tous  les  autres  terres  e  gregnor  renomance, 

Qar  tu  seule  aurais  motr^  plus  acontance 
24S5  E  plus  loiaus  amor  qeo  remanant  qavance. 

E  or  pleist  as  dies  qe  tiele  costumance 
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Me  tenisent  les  autres  ou  ferai  desendanoe 

E  portassent  a  Cesar  si  grand  enemistance 

Cum  tu  as  feit  e  fais,  isle  de  grand  sciance! 
i2440  Qar  pois  poroie  bien  cercber  ceschune  stance 

E  confondre  celu  qe  le  droit  dexayance.€ 
Remanir  stuet  u  plait  dou  pople  qe  prioit  XCIII 

Qe  Pompiu  remanist,  mes  11  fer  nel  Yoloit. 

Adonc  ferent  eslir  la  meillor  nef  q'estolt 
2445  A  le  port  Bletelaine  e  cheo  mer  mains  dotoit. 

De  toutes  Celles  couses  qe  mester  li  avoit 

La  ferent  bien  fomir  cum  a  lor  seignor  droit. 

Dedans  entra  Gomeile  e  celles  qe  li  ploit, 

Apr6s  i  entra  le  prince  e  conzä  demandoit 
2450  As  borzois  de  la  ville  e  mout  li  mercioit 

Dou  bien  qe  ceus  i  ont  feit,  ond  ceschun  larmoioit 

E  laidefent  fortune  qe  le  droit  sozmetoit 

Por  esaucer  le  tort  qe  le  mond  exiloit. 

Atant  s'en  veit  la  nef  e  dao  port  se  lonfoit; 
2455  Les  voiles  feit  dricer  eil  qe  la  govemoit 

Ja  estoit  le  soleus  couz^  e  nuit  venoit 

E  le  prince  Pompiu  duremant  trapensoit 

A  qiel  prince  de  terre  primer  aler  poroit, 

Qe  la  cit^  de  Rome  amast  e  qi  Tamoit 
2460  Pois  apelle  le  metre  de  la  nef  e  disoit: 

»Sire!  Chiele  est  la  stoille  plus  certeine  qe  soit 

Por  erer  por  la  mer  en  qiel  part  Ten  voudroit?€ 

E  cellui  repondi  selong  qä  il  savoit  [28a 

E  dit  qe  mainte  stoilles  en  la  nuit  aparuit 
^4Ö5  Por  qoi  li  mariners  mainte  fois  forvoioit. 

»Mais  ze  me  taingn  a  une  ae  mais  ne  mentiroit 

Che  Pen  clame  la  cair,  e  celle  ne  faudroit, 

Qar  s'il  n'est  trou  oscur  ceschun  trou  bien  la  voit. 

Por  Celle  sai  ie  bien  aler  chel  part  me  ploit. 
2470  Qiel  part  voles  aler?   Ou  est  vetre  convoit? 

Je  vous  amenrai  bien  ou  voudräs,  sens  resploit.€ 

E  Pompiu  repondi  cum  hom  qe  dubitoit: 

»De  Tesaille  te  garde  e  dou  romain  destroit! 

En  ceschune  autre  part  maine  moi  a  esploit ! 
2475  Cum  plus  lontein  me  maines,  ^reignor  joie  me  croit, 

Ou  Egipt  ou  Afriche  ou  Turchie  me  pleiroitc 

Donc  seit  bien  le  stormant  qiel  part  aler  devoit. 
Or  voit  bien  le  stormant  qe  Pompiu  veut  ploier  XCÜV 

Vers  les  pars  d*oriänt  e  ocidant  leixer. 
2480  Lor  comen^  ses  voilles  encontreo  vent  dreicer, 

Le  govemaus  ausi  oelle  part  govemer. 
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Sor  le  bort  de  la  nef  prist  Pompiu  a  monter, 

Vers  la  part  de  Tesaille  il  prist  a  regarder 

E  perguit  dos  dormons  venir  pormi  la  mer: 
2485  Sextus,  suen  anznfe  filz,  estoit  en  le  primer, 

Lentulus,  Scipion  erent  en  eil  darer, 

Gelius  e  Metellus,  eil  qe  voust  defenser 

Le  Iresor  des  Romeps  vers  Cesaron  le  fer, 

E  rois  e  dux  e  cuens  i  estoient  e  princer 
2490  E  maint  autres  prodomes  qe  Qe  nen  sai  nomer 

Qe  se  penoient  tuil  de  Pompiu  retrover, 

C*ancor  se  cuidoient  por  lui  tous  recobrer. 

E  quand  Pompiu  li  voit,  sa  nef  feit  arester 

E  reguit  tous  cellor  con  un  visage  der, 
2495  E  mantinant  li  feit  dedans  sa  nef  entrer, 

Si  li  conforte  tous,  qar  mout  li  avoit  cer; 

De  la  perde  ch'oit  fete  nen  veut  ren  demotrer. 

Huec  avoit  un  roi  ch'estoit  gientis  e  ber, 

Une  pari  d'oriant  avoit  a  lustixier 
2500  Si  se  fesoit  da  tous  Dirotalius  clamer. 

Pompiu  le  coneoit  loiaus  e  droiturer; 

Por  ce  se  pensa  il  de  cestu  envoier 

En  les  pais  d'oriant  por  secors  demander. 
II  avoit  bien  Pompiu  provö  eist  Dirotal  XCV 

2505  A  prous  e  a  loiaus  e  roi  mout  droitural 

E  por  ce  le  veut  il  envoier  sens  estal 

En  les  pars  d'oriant  cum  suen  ami  loial. 

»Dirotailec,  feit  il,  »Qentis  roi  principal,  [28b 

Pols  qö  avons  perdu  d'occidant  le  regnal 
2510  Por  le  orgoil  Cesar  dedans  l'estor  mortal, 

Ze  vous  pri  qe  sofr6s  por  moi  tant  de  traval 

Qe  droit  vers  oriant  vous  v'en  al6s  sens  fal, 

Environ  Eufrates  e  Tigris  autretal 

Ou  Cesar  n'est  ancor  est6  ne  suen  vazal 
2515  Por  secors  demander  vers  le  faus  desloial. 

Pois  aler6s  as  Turs  ou  tous  sunt  por  engal 

E  dir6s  a  Masars  qe  est  lor  amiral 

Q'il  li  doie  membrer  cum  a  frans  roi  real 

De  la  foi  qe  jurames  ambdui  en  comunal 
2520  Sor  toz  l'amors  q'avons  as  diex  celestial; 

Apr^s  dir6s  as  Turs  qe  por  estor  campal 

Ze  conquis  ceus  d'Alarmes  da  pi6  e  da  cival. 

As  Persans,  as  Hermins  je  fls  aulretel  bal 

E  onqes  sor  li  Turs  ne  ns  aucun  asal; 

2483.  le  part.        2514.  sazal. 
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2525  Qe  conquir  le  pooie  sens  trou  long  batistal ; 

Si  fis  ceschun  de  lor  mien  ami  general. 

Mien  compeignon  fis  eil  qi  seroit  mien  vasal, 

E  pois  quand  orent  nnort  Grassus  le  meregal 

Je  atemprai  Tiror  des  Romeins  e  le  mal 
2530  Und  ch'i  ne  envoierent  sor  eus  home  zamal. 

Or  me  viegnent  aider  e  por  mont  e  por  val, 

Qar  Tamor  des  Romeins  auront  ceschun  jomal.c 
»Sirel«  dit  Dirotaile,  »tot  ce  sera  bien  feit  XCVI 

A  tote  ma  pusance,  pois  qe  voi  q'il  vos  pleite 
2535  Lor  s*apreste  d'aler  plus  celeement  q'il  seit, 

Tout  ce  qMl  soit  aut  roi  e  de  aut  lignace  streit: 

La  robe  suen  valet  se  vest,  la  sue  li  leit 

Por  ni  etre  sorpris  en  nul  stränge  destreit. 

Qar  le  proverbe  dit  —  le  chiel  parier  est  dreit  — 
2540  Qeo  pobre  pelerin  ^nte  seür  e  breit 

Por  devant  le  lairon,  qe  nul  ne  li  mesfeit, 

Qar  eil  ae  riens  ne  porte,  onaes  rien  ne  li  ceit. 

Pompiu  le  met  ao  port  solet  lez  uri  gareit, 

A  diex  le  recomande,  e  eil  adonc  s'en  veit. 
2545  Le  prince  feit  partir  sa  nef  sens  plus  long  pleit, 

Ou  voit  la  greignor  mer  en  eelle  part  se  treit 
Or  s'en  veit  Dirotaille  herant  a  grand  train,        XCVII 

E  Pompiu  por  la  mer  a  drecö  suen  cemin: 

De  Teolofe  e  d'Efese  trapasse  le  marin. 
2550  Saint  Johans  evangliste  qe  fu  de  Deu  cuisin 

Fu  pois  vesqe  d'Efese  —  si  cum  dit  le  Latin  — • 

De  Golofe  trepase,  de  Colose  outerin. 

La  envoia  dapois  saint  Poul  qe  fu  pain  [29a 

Une  de  ses  epistres  servant  ao  roi  aevin. 
2-355  Apräs  costoie  Sames  ou  pob  ot  disciplin 

Saint  Cristofe  le  pros  ge  tant  fu  de  grand  brin. 

Rodes  e  Tenedes  costoie  sans  termin 

E  maint  isles  de  mer  e  mant  eastieus  maobrin. 

A  un  port  de  Surie  ariva  un  matin 
2560  Ou  est  une  cit6  qe  por  ancestre  lin 

Fu  nomee  Panfilie  voiremant  sens  engin, 

Or  Tapellent  Ghaiffa  Frangois  e  Angevin. 

La  fist  Charter  sa  nef  de  pein,  de  zarn,  de  vin, 

Mais  dedans  ni  ousa  entrer  por  nul  convin, 
2565  Qar  plus  i  estoient  homes  qMI  n'avoit  en  seisin 

Und  qe  mout  se  dotoit  d'avoir  pejor  destin. 
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Adonc  sVn  departi,  dolant,  plein  de  venin 

E  se  laise  mener  fortune  a  suen  deinin. 
■■ompiu  laise  Panfilie  qfi  or  a  nom  Chaiffas       XCVIH 
2570  E  s'en  veit  por  la  mer  passant  niant  Strands  pa^ 

Tanl  q'il  vient  a  Fasele  le  jor  ao  vespre  bas, 

Uuech  desis  Pompiu  o  sa  gian[  a  un  fas. 

Ce  fu  ia  prime  terre  —  neo  mescre^s  vos  pns!  — 

Ou  i!  cntra  primer  pnis  q'il  leisa  le  bras 
2575  Doti  port  de  Metelaine  qe  tant  Irova  veras. 

Qar  U  avoit  plus  zant  —  neo  tenös  pas  a  gas!  — 

Qe  la  vile  n'avoU,  ond  ne  dotoit  ses  las. 

Por  cS  entra  seür  la  dens,  me  mout  fu  las 

Remeinbrant  des  honors,  des  jeus  e  des  solas 
2580  Qe  il  avoit  eüs  sor  buens  e  sor  maovas. 

Or  se  stuit  aconter  as  estranges  bidas 

Cum  s'il  fust  merceant  e  vendeor  de  dras. 
eil  (orn  e  Celle  nuit  fu  dedans  a  Fasele  IQ 

Pompiu  e  ses  amis  e  Cornelie  la  bele. 
25S5  Lendemain  por  malin,  sens  plus  lon^e  qercle 

Entra  en  nef  Pompiu  e  tous  ceus  q'il  cadeile 

E  s'en  veit  vers  Celice,  plus  isneus  qe  rondelle, 

Une  contree  mout  rice  e  de  buene  senleile. 

Ceste  terre  ne  doit  etre  ver  Pompiu  feile, 
2590  Qe  il  l'avoit  ja  gane  au  trenccr  de  lamelJe 

Da  li  latrons  de  mer,  qe  ne  fu  zouse  isneile; 

Qar  ceus  la  suloient  tenir  sempre  miselle. 

Qand  oncist  ces  lairons,  por  aucune  novelle 

Ne  cuidoit  mais  toiner  porini  celle  praelle. 
2595  Or  li  fu  profitable  qe  mascie  ne  fpmello 

Ne  U  contradit  rien  de  quant  q'il  li  apelle. 
Xant  esploita  Pompiu  coslolant  eil  rivaze  C 

Ch'en  Seiines  riva  sens  nul  autre  daoma^e.  [29b 

Une  citä  petite  est  e  de  bais  ligna^e 
2600  E  est  port  de  Celice  de  suen  droit  berita^e. 

lluec  trova  Pompiu  niant  barons  de  parate: 

Senators,  dux  e  princes  e  giant  de  maint  lenga^e 

Che  estoient  escampö  —  neo  ten^  a  folaze!  — 

De  l'estor  de  Tesaille  por  ne  avoir  plus  outratje 
2605  E  alerent  querant  Pompiu  loi'  guiona^je. 

Or  le  troverent  la  a  mout  noble  berna^; 

Mout  en  ferent  grand  joie  sens  nul  maovte  cora^e, 

Qe  plus  Ig  amoient  qe  frer  ne  qe  sora^e; 

E  quand  Pompiu  les  voit,  si  sciarist  suen  cora9c: 
2610  A  grand  honour  re^uit  ceschun  cum  home  sa^. 
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Pois  apelle  tretous  en  eil  miesme  estaze, 
Qar  consiller  se  veul,  ou  seit  sens  ou  folaze. 

IPres  le  port  Seiines,  lez  un  zardin  flouri  Gl 

Treit  Pompiu  a  consil  sa  giant  e  dit  ensi: 

2615  »Segnor  baron  qi  estes  erisamble  moi  Ici, 
Ze  ai  prov6  zeschun  de  vos  por  mien  ami 
En  Testor  de  Tesaille  e  en  ma  fue  ausi, 
Ne  anch  por  nul  afan  vous  ne  in'av6s  fali. 
Qand  ^e  vous  voi  o  moi  —  por  vert6  le  vos  di  - 

2620  11  m'est  avis  qe  voie  mien  pais  plus  anti. 
Ze  ne  sui  mie  si  aut,  si  rice,  si  garni 
Cum  ze  fui  en  Tesaile,  ne  anc  ne  sui  parti 
Si  pobre  de  Testor,  si  ceilii,  si  mendi 
Che  recobrer  ne  poisse  l'onor  qe  je  perdi. 

2(325  Martus  fu  zadis  plus  alaint,  plus  honi 
Qe  ce  ne  sui  este  e  ancor  plus  laidi, 
ChMl  fu  en  prison  de  Silla  e  anpois  s^en  fui 
E  s'en  alla  en  Libie  —  com  vos  av6s  hoi  — ; 
Pois  ne  demora  gaire  q'a  Rome  reveiii 

2630  E  oncist  un  e  autre,  selong  qe  li  pleisi. 
Alor  tot  le  comun  de  Rome  le  esli 
Por  consoil  e  por  sir  e  sor  tous  signori. 
E  porqoi  ne  me  doi  recobrer  si  cum  li? 
Che  ai  ancor  soz  moi  mil  dux,  crschun  garni 

2635  De  fer  quant  qe  dirai  cum  ceschun  m'a  plevi; 
E  si  sui  de  mil  nes  en  la  mer  bien  forni, 
Ch'a  moi  servir  venrent,  se  li  mand  mien  escri. 
La  meslee  de  Tesaille  n'a  pas  anoienti 
Dou  tot  mien  grand  esfors  ne  mien  cors  trou  smari 

ü640  E  se  rien  ni  eüsse  de  quant  vous  ai  fei 

Fors  seul  ma  renomance  e  mien  lous  e  mien  cri 
Des  grans  feit  qe  ai  feit  e  de  ce  ch'ai  stabli, 
Restorer  me  devroie  maogr6  mien  enemi.  [30a 

Or  devisons  ensamble  —  por  amor  vos  en  pri  — 

2645  Des  terres  qe  ze  ai,  und  ancor  sui  bailli: 
De  Libie,  de  Curaine,  d'Egipt  e  de  fTurqui], 
En  quiel  de  ceste  aurons  nous  zamin  acoili, 
Qe  mieus  nous  poise  fer  e  secors  e  al. 
Mien  penser  vous  dirai,  qe  mais  nel  vous  scondi: 

2650  En  le  roi  Tolomeu  ch'est  d'Egipte  saisi 
Ne  m'en  fi  mie  bien,  q'il  est  fous  e  ardi, 
Ne  mais  de  suen  aa^e  plus  faus  home  nen  vi, 


2650.  Egipt. 
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Ne  bien  ne  loiaulä  de  lui  mais  n'entendi; 

Ne  anc  a  eil  de  Libie  nen  veul  crier  merci, 
2655  Q'il  fu  ni^  Anibal  qe  jaines  ne  servi 

A  le  cotnun  de  Ronie  ne  iamais  ne  li  obei, 

C  esl  or  un  poi  Ter  e  un  poi  orgoili 

Por  Curius  q  il  oncisl,  quand  en  camps  le  venqui; 

Und  qe  por  nulle  rien  en  ces  dous  ne  me  ß.< 
SGüO      »Segnor!*  ce  dit  Pompiu,  »Tolomeu  est  moult  faus,  Cll 

Ng  anc  le  roi  de  Libie  ne  croi  je  trou  loiaus, 

Und  ch'en  lor  ne  m'en  fi ;  tnais  [ia]  le  mien  cotisiaus 

Seroit  d'aler  as  Turs  qe  mout  sunt  buens  vasaus 

E  sunt  pro3  e  ardis  a  pi6  e  a  civaus 
2665  C  sont  bien  entreduit  de  dars  e  de  quariaus. 

Ze  nie  pois  bien  fier  en  lour  tous  por  engaus 

Qe  mais  ne  me  servi  ne  prince  ne  amiraus 

En  terre  ou  ^  fuse  ne  prendisse  estaus 

Mieus  cum  ferent  li  Turs  e  ceus  de  lor  hostiaus. 
2670  Grand  honor  sera  a  Rome  se  suens  nemis  mortiaus 

Se  combatront  por  eile  e  doneront  osaus, 

Qi  sont  estä  rebeus  pois  le  primer  zornaus, 

Qe  Crassus  oncistrent,  le  prmce  naturaus. 

Se  ne  nous  Tousisent  defandre  en  lor  regnaus 
2675  Ni  i  est  fors  qe  d'aler  outre  as  mons  d'oriaus 

Ou  56  sui  coneüs,  vt-iiard  e  joven^aus, 

E  morir  tous  tluech  ensamble  comunaus 

Hors  de  Ia  segnorie  Cesar,  le  desloiaus. 

Qar  a  ma  ?ie  tenroie  tant  honte  e  tant  maus, 
2680  Se  (e  l'ause  eni  pordon  da  Cesar  le  cruaus 

Cum  s'il  m'aüst  poipris  e  mis  cn  un  toraus 

E  nüer  me  poiJst  a  loi  d'un  vil  bidaus.* 

^uand  oit  en  tic!  mainere  Pompiu  suen  dit  fine,     CHI 

II  se  perehuit  tre  bien  q'il  nc  venoit  a  gr^ 
2685  Suen  consil  a  celor  q'il  avoit  asemblö, 

Qar  ceschun  murniiiroit  e  resembloit  irö. 

Cil  a  cui  plus  poisa  e  plus  fu  corocö 

Fu  Lentulus  le  pros  e  bien  l'ot  demoträ 

As  paroles  q'il  dist  oiant  tot  ie  barnö. 
2690  II  comen^  primer  a  dir  sa  volunlä 

E  por  si  feite  gise  olt  Pompiu  derasnä 

Qe  bien  sembloit  a  home  de  grand  auctoril^: 

>0  tu  Pompiu!«  ffit  il,  »cum  a  si  avilö 

Le  mescief  de  Tesaille  tuen  pris  e  ta  bonti  1 
2695  Cum  est  ensi  en  un  jorn  tot  le  mond  abasä 

2681.  manigt. 
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Q'il  ne  li  est  remis  home  de  mere  nä 

Qe  te  poise  aider  fors  11  Turs  qe  als  nom6. 

Adonc  ne  t'a  fortune  aocun  secors  laix6 

Se  non  ceus  qe  fuant  cuident  vaincre  lor  plä? 
2700  Ne  euides-tu  trover  secors  ne  veritö 

Se  tu  ne  vais  as  Turs  a  querir  piel6? 

Ja  ne  vais  tu  fuant  de  cont6  en  cont6 

Ne  ja  ne  portes  armes  por  autre  dignite 

Se  non  por  ta  franchise  defandre  en  tuen  ha6. 
2705  Or  te  veus-tu  souzmetre  as  Turs  maleür6 

Qe  orent  ja  peor  de  ta  grand  pöest^ ! 

Se  [tu]  te  vais  a  metre  en  lor  prixon  ser6, 

Li  princes  d*oriant  qe  jadis  ais  mat6, 

D'Ethiope  e  d'lndie  e  des  Strandes  regn6 
2710  Ne  te  priseront  gaire,  ainz  seront  reforz6 

E  porprendront  orgoil  ver  toi  e  grand  fert6 

Quand  iluech  te  veront  las  e  desconsill^ 

E  voudront  envair  Home  de  ceschun  \6 

E  esprover  sa  foree  as  brand  d'acier  letr^. 
2715  Donc  ferais  tu  a  Rome  plus  mal  qe  bien  as^, 

Qar  tu  descovriras  notre  grand  poverl^ 

A  ceus  q'ancor  n'en  ont  un  seul  mot  escoute. 

Ne  crois-tu  qe  li  Turs  qe  tu  as  tant  pris6 

Ven^eront  avant  eus  qe  nostre  adversite? 
2720  II  semble  qe  tu  volles  le  preu  de  ceus  maor^, 

Non  pas  le  preu  de  Rome  ne  de  sa  amistä. 

Rome  ne  t'a  esleu  prince  ne  duc  lev^ 

Por  servir  as  estran^es  fors  por  sa  utUit6. 

Tu  ne  dls  nulle  rien,  se  ai  bien  escoute, 
2725  Qe  solt  point  convenable  a  ta  grand  franchit^ 

Quand  tu  nous  veus  mener  a  ceus  outrecuidd 

Qe  ne  entendront  mot  qe  per  nous  seit  cont^, 

Stu  nel  dis  em  pluranl.    Donc  serons  vergognö 

Plus  qe  mals  fussent  homes  e  plus  deshonorä 
2730  Quand  tu  devant  as  Turs  aurais  lermes  gilä. 

Donc  seroit  mieus  a  Rome  e  mains  cetivitö   . 

Q'elie  querist  perdon  a  Gesar  Fensen^ 

Qg  est  suen  cltein,  il  e  suen  parente,  [31a 

Qe  a  nul  prince  estran^e  ne  roi  ne  amir6.€ 
2735      »JPompmIc  dit  Lentulus,  »une  rien  est  certaine       CIV 

Qe  cum  plus  vers  solaus  le  zamin  nos  amaine 

Trovons  la  giant  plus  foble  e  de  plus  fobie  laine. 


2699.  yaiD9re.        2705.  ,ta'  ist  von  jüngerer  Hand  in  den  Text 
geschrieben.        2708.  ais  smate.        2709.  De  Thiope. 
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U  ni  est  nulle  giant  en  ceste  vie  terraine, 
Qe  n'ait  eü  daomace  ver  la  cesariaine 

2740  Fors  seulemant  li  Turs  qi  sont  dever  Curaine. 
Acorder  se  devroit  tote  la  gient  mondaine 
A  confondre  li  Turs,  qar  cescun  li  haaine. 
Se  tu  vais  celle  part,  cum  tuen  parier  displaine, 
Celle  q'aura  plus  onte,  sera  Corneliaine, 

2745  Q'elle  sera  avoutree  da  celle  gient  vilaine: 

Qar  cescun  a  dis  fames  ou  plus,  selong  lor  vaine, 
E  lor  segnor  a  tant  des  fames  q'il  maomaine 
Ch'a  poine  qe  Corneile  soit  seulment  la  centaine. 
Mout  seroit  grand  daumaze  quand  dame  tant  autaine 

2750  Com  est  Cornelian  eüst  honte  ne  paine, 

Qar  sour  les  ^entis  dames  eile  est  la  soveraine. 
Cum  tu  metrais  le  pi6  en  celle  terre  straine, 
Uarme  Crassus  criera  a  Tentree  primeraine: 
»»Pompiu!  ze  t'atendoie  zeschun  jorn  de  semaine 

2755  Qe  venger  me  venistes  o  tot  la  giant  romaine, 
E  tu  te  vais  a  metre  en  lor  compagne  vaine!«« 
Por  ce  ne  nos  devons  mie  metre  en  tiel  traine, 
Qar  ontee  seroit  Rome  ch*est  dou  mond  chastelaine. 
Mais  alons  en  Egipt  ch'est  des  terres  la  graine 

2760  E  porte  fruit  sans  pluvie,  qar  le  Nileo  resaine. 
Le  roi  li  est  por  toi  e  por  toi  se  demaine, 
Qar  tu  Tencoronas  de  sa  terre  anciaine. 
Ze  ne  t'en  veul  plus  dir,  mien  gentis  cevetaine.« 
A  eist  mot  Lentulus  de  suen  dir  se  refraine. 

2765      fjuand  Lentulus  oit  dit  a  Pompiu  son  voloir,  CV 

Li  autres  qi  Toirent  s'acorderent  por  voir 
De  aler  en  Elgipt  a  tretot  lor  pooir. 
La  parolle  Pompiu  mistrent  a  nonchaloir. 
Und  le  prince  li  stuit  suir  e  lor  dit  croir. 

2770  Ceus  car^rent  la  nef  de  man^er  e  de  boir, 
Pois  drecerent  lor  voilles,  selong  le  lor  savoir, 
Dou  regne  de  Celice  se  pristrent  a  movoir, 
Qe  ja  ne  voudrent  plus  en  eil  leu  remanoir, 
E  tant  esploiterent  —  ce  vous  sai  mentavoir  — 
fnj         2775  Q'i  furent  en  Egipt  sans  nul  daomaije  avoir, 
'  E  pooient  trou  bien  le  mont  Crassus  veoir 

nw  0  le  roi  conversoit  le  matin  e  la  soir. 

Mes  le  vent  fu  contraire  c  le  temps  un  poi  noir 

Und  qe  la  nef  ne  poit  ao  mont  port  recevoir.  [31b 

2780  Por  dejouste  Pelouse,  un  ?asteus  d'aut  manoir 
« ,  Ou  vient  un  brais  de  Nile  en  la  mer  a  seoir, 

La  ancrerent  la  nef  e  ferent  a  savoir 

Aiug.  n.  Abh.  (NlcolM  ▼.  Verona  :  Phanale).  5 
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A  Tolomeu  le  roi  ou  avoient  espoir 

Qe  Pompiu  la  venoit,  ses  amis  e  suen  hoir, 

2785  E  s'il  li  feit  honor,  niout  li  pora  valoir. 

Ce  fu  au  mois  de  setembre,  cum  Tauet  ormanifeste,  CVI 
En  cellu  jorn  miesme  qe  eristiaine  jeste 
A  sant  Maleü  fönt  la  vigile  o  la  feste. 
Un  borijois  veit  amont  e  ao  paleis  s'areste 

2790  Devant  a  Tolomeu  si  11  dit  la  recheste 
Qe  li  mande  Pompiu  e  sa  france  majeste. 
La  cort  fu  spöenlee,  la  verit6  fu  ceste, 
Ch'ensi  subitemant  venoit  en  ceste  queste, 
Qar  de  prandre  consil  ni  avoient  pas  pöesle. 

2795  Le  roi  fu  mout  felon  e  sa  giant  deshoneste, 
Da  cruaot6  e  da  malice  ne  fesoient  movesle, 
Ne  i  en  avoit  qe  un  loiaus  de  zonse  honeste, 
Cil  estöit  n6s  de  Menfis  ou  le  Nille  s'apreste 
A  spandre  por  Egipt,  qand  rose  la  foresle, 

2fcOO  Acoreus  est  nom6  e  de  bien  fer  s'aheste, 

Ch'il  vient  a  Tolomeu  e  mout  bien  Tamonesle 
De  honorer  Pompiu  qe  i  mist  corone  en  teste 
De  le  regne  d'Egipt,  und  nul  ne  Ten  moleste, 
Und  q'il  nen  doit  ver  lui  motrer  cere  rubeste 

2805  An?  le  doit  honorer  seng  cris  e  senz  tempeste, 
Qar  de  greignor  honor  nen  poroit  fer  conqueste. 

Avant  q'aüst  feni  suen  parier  Acoreu,  CVn 

Leve  en  estant  Futin,  un  maov^  canineu, 
Q'a  mal  consil  doner  mais  ne  li  sembia  greu. 

2810  Cil  ouse  metre  a  mort  e  condaner  Pompeu 

Selong  q'il  croit  q'il  place  a  eil  cui  il  rend  feu: 
»Garde  bien  qe  tu  faces«,  feit  U,  »dan  Tolomeu! 
Mainte  fois  ais  veü  si  Tai  veü  anch  eu 
Qe  quand  Ten  veut  garder  foi,  loiaul6  e  preu 

2815  Enver  suen  conoisant  ne  anch  ver  damnideu, 
Quand  fortnne  li  est  contre,  il  ceit  en  celu  leu 
Ond  il  croit  hoster  Tautre  e  en  eil  miesme  feu. 
(^  lou  qe  tu  [tej  tegnes  a  eil  sens  nul  desreu 
A  cui  deu  e  fortune  doneou  meilor  dou  jeu. 

2820  Qi  veut  fer  suen  meilor  e  gencir  duel  e  heu 

Ne  doit  garder  plus  droit  com  feit  le  lous  ao  beu. 
La  force  des  riames  periroit  mout  em  breu, 
Se  Ten  en  toutes  gonses  feist  droit  en  son  treu.« 

»Tolomeu!«  dit  Futin,  »qi  veut  sempre  etre  roi   CVIII 

2825  Doit  fer  lous  felonies,  tous  maus  e  tous  orgoi  [3fa 

2786.  fu  ou  mois. 
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E  fer  qe  suen  brand  soit  sempre  de  sang  vermoi, 

Q'il  ne  s'en  dit  niant  Fors  la  primere  foi, 

E  pois  cescun  se  doute  de  fer  li  auchun  enoi. 

Qi  veut  etre  loiaus,  omble,  de  bone  foi, 
2S30  Ne  doit  de  seignorie  janics  vestir  coioi, 

Ans  doit  venir  hermite  en  bois  o  en  ro^oi 

E  proier  por  sa  arme  damnideu  en  sccroi. 

Snintit^  e  autece  —  por  la  foi  qe  vos  doi  — 

Ne  s'afont  bien  enscemble  —  si  cum  je  pains  e  croi  — . 
2835  Se  lu  ne  crois  defandre  eist  riame  e  porqoi 

Neo  lai^es-lu  a  ta  suer  qeo  defendra  por  soi? 

Qar  la  i  a  plus  raixon  —  cum  je  entand  e  vot  — - 

Qe  Cesar  ne  anc  Pompiu  qe  vient  ici  si  qoi. 

Pomptu  nc  fuit  pur  Cesar,  mals  tous  ceus  de  sa  loi 
2840  Q'il  a  feit  detrencer  a  Tesaille  en  l'ertioi 

E  li  oistus  e  li  betes  a  trente  e  a  Irenle  Iroi. 

Pompiu  fortment  t'äete,  si  te  dirai  de  qoi: 

De  ce  qe  tu  ne  fustes  avec  lui  ao  caploi. 

E  ja  ne  trovc  home  qe  ait  de  terre  un  doi 
2845  Qe  le  voille  recoivre;  mes  je  ne  m'en  mervoi, 

Q'il  seroil  exille,  por  ce  vint  il  a  toi, 

Q'il  le  veut  trabucer  avec  lui  ao  gravoi. 

Qar  11  te  tienl  si  joune  —  setong  qe  samble  moi  — 

Q'il  ne  croil  qe  tu  ouses  ensir  de  suen  olroi. 
2850  11  nos  ciütt  ci  tolir  la  joie  c  le  sbanoi, 

Q'il  veut  qe  nous  sionios  par(^oniers  dou  desroi 

Q'il  a  feit  en  Tesaille  sciil  por  suen  grand  bufoi. 

Qar  Cesar  vindroit  ci  —  de  ce  rien  ne  mescroi  — 

Si  nous  metroil  por  lui  en  duel  e  en  esfroi. 
2855  Jo  voudroie  mout  bien  —  se  ^e  deu  nom  renoi  — 

Qe  Pompiu  aüst  vaint  Cesar  e  suen  convoi 

Seul  por  ce  q'il  te  fisl  coroner  ad  orfroi. 

Mes  pues  qe  Cesar  est  venceor  dou  tornoi 

E  clie  fortuneo  veut  metre  sor  suen  aut  poi 
2860  A  lui  te  dois  tenir  e  ne  ferais  foloi.« 

Ancor  parle  Futin,  l'ounie  malicious:  CIX 

»Roi  Tolomeu!«  feit  il,  »ja  ni  etre  mie  si  ous 

Qe  tu  Pompiu  regoives,  qar  tu  serisles  fous! 

Tu  dois  bien  porpenser  cum  lu  eis  valorous 
2SG5  E  mesurer  la  torce  de  tiens  amis  tretous. 

Tu  ais  mout  fobles  homes,  non  pas  civalerous. 

Panse  cum  tu  poristes  defandre,  sire  dous, 

2826.  qe  anon  brEiod  Bempre  mit.        2323,  secun. 

2832,  dSmoideu.        2861.  .desfioi'  oder  .desBroi'.      2864. 
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Pompiu  enver  Cesar  qe  tant  est  afarous, 

Quand  tot  le  mond  entier,  e  noir,  e  blans,  e  rous 

2870  Ne  Tont  poü  defandre  ver  lu  —  ce  sav6s  vous  — . 

Anc  aie  bien  dotanse  qe  Cesaron  le  pros  [32b 

Ne  soit  notre  enemi  soulmant  por  le  repous 
Q*a  feit  iei  Pompiu,  ond  niout  sui  dubitous. 
Mais  un  reini  li  est,  e  plus  nen  avons  nous: 

2875  Qe  nous  tren^ons  la  teste  a  Pompiu,  a  eist  cous, 
Si  en  ferons  a  Cesar  un  don  tant  glorious 
Q*a  tot  forn  de  sa  vie  nen  ot  un  plus  joious. 
Pois  serons  siens  amis  e  pres  lui  gracious, 
E  il  ne  sera  jamais  envers  nous  orgoilous, 

2880  Anijois  nous  sera  sempre  omble,  dous  e  pietous. 

Ja  ne  te  poit  reprendre  aucun  —  bien  le  conous  — 
Stu  ais  mostr^  a  Pompiu  amor  e  don  e  lous 
Tant  cum  il  fu  puisant  e  q'il  fu  beneorous. 
Qar  bien  tenroie  fol  e  pis  qe  Arabilous 

2885  Qi  gerpist  suen  ami  quand  il  est  pöerous, 
E  plus  fol  est  cellu,  cetis  e  maleorous 
Qe  suit  mais  auchun  home  qand  il  est  ao  desous.« 

Tretuit  s^acordferjent  a  le  consil  Fulin,  CX 

E  le  roi  fu  mout  li6s  d'oucir  le  palatin. 

2890  Por  fer  celle  besogne  —  si  cum  dit  le  latin  — 
Exlirent  Achillas,  un  tyran  de  put  lin, 
E  Setimus  ausi,  un  faus  crueus  mastin 
Qe  jadis  fu  Romein  si  gerpi  suen  terrin 
Por  servir  Tolomeu  —  Deu  li  don  mal  destin!  — 

2S95  Ai  deu !  —  ce  dit  Lucan  —  cum  ci  a  grand  bain 
Quand  si  tre  maov^s  homes,  si  fobles,  si  topin 
Ouserent  comencer  a  fer  si  grand  tram 
Cum  fu  d'oncir  Pompiu  ne  spandre  tiel  sanguin! 
Maovös  roi  Tolomeu,  forligni&  e  frain! 

2900  Comant  ousas-tu  metre  la  main  por  nul  engin 
Sor  eil  qe  jadis  oit  le  mond  en  son  demin 
E  fu  defenaeor  sempre  en  cescun  cemin 
De  le  Senat  de  Rome  ver  li  lour  malvoisin 
E  trois.fois  fu  port6  por  vieus  e  por  mesclin 

2905  A  honor  de  trionfe  sor  le  palfes  maobrin 
Ao  romein  capitoille  loant  Je  roi  devin 
E  fu  gendre  Cesar  e  romein  citeln! 
Mais  avant  qe  tu  mores,  aurais  fer  disciplin.  — 
Setimus  e  Achilas  s'arment  a  lour  convin 

2910  E  pois  en  un  batel  entrent  sans  nul  termin 
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Ä  seul  dous  avirons;  por  le  port  dou  marin 
Vont  ni^ant  ver  Pompiu  li  dexendant  Cham. 
Pompiu  avoit  ses  volles  feil  baser  a  declin, 
Qar  huimais  ne  i  valoit  ne  siroch  ne  gerbin; 

2915  A  zovernaus  venoit  e  avirons  frasenin 

Geile  pari  ou  fortune  le  veut  condur  a  fin; 
II  seoit  sour  le  bort,  vestu  dVm  cer  liermin, 
Environ  lu  siens  homes  q'estoient  de  graiid  brin. 
Ec  vous  li  dous  felons  culvers  plains  de  vonin ! 

2920  Quand  conulrent  Pompiu,  si  li  firent  enclin.  — 
Achillas  le  satüe  primer  en  traison 
E  dit :  »Sire,  reis  le  regne  d'Egipton 
Ch|6]  est  aparillä  en  la  subJecUon 
De  vous  e  de  tous  cous  de  la  vetre  maison! 

2925  Venös  en  eist  batel,  qar  le  port  est  felon 
E  perilous  as  nes  des  Strandes  region!« 
Pompiu  croit  ce  q'il  dil,  qe  por  nulle  chaison 
Ne  poit  fuTr  fortune  ne  sa  destineson. 
Bien  eslotent  ilueqes  maint  des  siens  compeignon 

2930  Qe  dioient  entr'aus  qe  ce  n'esl  so  mal  non, 
Q'i  pensoient  qeo  roi  a  grand  procession 
Li  deüst  venir  contre,  sg  il  vousist  suen  bon, 
E  recoivre  a  honour  le  roman  campion. 
Mes  Pompiu  qe  savoit  sa.  grand  destrucion 

2935  Descendi  au  batel  sens  point  d'aresteson. 
Com  Achillas  voloit  11  se  mist  a  bandon. 
Hieus  s'ame  abandoner  a  peril  cum  lies  fron 
Qe  por  peor  de  mort  motrer  foble  fa^on. 
Comelie  se  voloit  trabucer  a  eil  pon 

2940  Por  dedans  le  balel  dejoste  suen  baron, 
Qar  fortment  H  grevoil  por  la  desevreson 
Qe  ii  fesoit  sens  li,  q'ele  avoit  doteison 
Q'il  n'i  venist  daomaze  ne  nulle  engombreson. 
E  Pompiu  si  li  dist  coro^os  e  embion: 

2945  »Reman^s,  fole  lame,  qe  ze  vous  en  semon! 
E  vous,  bieus  ßl,  ausi,  remanös  sens  tenzon! 
Atendäs  ma  venture  un  puec  ei  ao  de  Ion, 
E  esprovös  l'amor  e  la  entencion 
De  le  roi  Tolomeu  aens  nuUe  suspieion !« 

2950  Mes  Cornetie  stendoit  ses  mains  cum  grand  frtco 
E  crioil  ireemant:  »Ou  vais-lu,  maoves  hon? 
Porqoi  me  laises-tu  sens  toi  en  eist  dormon? 
Ce  n'eat  par  tuen  bien  fer  valixant  d'un  boton. 
Se  iaiser  me  devoies  en  aucun  leu  dou  mon, 

2955  Porqoi  se  me  laisoies,  moi  e  tuen  fil  adon, 
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Por  dodans  Metclaine  en  te  noble  dojon? 

Qar  mieus  fuissons  a  ais  q'en  eist  nier  ne  scron, 

Lontains  da  toutes  terres  e  da  aober^eson. 

Voloies-tu  qe  fusse  sens  aulre  rean^on 
29G0  Ta  compagne  seulnient  pur  en  la  mer  perfon 

E  non  pas  niie  en  lerre?    Ce  ni  est  pas  raison!« 
^uand  eile  ot  ce  dit,  sour  ia  nef  se  pasmoit.     CXII  [33b 

Bk'n  la  moilä  de  Ji  desour  le  bort  pendoit; 

Qar  l'angoisce  e  la  doute  si  fort  la  destr^noit 
29liö  Qe  auchun  de  ses  oib,  ne  ^a  ne  la  tomoit 

Und  qS  a  suen  semblant  suen  segnor  ne  veoit. 

L'autre  fgenti  de  la  nef  q'entor  ia  datne  estoit 

Moni  angolsoäemant  la  venture  alendoit 

De  Ponipiu,  lor  seignor,  qö  ensi  s'en  aloit. 
2970  Mes  ne  cnidoient  inie  ch'aucun  home  qe  soit 

Ousat^l  por  lui  trer  armes  ne  fer  li  aucun  desiroit. 

Mes  d'une  autre  zonse  cesdiun  d'eus  se  dotoit: 

Qe  Pompiu  n'abesast  tant  I'onor  q'il  portoit 

E  le  honor  de  Rome  qe  sempre  il  defendoit 
2975  Qe  il  proiast  celu  a  cui  don6  avoit 

Le  Harne  d'Egipte  e  per  li  Ic  lenoit. 

A  eil  point  qe  Pompiu  de  sa  nef  deseendoit 

Setimus  le  salüe,  le  Romein  nialeoit, 

En  la  lenge  de  Roirie,  qar  niout  bien  la  savoit.  — 
2980  Por  covrir  suen  traimant  le  culvers  ce  fesoit.  — 

E  ci  nous  dit  Ltican  qe  le  voir  coneoit 

Qe  eist  Setimiis  sempre  grand  oi^uel  mantenoit 

E  fu  outrecuidous,  de  euer  dur  e  pasoit 

Tous  lf[s]  betes  saovazes  de  cruautc  sens  nul  droil, 
2985  E  les  armes  de  Rome  qe  it  porter  sotoit 

Avoil  abandonees  e  Tolomeu  servoit. 

Aucun  bom  poroit  dir  qe  fortune  gardoit 

Qe  ceslu  maoves  home  cui  lant  orgr.el  guioit 

Ne  fust  ste  rn  Tesaille  ou  il  oncis  auroit 
2990  Grand  planlee  de  giant,  mes  eile  le  saovoit: 

Por  fer  plus  cruautfi,  non  por  autre  convoit. 

E  Cesaron  mTcsme  grand  honte  avoir  devroit 

Quand  ehivaler  romein  si  grand  cruaute  oit 

Q'en  servis  Tolomeu  a  ses  mains  oncioit 
2995  Ctl  g'ert  prince  de  Rome  e  per  Romeins  moroit, 

E  eil  qe  de  Pompiu  homö  etre  devoit 

"Sour  le  cief  suen  seignor  la  main  metrg  ousolt, 

3'il  fist  trou  pis  qe  Brutus,  e  pis  fer  ne  pooit  — 

»72.  secan. 
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Setimus  e  Achillas,  li  culvers  sedutor,  CXIII 

3000  Quand  i  furent  »uquatit  de  la  grand  nef  longor, 
Si  trerent  sor  Ponipiu  ü  lour  brand  tren^eor, 
Alor  seit  bicn  le  prince  q'il  ert  inort  sens  restor: 
Suen  vis  etivoltipa  de  suen  mantiaus  ad  or, 
Q'il  ne  voloit  suen  vis  abandoner  alor 

3005  Descondö  a  la  mort,  qar  por  aucui>  tenor 
Ne  veut  motrer  semblant  d'avoir  nulle  peor, 
Ne  che  auchun  le  voie  canger  son  droit  color,  [34a 

Qar  sa  grand  renomee  ne  veut  perdrß  ancor. 
Achillas  primemant  li  fl^  cum  furor 

3010  Suen  brand  pormi  le  cors  a  estoc  sens  nul  tendror. 
Mes  onqes  ne  se  inuet  le  hier  por  nul  error, 
Angois  se  tlnt  si  qoi  sens  fer  aucun  crior 
Cum  s'il  ne  fust  tocä  da  nulle  part  d'entor. 
Bien  fu  iluec  prov6  sa  vertu  e  suen  valor: 

8015  La  ou  il  reguit  primer  le  cous  dau  liceor 

Dioit  il  en  suen  euer:  »Pompiu,  tuen  grand  honor 
E  ta  grand  renomee  qß  anch  n'oit  desenor 
Est  mesticr  qo  tu  gardes  a  eist  derean  jor. 
Le  siegle  voil  tuen  elre,  tuen  euer  [e]  tuen  vigor 

3020  E  la  desloiautä,  le  mal  e  le  langor 
Q'ais  trovi  en  Egipt  dao  felon  traitor 
Qe  te  deüst  porter  grand  foi  e  grand  amor. 
Tu  ais  eu  za  arieres  —  ce  savent  li  ptuxor  — 
Pris  e  prosperitfi  entre  tous  li  meillor. 

3025  Or  stuit  qe  tu  le  faces  conostre  a  cestor 
Qe  te  v[o]ient  ci  pres  e  ancor  a  celor 
Qe  vindrent  apres  toi  e  sauront  tuen  labor. 
Or  para  stu  saurais  bien  morir  sens  freor. 
Ne  te  caille  stu  moeres  da  si  vil  boiseor 

3030  Cum  est  da  Tolomeu  e  da  siens  seguior! 
Motre  ausi  belle  tiere  cum  stu  moristes  hör 
Des  mains  Cesar  miesme,  le  vailant  pugneorl 
Se  tu  eis  desmembre  e  mort  cum  tel  iror, 
Tu  pois  meicier  deu,  le  soprain  roi  desor, 

3035  Qe  d'onor  e  de  vTe  eis  a  un  pont  perdior. 
Qar  eil  qe  perd  suen  pris,  suen  bien  e  suen  s 
S'il  vit  il  vit  ceitis  e  en  mout  grand  dolor. 
Ja  ne  moeres  tu  mie  si  vilmant  en  tristor, 
Q'ancor  te  voiL  ta  fame  e  anc  tuen  fil  greign< 

3040  E  se  i  se  mervoilent  qe  tu  ne  fais  nul  plor 
De  ce  te  doivent  plus  löer  grand  e  mcnor. 

8009.  le. 
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Seignor,  in  tiel  mainere  cum  vos  avez  o'i  CXIV 

Garda  Pompiu  son  cor  e  sa  pensi6  ausi. 

E  eist  pooir  oit  il  —  selong  c^e  ze  vos  di  — 
3045  D'etre  sir  de  son  cor,  qar  mais  ne  i  fist  esfri. 

Quand  Cornelie  le  voit,  eile  dit  en  aut  cri: 

»Ai  Pompiu,  le  mien  sir,  comant  etes  traY! 

Ceste  maudite  fame  vous  a  dou  tot  honi; 

Qar  Celle  demorance  qe  feistes  a  mi 
3050  Por  dedans  Metelaine  c'est  la  raixons  de  fi 

Par  qoi  vos  etes  mort;  qar  Cesar  16  ardi 

Est  venus  en  eist  leu  ond  vos  estes  peri.«  [34b 

Qar  ne  cuidoit  la  dame  q'il  fust  nul  home  vi, 

Tolomeu  ne  nul  autre,  tant  fust  de  bien  reampli, 
3055  Qe  tuast  son  seignor,  se  Cesar  non  fust  li. 

»Ai,  biaus  sirel«  feit  eile,  >donc  m'av6s  leisi6  ci 

Porqoi  vous  morisäs  sanz  moi  a  tiel  estri. 

As^s  plus  digne  estoie  de  mort,  qä  ai  meri 

De  morir  ain?  qe  vous,  biaus  sire  segnori. 
3060  Qar  (je  vous  ai  trais  en  ^ans,  en  pre  flori 

Ou  niant  bonti^  eüstes  feites  qe  av^  guenci, 

Se  por  moi  ne  falist.    Ond  je  ai  deservi 

D'etre  dou  tot  onie  e  mise  a  mauparti. 

Gerpir  ne  me  devoies,  qar  anc  ne  vos  fali 
3065  Mais  por  terre  e  por  mer,  sempres  je  vos  sui. 

Ai,  seignor  mariniers,  por  daranideu  vos  pri 

Qe  vos  me  estrangl6s,  ni  i  soit  autre  merci, 

Ou  vos  m'ost6s  le  chief  a  un  brand  d'acier  forbi; 

Si  fer6s  grand  franchixe  se  sens  autre  remi 
3070  M'envoi6s  pres  mien  sir,  qar  por  moi  est  flni. 

Ai,  bieus  sire  Pompiu,  ch'anc  ne  fustes  smari, 

De  tant  cum  fustes  vis  nul  home  tant  nascjui 

Ne  me  desdist  a  fer  ce  qe  mien  cors  basti, 

E  cestor  ne  me  lasent  morir,  tant  m'ont  hai, 
3075  Anfois  m'eschivent  mort  c^e  mien  cors  soit  bailli 

Ancor  es  mans  Cesar;  mais  tot  cö  ert  menti, 

Qe  mais  ni  aurai  onte  si  e^i  mien  euer  stabli.« 

A  eist  mot  chiet  pasmee  e  suen  vis  paloL 

Li  mariner  drisent  lor  voilles  e  ont  saixi 
3080  La  plus  droiturel  voie  ond  [se]  sont  deparli ; 

Mes  ce  li  avint  bien  qe  le  vent  li  compli 

A  fornir  suen  viage  qe  primer  li  nuixi. 
li\  mariners  s'en  vont,  ne  pristrent  plus  respit,      CXV 

Si  enmainent  Comeile  ao  vaillant  cors  es    , 


8050.  e  cest.       3056.  ille.       3079.  A  eis  mot 
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30B5  Sextus  e  maint  Romains  qe  sont  de  grand  profit. 

Achillas  le  felon,  Setimus  le  tralt 

Ferirent  tant  Pompiu  —  cum  nous  trovons  escrit  — 

Qe  parlir  li  out  Teit  da  cors  li  esperit. 

Selimus  li  hosta  H  tnantieus  de  samit 
3090  Ou  it  envolupa  suen  vis  —  cum  vous  ai  dit  --, 

Pols  li  Iren^a  li  chtef  sens  autre  contredit 

A  iin  corlieus  a^erin  —  da  deu  soil  il  maudtt!  — 

Qar  11  jela  le  bust  en  la  mar  a  delit. 

Aclulas  prist  le  chief,  qi  che  l'ait  en  despit, 
30^5  E  soiir  im  fust  de  lance  il  l'oit  mis  e  afit 

Sl  le  porta  miesme  en  le  real  habit 

Por  elre  mieus  creüs  dao  felon  roi  d'Egipt.  J^^ 

Achillas  le  tyran  ne  voust  mie  sofrir  QtVI 

Qe  Setimus  portast  le  cief  davant  suen  sir 
3100  An^ois  le  porta  il  por  mieus  ao  roi  pleisir. 

E  en  ce  forlignoit  —  cum  vos  po&  oir  — 

Setimus  le  culvert  —  cui  deu  puisse  maudir!  — 

Qar  li  Romeins  de  Rome  —  selong  qe  poisons  lir  — 

Nc  avoient  costume  dS  aucuns  su^eisir, 
3105  An^ois  a  comander  e  non  a  obeir. 

E  Setimus  nS  oit  dou  cef  porter  leisir; 

Qar  Achillas  ne  veust  q'il  le  [)oist  bailUr, 

Qar  il  ealoit  soz  lui  e  eil  a  lui  servir.  — 

Ei  dieu,  —  ce  dit  Lucan  —  cum  ci  a  grand  alr 
3110  Quand  la  crainc  Pompiu  qe  tant  soloit  luisir 

E  le  biaus  front  ample  e  le  noble  remtr 

Qe  rois  e  duc  e  princes  por  tot  le  mond  entir 

Soloient  tant  doter,  amer  e  acerir 

Vient  manoiee  da  giant  qe  ne  auroient  ardir 
3115  Seulmant  de  lui  garder!   Qar  je  vous  puis  plevir 

Q'il  ne  seroient  dignes  de  tiel  home  seixir, 

Tolomeu  flst  dou  cief  tot  le  cervel  ensir 

5i  le  ßst  enbaumer  e  sedier  e  covrir 

Por  prexenter  a  Cesar  quand  il  voudra  venir.  — 
3120     Ci  laidece  Luchan  fieremant  Tolom^  CXVII 

Et  dit:  >Ai  maov^s  roi,  felon  e  forlignd, 

Le  dereain  de  ceus  q'Alixandre  oit  laisö 

En  le  regne  d'Egipte  o  che  tint  le  regnö. 

A  Cleopatra  ta  suer  zeisis  cum  grand  pec^ 
3125  Ond  ao  derier  perdis  tuen  regne  e  ta  heriti, 

E  Pompiu  te  rendi  ta  terre  en  pöestä 

Si  le  toli  a  ta  suer  qe  t'en  avoit  hostä. 

Qe  ne  te  membras-tu  de  celle  grand  bont^ 

Qe  le  preudom  te  fist?  Qar  tu  fus  coronä 
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3130  Seulmant  por  suen  amor,  non  por  autre  amist^. 

Alixandre  si  fu  en  ta  lerre  enterrö, 

E  tous  tiens  ancesors  qe  furenl  rois  clam^ 

Orent  piramides  e  sarcneus  honor6. 

Ausi  bien  en  fust  digne  —  ce  te  di  por  vert6  — 
3135  Le  cors  de  eil  qe  laisses  en  la  mier  a  fIot(§. 

Bien  pooies  le  cors  eo  clef  avoir  sauvä 

Per  presenter  a  Cesar,  s'il  te  venist  a  gr6. 

Or  vont  sor  lui  guencir  li  flot  a  grand  plante 

E  Qa  e  la  le  onl  sovaintes  fois  zel6.«  — 
3140  E  fiele  fu  la  foi  qe  fortune  a  portä 

A  Pompiu,  le  buen  prince,  e  tiel  mort  i  oit  don^, 

Qar  de  mal  lö  avoit  en  pluxors  leus  gard^,  [35b 

E  seulmant  en  un  point  l'oit  dou  tot  crevante. 

Ge  fu  Pompiu  q'estoit  sempres  bienaür6 
3145  E  honor  sans  mec^nse  oit  en  tot  son  haä, 

Mes  au  dereain  point  ne  fu  pas  sparagne 

Q'il  n'aüst  tot  le  mal  qe  aüst  lianc  home  ne. 

Fortune  qe  Tavoit  sempre  en  sa  roe  lev6 

Au  dereain  l'urta  sans  nulle  pTeti. 
3150  Or  Taloient  les  ondes  urtant  por  grand  fertö: 

Por  roces,  por  gravelle  Tont  mout  sovant  jete, 

La  sause  li  pasoit  tre  pormi  le  costö; 

En  lui  n'oit  conoissanze  qar  mout  fu  desforrae, 

Mes  a  une  seulle  zouse  il  seroit  avis6: 
3155  Por  ce  qe  le  bust  oit  da  le  cief  desevre. 

Ceu  fist  conoslre  a  eil  qe  dapues  Tout  trovö 

Qe  puis  l'ensevella  —  cum  nos  aurons  conl6  — . 

Ce  fu  un  chivaler  qe  Codrus  fu  nom6 

Qe  tant  se  travailla  e  tant  mal  oit  dur^ 
3160  Q'ila  trova  le  prince  sor  la  rive  arest6 

An<j  ch'en  Egipt  venist  Cesar  ne  suen  barnö. 

Ou  par  bien  ou  par  mal  fortune  oit  aprestö 

A  Codrus  qel  trovast  ch'en  terre  fust  couzö, 

D'autre  part  non  voloit  fortune  —  bien  sacä!  — 
3165  Qe  Cesaron  plus  tost  fust  iluec  ariv6 

A  ce  q'il  nö  aüst  Pompiu  plus  dignitö. 


3134.  verit6.        3136.  ex  cief.        8166.  ael. 
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>belä-<tj};en<,  it.  ,dar  briga  a  qd.' 
uea,  211}1,  a  buen  =  it.  ,a  biiono'? 
uat.  V£78,  3093,  3l-'>5,  iL  .busto'. 


Caine,  2224,  it.  ,cena'. 
tambel,  1407,  vgl. Pr. 4863 .zumbel', 
it  ,zaTD hello'. 

enrpit,  1995,  »Decke*,  it.  ,carpita'. 
cboan.  1085   =  eine  Art  Leder  (?) 

—    Rt.   schreibt;     ,unp     piaus    de 

coardon',  K, :  ,una  pin«tra  di  pelle 

di  cuoio'. 
clocet,   203,   doa  in   Rv.   Btebendo 

,crocbet',  »Hnhen*. 
conipiare,  1737,  it.  ,comprare',  Vgl. 

.comprare  cara  q.  c.',  »etwas  teuer 

bnaseo  mOasen*. 
cufie  1215,  1495,  cufGe  1416,  chuBe 

1584,  vgl.  Pr. 

Dem  in,  662,  sUtt  .demaine',  wohl 
becinflunst  durch  it  ,dimiDio'. 

de«cond£,  3015,  Part,  welchesmit 
,e8Condre'  und  .eaconser'  »verbergen* 
zusamnienhängt  :  ,desconder'  = 
»entbiewen«,  whs  der  leit  bei  Rv. 
besmtigt:  ,ne  ot  pas  son  vis  aban- 
donnee  a  deacouvert  a  la  mort'. 

dostandre ,  1190,  >eu  Boden 
strecken«,  it.  .distendere',  vgl. 
.distandre*. 

destroit,  1853,  it  ,distretto'. 

diaino,  630,  stoille 
atern*,  it  ,slella  d 

distandre,  16,   »i 
schreiben*,  it.  ,dii 


')  Ich  nehme  in  das  Glossar  nur  solche  Worte  auf, 
altrninzOaisch  nicht  zu  belegen  verma;^,  sowie  solche,  w 
Bntatellang  vorliegen,  wovon  jedoch  die  im  Beim  stehenden 
aiugenommen  werden,  —  Bei  den  in  Uusaafia's  Glossar  lur 
Inne'  schon  besprochenen  Worten  begnflge  ich  mich  mi 
aaf  jenes. 
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diTiser,  1062,  statt  »deTiser*  »be- 
richten«, it.  tdivisare'. 

dorroon,  2208,  2484,  2952;  in  der 
Pr.  ,dromon'. 

E  n  a  T  r  e  r ,  1570, 1 588,  it.  ,inaYerareS 
vgl.  1100,  1589,  1687. 

•  *enfangne,  826,  vielleicht  von 
einem  dem  it.  ,infinger8i'  »sich 
▼erstellen«  nachgebildeten  Verbum. 

e  n  s  o  g  n  e ,  833,  B44, 360  und  ,insogne' 
1177,  it.  ^nsogno*. 

entendrir,  28t>1,  it.  ,intenerire'. 

entresagne,  824,  it.  »intrasegna* 
a  ,insegna'. 

enTolnper,  3003,  3090,  it.  ,invi- 
luppare*. 

estans,  2139,  Rv.  beseichnet  die- 
selben als  ,ce8  lieuz  de  tailles  qe 
Ten  clamoit  les  estans  Ercules*. 

Falace,  1241,  it.  ,fallacia'. 
faofard,  1289,  yielleicht  enUtellt 

aus  ,faas8art',  wenigstens  schreibt 

Rv.  ,ßiasard  d'acier*. 
fer,  2953,  ,bien  fer*  »Wohlergehen« 

wie  it  ,ben  essere*. 
fetor(fero),  2044,  it  ,fetore'(ma8ol.). 
flape,  130,  »welk«,  it.  ,fiappo,  fiap, 

flapp'    mundartlich    (Dies)  ;     das 

Fransösische  kennt  (nach  Qodefiroy) 

nur  ,flapirS   welches   figürlich  = 

,flötrir'. 
fraln,    1029,   1961,   2899,    ,fralne* 

2107,  vgl.  Pr. 

dardians,    412,    sonst   im   Afrz. 

,gardain,  gardeor*  (Burguy);   hier 

wohl   beeinflusst   durch  it  ,guar- 

diano'. 
gerpin,   2914,  »SOdwestwind« ,  it. 

,garbino*. 
gral,  2874,  mit  it.  ,gradire'  susam- 

menh&ngend? 
gr  e,  2274,  ,sentir  gre*  it  ,8entir  grado'. 

Merant,  2547,  sonst  (nach  Gode- 
froy)  ,erant'  »schnell,  sofort«. 

Impogner,  1179,  it  ,impuffnare'. 
incoronä,  762,  eno.  807,  daneben 
,coroner',  it  ,incoronare*. 

ilotre,  735,  1058,  1234,  ,zotre<  3, 
auch  jostre'  a055,  1347,  1368, 
jotrer*  555,  it.  ,giostrare',  vgl.  Pr. 


Ijas,  2577,   wohl  »Sohlinge,  Fall- 
strick, Nachstellungen«, 
levant^  2147,  it.  ,levante'  »Ostwind«. 


enolr,  730,  statt  ,amoindrir',  it. 
,sminuire'. 

mercie,  773,  »M&rkte,  Plätze«.  J. 
schreibt  an  der  entsprechenden 
Stelle:  ,Ricordivi  come  le  nostre 
teste  sarebbono  gittate  per  li  mer- 
cati  di  Roma,  fitte  su  per  li  pali 
e  per  le  lancie  a  disonore  di  noi'. 

mesvenir,  312,  statt  ,me8avenir'. 

Ous,  2862,  wohl  mit  it  ,08o'  »kühn, 

dreist«  zusammenhängend, 
ovremans,  405,  it.  ,operamento'. 

Past,  2058,  it  ,pasto'. 
pensirous,  185,  it  ,pen8ieroeo'. 
perioler,   1887,   etwa  «=  «periler' 

»in  GkfiEthr  sein«,  beeinflusst  durch 

it  ,pericolare'. 
pitrals,  1360,  wohl  =  it  ,pettorale' 

»Brustriemen«   am  Pferdegeschirr, 
pognal,  11 35,  v^l. ,poignal*  Pr. 750. 
pogne,  1176  =  it.  ,pugna'. 
propie,  456  =  ,propre*,  vgl.  857 

,propiementS  it  ,propioS 
proveance,  27,  it  ,provedenza'. 

Ref orzer,  2710,  it  ,rafforzare'. 

remi,  2874  e=  ,rem6dium'. 

remir,  206,  3111,  »Aussehen«  it. 
,rimiro*. 

resaine,  2760,  hängt  vielleicht  mit 
it  frisanare'  zusammen. 

river,  2068,  2598  »landen«,  vgl.  Pr. 
8021. 

roser,  2799,  st.  ,aro9erS  it  ,rorare'. 

rubeste,  1119,  2804,  it  ,rube8to'. 

rubist,  313;  die  von  Mussafi^  für 
Pr.  3712  vermutete  Bedeutung 
»Abgrund«  passt,  soweit  die  in 
Rv.  enthaltene  Schilderung  des  an 
unsrer  Stelle  gemeinten  Ortes  er- 
kennen lässt,  auch  hier ;  die  Aehn- 
lichkeit  mit  it  ,rubestoS  welche 
die  übrigens  hier  auch  gut  passende 
Bedeutung  »Wildnis«  vermuten 
lieese,  ist  vielleicht  nur  durch  den 
Reim  vei-ursacht. 

San  guiner,  1570,  it  ,sanguinare'. 
sas,  1388,  wohl  =  it  ,8asso'. 


BbBTDter,  796,1012,  >  in  die  Flucht 

Bch lagen«    itett    .deibareteT",    it. 
■baraltare. 

■  chere,   1000,    >B«ihe,  Sch&r< ,  it. 

,  schien'. 
BclKTine ,     1569,     it.     ,icliiaviiia' 

>Skl«venrook». 
BeKooder,  50,  iMgenc,  it  ,wcoii- 

uare',  vgl.  Pr. 
aementes,  2066,  it.  ,KtneDta'. 
aeite,  1125,  it.  ,aeiU'  od.  PI,  .»eate* 

>Gebet  eut  sechelen  Tagewtunde«. 
BoUt,  2194,  2548,  vd.  Pr. 
gorveate,  1113,  1827,  1836,  it.  fio- 

praveate'.  vgl.  Fr.  2250. 
aparver,  130,  it  .iparviere'. 

■  pRQrona,  186,  it.  ,apaaro«o'. 
stanc,  1372,  >mOde<,  aaoh ,eatanch- 

1395,  it.  ,Btanco'. 


ne,  2271,  aU  ,teni 


',  it.  ,ter- 


teaor,  1965,  2110,  auch  .treaDr* 
1975,  1981,  2468,  it,  ,teaoro', 

tir,  305,  jeden&lla  durch  den  Beim 
eatatellt  und  swar  vielleicht  aai 
,tiere'  »Kopfachninck« ;  Rv.  hat  »n 
der  eotapr.  Stelle  ,uDe  coroune 
aerpentioe', 

topin,  2^96,  weiat  auf  it.  .topino'. 
Hier  hat  ea  indeasen  nicht  die 
Bedeutung  einea  acherzenden,  son- 
dern eines  tadelnden  Scheltwortea, 
vgl.  Tommaaeo^Bellini. 

toraon,  ll37,iT0hltUBammenh3jigend 
mit  ,tors'  (15'29),  wofflr  Rv.  schreibt 
,tronchon  delance',  alao  «abgedreb- 
teB.&bgebrocheneaStQck',  it,torao'. 


tramontmn,  2147,  it.  ,tt«moatBna' 
■Nordwind«. 

ttapai,  1373,  it.  .tiapuaso'  iPaaa- 
gang«  (dea  Pferdes]  ;  .plug  qe  de 
trapae'    ■acbneller  all  im  Schritte 

Vaatr,  2831  u.  ev.  628,  at.  .devenir*, 

vgl,  Pr. 
Tolpine,  1567,  2109;   ich  vermute 

beidemal  e   Zuaamuienhang   mit    it. 

,volpino'  >l)itig,  reracblagen*. 
vuer,  1207,  ,Tuer  la  seile'  >auadem 

Sattel  fallen«,  it  ,votare  la  eella'. 
vuea,  889,  PI.  v.  .voit'  »leer«.     Bv 

schreibt     ,Li    temple     renieatrent 

Tuit  ans  grana  featet  .  .  .' 

Xamplir,  vgl.  Pr.  Das  dort  vor- 
kommende ,extUDi)liT'  fiodet  aich 
in  der  Pbariale  nicht,  wohl  aber 
,samplir'  in  Verbindung  mit  Ab- 
•trakten:  ,1e  bien'  482,  ,le  trionfe' 
706,  ,1a  franchiM'  1458,  mit  der 
Grundbedeutung  ivollstAndig  ma- 
chen«; nor  403  scheint  et  vielmehr 
in  der  Bedeatung  »die  Oeiater  er- 
füllen, beacfa&fti^n«  gebrauchten 
sein.  —  ,reamplir'  fast  nur  mit  der 
Grundbedeutung  des  ainnlichen 
»anfOllea« ,  gleichbedeutend  mit 
.emplir'  1039,  1958,  vgl.  690, 2393, 
2050,  80&4,86.  —  ,comptir'  scheint 
beide  Bedeutungen  cu  vereinigen 
197,  3081. 

Canair,  992,  I2ßl,  vgl.  Pr. 


Anmerkungen. 


7.  Unbetontes  ,e'  hat  sonst  in  der  Cäsar  keinen  Silben  wert.  Da 
ferner  von  denj<'nigen  Fällen,  wo  es  doch  solchen  zu  haben  scheint 
(7.  155.  181.  1049.  1149.  114«.  1320.  1409.  1626.  162».  1709.  2:^.  2705. 
2707,  :''1I1),  mehrere  schon  aus  nicht  metrischen  Gründen  eine  Aenderung 
verlangen,  während  alle  übrigen  eine  solche  leicht  gestatten,  glaube  ich 
Versehen  des  Abschreibers  annehmen  zu  sollen. 

18.  »Saves*  ist  seiner  Form  nach  Indicativ  (vgl.  164.  5f)2.  743.  785. 
864.  2870),  während  der  Imperativ  ,saceö'  lautet  (103.  359.  947.  2406). 
Man  sollte  hier  den  Imperativ  erwarten. 

92.  Die  Form  ,fel8ent*  erscheint,  ganz  abgesehen  von  der  durch 
sie  gpstörten  Congruenz  der  Tempora,  zumal  dadurch  verdächtig,  dass 
das  Parf.  in  derPharsale  sonst  ,ferent*  (14mal),  ,firent*  (2mal)  oder  Jelrent* 
(Inial)  lautet 

105.  Die  üandschrift  lässt  nicht  deutlich  erkennen,  ob  ,ve'  oder  ,ne' 
zu  lesen  ist. 

218.  Zwischen  ,Sextu8*  und  ,se'  ist  ein  vielleicht  ursprüngliches  ,tot* 
übergeschrieben;  doch  vermute  ich  vielmehr,  dass  stehen  sollte  ,S.  so 
conf.',  wo  der  Abschreiber,  durch  das  im  vorhergehenden  Vers  darüber- 
stehende ,8e  conf.*  verleitet,  den  hier  wie  oft  in  der  Hi^chr.  mit  ,edt*  zu 
deutenden  Strich  übersehen  hat. 

273 ff.  Die  entsprechende  Stelle  bei  Rv  lautet:  »Li  priraiers  Brutus 
qui  chaca  Tarquine  l  orgueileus  i  estoit  f  joiousj  de  ce  qe  ces  nies  Brutus 
devoit  eschamper  de  la  bataillo  qi  puis  ociroit  Cesar  ou  chapitoile. 
Cateline  et  Cesns  et  Maurius  ...  et  eil  de  Marseille  demenoient  joie  de 
ce  qe  compaignie  leur  croistra  .  .  .«  Das  Epitheton  ,orgueileus'  ist  also 
dem  Tarquinius  gegeben,  was  Nie.  misverstanden  hat,  denn  er  meint 
offenbar  aen  primiers  Brutus  damit.  Femer  scheint  Nie.  »Cateline*  mis- 
verstanden und  als  Epitheton  zu  ,chapitoile*  gezogen  zu  haben,  was  ich 
indessen  nicht  zu  deuten  vermag;  ich  möchte  deshalb  vorschlagen,  wie 
2906,  zu  schreiben:  »Ao  romein  capitoille«. 

836.  ,ert  asis'  würde  in  den  Zusammenhang  passen,  hat  aber  des- 
halb wenig  für  sich,  weil  schon  der  vorhergehende  Vers  so  schliesst 
~  wenngleich  auch  1856  und  1857  gleichen  Ausgang  zeigen  ~  ;  ich 
ziehe  deshalb  ,fu  jadis*  vor  (wie  Vers  858)  Mit  Rv  steht  dies  nicht  in 
Widerspruch:  »II  li  fu  avis  qe  il  estoit  a  Boume  en  une  chaire  qu*il 
avoit  jadis  fete  fere«. 

367.  Die  Hschr.  lässt  nicht  erkennen,  ob  ,peres',  ,pete8*  oder  »peles* 
zu  lesen  ist,  sowie  ob  das  vorhergehende  ,s'  noch  zum  Worte  gehört. 
Siiiu  bclieint  mir  nur  die  Lesart  »des  peles'  zu  geben,   wo  ,pele'  das  von 


3  heisst  es  TonZelte:  >moi)t 

439.  Die  Hacbr.  bat  ursprQnglich :  ,qi  Bont',  worans  eine  siiätere 
Hasd  ,qe  fönt'  eemacht  hat. 

453.  Die  Hachr.  schreibt  .ven^eor'  und  nieiat  .Toinqueur',  wie  ans 
der  entsprechenilen  Stelle  in  Üt>  >il  te  voulent  fere  vencre  maugre  ta^ni 
bervorgelit;  in  deraelbeu  Bede utuus  steht  285Ü  .venceor'.  Ferner  seigt 
das  Verbum  ,Taincre'  einmal  die  Form  .vain^re'  neben  dreiinitligem 
,vaincre',  ,Ten;c>ns'  (2mal],  neben  .Tencone'  (Imal),  jven^ant'  (linitl), 
.vHinzra',  (Soiai)  neben  ,vaDcra',  auch  venc^  {7h9  =  ,viiinquez',  wie  der 
Vcrgleicb  mit  ijc  beweist),  während  sich  im  Übrigen  9  Formea  luit  fi' 
(vor  ,u'),  3  mit  ,qu'  (vor  4')  finden.  Der  ,k'-Laut  überwiegt  also.  Wenn 
man  femer  berücksichtigt,  daes  die  häufig  vorkommeuaen  Formen  des 
nieist  mit  .9',  je  einmal  mit  ,e'  und  ,g'  geashriebenen  VerbuiiiB  ,Tenger* 
leicht  za  Terwechalungen  Terleiten  konnten,  so  liegt  die  Anauhme  nahe, 
jC',  ,z'  und  das  vor  ,e'  verwendete  ,0'  bei  den  Formen  von  ,Taincre'  für 
Schreibfehler  zu  halten.  Dagegen  bleibt  zu  bedenken .  dass  auch  die 
Formen  des  ital.  .vincere'  und  .vin-citore'  jene  Schreibungen  veranlasst 
hnben,  dieselben  also  vom  Dichter  selbst  herrühren  können.  Trotzdem 
siehe  ich  es  vor,  wenigstens  beim  Verbum  ,vaincre',  um  die  Formen 
de^SL-lben  von  ,Tcngcr'  zn  scheiden,  die  fiir  den  k-Laut  in  unserm  Text 
ilblicha  Schreiimng  durchzuführen. 

50e,  Das  Pr&.  Ind.  von  ,dire'  lautet  3.  Sg.  .dif  {ca.  45mal),  Subj. 
3.  Sg.  ,die-  (1449.  1947),  während  ,di'  nur  als  1.  Sg.  Pr«,  Ind.  (:U34)  nnd 
2.  Sg.  Imporat.  (247)  vorkommt. 

569.  Sollte  mit  ,stil' :  .estele'  oder  .astele'  >SplitteT<  gemeint  sein? 
—  ,il'  ist  durch  den  Reim  bedingt,  Urs  Wort  wäre  alsdann  ale  eine 
sinnliche  Verslätkung  der  Negation  zu  betrachten  wie  ,brin'  d.  a. 

iiSS.  ,aruo1u'  glaube  i<b  mit  den  Formel)  in  1812  ,lor  brans  amolus' 
und  972  ,fa  lance  molue'  in  Verbindung  bringen  zu  sollen  nnd  twar  in 
der  Bedeutung  •schärfen»;  ein  Verbum  .amoler'  oder  ,iinioldre'  vermag 
ich  nicht  nachzuweisen.  Der  Teit  bei  Rv:  >II  amoiont  (odir  .amolent') 
leur  e»peea  et  lea  fer»  des  glaive»,  metoient  cordes  ,  .  .  en  leiir  ars.  em- 
ploient  leur  carchois  .  .  .<  scheint  für  ein  Verbum  ,amcr'  zu  sprechen, 
doch  gibt  dies  keinen  pBaaendcn  Sinn. 

629.  Der  Umstund,  dB>a  ,i'  (=  .j')  in  der  Hschr,  oft  mit  .g"  vor  ,e' 
and  .i'  als  gleichwertig  gebraucht  wird,  mag  dazu  verführt  haben,  ,ruge' 
zu  schreiben,  trotzdem  der  ZuBammenbaog  erj^ibt.  dasB  nicht  ,ragcr' 
■wQlhen«,  Bond(;rn  .raior'  >etrahieni  gemeint  ist. 

652.     ,Liee  .l'ariiine'  statt  ,1a  raine'. 

689.  Das  Auftiiilige  von  ,refroidii',  welches  nur  in  dieser  Form  in 
der  Hscbr.  Torkommt,  erklärt  sich  wohl  aus  it.  .niffreddare'. 

726.  Der  Vers  in  der  vorliegenden  Fassung  ist  anzuzweifeln  i  wenig- 
stens  schreibt  J  an  entspr.  Stelle;  >8ono  gente  barbera  che  l'ano  non 
intende  l'altro,  oh  d'ordine  di  battaglia  non  Bono  UBati  .  .  .<  Rv.  >bar- 
barin  sont,  li  nn  n'atendent  l'antre  ne  de  muete  de  bataille  ne  son  de 
moienauB  ne  de  buisines  ne  sevent  il  gairea  ne  soi  contenir  e  levet 
del  estor.c 

762.  Die  Lesart  ,a  folor'  gibt  keinen  Sinn,  Ich  Bchi 
jafoler"  auf  Grund  der  entspr.  Stelle  in  Rv:  »11  m'est  .ia  avi 
ja  corre  1e  ru  de  lenr  sang  e  <\e  je  vos  voie  fouler  et  duz  et 

803.  Die  Bschr.  hat  zwar  deutlich  ,lIonour';  doch  nebr 
■tätzt  auf  das  Akrostichon,  welches  hier  0  verlangt,  und  auf 
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ne  fist  ce  jor  ti  graut  machncre  de  1e  genlCesarcomeDomicM«) 
.lend  Veri  1647  folgendermaaieik  gestaltet;  >Non  daoiBacereiit 
it  cam  ojet  solemeng.« 

Nie.  conatruiert  ,twnseTre'  Btet*  so  wie  hier. 


Du»  aweite  Uemistich  ist  am  eine  Silbe  xu  lang.     Der  Fehler 
''ufalli  in  .Galamon',  wofür  Itv.  schreibt  ,Gaaron'. 

Sinn   und   Vcramna«   vOrden   durch   die  Lesart  >Qe  96  ae  ta 
ebeoso  gut  betriedigt  als  dnrch  die  vorgeachtiigene. 
%     Das  Enjambement   läMt   «ich   durch  Einnchaltang  von  ,li'  vor 

beseitigen,  wodurch  zugleicb  der  Sinn  detitlioher  wird. 
";    Die   Forin  .voun',  auch  2018  und    202i   ebenso    geschrieben, 
nnst   ,voii8t'    (5[niil)   nnd   ,veuat'  (2nial).      lui  flbrigen  pndigt  die 
'arf.  in  d^r  ÜBchr,,  wenn  nicht  auf  einen  Vokal,  sLets  auf  ,t'.     G» 
-0  wahncheinlich  ein  Schreibfehler  Tor. 

u.  Hinter  ,de'  ist  ^  übergeicbrieben.  Ich  halte  die  Correctnr 
■;  urBprfingliche ;  ^sconfir'  (iL  ,acoDfiggere')  findet  aich  aadi  '201, 
i9.l,  23:11. 

j.  .Toloir*  zeigt  sonst  noch  folgende  Formen  ira  Subj.  Impf.: 
voeüstes'  (431),  S.Sg.  .Tounst'  [374.  2404.  2932),  8.  PI.  ,TOaii*ent' 
:674),  .Tousistent'  (2013). 

'0.  ,Qeo'  der  Hachr.  kann  nach  dem  Scfariitgebreuch  dersethen 
'  .qua  le'  anfgelOat  werden,  w&hrend  hier  offenbar  ,que  tt  le'  ge- 
it;  Tgl.  Sv:  tneu  sorent  tant  porter  ne  mengier  qe  it  i  pareust 
')las  .  .  .< ;  ich  Hchreibe  deshalb  ,Qao'. 

0.     Die  Auflösung  des  handschriftl  .pl",  welchei  sonst  (921,  1056, 

•ih]  =  ,plus'  ist.  ist  mir  hier  zweifelhaft,  da  rechts  Aber  ,p'  noch 

'   freilich   Unverstand  lieb  er   horizontaler  buner  Strich   stebtj    die 

■     heit   des  Sinnes  wird   durch    das  wahrncheinlich  entstellte  ^rvi', 

.    j  vielleicht  ^  .service',  noch  vergrSssi^rt. 

ö.     ,le  part'   betrachte   ich   mit  Kflekaicht  auf  2474,  (2408),  2546, 
2916    als    einen    Schreibfehler;     .quiel   t>&rt-    2462,    2469.    2470 
'  icht  anffttllen ,  du  eine   besondere  Feinininform   bei  ,qmel'  nicht 
t. 
14.     Das  handschriftliche  ,saiaV  vermag  ich  nicht  lu  deuten.     Ich 

I  ,Tur- 

'-05.    ,tu'  steht  twar  im  Text,  rflhrt  aber  von  jüngerer  Band  her. 

'"  06.  Ich  vermute,  da  ich  .smater'  weder  mit  einem  frantSsiscben 
*^neui  italienischen  Verbum  in  Verbindang  in  bringen  vermag, 
'durch  das  vorhergehende  ,■'  verschuldeten  Schreibfehler  nnd  «et« 
;  frsE.  ,mater',  it.  ,mattare'. 

86.  ,on'  kann  nach  dem  Braaeh  der  Hschr.  nicht  fUr  du  hier 
Ute  ,it  le'  stehen.    Ich  achreibe  daher  ,an'. 

;26.    Ich  glaubte  mich    eq   der   ans  metrischen  OrQnden   nötigen 
Iluns  um  so  mehr  berechtiot,  als  sich  oben  vor  und  hin 
ophännlicbe  Zeichen   befinden ,   deren  Bedeutung  mir 
,ie  nicht  eine  Umstellung  andeuten  sollen. 
^1.    Die  Hschr.  Iftsst  nicht  erkennen,  ob  ,de«froi'  oder 
ist     Diu  letitere  ist  wegen  seiner  Bedeutung  vonui 
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der  Hschr.  ,h*  bald  zu  schreiben,  bald  nicht,  an  dass  Nie  ,Onour'  ge- 
schrieben hat. 

804.    Im  Hinblick  auf  »conquis*  (2522)  und  ,Taron'*)  (1824)  =  ,Tar- 

äuin*  (SoS)  löse  ich  im  Widerspruch  mit  Mussafia  (Hamlscbriftl.  Studien, 
[eft  II.  8.  25  Z.  16  v.  o.)  ^conqBV  mit  «conquiet'  auf;  wie  ja  überhaupt 
in  der  aasgebildeten  Minuskel  a  =  «qui*  ist.  Vgl.  Wattenbach,  AnleiU 
zur  lat.  Pal&ographie,  4.  Aufl.  S.  77. 

811.  Wenn  es  erlaubt  ist  ,ensamble'  vor  »serres*  zu  stellen,  so  ist 
metrisch  g^gen  den  Vers  nichts  mehr  einzuwenden;  andemfalls  niürate 
man  «ensambl**  lesen;  vgl.  Pr.  1300. 

823.  idetrier*  sowie  ,mier*  (3135  ^  ,mare*),  welche  sonst  nur  die 
sehr  h&ufigen  Formen  ,detrer*  und  ,mer*  aufweisen,  wav^e  ich  nicht  an- 
zutasten, weil  ,ie*  sich  in  den  verschiedensten  Fällen  statt  ,e*  findet 

855.  ,vivisent*;  anders  vermag  ich  die  hier  undeutlichen  Zeichen 
der  Hschr.  nicht  zu  deuten  und  vermute  dahinter,  wie  der  Sinn  es  er- 
laubt, eine  Form  von  ,vivreS  von  welchem  die  Hschr.  nur  die  Formen 
,vit*  und  ,Tivent*  des  Präsens  aufweist. 

1051.  Die  Umsetzung  Jour  homes'  vor  ,condur*  würde  das  metrisch 
AnstOssige  beseitigen. 

1210.  ,ChilS  welches  sonst  =  ,qui  le'  (vgl.  1358  u.  1680)  oder  = 
,qu*il'  ist,  muss  hier  und  in  einem  ähnlichen  Fall  (1865)  mit  ,que  li*  auf- 
gelöst werden.  Ich  trage  um  so  weniger  Bedenken,  dies  zu  thun,  als  in 
beiden  Versen  je  eine  Silbe  fehlt,  also  die  Vermutung  eines  Fehlers  des 
Abschreibers  nahe  liegt. 

1800.  ftalembors*  iat  mir  unverständlich.  Wenn  es  nicht  der  Name 
des  Schwertes  sein  soll,  würde  ich  die  Lesart  »le  brand  desandi«  vor- 
schlagen, um  die  richtige  Silbenzabl  zu  erhalten. 

1329.  Ich  füge  ,li*  ein  in  der  Annahme,  dass  ,paire'  mit  fperir* 
»vernichten«  zusathmenhängt. 

1853.  Ich  schreibe  ,senestroie',  indem  ich  Zusammenhang  mit  it. 
,8ini8trare*  vermute. 

1360.    Lies  ,[i]  vaut'  statt  ,vaut  |ij*. 

1387.  Mit  ,cla8*  ist  jedenfalls  ,clou*  gemeint,  vgl.  ,clavel*  1416;  die 
Silbe  ,e8*,  deren  Zu^hOngkeit  die  Hschr.  zweifelhaft  lässt,  ist  also  zu 
,quinC  zu  ziehen;  hinsichtlich  der  Form  ,quintes*  vgl.  ,quatres*  (634)  und 
,qnurV  (199).  —  ,coupus*.  Form  sowohl  als  Zusammenhang  verbieten 
es  auf  ,couper*  zurückzuführen.  Dagegen  scheint  es  auf  it.  ,corputo' 
»dick«  zu  weisen  (vgl.  vokalisiertes  ,r*  in  «aubresS  ,maobrine*).  Rv  sagt 
an  anderer  Stelle  von  demselben  Pferde:  »les  jambes  fors  e  droites,  les 
pies  larges,  les  ongles  durs  .  .  .« 

1684.  Vertauscht  man  ,lour'  und  «les*  miteinander,  so  i^tt  Sinn  iind 
(Instruction  einfach;  wenn  anders  »mens'  (wie  Pr.  1562)  =  ,main8' 
(,mann8')  ist. 

1546  f.  »(^ar  fügte  den  besten  Pompejanern  nicht  soviel  Schaden 
zu  als  dieser  (I)omicius)  den  Cäsarianem.«  Das  Gezwungene  dieser 
Deutung  fällt  weg,   wenn  man   dem  Wortlaut  in  Bv  (»nus  de  la  gent 


*)  Die  Type  q  bedeute  hier  ein  unten  horizontal  durchstrichenes,  in 
der  Hschr.  als  Abbreviatur  für  ,qui^  verwendetes  ,q*. 
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Pompee  oe  fist  ce  jor  m  grant  machncre  da  la  gent  CetaTcomeDomieeK) 
enlgprechend  Vera  1547  folgendermasaen  gestulUt:  >Nod  duomaMreDt 
Cesar  tant  com  oitt  BolemeDi.* 

1636.    Nie.  coastruiert  .ooDHTre'  stets  m  wie  hier. 

1692.  Das  zweite  Uemieticfa  i«t  um  eine  Silbe  lu  lang.  Der  Fehler 
liegt  jedenfftlU  in  .üftlamon",  wofür  Kf.  schreibt  ,6aaron'. 

1746.  StBn  und  Versmnau  wQrden  dnrcb  die  Iiosart  «Qe  96  ne  1« 
j  verayi  ebenso  gut  belrieiligt  als  darch  die  vorgescfakgene. 

184B.  Dos  Enjambement  IKwt  sich  durch  EindchaltuDg  von  ,li'  Tor 
^batoit'  beseitigen,  wodurch  zugleich  der  Sinn  deutlicher  wird. 

1893.  Die  Form  ,voua',  auch  ■2li\8  nnd  202:i  ebenso  geschrieben, 
lautet  sooet  .voiist'  (SoihI)  und  ,veust'  (2n)al\  Im  Dbrigeu  endigt  die 
».  Sg.  ParT.  in  der  Hschr.,  wenn  nicht  auf  einen  Vokal,  gteU  auf  ,f .  Ka 
liegt  a,ho  wahrHcheinlich  ein  Schreibfehler  vor. 

1910.  Hinter  ,de'  ist  ,a'  Ober^sch rieben.  Ich  halte  die  Correetur 
fOr  eine  nrsprflngliche ;  ,sconfir'  (it.  ,sconfiggere')  findet  sich  auch  201, 
19S4,  209J,  23:il. 

2005.  ,voloir'  zeigt  sonst  noch  folgende  Formen  im  Subj.  Impf.: 
2.  8g.  ,vousiBtcs-  (431).  S.Sg.  ,voniist'  (374.  2404.  2932),  3.  PI.  ,vonsiseuf 
(1907.  2674),   ,vouBiBtent'  (2013). 

2060.  ,(jeo'  der  Hschr.  kann  nach  dem  Scbriilgebrauch  derselben 
nur  mit  .que  le'  aufgelöst  werden,  während  hier  oSenbnr  ,que  It  le'  ge- 
meint ist;  Tgl.  Sv:  >nen  sorent  tant  porter  ne  roengier  qe  il  i  pareust 
gairet  plus  .  .  .« ;  ich  schreibe  deshalb  ,Qao'. 

2380.  DieAuBösuDg  des  haudschriftl.  .pt",  «eichet  sonst  [921, 1054, 
1617, 254^)  ^  .plus'  ist,  ist  mir  hier  zweifelhaft,  da  rechts  Ober  ,p'  noch 
ein  mir  rteilich  unverständlicher  horizontaler  kuner  Strich  steht;  die 
Unklarheit  des  Sinnes  wird  durch  das  wnhracheinlich  entstellte  ^rvi', 
welches  vielleicht  =  ,ser?ioe',  noch  vergrOiscrt. 
Lrachte  ich  mit  RDcksi 
Schreibfehler;  ,quiel  part'  2462,  2469,  2470 
darf  nicht  auffallen,  da  eine  besondere  Feminioform  bei  ,<]Diel'  nicht 
existiert. 

2M4.  Das  handschriftliche  ,siital'  vermag  ich  nicht  tu  deuten.  Ich 
vermule  einen  Schreibfehler  und  setie  ,vaEal'. 

2646.  Ich  glaube  die  LQcke  dar  Hschr.  durch  EinfQgnng  von  ,Tur- 
qai'  ausfüllen  su  dürfen,  da  auch  Sv  dies  hier  mit  auUhlt. 

2705.    ,ta'  steht  zwar  im  Text,  rflhrt  aber  von  jüngere 

2708.  Ich  vermute,  da  ich  ,smater'  weder  mit  einem  f 
noch  einem  italienischen  Verbum  in  Verbindung  zu  hrins 
einen  durch  das  vorhergehende  ,s'  venohnldeteir  Schreibfehti 
imaM'i  fn.  ,mater',  it.  ,mattare'. 

2786.  ,on'  kann  nach  dem  Brauch  der  Hschr.  nicht  i 
gemeinte  ,ä  le'  stehen.    Ich  schreibe  daher  ,aa'. 

2B26.  Ich  glaubte  mich  za  der  aus  metrischen  OrOni 
Umstellung  um  so  mehr  berechtist,  als  sich  oben  vor  und  hil 
apostrophänn liehe  Zeichen  befinden ,  deren  Bedeutung  mir 
tm»  sie  nicht  eine  Umstellung  andenten  sollen. 

2851.  Die  Hschr.  Iftsst  nicht  erkennen,  ob  ,de«froi'  oder 
lesen  ist.     Das  letitere  ist   wegen  seiner  Bedeutang  vonui 


82 

Qinblick  auf  «desroi'  (420)  empfiehlt  es  sich  indessen,  den  zweifelhaften 
Buchstaben  überhaupt  su  streichen. 

3135.  Der  Infinitiv  mit  der  Präpos.  ,^'  findet  sich  bei  flaisser*  in 
unserui  Text  nur  noch  1886.  Doch  lässt  steh  daselbst  ,a'  anzweifeln,  da 
durch  einen  von  der  Uschr.  öfter  zu  diesem  Zweck  angewandten« 
darunter  befindlichen  Punkt  die  lllgun»;  des  ,a'  angedeutet  wird;  nur 
lässt  sich  die  Ursprünglichkeit  dieses  Tilgungszeichens  nicht  beweisen. 
Irotzdem  habe  ich  (1{586)  die  Uebereinstimmung  mit  dem  sonstigen 
Brauch  um  bo  lieber  hergestellt,  als  dadurch  die  Zweisilbigkeit  Ton 
,tner'  und  die  Reinheit  des  Reimes  her^stellt  wird.  Hier  aber  (3135) 
vermag  ich  eine  geeignete  Emendation  nicht  zu  finden. 

3136.  Das  handschriftliche  «excief  vermöchte  ich  nur  sehr  gezwungen 
mit  it.  «scapare*  in  Verbindung  zu  brin^i^en.  Ich  ersetze  daher  ,x*  durch 
,0',  wobei  ,eo'  =  ,e  le',  und  zwar  in  Uebereinstimmung  mit  Rvt  wo  es 
heisst :  »e  peüses  estuier  le  cors  e  le  chief  ensoenble  a  Cesar«. 


Verbesserungen. 

S.  11.    V.  437  lies  ,lanoe<  statt  ,lance<. 

S.  11.  y.  446  fr.  Der  Punkt  hinter  V.  446  ist  zn  tilgen  und  hinter 
V.  447  zu  setzen.  In  Vers  448  ist  als  Subjekt  ,li  diex'  :ius  V.  445  zu 
ergänzen,  was  ausser  durch  den  Zusammenbang  auch  durch  den  Wort- 
laut bei  J  und  Bv  bestätigt  wird.  ,80z  suen  color^  wäre  etwa  =  »unter 
ihrem  Bannerc     Zu  ,suen'  vgl.  Einl.  Abschn   32. 

S.  17.    V.  687  muss  Komma  statt  Punkt  am  Ende  stehen. 

S.  46.    V.  1950  lies  ,en  le  9an8'  statt  ,en  9a ns*. 


Marburg.    UniYersit&ts-Buobdnickerel  iB.  Friedrich). 
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